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Τοῦ αὐτοῦ 8ecca.lorixncovrypagn τῆς εἴθε ὑστέ- ἃ Ejusdem. Thessalonicensis metropoliice narratio de 


fdc xaGt' αὐτὴν ἀϊώσεω:, ἠῤῥωστημένης 
μὲν ἐπὶ τῆς κατὰ τὸν Κομνηνὸν ᾿Αγδρόνικον 
δυσδαίμονος βασιλείας καχεξίας οόγῳ, ἣν 
ἐχεῖνος gavJAu διαιτῶν κατὰ τῆς οἰχουμένης 
αποιλλὴν &x μαχροῦ ἤθροιζε, ταχὺ δὲ πάνυ τε- 
θεραπευμένης ὑπὸ τοῦ ἐλευθερωτοῦ, μεγάλου 
βασιλέως ἸΙσααχίου tov 'Avyélov, διαδεξαμέ- 
xov éxsivovr εὐδαιμόνως καὶ εὐτυχῶς τῷ κό- 
ctp, προγοίᾳ xal δὑμενείᾳ. 8sov, μετ᾽ οὐ xoA- 
JAác ἡμέρας τοῦ ἀϊῶναι τὴν πόλιν, ἐν τῷ 


expugnatione (utinam ultima!) hujus urbis male 
46 habentis , sub. Comneni Andronici imperio fu 

nesto, qui pravo regimiue orbem terrarum multis 
erumnis vezatil, el qua brevi restaurata. est o 
generoso magno imperatore. 1saaco. Angclo, qui 
illi bona sorte ac pro bono mundi successit, provi- 
dentia ac benevolentia Dei non. multo post expy- 
guatam urbem, diligentium maxime necessuriam 
adhibens in exsecutione, Deo adjuvante , ut, suo 
tempore, alier sermo exponet. 


χρήσασθαι ὀξυχερείᾳ ἔργων, ὡς δέον μάλιστα ἦν, ἧς αὑτῷ Θεὸς συνερήψιιτο, κιιθὰ Aóyoz 


ἕτερος καιρὸν εὑρηκὼς περιηγήσεται. 
Προθεωρία τῆς τοιαύτης συγγραφῆς. 

α'. Πύλεων ἀλώσεις ἱστορούμεναι εἴτε συγγρα- 
φόμεναι μεθόδοι:ς διοικοῦνται 0; τὰ πολλὰ ταῖς 
αὑταῖς. Οὔτε δὲ ἀπάσα: τὰ; ἐπιδαλλούσα: tvayxa- 
σμένως ὁ γράφων διαχειρίσ:ται, οὐδὲ μὴν τὰς ἀμ- 
φοτέρωθ: χρηστὰς ὡσαίτως διοιχονοιλήσεται " ἀλλὰ 
χαηιστορῶν μὲν xai ἀπαθῶς γράφων, xax θεολογῇ- 
σει ἔστιν οὗ, χαὶ πρὸ; φύσεως λόγον ἐμπλατυνεῖται, 
καὶ τὴν φράσιν δὲ Ψιμιθιώσει πρὸς χάλλος ἀφειδὲ- 
στερον, χαὶ τοπογραφήσει, καὶ ἐχφράσεσιν ἐναγλαῖ- 
σεται, χαὶ ὅλως, οἷα ἔξω πάθους λαλῶν, πολλὰ δ'α- 
θήσεται πρὸς χάριν ἀκοή: " οὐχ ἀφίξεται δὲ οὐδὲ 
«ὧν ὡς tlix5;, στοχαζόμενος αὑτὸς ἐνταῦθά γε ὅτι 
μηδὲ παρῆν τοῖς ἀφηγουμένοις καχοῖς, ὡς; xal πα- 


Proemium hujus narrationis. 
4. Urbium expugoationes relata sive descript v 
eodem [ere modo litteris mandantur.. Nec. vcie 


e 


omnes omnino occurrentes aggredietur scriptor, . 


nec qua æqualiter intersunt æqualiter tracta- 
bit; sed historicus oc simplex scriptor, modo 
argumentabitur cujes est, inodo pro ingenio suo 
serinonem protrahet. Ad nimiam venustatem phra- 
sim fucabit ↄ2e coloribus depingct, utque locutio- 
nibus splendescat, unoque verbo, ut aures, salva 
veritate, dulciter mplceantur, totis viribus nitetur. 
Nihil non faciet ut, quod justum est, eo spectaus, 
cum narratis calamitatibus non affuerit, incale- 
scant sicque eas describat. lta quidem aget sim- 


θαίνεοθαι, καὶ αὐτὰ δὴ φράζειν tclva. Καὶ οὕτω C plex. rerum scriptor. Ille. vero qui hujus histo- 


μὲν ὁ τὰ πρὸς ἱστορίαν δηλῶν. Ὃ δὲ xaX συγγρα- 
φόμενο: καὶ χρωτισθεὶς τῷ χαχῷ, πάντων ἐχείνων 
προαάψεται μὲν ἀναγχαίως, οὐχ ἐπὶ τοσοῦτον δὲ 
μόνῳ πλεονάζειν ὀφείλων τῷ πάθει, καὶ αὐτῷ ἀνα- 
λόγως τῇ κατ᾽ αὑτὸν προστωπιχῇ ποιότητι. Τοῦ λαοῦ 
μὲν γὰρ ὧν, *iva ἂν ἔχοι ψόγον, εἰς; χόρον παθαι- 
vép£vo;; Βίῳ ὃὲ ἀνειμένος: τῷ κατὰ πνεῦμα, καὶ με- 
ταζὺ τοῦ πευθεῖν xa τοῦ εὐχαριστεῖν τῷ χρείττονι 
οὐχ ἐπιτείχισμα ἐρυμνὸν, ἀλλὰ χάος μέγα βλέπων, 
φείδοιτ᾽ ἄν ἀκράτως τραγωδεῖν. Ὁ δ᾽ αὐτὸς οὐδ᾽ ἂν 
καίζο:, χορεύων ἐν τένθεσιν, ὁποῖον δὴ τι καὶ τὸ 
πάνυ χαλλύνειν 100; λόγους χομμωτιχῶ: ἐν αχυθρω- 
Toll πάθεσι. Καὶ τὰ ἄλλα δὲ σνγγραάφιχὰ εἴδη σω- 
φρόνως μεταχειριεῖται χατὰ μέθοδον ἰδίαν, οὔτε 
παράδοξα ἐχτιθεὶς ἀχούσματλ κατὰ τὸν ἀπαθῆ lavo- 
ριχὺν, οὔτ᾽ ἄλλα, ὅσα πρὸς οὐχ ἄχαιρον φιλοτιμίαν 
xai πολυμαθία:; ἔνδειξιν οἱ ἔξιυ πάθου; τεχνάζοντα... 

β΄. Εἰ τοίνυν xal ἐμὲ τοιόνδε τινὰ ἡ παροῦσα συγ- 
γραφὴ διαδείξει, αὐτίκα φανεῖται. ἽΛρξεται δὲ ὅ 
ὑποτιταγμένο; λόγος ἀναγχαίως ἐξ αὐτοῦ πάθους, 
ὅτι μηδὲ ἦν τὸν ἐν ἐλεεινοῖς fia ph. τραγιχεύδα- 
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rie ac calamitatis pars fuit, hæc omnia pr;e 
necessitate sed leviter langet, eum illi non tanta 
opus &it passione, hocque pro qualitate ipsius per- 
sont. Qni si ex populo esset, quante vituperatioui 
esset obnoxius, ob nimium ardorem: Qui vero 
mondo mortuus est secundum spiritum, aſtat- 
que inter lacrymas gratiasque Omnipotenti agen- 
das, nihil inexpugnabile, sed magnum chaos videns 
minime tragediam aget. Idem non ludet, medio lu- 
ctu saltans, quasi in dicendis tristibus sermonem 
omnino fucaret ; caeteraque scribenda simul sa- 

| pienter dirige secundum propriam methodum, 
nec documenta nova tradens sicut simpler histo- 
ricus, nec alia quz nobili aemulatione doctrina: 
que ostensione inveniunt qui similia non sunt 
in auimo experti. 


4, Si ergo hoc praesens scriptum me fuisse talem 
probaturum est, statim videbitur. llic autem scr- 
ino ex ipsa passione incipiet, cum eum, qui in 
mediis calamitatibus versabatur, non, primum la- 


17 DE THESSALONICA URDE A LATINIS CAPTA. 18 
vov ἀνδρισάμενος, ὅτι μὴ διὰ σαργάνης ἐχαλάτθη A volavit, tanquam vulgaris ales ad pastum suum, 


σχολαίτερον, ἀλλὰ μιχροῦ xactxetác Um. ὧτεὶ καὶ 


non vero ut aquila ad nobilem predam. 


βοσκηματῶδες πτηνὸν ἐπὶ νομήν" οὐ γὰρ δήπου ὡτεὶ xal τι ἀετῶδες ἐπὶ ἄγραν εὐγενῆ. 


θ΄. Καὶ οὐχ ἐχρῆν μὲν ἄνδρα, πάλαι μεμελετη- 
κότα χεῖρας ἀπλῶσαι γυναιχιχῶ- τοῖς διώχουσιν, εἰς 
ἔρυμα παρεισδύεσθαι, καὶ χόπους διδόναι τοῖς ἐπι- 
τρέχουσι, μὴ xai εἰς πλεῖον μαίνοιντο. Ὁ δ᾽ ἀλλὰ 
τὶς φρένας βλαδεὶς ἔφευγε μὲν, ὡς ἐπὶ φυλαχῇ, ἄνω " 
Χιτεφέρετο & εὐθὺς ἐχεῖθεν͵ ὡς ἂν εἴη τὸ ἀγεννὲς 
αὑτοῦ ἄτοπον, xaX μὴ δοξασθείη πρός τινων, ὡς ἄρα 
ἑάλω μαχόμενος. ᾿Ανέδης εἰς ὕψος φροῦδος, ὦ οὗτο:, 
τὸ τῆς ἀχροπόλεω; " ἠχμαλώτευσας αἰχμαλιυσίαν, ἣν 
xai ἐκεῖ τοῖς πυλεμίοις προῦδωυχας. ᾿Απεναντία: ταῦ- 
*2, οἷς ψάλλει Δαυῖ, οὗ τὴν κλῆσιν φέρων ἠχρείωσας. 

V. Καὶ μὴ μοι νεμεσάτω μηδεὶς ἐνταῦθα γέροντι 


9. Virum quoque qui inimicos molliter perse- 
cutus fuer:t non. decuit iu. muros ascendere et 
adversariis molestum 6586 ue magis furerent. 
Ceterum mente percussus fugit. quidem superius 
tanquam in presidium : inde vero brevi descendit, 
ut dedecus ejus insolitum appareret , neque qui- 
busJam videretur iuter pugoaundura captus. Frustra, 
o tu,! in 3rcis verticem ascendisti, « captivam du- 
cens captivitatem *, » quam bostibus tradideras ; 
sed liec iis quæ David eautat repugnant, tuque no- 
ien illius usurpasti. 

10. Nemo hie mihi seniori pusitlanimo indignetur 


μιχροψύχῳ, το'αῦτα χαταλέγοντι ἀνδρὸς, οὗπερ D de talibus accusauti virum « cujus medium jecur li- 


« ff; ἂν μέσον ἧπαρ ἔχοιμι, ὁδὰξ ἐμφὺς, » κατὰ 
τὴν Ὁ μηριχὴν εἰπεῖν γραῖαν, ἀνθ᾽ ὧν xal τηλιχαύ- 
t^; € πόλεω; κατέλυσε χάρηνα, xal πολλῶν ἀνδρῶν 
γούνατ᾽ ἕλυσε. » Γένοιτο δὲ μὴ xoi εἰσέτι λυθῆναι, ὦ 
Θεὲ βασιλεῦ, xal à θεράπον αὑτοῦ, πολιοῦχε ἡμῶν, 
μὴ xai ἐπεχταθείη εἰς μήχιοτον τὸ χαχόν. Καὶ οἶδα 
vv συνιστῶν ἐγὼ τὸν ἄνδρα τοῦτον τὰ πρὸ τῇς μά- 
χης, xai εὐλογῶν ἐν εἰρήνης χαιρῷ τὰ ἐχείνου " ὅτε 
o! μὲν χέρδους πρηχτῆρες πολῖται λαλαγοῦντε; ἐπέ- 
χεῖντο xat' αὑτοῦ, ἅπερ ἤθελον" ἡμεῖς δὲ ἄλλως, ὡς 
ἔπρεπεν, ἡρμοττόμεϑα. Καὶ αὐτὸς δὲ ἀντιστρέφων, 
τὸ φίλιον ἔφαινεν ὑπὲο ἡμῶν χαὶ δλέμμα, χαὶ νεῦμα, 
καὶ τὸ ἐν πραχτέοι: βάδισμα, Nos δ᾽ ἀλλχὰ τί va δρά- 
σομεν, εὑρηχότες τὸν ἐπαιν:τέον ἐχεῖνον μεταθαλ)6- 
tvov, xal μηχέτι τόπους εἰς εὐφημίαν ὑποθδαλλόμε- 
vov; "Il πάντως ἐνθυμητέον, ὡς καινὸν οὐδέν “ καθὰ 
στέργων ἐχεῖνος τὰ πρώην ἡμᾶς, εἶτα ἐν ὑστέροις 
οὐκ hyána ἐλέγχοντας, οἷα μηδὲ σοφὸς αὑτὸς, χατὰ 
45» Παροιμιαστὴν, οὕτω xal Ji; τότε μὲν πρὸς Exsl- 
νοις εἶναι διὰ τὸ ὅσιον, ὅτι μηδὲ λίαν θρασὺς ἦν, 
χατὰ τοὺς αὐθεχάστου; τὰ γοινὰ σίνεσθαι" εἶτα δὴ 
δλεθρον ἐξ ἐχείνου προορωμένους μισεῖν ὡς αἴτιον, 
ἄτι δὲ χαὶ ὠλοθρευμένους ἐθέλειν xal τι μέγα xa- 
χὴν ἐκείνῳ προσδάξασθαι, ἀνδρὶ Gi): μὲν ἀγαθῷ 
δίξαντι (οὐ γὰρ σχοραχιστέον τὰ πρὸς ἀλήθε:αν), οἷς 
δὲ στρεδλῷ κανόνι συνδιεγράφη τῷ τοῦ δεσπόζοντος 
᾿Ἀνδρονίχου, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα διεχπετόντι ἐς ἄκραν 
φαυλότητα. Οὔτε γὰρ ἀγαπῶν ἦν ἐχεῖνον, ὡς ὑποχα- 
ταδαίνοντες παραστησόμεθα, οὔτε αὖ ἀγχπώμενος, 
χαὶ οὔτε εἰς γέρως ἔννοιάν τινα καθέχων, ἀλλὰ καὶ 
«ηινὴν προορώμενος. ἅπερ ἡμῖν φλνεῖται λυμηνά- 
μενα. Τοῦτο τε οὖν οὕτω ῥητέον, χαὶ ὅτι οὖχ ἄν ποτε 
προστήσας τὸ φιλητὸν ἐγὼ, χατόπιν Ocln» τὴν ἀλή. 
θειαν * ἀλλὰ τὰ συμπεσόντα πρηθαλόμενος εἰς δσυγ- 
γραφὴν, ἧς ἀρετὴ τὸ φιλάλεθες, οὐχ ἂν τὸ ταύτη: 
ἐπισχιάσας φῶς ἀχρειώσαιμι. Κατὰ γὰρ τὸν ὁοθῶς 
ἀποφηνάμε.ον, εΦῆλος μὲν ὁ ἀνὴρ, φίατερον δὲ τὸ 
ἀληθές. » Ἔτι ὃὲ συνθεωρητέον γαὶ ὡς; ἐγχωμιὰ- 
ζουσι μὲν ἐπιλεχτίον͵ ὅσα χρηττὰ, xal που xal τὰ 
φαῦλα μεταχριυττέον διχηγοσιχώτερον * συγύραφο-» 
μένοις δὲ μὴ οὕτως * ἀλλὰ δια χειριστέον τοὺς λόγους, 


! Psal. xvu,19. 


benter haberem fortiter retinens, » juxta vetus Ilo- 
weri dictum, « eoquod tantz urbis arcem prostravit 
multorumque gerua debiliiavit. » Utinam non jam 
dissolvamur, Deus rez, ministerque ejus, protector 
noster, ne longissime protrahatar malam. Ego, (a- 
teor, antepugnam virum hunc probabam, temporequo 
pacis rehu« ejes fausta precabar;eum cives, ntilita- 
tis suze sectatores, vociferantes post illum instarent, 
nos autem e coutra, ut decebat, illi consentiebamus. 
liie verose converteus, erga nos amicitiam ocu'o, 
nutu inudoque tractandi negotia monstravit. Sed nunc 
quid agemus, postquam eu:n laudandum invenimus 
mulatum, atque neutiquam loca gloriosa oligeu- 
tem ? Omnino ergo verum est, « nihil esse no- 
vun ; » quemadmodum, qui antea nos amabat, 
dcinde in posterum exprobranies non diligebat, co 
q"od non ipse esset. sapiens, juxta proverbium, 
ita in illis nos non sanctitatem læsin:us, quod non 
nimis essct audax, juxta severos homines, in com- 
munibus diripiendis. Deinde qui ex illo perniciem 
prrvidebant, illum ut causam. oderant, nune vero 
qui fueruut. victime hujus exitii volunt etiam de 
illo quoddam malum magnum przdicere, qui cæte- 
rum bonus videtur ( non enim respuendum quidquid 
est veritatis), quibus conscriptum est canone curvo 
imperatoris Andronici, sed tune ín. extremam per- 
versitatem. delapsus erat. Non enim diligebat illum, 
ut postmodum stahiliemus, nee vicissim diligeba- 


D tur, ncc aliquam mercedem concipiens, sed etiam 


penam prvvidens, quod nobis deplorandum  vide- 
tar. Sic ergo dicendum me, autepo-i*o amore, ve- 
ritatem postposuisse, sed facta exponens in scripto, 
eujus meritum veracitas est, hujus «mbrz lamcn 
nou velabo idque secundum rect; dictum illud 
« Amicus quidem est vir, sel magis amica veri- 
tas. » Memorandum est quomodo s90s heroes lau- 
dent, ita ut, coloribus mutatis, omnia etiam mala 
pulchris verbis boua Giant. ldem vero non est de seri- 
puis ; sed verba moderanda sunt, ut pro unoquoque 
veritas postulat. Hic non est. loeus dicendi enconii 
more , sed festinanter in mente corum qui super- 
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φαίη, τὸν μὲν ἀγαθῶν πλήρῃ, xxxov δὲ τὴν ἕτερον, A super, pleraque vero ex. uno cado. malarum, illa 


ὧν ἀρνόμενο; xal χαταμιγνύων ἐκεῖνος ἐπεμέτρει 
«ol; ὑπ᾽ αὑτὸν, τὰ πλείω δέ γε μόνον τοῦ τῶν χαχῶν, 
αἰνίξτιτο ἂν προσφνέστατα. "Il» γὰρ σύμμικτος, xal 


sibi e»»e innata ἱμείισασοι Erat enim commistus, 
de integritatis auteu) gratia, nce crat. noa mistus 
ncc bene mistus, 


Wph; ἀχραιφνῆ χάριν οὐχ ἄχρατος, οὐδὲ μὴν sÜxpero;. 


tg. ᾿Αλλ' οὕτω μὲν ταῦτα παρεχδεδάσθω, χαιρίως, 
οἶμαι, καὶ οὐδὲ πὰνν τι ἀμεθόδως. Ἐγὼ δὲ βραγύ 
4“ι ἄνειμι πρὸς τὸν ἦν μὲν ὅτε (ὃ μαχρὰν) τινὸς 
φιλία; Δανῖδ, νῦν δὲ μίσους «ayxosplou ἄξιον. Ταχὺ 
μὲν ἔστρεψας νῶτα, ὦ γενναιότατε, φεύγειν " θᾶττον 
δὲ ἀντιμέτωπο;, οὐχ εἰς ἀντιπαράταξιν, ἀλλ᾽ εἰς 
δούλωσιν ἕδραμες, εἰς τοσοῦτον τῇ φυγῇ προσμείνας, 
εἰς ὅσον ἄνανδρον τὴν στρογζὴν ἐπιδιίξασθαι" iva 


32. Δι illa δὶς &niantur, opportune, puto, nee 
omnino sine methodo. Fgo vero brcvi devenio ad 
Davidem, tempore quo (quod est longe) sliqua erat 
amicitia dignus, nune vero dignus totius generis 
odio. Promptus ad tergum vertendum ob fugam, 
o lertissime, promptior vero ad vertendum fron- 
tem, tron ad conversam sciem, sed ad captivitate 
ewcurristi, tandiu iw fuga perseverans quandiu 


μηδέν τι vévvavévatoc ἴχνος ἐν σοὶ εὑρίσκηται, μήτ D ignobilem conversionem demonstrares ; iia ut unl- 


kv τῇ πολιορκίᾳ, ἂν καὶ εὐχόμενός πον ἦσθα συγκε- 
φαλαιωθῆναι τάχιον, ὡς ἐν τοῖς ἐφεξῆς δποχρουσί- 
μεθα, μήτε μετὰ τὴν ὅλωσιν, ἐν fj, ἐψεύσω καὶ τὸν 
ἀνδριζόμενον καὶ τὸν φεύγοντα, οἷ; φεύγειν τραπεὶς 
ἐπιδέδωχας σεαντὸν τοῖς μηδὲ διώχουδθιν. Αὐτοῖς 
γὰρ ἄλλα ἐν φρεσὶ μεμέλητο, τὰ πρὸ ἔργον, καὶ 
ἀναγκαῖα σφίσι - σοῦ δὲ οὐκ ἂν, οἶμαι, οὐδὲ μνήμην 
ἔσχον, εἰ μὴ ἐνεφάνισας σεαυτόν. Οἴδασι vip οἷ εὑ- 
γενῶς ἀνδρεῖοι ἐξαθερίζειν τὸν μὴ τοιοῦτον στρα- 
τηγὸν, ὁποῖον δή τινα xatévvwv xai σὲ, οἷς τῶν τῆς 
αἧς ἀδελτηρία: πεπείραντο. 

ty. ᾿Αλλὰ εἴ δὴ παρενεχθεὶς ὑπὸ τοῦ πάθους xal 
τῶν ἄρτι, καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς γενόμενος, ἀποπλανῶ 
«τὸν χρόνῳ ποθ᾽ ὕστερον ἀχουσόμενον τοῦ συγγραφι- 
χῶς εἰδένσι τὰ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐξ ἀρχῆς ἄχρι xal 
«'patoc, ἵνα παραχολουθῶν εἰδείη, ἐξ ofwv τῶν 


lum fortitudinis vestigium in tc inventum sit, πος 
tempore obsidionis, que ut citius finiretur, passim 
vota fendebss, sicut in posterum exprobraturi 
Sumus; nec post expuguationem, quo tempore fo. 
fellisti et fortem et fugientem, quibus, in fugam 
Vei $us, (cipsum tradidisti minime persequentibus. 
Alia enim illis curz erant, antecedentia opus ncces- 
sarisque sibi. Tui vcro minime, existimo, memi - 
nissent, nisi temetipsum revelasses. Nau fortes bi 
viri contemnere solent ducem non taleu, quale.a 
vovi te, cujus ignavia illis satis comperta est. 

15. At parum elatus passione atque priesentibus, 
intentusque solum visui objectis, a via deduco qui 
3liquando remoto tempore ΟΣ historia auditurus 
est quod ad uos pertinet ἃ principio usque ad finem, 
ita ut narrationi intendens, ab ills que sanmiquitus 


πάλαι οἷα τὰ νῦν καὶ τὰ μὲν παθαίνοιτο, τὰ δὲ C ad lac. qui nunc cognoscat. Alis awtem. βοίδιν, 


ἄλλως θαυμάζοι" τὰ δὲ καὶ, εἴπερ ἐθέλοι, μανθάνοι 
καθ᾽ ἱστορίαν ἐπιλεγομένην, ὅσα xol; νῦν συγχυρή- 
pass χρήσιμα": Τί δὲ μὴ χεφαλήν τινα ἐφιστῶ, καθά 
“ἰνι σώματι, τῇ συγγραφῇ ταύτῃ, δι᾽ ἧς χαταδαίνων 
φτῷ λόγῳ προποδισωεύόδω;͵ ἔνθα τὸ ἔσχατον, ἔνθεν ἑλών; 

ιδ΄, Μέλλον εἶναι φαίνεται, χαθὰ Θεῷ εὐηρέστητο, 
πεσόντι τῷ Κομνηνῷ βασιλεῖ Μανουὴλ συγχκαταπε- 
σεΐν xai εἴ τι ἐν Ρωμαίοις ὄρθιον, xal ὡς οἷα ἡλίου 
ἐχείνου ἐπιλιπόντος, ἀμανρὰν γενέσθαι πᾶσαν τὴν 
xa0' ἡμᾶς. Οὐχοῦν ἀπῆλθεν ἐχεῖνος, ἔνθα ἐχρῆν, 
διαδοχὴν ἀφεὶς γένους, οὐχ otav. ἐχρῆν. Παΐδα γὰρ 
μιχρόν τι παρηλλαχότα τὸν παναφήλιχκα, μὴ ὅτι γε 
βασιλείας μεγίστης χρατεῖν οὐκ ἔχοντα δι᾽ ἑαυτοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ «alba, διατεθεῖσθαι στερεῶς, ἀμέλει 
καὶ ἐπέτρεψε φθάσας χηδεμόνι τὸν νἱὸν τῇ μητρὶ, 
ἐρώτων οὔσῃ ὡραίᾳ, εἰ καὶ κρύπτεσθαι αὑτοὺς 
ἐπηγγείλατο ἐχείνη, τὸν τοῦ κάλλους ἥλιον πνευμα- 
τιχῶς νεφώσασα xatà κεριδολὴν μέλαιναν. Οἱ δὴ 
ἔρωτε; ἐχεῖνοι πυρσεύσαντες, ὡς; ἂν εἰδεῖεν αὑτοὶ, 
ἀνῆψαν καχὸν κοσμιχόν. Καὶ ἧσαν μὲν χαὶ ἄλλοι 
τοῦ ἐπιτροπεύειν, ἐν οἷς καὶ ὁ λαχὼν κατριαρχεῖν, 
ὁ καὶ τὰς ἀρετὰς xai τὸν λόγον περιττὲς Θε’δόσιος, 
ὃν ἡ τῶν ᾿Αντιοχίέων τῇ Μεγαλοπόλει ἐχορήγησεν 
ἀγαθὸν πολντίμητον. ᾿Αλλ᾽ f, γυνὴ κροεῖχεν, ola καὶ 
γυνὴ καὶ μήτηρ. Καὶ ἦν τοῦ λοιποῦ σχοπὸς αὐτὴ διὰ 
τὸ προφαίνεσθαι. Καί τινες Eputo; νόμῳ ἑἐτοξ ζοντο 
κατ᾽ αὐτῆς, λανθάνοντες, εἴ κω; μεσιτεύσει τὰ τῆς 
βολῆς, ὡς Upxec πρὸς βασιλείας ἐπιτυχίαν. Ὕπερ- 


alia admirationem ejus- movebunt; ex aliis ἰ28- 
dem, si vult, in hac bistoria accurata, qua præ- 
senti sint utilia disect. Car vero lioie scripto, sicut 
corpori cnidam, caput non imypono, ex quo ser- 
mocinando felici via irem usque ad (nem inepti ἢ 

44. Si aliquid rectum est in Rowanis, nos simul 
eum imperatore Manuele Comneno cecidisse, quem- 
admodum Deo placoit fatum nostrum videtur, 
ac sicut solis deffcientis obscuritas omnino 
terram obvolvit, Decessit igitur ille cum debeba!, 
successorem e swa familia relinquens, qui nun erat 
relinquendus. Puer enim erat socios aliquantulum 
superans, non modo imperii magni regendi impo- 
teas per seipsum, sed vec etiam pro juvenili aetate 
ürmiter dispositus fuerat, scilicet. pater illum de- 
mandaverat curse matris, qua florida erat in setate, 
etsi occultandos curasset, solem pulchritudinis 
spiritealiter nehula nigra undique dbtegens. Amo- 
res. bi tædas torquentes, εἰ consüeveront, in- 
cendium universale excitaverunt. Alii queque huic 
curationi prsepositi erant, inter quos, qui patriar- 
ebatam sortitus fuerat, Theodosius virtutibus at- 
que eloquentia eximius, quem omnimodo *enc- 
randum Megalopoli elegit Antiochena Ecclesia. Sed 
mulier przvalebat, ut mulier et nraler, eratque finis 
omnium qui in palam adduceuda craut. Quidam 
autem, lege amoris, ad illam euspirabant, latentes, 
pon semper suspiria dedignaturam sperautes, quo» 
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uela, 
πρωτοστράτωρ ᾿Αλέξιος, xai Ἰωάννη: ὁ Enapyo:. 
Καὶ εἶχεν αὐτοὺς ἡ χάθειρξις, καὶ πρὸ αὐτῆς τὰ 
λίαν ἄτιμα. Τὸ δὲ ζέον τοῦ θυμοῦ τοῖς χρίνασιν 
ἑδράττετο καὶ κατὰ τῆς Πορτυρογεννήτου χαὶ τοῦ 
συμδιοῦντος Kalcago;. Οὐχ εἶχε δὲ καὶ ἐχζέσαι αὖ- 
εαεἶχλ, ὡς καὶ ἀπαφρίσαι χαὶ γενέσθλι πρόοπιον τὸ 
χακόν. ᾿Αλλ᾽ ἐνδουυχοῦν xat ὑποτυτόμενον ἐπέτχεν 
εἰ; toG ὕτον, ὡς xai τὸν πατριάρχην δοχῖνσαι πρὸς 
αὑτῶν εἶναι τοὺς χρίνοντας " διὸ χαὶ αὐτὸς μὲν ἀπλοῖ- 
χὼς ἐμηνύσστο πρὸ; ἐσπέραν τὰ γῴονα. Οἱ δὲ οὐχ 
ἁπλοῖ ἐμελέτων ἀνυποστόλως ξιαχειμένων αἴφνης 
τὸ χαχὸν χαταράξαι, xai συλλαδέσθαι xai αὑτοὺς. 
ὡς ἂν οὕτω τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται ἀγαλλίασις 


ὃ Μανουὶλ χαὶ Ἰωάννης οἱ ἀδελ»ροὶ, 6 A Manuel et Joaones fratres, dux. summus Alexius et 


Joannes prifertus. In vincula ergo conje. ti sunt, sed 
antca nota infamis inusta cst. Ardor ir;:e judican- 
tium contra Porphyrogenetam et socium Cæsarem 
efferbuit. Statim ebullire non potuit, ut despumaret 
ma'um quod pravidissct, Sed tam alte latens illud 
remanebat, ut ipse patriarcha existimaret ex parti- 
hus ipsorum esse judicantes; ideo ipse simpli- 
citer ad vesperau optima detexit. llli vero non sim- 
pliciter ia innoccutibus versabantur, ut subito 
nalum detestareutur, et. comprebenderentur. et 
ip-i, ita ut iu cordibus eorum vespere habitaret 
letitia, mane vero luctus, cantibus maxime oppo- 
situs. 118 quidem nequitia abiere se voluit. 


καρ' αὐτοῖς, χεὶ τὸ πρωΐ χραυθμὸς, ἀπεναντίας τῷ ψάλλουτι. Καὶ οὕτω μὲν ἡ xaxla ἐπιχρύπτειν ἤθελεν ἑαυτήν. 


ἐς’. "D; δὲ ἡ σποξιὰ ὦζε θείου, χαὶ ἡ ὀδμὴ κατε- 
pivot πῦο χρύπτειν σχηπτοῦ δμεθρίου, xal οὐχ ἣν 
λαθεῖν, μανθάνουσι τὴν ἐπιδουλὴν οἱ Καΐίσαρες, xal 
ἀπέριττοι, ὡς εἶχον, φεύγουσιν εἰς τὸ τῆς μεγίστης 


16. Quia cinis sulphur olebat , odorque mortale 
fulinen ignem. continere indicabat, latereque non 
poterat, insidias agnoscunt Cæsares, inermesque, 
staur quo erant, in sacratissimum magna Dei Sapiens 


τοῦ Θεοῦ Σοφία: εὐαγέστατον τέμενος, ἄσυλον αὐτὸ p tie iemplum fugiunt, asylum esse scientes, onmibus 


εἰδίτες, xai πᾶσι προσώποις ἀδέδηλον. Διαπετάν- 
vost τὰς ἀγχάλας αὐτοῖς ὁ ἐν ἀρχιερεῦσι πρωτεύων" 
περιποιεῖται, ὡς ἐξῆν * δίδωσιν ἀνάπαυσιν " λεαίνει 
λόγοις τε τοῖς πρὸς παραμυθίαν, xai ἔργοις, ὡς εἷ- 
χεν ἰσχύος. Ἐἶχε δὲ, ὅσα χαὶ πατὴρ ἅγιος, ὑπὲρ ἀλη- 
θείας φῇαθλος, Οὐ διῆλθε τῆς ἡμίρας πολὺ, xai οἱ 
τῆς δεσποίνης ἔτρεχον εἰς τὴν ἀγιωτάτην Μεγάλην 
ἐχχλησίαν, ὡσεὶ xal χυνηγέται χατά τινο; ἀξιο- 
λόγου ἄγρας, εἰπεῖν μετριώτερον. Kal εὑρηχότες, 
τὰ μὲν ἡτιῶντο, εἰ χατὰ μηδὲν αἴτιον φόδου ἔφυγον" 
ti ὃὲ πκαρεχάλουν τοῦ σφετέρου πάλιν ἀδεὼς olxoo 
γενέσθαι, καραπλέχοντες τοῖς λόγοις, χαὶ ὡς δύσνουν 
ὑπόνοιαν ἀποπέμπουσιν, οἷς οὔτω δραπετεύουσι" 
«οἷς δὲ τοιαύταις ἐννοίαις χαὶ ἐμφάσεις ὑποσχιάξον- 
τις βουλῆς οὐκ ἀγαθῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς, Οὐχ ἔχει γὰρ τὸ 
“-άνυ θυμούμενον σταθερῶς ἐπιχρύπτειν ἑαυτὸ, 
ἀ:λά που xai ἐχρήγνυσι τὸ ἐνδόμυχον, ὁποῖά τις 
τυφὼς ταρτάριο: βίαιος. 

V. Οἱ τοίνυν Καίσσρες βεδαιώσαντες τὸ δέος ἐν 
ἑχντοῖς, οὐχ εἶχον τὸν νοῦν πρὸς τοῖς λαλοῦσιν ὡς 
εἰς ἀγαθόν * ἀλλὰ τῷ παραμεμιγμένῳ πιχράζοντι 
χαὶ τὸ γλυχάζειν δυχοῦν ὑπεύλέπηντο, ἐπιτυγχάνον- 
τες αὐτοὶ τοῦτό γε. Ὡς οὖν ἀπέγνωστο ἢ τῶν Και- 
σάρων πειθὼ, καὶ ὡς οὖχ ἔσται αὑτῶν ἄγραν θέσθαι 
διὰ δόλου διέγνωστο, χατανοεῖται βία. Καὶ τὸ τοῦ 
στόματος ἁπαλὸν σχληρὰ χεὶρ διαδέχεται * xal τὰς 
βολίδας γλώσσα: συστείλαντες οἱ δεσποινιχοὶ, τὰς 
ἐχ σιδήρου μελετῶσι χειρίσασθαι. Καὶ πρῶτα χατὰ 
τοῦ ἱεράρχον τραχύνονται, ὅτι μὴ, τῆς ἐχχλησιάστι- 
κὶς προϊστάμενος, ὡ; εἰπεῖν, ἀχροπόλεως, xata- 
προΐεται τοὺς πεπιστευμένους αὐτῇ, συνειλεγμένους 
εἰς πάνυ πυχνὸν στῖφος, καὶ γίνεταί τις ἐνταῦθα 
σνγγραφὴ, ὁποίαν δαίμων ἂν τεχνάσαιτο. 

wj. "D ἑορτὴ μεγάλη τοῦ σωτηρίου Πάσχα " xai 
ὥνειλον τῷ βασιλεῖ ἀσπατμὸν fj ἐχχλησιαστιχὴ λο- 
vàc. ὅαοις τὸ τοιοῦτον ἀνέκαθεν ἐψήφισται φίλημα. 
ὡς δὲ καὶ τὸν ἀρχιερέα ἔδει xopugaiov παρεῖναι͵ 
x4 γατάρξαι τῆς ὀφειλῆς (τῷ δὲ ἦν δῆλον, ὦ, τὸ 
t6:50:0) φίλημα παραδώσει αὐτὸν, χατά τι ὁμοίωμα 


inviolabile. lllis expandit bracbia archipresbyte- 
rorum prior; illis auxiliatur, ut licebat, requicin 
dat ; verbis et operibus lenit solatii causa, quan- 
(m poterat, Erat vero, sicut pater sanctus, supra 
qua credi potest. officiosus. Magna pars diei non 
fluxeiat, cum dominz minisiri in. sanctissimam 
Magnam ecclesiam accurererunt, ut canum grez ad 
magui momenti predam, ue ainplius dicatur. Cuin 
invenissent, tum inquirebant num pra aliqua causa 
umoris fvgerent, tum exhortabanturut securi domos 
$uas iterum peterent, miscentes verba ,. quosi 
malum consilium subaudientia, utpote dicta fu- 
gientibus ; bie consiliis ac emphasibus in ipsis dis- 
simulantes non. benevolam mentem. Non enim ira 
magna firmiter se dissimulare potest, sed semper 
ormne Legumentum disrumpit, tanquam  vchemeus 
infernalis torreus. 


17. igitur Casares in semetipsis timorem con- 
tinentes , nesciebant quid respondendum — quasi 
bona loquentibus ; sed sub amaro quod dulce. vi- 
debatur latere suspicati sunt, ipsique veru ex- 
cogitaveruut. Ubi ergo Caesarum obedientia rejecta 
cst, nec eral locus ponendi. predam, ad. dolum re- 
curriter, vis cxcogitatur. Mollia ora tunc tenent 
n.auus ferreas; ac linguas ut jacula prementes mi- 
uistri im peratricis, uL ferro regantur curant. Pri- 
wur archipresbytero exprobraut quod, arci ut ita 


p dicam ecclesiaeticzg , ad dicendum, praepositus , 


non Statim remiserit, in densam cohortem cullec- 
tos, uec hoc ignavum. Quoddam tunc. scriptum 
apparet, quale daemon fabricari potuisset. 


48. O festum magnum salutaris Pasche! Dele- 
clum ecclesie reverentie testimonium debcbaut 
imperatori, quibus vetere statuto dandum osculum 
eral. Sed cuu archipreshyterum adesse quasi dux 
oporteret, debitumque casolvere inciperet timceret- 
quc hunrano modo lizic (manifestum erat hoc oscu- 
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txst.ov δράξασθαι καὶ τρὺς ἑαυτόυ θέσθα! τὰ ζυγὰ A matris, quz tutela commissas male fungi eredebatur, 


«ἧς βασιλείας, ἀλλ᾽ ὡς τῆς μητρὺς, fj φαύλως Ez:- 
«ροκεύειν ἐδόχει, Ert δὲ xal τῆς τοῦ πρωτοσεδαστοῦ 
οἰέσεως ἐξε)έσθαι τὸν χαταπραγματενόμενον. Καὶ 
ἣν τοῖς πολλοῖς, ὀχνῶ μὲν εἰπεῖν, ὡς πρὸ xaY αὐτοῦ 
Θεοῦ" θαῤῥῶ δὲ ἀσφαλέστερον qpásat, ὡς εὐθὺς 
μετὰ Θεὸν τὰ τῆς καραδοχίας εἰ; τὸν ᾿Ανδρόνιχον. 
Obev καὶ τοῦ ἐχχλησιοσστικοὺῦ πολέμου ἀχμὴν Eyov- 
«o; περί τον μεοτιμθριάξζουσα" ὥραν, xa: διαδ) επ»- 
μένου, ὡς ἑτεροῤῥεπὴς ὑπὲρ τῶν βατ:λικῶν ἔσται, 
πλάσμα ἕν λέγων τοῖς πολλοῖς, ἤδη δὲ xai διανλιῶν 
ἀνάπλασμα ὑπόκενον, ὡς Ἰδοὺ ὁ Κομνηνὸς ἧχει, καὶ 
ἐγγύς που τῆς ἀντιπέρϑμον τῷ Βυζαντίῳ αὐλίζεται 
δαμόλεως. Καὶ 9b βουλόμενον ἑκάστου τῶν πολιτῶν 
εἶχεν ixtlvov παρόντα τῇ μάχῃ. ὡς; emp ix τῆς 


et ex imperatoris mcnte. contra agentis suspicionem 
tollere volebat. Multis erat dicere piget, quasi pro Deo : 
verius autem dicere ausim, statum post Deum spem 
fuisse positam in Andronico. Ideo enm milites pro 
Ecclesia pugnantes cirea meridiem in pugna ardore 
essent οἱ sperare possent se impcratorios superatu- 
ro& esse, fama falsa. inter mullos seipsit, vaneque 
propalaverant, jam. Comnenum appropinquare ha- 
bereque castra posita in ripa contra Byzantium. 
Unusquisque civium pro certo hsbebat illum pu- 
guae revera interesse, quasi ex Sinope Chersonesi, 
quam tunc occupabat, Megalopolim advolasset. Ad 
unum omnes sibi salvatorem adfuturum esse exi- 
stimabapt, fulcimentumque imperii, tune feliciter 


Σινωπικῆς Χεῤῥονῆσον, ἣν τότε κατεῖχεν, εἰς τὴν B prolati pro beneplacito ipsius, dummodo proto- 


Μεγαλόπολιν ἐπτερύξατο. Kei ἰδίξαζον ἐκεῖνον 
σωτῆρα σφῶν ἑκάστου ἔσεσθαι, καὶ ἕρμα τῆς βασι- 
λείας, κούφως ἐνταῦθα κἀκεῖ παρτγομένης πρὸς τοῦ 
θέλοντος, εἴπερ μόνον τῷ πρωτο-εθα «τῷ καὶ τῇ ξυν- 
ασκιζούσῃ βασιλίδι χαρίζοιτο. Ἕπεμπε γὰρ ὃ Av- 
δρόνικος φαντασίαν τοῖς πλείοσι», ἄνθρωκο: εἰναι 
οἷος διέπειν χύσμον καλῶς. καὶ οἷ: δὲ ἔπαθε, μαθεῖν 
ἀγαθὸς εἶναι, πάντως δ᾽ ἂν xal viv τοῦ Μανουὴλ 
καχῖδα αἰδέσεσθαι χατὰ τοῖς συχνοὺς ὄρχου:, xal 
μάλιστα τοὺ; ὕστερον, o0; μετὰ πάθας πολλὰς ἐ πέ- 
κρινε δοῦναι. Καὶ δεδωχὼ:, τὴν τῶν Παφλαγόνων 
ἀντεχληρώσατο γῆν, ὡς xal στρατοπεδαρχεῖν ixslse, 
xaX τὰ ἐχεῖϑεν εἰς κέρδος ἀπονοσφίζεσθαι. Καὶ εἶχον 
μὲν οὕτως ἐλπίδων οἱ τῆς Μ:γαλοκόλεως. Αἱ δὲ 


sebssio εἰ conregnanti imperatrici indulyeret. An- 
dronicus enim apud plerosque fecerat ut unusquis- 
que existimaret eum esse qui mundum bene re- 
geret, atque ex his quse fuerat passus bonus [υἱυ- 
rus esset, omninoque Manuelis puerum reveriturug 
ob multa juramenta (imprimisque ultima qus 
p^st multas calamitates se przsiiturum promise- 
rat. Dato juramento, terram Paphlagonum sorte 
divisit, quasi ibi castra habiturus, indeque in lu- 
crum divisionem conversurus. Sic etiam sperabant 
Megalopolitauni cives ; alise vero erant spes atque, vt 
ita dicam, umbra somniorum, ut ostendit sequens 
lempus, mendacem faciens pulchram imaginem 
(qum de Andronico sibi uausquisque efformave- 


ἦσαν ἐλπίδες ἄλλως, xal ὀνείρων, χατὰ τὸν εἰπόντα, C rat), delensque ipsam, reyelans virum novum, ut 


σκιὰ, ὡς ὁ ἐπιὼν χρόνος ἀνέδειξε, ψεύσας τὴν καλὴν 


moderate loquamur. 


ζωγραφίαν (ἣν ὁ καθένα ἐπὶ τῷ 'Avbpovbup ἐνετυκώσατο εἰς ἑαυτὸν), καὶ  &naleija; μὲν αὐτὴν, E» 


φῆνας δὲ τὸν ἄνδρα καινότροπον, εἰπεῖν εὐφημότερον. 


χβ΄. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν μιχρόν τι ὕστερον. Τότε δὲ 
ἀνεχαλεῖτο ἕκαστος τὸν ᾿Ανδρόνικον, ὡς ἤδη xal 
παρόντο, ἣ γοῦν ἀλλὰ παρεπόμενον. Ὡς δὲ τὸ φάν- 
τασμα ἐψεύσατο, xal ὁ πόλεμος περὶ δείλην ὀψίαν 
χατειργάσθη, ῥίψας πολλοὺς, xal τὸ γότιον πολυάν- 
ὅριον τὸ πρὸς τῇ θαλάσσῃ πλήσας νεχρῶν βασιλι- 
x&v, ὃ δὴ σαπρία τεθέληται λέγεσθαι, xai ἐχρῆν 
κατά τινα £üpCasty τὴν τότε δόξασαν ἡρέμα κατα- 
στῆναι τούς τὸ βασιλιχοὺς, τούς t€ ἐχχλησιαστιχοὺς, 
ὅποι μὲν δλῦον μεθόδιυν οἱ τότε, πάρεργον οἶμαι 
ξυγγράτειν" ὃ δὲ ἡμῖν ὁδοποιεῖ τὰ ἐφεξῆς, εἰρήσε- 
ται. 

xy. ᾿Αποχαθίσταται μὲν μετά τινὰ διαστήματα 
ἔμμηνα πατριαρχεῖν αὖθι; ἀναγκαίως ὁ ἱερώτατος 
Θεοδόσιος, συγχαθίσταται (b xol τὸ ἀρχιερατιχὸν 
ξύμπαν εἰ; μίαν ἕνωσιν" καὶ δοχεῖ τὰ τῆς πόλεως 
οὕτω χύματα γαλήνην εὑρεῖν. Ὡς δὲ ἐχρὴν Exa- 
στον μέγα πρόσωπον τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἐχφαίνε- 
σθαι, χατὰ εἰρήνης δῆθεν λόγον (ἔγεμε γὰρ αὑτῶν 
εἰσέτι τὸ θεῖον τέμενος παραμενόντων, ἐξύτου προσ- 
-ἀφεύγασιν * οἷς μὲν οὐχ ἣν ὕποπτον τὸ βιοῦν, xal 
οἷς δὲ ἀπαλῶς εἶχεν ἣ ψυχὴ)» προὐφαίνετο * xat ἐλά- 
λγυν xal ἐποίουν, ὅσα ὑτιέθαλλεν ὁ xatpó;. 


xb. Ἢ δὲ τοῦ ᾿λυδρυνίχου θυγάτηρ, ij τὸν Συνα- 


32 Sed bsc de re infra dicemus. Tunc invocabat 
untéquisque Ándronicum ut jam praesentem, vel 
certe paulo post affutarum. Ubi vero rumor faisus 
inventus est, pugna ad vesperam pertracia, mul 
Hs prostratis, ccemetcrioque weridiano, quod ad 
mare situm est, cadaveribus imperatoriis impleto, 
uade potrediuem oriri necesse erat, juxta [adus 
quoddam , quod tunc visum est, pacifice congtitu'i 
sunt, tum jmperatorii, tum ecelesiastici; in. quam 
viam vero tunc ferint, superfluum opinor scribere. 
Qua vero memoratu digua sunt narrabimusa. 


$95. Post sliquot mensium autem intervallum 
sanctissimus Theodosius necessario Iterum in locum 
suum restitutus est, simul etiam cum illo omnis in 
unum clerus rediutegratus est; sicque commota 
civitas recuperare videtur tranquillitatem. Interim 
dies advenit in qua untisquisque magnatum apparere 
deberet in ecclesia, secundum pacis conditiones (sa- 
crum enim templum adhuc erat pleuuu iis qui re- 
i»anserant, ex quo eo coufugerant, quorum vita jam 
pon erat. suspecta, quorumque animus. tranquillus 
erat) advenit. Loquebantur autem atque agebant 
tempori iuservientes. 

21. Andronico erat filia, quæ, Theodoro Svuadeue 
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vai. Καὶ tlubouſsv ἀληθῶς ἐν τοιούτοις οὕτω zi- Α cutale noscere nequimus, ce quod mens Π|0 5118 


σχειν οἱ ἄνθρωποι. Πληθύνομεν γὰρ ὡς τὰ πολλὰ 


turbatur rebus qua illam stupefaciunt, 


καὶ μεγεθύνομεν, ἃ θαυμάζομεν, οἷα μὴ &xpiCouv. δυνάμενοι, διὰ τὸ τὴν Ψυχὴν ἀνγχεχύπσθαι τοῖς ἐκ- 


qAittouct, 

χζ΄. Τοιοῦτος οὖν ὁ ᾿Ανδρόνιχο: φανεὶς, xol ὁ oU- 
τως ὀλίγος μυρίος διαχριθεὶς, ἐφέλχεται διὰ βραχέος 
καιροῦ πάντας, χαὶ τὴν ὅλην πόλιν με:άγει, ὡς οὗ - 
τως εἰπεῖν, 7,5; ἑαυτόν. Καὶ ἵνα μὴ μαχρᾷ θαλάσσῃ 
διηγημάτων ἐπαφῶμεν, τὸ τοῦ λόγον, ἀχάτιον, ἀλλ᾽ 
ὡς διὰ πορῦμον βραχυπορέσωμεν, ἐν ἀχαρεῖ χρόνῳ 
πλωΐζονται εἰς ἐκεῖνον οἱ μεγάλοι, οἱ μιχροὶ, οἱ μέ- 
σοι. Καὶ θαυμάζουσι μὲν, ὁποῖι πρώην δοχοῦντες 
βλέπειν, οἷα νῦν ἐμφανῶς βλέπουσι, χαὶ ὡς αἱ μὲν 
μακραὶ νῆες ἀλιάδες ἄρτι γνωρίζονται, τῆς πρὶν 
κατὰ ἀπάτιν σχοτώσεως διαφωτισθείσης" αἱ δὲ σχεναὶ 


21. Andronicus qui, primo minus bene judi: atus, 
lantus postea apparuit , omnes brevi tempore 
attrahit, omnemque civitatem, ut ita dicam , post 
se Lransfert. Ne longo narrationum flumine cyubam 
scimonis mei dirigam, sed ut fretum cito trajiciam : 
momento temporis ad illum navigant magni, parvi, 
medii. Mirantur, quz pridie existimabant videre, 
esse ea qua nunc aperte vident, et quomedo louga: 
naves agnoscuniur nunc scapha, caligine error.s 
antea discussa ; tentoria vero longis intervallis ab 
alteretris distantia, cucumerum  areolis similia. 


paxpol; ἀλλήλων διαστήμασιν ἀφορίζονται, σιχυη- g Exercitus spectaculum est vulgare; equi mole- 


λάτοις πρέπουσαι. Ὁ δὲ στρατὸς ὅσος πανήγυρις 
οὐχ εὐγενής" οἱ δὲ ἵπεποι, ὁποίους τοὺς πλείους μυ- 
λῶσιν ἂν χαταδέχοιντο, Καὶ ἀφυπνίζοντο μὲν χαὶ 
ἀνέφηνον, ὡς τὰ μικρὰ γνωρίζειν αὐτὸ τοῦτο μικρὰ, 
καὶ μηκέτι μεγαλεῖόν τι αὑτοῖς ἐ πιψηφίζεσθαι. Τὸ 
δὲ πάλαι ποθοῦν παραμένον ἔπειθεν ἐθέλειν τὸν ἄν- 
δρα μόνον αὑτὸν φαινόμενον, τὸ xdv, xa0à πρὸς 
ἀγαθοῦ σφίσιν ἦν, χαταπράξ:σθαι. Οὐχοῦν ἧσπά- 
ζοντο ἐχεῖνον, ἐφῇουν πρόσωκόν τε, οὗ τὴν θέαν 
εὔχοντο, καὶ χεῖρας, ἐφ᾽ αἷς ἐπεποίθεισαν, ἐπ᾽ αὐταῖς 
ἐνεθονσίων" ἐξηρεύγοντο ἐπαίνους παντοδαποὺς, 
ἀνεδέων συχνὰ δόξαν τῷ Θεῷ ᾿ προεχαλοῦντο, εἰ οἷόν 
«ὁ, διαπηδῆσαι εἰς τὴν ἀντίπορθμον ταχύ. Τὸ γὰρ 
ποζῶχε: τοῦ ἀνδρὸς, ἐπίσημον αὐτῷ τυγχάνον «pic 


trinis plerique idonei erant. Expergiscebantur 81- 
que ad se rcdibant, ita ut parva agnoscerontur ut 
parva, minimeque aliquid magni ab ipsis consti- 
tueretur. Ámor autem velus perseverans iipelle- 
bot ut vellent hominem solum qualis sibi appaie- 
bat, omnia perfecturum, juxta quod sibimetipsis 
erat commodo. Amyplectebantur ergo illum, oscula- 
banturque faciem , cujus aspectum  desiderabant, 
manusque in quibus confidebant , perquam vene- 
rabantur. Laudes. omnis generis proclamabaut, glo- 
riam Dei frequenter cancbant; bortabantur, ut, 
si possibile esset, cito ultra iretum ὃς transferret. 
Namque pedum velocitas viri, a natura illi indita, 
mentibus multorum, opinor, amorem novitatis iu 


φύσεως, «αἱ τοιαύτην, οἶμαι, χαινοτροπίαν ἐνθυμΐ- C jecit. llle vcro gavisus, ut erat sane justum , Seque 


σεως ὑπέδαλλε τοῖς πολλοῖς. Ὃ ξὲ τὰ μὲν ἀντιχαρεὶς 
ὡς εἰχὸς xal μάλα, τὰ δὲ xoi φιλενδειχτήσας ἐν 
οἰχείοις χενεαυχήμασεν, οὖκ ὀλίγα δὲ xai θαῤῥύνας 
τοὺς εἰς αὐτὸν ἀφεωραχότας, αἴρεται μιχροῦ δεῖν 
ἐπὶ χειρῶν, οὐ “μόνον πρὸς ἀγγέλων, γένους τούτου 
βασιλιχοῦ λαμπροῦ τε xal πολυδυνάμον, ἀλλὰ xal 
ὑπὸ λοιπῆς εὐγενείας, xol συγχλήτου λογάδος, χυὶ 
τῶν ἄλλων τέχνων τῆ; πόλεως. Καὶ εἶχε λοιπὸν αὑτὸν 
οὕτως ἡ Μεγαλόπολις, μυρία χαινοκραγήσαντα. 
χη. Ἐνταῦθα ἔστιν εἰπεῖν, ὡς ὁ μὲν εἰπὼν, 
« Eoo σε ὁ Θεὸς ἐπὶ τῷ ποδί yov, » ἀοίδιμός 
ἐστιν εἰς ἀγαθὸν, ἐπεὶ οὐδὲ ἕξω ἐγχωμίων ἡ τοῖ 
διχαίον μνήμη πίπτειν οἶδε" τὸν δὲ ᾿Ανδρόνιχον ἐξ 
αὐτῶν βαλδίδων εἰσόδον ἔχοι ἂν ἣ Μεγαλόπολις 
μέμφεσθαι, ὅτι οὐκ εὐλόγηπεν αὑτὴν ὁ ποῦς αὐτοῦ. 
Θὺδὲ γὰρ ἵστατο ἐν εὐθύτητι, ὡς τὰ ἐφ:ξῆς ἅπαντα 
ἔδειξαν. "Apa γὰρ fj τοῦ μεγάλου ωνσταντίνον 
κληρονομία εἶχεν αὐτὸν, xal αὐτίκα οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
Παφλαγόνες, ἔθνο: ἀτάσθαλον xai ἐν Ἕλλησι βάρ- 
Gapov, χελευσθὲν ἐνεπήδησε τῷ τῶν Λατίνων φύλῳ᾽" 
«l ἀφωρισμένοι κατ᾽ ἔθος ἀρχαΐον περὶ τὸν αἰγιαλὸν 
τοῦ Βυζαντίου χέρατος, τὸν τοῦ φωσφορίου ἐχόμενον, 
ὑπὲρ ἑξήχοντα χιλιοστύας ἐχέοντο εἰς ἀριθμόν. 
'Exsxálous δὲ τοῖς Λατίνοις ἐχεῖνοι, ὅτι πρὸς τοῦ 
πρωτοσεθαστοῦ xa: τῆς δεσποίνης Ξένης ἔσαν" xal 
δι' ἐχείνους ἐδούλευον χατὰ Ῥωμαίων χαχά. Καὶ 
ἣν ἀληθῶς οὕτω; ἔχον τὸ πρᾶγμα. Δι:χπεσόντε; γὰρ 
καὶ d δίσπκοινα xal ὁ πρωτοσεδαστὸ; τοῦ ὑπὸ 


oslentans in proprio apparatu, non parvam fida- 
ciam spectantibus iujiciens, manibus pane est 
gestatus , non. solum ab angelis, bujus generis 
imperatoris illustris ac potentissimi , sed a re'i- 
qua nobilitate, scaatu atque a multis incolis civita - 
tis. Caterum Cousisntinopolis innumeras res. uo- 
vanteu eum experta est. 


28. Nunc dicendum eit, quod qui dicebat: « Bc- 
nedixit te Deus in gressibus meis propter bo- 
num celebrandus est, cum jusü memoria non 
sine laudibus perit. Andronicuin vero ab ingressu 
illius intra suos muros accusare debebat Megalopo- 
lis , quia non benedixerant ipsam pedes ejus. 
Non egit enim recte, sicut dein omnia demonstra- 
runt. Nam simul ac magni Constantini sors eum 
recepisset, statim Paphlagones qui cum eo erant, 
geus prava atque inter. Grzcos barbara, invitati a 
Latinis ad ipsos concurrerunt; qui remoti a gente 
perantiqua iittus. Byzantinum inbabitanite versus 
orientem sexaginta millia et amplius numcro, di(fusi 
erant. Latinos illi accusabant quod 8 protosehasto 
et imperatrice stantes, per illos Romanis mala mo 
liebantur. Quod reipsa se habebat. Eo enim adducti 
imperatrix atque. protosebastus, ut a Romanorum 
amore exciler.nt, ad. Latinos aspiciebaut, donis 
ac imprimis promissis urbis diripiendze ct Rona- 


N 
octo, πρωτόλειον Exslvov "Epwyósi Ux$o5.. 
κατέμενεν οὕτω προχΞυτῆσαι τὰς τῶν πραχτέων 
ἀρχά:. Καὶ ὡσιώδατο μὲν ἐνταῦϑα καὶ ὄρχους, καὶ 
αὐτοὺς οἵους xal 6309c, ὧν εἷς χαὶ ὁ ἐπὶ τοῦ μεγάλου 
ᾳαναεδίττου βήματος τεθεμελιωμένος εἰς χρη πῖδα, 
ἣν οὐχἔστι χιτασεῖται Χριστιανοῖς. Εἷς αὐτὸ γὰρ ἦν 
συυμπετηνὼς τὸ αἷμα xal τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος 
Χριστοῦ, τὰ πᾶσι φρικτὰ καὶ κἀντι.1. "Ebtbou δὲ 
ὑπον᾿εἶ, ἀσφάλειαν πίστεως βασιλιχῆς xai τὸ τῆς 
ταπεινύτητος ψευδεπίγραφον. ΠΠεδοῖ yàg ξαυτὸν 
ἐΐψας ὁ ᾿Ανδρόνιχος, καὶ δπαλὺν βασιλικὸν 156a 
χειρὶ ἄρας ἠρέμα, τῷ σχληρῷ τραχήλῳ ἐπέθετο, 
φαντάξζων, ὡς οὕτως ὑπὸ πόδα τῷ βασιλεῖ ἀεὶ πα- 
«ἡσεται. Καὶ οὐ μόνον" ἀλλὰ xal ἐλαφρίσας ἐπεκά- 
θισεν ὥμῳ σφετέρῳ, πρὸς σύμδολον καὶ τοῦτο τοῦ 
εἰς χεφαλὴν αὐτὸν ἔχειν, καθάπερ ὅσιεν. 

λβ΄. 'Hsav ταῦτα. Καὶ οἱ μὲν ἀγχινούστεροι, και 
οἷο: ἔχειν τὸ ἀληθῶς εδεπέδολον, Gxvouv πρὸς τῷ 
ἀνδρὶ εἶναι, οὗ πάνυ πολλοὶ ἐχεῖνοι, εὖ ὀτεμάλιστα 
εἰδότες, οἷο; κέπλαστο" οἱ δὲ πλείους παρήγοντο 
«οὔ ἀληθοῦς" καὶ δυθιυμένας τὰς ἐχείνου τρίδους 
δρῶντες, τοὺς βοϑύνους οὐχ ὑπεύθλέποντο, ἀναθοὶ καὶ 
οὗτοϊ γε ὄντες Χριστιανοὶ, χαὶ λογισμῷ διοικούμενοι, 
ὡς οὐχ ἄρα τοιούτους ὄρνους συγχέαι χατατολμήσει 
ἄνθγωπο;. γένους εὖ ἔχων, καὶ ὁρῶν τὰ τοῦ Θεοῦ 
ἄλλως ἐπιῤῥεπώς ἔχοντα πρὸ; αὑτὸν, χεὶ πεπιστω» 
μένος χρῆναι 8.χα'λεῦσιν εἴχειν, οἷς ἣ φύτις dv 
δώσπασα τὴν βασιλείαν ἡρμόσατο, καὶ τὸ τῆς ἀρχῆς 
μήρνγμα εὖ συνεχλώσατο. 
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Καὶ A In. his primis rerum auspiciis permansit, Tnnc 


jusjuranda fecit, varia et multa, quorum nnum 
fuit pronuntiatum super magno et sacratissiiao 
suggesto in media síatato ecclesia, quod Chri- 
stianis inviolabile est, idque eo inagis quod eoram 
sanguine et corpore Christi Salvatoris, qu: omnibus 
tremenda sunt ac veneranda, juratum fuerat. Fecit 
vero ut suspicarentur constantiam (fidei imperato- 
rie deque. obsequio ipsius mendax seriptum. Cum 
enim humi procubuisset Andronicus, modicutuque 
mane suhlevssset pedem  delieatum — imperato- 
ris, erecto collo sutrexit , significans se sic semp. 
sub pedibus imperatoris futurum esse. Nec hoc 
solum, sed eormin exemple insistens significavit 
quod quz habebat in animo, cum religione assoria- 
tum fore. 

92. Talia ista erant. Alii 3:tem  pruden'iores, 
meliusque dignoseemtes quid sit veri in speciosis 
dietis, illi adherere dubitabant, non tamen magne 
Bunmero , utpote optime moscentes. quali indol9 
essel, Plerique vero citra verum erant; fleribus 
sparsos gressus ejus videntes, abyssos non suspica- 
bantur hi boni Christiani, hoeque ratiocinio ducti, 
non talia ac tanta juramenta vielaturuem esae homi- 
nem bone indolis, vidcutewm aliaa bena Dei ad se in- 
Éexa, decerequo esge fidelem imperatoribas, qui- 
bus natura, quati estenam, dignitatem imperato- 
riam alligavit, staminaque arte convolvit principa- 
tu^. 


Ay. Καὶ οὕτω μὲν ol ξύμπαννες. Ὃ δὲ τὰ πρῶτα Q 55. O. ines quidem sie epinsbautur. lile xero, 


χολαχείαν σχενωρήσας͵ ὡς ὑπαγαγέσθαι τὸ πολιτικὸν, 
χαὶ ἀνύσας, ὃ προὔθετο, εἶτα xal ἀχχίζεσθαι προε- 
δάλετο, οἷα ἐν τῷ προῤῥέειν ἐπὶ ἀγαθῷ τῆ; πόλεως 
ἐπιτυγχάνων χκαταῤῥάχταις, οἴἶπερ αὑτῷ ἀναχαιτί- 
ζουσι τὸ ῥεῦμα ὡς εἰς ἀνάῤῥουν τινά. Διὸ xai &va- 
χωρεῖν ἐθέλειν εἰς τὴν τῶν Πλφλαγόνων αὖθι; 
ἐσχήπιετο. Τὰ δ᾽ ἣν χότος χατὰ τῶν καὶ εὐγενῶν 
xai ἰσχυρῶν εἰς τὸ πᾶν, οὖς μελετῶν κενὰ ὑπώπτενεν 
ἐναντιυσομένους αὐτῷ. "Hv δὲ ἐν αὐτοῖζς χορυφαῖον 
μέρος οἱ ὡς ἐῤῥέθη ἐπὶ γῆς ἄγγελοι, φῦλον ἐχεῖνο 
καὶ γένους ἔχον τὸ ὑπερέχον καὶ ἀνδρίας εὖ ἧχον 
xai πίστεως βασιλιχῆς χαὶ συνέσεω; * xal ὁ μέγας 
δοὺξ, ὁ Κοντοστέφανος, ἀνὴρ δραστιχὸς χαὶ φρενῶν 
γέμων, xal ἕτεροι μυρίοι ὅσοι. Ἐλάνθανε δὲ ταῦτα 


prinem — ambitiosis machinationibus quod tee 
debat pervenit, sc deinde diffieifiorem osteydere 
coepit, ut cum torrens aquam epiatam ad urbon 
affert, quidam ut flaentum ejus retro Bust eficero 
conantur. [deo iterum spud Pephlagones resi- 
dere enixe volehat, Erat emhaino iufensus nobili- 
bus 85 potentibus, quos nullo Jure sibi adversatu- 
ros suspicabatur. Caput vero eorum supradicti an- 
geli terresires erant, quod generis nobilitate, ani;»o, 
fidclitate erga imperatorem aique pru.lentia prasta- 
bat ; dux quoque magnus, Goniostepbanus, vir stro 
nous ingenioque prezsiani, aliique. innumeri, Hxc 
autem plebem latebant nec sciebaut ipsuu bisce vi- 
ris infengum. ldeo remeare recedereqne opinantem, 


τὸν ὄχλον, καὶ οὐχ ἤδεσαν, ὅτι κατὰ τοιυύτων ἀνδρῶν D undc. vonerat,eo. quod nihil utile agere posset ad- 


μέμηνε. Διὸ καὶ ἀξιοῦντα μεταπλέειν xal ὑποχωρεῖν, 
ὅθεν ἦλθε, διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν σπουδαῖον πράττειν 
τῇ ix τῶν πολλῶν χωλύμῃ, bwsi,ov ἐγχείμενοι, 
προσχλαίοντες, ποτνιώμενοι, γουναζόμενοι πρὺς 
Θεοῦ καὶ ψυχῆς χαὶ τῶν φιλτάτων, καὶ ἐνδιδόντες 
ἐξεῖναι αὑτῷ κατὰ πάντων χρατεῖν, εἷς ὅπερ ἂν 
αἱροῖτο. Μὴ γὰρ ἄν φασι διὰ τούσδε ἣ ἐχείνους τὸ 
πᾶν ἐξολέσθαι ᾿Αφίησιν οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ ᾿Ανδρό- 
vixo; τὴν θρύψιν ἐχείνην. Καὶ βαθμίδα ταύτην πρώ- 
τὴν ὑπαναδὰς τοῦ μέγιατα δύνασθαι διὰ τὴν δημο- 
τιχὴν 13y5v, οὕτω προσχολλωμένην αὐτῷ, xaX τὸ κατ᾽ 
αὐτὸ») ὀλίγον εἰς μυρίον ἐπαύξουσαν, βαθύνει σχέμμα 
λαδυρινθῶδε:. Καὶ τέως τρέπεται xata. τοῦ ἀρχιε- 
ρέως, οὐ δεσμοῦ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ μὴ εἶναι ὅλως 


versaptibas mulis, retinere enitebantur, plorantes, 
deprecantes, genua. amplectentes. pro Deo, anina 
atque charissinis, seque illi submittentes pro om- 
mibus qua elegiss.t. Haud enim, inquinnt, fas 
est. ut. propter bos illosve totum pereat. lloc primo 
gradu maxiwa polesiatis obtento, populi ,ratia 
sic illi acquisita, moxque i» immensum aucta, 
consilium inextricabile meditatur. Primo sdser- 
gus archiepiscopum vertitur, qui non. solum car- 
cerci, scd. ut. omnino mon exsistat »vereatur 
eum judicans, ut sihi reluctanten, imprimisque 
quod sensit illum przvideutem mala qua contra 
imperatorem acturus erat ex diversis iudiciis illud 
seusit, quorum unum vulgo notum est. 
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πλείους γε οὗτοι. Τινὰς δὲ xal ἐς ἀειφυγίαν ὑπερ- A Paulo post selectis. hiis qui comprehensi fuc- 


ορίους ἔστειλε, Μετὰ βραχὺ δὲ xal τοὺς καθειρχθέν- 
τας ὑπηδιελὼν, ἐμέρισεν εἴς τε τυφλοὺς Ex σιδήρου, 
καὶ μὴ τοιούτους. ὡς ἂν, οἶμαι, βλέποντες αὐτοὶ 
⁊obę πεπηρωμένους, ἀεὶ ζῶσιν ἔμφοδοι, καὶ σδυνεπαύ- 
ξωσιν οὕτω τὸ xaxbv τῆς χαθείρξεως. Οὗ πολὺν δὲ 
χρόνον ysivac, ἐπιδαλεῖν ἐφίεται xai τῷ ὑπκεράνε- 
στηχότι βαθμῷ, καταγνοὺ; τῆς πρώτης ἐκείνης βαθ- 
μῖδος ὡς ταπεινῆς. 

AC. Γουγυσμῆς τοίνυν αὖϑις αὐτῷ τεχνᾶται, καὶ 
βαρύτης προδάλλεται, xal φόρτος φορτίδων οὗ φο- 
pnt. xal ὡς οὐκ ἂν εἴη αὐτῷ στερκτέα͵ εἰ οὕτω 
τάτχειν χινδυνεύει τρόποις πολλοῖς. Ἕπασχε δὲ ἄρα 
ὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐνδόμυχος ἦν, πολλοὺς αὑτὸς ὑποδαλεῖν 
καὶ εἰσαῦθις ἀτλήῆτοις παθήμασιν. Ὡς δὲ ἐπέμενε, 
μακρὰ γογγύζων, xai κατὰ σχῆμα δυτχανᾳσχετῶν, 
καὶ τῇ μὲν ψυχῇ νεμόμενος βασιλιχῶς τὴν Μεγαλό- 
πολίν, τῇ δὲ γλώσσῃ τὴν Παφλαγονίαν προφέρων, καὶ 
ἅπερ αὐτὸς ἐῤῥητόρευεν ἐχεῖσε χαλὰ, ὧν δῆϑεν Κων- 
, αντινούπολις ἐστέρετο, xal θησαοροὺς ἐκόμπαζεν 
"ἐκεῖ πεφυλαγμένους αὐτῷ, Φανίου δή τινα θύραν, 
καὶ αὐτὸς ταύτην ἀναπλατ τόμενος toig ἀγνοοῦσιν, 
o:a τύχῃ αὐτὸν τὰ πρὸ τούτων ἤλαυνε " xal ἧσαν τὰ 
τοιαῦτα προδλῆματα φωνατκούμενα τῷ ἀνδρὶ ἐν συ- 
Xvol; ὄχλοις xai συνεχῶς, xal ποτε xai παρὰ τισι 
τῶν θερμοτέρων ἐν τῷ χοινῷ, καὶ οὖς οὐδέν τι ixgo- 
δεῖ, διὰ τὸ μὴ ἔχειν πρᾶγμα, χαθὸ δεδίξονται - καὶ 
ἤρτσε τοῖς τοιούτοις ἀναδοῆσαι, ὡς Εἰ μὴ καλὰ σοι 
τὰ ἐνταῦθα, οὐδ᾽ ἔστι προσμένειν ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῆς Με- 
γαλοπόλεως, τίς ἂν εἴῃ 6 προσίστααθαι φρονῶν σω- 
τπηρίᾳ τοιούτου ἀνδρός ; χαὶ ὅτι Ἢ ὁδηγήτρια, ἡ 
ποόλιοῦχος ἡμῶν͵ ἀρχέσει αὐτῇ ἀντὶ πάντων χατα- 
πράξεσθαι τὰ ἡμῖν συμφορα’ ὡς τοίνυν, ἐφ᾽ οἷς παί- 
ζων ἐλάλει, οὕτως ἐμπεφορδίωτο, σιγᾷ εὐθὺς, τὴν 
ὑποχριτιχὴν σχηνὴν καθελὼν, καὶ μηδέν τι πλέον 
εἰπεῖν προσθέμενος, Καὶ γοῦν τὴν μηχανὴν ταύτην 
εἰς χενὸν ἰδὼν syácacav, καί που καὶ αὑτὸς παροι- 
μιωδῶς εἰκὼν, ὡς Αὔτη μὲν ἡ μήρινθος ἡμῖν οὐδὲν 
ἔσπασε, xal τὸν ἀχκιτμὸν τοῦ ἐθέλειν ἀπελθεῖν γνω- 
ματεύσα: οὐχ ἀγαθὸν εἶνα:, οἷα τοῦ σχηματισμοῦ 
xai τοῦ χρώματος; ἄἀναποιοῦντος, ἅπερ χατὰ τῆς 
βασιλείας ἐδουλεύσατο, χαὶ ἀποτελοῦντος αὑτὸν ἀντὶ 
&pyov:o; ὕπαρχον, ἑτέρας γίνεται σοφωτέρας πε- 
ριεργίας. Ἢ δὲ fv μηχέτ' ἀμέσως τοὺς ὀχλιχοὺς 


καὶ ξύγελυδας εἰς ὁμιλίαν ἀξιοῦν fxetv. αὐτῷ, ἀλλὰ D 


τοὺς ἐν αὑτοῦ; προὔχοντας, χαὶ οἵους ἔχειν περιάγειν 
τοὺς πλείονας, xai χεφαλαρχεῖν ὡς ἐν οὐραῖς, ᾿Αλι- 
τήριοι ἄνθριυ zo: ἐχεῖνο:, φιλοστασιασταὶ, ὀχλοχόποι, 
βασιλεῖς οἷον ἕκαστος περὶ τοὺς ὁμοήθεις. Φιλοῦμεν 
γὰρ ol ἐλαφοότεροι εὐχόλω: ἕπεσθαι κελεύουσι col; 
πρὺς ἃ πεφύκιμεν ὁδηγοῦτι * πεφύκαμεν δὲ οἱ πολ- 
λοὶ πρὺς τὺ φιλόκαινον, ἐπιθυμηταὶ ὄντες χαινῶν 
ξυμδαμάτων, xal τὸν χρόνον ἀπαιτοῦντες brxauvi- 
ζειν ἡμῖν ἄλλοτε ἄλλα ξενίζοντα. 

λη΄. Οἱ tolvuv τῶν τοῦ δήμου τὰ πρῶτα φέροντες, 
xai ἀνεγείρειν τοὺς λοιποὺς ἔχοντες, προὔδληματι- 
σθέντες οἷον ὑπὸ τοῦ ᾿Ανδρονίχου τὸ βουλητέον ἐχεί- 
wp, εἶτα τόπους αὐτοὶ ἐξεύρισχον κατὰ τοὺς δεινοὺς 
κοιαῦτα σοφίζεσθαι, δι᾿ ὧν ἐπιχειρήφαντες συμπε- 
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raut, eos divisit. in cacatos ferro, inq: ^os qui 
non fueraut, ut ipsi, existimo, hos mutilatos videu- 
tes, cam metu semper viverent sicque adaugeretur 
poena captivitatis. Aliquo tempore eum exspectas: et, 
projiei in locum superiorem jubet. humilitateu 
primi loci nimiam judicans. 


$1. Murmur interim rursum adversus illum exci- 
tatur : iorum durities expeobratuz impositumque 
ab co pondus intolerabile, et quod ipse, si ad 
talem penam  coudemnaretar, indigue laturus 
foret. Nihil enim patiebatur ipse, sed ex insidiis, mtl 
tos exponcbat poenis intolerabilibus. Cum vero 


B.maueret non sinc gemitu, et rem agre ferret. in 


animo pascens magnilcentia imperatoria. Con- 
stantinopoliro , sermone autem fP.pblagoniam am- 
plectens, wbi plurimos pulchros sermones compos 
Suerat, quibus postinodum privabatur Constantino 
polis, gloriabatur sibi servatos esse ibi thesauros, 
quamdam portam quidem Phonii, quam iustau- 
rabat ignorantibus qua sortie pro illis ipse vexa- 
retur. Hzc erant argumenta ab illo jactata in turbig 
densis et plus semel, ac quadam die coram qui- 
busdam ex liberalioribus plebis, quos nihil unquam 
terruerat, eo quod nulla causa eia erat ub. quam 
timerent ; et placuit illis exclamare , quomodo, si 
nulla hic sibi jucunda essent, non remaneret Me- 
gilopoli pro urbis felicitate: quis jam enim de 


C talis viri salute animo curaverit? Vig dux patrona 


nostra urbis nobis sufficiet ad procuranda nobis 
utilia adversus omnia. Postquam ergo his qua 

nugando loquebatur eos refrenasset, subito tacet, 
scena comica finita, nihilque amplius dicere prz- 
sumit. Cum igitur hzc macbinatio nihil profecissct, 
funiculus ipsius, ut allegorice dicebat, oihil ex nobis 
elicuisset, nee fictum propositum discedendi nul- 
liu» esse potuisset utilitatis, εἰ cum omnia figmenta 
et colorata qua adjutura fuerant ipsi in consiliis 
de solio imperatorio, adjuvisse ut pro primo duce 
dux exset secuudus vidissel, novam quamdam 
viam aperit. Neutiqua:u fuit haec. ut tarbz omnis 
generis proteuus ad ipsum accederent, sed qui erant 
in illis eminentes, quos maguo numero huc. illuc 
sparsurus erat ei prapositurus quasi extreme 
agmini. Hi bomines eraut reipublicz pestes, fac- 
tiosi, seditiosi , reges unusquisque inler pares, 
Namque pro levitate nostra sequi amamus eos qui 
ducunt ad ea ad qua impceliit uatura; plerique 
enim natura impellimur ad novas res, cupidi novu- 
rum eventuum, postulantes ut lempus interduni 
res insolitos renovet. 


38. Qui igitur primatum populi tenent, et cæte- 
ros excitare prsumunt, defensores Andronici juxta 
voluntatem ejus,argum2nta quam possunt valid:ssima 
emittuut in fortes, quibus insolita et absurda, cum 
pace dixerim, perficiunt. Mysteria etiam uon sancia 

ΝᾺ 
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στάδιμον. Ὧ; γὰρ ὁ Μαυρυζώμη; Θεόδωρος, ὁ Ex A vitam restituit. Ubi enim Maurozomes Theodorus, 


Πελοποννῆδου, ἄνθρωπος πκολυμεμφὴς, ἐφ᾽ οἷς ὑπὲρ 
τὸ δέον ἔδρα, μετὰ θάνατον τοῦ ᾿Αγιοθεοδωρίτον 
Μιχαὴλ, τοῦ ἐν ὑπογραφεῦσι βασιλιχοῖς μεγάλου, 
ἔγγιστα τῷ βασιλεῖ γεγονὼς ὑπερεφαίνετο, οἱ μὲν 
ἄλλοι ἐχεφρονοῦντες ἕπεττον, εἴ τί που χόλου καὶ 
εἶχον͵ ἐφ᾽ οἷς μὴ ἀνέδαινον ὁ δὲ πρὸ τῆς βασιλείου 
σχηγῆς καθήμενος, ἐξεδόησεν εἰς πολλῶν &xok; λόγῳ 
σχετλιασμοῦ ἄδικα πάσχειν, εἴπερ ὁ δεῖνα μὲν χαὶ 
ὁ διῖνα, οὐκ εἰς τοσοῦτον καχοὶ πεφηνότες, εἶτα 
ὀψοῦνται, αὐτὸς δὲ φαυλεπίφαυλος ὧν, xai, 5; ἄν 
τις χωμιχευόμενος εἴποι, μιαρὸς, xai παμμίαρος, 
χαὶ μιαρώτατος, καὶ ἄνθος χαχίας, xal πονηρίας 
ἄδυσσο;, xai οἷος διορᾶσθαι, ὅσα καὶ δαίμων, ἀφίε- 


ex Peloponneso , bomo omni vituperatione di- 
gnus, omnis pravitatis sectator, mortuo Agio- 
tbeodorito Michaele, inter scribas imperatoris 
insigni, qui secundus ab imperatore erat, cseteri 
predentiores ad illum confugiebant, si aliquam 
molestiam experirentur quod non promoverentur. 
llle vero ante imperatoris tabernaculum sedens, 
in omnium aures voce lameniabiti. clamabat se 
iniqua pati, eum hie et hie, qui non in tantum eri- 
minut: profeeerant, promoveantur, ipse vero, qui 
est pessimus, atque, ut stylo comico dixeris, vitio- 
sus,omni vitio vitiosus ac vitiogissimus, perversitatis 
flos, pravitatis abyssus, sclentia mali nec a daemone 


ται ζῇν εἰχῆ, καὶ οὐχ εἰς μέσον καράγεται, τὰ οἰκεῖα Β victus, qui vivere sineretur, atque in publico non 


ἐπιδειξόμενος, καὶ ἀρέσων εἰς πλουτοποιίαν. Ἐπῆγε 
δὲ ἑαυτῷ χαὶ ὄρχον μέγιστον, μὴ ἂν εὑρήσεσθαι τὸν 
ἐπὶ χαχίᾳ ἴσον. Ἔφη ταῦτα στηλογραφῶν ἑαντὸν, 
καὶ πκεριαντολογῶν, ὡς αὐτῷ ἔπρεπε, xal ἐπὶ κᾶσιν 
ἐστέναξεν ὡς βαρυπενθῶν, χαὶ ἱξεπυρώθη χόλῳ τὸ 
πρόσωπον. Kal οἱ μὲν ἄλλοι ἐταράχθησαν πρὸς τὸν 
λόγον, καὶ ἐχαραδόχουν χαχὰ, λογιζόμενοι, ὡς οὐ 
μόνον αὐτὸς δεινὰ πείσεται αὑτίχα, τῆς βοῆζς ἐντὸς 
ἀχουσθείδσης, χαὶ εἰς ὕδριν τῷ βασιλεῖ λογισθεΐσης, 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ πρὸς μέμψεως ἔσονται, ὅτι μὴ θυμὸν 
κατὰ τοιούτου ἀνδρὸς ἀνέλαδον. Καὶ αὐτοὶ μὲν o0- 
τως. Τοῦ δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς βίου τὸ χρεὼν οἷς ἡμάρτομιν 
«ότε μὲν ἀθῶον ἀφῆχε μεῖναι τὸν ὄνδρα, μέγα xal 
«οὔτο δοχοῦν εἶναι. Οὐ paxpb; δὲ διέσχε χρόνος, 
καὶ ἥρξατο παρυψοῦσθαι ὃ ἄνθρωπος" καὶ χηρύξας 
ἑαντὸν πονηρότατον, εὕὔρηκεν ἐπὶ πείρᾳ γέρας 
ὅμοιον, ὡσεὶ καὶ δεινός τις χλέπτειν εἶναι ἀναχηρύ- 
az, προσληφθείη ποθέν. Καὶ ἐχεῖθεν ἀρξάμενος τοῦ 
κατὰ βίον ὕψονς, γίνεται ἐπὶ τοῦ στρατοῦ, καὶ εὑρε- 
θεὶς ἑπὶ τοῦ ᾿Ανδρονίχου τοιοῦτος, προσλαμδάνεται. 
Καὶ ἢ χαθ᾽ ἡμῶν πτερωθεῖσα συμφορὰ αἴρει αὐτὸν 
ἐπὶ πλέον ὑψοῦ, xa εἰς ψυχὴν ἐντήχει φιλίως τῷ 
ἩΑνδρονίχῳ, ἵνα πάγχυ χαχὸς καχὸν ἡγηλάξζῃ, καὶ 
μὴ, τὰ καλὰ τοῖς καχοῖς συμφύρηται, καὶ ὁ ὅμοιος 
εἰς τὸν ὅμοιον ἄγηται, Kal οὕτω φρονηματισθεὶς 
εἰς κλέον, καὶ οὐχ ἀνασχόμενος, εἰ χαιρὸν ἄρτι ἐξευ- 
ρὼν ob πτερύξεται, καθά τι δαιμόνιον πρόσωπον, 
πειρᾶται ὑπερπκαίειν αὐτὸς εἰς τὸ καχὸν πάντας τε 
τοὺς ὡς ἐῤῥέθη τοῦ δήμου προάγοντας, xa δὴ xal 


appareret, eum proprio 2pparato et divitiarum 
jactatlene. Juramento insuper sponte confirmavit, 
nona æqualem sibi malitia unquam inveniri pose. 
Hzc dicebat infamiam sibi inurens ac detrahens ut 
ipsum decebat, de omnibus gemebat ut incrore 
confectus , indignatione autem erubescebat vultus. 
Hoc vero sermone exteri conturbati sunt, anzie 
mala exspectantes ac dicentes non solum mala eum 
statim perpessurum esse, auditis fitus his elamo- 
ribus atque in opprobrium imperatoris versis, sed 
etiam ipsos pariter esse vituperandos, quod non ira- 
scantur hujuscemodi homini. Sie Uli. Nosiræ vits 
auctor ob peccata nostra impunitum (slem virum 
dimittit et servatum, quod ipsum magnum videtur. 
Non multo post, vir noster prowoveri incepit ; 
eumque deountiasset so esse. pessimum, ia ten- 
tamento reperit similein mercedem , quemadmo- 
dum cuin aliquis se peritum furandi denuniiasset, 
alicabi comprebenditur. Postquam sic ad honores 
promoveri incepisset, exercitui prsefcitur, talisque 
inventus ab Andronico, aggregatur. Fatum no- 
strum velocibus alis in majorem altiindinom illum 
extollit, et pro amico sese insinuat in Andronici. 
animam, ita ut malos malum omnino posset age- 
F6, Deque bona cum malis miscerentur, eque eonira 
simile simili jungeretur. [n bac sltitudine viajore 
adhue cupidissimus, nec contentus, si occasionem 
nactus non advolaverit, quemadmodur genius infer- 
nalis, ipse pravitate omnes supradictos populi præ- 


ἑαυτόν. Καὶ συλλαδόμενος, ὅσοι τῆς καλῆς συγχλή- D sides vincere conatur, etiamque seipsum. Ab illo 


τοῦ βουλῆς παραπτυσθέντες ἐξεδράσθησαν κατ' αὖ- 
«ὃν, χύμασιν ἐλαυνόμενοι, ἃ πνεῦμα πονηρὸν ἤγει- 
pev (ἣν γὰρ καί τις δαιμονοφόρητος λέσχη σύγχλη- 
τος, ὡς προέχχειται, εὐφυῶς ἔχουσα κατ᾿ ἐχεῖνον 
ἀλλοφρονεῖν) οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τὰς φαύλας χεφα- 
λὰ; τοῦ δήμον, πρὸς δὲ καὶ τὸν τηνικαῦτα κατριαρ- 
χοῦντα, τὸν Καματηρὸν Βασίλειον, ἄνδρα θερμὸν xal 
οἷον καθομιλεῖν τοὺς καιροὺς, ὡς τὸ παρ᾽ αὐτῷ βου- 
λόμενον ἔχρινεν (ὃς τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου, τῇς φί- 
λης καθαρειότητος γενομένου, ἀντεισῆχται, ὃν ὁ 
᾿Ανδρόϑιχος ἤθελε, καὶ ἀναχάμψαι τὴν φράσιν, ἃς 
τὸν ᾿Ανδρόνιχον ἤθελεν ἕν μένος οὗτοι πνέοντες, 
καὶ οἷον δι᾽ ἀλλήλων ἤχοντες κατά τινα σύντηξιν 
ἤθους, καὶ ταυτιζύμενοι val; ὧν ἔπραττον αἱρέσε- 


comprehensi omnes qui ín boc pulchro conventu 
fleotibus comipots!, sdversus ipsum efferbuerant, 
40: spiritus males inspirabat (hic enim conventus 
erat quasi a dzinenio possessus, sicul expositum 
est superius, feliciter propensus ad certandum 
adversus illum), alii veco etiam homines seditiosos 
populi, prseterea qui tune gerebat patriarchatum, 
Camaterum Basilium, virum studiosum, quique cum 
se daret occasio colloqui poterat justa quod ab eo 
exigebatur (qui magno Theodosio, in sancta in- 
tegritate relicto, successerat, quem Andronicus 
volebat et, ut emendetur phrasis, qui volébat 
Andronicum ; fortiter navigantes, ut. sibi invicem 
consimiles juxià dispositionem niorum utque con- 


49 DE THESSALONICA URBE A LATINIS CAPTA. 50 


qno!, τί ποιεῖς, δέτποτα ; Kal συχνὰ τοῦτο λογο- A malum magnum. Tum patriarclia. verba probata 


χοπήσας, ἄνεισιν ὑψοῦ στενάζων, ὡς; ἐπὶ μεγάλῳ 


καχῷ. Καὶ ὁ πατριάρχης ὑπειπὼν τὰ δοχοῦντα, 
ἡσύχαζε. 

μα’. Καὶ τοῦ λοιποῦ (fva μὴ τὴν χοσμικὴν ἀη- 
δίαν ἀδολεσχῶ) γίνεται τῶν χαχῶν δρόμος εἰς τὸν 
περίδοξον ναὸν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, τοῦ Χαλχί- 
τοῦ, χαὶ εὐφημία τοῦ ᾿Ανδρονίχου ἄχοντος εἷς βα- 
σιλέα, ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ xal ἔχεῖνος εἴποιεν" εἶτα xa 
βία εἰς ἐχεῖνον, ὡς Καὶ μὴ ἐθέλων ἀρχηγὸς ἡμῶν γε- 
vou* xal περίθεσις παρασήμων τῇ βασιλείᾳ πεδίλων, 
ἐἔχείνου μὴ χαθιστῶντος τοὺς πόδας, καὶ περίδυσις 
διαδήματος καὶ ῥίψις μὲν χαπνιχοῦ καλύμματος 
«oU περὶ χεφαλὴν, ὅπερ Λαζόθεν εἶχε τὴν ἀφορμὴν 
εἰς σύμδολον, ὧν ἔμελλε χαπνῷ φῦραι, χατεμπρή- 
σας τὸ πᾶν, ἀντιφόοηῃσις δὲ ἐρυθροῦ, αἰνιττομένη, 


ὅσων χεφαλῶν καταψηφιεῖσθαι μέλλει αἵματα. Καὶ 


σνγχάθηται τὸ ἐντεῦθεν τῷ βασιλεῖ ᾿Αλεξίῳψ, xat xpo- 
κάθηται. Ὑπεοέχειτο γὰρ αὐθωρὸν ἐχείνον τὸ ἀπὸ 
«οὖδε, καὶ συντιμᾷ, οὖς αὐτὸς ἐπέχρινε" χαὶ προ- 
Φάλλεται ἀρχὰς, ἐξ αὐτῶν βαλδίδων τὸ τῆς κατ᾽ 
αὑτὸν βασιλείας ἅρμα πρόσθεν βαλών. Καὶ τὸ μέγα 
καχὸν τῷ μιχρῷ καλῷ συγχίρναται. 

μβ΄. Βραχὺς ὁ ἐν μέσῳ χρόνος, xaX περιγίνεται" 
καὶ ὡς ἂν μὴ θρήνον μεγάλον ἔξαρχος καθισταίμην 
τοῖς φιλαλεξίοις, εἴτ᾽ οὖν φιλοδασιλεῦσι, λεπτοτο. 
μῶν παχεῖαν σχυθρωπότητα ἐχ ποδῶν ἀπάγει τὸν 
σωμδασιλέα. Καὶ τοῦ ζυγοῦ τὸν ᾿Αλέξιον ἐχτινάξας, 


dicente, conticuit. 


A1. Ceterum. (ne cun tedio omnium gar- 
riam) malorum concursns fit in gloriosissimum 
templom Salvatoris Christi, Chalcitis, jamque pa- 
lam Andronicus imperium reuuere ferebatur an- 
cipiti fama; fit deinde vis in illum: Dux vcl in- 
vitus noster esto. Deinde cotburni imperatrii , illo 
pedes non prabente, ac diadema afferuntur ; es- 
pitis velum fumosi coloris amovet, quod Lazo 
tenus quibusdam temporibus portabat in signum 
eorum quæ fumo miscenda erant ; cumque omnia 
inceodisset, robrum conira jubet offerri, signiü- 


B cans quantoroum capitum sauguis damnandus esset. 


Dein cum imperatore Alexio sedet ac præsidei. 
Exinde enim supra illum sedeliat, eL quos condignog 
judicabai cobonestavi. Dimitit inagistratus, stque 
» repagulis currum imperatorium projecit. Sic 
parvo bono malui magounm miscetur. 


44..His rebus ;reve temporis intervallum inter- 
cedit εἰ tame; superfluum, ac quasi magni luctus 
constitutus essem dux philale»iis et philimperatoni- 
bus, idem tempus, humorem densum moestitie 
minuens, coimperatorem abigit. Ex jugo post- 


εἴτε πνιγμῷ τῷ δι' ἀγχόνης, ὡς διαῤῥέει λόγος ὁ quam Alexium pracipitasset sive strangulatione 
πλείων, εἴτε καὶ ἄλλως, ὡς ἐκεῖνος οἷδε χαὶ οἱ C cuim fune, ut refert fama mayie credita, sive aliter, 


συγχακχοῦργοι, ἀντεμόάλλει τὸν υἱὸν Ἰωάννην, τὸν 
«οὔ Μανουὴλ, ὕστερον, οὐχ ὅτι χαλλίων Tv, ἀλλ᾽ 
ὅτι ὁ μὲν Μανουὴλ ἀπεστύγει τὰ τοῦ πατρὺς, καί 
κω; ἔδλεπεν εἰς τὸ μέλλον, χαὶ τὸν θεὸν ἐπίστρο- 
φον εἶναι τῶν γινομένων xaxov ὑπελάλει- ὦ δὲ 
Ἰωάννης ἔστεργε, xat τοῖς ᾿»λημμελουμένοις «χαιρε 
συνεφαπτόμενος. 

pr! Ἃ δὲ τι ἐντεῦθεν . Ανδρόνιχος o0 λέγω 
ἥμαρτεν, ἢ ἐκλημμέλητεν (ἄλλως γὰρ oi θερμότε- 
ροι ὀνομάσα!:εν ἄν), γλώττης δεῖται νεανιχῆς φρά- 
ζειν͵ χαὶ πρὸ αὐτῆς λογισμοῦ βαθέος xal οἴου εὖ- 
ατοχα βάλλειν, καθ᾽ ὧν ἄν ἐκιδαλεῖ" ἅπερ ἡμεῖς 
ἀπολωλεχότες τῷ γήρᾳ, τοσοῦτόν φαμεν ἐπιτέμνον- 
416, ὅτι, ὁκοῖά τις Aavtó μεμελετηχὼς ἀπεχόῆναι 
ἕν γε τῷ κατὰ τὸν Ubplav xol τὴν γαμετὴν, τὸν 
μὲν ἄνδρα βασιλέα, τὸν ᾿Αλέξιον, προϊάπτει χάτω 
παραστείλας τοῦ ζῇν, εἶτα καὶ βυθῷ θαλάσσης πι- 
σετεύσας, χαθά τινές φασιν, ὡς οὐχ ἂν ἐγὼ ἀναχρί- 
ναιμι, χαθάπαξ ἀπεστνγηχὼς τὴν φαύλην ταύτην 
περίστασιν. Καὶ ἐχεῖνος μὲν οὕτω τὸν παῖδα βασι- 
λέα συνέστειλεν, εἰ καὶ λόγο: τινὲς ὕστερον ζωὴν 
ἐκείνου χατεψεύσαντο" εἰς ὃ παίζων ὁ ᾿Ανδρόνιχος 
ἐξελάλησέ τι δριμύ" ὃς ἀχούσας περί xov. τὰ κατὰ 
Σιχελίαν τημελεῖσθαι τὸν ᾿Αλέξιον βασιλικῶς, ἠδὺ 
γελάσας, Ἧ δὴ, ἔφη, ἄριστο; χολυμδητὴς, εἴπερ 
ἐν Κωνσταντινουπόλει χαταχυδιστήσας el; βαθεῖαν 
θάλασσαν, ἀπνευστὶ διεξέδυ περὶ τὸν ἐχεῖσε ποβο 
θμόν. 


re cogn:ta ille εἰ consortes ejus, substituit 
Joannem. filion; Manuelis ultimum, non quod 
erat melior, sed quod Manu«! patrem detestabatur, 
eo quod etiam futurum providebat, Deumque cíto 
vel tardius vindicem esse insl.rum operum sen- 
Liebat. Josones vero dissolutos ac:abat, eorumque 
commercio detectabott: 

43. Quz deiud: Andronicus non uico peccavit 
(aliter enim severiores eum recensebunt) ea nar- 
rare juniorem linguam exigit et quae examinabil res 
antequam eas in medium proferet. Qusntum perdi- 
dimus in senectute tantum repetimus, scilicet, sicut 
David meminit de Uria et uxore peccasse, virum 


Ὁ imperaiorem, Alexium praxcipitasse, vite termi- 


pum posuisse deindeque abysso maris commisisse, 
juria quosdam, sicul nos nou judicabimus , hanc 
odiesam circumstantiam in perpetuum horrentes. 
Hancque ille puero imperatori scpulturam donavit, 
elai postea illum vivere falso quidam dixerint. la 
quo cavillans Andronicus crudele aliquid — temere 
dixit. Cum audiisset in quodam loco in Sicilia 
imper.torio honore receptum fuissc Alexium, Ite 
risit : Fquidem, ait, urinator optimus est, cum 
Constantinopoli in profundum mare mersus, in 
hunc portum uno tenore pernatavit. 
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μὲν χατὰ πάντων αὑτός" ἦσαν δὲ οὐδ᾽ οἱ πάντες A minibua Constantinopolin denudarit. Sali ergo 


ἀπεοιχότες ἐκείνου πρός γε τὸ μῖτος. Μισούμενοι 
γὰρ ἐφιλοτιμοῦντο ἀντιμισεῖν͵ οὐχ εὐαγγελιχῶς μὲν, 
κατὰ βασιλιχὸν δὲ ἐχεῖνο παράδειγμα. Καὶ συλλε- 
Ὑέντες τῇ ἀμύνῃ πρός τι ἕν, δρᾷν ἤθελον xal ἀντι- 
λυπεῖν τὸν χκατάρξαντα. Ἦσαν δὲ iv τοῖς δρῶσι 
πρὸς ἄμυναν, ὅτι καὶ ἐν τοῖς παθοῦσι, χαὶ οἱ τῆς 
"Ayap. Τὰ γὰρ χατὰ Νιχαέων πάθη, xal ὅσα οἱ 
Προυσαεῖς ἔτλησαν, ἤψαντο καὶ ἐχείνης, καὶ εἰς 
πολὺ ἐχθίστην ἡμῖν ἐνέγραψαν. Πολλοὺς γὰρ καὶ 
τῶν αὐτῇ; ἐπιλέγδην ἢ Νίχαια, ναὶ δὲ καὶ ἡ Προῦ» 
σα μετὰ πολύπονον ἅλωσιν μετεωρισθέντας εἶδον, 
ὅθεν ἔστι χαταδῆναι εἰς ᾷδην χαὶ ταχὺ xal οἴχτιστα. 


dle erga orones erat; non vero omnes eraut illi 
dissimiles odio. Odium enim odio reddentes glo- 
risbantur, non quidem juxta Evangelium hoc fa- 
cientes, sed juxta imperatorium exemplum. Coadu- 
nantes 86 ad vindic:am contra unum agere vole- 
bant, vicissimque molestare eum qui imperat. Erau? 
vero qui vindictam desiderabant, quia erant qui 
fuerant passi, et Agsr fllii. Qua enim Nicseenses 
atque Prusenses sustipuerunt, accenderunt eau 
funestissimamque nobis reddiderunt. Nieza enim 
itemque Prusa post durissimam expugnationem 
multos electos hujusmodi bomines in aere aubla- 
tos viderunt, unde in infernym rapidus et mise- 
randus est descensus. 


μζ΄. Καὶ ola μὲν ἐντεῦθεν οἱ ᾿Ανατολιχοὶ ἔπαθον, Β 41. Qualia deinde Orientales fuerint passi, in 


elg μνήμην, el xai μὴ μετ᾿ ἐγχωμίων τοῦ 'Avbpovl- 
χου, συγγραφέσθω ἕτερος, ἐχεχειρίαν τε ἄγων ixa- 
γὴν, ἀλλὰ xal δαχρύοις πλουτῶν ’ ἡμᾶς γὰρ ἐπέλι- 
Tov χαὶ αὐτά. Ἡμιὶν δὲ οἷα ἐχεῖθεν συνέπεσον, καὶ 
ὡς ἡ τοῦ ᾿Ανδρονίχον, ὁμαλῶς λέξαι, οὐ προσήνεια 
καθίχετο καὶ ἡμῶν ὀλεθρία, φράσων ἔρχομαι, οὗ 
«ρὸς εὑρυλογίαν οὐδ᾽ αὐτὰ, μὴ καὶ πλατὺ μάλα βι- 
δλιογραφήσειν ἀνάγχην εὑρήσω, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς toxux- 
γραφημένην τῶν πεπραγμένων ὑπόδειξιν. 


μη΄. Οἱ βλαδέντες ἐκεῖνοι, οἱ πολλοὶ, οἱ ποιχῇλοι, 
ol πολύγλωσσοι, διασπαρέντες ἄλλοι ἄλλοθεν, εἴ τις 
φρήτρη ἐκ Πίσης, εἴ τις ἀπὸ Γενούης * τὸ τῶν 
Ἰούσχων φῦλον, xal τι Δαμπαρδιχόν" οὐχ ἀπελί- 
$&19 δὲ οὐδὲ τὸ ἐχ Δογγιδάρδων βλαδὲν, οὐδ' ὅσα 
ἄλλα" οὐ μὲν δὲ ἀλλὰ καὶ τῶν Εὐγενείας ἐπιτεταγ- 
μένων. Μαλεῖνος δέ τις, καὶ Δαλασηνὸς, καὶ Κλά- 
δων, καί τινες τοιοῦτοι τῶν τῆς ὑφειμένης, πρὸς 
δὲ xol θεραπευταὶ ἀρχόντων, οὖς ὁ ᾿Ανδρόνικος 
φαύλως διέθετο " οὗτοι δὴ, καὶ ὅσοι δὲ ἄλλοι ἐν ὁμοίοις 
καχοῖς ἦσαν, ἐπρέσδευσαν παρὰ πολλοὺς τῶν μέ- 
γιστα δυναμένων, περί τε τὰ εἧς ἑῴας λήξεως, xol 
τὰ ἑσπέρια. Καὶ οἱ μὲν τὸν σουλτὰν ἡρέθισαν, τὰ 
πλείω xp ἰσχόμενοι εἰς δυσωπίαν τὸν τοῦ βραχυδίου 
βασιλέως ᾿Αλεξίου θάνατον, ᾧκερ ὥφειλε πιστὰ διὰ 
τὸν πατέρα Μανουὴλ ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἔθναρχος 
ἕτεροι δὲ τὸν ἐν» ᾿Αντιοχείᾳ προκαθήμενον, τόν τε 
χατὰ χόσμον, xal τὸν ἐχχλησιαστιχῶς " ἄλλοι δὲ τὸν 


memoriam, etsi non ia laudoem Andronici, alter 
conscribat , iuducias justas agens, sed rivos la- 
crymarum movens; ha scilicet deerant nobis. 
Qualia vero inde nobis evenerint, et quomodo An- 
dronici, ut eadem iutentione soui dicam, nea 
benignitas tetigerit quoque nos mortaliter, nar- 
raturi jain sumus, ne hic longius quam alibi ser- 
monem protrabauus ; non enim msgnum librum 
scribendi necessitas incumbit nobis, sed adum- 
bratim facta demopstrandi. 

48. Qui læsi fuerunt multi, varii, Unguarum 
diversarum periti, alii alio dispersi, εἰ qua tribus 
ex Piss, si qua Genuensis; tribus Tuscorui atque 
Lombardorum ; non enim obliti sumus quod passi 
sumus ex Longibardis, nec alia siuilia ; nee verc 
alias deputatorum nobilium. Quidam vero Malinus, 
et Dalasepus et Ciado, ac quidam lojusmodi se- 
cundi ordinis, preterea ministri quoque magisira- 
tuum, quos Andronicus male tractavit; hi qui- 
dem et quicupque alii in malis paribus erant, legati 
iverunt ad multos potentissimorum , ad' Orientis 
et a4 Occidentis Aniuia regiones. Plerique irrita- 
veruni sultianem referentes juvenis Alexii inoc- 
tem premaiuram imperatoris, cui fidem debebat 
propter Manuelem patrem Agarenorum rer; alii 
vero eum qui regnabat Antiochiæ δὲ per orbem, 
illumque qui preerat Ecclesie ; alii etiam eum 
qui Hierosolymis regis titulo miliiabat pro boio. 


ἐν “Ἱεροσολύμοις ζηλοῦντα βασιλιχῶς ὑπὲρ τοῦ xa- D Hi reges igitur post Manuelem filio ejus Alexio 


λοῦ. Ὠφειλέτην δὲ ἄρα xal τούτω τὼ ἄρχοντε ὀρθὴν 
ἀγάπην xal, ἑκιχουρίαν μετὰ τὸν Μανουὴλ ἀδιχου- 
μένῳ τῷ υἱῷ ᾿Αλεξίῳ. Αἱ δὲ ἐντρεχέστεραι τῶν 
φπρεσδειῶν περὶ τὰ χαθ' ἑσπέραν ἐξετελοῦντο. Καὶ 
ἐλιτάζετο πρὸς μὲν τῶν ὁ τῶν ἐν μεγάλῃ Ῥώμῃ 
ἀρχιερατιχῶς ὑπερεστὼς, καὶ εἴ τι; ἄλλος παρ᾽ αὐτῷ 
καὶ χατ᾽ αὐτὸν ἰσχύων" πρὸς δὲ τῶν 6 Γερμανιχὸς 
φύλαρχος. Ὠχλεῖτο δὲ πρεσδευτιχῶς xat ὃ πολὺς 
τὴν ἐξουσίαν ᾿Αλαμανός. Καὶ οὐδὲ ὁ Μαρχέσιος 
ἡσυχῖ, μένειν ἀφίετο, χαθάπερ οὐδὲ ὁ τῆς Οὐγγρίας 
χράλης " xai ὃς δὲ ἄλλος ἰσχυρὸς περίοικος. Καὶ 
ὅλως, ἔνθα περιήγησις ἀρχιχῶν ὀνομάτων, ἐκεῖ 


injuste babito amorem ei curam merito debebant, 
Celeriores vero legationes Occidentis partes viserunt, 
Rogabat quoque pro hujusmodi qui tomas m2gna 
archipresbyterío praeest, ac sl quis est prope illum 
potens; pro aliis dux Germaaorum. Moveba- 
tur vero legatione multus potestate Alemanus. 
Nec Marcesius tranquillus poterat manere, ne3 
Hungarie dux, nec quicumque viciniz princeps. Ac 
ubique, hic descriptio principum nominum, ib; si 
vita deerat respiclebatur ad illos, pedesque statim 
currebant, ac. lingua loquebatur simul, ac pro pere 
suasione operabatur. 


ἀπέδλεπεν αὑτοῖς «b δεόμενον τῆς ψυχῆς " xal οἱ πόδες αὐτίχα ἔτρεχον, χαὶ ἡ γλῶσσα ἐλάλει, xal 


ἐνήργει πρὸς πειθώ. 
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λικῶς, λεγόμενον Sb ὑπερπόνηρον εἶναι. Ἢ δὲ φήμη A dixitque se esse. mazime. fatigatum. Ex fama 


καὶ ἱππότην δεξιὸν αὐτὸν. εἶχεγ, ὡς xaX ὁ εὐγενὴς 
ἵππος ὑπομαρτυρεῖν ἑῴχει, ὃς αὐτὸν ἔφερε. καὶ οἱ 
ἐχείνον ἐξελιγμοῖ, ὅτε ἤρετο ἔφιππος. Ὑπισχνεῖτο δὲ 
τὸ κατὰ ζώνην αὐτῷ ξίφος xal ὁπλίτην αὐτὸν εἶναι. 
Οὕτω τὸν μοναχὸν ἐψεύδετο, εἰς ὃν ἐπιπολῆς ἐχρω- 
μάτιστο. ᾿Αλεξίου δὲ χλῆσιν φέρων, Σεκουντηνὸν 
ἐχυτὸν ἐκεχάλει Φιλαδελφηνὸν, ἄλλα τινὰ πρὸς ἐτέ- 
pov xal γνωριζόμενος xal λεγόμενος. Οὗτος ὁ ἄν- 
θρωπος, ὅσεις ποτὲ χαὶ ἔστι, πλέον τῶν ἄλλων κατά. 
γε πονηρὰν μέϑοδον τὸ πῦρ τοῦ χαταιθαλώσαντος 
ipio πολέμον ἐξηνέμωτεν εἰς αἰϑέριον., Ἦν μὲν 
γὰρ ὁ δακρύων ἄξιος βασιλεὺς ᾿Αλέξιος χείμενος, 
ὡς ὁ ᾿Ανδρόνικος ἔθετο" αὐτὸς δὲ ὁ μοναχὸς οὐχ 
οἶδα σαφῶς ὅθεν πλεύσας εἰς τὰ ὑπὲρ τὸν ᾿Δδρίαν 
ἔθγῃ, ἐπεδείκνυέ τινα παῖδα, ἐς ὅμοιόν τι xal χρόας 
xai ἡλικίας ἥχειν φαινόμενον τῷ βασιλεῖ ᾿Αλεξίῳ. 
Kol fj» μὲν, φασὶν, ἐχεῖνο παιδίον ἀγροιχιχὸν ἔχ πο- 
θεν Βαγεντίας" αὐτὸς δὲ ταῖς ἡμῶν ἁμαρτίαις: τὸ 
τοιοῦτον σόφισμα διδαχθεὶς, χαὶ παρίστατο δουλι- 
χώτερον τῷ ἀγεννεῖ ἐχείνῳ παιδίῳ, καὶ τοὺς πόδας 
ἕνιπτε, xal ὅσα ἄλλα πρὸς ὁπηρεσίαν, ἐτέλει ὡς ἐπὶ 
βασιλεῖ, εῥᾳδιουρνῶν κατὰ πονηρίαν, xal ἀναδιδά- 
ξας, ἐχεῖνον βασιλέα ἑαυτὸν ἐπιλέγειν, καὶ θαῤῥύ- 
vec, χαὶ ἐγχελεύεσθαι τούτῳ ὅσα xal δούλῳ, xol 
ἀπειλεῖσθαι δριμύτερον. Καὶ βαδσιλιχὴν αὐτῷ σχη- 
νὴν οὕτω πηξάμενος, περιέφερεν ἐξ ἔθνους εἰς; ἔθνος, 
καὶ μάλιστα εἰς ὅσα χαχῶς διέθετο ὁ ᾿Ανδρόνιχος. 
Καὶ συνέχλαιε τραγιχώτερον * xal σχηνοδατῶν ἀδι- 


eques dexter erat, quod et nobilis equus testari vi- 
debatur, qui eum portabat, ut. evolutiones quoque, 
cum equo iusideret, Gladius quo cinctus erat mili- 
tem esse quoque spondebst. Sic monachum simula- 
bat , cujus boabitum portare cernebatur. Alexii no- 
mea ferens Sicuntenam Philadelphium se vocabat, 
quibusdam alis nominibus prseter cztera agni- 
tus et nominatus. Hic homo, quiquis sit vel fue- 
rit, proe cxteris, funestis artibus in aera sufflavit 
Ignem belli quo accensi sumus. Etenim lacrimabi- 
lis Alexius imperator mortuus erat, eum erigeretur 
Andronicus. Hic monachus qui , nescio uude, na- 
vigaverat ad regiones supra mare Adriaticum sitas, 
quemdam puerum monsiraverat satis specie 8c 
δείδί6 similem (imperatori Alexio. IIlum puerim 
fuisse dicunt ruricolam oriundum Bagentia, et qui 
nos propter peccata nostra hane machinaiionem 
docuisset, coram hoc puero ignoti generis utsub- 
jectus astabat, pedes lavabat ejus, εἰ alia inulta 
reverentix causa, officia hzc praestabat quasi im- 
peratori, maximo dolo agens, eumque notum fe- 
cisset se illum regem eligere, ausus est et illum 
hortari dureque etiain illi minzri. llli quoque post- 
quam tabernaculum imperatorium fixisset, de gente 
in gentem eum ducebat, praesertim in eas quz aver- 
sabantur Audronicum. Exclamabat autem modo tra- 
gico, palamque damnabat magnam iniquitatem 
quasi iu imperatorinm hunc puerum cui deberetur 


κίαν μεγάλην ὡς ἐπὶ βασιλικῷ τούτῳ παιδὶ ὀφειλο- C fides ex animo a bonis Christianis, incitabat eos 


μέγῳ πιστὴν φιλίαν ὑπὸ Χριστιανῶν ἀγαθῶν, προι- 
καλεῖτο εἰς ἄμυναν, ὑποδειχνὺς χατὰ τὸ εἰχὸς xal 
σημεῖα “τριχῶν ξανθότητα, ὀδόντος λεῖψιν, ὁποίαν 
«ινὰ xal ὁ ἀληθὴς ᾿Αλέξιος ἐκεῖνος δυσπραγεῖν εἴ- 
ληχε, βλέμματος ἐμδρίθειαν ὡσεὶ χαὶ βασιλικοῦ, 
πλάσιν σώματος εὐπαγῆ, χαθ᾽ ἣν μάλιστα τὸ ἀγρο- 
ειχὸν εὐδοχίμως ἔχει, καὶ ἄλλα τινά. Καὶ οἱ δυσω- 
πούμενοι διετίθεντο πρὸς κένθος, xot ἡλέουν, ola 
μὴ ἐξαχριδοῦν ἔχοντες, οἷς ἐπεπρόσθει τῇ διαχρίσει 
τῶν σημείων τοῖς ἔθνεσιν ἡ χατὰ τοῦ ᾿Ανδρονίχου 
μῆνις. Ὅθεν xal ἀπανούργως πειθόμενοι τὸν παῖδα 
βλέπειν ᾿Αλέξιον, 6 καὶ ὁ ἐξ ἀγροιωτῶν οὗτος παῖς 
ἐτέθη καλεῖσθαι, κατέχυπτον εἰ; προσχύνησιν, ἧσπά- 
ζοντο, μετέωρον ἦγον, δώροις ἐδεξιοῦντο πολλοῖς " ἃ 


δὴ κατέσπα ὁ μοναχὸς, ἀπεχόαίνων βαρύπλουτος, οἷς D rum cauponando. Et veritas quidem sic 


ἐμποριχῶς τὸν παῖδα χαπηλεύων ἐχρηματίζετο. Kal 
ἡ μὲν ἀλήθεια οὕτω λαθοῦσα ἐνδόμυχος fv, τὸ δὲ 
ψεῦδος ἐχνιχῆσαν ἐξεθύμωσε τὰ ἔθνη πρὸς ἄμυναν" 
οἵ φθάσαντες ἐνέδησαν αὐτοὺς ὄρχοις εἰς πίστιν τῷ 
«: Μανονὴλ xat τῷ διαδεξα μέν αὐτὸν vli ᾿Αλεξίῳ. 
Ἥχθη δὲ καὶ πρὸς τὸν ῥῆγα Σιχελίας ὁ τοιοῦτος 
πλαπτὴς βασιλεύς. Καὶ ὁ μὲν Κομνηνὸς ᾿Αλέξιος, ὁ 
τὸν Σιχελὸν ἐρεθίσας, ἤλεγχε τὸν ἀγροιώτην τοῦτον 
καϊδα, ναὶ δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ^ «i δὲ ἐχ τῶν ἐθνῶν 
ἐδεθαιοῦντο, εὖ Ust μάλα xat ἀπτχριδωμένως ἐπί- 
στασθαι αὑτὸν ἐχεῖνον εἶναι τὸν παῖδα τοῦ Μανουὴλ, 
ὑπὲρ ον καὶ ἀποθανεῖσθαι αὑτούς. Τέλος δὲ ὁ μὲν 
Σιχελὸς, εἰ χαὶ ἐπέγνω, φασὶ, τὸ ἀληθὲς, δλω; πει- 
σμονὴν ἰδίαν ἔχων, xal τοῦ θρόνου Κωνσταντινου- 


ad vindictam, vL signa demonstrans, flavos capil- 
los, deutis lacunam, qua quidem buic vero Alexio 
acciderat, gravitatem aspectus quasi imperatorii, 
formam tandem corporis bene constitutam, quam 
imprimis habet ruricola, et alia quedam. llomines 
segre ad luctum dispositi erant, miserebanturque, 
eo quod non satisjcerto discerucre poterant, quibus 
oblata erant signa apta ad iram adversus Androni- 
cum revocanda. Unde simpliciter credentes pue- 
rum Alexium viderein boc puero qui ex medioruri- 
colarum venerat ut agnosceretur, proni veneraban- 
tur eum, amplectebantur, in altum  extollebant, 
donis cuimulabapt, qua accipiens monachus, dives 
discedebat, atque ex illis pretium percipiebat pue- 
invo- 
luta latebat, mendacium vero superstes gentes a4 
viudictam excitauat ; quidam jam se devinxerant ju- 
rameutis ad fidelitatem erga Manuelem eumque qui 
illi successerat Alexium, filium ejus. Hic pscudo- 
jmperaior ad regem Sicilie ductus est. Alexius 
autem Comnenus, qui regem Sicilize jam ezcitaverat, 
amovit hunc ruricolam puerum, et qui cum illo 
crant; sed qui erant ex aliis gentibus, co quod 
accurate agnovissent, asserebant filium | esse Ma- 
nuelis seque ipsius causa esse morituros. Deuique 
rex Sicilie, etsi dicunt, verum coguoverit, fidem 
propriam babebat, throuique Constantinopolis cu 

pidus erat. Ethnici vero imperatoris Alexii id 

lum pro simulacro ferebaut (obtensum enim ! 
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τοῖς τότε καιροῖς, τοὺς kv τῷ Δυῤῥηχίω ἀνθοῦντας A Dyrrachii florentes divitiarum amore marceseére 


ἐμάρανε πλούτου ἔρωτι, ὁκοῖο; ἐκεῖνος πλούτων 
ἄντιχρυς τὰ τοιαῦτα μὴ κορεννύμενος. Κἀντεῦθεν 
ἢ πόλις χαχυνθεῖσα, καὶ μὴ πάνυ γενναίως ἀντι- 
σχοῦσα ἑάλω, καὶ μαλαχῶς ἔπαθεν ἐμπρησμοῖς τε 
καὶ λοιποῖς χαχοῖς, ὁπόσα φιλεῖ ἀνδρίζεσθαι πόλε- 
ἔος, οὗ στησόμενος, ἀλλὰ προδησόμενος, καὶ ἐχ- 
στήσων φόῤψ' τοὺς ἐφεξῆς. Οὔτω δὲ ἐαλωχυΐα ἡ 
τοιαύτη πόλις, ἐθρόησε μὲν εἰς κολὺ καὶ ἡμᾶ;:, καὶ 
doot δὲ ἄλλοι τὸ εὐεπιχείρητον τοῦ ἐχεῖ δυσπραγή- 
patoc ἔμαθον - οὖς ἐλύπει xal f) τοῦ ἀγαθοῦ ctpa- 
τηγοῦ Ἰωάννον τοῦ Βρανᾶ κατάσχεσις. Ὃς οὐ πολὺν 
περικείμενος στρατὸν, καὶ ὅμως εἰς φνυλαχὴν τοῦ 
. φρουρίον παραθδυσθεὶς, φίέδῳ τοῦ βασιλέω: 'Av- 
δρονίχον, μὴ καὶ προδότης ἐπιχλτθεὶς, λαὶ εἰς 


fecit, sieut ille przedives nce satiatus! Deinde i, itur 
civitas corrupta molliter restitit hostibus et sic es- 
pta miserc passa est ibcendia czteraque mala que 
bellum eomitantur, non constituturuim, sed proces- 
sqrum terroreque audaces prostraturum, Capta sic 
ista civitas, nos quoque fama sui replevit, οἷν» 
nesque alil qui exitum felicem «calami:atis ejes 
didicerunt, doiuerunt de insignis ducis Joannis 
Bronz captivitate. llic non muito exerc tn circam- 
datus ac tamen arcem tueri jussus, timore impera- 
toris Andronici, ne proditor vocaretur et ubi ia 
manus illius incidisset, e vita tolleretur, post 
expognatam civitatem in Siciliam captivus duetus 
est. 


χεῖρας ἐχείνῳ πεσὼν, ἀκαχθείη τοῦ (fv, παρέχθη τῇ τῆς πόλεως ἀλώσει εἰς Σικελίαν αἶχμά- 


λωτος. 


νδ΄. Καὶ ἑξεφόδει μὲν οὕτω τοὺς πέριξ μέχρι καὶ D δὲ. Sie vicini populi usque ad Thessalonicam 


ἃ; Θεσσαλονίχην τὸ οὕτω ταχὺ τῆς ἁλώσεως Exl- 
νης, καὶ ὅτι, καθά τις ἂν εἴποι, τὸ τάχος τοῦ xa- 
᾿ χοῦ ἐνδειχνύμενος, θατέρῳ μὲν τοῖν ποδοῖν ἕχαστος 
τῶν πολεμίων ἐπέδη τῆς Τλλυριῶν γῆς, θατέρῳ δὲ 
κατινεπήδησε τῆς ἐχυρωτάτης ἐχείνης πόλεως. Ὅτι 
δὲ καὶ τὰ ἐκεῖθεν ἕως καὶ ἐς; τὴν xaü' ἡμᾶς Maxe- 
δονιχὴν οὐδὲν αὑτοῖς ὁδοῦ προσέστη σχῶλον εἰς ἐμπό- 
διον, ἀλλὰ τοῦτο τὰς ἁπάντων ψυχὰς ἑτοίμους ἔστησε, 
φῶν xat' αὐτὰς ἀπαλλάττεσθαι σωμάτων, οἷς ixa- 
ράχθησαν. Οὐχ ἔστι γὰρ ὅπου συνήντετό τι δεῖμα 
ἐχείνοις, e0 μέγα, οὐ μιχρὸν, οὐ μέσον" ἀλλ᾽ ὡς διὰ 
λείων πεδίων ποταμὸς πλήϑων, Exsivo; ὁ πεζὸς χατ- 
ἐῤῥεε στρατὸς, ἕως ἡμῖν συνέμιξεν ἄσχυλτος. Ὁ δέ 
Ὑε ναυτιχὸς τὴν οἰχείαν τρωπόμενος, ἔπλεε συνελεν- 
σόμςος ἐν χαιρῷ μερίταις, xal χορυφώσων ἡμῖν 
εἰς μέγα τὸ καχόν. Καὶ ὑστέρησε τοῦ πεζοῦ ἡμέρας 
«ινὰς, εἰς ἔνδειξιν, οἶμαι, τινὰ τῆς τε χαθ᾽ ἡμᾶς 
οὐθενείας, τῆς τε xav' αὐτοὺς ἰσχύος * ταύτη; μὲν, 
ὡς, εἴπερ ὁμοῦ ἐπῆλθον ἡμῖν, οὐκ ἂν οὐδὲ γοῦν μίαν 
ἡμέραν ἀντέσχομεν᾽" ἐχείνης δὲ, ὅτι χαὶ μόνον τὸ 
πεζὸν τοῦ στρατοῦ περικαθέμενον ἔχοντες, οὕτως 


ἀρετῶντες ἦμεν τῷ φαύχῳ στρατηγῷ, ὡς μηδεμίαν ᾿ 


ἐχδρομὴν τινα κατ᾽ αὐτὸν γενέσθαι στρατιωτιχὴν, 
ἀλλὰ φυλάττεσθαι τῷ ῥηγὶ τοὺς ἑχείνου εἰς ἀδ- 
νυύμιον ἀπρονόμεντον, καὶ οἷον μὴ παθεῖν χολό- 
6waw. 

νε΄, Καὶ ὁ μὲν πεζὸ; λαὺς περιεχάθισε καθ᾽ ὥραν 
ἂρίστον τὴν xa0' ἡμᾶς κόλιν, Αὐγούστον μηνὸς ἄγον- 


perterrebantur et tam celeri expugnatione civitatis 
et quod, ut dixerit aliquis, celeritas nuntii traditi, 
uno quisque hostium pede terram lllyricorum inva- 
sit, altero in istam munitissimam civitatem irruit. 
Quod vero ab illo tempore usque ad Macedoniaun 
nostram nullum pedibus illorum impedimentum 
jn via fuerit, sed illud animas cunctorum paratas 
fecerit, ad deserendum corpus quod- ipsas turba- 
verat. Non enim est cur timor [llis occurreret aut 
magnus, aut parvus , aut mediocris. Sed ut fluvius 
campos planos peragrans, ita exercitus ille delabe- 
batur donec nobis misceretur incolumis. Classis 
vero, pro sua parte, adnavigabat ut participaret 


C opporiuno iempore ac consumniaret nostram ma- 


gnam ruinam. Terrestrem exercitum tribus diebus 
secuta cet ad ostendendum, existimo, nobis aliquid 
debilitatis suse, atque aliquid foititudinis nostre 
sdversus eos; hujus quidem, cum, quando ad nos 
venerunt, ne una quidem die restiterimus ; illius 
vero, cum unum tantom bobentes exercitum pe- 
destrem, ita formidaremur sub ignavo duce, ut 
ulteriori excursione uon opus fucrit, sed ut tantum 
custodirentur regi res illius in integram predam, 
nec sufferretur uilla ablatio. 


55. Populus autem pedestris obsidebat hora 
prandii urbem nostram, mensis Augusti sexto 


τος ἔχτην ἡμέραν, καθ᾽ fjv ἡ ἔνδοξης χοίμησις τῆς p die, quo dormitio purissima Dei Matris celebratur. 


πανάγνου Θεομήτορος μνημονεύεται, Kal τότε δὴ 
οὐχέτι φευχτὰ fv ἡμῖν " ἀλλ᾽ οἱ ἀγχινούστεροι προεω- 
ρῶντο, οἷα πείσονται, ὅπου γε οὔχουν ὀλίγοι xal 
πρὸ τούτων συνεώρων τὸ μέλλον, πολλαχόθεν αὐτὸ 
πτεχμαιρόμενοι. Ἡμεῖς γοῦν φθάσαντες τὴν τῶν 
πολεμίων ἔφοδον, τοὺς ὅσοι μεθ᾽ ἡμῶν τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως ἦσαν τέχνα, ἐξεστείλαμεν εἰς τοὺς 
ἑαυτῶν, οὗ μόνον ὁδοιπόριον ἐνδαψιλευσάμενοι, ἀλλά 
τι καὶ τῶν ἐς χάριν βαθντέρας γνώμη;, ὡς αὐτοὶ 
θανάτῳ ἀπολούμενοι. Καὶ τῶν ἐν θεσσαλονίχῃ δὲ 
«ινας, οἷς οὐδὲν ἣν ἔργου, ἀλλ᾽ ἣ μόνον φόδος βου- 
λὴν αἰτήσαντας, obx ἐχρνῴάμεθα, ὃ δειλιᾷν ἡμῖν 


Nihil! tunc erat nobis fugiendum; sed prudentiores 
previdebant qua passuri essent, ubi pauci etia;n 
previderuat quod erat fu:urum, illud ubicunque 
testificantes. Nos igitur adventum hostium przve- 
nientes, quotquot erant nobiscum ex Constanti- 
nopoli remisimus pueros ad suos, non tantum 
necessitati itineris providentes, sed etiam aliqu d 
dautes gravioris sensus gratia, quasi mortem 
oppetituri. Quosdam vero ex Thessaloniceusibus 
quibus nibil operis erat sed tantum timor, con- 
silium petentes non celavimue quod timendum 
acciderat nobis; cog que Geta SS OY Ὁ 
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ἐπιδραμόντες ἐκυχλώσαντο, γίνεταί τις ἐκεῖ ἐκδρομὴ A quidem cadit; milites vero Latini trepidi fugiunt. 


δύο μὲν Λατίνων ἱππέων Ex τοῦ τῶν ἱΙρεδεντζούνων 
ἔθνους, ὃ δὴ πολὺ καὶ τεθαῤῥτημένον τῷ Σιχελιχῷ 
στρατῷ καρείπετο, πλειόνων δὲ Ex τῶν ἡμεδαπὼν " 
ὑπὲρ τοὺς δέκα γάρ. Καὶ πίπτει μὲν οὐδείς" ἐναγώ- 
νιοι δὲ οἱ Λατῖνοι διεχφεύγουσι τὸ πεσεῖν. Καὶ πάλιν 
ἀναφορὰ εἰς τὴν βασιλέα τρίτη, ὡς τῇ βασιλιχῇ 
εὐχῇ τε χαὶ εὐτυχίᾳ νενιχήχαμεν χαὶ τὸν πρῶτον 
πόλεμον, o0x οἶδα τίνων περιγενόμενοι. Kat ἤθελε 
μὲν ὁ στρατηγὸς τὰς τρεῖς ταύτας αὑτοῦ νίχας ἕνὶ 
ἐ ππιστολίῳ περιλαδεῖν, φειδοῖ δαπάνης xal δρομι- 
xov ἵππων. Ἐγχρατὴς γὰρ ἦν χειρῶν ἀληθῶς ὁ 
ἄνθρωπος. ᾿Αλλὰ προεκάλεῖτο τὸν Καλλίνεχον εἰς 
τὸ δαπανῖσαι τὸ ἐθέλειν χατὰ τοῦ βασιλέω: γελᾷν. 
Καὶ ἦγεν αὑτῷ πρὸς ἀνάγχης τὸ πρᾶγμα. "Exst- 
vé, τε γὰρ ἐμίσει τοῦτον, χαθὰ καὶ τοὺς λοιποὺς, 
ὅσοις τὸ γένος ἔλαμπε" χαὶ αὑτὸς δὲ ἀντέστρεφε τὸ 
plo», πρὸς αὑτὸν οὐ μαχρὰν τοῦ ἀνάλογον. Ὃς γε 
xoi ἀνεφθέγγετο δεδιέναι χαθεχάστην, μήποτέ τις 


lterum tertius nuntius, quasi precibus imperatoris 
nosiraque bona fortuna vicissemus et ex hoc 
primo bello superstites evasissemus. Voluii quoque 
dux tres bas ipsius victorias in uno scripto conclu- 
dere, ut impensis ex equis cursoribus parceret. 
Erat enim vere manu coutinens, sed hortabatur 
Callinicum ut bas impensas [acere vellet, quod 
risui fuit imperatori. Sic necessario huic attraxit 
negotium. llle enim oderat bunc sicut el caeteros 
in quibus elucebat genus; ipseque odium in ipsum 
convertit modo ferme simili. Dictitabat timere se 
quotidie ne quis ad ipsum advolaret Megalopoli 
oculos eruturus. .Nouunquam dixit natum se esse 
ἃ (ali majyre, istum bhoporem exsecratus, si Can- 
stantipopolim  revertendum esset ; iunuendo soe 
alia malle vía ingredi et minus malum majori pra- 
fcrre, imo ad mortem ipsam paratum esse ; quod 
fas noD erat. 


αὑτῷ ix Μειγαλοπόλεως ἐπιπετασθείη, ἐξορύξων τοὺς ὀφθαλμούς. Kal ποτε καὶ τοιᾶσδε ἔφη φῦναι 
μητρὸς, καχολογήσας θυμῷ τὴν τιμίαν ἐκείνην, ἐὰν εἰς Κωνσταντινούπολιν ἀναστραφείη. Ὅθεν ναὶ 
διεδήλου, ὡς ἄλλην τινὰ τραπέσθαι αἰρήσεται, xai μείζονα; καχοῦ ἀνθελέσθαι τι βραχύτερον, xal 
tou (fv ἐξ ὀφθαλμῶν προθέσθαι, ὅ ἄν τις εἴποι, xaxóv. 


νζ΄. Οὐχοῦν xal μεθώδευε τὸ τοιοῦτον. Καὶ οὗ 
βαθείᾳ ψυχῇ μεριμνῶν τὰ κατὰ πόλιν, ἀνέπειθε τὸν 
᾿Ανδρόνιχον εὖ μάλα τεχνιχῶς, ὡς εὖ ἔχουσι τὰ χαθ᾿ 
ἡμᾶς, xal ὡς περιπεποίηται ἡ πόλις ἄριστα, καὶ 
οὐδὲν αὐτὴ τῶν δεόντων ἐνδεῖ, οὐ πύργων ἀσφάλεια, 
οὐ πετροδόλοι μηχαναὶ, οὐ τειχῶν ἑπιποίησις, οὐ 
περιτειχίσματος ἐρυμνότης, οὐ πλῆθος χαὶ χάλλος 


57. Hzc igitur sic dirigebat. Nec animi sullicitus 
circa ea qua urbis erant, calliditate maxima 
Androaico persuadebat omnía se bene habere apud 
nos, mirabilia agere civitatem, nihil deesse illi, 
nee turrium securitatem, nec balistas, nec murorum 
pinnacula, nec circuitus munimenta, nec curruum 
multitudinem aut pulchritudinem, nec tandem 


ἁρμάτων, οὐχ ἄλλο υὐδέν * ψευδῆ μὲν γράφων πρὸς & rem ullam. Mentiebatur quidem de rebus quae ad 


τὸ ἑαυτῷ μόνῳ συνοῖσον xal ἀνεξέλεγχτα, ὅτι μηδὲ 
Tv τις ὁ εἴτε εἰδὼς, ἅπερ ἔγραφεν, εἴτε λαλῶν, εἴτε 
λαλεῖν τολμῶν * πείθων ὃὲ ἐχεῖνον οὐχ εὐτυχῶς 
ἡμῖν. Πεπραγμάτευτο γὰρ θάῤῥος ἐμόαλεῖν τῷ 
βασιλεῖ περὶ ἡμῶν, ὡς οὐχ ἄν τι χαχόν ποθεν πά- 
θοιμεν " ἵνα χεφαλὴ μόνος αὐτὸς ἑφίσταιτο τοῖς 
ὥδε, xal μὴ τινι ἑτέρῳ ἐπιτραπείη τὰ τῇδε, οἴῳ 
περισώσασθαι ταῦτα, καὶ οὕτω τῆ: ἀρχῆς αὐτόν 
πότε παραλυθῆναι,͵ xal εἰς χεῖρας τῷ ᾿Ανδρονίχῳ 
περιτυχεῖν "ὑφ᾽ ὧν xal «diat ἂν συνετρίδη, εἰ μὴ 
ὁ σεθαστοχράτωρ Μανονὴλ, ἀγαθὰ λαλῶν, xal μέ- 
σος πίπτων γυναιχείου λόγῳ, αὑτὸν περιεσώξετο, οὗ 
πρὸς γαλήνην ἡμῖν, ἀλλ᾽ ὡς εἰς τυφῶνα, τὸ πᾶνχυ- 
χήσοντα. Καὶ ἐς τοιοῦτον περιῆλθε πανούργως τὸν 
βασιλέα ταῖς τοιαύταις μεθόδοις ὃ δοὺξ οὗτος, ὡς 
xal εὐχαριστίαν αὑτῷ γραφῆναι πρὸς τοῦ ἀμειλίχ- 
του χαὶ μὴ εἰδότος, οἶμαι, ὅπερ ἐστὶ χάρις. Διὸ καὶ 
τῇ εὐχαριστίᾳ ὑπεσμύχετό «uw καυτήρ. Βὔχετο γὰρ 
ἡ βασιλιχὴ γραφὴ ἐχόμενα τῆς χάριτος οὕτως" 
« Γένοιτο δὲ xai ἐπὶ τὰ ἑξῆς τὴν τοιαύτην εὔὖχαρι- 
στίαν φυλάττεοθαί σοι" » αἰνιττομένη, ὡς μιχρὸν 
ὅσον, xal οὐ παραμενεῖ. Ὃ xal γέγονεν. "E&- 
λωσαν γὰρ δι’ αὐτὸν ὡς ἐπὶ θανάτῳ ἐχεῖ καὶ 
ἡ τούτου μήτηρ καὶ ὁ ἀδελφὸς, οὐδὲν αὐτοὶ &pap- 
τόντες. 


νη΄. Καὶ τοῦτο μὲν μετ᾽ οὗ πολὺ εἰς ἐχείνους, 
Αὐτὸς δὲ τέως 34 2tv χατὰ τῆς ἡμῶν ἀπωλείας, καὶ 


illum solum pertinebant scribendo que refelii 
non poterant, cum nemo esset qui vel sciret quod 
scribebat, vel diceret, vel auderet dicere; sicque 
illi infeliciter nobis persuadebat. Audacter impe- 


ratori verba dedit de nobis, nullo modo nos ali- 


quid poti, ut rebus hisce solus praflceretur, 
et ne alicui alteri committerentur reticiendz, sic- 
que aliquando ipsi substitueretur in magistratu 
ipseque in manus Audronici incideret, sub qui- 
busjam olim oppressus fuisset, nisi imperator 
Manuel, bene de ipso loquens, seque interpo- 
nens mulierum precibus, illum salvasset, non. ad 
urbis pacem, sed ad tempestatem omnia contur- 
bantem. Adeo dolose lis malis artibus cireumvenit 


D imperatorem íste dux, ut etiam gratiarum actiones 


ili scriberet qui er»t inexorabilis ac nescius, 
qiiod est, puto, gratitudo. Itaque lento igne torreba- 
tur. Siriptum ergo ad imperatorem hasee gratias 
continebat: «Utinam pro futuro gratie hujus- 
modi sint agendz tibi; » ita subaudiens paululum 
eas permaosuras; quod ei factum est. Apprehendi 
enim jussit ad mortem matrem ei fratrem. ejus 
neutiquam s&outes. 


58. lloc igitur brevi temporis intervallo illi« 
accidit, Interea ipse perici«i no-Lra potens, ideuque 
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τήχειν πληγάς. Ἐχεῖϑεν γὰρ διέγνων δύνασθαι ἂν A sit profundum ideoque portus commodus ; tam 


βλάψαι ἡμᾶς, ὡς καὶ προσεδρεύειν εὖ μάλα bvvá- 
pvo: διὰ τὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀγχιδαθὲς xal οὕτως εὑ- 
λίμενον * καὶ ὅτι καὶ τὸ τεῖχος οὐχ ἀπονήρως εἶχεν 
ἐχεῖσε, ἀτέχνως τε τὴν ἀρχὴν συσταθὲν, xai οὐχ εὖ 
συμπαγὲν, καὶ μηδὲ μεμελημένον ἄρτι τῷ καλῷ 
δτρατηγῷ. 


ξ΄. Ἑῴκει γὰρ ἰατρῷ καραχολουθοῦντι σώματι 
πονοῦντι μὲν, οἴῳ δὲ μὴ φιλεῖσθαι, ὡς ἀναποιηθῆναι 
πρὸς ὑγίειαν, χἀντεῦθεν ἀμελοῦντι τὸ νοσοῦν ἀναχο- 
μίσασθαι. Kal οὐκ ἔστι διαπιστῆσαι τοὺς εὖ χατε- 
γνωχότας τὸ πρᾶγμα, ὡς κάνυ τι βραχὺ προδότου τοῦ 
χυρίως διενεγχιῖν ὁ Δανΐδ φαίνεταε χαθ᾽ ἡμῶν εἰ 
μὴ τις ἄρα θερμότερον ἐπιδάλλων, b; ἕν τινι πλά- 


στιγγιὶ παρισάζοι ἐχεῖνον εἰς προδότην αὐτόχρημα. Β 


Δίχα᾽ γὰρ συνθεσιῶν Exi tol; xal μηνύσεων γνω- 
ρίμων, ἃ δὴ καὶ αὐτὰ κολλοὶ κατηγοροῦσιν ἐκείνου, 
πᾶλλᾳ πάντα προδοτιχῶς εἶχεν ὁ ἀνήρ. Καὶ xowby 
αὑτῷ τε xai τῷ χατὰ σπουδὴν φανερὰν ἄλλως xpa- 
δότῃ τὸ τοῦ χοινοῦ μὲν ὑπερορᾷν κεριφρονητιχῶς, 
ξαντῷ δὲ μόνῳ χαρίζεσθαι " xal προτίθεσθαι κάντας 
μὲν ἀπιέναι, περιεῖναι δὲ μόνα τὰ xax' αὐτόν. Ἐμέμ- 
φοντο οἱ στρατιωτικοὶ, ὅτι τὰ πετροδόλα ἐν ἡμῖν 
ὄργανα οὖχ εὐχρήστως εἶχον, ὡς ἀντιφερίζειν πρὸς 
τὰ τῶν ἀντιμάχων. Ὃ δὲ ἀφεὶς χατορθοῦν τὸ Ψψεγό- 
μενον, xal, Τί ποιήτω; ἔλεγε, καὶ ἡρκεῖτο εἰπεῖν το- 
σοῦτον ὃ χομψὸς Πυθαγοριστῆς * δοχῶν plv, ἱερὸν 
εἶναι σιγῆς διὰ τὸ ἐχεμυθεῖν τὰ κλείω, ἄλλως 0 


quod murus quamviss ecundum artem bellicam cone 
siructus, nec. perite, nec solide a principio zedifiea- 
tus foerat, et etrenuo defensore carebat. 


60. Erat enim similis medieo curapti corpos 
sgrotum ideoque sine blandimentis, ut sanitati 
restituatur, quique non jam sollicitus est de morbo 
sanando. Juxta nos, ut quilibet rem ecognove- 
rint, David a proditore reipsa paululum differre 
videtur; nisi quis reponens ardentius, prodi- 
tori sequaret illum in bilance. Exceptis enim 
conventus statuti sigoisque certis, omnia alia, quo- 
rum multũ illuv arguunt, perfide egit. Illi commune 
est sellicet eum proditore, msnifeste alias ne- 
gotiante, bonum commune negligere sibique soli 
providere, omnes dimittere suaque sola sedulo 
curare. Querebantur milites quod machinse nostra 
non apüe essent ad repellendos ictus hostium. 
Quod vero reprehendebatar non emendans. Quid 
faciam ? aiebat, tantumque ut fatuus Pythagorieus 
addebsat, videri sibi templam esse silentii ob ple- 
raque tacenda, aliis adversus insidiatores suffo- 
eaturis verbs, aliis retenturis ob mala dissimulanda 
obque secreta profundissime recondenda, Cum 
audisset monis occupari ab hostibus eo quod 


κατὰ τοὺς λοχῶντας πνίγων τὴν λαλιὰν ἄνθρωπος, C parum solida essent, voce obsecena utens ad metres 


ἐπέχων καὶ tà ἐς πονηρίαν ἀδιόρατος, xal τό γε 
χρυψίνουν πολυδενθής. Ἥχονεν, ὡς τὸ περίτειχος 
καταλαμθάνεται διὰ τὸ ἀνεχύρως ἔχειν " xal παρό- 
πεμπεν αὐτὸ ταῖς μητράσι τῶν πολεμίων παραδύειγ, 
ἔνθα αἰσχροῤῥήμων εἴποι ἂν ἀνέρ. Ἐπιλειπόντων 
δϊστῶν, τοῖς ἐπὶ τῶν τειχέων fjv βελῶ"» ζήτησις, Ὁ 
δὲ καὶ ποῦ ἂν αὐτοὺς εὕροι, ὑπετονθόρυζε, καὶ ἐδί» 
δου μηδὲν, καὶ fj πόλις ὄκαμνεν, Ἐχλᾶτο μηχανὴ, 
καὶ fv ἀναγκαία ἐπιποιηθῆναι, καὶ ἐζητεῖτο ξύλον" 
καὶ ποῦ ἂν εἴη αὐτὸ, παρελάλει. Ἔμάνθανέ τις ἄλλο 
τι ἐνδεῖν τῶν δεόντων, xal ἐλάλει " καὶ ἦν τηνιχαῦτα 
ὁ χατὰ παροιμίαν σιγηλὸς ἥρως Eópu66ac, καὶ ἣ πει- 
λεῖτο κατὰ πληγῶν, κατὰ χεφαλῆῇς, κατὰ ὀμμάτων, 
κατὰ σχολοπισμοῦ, εἰ μὴ παύσοιντο λαλεῖν ol τοιοῦ- 


bostinm alludehat, Sagittis deficientibus, a muros 
defendentibus quzrebantur jaeula. Si quis vero 
alicubl iavenisset, murmurabat, nec ullum dabat, 
eivitasque laborabat. Machina fracta ut reparare» 
tur, lignum qusrebatuor ; tane loca materiis plena 
indicabat ; eum quis diceret aliud quoddam neces- 
sarium deesse, ipse sermones ciebat ; tone erat 
juxta proverbium taciturnus Earyboas heros; nam 
verberum, capitis, oculorum palique ponam mi- 
nabatur nisi loqui cessarent, jurans per eaput ime 
perstoris minarum certarum (fidem fore. Quidam 
autem non omnino plebeius espite læaus est et 
(ronte virga percussus, eo quod de ma!s ratione 
agendi militam ducis questus esset; nemoque ex 


vot * διομνύμενο; εἰς πίστιν σταθερᾶς ἀπειλῆς βα- D astantibus ne mussitare quidem susus est. Mili- 


σιλιχὴν χεφαλῆν. Τῶν τις δὲ ob πάνν τοῦ δήμου 
καὶ χατεάγη τῆς χεφαλῆς, τὰ περὶ τὸ πρόσωπον 
ῥάδδῳ πληγεὶς, ὅτι τὰ στρατηγιχὰ φαύλως ἐνεργού- 
μενα χατεμέμψατο. Καὶ τῶν βλεπόντων οὐδεὶς οὐδὲ 
γογγύσαι τετόλμηχε. Στρατιῶται δὲ καῤῥησιαζόμε- 
vot, xai ὀρθὰ λαλοῦντες, ἕν μόνον πρὸς τοῦ ἀτόκου 
fjxovov, ὡς ὅτι χατατόπια εἰληχότες ἐχεῖσε, καὶ μό- 
vov πονεῖσθαι ἀνλγχὴν ἔχουσι, πλέον δέ τι μὴ πε- 
ριεργάζεσθαι, εἰ μὴ xaxà αἱροῖντο πείσεσθαι. Σῖτον 
ξπαρχέσειν τῇ πόλει ὀφείλων, ὁ δ᾽ ἐς τοσοῦτον ἀπη- 


tes qui libere recteque loqui solent, unum tantum 
preter stultum audicbant , quod quia r.on nisi res 
stultas experiri et duras pati vocati essent ita se 
facturos esse ne pejora patiantur. Frumentum eum 
suppeditare deberet civitati, in. tantum incuria 
venit ut ex ea círcumstantia opportuna magnas 
divitias sibi acciperet (ex hoe quem fructum mi- 
ser percepit ?) famis vero civitati causa esset ; adeo 
ut, nisi ferrum hostium eos devorasset, in. discri- 
men se invicem devorandi adducti fuissent. 


μέλησεν, ὡς ἑαυτῷ μὲν λαδῇ τοῦ τοιούτου καλοῦ πλοῦτον καχὺν περιθέσθαι, (οὗ τί ὁ ἄθλιος ἀπώνατο ;) 
« δὲ πόλει ἐγχαταστῆσαιϊλιμόν" ὡς, εἰ μὴ ταχὺ χατέσπασεν ὁ τῶν πολεμίων σίδηρος, ἀλλήλους ἂν 


κινδυνεῦσαι χαταφαγεῖν. 
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by τὴν τὲ υητέοχ tol; τοῦ "Avopovixoo àgox:ot; A cnm omni suo populo malis submersa, cum via 


λίνοι;, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τὸ ἄχρως ἀμελεῖν, xaX παρὰ 
ὡτῦλον τὴν τοσχύτην πόλιν τίθεσθαι aai τὸν ἐν 
αὐτῇ πάντα λαὺν, xal που χαὶ εὔχεσθαι τὸν στρχτη- 
ἦν, ἐπιτμηθῆνα: τὸν τῆς dvossto; χρόνου, εἴ ze; 
ἐχφυγὼν τὸ τοῦ βασιλέως πρόσωπον. io xópaxa; πτι- 
ρύξεται, συγγενὲς ἂν «Us, μάλα τῷ προδιδόναι, xal zv 
χαὶ χεῖρον, ὡς ἄν τις τοῦ λαλεῖν τεχνίτης ἐπεαγιονί- 
gatto. Kal ὁ λογίζεσθαι συνετὸς ταυτίζοι γοῦν ταῦτ᾽ ἂν 
κατὰ «5 σύστοιχον. Οὕτω xal οἱαχοστρύφος νεὼς οὗ 
^ Χατὰ χυρείαν, ἀλλὰ μισϑοῦ, εἰ τῷ vt£oalauocsaptvp 
τὴν ναῦν ἐγχοτοίη, ἐς ὅσον οὐχ ἔστι πλέον ἐπιτεῖνα', 
παραμένει μὲν ποτε χινδυνενούσῃ, λαλεῖ δὲ ἀτυν.. 
τελῆ, καὶ πράττει οὖκ ἀῤῥᾳθύμως * xaX τὴν τέχνην 
εἰς τὸ πᾶν συστείλας, ἀφίησι τὸ σχάφος προϑαρα- 
χθῆναι σχοπέλῳ, xoi χατὰ βυθοῦ δύναι αὐτῷ φόρτῳ 
καὶ ἀνδράτιν. Οὕτω καὶ τύλαξ τελεσφόρου ἀμπέλου, 
καθάπαξ ἀποττυγῶν «bv δεσπότην χατὰ piso; τέ- 
λεῖον, βυτρύων μὲν ἴσως ἅπτεται εἷς οὐδδν, συχνὰ ὃὲ 
πῇ μὲν χάτω περιοδεύει, πῇ ὃ toU σχοπευτηοίον 
qivezat, καὶ ὧδε xal ἐχεῖ περιλεπόσενος, φαντάζει 
ἐπιμέλειαν δρῶν δὲ τὴν τοῦ φραν μον σύμπηξιν val 
τὴν ἐπ᾿ αὑτῷ τάφρον, ἐπιδουλευσάμενά ποῦεν οὐλ 
ἀποχωλύει, ἀλλ᾽ οἷα γαὶ ἀπονυστάζων διάκειται, 
ἀνύων μὲν οὕτω τὸ χατὰ τοῦ χτησλμένου τὴν ἄμπε- 
)ον βλάδος, μελετῶν δὲ ὀμεῖσθαι τοῖς αἰτιωμένοις, 
ὡς οὔτε φεύγοι τοῦ ἀμπελῶνος, οὔτε χεχλόφοι. οὔτ᾽ 
ἀποδοΐη, ἀφιεὶς δὲ τὸ, Οὐὸδ uhv ἀμελήσο!, Ó τὴν 
ἄμπελον ἀπηχρείωσε. Ταῦτα Ub τὰ χαὶ τῷ Δυυῖϊδ 
ἐμφαινόμενα, δι᾽ ὧν οὗ μόνον ὁ ᾿Ανδρόνιχος ψέγοιτ᾽ 
ἂν, δύσνουν ἑαυτῷ ἄνορα χαὶ βαθὺν πονηρεύτασθτι 
«τλιχηύτοις ἐπιστήσας πράγμασιν" X) xat ὁ Δαυϊὸ 
ἀπελέγγοιτο. μὴ ἂν ἔχειν διεχφυγεῖν γραφὴν τοῦ 
κροξοῦναι. ᾿Αναχεφαλαιτιώσασθαι γὰρ τὸ ἐπιχειρηθὲν, 
οὔτε χυδερνέτης χαραδοχῶν, εἴπερ δομισθείη, ἀπο- 
Θυλέσθαι τὴν κεφαλὴν χατὰ τὸν δυστυχὴ σωτῆρα τοῦ 
Ξέρξου, ὀχνήσοι ἂν, ῥηχίαις φθάσας προπαράξει τὸ 
σχάφο:, χύμασιν ἐχδοὺς, εἴ πως ἐχκολυμδήπα: μό- 
voc περιγενήσπετα: * xol ἀμπελῶνος δὲ φύλαχα δα::- 
vi» μὲν τὸ πιστευθὲν οὐχ εἰδότα, χόλῳ δὲ τῷ χατὰ 
«τοῦ δεσπότου ἀφιέντα χλέπτεϑλι, xa: θηρίο'ς βλάπτε- 
σθαι. οὐκ ἂν νοσφιζοίμην λέγειν προδοῦναι τὴν 
ἄμπελον. 


unica orandi ducem ut tempus expugnationis 
abbreviaret, cum. si vultum imperatoris fngiens ad 
corvos advolaret, proditori simillimus esset, atque 
aliquoties pejor, qui ut. comaredus verbis tantum 
pugnasset. Mente prudens. in codem. ordine istius 
modi poneret. Quemadmodum guberna'or navis en- 
jus non est dominus sed conductor, si. irascitur 
illi qui eam læserit, non est ut. magis iras- 
catur , adest quidem periculo ; consilia. vero ejin« 
non sunt efficacia segniterque agit ; omui autem 
peritia ejus in unum intendente, in scopulos im- 
pingere carinam sinit atque in. ahysso mergi si- 
mul eum mercibus et fiominibus. Eadeni ratione 
etiam custos vine maturis uvis consit* aversans 
dominum odio perfecto, uvas fortc ad nihil alli- 
gat, sepe tamen. descendit in inferiorem partem, 
mado stat quasi in spectaculo, hie et illic respi- 
ciens curam simulat ; videns vero scpis compages 
foveamque juxta illam, eos qui insidiantur non 
amovet inde, sed dormiens jacet, perficiens ita 
damnum vinem possessoris, illico jurans quzrenti- 
bus se munquam vitem desernisse, nec furatum 
esse, nec tandem tradidisse, clamans, Non tamen 
erat negligens, iis obstans qua vines? nocere potuis- 
sent. [lec vero in David completa sunt cum ex illis 
non solum Andronicus argui poterit quod cjus- 
modi rebus administrandis virum præſecerit sibi 
infestum ct malis artibus fecundum, scd etiam Da- 


C vid convictus fuerit proditionis reus. Ad resumen- 


dum enim inceptum, ncc gubernator fuit exspe- 
ctabundus, cum. appelleret, eum discrimine capi- 
tis, ut infclicem servatorem Xerxis damnare, dubi- 
tius an, postquam ia scopulos carinam impcegis- 
set, fluctibus derelinquens, natande posset ali- 
quando :o!us sslvari : custodem quoque vinee 
ex re credita fructum percipere nescientem, sed 
ex ia adversus possessorem sinentem cum de- 
predari atque 4 bestiis ledi, non dubitarem 
asserere cum prodidisse vineam. 


£y. Ὧ οἷον xaxb, ὦ "Avbp/^vixe, μετίστοις Ep- D 65. ileuquantum malum, o Andronice, it niaznis 


γόοις. χαὶ xlvBuvov δεινότατον ἐπισυρομένοις, εἶπε 
ἀυελνϑθεῖεν, ἕνα τινὰ μόνον εἰς αὑτοχράτοξα χετα- 
λὴν ἐφιστᾷν, καὶ αὐτὸν δὲ οὔτε λίαν ἐπιστήμονα τοῦ 
δρᾷν, καὶ ὕποπτον δέ! Ὧ Ἐπιμηθεῦ βατελιχξ. olov 
ἐαᾶ; διέθου κακόν! "b ἀλυτιτελῆ; ὑστεροϊουλία ! "D 
δυταυαχλήτον χα οὗ ἀχίχητα ἐπιδίωξις  Ὦ εἰχαΐος 
ix.ivo; μετάμελος! Οὐχ ἔσχε γὰρ εἰς τέλος τὰ τοῦ 
Δαυϊδ οὐδὲ τὸν βισιλία λαθεῖν, Διὸ καὶ ἐξέστειλε 
μὲν ἐκεῖνος τὸν εἰ; μνήμην ἤδη γραφικὴν ἀποτεϑει- 
μένον παραχοιμώμενον, οὗ μόνον ἐπὶ ἀμύνῃ τῆς πό- 
λεως, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἄν φασιν ὑπελθὼν δεξιῶς; ἁμύντ- 
παι τὸν ἀπατεῶνα Δαυῖδ εἰς διεῦρον. “Ἤδη γὰρ χατ- 
ἐγνω τὸν ἄνδρα xax ὁ Basso: ὁν: μαθέστερον, οἷα 
βυυσυδομεύων Tv. Ἔχρητιξε ὃ àoi πρὺς ACE. 
Parnor, Gn. CNNXVI 


bis operibus, qux: eliam maximum periculum se- 
cum traxerunt, cum si neglicta fuissent, unum 
tantum imperatori ezprobratuin fuisse!, cique non 
satis quid fieri. deberet edocto, solummodo vero 
suspicanti ! O regalis Epimethetn, memento, quanto 
malo fueris nobis ! O inutile consilium οὐ tardi- 
tatem ! O tristis memorie boni vana conscce!atio * 
Ὁ infructuosa illa pamitentia ! ln. perpetuum 
enim quz a1 Davidem, aut. imperator*m spectant 
non poterant latere. ldeo misit Cubicularium, 
iu historia jam memoratum, non solum ad defensio 
nem urbis, sed etiam, ut aiunt, ad defensionem Da- 
vidis errabundi in. ipsius perniciem. Jam cnim 
cognoverat virum ctiam. imperator, 501 tariis, 
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᾿ πὼς παρατεχτήνασδαι" Σοὶ μὲν, ὦ δΔαυῖδ, 5062::- A fercbat, fortc ut mutaret. Quidquid ad proditionem, 


xby τὸ φιλικὸν, εἴπερ ἣν ὅμοιόν σοι. "Apa δὲ οὕτως 
εἰρηναῖος ὧν, ἐπέτρεπεν ἄλλοις ποιεῖν τὸ δίον εἷς 
μάχην; Οὔχουν᾽ ἀλλ᾽ εἰς παντελὲς xal αὐτὸς τὸν 
"Ἄρην ἐπέδησεν ἕν γε ἡμῖν, οὐχ οἷδα τίς ποτε τῶν ἐξ 
᾿Αλωέω; ὧν, τάχα δ᾽ ἂν Ἐφιάλτης, εἴτ᾽ οὖν Ἐπίαλ- 
«ὃς. 6 παρὰ tol; ᾿Ἄσχλη “ιάδαις ἐπκεχθῶς τοὺς ἀνα- 
κειμένους βαρύνων, οἵα καὶ πνιγαλεὺς ὁ αὑτός. 
"fixo; γὰρ οὐχ ἂν λεχθείν, ὃς οὐδενὶ τῶν εὖ λεγόν- 
«ων ἐδίζου ὦτα, εἰ μὴ 802 κατὰ τι σχῦμμα καροι- 
πιῶδες τὸ ἐπὶ εὐηθείᾳ. Τοιούτους γὰρ τοὺς ὥτυυς 
καὶ ὄρνιθας ἢ παροι λία ἔχοι δοχιμάσασα. Οὔτε τοί- 
vuv αὐτὸς ἤθελε δραστέριος εἶναι, χαὶ τοὺς λοιποὺς 
δὲ ἀπεχώλυε, χατάγχων εἰς βίαν. ἙἜχδρομὴν γοῦν 
θέσθαι τὴν τυχοῦσαν κατὰ τῶν ἐχθρῶν εἰς τοσοῦτο» 
ἐδέησεν, ὥστε, οἶμαι, ὁ Σιχελὸς, εἴπερ εἶχε μυχτῆηρά 
τινα νεύουτα πρὸς ἀστεῖσμλν, εἰς εὐεργέτην αὐτὸν 
προσεποιήσατο ἄν " ἐπείπερ οἷα xal ὀφθαλμοῦ χόρην 
ἐχείνῳ διεφυλάξατο τὴν στρατιὰν, ὡς μηδὲ ναῦν ἐξ 
αὑτῶν ἀπο) ἐσθαι τό γε εἰς αὐτὸν ἦχον " εἰ καὶ στρα- 
«ιῷταΐ τινες, οὐχ ἧχιστα δὲ τὰ τῆς Θε:συλονίχης τί- 
xva, οἱ μετὰ τοὺς φυγάδας περίλοιποι. ἀπολεοντω- 
θέντες οἷον τῷ ὑπὲρ τῆ; πατρίδος θυμῷ, δεινὰ 
ἐποίουν ὁσημέραι κατὰ τῶν πολεμίων, ὡς οὐκ ἄν τις 
ἐλπίσειε, δραστηριούμενοι. 

ξς’. Καὶ εἶδεν ἄν τις ἐνταῦθα πονηρίαν ἀνδρὸς 
φαύλον καὶ σοφιστείαν βύθιον. Παρακλητευόμενος 
γὰρ, ἀνοίγεσθαι τὰς πολιτιχὰς πύλας ἐπὶ «ολέμψ, 
καὶ μὴ ὑπαχούων, εἶτα καί τινα σφοδρότερα μανθά- 
νων, χαὶ ὁ αὐτὸς αὖθις μένων, καὶ ἀναχρινόμενος, 
ἐφ᾽ ᾧ τῶν πολεμίων οὕτω φείδεται, πρῶτα μὲν 
προθδάλλεται βασίλειον τηρεῖν χέλενσμα, χαστροφυ- 
λαχεῖν ἐπιτάσσον αὐτῷ “ μανθάνων δὲ, ὡς οὗ τοῦτό 
ἐσει καστροφύλαχα εἶναί τινα, τὸ ἔσω τείχους ἐγχε- 
μκλεῖσθαι, ἀλλὰ τὸ πάντα ποιεῖν, δι᾽ ὧν ἂν τοὺς 
ἐχθροὺς βλάψειε, xal τὸ χάστροην οὕτω φυλάξειεν (εἰ 
μὴ τις χαλοΐῃ xal ofxoo, f) ἀμπέλου, ἣ νεὼς φύλακα 
τὸν ἔσω ἐγχορδυληθέντα, καὶ οἰχουριχῶς καθήμενον" 
εἴ τί που δὲ ἔξωθεν ἐπίόουλον͵ ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἀφιέντα 
εὖ ἔχειν, ἕως καὶ ἐντὸς παρει"δύσεται ὀλέθριον)" 6 
δὲ διχαιολογεῖσθαι τοῦ λοιποῦ ἀφεὶς, διέδαλλε λέγων 
δεδιέναι, μὴ τὸν πηλὺν ἀφεθέντες τινὲς προελθεῖν 
ἐχπετασθήσουται εἰς τὸ φυγεῖν, καὶ οὕτως ἐπὶ κλέον 
λειπκανδοήσῃ τὰ τῆς πόλεω;. Καὶ ἐξυσχέραινον μὲ" 
οἱ ἀγαθοὶ στρατηγοὶ, ἀχούοντες τοῦτο, χαὶ οἱ στρα- 
tupt2t, ἔφερον δ᾽ ὅμως, εἰ σώματι πόλεω; καλῷ 
φαύλη ἐφίσταται χ:φολή. Ka* οὖκ ἐτόλμων ἐγχειρεῖν 
λύειν τὴν ἐπιτεταγμένην δομονίαν αὑτοῖς, κειθαρ- 
χοῦντες οὐκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ. ᾿Αλλ’ ὅτε ποτὲ καὶ αὐτὸς 
ἐκύρωσε πειθοῖ εἶξαι, ῥᾳδιουργεῖ οὕτω, τοῦ Χούμνου 
τεθαῤῥηχότος ἅμα τῷ περὶ αὑτὸν στρχτιωτιχῷ λά- 
χει ἐπεισπεσεῖν τοῖς ἐκ τῶν ἑῴων πυλῶν πολεμοῦσι, 
καὶ ἐγχεχειρηχότος οὕτως, εἰ xal δυστυχῶς ἀπέθη 
45 τέλος διὰ φαυλήτττα τῶν συναραμένων αὐτῷ τῆ; 
μάχης, xai ὀχλούντων τῶν τε ἐπηλύδων στρατιω- 
t&v, καὶ τῶν τῆς πόλεω; δὲ τέχνων, ἃ ταύτῃ περ’- 
ελείφθησαν μετὰ τοὺς φυγαδίας, χατὰ σπουδὴν ix- 
&pauslv ἐπὶ τοὺς πολιορχοῦντα;, διὰ τὸ τοὺς Δατί- 
νέςς ὅλου; γενέσθαι τοῦ ἀντιχωρῆσαι κατὰ τοῦ 


C 


spectabat, tibi jucundum erat, o David, cum tibi 
esset simile. Num ille pacificus alios agere quod 
necessarium erat. pugna sincbat ? Neutiquam: sed 
omnino iis quz bellum joscebat obstabat, quadam 
die nescio quis ex Aloeo, forte Ephialtes, aut tan- 
dem Epialtus, impotienter qui apud Asclepiades ja- 
cehont suferens, quasi oppressionem nocturpam. 
Noa ergo dicereter bubo qui aures non pra buerit 
bona consilia dantibus , sed facetiis vulgaribus ac 
siul'is. l'roverbium enim bos bubones. atque 2ves 
recte probavcrat. Nec ergo agere volebat, caeteros 
vero probibebat, vi retinens. Egressio quidem 
ne ageretur. adversus hostes data occasione adeo 
limehat, ut, pnto, Sienlus, si in eo fuissen: ali- 
quo: sensus urbanitatis, quasi bemefactorem eum 
esset Labiturus ; cum sieut pupillam oculi cjus 
exercitum servaret, ita ut nullus ex eo perierit, 
quod certe ad eum spectabat, etsi quidam milites, 
precipue autem Thessaleniez fllii, post fugam 
superstites, qui perierunt animo leo»ino pro patria, 
esribilis quotidie agerent adversus hostes snpra 
omne quod sperari poterat. 


66. Tenc dignosci poterit malitia altisque astutia 
bujus beminis. lavitatus eaim ad aperiendas por- 
tas civitatis belli tempore, non obtemperat ; deiode 
pericula majora discens, nihilominus adhuc perstat. 
Cum inde inquisisset qua porte hostibus parcendum 
essei, primum quidem jussum imperatoris ser- 
vandum przdicat, ipsi ut castra servet praecipiea- 
tis. Cum vero didicisset noa satis esse aliquem cu- 
stodire intra muros ut vncetar castrorum custos, sed 
ut omnia agat quibos offendat hostes, sicque ca- 
stra custodiri (nisi aliquis domws, aut vitis, 
aut mavis custos oppellater qui intro [915 est 
domique sedet ; ac si aliquid insidiarem fiat de fo- 
vis, hoe feri sinat, usquelwm malum — interies 
pervadat ) : ille vere se purgare aliis omittens, pra- 
éicabat se limere we quidam postqnam limum 
wrbassent in fegam comverterenter sicqne am- 
pliss bominibus careret civitas. ludignabanter 
fortes duces, boe audientes, militesque cum eis, 


Ὁ pelcbro «corpori civitatis turpe caput imposi- 


tum fnisse. Nec audebant sponte solvere har- 
moniam ipsis impositam , non in. bonum sic obe- 
dientes. Sed cum certus fuit de obedientia, fraudu- 
leater egit μος modo: cum Comnenus fuisset ausus 
eum parte exercitus, quam sub mane babeba!, 
ruere in bosses e portis orientalibus, sicque aggres- 
sus fuisset, etsi male successerit ob eulpsi corum 
qui aciem  erdinaveraut,  turbulentorum, mili- 
tam slienigeosrue filiorumque civitatis Quo» am- 
plexata est post fugam, quod festinanter «χοῦς 
rissent in ebsidentes, eo qued. omncs. Latini com- 
currerant adversus Chuimnum, ipse postquam vix 
aperuisset portas ae disisisset irruere hanc excur- 
sioncm desideratam, retro deinde  januas cl 


δ 


DE THESSALONICA URDE A LATINIS CAPTA. 


Cz(0*0; ἣν, ὥσπερ οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδενὸς, ἕν ἐκεῖνο A Thessalonicam veniret quod Andronicum metuebat, 


σχέμμα στήσας ἐν ἑαυτῷ, τῇ Θεσσαλονέχῃ συγχα- 
«οιχήσεσθαι δέει τοῦ ᾿Ανδρονίχου. Καὶ μὴν εἶχεν ἂν 
ἐγγύην ἐπινοήσεσθαι, d, εἴγε σώσει τὴν πόλιν, 
ἐχμειλίξεται τὸν ἄγριον, οἵα πεπιστωμένος εἶναι 
Qv ἄξιος. ᾿Αλλ᾽ οὔτε τὸν τοῦ βασιλιχοῦ ἤθνους εὕ- 


Rationem autem excogitare potuerat ut , si silva 68. 
set civitas, istam feram leniret, ita ut, confido, diguus 
vita exstaret. Sed illi spes non erat inconstantiam 
imperatoris in aliquo bono retinendi; et peccata etiam 
nostra ejusmodi cogitationem ab eo amoverant. 


ριπον ἐθάῤῥει στήσεσθα: ἂν Eri τινος χαλοῦ, καὶ al ἁμαρτίαι δὲ ἡμῶν ἀπήγαγον αὑτοῦ τὴν τοιαύτην ἔννοιαν. 


ξθ΄. Καὶ ὧδε μὲν ἡ χεφαλὴ τῆς πόλεως. Τὸ δέ γε 
λοιπὸν ὅπαν σῶμα πάντη διάφορον ἦν, ἑτεροιούμε- 
vov εἰς ἀγαθόν. Καὶ οἱ μὲν ἔξωθεν στρατευσάμενοι, 
J9x ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, ὡς τὸ ἀρεϊχὸν ἐψεύδοντο, οἷς 
ἐνέπρεπον χαὶ οἱ i£ ᾿Αλανῶν, xai εἴ τινες Ἴδηρες " 
9| δὲ τῆς πόλεως ἰθαγενεῖς, τὸ γνήσιον τηροῦντες 
φιλόπλτρι, οὐ πολλοὶ μὲν ἦσαν. Τὸ γὰρ πλεῖον ἀνέ- 
μοις ἑαυτὸ ἐπιτρέψαν ᾧχετο, καὶ μάλιστα τὸ προέ- 


69. Sic ergo quidem erat civitatis caput. Reli- 
Qua vero omnis pars corporis omnino dissimilis erat, 
lieet ia bonum mutata. Qui foris wmilitabant, nemo 
posset dicere quantopere ignaviam dissimulaverint, 
inter ques praesertim Alanietlberes. Qui vere autem 
ex civitate erant, amore patriz officia praestiterunt, 
sed uon erant multi. Plerique euim ad ventum se 
convertentes  abierant, maximeque qui robore 


yo» xaxà *s χεῖρα, ὡς ἐῤῥέθη, xai τὸ δύνασθαι τὸ B poliebant, ut dictum est, corripereque Uucem et ad 


ἐλέγχειν τὸν σρτατηγὸν xal συμμετάγειν εἰς τὸ 
καλόν. 


Καὶ εἶπεν ἄν τις ἀνθρώπους τούτους, τοὺς ὅπο- 
στάντας πχραμεῖναι τῇ πόλει, οὐχέτι πολιτιχοὺς 
χαὶ ἡμετέρου βίον χαὶ οἰχοδεσποτείας, ἀλλὰ λῇ- 
στείας καὶ θηριωδίας χαὶ ἐμδοιθοῦ: ἀτριότττος. 
ἽΠσαν γὰρ ἀληθῶς θυμοῦ τοῦ ὑπὲρ πατρίδο; ἀχρα- 
«εἰς, ἄνδρες χατορθωμάτων, ἀνδρίας γέμοντες, ἀλ- 
χὴν πνέοντες, πεκλασμένοι πρὸ; ῥιωμαλεότητα, 
διψῶντες μάχην, κατὰ βαρδαριχῶν στρχῶν πεινῶν- 
-ε:, φάναι τὸ κᾶν, ἀρειμάνιοι" οὗ οὕτως ἐξ-:λάθον - 
τὸ τῶν ἄλλων, ὡς μόνου γενέσθα: τοῦ πολεμεῖν, 
xal τῆς xat' οἶχον τύρδης ἀνθελέσθαι τὸν ἐπὶ τοῦ 
€&i yov; χίνδυνον. 


ο΄. Οὐ τοίνυν ἄνδρες μόνοι, ἀλλὰ xai γυναῖχες 
πρὸς Ἄρην ἔμαΐνοντο. Καὶ ὅσαι μὲν λίθους xaot- 
φόρουν ταῖς τε ἄλλαις μηχαναῖς χαὶ τοῖς σφενδονῶσι, 
καὶ ὅσαι ὑδροφόρουν ἀχμάζουταί τε xai νεάνιδες, 
καὶ phv καὶ ὅσας τὸ γῆρας ἤδη χαταργεῖν ἐποίει τὰ 
ἔργα συγκεχυφυίας, ἔνθα τὸ τέλο; πεσούμεθα αἱ 
τοιαῦται δόξαιεν ἂν οὐδέν τι μέγα ποιεῖν, εἰ χαὶ 
ἐποίουν, τὸ δύνασθαι βιαζόμεναι, καὶ δι᾽ ἡμέρας 
πονούμεναι" ὅσοι δὲ καὶ πρὸς ὁπλιαμὸν ἐῤῥύθμιζον 
ἑαυτὰς, ῥάχη καὶ Ψιάθους ἐναπτόμεναι ὠπσεὶ xal 
τινας θώραχας, καὶ τὰς χεφαλὰς μίτραις εἷς ἔλιγμα 
διαλαμδάνουσαι, εἴ πω; στρατιῶται εἶναι σοφίσ᾽ν- 


meliora reducere valebant. 


Istos autem homines qui in urbc vivere statue- 
rant, nemo cives bonos et institutis nostris utentes, 
sed latrones, feras, barbaros appel!averis. Nam qui 
patrio amore non incendebantur, nibilomiuus for- 
tes tamen erant, belli cupidissimi, robusti, Barba- 
rorum sanguinem sitientes, ut uno. verbo dicam, 
Martem spirantes, atque ita, celeris iu vita amissis 
omnibus, nibil prater bellum prosequebantur, cu- 
ris domesticis pericula in obsidendis urbibus pra 
ferendo. 


70. Sed non viri tautum, sed mulieres quoque 
Marte inflammatz ſurebant, alie lapides portando, 
alie que aJ belli machinas ac fundas necessaria 
erant, suppeditando ; aliz quz maximo atate flore- 
bintaquam humeris gestabant ; alie quoque de- 
crepitz senectutis operam usque ad finem nava- 
bant. His mulieres , etsi parum operis facere 
viderentur, non tamen otiogz erant, quippe quz 
totum diem laboribus conscerabant. Alim porro 
arma iaduebant pro pannis vilibus loricis indutæ, 
et militum more capiti cassides et galeas impo- 
nendo, dein lapidibus armate niuros ascendebant 


ται, καὶ λίθους ἐπισαττόμεναι ἀγαθοὺς ἐκ χειρῶν D ct pro viribus bostes repellebant. Apud eas certe 


ἀφίεσθαι, τοῦ τείχους ἐγένοντο, xal ὡς εἶχον ἔδαλ- 
λον τοὺς ἐχθρούς " ἀλλ᾽ αὐταὶ τὴν ᾿Αμαζόνειον ἱστο- 
ρίαν συγχροτοῦσι, καὶ οὔκ ἀφιᾶσιν ἐκείνην ἐλέγχε- 
σθαι" καὶ τὰς παλαιᾶς δὲ διαχρούονταε παρευδοχι- 
μοῦσαι, ἃς οἴδαμεν xoupalc χεφαλὼν ἐπιχουρεῖν col ; 
πατριώταις, σχοινοπλοχοῦσι χατὰ πολέμον ἀναγχαίως 
ix τοιούτων τριχῶν. Οὐ γὰρ τρίχας αὗται, ἀλλὰ 
Ψυχᾶὰς προῖεντο. Ἰδὼν ἂν Σολομὼν αὐτὰς, συγχατέ 
σας, εἰς fiv προὐδάλετο ζήτησιν. 


οα΄. Καὶ ἦν εἰπεῖν τότε τοὺς ὁρῶντας τόν τε Δαυῖδ 
(δὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν Δαυϊτιχοὺ; (ἦσαν γὰρ, ὅσοι εἰς 
καντὴν ἐχείνῳ ἐνόουν, καχὰ φρονοῦντες, ὁποῖα τὰ 
τῶν χοράχων χολάχων᾽ οἶπερ ἐπαίνους xpuxovtt;, 


genus Amazonum reperis, cujus ipsa fidem faciuat, 
jmo amtiquas bistorias superant, capillis suis, ut 
vidimus, patris inservientes et crinibus suis ad 
arcus fabricandos succucrentes, non crines, sed 
vitam ipsam sacrificando. Quas si. Salomon vidis- 
set, feminz illi forti, de qua scripsit, accenauisset, 
utpote eo hoaore dignissimas. 

γράψε τῇ παρ᾽ αὐτῷ ἀνδριχῇ γοναιχὶ, mpocaxopfi- 


4. Tunc qui Davidem εἰ ejus asseclas videbant 
(eraut enim qui cum eo conspirabant in malum 
corvorum et adulatorum inálar; quorum laudes, 
quibus ille iusane gaudebat, altitudinem spiraboaiit) 
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μανοὺς ἐνόπλους; ig(Rzou;, ὁμοῦ cuvestótag xa! À dextram fataliter ci 


ἐμιυιοῦντας τὰ σφίσι δοχοῦντα. Kal ὁ μὲν zapqyeto 
ἐχ:ίνους ὁδοῦ λόγῳ᾽ οἱ & προσεχαλέσαντο᾽ xa! ὡς 


δῦ 
abstulerunt. Unus cuim ex iis 
gladio districto eam przcidit. Amplius autem nocere 
non potuit bomini in celerem fugam converso. 


ἐπέλασεν αὑτοῖς μετὰ πολλὰ τὰ ἐν μέσῳ, ἀπήγαγον αὐτοῦ τὴν δεξιὰν χεῖρα δυστυχῶς τῷ ἀνδρί. 
Γυμνώσας γὰρ εἷς ἐχείνων ξίφος, καὶ xatayaqüwv ἀπήραξεν αὑτήν. Οὐχ ἔσχε δὲ xai εἰς π)έον βλάψαι, 


πτερωθέντα οἷον εἰς φνγήν. 


. Τοιοῦτον xal τὸ τοῦ ᾿Αλαμανιχοῦ τάγματος 
προδοτιχὸν, οὗ πρόδρομοι τὴν χθὲ; δείλτν τρεῖς τῶν 
δυσμιχῶν πυλῶν τῆς πόλεως χατεπήδησαν, xal 
πάντων τῶν ἐχεῖ βλεπόντων τοῖς βαρδάροις φιλίως 
συνέμιξαν. Ἡ δὲ πρὸ δνοῖν ἡμέραιν τῆς ἁλώσεως 
κερὶ πέμπτην τῆς ἐδδομάδος βαθείας ἑσπέρας ἐπι- 
φάνεια Θεοφάνους τοῦ [Ipofaxd ἔσω πόλεως, ὃς ἐκ 
Δυῤῥαχίου συνωμάρτει τοῖς Λατίνοις φίλιος, τίνα; οὐκ 


7À. Hac (uit. Alamannorum turma proditio , 
quorum praecursores hesterno die tres e portis 
occidentalihus exsilierant et iu conspectu omuium: 
cum Darboris amicitiam junxerunt. Duobus diebus 
ante expugnalionem, quinta fere hebdomadis die, 
eirca vesperis Ünem apparuit Theophanes Probate 
&lius intra urbem, qui e Dyrrachio Latinos comi- 
tatus. proditionis se suspectum reddidit. Leo qui- 


ἂν εἰς νοῦν προδοτιχὸν ἐναγάγῃ μαθόντας αὐτὴν ; ἣν B dam Agiocuphemites equiso, eo cognito, in mente 


Λέων τις ἵππων ἀγαθὸς μελητὴς, ὁ ᾿Αγιοευφημίτης, 
ἰδὼν καὶ περιεργασάμενο;, xal θνμῷ μὲν βληθεὶς, 
οὐχ᾽ ἔχων δ᾽, ὅ τι καὶ δράσειεν, ὡσιώσατο ἄμυναν τῇ 
πατρίδι, ἐξει πὼν τὸ χαχὸν τοῖς μὴ τολμῶσι λαλεῖν 
τι πρὸ; τὸν ἐπὶ δυσπραγίᾳ κοινῇ φοδερὸν Δαυΐδ. 


οε΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως ἡμῖν ἀναγχαίως 
ἐπεμδεδλήσθιυ, ἣ μάλιστα προειλήφθω. Οἱ δὲ πο- 
λέμιοι στερεῶς χατὰ τῶν ἑῴων μερῶν τῆς πύλεω; 
τῶν xat' αἰγιαλὺν ἕως xal τῶν χατὰ τοὺς ἀσωνά- 
τους πυλῶν ἐπέχειντο" καὶ χατὰ τὴν πέμπτην καὶ 
δεχάτην, ὡς προέχχειται, τοῦ Αὐγούστου τὰς νῆας 
λιμενίσαντες, τῇ αὔριον πρωῖϑεν, ὧν ἐδουλεύσαντο, 
εἴχοντο, καὶ ὀξυχειρίας ἐπιδαλόντες ἐποίουν τὰ τοῦ 
πολέμου. Καὶ fjv ἰδεῖν χατὰ τὴν Ἢ ροδότειον Μοῦσαν 
νέφη βελῶν τῶν τε χατὰ πέτρα:, τῶν τε χατὰ 
ὀϊστοὺς, δι᾿ ὧν &bp ἐσκιάζετο. Καὶ ἐδάλλοντο μὲν xal 
ol ix τῶν τειχέων (xal πῶ; γὰρ οὔ ; εἶγε ξυνὸς ὅ 
Ἐνυάλιο;) " ἐδλάκτοντο δὲ τῶν μὲν ἡμετέρων ἧχι- 
ctot, τῶν δὲ ἐναντίων πλεῖστοι. Πάνν γὰρ ἐδεξίω- 
σεν ὁ Θεὸς οὐ τοὺς στρατιώτας μύνους, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
λοιπὰ τέχνα τῆς πόλεως, οἱ καὶ βάλλειν τοὺς πολε- 
μίους εὐτύχουν, καὶ εἰς μῆχος δὲ πολὺ ὅσον ἀφιέναι 
τὰ βέλη, ὡς ἐντεῦθεν τοὺ; ἐχθροὺς τοξότας &vaxo- 
δίζονιας ἄπραχτα βάλλειν καθ᾽ ἡμῶν ἐκ μακχρᾶς 
ἀποστάσεως. ᾿Απὸ γοῦν τῆς Χρυσῆς πύλης τῆς περὶ 
δυσμὰς ἀφιέμενα Bü ix τόξων ἐφύλασσον μετέωρον 
τὸ πτερὸν lo; xal εἰς :ὸ χαλόν κοτε σεμνεῖον, ὃ 
περιεῖπεν ὁ μνροδλύτης μέγας Νιχόλαο;, καὶ ἐνέκι- 
τον ταῖς τῶν βαρόάρων σχηναῖ;. Καὶ εὐθὺς ἐκεῖναι 


quidem permovebatur, sed dubius quid faceret, 
patriam vindicare statuit, malum minans eis qui 
non 3usi fuerint loqui in Davidem communi infor - 
tunio formidandum. 


39. {85 res nos quidem co quo acciderant ordine 
suit anticipando narravimus. lHostes autem coütra 
orientales urbis partes per littus usque ad portas 
ἀσωρμάτους processerunt, et quinto decimo die 
Augusti naves in portum receperunt, postero die 
mane quod voluerunt obtinuere celeriterque opus 
bellieum perfecerunt. lbi, ut cuu Musa. llerodoti 
loquar, telorum ac lapidum nubem videre erat, 


C quibus aer obscurabatur. Tela e muris quoque 


(Mars enim communis) in nos, et ἃ nostris in 
muros projiciebautur, unde factum est ut pauci de 
nostris. ex hostibus plurimi læderentur. Optimo 
enim Deus non solum inilites, sed cseteram quoque 
urbis juventutem accommodavit , qui hostes. in- 
terficere et tela e longe conjicere valcbnt, ut bi 
retrogredientes in nos ex 1»nagna distantia io va- 
Dum tela rejicerent. Tela igitur a porta Aurea 
occidentali projecta sublimia per aereu ferebantur 
usque ad insigne olim templum cwi praerat san- 
cius Nicolaus, et in Barbarorum tentoria cadebant, 
quz copfestim mutata sunt. Eadem autem in 
utraque parte evaserunt intra portum, et. naves 
alias pcriclitantes ancoris sulffulue, celesiter sol- 
verunt. 


μεθίσταντο, Ὅμοια δέ τινα ἐγίνοντο καὶ περὶ θάτερον μέρος, ἔνθα τὸ ναύλοχον.χαὶ ol πλώϊμοι τὰς ἐπηρεαζο- 
μένας νῆας ἀναχωχεύοντες, χατὰ σπουδὴν ἐξέατελλον. 


ς΄. Ὅτι δὲ ἐξέτρεχον οἱ ἡμέτεροι, καταπηδῶν- Ὁ — 76. Videre erat nostros currere, postquam e 


«c; ἐχ τῶν τειχέων, ὡς οὐκ ἂν εἰδείη ὁ εἰρηνικὸς 
σιρατηγὸς, Ψιλοὶ ὅπλων οἱ πολλοὶ, καὶ ἢνδραγα- 
θέζοντο, ἐν οἷς xal παῖδες τοῦ μυροδλύτον ἄλλοι τε, 
xai ix τῆς τῶν Σέρδων τεθέντες αὑτῷ * καὶ ὅτι πε- 
ρ:εἐφρόνουν τοὺς ἐχθρούς " καὶ ὥς ἐξ αὑτῶν τῶν βαρ- 
δαριχῶν σχηνῶν ἀρκάζοντε: ἀπήλαυνον ζῶα * xal 
ὡς τοὺς ἀντεπεξιόντας ἡμύνοντο οιώχοντες, βάλλον- 
τες, ῥίπτοντες * καὶ ὅπως ἐντεῦθεν θυμὸς xa προ- 
θυμία τους στρατιώτας ὑπεδύετο üxieto;, ὡς xol 
στρατηγὸν βαρύνειν, οἷς ὥχλουν ἀφιέναι αὐτοὺς 


moenibus descendissent quales dux pacilicus nun- 
quam vidit, plerosque inermes ; deinde praclare 
fecerant, inter quos ettam filios Beati, et Serbios, 
despicientes bostes ; adde quod pecudes in barba- 
rorum tentoriis raptas abducebant, et adversarios 
telis et jaculis longe propellebant ; quod ardor ct 
animi alacritas milite« replebat, ita ut dux ipse 
zgre ferret eorum impetum, ct quod ille postquam 
urbis ruinam statuerat nuaquam animum mutavit. 
jdque tum maxime cum Cluunus bellvin excitaf 
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πολοῦντες, ἀλλὰ πρόγπτου ἔχοντες τὸ xaxó» - ἦνϑα A dulce fas esi im bistorie cursu commiscere , ne 


καί τι γελοῖον συνέπεσεν, εἴ τι χρὴ τοῖς πιχροῖς 
γλευχάζοντα συγχιρνᾷν εἰομῷ τε ἱστορίας, καὶ ἵνα 
μὴ ὁ μανθάνων τὰ xa0' ἡμᾶς ἀχράτως παθαίνοιτο. 

κ΄. Ἦν μὲν γὰρ πολιτιχὸν μυστήριον ἡ τοῦ τεῖ- 
χου; ἀντανάστασις. Ἐλαφοίαν δέ τις ἄνω παθὼν, 
ἐξεόόησε τοῖς ἐχθροῖς, ἄπρακτα μιοροὺς ἐχείνους 
πονεῖσθαι χατὰ τοῦ τείχους, ἔσωθεν ἀντεγ-:ιρομέ- 
νου ἑτέρου. Ὃς δὴ λύγος xai μᾶλλον ἡμᾶς προσέ- 
ὄλαψεν. 'Apaià γὰρ τὰ πρὸ τούτου ἀφιέντες τοὺς 
τειχησείστας λίθου; οἱ ἔξω, ἐπύχνουν αὐτοὺς ἔχ- 
τότε, μεθ’ ἡμέραν τε οὕτω βλάπτοντες ἡμᾶς͵ xal 
οὐδὲ νυχτὸς βέλη ἀνιέντες διὰ τῆ; μεγίστης μτχα- 
νῆς xa0' ἧς ἡμεῖς λαλήσαντε; ὡς δεινῆς, εἴ πως 
ἀποχρουσθείη μηχανιχῶς τοῦ χαϑ᾽ ἡμᾶ; τείνεσθαι 
᾿ἐσοφίσθημεν εἰς μάθησιν ἐξ ἀγαθῆς χεφαλῆς, ἀκού - 
σαντες, ὡς; πόλις ἐχ τοιαύτης πέτρας οὐ βλάπτε- 
1*1. Τί 66; ἀλλ᾽ ὠφελεῖται, ὦ cogi, μηχανὰς 
ἐἑξουθενοῦν : ᾿Αλλὰ συνίσταται. Οὔχυυν Kávtw; ; 
Οὐχοῦν τὸ ἀνάπαλιν * εἶγε xaX χαταῤδίκτεται οὕτω 
τὰ ἐρυμνότατα. Ἐΐκομεν ἡμεῖς εὕτω, xai ὁ λόγος 
εἶχτ͵ ἀπέῤῥευσε χαὶ αὐτός. 

πα΄. Καὶ ἐλύπουν μὲν τὴν πόλιν χαὶ τὰ μιχρὰ 
πετροδόλα, οὕτω δεξιῶς βάλλοντα, ὡς xai τοὺς μο- 
δίους, οἵ πλοίων ὀϊστοῖς ἐνδεδεμένος μετέωροι ἔχρυ- 
«τὸν ἔνδον &vbpa;, εἰωθότας ἐχεῖθεν κατα πέμπειν 
τὰ βλάπτοντα, συνεχῶς εὔσχοκα βάλλειν, χαὶ κατα- 
xidv, xal ἀγῶνα καρέχειν τοῖ; μαχηταῖς ἐχεῖθεν, 
διεχχεῖσθαι χάτω xal περισώζεσθαι. Ἦσαν δὲ τὰ 


τοιαῦτα ὡσεὶ xai βέλη νηπίων, πρὸς τὴν μητέρα C 


μεγάλην μηχανὴν καραδαλλόμενα, εἴ τι χρὴ ix τοῦ 
σοφοῦ στρατηγοῦ πορίσασθα! τι νόημα. Ὃ; τοὺς 
ἐχεῖθεν ἐπαφιεμένους λίθους τεθηκὼς τοῦ χτύπου, 
"Axouc τὴν γραῖαν, ἔλεγεν, ἀπιθῆ: οὔτω τι καὶ μέ- 
τριο; ὧν, xai τὴν θρεψαμένην μαῖαν οἶμαι φαντά- 
ζεσθαι δοχῶν, παθαινομένην ἐπ᾿ αὐτῷ χαὶ κλαίου- 
σαν. Λαχωνέζων δὲ xal Gau; ἐχεῖνο; τὰν φράσιν, 
ὡς ἐν μεταποιήσει χάμνει ἡ γραῖα, κάλιν ἐμογνιλά- 
λει. ᾿Απεφοίδαζε δὲ ἄρα ὁ λόγος vito; κατά τι πυ- 
θων:χνὸν, ὡς; ἡ πρεσδυτάτη Θεσσαλονίχη πρὸς εἴ- 


lector fastidium de nobis capiat. 


80. Cuss enim istius muri adversi constructio ci- 
vibus res mysteriosa esset, vir quidam frivolz iudolis 
supra stans hostibus alta voce dixit, fruswa illos 
circa hune murum fatigari, cum alter intusconttra 
sireeretur; quia vox nos quoque non parum 
offemlit. Externi enim raro lapides in incenium 
ruimam projecerant, sic interdiu nos lzdeutes, 
noctu autem ὁ magma machina tela ia. πος conji- 
cere non poterant. De qua si tanquam tormento 
herribili locuti sumus, et si quaerimus utrum aui- 
tum nobis inde periceli immineat, scito nos ἃ testc 
gravi didicisse quod urbs ab ista lædi non posset. 
Quid autem? An commodum cst, o phi'osophe, 
umacbinas contemnere? Sed obfiruat.—An prorsus? 
Imo contrarium , siquidem boc wodo fortissima 
diruumter munimenta. Sic nos disscrebamus, et 
sermo, ut fit, effluxit. 


81. Sed minora etiam saxa projecta urbem læde- 
bant. Nam tanta dexteritato conjiciebautor, ut 
etiam modii qui eymbis alligati intus viros conti- 
neremi aseumctios projectilibus hostem aggredi, 
$copum nuBquam non atingerent εἰ adversarios 
nor parum faligareat,. Sed bac puerorum armis 
similia sunt comparata ad magnam macbinam, 
decis simát ratione habita, qui quando lapides 
cun fragore cadebant , immotus ut erat, Audi 
anum, dixit; adco natura inirepidus 3c moderatus 
euim erat, ut nutricem, si de eo gravaretur , ste- 
piditatis accusavisset. Laconice autem respondit 
quod anus restaurando fatigaretur. llic sermo 
Pythonem redolebat, sicut autiqua Thessalonica 
ad idola defunctarum accedit, sicul. dudum ex hi- 
storia didicimus. Lapides autcu viri pondus babe- 
bant, iis similes, quas Lzstrygones contra Ulyssis 
socios jaculati sunt. 


ἕωλα καμόντων αἴχεται, X303 καὶ πάλαι κοτὲ, ὡς ἐξ ἱστορία; χαθήχει xai εἰς ἡμᾶ;, Καὶ ἦσαν οἱ M- 
θοι ἀχριδῶς; ἀνδραχθεῖς, ὁποίους χατὰ τῶν &poi τὸν Ὀδυσσέα οἱ Λαιστρυγόνες διεχειρίζοντο. 


πδ΄. Τοῦ τοίνων χαχοῦ xitw μὲν ávactogouyto; D 88. Dum igitur murus inferior late apertus esset 


εἰ; ἀξιόλογον χάσμα τὴν τοῦ τείχους στιγανότητα, 
ἄνω 05 τοιούτοις λίθοις εἰς τρόμον βιαζομένου, óx- 
λάξει τὸ xai τοὺ: πόδα; xal τὰ ὕπερθεν παθόν. Καί 
πως ἐπὶ γόνυ συνιζάνει, τά γε πρῶτα εὐμηχάνως 
συνεστιχὸς, ἕως οἱ μὲν ὑπορύττοντε; τὸν xat' αὖ- 
«οὺ; ἄεθλον διηνυχότες, ἀτοχατέστησαν sal; τῶν 
συρδαρδάρων σχηναῖς " τὰ δὲ ὑπούδεδλημένα εἰς 
ἔρεισμα τῷ διορυγῇ xasexán, ὦ; δοῦναι τόξον ἐν- 
1120s τῇ χαταχύψει τοῦ τείχους. Οὗπερ οὕτως ὑπο- 
χλιθέντο; εἰς πλαγιασμὸν, συμόαίνεε τὸ ἐχείνου 
ἄχρον διλιρεθῆναι ἄνωθεν ἕω; xax χάτω, ἔνθα πως 
ἐγλωχινοῦτο γωνιούμενον, χαὶ διαχανεῖν εἰς ἡμέ- 
«pov ὄλεθρον. Toà vàp συνδετιχοῦ παραλυθέντος 
εἵρμοῦ, ἔσχιστο ἐξ ἀνάγχης, ὅτε μηδὲ εἶχεν ἡ ἐχο- 


αἱ vorago, superior autem lapidibus projectis ad 
morem isjiciendum — hiaret , maluw  wDdique 
grassabaivr. Ipieráum autem ad genua procumbe- 
bant dum suffodicutes post exautlatos labores a 
tentoriis Barbarorum recesserunt; quod autem 
comua vallum projectum fuerat in fossa igni cou- 
sumptum est, ut muri spatium inane ampliaretar, 
Sic iacligato uro accidit, ut apex asummo ad 
ima scigderetur, ita ut angulus factus sit nobis 
waguopere daunosus. Postquam enim compages 
solutze essent scissura secuta est, quod latus alteri 
lateri aptari non posset in oppositum tracto pon- 
dere, sed relaxata aliqua suí parte, vicino in- 
clinato adbarere desiit, εἰ sic os unmcnsum 


69 
κολοῦντε;, ἀλλὰ πρόνποου ἔχοντες τὸ χαχόν " 
καί τι γελοῖζον συνέπεσεν, εἶ τι yof], τοῖς πιχροῖς 
γλευχάζοντα συγχιρνᾷν clopep τε ἱστορίας, καὶ ἵνα 
μὴ ὁ μανθάνων τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀχράτως παθαίνοιτο. 

κ΄. Ἦν μὲν γὰρ πολιτιχὸν μυστήριον ἡ τοῦ xti- 
xov. ἀντανάστασις. 'Elagoíav δέ τις ἄνω παθὼν, 
ἐξεόόησε τοῖς ἐχθροῖς, &mpaxta μωροὺς ἐχείνους 
πονεῖσθαι χατὰ τοῦ τείχουξ, ἔσωθεν ἀντεγειρομέ- 
vou ἑτέρου. Ὃς δὴ λύγος καὶ μᾶλλον ἡμᾶς προσέ- 
ὄλαψεν. 'Apaià γὰρ τὰ πρὸ τούτου ἀφιέντες τοὺς 
τειχοσείστας λίθου; οἱ ἔξω, ἐπύχνουν αὐτοὺς ἔχ- 
τοτε, μεθ’ ἡμέραν τε οὕτω βλάπτοντες ἡμᾶς, xa 
οὐδὲ νυχτὸς βέλη ἀνιέντες διὰ τῆ; μεγίστης μηχα- 
vhs xa0' ἧς ἡμεῖς λαλήσαντε; ὡς δεινῆς, εἴ πως 
ἀποχρουσθείη μηχανιχῶς τοῦ xa9' ἡμᾶς τείνεσθαι 
ἐσοφίσθημεν εἰς μάθησιν ἐξ ἀγαθῆς χεφαλῆς, ἀκού - 
σαντες, ὡς; πόλι: ἐχ τοιαύτης πέτρας οὐ βλάκπτε- 
tit Τί δέ ; ἀλλ᾽ ὠφελεῖται, ὦ σοφὲ, μηχανὰς 
ἐξουθενοῦν ; ᾿Αλλὰ συνίσταται. Οὔχυυν πάντως; 
Οὐχοὺν» τὸ ἀνάπαλιν * εἶγε χαὶ χαταῤῥίπτεται οὕτω 
τὰ ἐρυμνότατα. Εἵπομεν ἡμεῖς οὕτω, χαὶ ὁ λόγος 
εἰχῖ, ἀπέῤῥευσε καὶ αὑτός. 


πα΄. Καὶ ἐλύπουν μὲν τὴν πόλιν χαὶ τὰ μιχρὰ 
πετροδόλα, οὕτω δεξιῶς βάλλοντα, ὡς xal τοὺς μο- 

* iou;, οἵ πλοίων ὀϊστοῖς ἐνδεδεμένος μετέωροι Expu- 
πτοὸν ἔνδον ἄνδρα;, εἰωθότας ἐχεῖθεν χαταπέμπειν 
τὰ βλάκτοντα, συνεχῶς εὔσχοπα βάλλειν, xai xava- 
x:dv, xal ἀγῶνα καρέχειν vol; μαχηταῖς ἐχεῖθεν, 
διεχχεῖσθαι χάτω xai περισώζεσθαι. ἯΙ σαν δὲ τὰ 


DE THESSALONICA URBE A LATINIS CAPTA. 
ἔνθα A dulce fas est in bistoria cursu commiscere, uc 


τοιαῦτα ὡσεὶ xal βέλη νηπίων, πρὸς τὴν μητέρα C 


μεγάλην μηχανὴν παραθδαλλόμενα, εἴ τι χρὴ ἐκ τοῦ 
σοφοῦ στρατηγοῦ πορίσασθα! τι νόημα. Ὅ; τοὺς 
ἐχεῖθεν ἐπαφιεμένους λίθους τεθηπὼς τοῦ χτύπου, 
"Axouc τὴν γραῖαν, ἔλεγεν, ἀπαθὴς οὔτω τι xol μέ- 
τριος ὧν, xai τὴν θρεψαμένην μαῖαν οἶμαι φαντά- 
ζεσθαι δοχῶν, παθαινομένην ἐπ᾿ αὐτῷ xal κχλαίου- 
σαν. Δαχωνέζων δὲ χαὶ ἄλλως ἐχεῖνος; τὴν φράσιν, 
ὡς ἐν μεταποιήσει χάμνει ἡ γραῖα, κάλιν &yopvoá- 
λει. ᾿Απεφοίδαζε δὲ ἄρα ὁ λόγος οὗτο; χατά τι πυ- 
θων:χνὸν, ὡς; ἡ πρεσδυτάτη Θεσσαλονίχη πρὸς εἴ- 
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lector fassidium de nohis capiat. 


80. Cum enim istius muri adversi constructio ci- 
vibus res mysteriosa esset, vir quidam frivoli indolis 
supra stans hostibus alta voce dixit, fruswa illos 
circa hunc murum fatigari, eum alter intus contra 
siruerelur; qui vox nos quoque non parum 
offendit. Externi enim raro lapides in incenium 
ruinam projecerant, sic interdiu nos lzdeutes, 
noctu autem e magna machina tela in. nos conji- 
cere non poterant. De qua si. tanquam tormento 
horribili locuti suinus, et si quaerimus utrum mul- 
tum nobis inde periculi immineat, scito nos ἃ teste 
gravi didicisse quod urbs ab ista liedi. uon posset. 
Quid autem? An commodum est, ὁ phi'osophe, 
machinas contemnere? Sed ob(irinat.—An prorsus? 
lmo contrarium , siquidem boc modo fortissima 
diruuntur munimepta. Sic nos disserebamus, εἰ 
sermo, ut fit, effluxit. 


81. Sed minora eiiam saxa projecta urbem læde- 
bant. Nam tanta dexteritate conjiciebautor, ut 
etiam modii qui cymbis alligati intua viros conti- 
nerent assucios projectilibus hostem — aggredi , 
scopum nunquam non attingerent el adversarios 
non parum fatigarent. Sed bac puerorum aruis 
similia suut comparata ad magnam machinam, 
ducis simdt ratione habita, qui quando lapides 
cum (fragore cadebant , immotus ut erat, Audi 
anum, dixit ; adeo natura intrepidus ac moderatus 
enim erat, uL nutricem, si de 60 gravaretur , stu- 
piditatis accusavisset. Laconice autem respondit 
quod anus restaurando faüigaretur. llic sermo 
Pytbonem redolebat, sicut autiqua Thessalonica 
ad idola defunctarum accedit, sicul. dudum ex hi- 
storia didicimus. Lapides autem viri pondus habe- 
bant, iis similes, quas Lzestrygones contra. Ulyssis 
socios jaculati sunt. 


ἕωλα χαμόντων αἴχεται, καθὰ καὶ πάλαι ποτὲ, ὡς ἐξ ἱστορίας χαθήχει xal εἰς fjad;. Καὶ ἧσαν ol λί- 
θοι ἀχριδῶς; ἀνδραχθεῖς, ὁποίους χατὰ τῶν ἀμοὶ τὸν ᾿ὑδυσσέα οἱ Λαιστονγόνες διεχειρίζοντο. 


XO. Tou τοίνυν χαχοῦ κάτω μὲν ἀναστομοῦντο; D 88. Dum igitur murus inferior late apertus esset 


el; ἀξιόλογον χάσμα τὴν τοῦ τείχους στ:ιγανότητα, 
ἄνω δὲ τοιούτοις λίθος εἰς τρόμον βιαζομένου, óx- 
λάξει τὸ xat τοὺς πόδα; xal τὰ ὕπερθεν παθόν. Καί 
πως ἐπὶ γόνυ συνιζάνει, τά γε πρῶτα εὐμηχάνως 
συνεστηχὸς, ἕως ol μὲν ὑπορύττοντε: τὸν xat' αὖ- 
τοὺς ἄεθλον διηνυχότες, ἀτποχατέστησαν ταῖς τῶν 
συρδαρδάρων σχηναῖς " τὰ δὲ ὑπούεσλημένα εἰς 
ἔρεισμα τῇ διορυγῇ xasexán, ὦ; δοῦναι τόπον ἐν- 
τεῦθευ τῇ χαταχύψει τοῦ τείχους. Οὗπερ οὕτως ὑπο- 
χλιθέντο; εἰς πλαγιασμὸν, συμόαΐνει τὸ ἐχείνου 
ἄχρον διαιρεθῆναι ἄνωθεν ἕω; xax χάτω, ἔνθα πως 
ἐγλωχινοῦτο γωνιούμενον, xal διαχανεῖν εἰς ἡμέ- 
«pov ὄλεθρον. Τοῦ γὰρ συνδετιχοῦ παραλυθέντος 
εἱρμοῦ, ἔσχιστο ἐξ ἀνάγχης, ὅτε μηδὲ εἶχεν ἡ ἐχο- 


ui vorago, superior autem lapidibus prójectis ad 
ümorem iujiciendum — hiaret , malum undique 
grassabatur. Interdum autem ad genua procumbe- 
bant dum suífodientes post exautlatos labores a. — 
tentoriis Barbarorum recesserunt; quod auteu 
cuna vallum projectum fuerat in fossa igni con- 
sumptum est, ut muri spatium inane ampliaretur, 
Sic inclinato euro accidit, ut apex asummo ad 
ima sciuderetur, ita ut angulus factus sit nobis 
waguopere daumnmosus. Postquam enim compages 
sulutze essent scissura secuta est, quod latus alteri 
lateri aptari non. posset in oppositum tracto pon- 
dere, $ed relaxata aliqua sui parte; vicino in- 
clinato aduærere desiit, et sic os inmensum 
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ναδάντες τὴν ἀρχὴν βάρόαροι χατεσείσθησαν 0-4 A eos sic circeumveniebant, non erant ex bis qui partes 


t:wov ἡμετέρων πολιτῶν, οὔχουν γε στρατιωτῶν. 
Οἱ δὴ πολῖται xal χατὰ xpáto; &vtísyov, ξως χυ- 
χλωθέντες εἶδον χίνδυνον * οὗ πτυρέντες δείματι 
πανιχῷ τῷ τοῦ Δανῖδ, ἀλλὰ μεμνη μένοι βλάπτειν 
ἔσω μάλιστα πόλεως, o0; xal ἐχτὸς ὥρμαινον σένε- 
σθαι, εἴπερ ἀφίεντο. Ὃ δὲ ἐτροχαλώθησαν οὗτοι 


. κύχλωμα, οὐχ ἐκ τῶν ἄνωθεν ἦν, ἀλλὰ τῶν slobpa- O 


superiores occupaverant, scd cx barbaris qui accur- 
rerant ex portis orientalibus, quas mane dux reli- 
querat hostibus apertas quasi ingressum faciliorem 
daturus, cum fugiendo commendasset, qui comitari 
abnuebat, ut in. arcem fugcret, sinens portas , ut 
reddantur verba ipsius, inflammari, sicut. tradunt 
qui audierunt. 


μόντων βαρϑάρων ix τῶν ἑῴων πυλῶν" &; ὁ στρατηγὸς ἀνεῳγμένας ἔωλεν τοῖς ἐχθροῖς ἐχαρίσατο εἰς 
παρείσδυσιν ἄπονον, ἐπειδὰν ἐγχειρήφας φυγεῖν ἐπέτρεψε τῷ κατεπανανεύοντι συναναφεύγειν εἰς 
τὴν ἀχρόπολιν, ἐάσαντα τὰ; πύλας, αὐτὸν δὴ τὸν ἐχείνου φάναι λόγον, πυρέπσειν, ὡς οἱ ἀχηχούτες 


δ'δάσχουσιν, 


&c'. Οὕτω δὴ οὖν τοῦ πολεμιχοῦ δόρατος ἀνχφα- 
γέντος ἐπὶ τοῦ τείχους, ἤδη ἐφ -ωμένου τῶν ἤμετέ- 


gov (λέγω δὴ τοῦ ἑῴον" τὸ γὰρ δυσμιχὺν οὐ τοιού - Β 


τους εἶχε προμάχους" ἀλλὰ τῶν τινε: ἐκείνων ἀντεῖχον, 
ὡς οὐκ ἂν εἴη ἀνδριχώτερον' ὧν ἐν «ol; μάλιστα 
Λέων ὁ Κουταλᾶς, χαὶ φρενῶν xal ῥώμης xal àv- 
épiac πλήρης ἀνήρ᾽ ὃς ἕω; xoi περὶ πλήθουσαν ἀγο- 
ρὰν, τῆς πόλεως ἤδη μεμεστωμένης, ὧν οὐχ ἠθέλο- 
μεν, ἀντιστὰς, εἶτα πρὸς οὐδενὸς; ἔχων ἐπιχουρίαν, 
χαθυφῆχε, χαὶ εὐτυχῶς γυμνωθεὶς ἐχέρδανεν ἑαυτὸν 
εὐχλεῶς, τότε μὲν πηλλὰ χεχλαυμένος ὑφ᾽ ἡμῶν, 
ἄρτι δὲ ἐν τοῖς τῶν ἐπαινουμένων πρώτοις ταττόμενος 
καρά γε fjulv, οἶπερ οἴδαμεν ) — τοῦ τοίνυν ὑψοῦ, 
ὡς ἐῤῥέθη, φανέντος ἰδόρατος ἐχείνου τῇ συνήθει 
μεταχλίσει καὶ χαταχύψει, ὡς εἰ xal τινι χατανεῦ- 
σει κεφαλῆς ἃ xai χειρὸ; νεύματι μεταχαλουμένου 


«οὺς ἔξω, βραχύ τι ὥρας μέσον Qv, καὶ ἡ πόλις C 


πλήρης ἣν τῶν πολεμίων, περιάγοντος Αὐγούστον 
«τετάρτην xal εἰκοστὴν ἡμέραν, ἐξότου ἐνέστη πρῶτα 
μὲν τῶν τοῦ ναντιχοῦ, εἶτα χατὰ συνάφειαν xal τοῦ 
ἱππιχοῦ. 


κζ΄. Καὶ ἣν ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τότε οὐχ ἔθ᾽ ἢ 1ἐ- 
pav, ἀλλὰ νυχτὶ ἑοιχνῖαν, xaX οἷον παθαινομένην xal 
σχυθρωπάζουσαν, ἐφ᾽ οἷς ἑώρα. Ὅμίχλη γὰρ αὑτὴν 
βαθεῖα ἐπάχυνεν ὡσεὶ xal ἐχ χονιορτοῦ, ὃν 1] τυφὼς 
αἴρει ἣ πόδες ζώων, ἅπερ ἀριθμὸς μετρεῖ ἀπειροπλη- 
θῆς" ὡς εἶναι εἰπεῖν, ὀχνεῖν λάμπειν τὸν ἥλιον, οἷς 
αἱ τῶν ὅπλων ὑπερηύγαζον αὐτὸν λαμπρότητες" πα- 
ρῳδῆσαι δὲ xal ix παλαιᾶς Μούσης ε ὀχτωχαίδεχα 
μὲν πλέεν ἤματα ποντοπορεῦον » τὸ τῆς πόλεως 
σχάφος, € ἐννεαχαιδεχάτῃ δ᾽ ἐφάνη οὔρεα σχιόεντα, » 
δι᾽ ὧν ὁ τῆς ζωῆς ἡμῖν ἥλιος ἀποτειχιζόμενος, ἐξέ- 
λαιλε σχιὰν ἐπικαλύψουσαν ἡμᾶς ψαλμιχῶς. Οἱ δὲ 
χθὲς καὶ πρώην ἀλαλαγμοὶ, xal αἱ κατὰ πόλεμον 
Doa*, xal ὁ ἐντεῦθεν θροῦ; οὐχέτ᾽ ἦσαν ἀλλ᾽ ἀντι- 
στρέψαντα τὸ φαλμικὸν, οὐχ ἦν ἀλαλαγμὸς ἐν τοῖς 
ἡμῶν πλήθεσιν, Εἶδες δ᾽ ἂν καὶ ὀρνέων πετομένων 
xivbv τὸν ἀέρα, οὖκ οἶδ᾽ εἴτε διὰ τὸ τοῦ ἀέρος στυ- 
Ὑνὸν, εἴτε xal ὅτι φριχτὸν ἣν xal ἐχείνο:ς τὸ πρᾶγμα 
Ἥμέραι γοῦν ἱκαναὶ, xal οὐδαμοῦ οὔτε στρονθοὶ, 
οὔτς πέλειαι, οὔτε χόραχες, οἵ τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς πρώην 
ἐπεχωρίαζον, οὔτε ἄλλος τις ὄζνις τὸν ἀέρα διενῆ- 
χοντο, ἀλλ᾽ ἐχτετοπισμένα ἐνέμοντο χαὶ ἡμῖν ἄφαντα. 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν xal μετὰ τὴν ἅλωσιν ἐφ᾽ ἑκανὸν, οἷα 
τοῦ δίους xal τοῖς ἀλόγοις παραμένοντο:. Ἡμέραι 
γὰρ ὕστερον συχναὶ, καὶ αἱ μὲν áp uot τῆς πόλεως 


86. Cum ita hostilia arma visa (uissent ia muro. 
jam nostris nudato (orientali vero dico ; murus 
enin. occidentalis non bujusmodi habebat delen- 
sores; scd quidam et illis resistebant, wt fortius 
non possent ; inter quos imprimis erat Leo Cutalas, 
vir spiritus, fortitudinis et animi plenus ; qui post- 
quam restitisset usque ad forum turba plenum, jam 
urbe redundante his quos abhorrebamus, deinde a 
nullo auxilium recipiens, cessit felicique sui ipsius 
desertione seipsum gloriose lucrifecit ; tunc quidem 
multum a nobis defletus, nunc vero i»ter. eos qui 
laude dignissimi sunt habitus a nobis, qui cum 
novimus), armis igitur, ut dictum cst, visis in 
superiori parte juxta assuetom invitationem atque 
inspectionem, quasi capile vel manu eo qui exte- 
rius invitassent, viz post dimidiam boram, civi- 
tas hostibus erat repleta, die vicesima quarta 
Augusti, ex quo primum classis apparuit, deiude 
equitatus qui illi se adjunxerat. 


87. Videre erat diem qui nondum erat dies , sed 
nocti similis, quasi indignanter doleret cx his 
quz videbat. Turbo enim crassus cum condensa- 
bat quasi ex pulvere quem vel typhon excitat 
vel pedes jumentorum, qua innumera erant; 
ita ut arbitreris solem lucere dubitare eo quod 
splendores armorum illum vincerent, Exemplo 
Muse veteris dicendum esset « decem et oeto 
quidem dies civitatis navis mare trajecit ; de- 
cimo nono vero monte$ umbrosi apparucrunt » 


D quibus sol vite nostre circumvallatus obscu- 


ravit. umbram qu: obtexit nos, ut ait Psal- 
mista. Jam non audiebantur clainores gaudii, belli 
vociferaüones, deinde multitudinis strepitus quae 
beri et nudiustertius resonuerant; sed in alia can- 
tiea mutata non erant zaudii clamores in populo 
nostro. Non videbas etiam aves in aere volantes, 
nescio, utrum ob difficultatem aeris, an res horri- 
bilis etiam illis fuerit ; satis multi fuerunt dies qui- 
bus nec passeres, nec columbz, nec corvi jam 
apod nos habitabant, nec alia avis aera permea- 
bat, sed alias versabantur nobisque invisibiles. At 
terriculamentum, quod solitum est. animalibus, 
satis diu post expngpatione:rn apud nos per. 
mansit, Multi enim deinde fucrunt dies qui- 


"ha 
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xal ὠθούμενοι μὲν xol χονδυλιζόμενο:, xal ὕδρε'ς A mus, et ut in istis simus supplicantes. Cum. v.ro 


οὗ tà; ἐν ἔθει μανθάνοντες, μαχάριον τὸ πάθος ἐγρί- 
vOuzv, εὐχόμενοι ἐν τοιούτοις εἶναι. "Oz: δὲ zal 
σπάθη xa0* ἡμῶν ἐγαυροῦτο, xal παραξιφὶς ἐπλα- 
Υαζεν, ὡς εἰς σπλάγχνα βάψουσα, καὶ δοράτια τὰ 
μὲν ἔνθεν, τὰ δ' ἐκεῖθεν τῶν πλευρῶν εὐθύνοντο 
ἀπειλητιχῶ;, δλλ᾽ ἐνταῦθα εὐχαὶ καὶ μόναι ἀντέ- 
πραττον βύθιαι. Προενεγχεῖν γὰρ αὐτὰς πῶς vtt ἦν; 

ια΄. Καὶ ἕως μὲν καὶ τοῦ πολιτιχοῦ xa0' ἡμἄς 
ἱπποδρόμου τοιαύτη διάθεσις ipd; εὔθυνεν. Ἐχεῖ δὲ 
τὸν ἤδη ἀποτεθέντα εἰς μνήμην Σιφάντον εὑρόντες, 
εὔιππον ἐστηχότα, μετά γε xal τοῦ Μαυροζώμη, καὶ 
σχεπτόμενον, τί ἂν ἕλοι, μεθειλχύσθημεν ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
λόγῳ μὲν τῷ μὴ ἐπὶ πλέον χόπον σχεῖν τὸν ἀρχι:πί- 
oxoxov, ἀληθῶς δὲ, ἵνα δευτέρων χειρόνων πειρασώ- 


acinaces adversum nos sæviret gladiusque iru- 
cidaret, sicut in visceribus se abluentes, jacula 
hinc et illinc adversus latera dirigebantur miva- 
citer ; uimeque preces tantum humiles avertebant ; 
at quomodo tunc deprecari poteramus ? 


91. Et bxc usque ad Hlippod:omum procedentes 
passi sumus. Tunc cum invenissemus cum Mau- 
rozoma Siphantum, qui jam in memoriam re. 
vocatus est, in equo stantem, atque cireum- 
spicientem quid facere deberet, abducti sumus 
ab eo, verbo quidem dato nc archiepiscopus am- 
plius pateretur, revera antem ut nova prioribes 


μεθα. Βραχὺ γὰρ ixcice τὰ γόνατα χάμψαντες ἕν D pejora experiremur. Brevi enim genua flccicntea 


τινι μιχροχαλύδῃ xa! ξηροῦ ἄρτου ἀποδαχόντες, ἵνα 
ὅδατος ἐμπιώμεθα (ἣν γὰρ fj καρδία ἣμῶν χαιομέ. ἢ 
àv ἡμῖν, ὡς καὶ πάντα τὰ ἐντὸ;), εἶτα χατὰ τιμὴν 
poaplou χελευσθέντες ἐπιδῆναι, (μὴ γὰρ οὐ τοιοῦτον 
ἐχεῖνο τὸ ἱππαρίδιον :) πεισθέντες τῷ ἐπιτάξαντι, 
xal ἀνατεθέντε; εἰς ἐχεῖνο, ἡγόμεθα, ἔνθα τὸ νχύ- 
σταῦμον, μετὰ καὶ γωρυτοῦ καὶ φαρέτρας, ἅπερ ἡ 
σελλὶς ἔτυχε φέρουσα. 

ιβ΄. "Q μοι τῶν ἐντεῦθεν χαχῶν! Ὡς γὰρ μὴ ἀρ- 
χεσάντων τῶν νεχρῶν, δι᾿ ὧν πιζεύων ὥδευσα θερ- 
μοὶς ἀτμιζόντων αἵμασι, διὰ σωρεΐας ἑτέρων ἱππότης 
περιηγόμην, ὧν οἱ πλείους χατεστρωμένοι πρὸ τοῦ 
«τείχους ἔχειντο οὕτω πεπυκνωμένοι, ὡς τὸ ἐππίδιον 
ἣ μὴ ἔχειν, ὅποι γῆς θήσει πόδα, ἣ ἀλλὰ μεταξὺ τῶν 


τε προσθίων ποδῶν δύο f) τρεῖς ἔχειν ὑποχειμένους C 


vexpoUc. Τῆς δὲ δυσχολίας τῆς τῶν πυλῶν ἐξόδου ἐν 
οὕτω μυρίοις ᾿Αγριολατίνοις, χαὶ ὅσα δὲ ἕξω ξως xat 
εἰς τοὺς λιμένας, ἐγὼ μὲν ἐδάκρυσα, xai οἱ βλέπον- 
τες Χριστιανοί. Οὐχ ἂν δὲ αὐτὰ ἐχθήσομαι, (va μὴ, 
ἐν οἷς ἐπιτέμνειν ἐθέλω, περιττολογῶ. 

ιΚγ'. Ταῦτα xal μόνον χεφαλαιώσομαι, ὅτι τέσσα- 
pas χρυσίνων χιλιάδας ἐγχρατῶς ἐζητήθημεν, οἱ μηδὲ 
ψαμαίων ἣ χοὸς δράχα, f) τὸ καθομιλούμενον σίελον 
ἐπὶ στόματος ἔχοντες * ἀχούσαντες χαὶ ὀλίγα ταῦτα 
εἶναι ἐξ ἀνθρώπου, ὃς ἀρχιεπισχοπὴν περιέπει, χεν- 
τηνάρια Ec ἑκατὸν (ὦ πλούτου !) ἕτους ἑχάστου δωρο- 
φηροῦσαν αὐτῷ" καὶ ὅτι ἐν τῇ τοῦ Σιφάντον νηΐ, ὡς 
ἣν ἐγχωροῦν, ἀνακαυσάμενοι τῇ χαραδοχίᾳ τῶν χιλιά- 
δων, ἃς ἡμῖν ἐπέγραψαν οἱ μεγαλοπρεπεῖς πειραταῖ" 
αὐτὴ γὰρ ἡμῖν χατάλυμα πρῶτον εὐτυχήθη, αἰχμαλώ- 
τῶν γέμουσα χατὰ τὰς λοιπὰ; ἀπάσας" οἵ xal γοᾶ- 
σθαι ἡμᾶς ὀργῶντες, αὐτὸ μὲν ποιεῖν οὐχ εἶχον τόλ- 
pav, ὡσίουν δὲ τὸ πένθος προσώπου συναγωγῇ πρὸς 
σχυθρωπότητα, xal δυσωπίᾳ ἐκθλιδούσῃ δάχρνα, 
ὁποίοις xal ἡ μεῖς, ὁ xas' ἐχείνους δυστυχὴς φόρτος, 
αὐτοὺς ἡμειδόμεθα. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ προ:φωνῆσαι 
ἐξῆν. 

ιδ΄. "Ev τοίνυν τῇ τοιαύτῃ νηῖ τότε χατακαύσαν- 
τε:, τῇ ἐπαύριον μετὰ τιμῆς ὁμοξας ἀνήχθημεν εἰς 
τὸν Κομνηνὸν 'AXME:ov: ἔνθα θῆρα εἰχονομάχον, Γε- 
λίελμόν τινα, ὃς ix τῆς Νιχαέων διέδρχ τὸν ᾿Ανδρό- 
νιχον, ὁ τόπος ἡμῖν ἐξέφηνεν, ἄγριον ἐκεῖνον, χαὶ 
οἷον θανατοῦν, xal προτοῦ ἐμταγεῖν' ὃς οἷά τις 


in quadam parva cas» sedentes siceumque paucm 
mordentes, αἱ aquam biberemus (cor enim nostrim 
ardens erat in nobis sicut et alia interiora ). 
deinde reverentia ordinis invitati sd conscenden- 
dum (nonne hic crat ille cabailus 3) jubenti pareu- 
tes, atque illi insidentes ducebamur jam | in por- 
tum, inter pharetras quas forte carina ferebat. 


92. Heu ! quot et quanta mala deinde vidimus! 
Quasi non satis. fuissent mortui per quos ambula- 
veram pedes, sanguine calido fumaute, equo occur- 
rebam aliorum acervis, quorum plerique ante mu- 
ros jacebant tam densi ot caballus non haberet 
ubi poneret pedes , sed inter anteriores pedes duos 
vel tres. mortuos haberet. Difficilis fuga e portis 
inter tot millia ferocium Latinorum, omniaque 
usque ad portum tam tristia fuerunt ut ego la- 
crymarem ae spectatores Cliristiani. lliec. vero non 
exponam ne ea qua abbreviare volo longius pro- 
traham. 

95. Hzc tantum summatim dicemus, scilicet qua- 
tuor millibus aureorum przeberc jubebamur, nos 
qui nec arenam in manu ncc salivam in ore ha- 
bebamus; cum audivissemus aliqua pauca esso 
ex homine qui archiepiscopatum quotannis obi- 
bat, nos illis daturos centum quinquaginta aureos 
(o divitiz ! ) promisimus ; in navi quoque Siphanii, 
ut licebat, quieturi exspectatione aureorum quos 
nobis ascripserunt magnifici ρίζαι, Hzc navis 
enim fuit nobis primum bonum hospitium omni 
cxtero spatio captivis repleto ; ut nos querehamur 


. hi valde cupiebant, hoc facere non audentes ; (c- 


Slabantur vero juctum suum contractione vultus 
morositatem indicante, demissione oculorum [ἃ - 
erymas velante, in quibus et nos, illorum infortunii 
socii, [illos imitabamur. Nullo modo enim licebat 
palam conqueri. 

94. lu. hac ergo navi cum quievissemus, die 
postera ad Comnenum Alexium bonorifice adducti 
sumus, ubi quemdam Guliclnum , iconoclasten 
ferocem obvium habuimus mcditantem qui Ni- 
c»a Andronicum deseruerat, quomodo inter(ice- 
rcl atque. ad devorandum paratum. Similis erat 


lol 
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el; ἔχχρισιν ὑφιζήσαντε;, χατεστοχάζοντο ἐξ ivav- A lavare veutrem cogitabant, aquam dimittentes ad ri- 


t'a; ἡμῶν ἀποχοντοῦν τὰ περιττὰ τῆς γαστρὸς, 
ῥυϊσκόμενα xa0' ὕδωρ διὰ τὰ; ὀχεττγοὺς σταφυλά-. 
Καὶ ἐποίουν οὕτω. Καὶ οἱ μὲν μεθ᾽ ἡμῶν βδελυττό- 
μενοι, ὦ; ἔδει, τὸ μυσαρὸν, διεῤῥήγνυντο θυμῷ, 
καὶ κατηχονῶντο ἀτίμως ἀπαγαγεῖν τοὺς (εἰ χρὴ 
Ἑλληνικῶς προσρηθῆναι) Ὀζόλας. Ἡμεῖς δὲ ἐπεί- 
χομεν τοῦ ἔργον, χρίνοντες, ὡς οἱ ἁμαρτιῶν βορδό- 
potc ἐγχαλινδούμενοι χαὶ τοιούτων ἀποβαίνουσιν 
ὀδμῶν ἄξιοι. 

NC. Προσθήσω ταῖς χεφαλαιώσεσι ταύταις xal, 
ὡς ἡ ξηρὰ χοίτη, ἐπὶ πλέον καραμείνασα, ὀψέ ποτε 
ὑπὸ θεοφιλῶν ἐξεθεραπεύθη ἀνδρῶν, ὥσπερ καὶ ἢ 
γυμνιτεία, ὧν οὐχ ἡμεῖς δαψιλῶς εἴχομεν μόνοι, 
ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ μεθ᾽ ἡμῶν - xal ὅτι xal ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν παρηγάγομέν τι χέρδους, αἰμύλα χωτίλαν- 
«ἐς χαὶ βαθέα" ὧν οὖκ ἂν ὥχνησέ τις μεμνῆσθαι 
διὰ τὸ ὑπογλάφνρον, εἴπερ ἦν καιρὸς, ἐνταῦθα πε- 
ριηγηθῆναι καὶ αὐτά. Καὶ ἀφαίρεμα μέν τι τῶν ἐξ 
ἡμῶν (ἡμίονον θετέον εἰπεῖν, ἢ βίόδλον μίαν γοῦν, 
ἣ στρῶμα, fj ἄλλο τι τῶν ἡμετέρων) ἐκσπάσαι τοῦ 
κατ᾿ αὑτοὺς χάους οὐκ ἔσχομεν. Χρυπίνους δὲ κεν- 
τήκοντα ἑπορισάμεθα, οὐ πάντη φορμίσαντες ἀδώ- 
pnta* ὅθεν ἡμῖν ἡσνχαία τις ἀνάστασις τοῦ κατὰ 
παντελῆ πτιυχείαν γέγονε πτώματος τοῦ Μυροδλύ- 
τον, καὶ ἀλλοίαν ἐπκίῤῥοιαν παντοίαν πλημμύροντος, 
χαθὰ xol ἐξ ὠχεανοῦ τινος * ἀφ᾽ οὗ xai ἡμεῖς ἐζή- 
ecp£v, καὶ τὸ τῆς πόλεως δὲ ἅπαν περιλειπόμενον. 
Οὐχ ἂν γάρ τις ματαιωθείη, καὶ εἰς ἹἸουδαϊχὴν 


vules effermandos. Sic sgebant, Qui erant nobiscum 
exsecrautes, ut merito, hanc immunditiam, indigns- 
tionis impetentes erant, ac so perabant ad ignomi- 
niose ejiciendos hos (si hellenies dicendum) Ozolss 
(elidos). Nos vero retinebamus eos, persussum 
habentes, qui se in cano peceatorum volataverunt 
hujusmodi odoribus dignos esse. 


97. His summatim dictis adhue addam, velut alvus 
qus postquam diu sicca remanserat, postea 
aliquando a sanctis hominibus sanata est ; velut 
etiam milites armatur: levis quos non nos soli plu- 
rimos habens, sed etiam omnes nobiscum, nos ex 
bostibus aliquid lucri reportasse gravia leniter di- 
cendo, quae neminem pigebit reminisci ob luxum 
dicendi, οἱ eUam , si tempus adest, illa narrare, 
Quosd illa qui a nobis auferri poterant ( mulus po- 
nendas esset, vel anus liber, vel stratum, vel ali- 
quid nostrorun), nihil insiguis pretii habebamus, 
Quinquaginta nummos aureos fueramus largiti, 
nec omnino gratis ſides moveramus ; et ad pau- 
pertatis levamen contigit feliciter Myroblytz revi- 
viscens scaturigo, velut e quodam oceano fluens, 
upde nos et quod reliquum erat civitatis sustentati 
sumus. In vanitstem enim quis nonne recidiss-t 
et in Judaicam duritiam, si labiia ausus esset. di- 
cere, se sine fructu a Myroblyta discedere quoad 


ἐχχυλισθείη ἀχαριστίαν, ὡς τολμῆσαι προενεγχεῖν C Cibum, ac caetera ? 


τῶν χειλέων, ἀχερδὴς ix τοῦ Μυροδλύτον ἀπκεχδαΐ- 
veiv τά τε εἰς τροφὴν, xal λοιπὰ δέ τινα. 

(ιη΄. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν παρεχδεδάσθω συμμέ- 
τρῶς, xai οὐδὲ πάνυ ἔξω τοῦ δέοντος. Οἱ δὲ βάρδαροι 
πληρώσαντες τὴν πόλιν ὅλην, ἐξ αὐτῶν τῶν igo 
πυλῶν ἀρξάμενοι, ἐθέριζον τοὺς χαθ᾽ ἡμᾶς" xal 
συχνὰ ταῦτα δράγματα ῥίπτοντες, σωροὺς kotol- 
ὄαζον, ἐξ ὧν qc φιλεῖ σιτούμενος. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ 
τῶν ἀμφόδων φεύγοντες ἔπιπτον κερὶ αὐτὰς, xat 
ἅμα ἐγυμνοῦντο σχυλενόμενοι " καὶ οὕτως αἱ ἁγυιαὶ 
εἰς οἰκτρὰ ἐσχεδιάζοντο κολυάνδρια, ἡλίου ἐφορῶν- 
τος, ἃ μὴ ἔπρεπεν. Οἱ δὲ ἐν ταῖς οἰχίαις παρέμε- 
voy αὐταῖς εἰς ἀδιεξόδεντον " xal οὐχ ἣν εὑρέσθαι 
olxlav, ἣν οἰκῶν ἄνθρωπος ἢλεήθη, πλὴν εἰ μὴ ἄρα 
πλῆθος εἶχεν ὁ olxoc. "Exs(vou γὰρ οἱ μέν τινες 
ἕπιπιον ἔσω, οἷς καὶ ἦσαν αἱ οἰκίαι αὐτῶν τάφοι 
αὑτῶν, παραθεῖναι τὸ ψαλλόμενον * οἱ δὲ. διεχχυθέν- 
«ες εἰς φυγὴν, τῇ τοῦ πολέμον τύχῃ ἐπεδίδοντο. 
Καὶ τέως μὲν ἁπλοῖ ἔκειντο οἱ ῥιπτόμενοι " μιχρὸν 
δὲ ὅσον τῶν πολεμίων ῥαισάντων τῆς ἄγαν ἐντρε- 
χείας καὶ ὑποκαιζόντων πιχρότερον, κατὰ γαίας, ὃ 
δὴ λέγεται, κωφῆς καὶ ἑτεροῖα νεκριμαῖα Exdxatvco. 
Καὶ ὁ μὲν τις νεχρὸς ἄνθρωπος ὄνῳ χειμένιν συνε- 
δυάζετο" ἕτερος δὲ χύνα εἶχε συμκαραχείμενον. 
Καὶ τούτων τὰ πλείω χαταπεπαιγμένα. ἦσαν, 
ὡς εἰς διάθεσιν συμπλοχῇς καὶ φιλήματος "Alo; 
ὁμοῦ Kv αἰλούρῳ κατοιχιδίῳ. Οὐδὲ τοιούτων γὰρ 
τὸ βάρδαρον ἐφείδοντο, καὶ μάλιστα χυναρίων ὡς 
χκαθυλαχτούντων καὶ ἐπιτρεχόντων" διὸ xal αὐτῶν 


98. Hoc quidem dicis causa memorenter, nost 
omnino tamen immerito. Cum vero Barbari on 
nem civitatem replessent, ἃ portisipsis Orientali- 
bus ineipientes, messuerunt nostros, aliosque mani- 
pulos multos jacientes, acervos struveruut quibus 
infernus amat vesci. Qui ergo in compita fuge- 
rant, in illis cadebant spoliaque eorum qui nui 
derelicti erant auferebantur ; sic vise in tristia come · 
teria. subito mutatze sunt, quod sol nunquam aniea 
Iinspexerat. Qui vero in babitationibus rema- 
nebant, ex illis jam exire nequibant ; nec ulla habi - 
tatio inveniebatur, cujus habitatori parcitum fuis- 
set, nisi multi non fuissent illic. lilius enim quidam 
intus peribant, quibus domus 502 ipsorum sepulcra 
(iebant, ut in Psalmis; qui vero in fugam conversi 
fuerant, fortune belli traditi erant. llucusque jace- 
bant simpliciter prostrati ; pauci ex hostibus ar- 
dorem nimium temperantes, crudelius illudebant, 
etin terra, quod quidem dicitur, muta cadavera 
alerius generis jacebant. Quidam mortuus asino 
jacenti jungebatur ; alter canem comitem habebat ; 
pleraque horum ex ludo facta fuerant velut in dis- 
positionem amplexus et osculi. Alius simul erat cum 
fele sua.llis enim non parcebat Barbarus, atque impri- 
mis catulis latrantibus et accurrentibus, unde illis 
civitas nostra caruit, Si quis alicubi superesset , ad 
bominem Romauui latrans accurrebat ; coram Ls» 
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ὑποῖον καὶ τὸ τοῦ μυροδλύτου, οὗ τῷ τάφῳ bp ms- A hoc quod ad Myroblytam speetat, cujis cum seput- 


παιχότε: μετὰ πελέχεων ol τοιούτων εἰς ποινὴν 
ἄξιοι, τὸν τε πέριξ ἐπιπολάζοντα χόσμον ἐξ ἀργύρου 
χατέχοψαν, χαὶ τὸν ὑπὲρ χεφαλῆς δὲ πεοιείλοντο 
χρύσεον στέφανον, xaX μὴ» καὶ τὸν ἕτερον ἀπήγαγον 
τοῖν ποδοῖν - (va. τάχα τὴ ποδῶχες τῆς ἐξ ἐχείνου 
δίχης ἐχχλίναιεν. Κἂν ἐξέπραξαν ἐς τὸ πᾶν, εἰ μὴ 
τὸ Θεῖον ἀντέδη, καὶ ταχὺ ὁδηγῆσαν τοὺς χρείττο- 
vas ἕν γε τοῖς βαρδάροις, εἷς χωλύμην κατεπέτασε 
τοῦ χαχοῦ. Εὐνοῦχος γὰρ τοῦ ῥηγὸς, ἀμιρᾶς τὴν 
ἀξίαν, πράττειν ὀξὺς χαὶ θερμὸς, οἷος φόδον βαθὺν 
χαταπέμπειν͵ οἷς ἂν ἄτριος προσενεχθείη, ἔφιππος 
εἰσελάσος, ὡς οὐχ ἄν τις ἐλπίτοι, ἕως εἰς βαθὺ τοῦ 
θείον ναοῦ, ὡς μὲν οἱ πολλοὶ ἐνόμισαν, διὰ περι- 
φρόνησιν καὶ αὐτὸς xot' ἐχεῖνον (ὃς ἐν τῇ τῆς μη- 
τροπόλεως χαθολιχῇ κοθιππεύσας, τόν τε ἵππον ἀπέ- 
ὅχλε συγχατενεχθεὶς θραυσθέντα, καὶ αὑτὸς oüx εὖ 
ἀπήλλαξεν, ἀληθῶς δὲ κατὰ προμήθειαν ^ iva καὶ 
δον οὕτω διὰ τῆ: πυχνότητος τοῦ λαοῦ παρεισδϑοῖτο 
φευγόντων ἑχάστων, συμπατηθῆναι τῷ ἵππῳ, xal 
ἄποπτο; δὲ ὧν βλέποι τότ: xal ἀντιδλέποι τοὺς xa- 
χουργοῦντας, γαὶ οὕτως αὐτοὺς ἀμύνοιτο) " εἰσδρα-- 
μὼν γοῦν ὁ εὐνοῦχος οὕτω μετ᾽ εὐγενοῦς ἵππου, 
xal τὴν μετὰ χεῖρα σιδηρέαν χορύνην κατάγων, 
συνεπιλαμθδανομένων ἅμα χαὶ τῶν ἐφεπομένων θε- 
ραπόντων, οἷ καὶ αὐτοὶ σφοδροὶ δρᾷν ἧσαν, φόνους 
«z πολλοὺς ἐχώλυσε καὶ γυμνώσεις ἀνδρῶν τε xal 
γυναιχῶν * ἃ δὴ ἑτέρωθι χωλυθῆναι οὐχ ἔσχε" καὶ 
τοὺς ἐπιδούλους δὲ τοῦ ἀνίο» τάφον ἀπήγαγεν, ὡς 
οὐκ Bv ἐχεῖνο: ἤθελον, χεοδήσαντας μόνα (μυρία 
δὲ ἧσαν ἐκεῖνα), ὅσα ποὺ αὑτοῦ χατέσπασαν φθά- 
σὰντες. Καὶ φόνους μὲ» τοὺς ἐχεῖ κατέσχεν ὁ ἄρ- 
χων" τοῦ δὲ πνιγμοὺ τῶν φυγόντων ἐν τῷ ναῷ οὖκ 
ἣν ἐπίσχεσις " ἀλλ᾽ ὥτπερ ἐν ταῖς ἄλλαις χαθολι- 
xal;, οὕτω xal ταύτῃ οὖχ ὀλίγῃ μοίρᾳ τοὺς ζῶντας 
ὁ πνιγμὸς ἐδιχαίῳσεν, ὧν ὁ ἀριθμὸς ἐρίζοι ἂν πρὸς 
“οὺς bx ἀχροπόλεως πεπνιγότα;, ὡς dj ἀρχὴ τοῦ 
λόγου συνέγραψε. 
οδ΄. Τί ἂν λέγοιμι τοὺς τῶν τεγέων οἴχων ἄνω- 
θεν χαθαλλυμένους ἐπὶ μελέτῃ θανάτο", ὅτε τὸ μέγα 
χαχὸν χαὶ αὑτοὺς περιεστοίχιζεν; Οἱ πτερύξασθαι 
εἰς αἰθέρα μὴ ἔχοντες, οὗπερ ἐφίεντο ἂν, τὸ τῶν 
βαρέων ἔπατχον, xai ἔλάχουν εἰς θάνατον, ἐκ με- 
πεώρου χατασχήπτοντες. Τί δὲ τοὺς χατὰ φρεάτων 
ὡσεὶ xal τινος χωχυτοῦ xal ἀχερηντίου ὕδατος βυ- 
θιζομένου ; ἄνδρα; τε xal γυναῖχα:; τοὺς μὲν φ᾽ ὅῳ 
τοῦ μὴ ἄνω πεσεῖν θανάτῳ, τὰς δὲ xal χιτὰ σεμνό- 
vta. Καινὸν δὲ οὐδὲν οὐδὲ fj τοιαύτη ἔμπτωνς τε 
; ai κατάπτωτις παρ᾽ ἀνθρύποι:, οὗ μὴ μόνον πέτρας 
εὔχοντωυ ἂν ῥαγῆναι εἰς ὑποδοχὴν αὐτοῖς, xat βου- 
vous εἰς χρύψιν καταχυλισθῆναι, χαὶ οὐρανὸν δὲ αὖ- 
ὃν ἐπιχαταπεσεῖν’ ἀλλά που χαὶ χάος xai τάρταρον 
ἐφαντάξοντο εἰς κατάδυσιν xal βίου χατάλυσιν. Τὸ 
γὰρ καθ᾽ ἱστορίαν βάραθρον, χαὶ οἱ χρημνοὶ μιχρὰ 
xat αὐτὰ Ἦσαν tol; ἀφαντωθῆναι θέλουσιν. 
ρε΄. "Q μοι χαὶ τῶν λίθων. οἵπερ ἐπαφιέμενοι τοῖς 
τοιούτοι; πρὸς τῶν Bap6ipwv, ἀνανεύειν οὐχ ágis- 
σαν, ἀλλ᾽ ἐππωμάζυντε: χατεχώνυνον τοὺ: ἔλεει- 
νούς. Οὐαὶ τότε xal ὅσχι κατὰ γαττίρων εἶχ.ν, ἃς 
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crum securibus percussissent, qui ipsi istam pena:n 
merebantur, ornamentum argenteum quod circunie 
dabat illud. przciderunt, coronamque auream quae 
caput ejus cingebat detraxerunt, simul ct alia pedes 
ejus cingentes, fortasse ut promptam sancti. vindi- 
ctam elfugerent. Sic ubique egissent nisi Providen- 
tia obvenisset, adhibensque brevi viros meliores c 
medio Barbarorum ad impediendum malum przesto 
foisse. Eunuchus enim regis, amer: d'gnitate or- 
D3lus, ad actum promptus ac fervidus, terrorem 
maximum incutere valens, agrestis aspectus causa, 
equo sedens irruerat, nemine exspectante, usque 
ad intimam partem templi divini, juxta quod multi 
crediderunt, per contemptum (equitans per me- 
wopolis cathedralem equum suum emiserat quam 
velocissime, nec cohibuit, equidem  prudentiz 
causa, ut. sic per frequentiam populi facilius 
peuetraret, unoquoque fugiente, ne equo con- 
culcaretur, illeque invisibilis vider^ posset spo- 
liatores. sieque illos punire) ; currens ergo eunu- 
chus ita equo strenuo insidens, manuque ferream 
clavam tenens, simul anxiliantibus miuistris qui 
illum comitabantur, quique fortissimi erant in 
agendo, cædes cohibuit multas ac spoliationes viro- 
rum ac inulierum; quze vero. impedire alias non 
potuit, Furcs sepulcri sancti fugavit, modo qui 
non eis placuit, asportantes tantum (et quidem 
mulia) que ante adventum illius rapuerant. (2 - 
des ibi quidem bominum hic cohibuit ; st fngien- 
tium in templo suffocationem non erst qui impe- 
dire posset ; sed quemadmodum in aliis cetibus, 
sic et in isto non paucos viventes ad mortem damna- 
vit turba, quorum numcrus certabat cum numero 
eorum qui suffocati fnerant in arce, ut in principio 
libri bujus dictam est. 


104. Quid dicam de bis qui e tectis domorum 
pre mortis metu in tanto periculo prosiliebant ? 
Qui in aerem volare non valentes, sicut voluis- 
sent, ex pondere corporis paticbantur, mortis 
sonitum dabant, ex alto decidentes. Quid de illis 
qui in puteis velut in aquis prisci illius Gocyti et 


p Acherontis se immergebant viri ac mwliercs ; 


illi timore casus mortalis, liz? autein. verecundi.e 
causa ? Nec saltus nec casus aliquid novi erant ullo 
modo hominibus, qui non solum jactabant elisuros 
petras super quas caderent, e saxis dilapsuros in 
abyssos, ac usque ad ccelum casuros ; sed pas-im 
chaos et tartarum se offerebant ut receptaculum et 
ad solutionem vitzg. Nam juxta historiam bara- 
thrum οἱ abyssi parva erant his qui se invisibiles 
facere volebant 


405. Heu! quid de lapidibus qui missi adversus 
illos a Dar baris, non sinebant eos nutare, se olco 
gentes eos miserabiliter sepeliebant. Vs tunc lh 
uterum gestabaut, quas in fuga. detiuebat 

wv 
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ol ναύαρχοι δὲ, ἀχολούθως δὲ xal οἱ ἀμφ᾽ αὐτοὺς, 
ἀναχαθήραντες ἤδη τὰ σφίσι φοδερὰ, χαὶ μισήσαν- 
τὲς εἰς πλέον αἰθριοχοιτεῖν, ἔπλησαν ἀδεῶς τὰς olxf- 
σεις τῆς πόλεως " τὰς μὲν μείζους κατὰ χεφαλὰς, 
καὶ ὅσοι περὶ αὐτάς" τὰς δὲ ἐλάττους χατά τινας Dac 
ἑτέρας, ὅσαις ἦν σύμμετρον τὸ χατάλυμα. Καὶ τὸ 
ἐντεῦθεν αὐτοὶ μὲν ἧσαν οἴχων εἴσω" τὸ δὲ πολιτι» 
κὸν ἅπαν σύστημα ἑπλάζετο, ἐν οἷς καὶ ἡμεῖ;. Καὶ 
τὸ μὲν βάρδαρον ἐνέμετο τὰς ἐπ’ οἴχων ἐνθέσεις " 
οἱ δὲ οἰχοδεσπόται ἀπελήλαντο, καὶ περιενόστουν 
ὧδε xàxel, πεινῶντες, διψῶντες, ῥιγοῦντες, ὅτι καὶ 
γυμνοί. Καὶ εἴθε μὲν γυμνοὶ, ὡς ἄν που xal ἑἐλεοῖν- 
τὸ ix τῶν γυμνωσάντων " νῦν δὲ σοφιζόμενοι τὴν 
ἔνδυσιν, διὰ τὸ ἄλλως κατ ὄψιν αἰσχρὸν, οὐχ εἶχον 


ἔλεον, οἷα τῆς ἀνάγκης ἑκάστῳ, εἰ καὶ ἅναλον, ἀλλ᾽ B 


οὖν τινα στολὴν ἀφοσιούσης" ὁποίαν ἰδὼν ὁ μὲν 
ἕξω πένθους, γελάσοι ἂν διὰ τὸ σχηνιχώτερον, ὁ δὲ 
συγγεγευμένος τοῦ πάθους οὐχ ἂν ὀκνῆσοι μὴ ἐχθα- 
velv λυπούμενος. Ἑτρύπησέ τις Ψίαθον, καὶ περι- 
δαλόμενος, ἔχρυπτε μόγις τὴν προσθίαν αἰσχύνην. 
Καὶ ἢγάπα οὕτω χαλυψάμενος, εὐδαίμων αὐτὸς τῇ 
πρὸς ἑτέρους παραδολῇ, ὅσοι τὸ κατὰ χεῖρα θέναρ 
καὶ τὰ δάχτυλα χαθά τι παραπέτασμα προθέμενοι, 
καὶ χρύπτοντες, ἅπερ ἐχρῆν, ἡρχοῦντο, μὴ ἔχοντες 
ὃ τι πλέον δράσουσι. Καὶ ἦν μὲν καὶ αὐτὸ οὐ θέας 
ἄξιον. Εἰ δὲ καὶ γυναῖκες τοῦ πάθους ἐχοινώνουν 
τοῦδε, τί δὴ ἔλαμπεν ἥλιος, ὡς καὶ τοιαῦτα καθο- 
edv; 
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omnesque qui eos comitabantur, jam de omui 
periculo securi, nolentesque diutius sub dio ma- 
nere, Gducialiter domos urbis impleverunt ; ma- 
jores eerto militum numero, minores vero reli- 
quis aliorum agminum, modo quo hospitium ho- 
spitibus accommodaretur; deinceps habitaverunt 
intres domos. Omnis vero administratio civitatis 
dissoluta erat, cujus nos eramus. Barbari domi- 
bus tributum constituerant; domini vero earum 
expulsi fuerant, hic et illic errantes, fame, siti 
eruciati, horrentes prx» nuditate, Et utinam fuis- 
sent nudi, ut forte nudantes ipsos commovere po- 
tuissent! nunc vero, indumento novi generis in- 
vento, quod alias visu turpe est, non commoti sunt 
quamdam tunicam relinquendo, quam necessitas 
unicuique donaverat, licet unicam. Qui eam vide- 
bat, nedum lugeret, ridebat e contra eo quod magis 
scenicum essct ; qui vero passionis particeps fue- 
rat, non hassitabat timore mortis. Stoream aliquis 
perforsbat, eireumdansque vix anterius pudendum 
cireumtegebat. Postquam ita cireumte xerat sibi 
videbatur esse beatus prz ceteris, qui, volam ma- 
nus ac digitos velut quoddam velum proponentes 
abscondentesque quod erat abscondendum, sufü- 
cere existimabant, non habentes unde amplius 
facerent. Hoc quidem erat viso miserabile. Si 
etiam mulieres passe fuerunt, quid sol illuxit ut 
ες contemplaretur ? 


p. 'AXX αὐτὸς μὲν εἶχεν ἄλλως ἐνδείχνυσθαί τι C — 409, Αἱ illi saltem hoc referendum boni quod 


καλὴν, ἐχτρέπων τοὺς αὐταῖς ἐνυόρίζοντας. " 0 δὲ 
ἐπιὼν ἕσπερος πάνδεινα ἐποίει, σκότον προδαλλόμε- 
νος εἰς ἀποχρυφὴν xal ἀναίδειαν. H μὲν γὰρ ἡμέ- 
ρα εἶχέ τι σῶφρον δέει τῶν ὑπερεχόντων " ἡ δὲ νὺξ 
ἐπαῤῥησίαζε τὰ μὴ ὅσια. "Hv τις τότε, xac ὃς ῥά- 
χὸς εὐρηκὼς παρεῤῥιμμένον που ἀποχαθημένης τυ- 
χὸν ἣ καὶ ἀλλοῖον, ὁποίοις πολλοῖς οἱ λεωφόροι χα- 
τέστρωνται, καὶ συχνὰ τοιαῦτα συγχεχρουχὼς εἰς 
ῥαφὴν, ὡς εἶχε, καὶ λεντίου τρόπον συσχενασάμε- 
vo; ἄχων ἤθελε τὴν ἀσυνήθη περιστολήν. "Αλλοι 
συνθέματα ἐρεᾶ βαδῶντα ἐξευρίσχοντες, xai bya- 
πτόμενοι, χοιλίαν μὲν xai. ῥάχιν καὶ τὰ κατωτέρω 
ἔσχεπον σχοίνῳ σαθρᾷ καὶ ῥῤνκαρᾷ, τῇ ἐχ φιλύρας, 
ἣ τοιοῦδέ τινος περιζωσάμενοι, τὰ δὲ λοιπὰ ἐν χρῷ 
κατ᾽ αὐτὴν σάρχα τῷ ἀέρι γινόμενοι. Ἱματισμένον 
ξέ τινα ἰδεῖν τὸ ὅλον ὅμοιον ἦν ὡς εἰ xal ῥῆγα εἶδεν, 
ἣ ἄλλον ἄνδρα λαμπρότητος. Πόρναις μόναις bvé- 
λαμπε κάλλος ἱματισμοῦ, al sol; ἱεροῖς πεκλώμα- 
σιν ἡγλαΐζοντο, εὐπάρυφοι τοῖς μιαροῖς ἐρασταῖς 
παρομαρτοῦσαι, καὶ βλεπόντων ἡμῶν παῤῥησιαζό- 
μεναι τὴν ἁμαρτίαν, xat συγχαταχορεύουσαι, ὦ χἀν- 
«αὖθα θείας ἀνοχῆς! Αἱ δὲ χεφαλαὶ τοῖς μὲν πλείο- 
σιν ἦσαν ἀχατακάλυπτοι, τῶν Λατίνων οὕτω σχενω- 
ρησάντων, ὡ: ἂν ἔχοιμεν τὸ ὁμόστολον. 

ρι΄. Καὶ τοῦτο μὲν οἱ δυνάμενοι ἔκασχον. “Ὅσοις 
δὲ τὰ τῆς κεφαλῆς οὐχ εἶχεν ἀπαθῶς, ἀλλ᾽ ἔδει χα- 
“αχεχαλύφθαι αὑτὰς διὰ τὸ ἄῤῥωστον, ἀλλ᾽ αὐτοὺς 
βλέπων τι; παντοῖος ἂν τὴν λύπην γένοιτο, τῇ πᾺ- 


qui illis insultabant averteret. Vesper vero sequens 
gravissima attulit, tenebras projiciens ut omnia 
absconderentur omnisque pudor abesset. Dies euim 
prudentiam aliquam imponebat ob metum dominan- 
tium, dum nor sacrilega esset et sanctitatis con- 
temptrix. Quidam ubi pasnum laceratum aut 
simile quid, ut videre est in viis publicis, inve- 
Disset, partes laceras summa cura consutas in 
lintei formam mutabat et sic vestem insolitam vel 
contra voluntatem induebat, Alii pannos laneos 
huiidos cum invenirent, consuebant, velabantque 
ventrem, renes ac partes inferiores fune vili ac de- 
bili, ex tilize cortice facta, vel quodam alio pracin- 
gentes, alias vero partes corporis nudas,. aeri ex- 
positas, habentes. Cui vestimentum integrum, is 
ut rex vel alius vir insignis habebatur. Meretrices 
sole splendore vestimentorem fulgebant, 3acris 


' velaminibus exsplendescentes ; purpuratae iurpuris 


amatoribus jungebantur, ac sub oculis nostris pec- 
catum audebant cliorosque ducere. Ὁ quanta tuuc. — 
patientia Dei! capita vero plerorumque equidem 
nudata erant, Latinis id agentibus ut eodem inodo 
vestiti essemus. 


410. Hoc vero patiebantur qui potestatem habe⸗ 
bant. Eos autem qui capite dolebant et propter 
malam valetudinem illud contegere debebant, si 
quis conspexit, summo mœrore affectus ^ 
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χὰ καὶ αὐτοὺς ὁ βάσχανος δαίμων ἡμῖν προσέθετο, A quoque adversum nos improbus demon suggessc- 


ἕξω μὲν πρὸ τῆς ἁλώσεως δὺ ὄντας vol; πολεμίοις, 
xai θερμοτέρους ἐκείνων εἰς τὰ χαθ᾽ ἡμῶν ἀποδει- 
χνυμένους γαχὰ, ἐν ἐφόζοις, ἐν λόχοις, ἐν πρηόδοις 
«αἷς εἰς λείαν, ἐν μηχαναῖΐ:, ἐν ἐχφάνσεσι τῶν λαν- 
θανόντων * ἔσω ὃὲ δεσπόζοντας ἡμῶν κχαὶ αὑτοὺς, 
ἀπειλουμένους, ἐπιτάσσοντας, ἀποστεροῦντα:ς, τύπτον» 
«ας, ἄγχοντας τοῖς ὠνίοις. ᾿Αρτίσχον γὰρ παλάμῃ 
κερίλῃ πτὸν, ὃν ὀδολοῦ ἅν τις τιμήσαιτο, πολλοῦ αὖ- 
τοὶ ἐσταθμῶντο, χαὶ Λατινιχῶς xal αὐτοὶ ἡμᾶς; 
ἀπέπνιγον. Καὶ ἀπολώλαμεν ἂν τηνιχαῦτα, el. μὴ 
τὴν ὀπώραν κατ᾽ ἄμμον πληθύνας ὁ Θεὸς (ἐν αἷς καὶ 
τὰς σταφυλὰς, ἃς ἄλλων χεχοπιαχότων ἕτεροι ἔδρε- 
πον, εἰς τοῖς χόπους ἐχείνων εἰσερχόμενοι), ἔθρε- 
ws xol ἡμᾶς. Μὴ γὰρ ἐπὶ νοῦν ἀγέτω τις, ἄλλο τι 


rit, extra quidem civitatem , ante expugnalionem, 
in mediis hostibus, illis etiam ferventiores in ma- ^ 
lis adversum nos ostendendis, in aggressionibusg, 
in insidiis, in incursionibus ad przedam rapiendam, 
in machinis, in revelationibus absconditorum ; in- 
tra vero civitatem in nos etiam Lyrannice savien- 
tes, minantes, przcipientes, rapientes, percutien- 
(65, in. commercio opprimentes. Massulam enim 
palmae mensura, qu2 obolo constitisset, multi illi 
zestimabant, Latiniceque et ipsi nos jugulabant. Tunc 
periissemus,nisi autumnum nobis consummaus Deus 
(quo tempore uvis abundantibus, pro quibus alii la- 
boraverant, alii vindemiarant, in labores eorum 
intrantes) nos enutrisset Deus. Ne quis enim cxisti- 


ἐς τροφὴν καὶ τρυφὴν ἐνδεδαψιλεῦσθαι ἡμῖν" ὧν B met aliquo alio in primam et secundam mensam 


ἐχθλιδομένων μὲν, οἶνον εἴχομεν, el καὶ πνευματίαν 
ἐχεῖνον xal βούμιον, xal οὐ προσηνῆ π-ρὸς ὑγίειαν, 
ἀλλ᾽ οὖν παρα υθητικώτερον ὕδατος " καὶ ἀλλοίαν δὲ 
-ροφῆν, ναὶ δὲ xax ἱματισμὸν τῇ ἀπεμπολήσει, καὶ 
εἴ τι δὲ ἄλλο ῥδιον xaX πρόχειρον πορίσασθαι. Ot 
δὲ ἐξώλεις ᾿Αρμένιοι λέγονται καὶ καταμιαίνειν 
ἡμῖν τοὺς ἄρτους. Ὧν δὲ αὑτὸ οὐχ ἱχανὸν, τοὺς 
πτωχοὺς ἔχτρέπειν τοῦ προσίεσθαι τὰ πωλούμενα, 
Δεινὴ γὰρ ἣ ἀνάγχη, τὸ χαθῆγον ἐχχρούεσθαι, καὶ 
μόνου τοῦ πρὸς βίαν ἐγχειμένγυ γίνεσθαι. Τοιοῦτον 
δέ τινα μιασμὸν διαῤῥέει f pim χαὶ ἐχ τῶν Λατίνων 
πάσχειν ἡμᾶς. "ἔλαιον γὰρ πιμελαῖς χαὶ στέασιν 
ἐγχαταχεραννύντες, ἐγίνοντο τοῖς ἀγαθοῖς Χριστια- 
vol; αἴτιοι τοῦ παρανομεῖν τὴν νηστείαν τὴν χατὰ 


τὰς τετράδας xal παρασκευάς " ἵνα ph μόνο") τὴν C 


τύχην ἡμῖν ἀλλοιώσωσιν, ofc ἡμᾶς χατεδουλώσαντο. 
ἀλλὰ χαὶ τῇ ἁγίᾳ θρησχείᾳ ἐμπαροινήσωσιν. Ὃ τίς 
ἂν ἀνάσχοιτο ἐκείνων; 

pe. Καὶ ὅτε ἡμεῖ; μὲν ἐν τῷ τοῦ μεγάλον 
μυροδλύτου ναῷ ὕμνους ἱεροὺς ἐτελοξμεν περιιατά- 
μένοι τὸν περιώνυμον ἐλεήμονα, οἱ δ' ἐν ταῖς πλα- 
γΥἱαις τοῦ ἱεροῦ βήματος τὰ ἑαυτῶν ἐτέλουν, ἂντι- 
φωνοῦντες ἡμῖν, xal τὰς πολίτιδας φωνὰς ὑπερ" 
φωνεῖν ἐθέλοντες βοαῖς κορυζώσαις χαὶ ἀπηχέσι, 
πολλάχις δὲ καὶ ταῖς τῶν καθ᾽ ἡμᾶς θείων Ἐδαγγε- 
λίων ἐχφωνήσεσι, πρὸς ἔριν οἱ ἀχαριτώτατοι ἄντε- 
πεξ:γόμενοι, καὶ συγχέοντες οὕτω τὸ εὔτακτον, καὶ 
τὴν ἱερὰν ἁρμονίαν λύοντες. Καὶ ἐλάλησα μὲν εὖ- 


donatos nos fuisse ; ex uvis quas presseramus vis 
num quidein habebamus, licet ventosum et fetores 
generans nec sanitati favens, sed aqua jucundius , 
alioque cibo aut vestimento ex foro, ac si quod 
aliud paratum ac facile comparatu. Scelerati etiam 
Armenii panes nobis corrupisse dicuntur. Hoc vero 
justam non erst pauperes ab emendis necessariis 
avertere. Terribilis necessitas est a justo prohi- 
beri, solumque prohibitum fleri. Talia etiam fama 
fuit nos a Latinis fuisse passos. Adipem eniin et 
sebum cum oleo miscentes causa fuerunt eur boui 
Christiani jejunia Quadragesima ac Parosceves 
non observarint, ita ut non solum non liberos 
esse sinerent in electione nostr servitutis sed 
etiam cultui sacro insultarent. Quis hac tandcm 
sustineret? 


415. Cum in templo niagni Myrobiytze hymnos sa- 
cros cantaremus, celebrem eleemosynarium colen- 
tes, illi vero in gradibus sanctuarii sua perficic- 
bant, nostris vocibus suas opponentes, altius can- 
tus profanos canere volentes raucis clamoribus ac 
dissonantibus, persspe enuntiando sacra evange- 
lia nostras, ita longe a charitate ad rixas pro- 
vocantes, rectum ordinem turbantes. harmoniam- 
que sanctam dissolventes. Prudenter autem de 
istis comiti Alduino locutus sum, si quando (ie- 


λαδῶς καὶ περὶ τοῦδε τῷ κόμητι ᾿Αλδουΐνῳ, εἴ πως p Tet ordo , sc ne sacerdotum suorum privilegiis 


γένηται τάξις, χαὶ μὴ γελῶντο τὰ θεῖα τῇ αὐτονομί! 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἱερέων. ᾿Ανύται δὲ ἔσχον οὐδὲν, εἰ 
xai ἄλλως ἐκεῖνος ἐῴχει ἐν οὖκ ὀλίγοις ἐθέλειν τὰ 
"Popatxk τάσσειν, ὡς μὴ καταλύεσθαι, "Oc ve καὶ 
δικαιοπραγεῖν εἴτε προσποιούμενος, εἴτε καὶ πρὸς 
ἀλήθειαν βουλόμενος, ἕν τε τῷ χρίνειν χαὶ χολάζειν 
toU; ὑπαιτίους, καὶ ἰσότητα διανέμειν καὶ μώλωψι 
xai λοιπαῖς αἰχίαις, ἀλλὺὶ καὶ σχόλοψι τῶν τινας 
χαχούργων τιμᾶσθαι, xat τῷ τοῦ ἁγίου τάφῳ ἄργυ- 
ρὸν χαὶ χρυσὸν ἐχορήγησε τὸν ἀρχοῦντα εἰς ἀνα- 
ποίησιν τοῦ ἐλλείψαντος" χαὶ βίδλους 6b, εἰ καὶ μὴ 
τὰς ἀφῃρημένας xai οὐδὲ πάνυ τι εὐχρήστους, 
ἀλλ᾽ οὖν, ὅσας εὐηρεστήθη, ἐφιλοτιμήσατο δοῦναι" 
xai πήγματα δὲ χηρῶν» ἀργύρεχ μεταφορητὰ ἐν 


illuderent. Nibil obtinere potui, licet ille vi- 
sus fuisset alias non in paucis Romana resti- 
tuere. velle, non autem dissolvere. Equidem ju- 
sius ille fuerat visus sive in his quæ ad ipsum 
&pectabant, sive ad veritatem, judicando 3c pu- 
niendo nocentes, atque ad squalitatem pana- 
rum pro plagis ceterisque ictibus violentis, et etiam 
δὰ palum quosdam  malefactorum damnando; 
sancti sepulcri argentum quoque et aurum pre- 
buit quantum sufficeret ad supplendum el quod 
deerat. Libros etiam, licet non ablatos, nec owni- 
no uliles, sed qui grati essc possent, dare gleria- 
tis est; donavit quoque cer (ignras argenteas 
symbolicas in atriis sanctis positas, memoratu di- 
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«οιοῦτος τότε , ὅτε χαὶ ἡμεῖς ἐπάσχομεν οὕτω, χά- A quis vero concaptivorum via publica pedes am- 


«άχοποι, καὶ τὰ σχέλη παράφοροι, xai τεταραγμέ- 
vot, xal σεσαλευμένοι χατὰ μεθύοντας), εἰ τοίνυν 
οὕτω τις περὶ στενωπὸν ὁδεύοι, καὶ τύχοι Λατῖνον 
παρέχεσθαι ἔφιππον, οὐχ ἂν ἐχεῖνος φείσαιτο xa- 
«ταπατῆσαι xal συντρίψαι τὸν ἄνθρωπον, χεντρίζων 
τὸν ἵππον εἰς χατασχίρτημα. Οὕτως ἐφίοουν ἡμᾶς 
οἱ ἄνθρωποι, συχνὰ πρὸς πάντα λόγον χαὶ πρὸς 
κᾶν ἔργον προϊσχόμενοι sl; διχαίωσιν τοῦ χαχουρ- 
γεῖν τὸ ἀπὸ σπάθης ἡμᾶς; ἐλεῖν' οὐχ ἀνθρώπινα 
λαλοῦντες, ἀλλ᾽ ὡσεὶ καὶ λέων ἄγραν ἑλὼν ἐθέλει 
διασπᾷν αὐτὴν, οὐχ ὅτι πεινῴη xal ποθοίη σάρχας, 
ἀλλὰ δικαίῳ τοῦ συσχεῖν αὐτὴν ὄνυξιν. Οὐχ ἦν ἐπὶ 
τούτοις οὐδὲ ὑποστένειν ἡμᾶς, οὔκουν οὐδὲ κατ᾽ 
ὄψιν σχυθρωπάζειν, ἃ Jh τοῖς ἐν κλύδωνι συμφορῶν 


bularet (quis tunc non ita ambulabat? cum nos 
jpsi hoe sustineremus, fessi, cruribus incertis, 
turbati titübantesque sicut ebrii), si ergo sic 
aliquis via areta iter faceret occurreretque Latino 
i» equo sedenti, hic non dubitabat conculcare 
iamque elidere, equum stin:ulando ut subsiliret. 
Homines istiusmodi ita nos Qiligebant ut in ver- 
bis aut factis pro excusatione delicti dicebant nos 
sica feriisse, non jam more hominum loquentes, 
scd sicut leo, qui, capta preda, eam dilaniare vult, 
uon 60 quod esuriat vel sppetat carnem, sed. ut 
eam unguibes retineat. In δὲν nec ullum gemitum 
edcre poteramus, nec videri meerentes, quod utique 
in tormentis eventuum ad auims oppresss leva- 


ἀνεῖται πρὸς ἐκδολὴν τοῦ κατὰ ψυχὴν ἄχθους. Πολὺ B men. Tune enim repetebant: « Diabole, cur ge- 


γὰρ αὐτοῖς ἐνταῦθα τὸ « Διάθολε, «εἴ στενάζεις ; 
᾿ Ἐδούλοντο γὰρ ἀναισθητεῖν ἡμᾶς καὶ φρενοδλαδεῖΐν, 
ὡς xal χαίρειν, ἐφ᾽ οἷς κακῶς ἐπάσχομεν. Εἰ δέ 
&r, ξυμπεσὸν ὧδε γελᾷν εἴτε μειδιᾷν ἐπέλθοι τινὶ, 
χολὴ xai τοῦτο δριμεῖα τῷ χκατιδόντι Λατίνῳ. "Evé- 
μιζε γὰρ, ὡς ἕοιχεν, ἣ καταγελᾷν ἡμᾶς τῶν Λατινι- 
κῶν πράξεων, fj ἀγαθὰ χαραδοχοῦντας ὁ χαιρέκαχος 
εἴτε xal πεπονθότας ἀγαλλιᾶσϑαι, ὃ τοῖς ἐχθροῖς 
ἀπενέφαιν:. Καὶ τοίνυν δακτύλους εἰς γρόνθον ἔπ- 
«υσσον, xal τὴν χεῖρα γογγυλίζοντε:, ἐῤῥύθμιξον 
κὺξ πλήττειν, «. Τί γελᾷς, ὦ διάδολε,, » βατταρί- 
ζοντες. Καὶ οὕτω τὴν αἰθρίαν τοῦ μειδιάματος slc 
νέφος δαχρυόεν μετέστρεφον, fj καὶ ἑτέρως εἰπεῖν, 
4b» γελῶντα Δημόχριτον εἰς ράχλειτον μεῖτε- 
ποίουν δαχρύοντα. 

puy. ᾿Ανεψηλαφῶντο παρ᾽ αὐτῶν καὶ τὰ τῶν wa- 
ροδευόντων προχόλκια, xal ἐξεκενοῦντο, εἴ τί που 
wa ἔφερον χρηματισμοῦ, εἰ καὶ βραχύ τι ἐκεῖνο ἦν. 
Περιειργάζοντο καὶ μηροὺς, μὴ που μαχαίρας 
παρήρτηνται. Καὶ εἴ xov εὑρεθείη ἐγχειρίδιον 
ὁποιονοῦν, αἱ μὲν χόρσαι τοῦ φέροντος εἶχον πλη- 
rc, 6 δὲ Λατῖνος τὴν μάχαιραν. "ἔδει xol διεῤῥηγ- 
μένα πάντας ἡμᾶς περιδεδύσθαι. El. γάρ τις ἱματί- 
ζετο εἰς ἀχέραιον, ἀνεθεματίζετο παρ᾽ αὐτοῖς ὁ μὴ 
λωποδυτήσας τὸν ἄνθρωπον. 

pv. Ὅτε δὲ τἄλλα παρήσουσιν, ἐπεδούλενον ταῖς 
ἑκάστων χεφαλαῖς, ἐπίσης μισοῦντες τούς τε ἀχει- 
ρεκόμας, τυύς τε βαθυπώγωνας. Kal οὐκ ἦν ἰδεῖν 
ἄνδρα εἴτε χαὶ παῖδα εὐχης τῆς οἰασοῦν μὴ χουρίαν 
χατὰ κύχλον, ὁποῖά τις οἶμαι καὶ ἡ παροιμιαζομένη 
Ἕχιόρειος χουρὰ, εἴτ᾽ οὖν ἡ κατὰ Θησέα τὰ πρόσ- 
0:a: ὡς τότε ἀντίθετον βαθεῖαι ἦσαν αἱ πάλαι κό- 
pat χατὰ τοὺς "A6avsac, xal οὗ χατὰ τοὺς Λαεί- 
vou; τούτου:, κύχλωθι τροχαλαὶ͵, καὶ ὡς εἰπεῖν 
ἀχρόχομοι. Καὶ ὑπούργει πρὸς ταῦτα τοῖς τῶν τρι- 
χῶν ἐπιστρόφοις Αατίνοις κἢ μὲν ξυρὸς, πῆ δὲ 
μάχαιρα" τοῖ; δὲ θερμοτέροις καὶ ξίφος. Kal αὖ- 
εἶχα xal ὁ πώγων ᾿λαφρύνετο τῷ οὕτω χειραμένῳ 
&vbp!. Kal ἣν πάντη σπάνιον ἰδεῖν ἄνδρα Ῥωμαῖον 
ἄρτιον τὴν χεφαλήν. Εἶχον γὰρ ἀνάκαλιν t^ «Θρὶξ 
ἐκ τῆς χεφαλῆς ἡμῶν οὐ μὴ ἀπόλλυται [ἀπολεῖται 7.» 
Ἢ γὰρ πολλὴ ἁμαρτία, δι’ ἣν xal πρωΐ πεποινη- 
λατήμεθα, χατὰ τὸν αὐχήσαντα, τὰ εἰς τὰς πρωΐ:ς 


mis? » Volebant enim nos non sentire et insanire, 
80 quasi gaudere malis qua patiebamur. Si acci- 
deret cuidam, viso labente, ut. rideret vel subri- 
deret, Latinus irascebatur etiam vebementer illi 
qui viderat. Existimabat enim, ut videtur, sive 
nos actus Latinorum deridere, sive bonum ex- 
spcetantes ut. malo gaudentes, sive tandem de eo 
gaudere quod hostes latebat. Digitos igitur fle- 
ciebant in modum tibicinis, manumque rotundantes 
ia numerum agitabant δὰ pugnum impingendum : 
« Cur rides, o diabole? » balbutiebant. Sicque 
serenitatem risus lenis in nebulam lacrymarum 
convertebant, sive, ut aliter dicatur, ridentem 


C Democritum in lleraclitum flentem wutabant. 


118. Vestiientorum sinus vistorum tangebaid 
evacuabanique, si quid utile esset licet parvi 
momenti. Curiose scrutabantur crura ne quando 
penóeret gladius. Si quando pugio quantuluscnnqus, 
inveniretur, gense quidem ferentis ictus sentiebant, 
Latinus vero pugionem rapiebat. Quod vero dila- 
ceratum fuerat a nobis omnibus induenduim erat. 
Si autem aliquis induebat puritatis gratia, abillisda- 
mnabatur qui non hunc hominem despoliaverat. 


419. At bis non coatenti, uniuscujusque ex nostris 
capiti dicam movebant, zequali prorsus odio baben- 
tet et eos qui longis capillis et eos qui densa bar- 
ba utebantur. Non videre erat virum aut. puerum 
quemcunque non. habentem tonsuram rotundam, 
qualis erat, puto, tonsura qua in proverbio lle- 
ctorea, tonsura antica Thesei : tunc quasi ἐξ an- 
tithesi dens» erant ex longo cows Abauterum, 
non vero comz Latinorum horum quæ tonsm ἰδ 
toto circuitu quoddam genus apicis efformabaut. 
Ad hzc Latini, de capillis suis solliciti, utuntur, 
alii novacula, alii gladio, alii ferventiores aci- 
nace; statimque tonso sic viro barba alleviabatur. 
Erat ergo rarum omnino videre Romanum virum, 
capite integro. Proverbium quoddam erat eis contra- 
rium : « Capillus de capite nostro non peribit. » Quia 
multa erant peccata, ideo e mane poenas dedimus per 
euni qui gloriabatur e mane peccatorcs terra iuter- 
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ἔργον τοῦτο ἐπήρειαν. Καὶ τὰς μὲν ἀρχὰς lxaval A aperi persecutio quoque sua erat. Ac in princip:o 


διλίραι, καὶ οὗτε ἐκλείοντο, οὔτε σύναξις Tv ἡ ἐθὰς, 
ὡς ÜnvelsJat Θεὸν, ἀλλ᾽ εἴ που ὡς ἐπὶ σχέπῃ xol 
ἀναπαύσει αἰχμαλωσίας, ὅδλ καὶ γατ᾽ οἴχους. Ὅτε 
6: ποτε xal τις ἄδειχ ἐξεφάνη, xai θεῖοι πυλεῶνες 
ἐχλείσθησαν, καὶ φῶς μυστικὸν ἀνήφθη, καὶ ἧρμό- 
G0rsav ψαλμοὶ, καὶ ἱερεὺς ἐτέλει, χαὶ λαὸς ἡμέτε- 
ρος εἶχε σχολὴν xaxà ἰσχὺν, τότε ὁ διίμων ἀντέ- 
πραττε, τῶν φαύλων Λατίνων εἰστρεχόντων, καὶ ταῖς 
ἱεραῖς φωναῖς ἐπιδουλευόντων, καὶ λαλαγούντων, 
xai συνήθη βαὔζόντων, εἴ πως ἐγχόπτουσι τὴν συν- 
ἐχειαν τοῦ χᾶλου. 

ρχϑ', Οἱ δ᾽ αὑτοὶ καὶ τὸ ξύλον, ὅπερ εὔθετόν ἐστι, 
χήρυχος δίχην σημαίνειν τῷ λαῷ τὴν ἐπ᾽ ἐχχλησίας 
ἄθροισιν, χωλύειν ἤθελον, “Ὅτε γοῦν τὴν ἀῤχὴν 


multi fuerunt dies quibus nec claudebantur, ucc 
assueta synaxis fiebat, ad Dei laudes canendas, 
nisi quis essel receptus et peifugiens captivitati, 
scilicet etiam domibus. Cum vero aliquando liber- 
tas »pparwit, porte sacræ clausw fuerunt, lumen 
mysticum accensum est, concinnati sunt psalini, sa- 
cerdos celebravit, populusque noster, quantum po- 
terat, otium habebat ; iunc. contradixit. danuon, 
improbis Latinis irruntibus, sacris vocibus ἐπεὶ" 
diantibus, vociferantibus, assuetaque  balbutien- 
tibus, si contiuuitatem boni intermittent. 

4122. ΠῚ vero ligni pulsationem ad judican- 
dum populo in ecclesia ccetum, impedire volue- 
ruat, Cum e principio pu!satunr est hoc ad concio- 


ἐχρούσθη τοῦτο περὶ τὴν χαθολιχὴν mph; δείλην B nem hora vespertina, armati stati sunt. adversum 


ἐσπερινὴν, ξιφήρεις αὐτίκα ἐπὶ τὸν χρούσαντα xac 
δ'κὴν ὀφθαλμοῦ ἢ τάχο; ἀἁστραπῖς ol βάρδαροι" 
γυὶ τὸν διάδολον συνήθω; μασιώμενο: χαθ᾽ ὕδρι" 
ἡμετέραν, Τί τοῦτο ; ἔλεγον, καὶ ἐχώλυσαν τότε τὸ 
ἔργον. Καὶ διέδη τὸ τούτων θέλημα vat φόδον τὸν 
ἐξ ἡμῶν xal εἰς τοὺς λοιποὺς, ὄσοι οὕτως ἔψαλλον. 
Μετὰ δὲ οὐ πολλὰς ἡμέρας, τῆς boptt; fjalv ἐταύ- 
ριον ἀχθησομένης τῆς ὑψώσεως τοῦ παντέμον σταυ- 
£^», ἀνῆλθον μὲν οἱ ἱεροχήρνχες εἰς τὴν τοῦ χαθ᾽ 
ἡμᾶς καθελιχοῦ ἱεροῦ xopugtv, τὰ συνήθη τελέσον- 
«ἐς ἐν ἐπιτομῇ " οὐδὲ γὰρ ἐξῆν πλατῦναι διὰ τὸ τῆς 
εὐφημίας οὐχ àxp^oxonov. Καὶ ὡς ἐσήμαναν τῷ ξύλῳ 
τὴν ἑορτὴν τρανέστερον, πάλιν οἱ βάρδαροι" ξίφη 
Ὑυμνὰ, καὶ ἄνοδοι αὑτῶν ἐντρεχεῖ;, χαὶ ἀναχρίσεις, 
xai ἔρενναι τῶν χύχλῳ χατά τινὰ ἰχνηλάτησιν, μὴ 
καί τις δόλος ὑποχρύπτοιτο, Ὡς δὲ xal πολυπραγμο- 
νήσαντες, καὶ χαχολογήσαντες, χαὶ ἀπειλησάμενοι, 
σταθεροὺς ἑρμηνευτὰς τοῦ πράγματος &Upov, τοὺς 
περὶ ἡμᾶς, ἐπραῦυθησαν, καὶ κατῆλθον ἥμεροι, καὶ 
οὐχέτι ἠνώχλησαν οὐδαμοῦ, ola λελυμένον τοῦ ἑπόρου 
σφίσι πρὸς αλήθειαν. Τότε δὴ καὶ ἐπῆλθεν ἢ plv ἀπο- 
ρῆσαι, τί δήποτε τοὺς μὲν ἄνω περὶ τὸν τοῦ μνροδλύ- 
τον ναὸν σημαντιχοὺς τοῦ ψάλλειν μεγάλους κώδωνας 
οὐχ ὑποπτεύουσι, τὸ δὲ περὶ τὴν μητρόπολιν συνθη- 
ματίξον ξύλον τὴν ἱερὰν σύναξιν βαρέως φέρουσι; Καὶ 
διενοησάμεθα, ὡς εἰχὸς, μὴ τοὺς τυχόντας Λατίνους 
δυσαρεστηθῆναι, ἀλλὰ τῶν τινὰς ἐχ τῆς Μεγαλοιύ- 
λεως οἱ τῷ ἱερῷ παρατυχόντες πολέμῳ, τῷ προεχτε- 


θειμένῳ εἰ; ἱστορίαν, xat μαθόντες ἐν τῷ μεγάλῳ ναῷ D 


τότε ξύλα τοιαῦτα χροταλιζόμενα, καὶ τὸν ᾿Ανδρόνι- 
Xov προχαλούμενα, ὡς εἰς ἐπιχουρίαν τῶν τῆς Ex- 
χλταίας, ᾧήθησαν χἀνταῦθα ἡμᾶς τοιοῦτόν τι μηχα- 
νᾶσθαι. 

ρχγ΄. Καὶ τοιαῦτα μὲν ἡμῖν τὰ ἧμερινὰ χαχὰ, ἐξ 
ἀπείρων μέτρια καθιστορῃσαι" τὰ δὲ τῶν νυχτῶν, 
οὐδ᾽ αὑτὰ ἔχουσι μὴ οὐ πρὸς ἔρι» τούτοις ἀντεπεξ- 
ἀγεοθαι. Καὶ τέως ἑλίου κατακχυλισθέντος εἰς δύσιν, 
ἐχρῖνν τὼν φρονοῦντα ἔσω χαλύδης εἶναι, μοχλοῖ; 
τὰς θύρας ἀοφαλισάμενον" ὡς, εἴ γε μὴ οὕτω ἐποίει, 
οὐδεὶς ἂν ἐγγύην ἐδίδου περισωθήσεσθαι τὸν ἄνθρω- 
πον, ᾿Αλλ᾽ ὅτε xal xav οἶκον χρυδεὶς, οὐχ ἔχοι 
σχότον, ἀλλὰ πυρὶ καταλάμποιξο ὑπουργῷ, f] καὶ 
φωτὶ, ἕτερος τοῦτο χίνδυνυ;, περιιόντων τῶν Σαρα- 


nuntium, ad ictum ocnli aut celeritatem. fulguris 
Barbari ; diaboli juxta consuetu linem verbis utentes 
nobis conviciando, Quid hoc ? dicentes, tumque 
illud opus probibuerunt. [liec eorum voluntas ex 
timore nostro ad reliquos venit qui tunc psull. bant. 
Non multos vero pust dies, postridic a4 festum apu:l 
hos exaliationis reverendissini crucis celebrau- 
dum, przconea ascenderunt in apicem nostri 
Catholici sacri ut. 5ssueto. officio. fangerentur ; 
nou enim licebat. longius differre ne bouus nuu- 
tius negligeretur. Ubi iu ligno indicassent clarius 
festum, en iterum barbari : nudi gladii, gressus 
eorum prompti, qu:stioncs, inquisitiones circun- 
stantiam, quasi post vestigia, nc dolus aliquis lati- 
taret. Ubi vero post multas inutiles indagatioues, 
et injurias ac. minas, aptos interpretes rei iuvenc- 
runt, qui apud nos erant, placati sunt , comites 
devenerunt , nullo modo jam trepidantes — quia 
dubium in veritatem — abierat. Tunc scire uon 
poteramus quid tandem non suspicentur  na- 
gna tintinnabu!a quz sunt supra. templum Myro- 
blyta: ad oflicium divinum vocantia, $ed. agre. fe- 
runt lignum quod in. metropoli indicat sacram 
synaxim ? Excogitavimus autem, quod era: ven- 
simile, non quoslibet Latinos | illud improbare, sed 
quosdam ex Megalopolitanis : illi, qui adfuerant 
bello sacro de quo primo flt mentio in historia, cum 
didicissent in magno temp!oligua tut. e$se reso- 
nantía, putarunt illa Andronicuu appellare velut 
ju auxilium eorum qui erant iu ecclesia, idcoque noi 
aliquid bujusmodi machinari. 


493. Hzc sunt mala diurna, ad bistorlam mo- 
dica jam toleratis comparata, nocturna vero Wow 
comparanda. Statim ut sol occiderat homo prudens 
domi se includere debebat, fores pessulis occlu- 
dens; nisi ita factum fuerit, nemine ilium salvum 
fore spondere valenti. Sed cuu , licet domi inclu» 
$us, in. tenebris non esset, sed igne solito vel lumi- 
no illuminaretur domus, lioc erat aliud periculum, 
supervenientibus Saracenis, ac δὶ qui sicut illi 
nefarii liomines (illi veru sunt multi) , interrogau- 
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ἀρότροις ἀνέσχιζον ἅν τὰ τῶν οἰχιῶν, εἴπερ ἐχώρει Α Aratris euim domorum fundamenta excidisse vi- 


«ὃ χατ᾽ αὐτὰς ἐμύδοδίν. “ἔναγχος γάρ τοι ἄσπαρτα 
καὶ ἀνήρυτλ δρεψάμενοι χατά τι πεπαροιμιασμένον 
θέρος χρύσεον, εἶτα χαὶ ἄροτον οἷον τοῦτον διεχειρί- 
ζοντο, ἐξ οὗ αὐτοφυῆ τὰ χαλὰ ἐχέρδαινον ἕρμαια. 
Καὶ τοῖς ἀμφὶ τὸν ἥλιον μὴ ἀγαπῶντες πλουτισμοῖς, 
ἐπεδούλενον χαὶ τοῖς χατὰ γῇ;:. Δοτέον μοι τοὺς αὐ- 
«τοὺς καλέσαι xal χρυσωρύχους τὴν ἐπιδολὴν, κατά 
re τοὺς ἔνδοθεν μύρμηχας (τοιαύτης γὰρ ὕλης ἔρωτι 
παρηνώχλουν τῇ γῇ) τοὺς δ᾽ αὐτοὺς xal τυμδωρύ- 
χους μυριαχοῦ. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοὺς νεχροὺς ἀνεπι- 
δουλεύτους παρέτρεχον" ὡς δὲ θησαυροφνλαχοῦντας 
ἐλύπουν, διασκαλεύοντες πλούτου χάριν, καὶ υὕτω 
τὺν ἄδην Πλούτωνα xai αὐτοὶ νοεῖν δπεμφαίνοντες. 
οχζ΄. Τί μοι πλείω γράφειν, ἔνθα οὐδὲ βέδλοι 
ὅλαι μαχραὶ ἱἰχανώσαιεν ἄν με, el; αὕταρχες δια- 
γράφοντα τοῖς φιληχόοις, ὅποζξα ἡμῖν συνέπεσε ; Δι’ 
ὧν ὀψέ ποτε σὺν καχῷ ἔμαθον οἱ ἐν ἡμῖν χομψοὶ 
«ὴν νόησιν, χρῆναι τὰ θεόθεν σημεῖα λεπτολογεῖν, 
χαὶ πρὺς αὐτοῖς διευχρινουμένοις ἔχειν τὸν νοῦν, καὶ 
ποιεῖν τὰ δηλούμενα. Εἰ δέ τις ἐνταῦθα ποθῶν φαί- 
νεται προσιστορηθῆναι, xal οἷα σήματα τῶν μελλόν- 
τῶν προὐφάνη, ἀχουέτω βραχνλογιχῶς, χαὶ ταῦθ᾽ 
ἡμῶν εἰς ἑοτορίαν ἐχτιθεμένων. 
px»'- Ἐν πρώτοις piv ἀγαθῶν ἀνδρῶν ὀνείρατα, 
ὁποῖα χαὶ ἡ ἱερὰ οἷδε Γραφὴ μηνυτικὰ μελλόντων 
εἶναι, προελάλουν, οἷα πεισόμεθα. Καὶ ἡμεῖς ἐγελῶ- 
μεν, ἐξουθενοῦντες τὰς xa0' ὕπνους δηλώσεις, xal 
διαστολὴν οὐχ ἐθέλοντες ἐξευρίσχειν ὁράματός τε 
xa τῶν λοιπῶν, ἅπερ ὕπνος φαίνει. Καὶ ἀπεῖναι δὲ 
«ὃν μυροδλύτην τῆς xa0' ἡμᾶς πόλεως, καὶ χατ᾽ 
αὑτὴν τὴν ἅλωσιν εἰσελεύσεσθαι, οἱ αὗτοὶ ἑωράχασι, 
xai ἡμεῖς οὐ πεπιστεύχαμεν. Ὡς γὰρ ὀχλοῦντες οἱ 
πιστοὶ πρὸς ἐπιχουρίαν ἑνέχειντο, ἀνεκάλυψεν αὐτὸς 
προορατιχῶς εἰς μάτην τύραννα δυσωπκεῖσθαι. Οὐ 
γὰρ ἄρτι, ἀλλ’ ἣ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐλεύσεσθαι. "Hy 
δὲ τετάρτη μετὰ τὰς τρεῖς ἡ τῆς πορθήσεως. Καὶ 
συχνὰ μὲν ἐποτνιώμεθα" « "EX0s elc τὸ σῶσαι ἡμᾶς, 
μή ποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη, Ποῦ ἔστιν ὁ πολιοῦχος αὐ- 
«ὧν; » Ὁ δ᾽ οὐχ ὑπακούων, ἐξετόκιζεν ἡμῶν ξαυτόν. 
ρκθ΄. 'Ebáxpoov ἅγιοι ἐν εἰχονίσμασι " χαὶ ἔχαι- 
ρον οἱ χενέλπιδες, λέγοντε; δυσωπεῖν ἐχείνους ὑπὲρ 
ἡμῶν. Ἐλέγομεν ἡμεῖς " Ναὶ, ἀλλ᾽ οὐχ εἰσαχούον- 
€3:, διὸ xol ἐπιμένουσε χλαίοντες. Καὶ ἡπίστουν 


dentur, si nihil obstabat. Auream enim messem, 
ut poet dicunt, ex agris non consitis, non »ratro 
subaciis eosdem arando tulerunt , et pulchras fruges 
spoBtaneas, in areis deposuerunt. Sic noncuutenti 
opibus subsolanis subierraneas quoque indaga- 
runt. Liceat mihi eos aurifossores vocitare, ut 
formicas appellamus, quz istius metalli amore 
duetze solum vertunt ; sed et sepulcrorum effos- 
sores sexcenties audiunt. Nam nec ipsos mortuos 
iptsctos preteribaut, sed ut gazz custodes læde- 
bant, Suri gratia spoliantes et infernum et Plu- 
tonem, id est divitiarum deum, eumdein esse asac- 
rentes. 

127. Cui bono plura scribam, siquidem libri in- 


B tegri οἱ grandes non sufficerent ad conscribendum 


es quas nobis acciderunt ? Attamen qui apud no- 
δίγδιες ejusmodi rebus student, simul didicerunt 
Dei signa observanda esse, et mandata ejus per- 
ficlenda. Si quis igitur bistoriam ediscere et ex 
signis futura augurari voluerit, quz memoriæ tra- 
didimus attenta mente legito. 


125. Jam ab initio de somnlis qus sacra 
Scriptura novit ut rerum futurarum iudicia, que 
sentimus jam diximus. lgitur nos risimus, flocci- 
facientes somniorum indicia qum intersomnum 
ei somnia, quz per somnum videmus distinguere 


(C nolumus. lidem enim interpretes. dum viderunt 


Myroblytam a civitate nostra absentem obsidionis 
tempore reversurum esse, nos fidem nullam habui- 
mus. Cum enim creduli impatienter auxilium ex- 
spectarent, ipse prophetice declaravit de tyranno 
trepidandum esse, qui post tres tantum dies veu- 
turus esset. Erat autein quarta dies ab urbe excisa; 
et ssepe supplices precati sumus : Veni ad salvan- 
dos nos, nequando dicant gentes, Ubi eat patronus 
eorum,? llle autem non audiens peregre abiit. 


499. Saucti lacrymabantur in suis imaginibus, 
et «audebant qui vata spe ducebantur, dicentes 
illos nostri causa affligi ; nos autem dicebamus: 
Esto, sed non exaudiuntur, ideo lacrymari pergunt, 


ἡμῖν. Καὶ αὐτοὶ μὲν ἦσαν ἐν ἐλπίσιν ἡμεῖς δὲ εὖ D Ex nultam nobis fldem habebant, etsi ipsi sperarent, 


εἰδότες τὸν ὄλεθρον, ἐξ ὧν καὶ ἑωρῶμεν καὶ ἐλλόγως 
συνήγομεν, οὐχ εἴχομεν ὅ τι χαὶ δράσομεν * λέγοντες 
xal αὐτοὶ μή τὶ πρὸς ἀγαθῷ εἶναί τινε τὸ μέλλον 
εἰδέναι, ἔνθα τῷ φρουνοῦντι μηδὲν ἡ γνῶσις λυσιτε- 
λεῖ" xal κατὰ τὴν τῆς ἱστορία: Κασάνδραν ( ὀχνῶ 
γὰρ εἰπεῖν, τὰ μείζω παρεισχυχλήσα; καὶ wpopn- 
κιχὰ) ἀληθιζόμενοι μὲν, ἀφιέμενοι δὲ λαλεῖν εἰς 
ἀνήχοον. 

pY. "EbeCé τι τέρας τότε οὐκ αἴσιον xal ἢ πάν- 
ejvo; Θεομήτωρ, ἢ παρ᾽ ἡμῖν τοῦ ὁδηγεῖν ἐπώνυ- 
μος, δειχνῦσα, ὡς ἀποστέργει τὰ χαϑ' ἡμᾶς, καὶ οὐχ 
ἐθέλει μεθ᾽ ἡμῶν εἶναι, Προοδεύουδα γάρ ποτε τότε 
χαθ' ἡμέραν, fj τὸ χῦρος ἔχει τοῦ τοιούτου χαλοῦ, 
καὶ περιελθοῦσα,͵ ἔνθα τῆς πόλεως ἡ ἀδελφότης ἤθ:λε, 


Nus auiem qui ruinam probe pravidebamus ac 
ratiocipabamur ex iis quz ante oculos habebamus 
dubii hgrebamus quid facienduin esset, et futuri 
scientiam nihil prodesse affirmantes, ubi ipsi pru- 
denti nihil commodi affert; et sicut Cassaudra 
(non enim de ejus prophetiis plura afferam), ve- 
rum diximus, sed ad surdas aures. 


450. Tum miracwlum minime faustum purissima 
Mater Dei, qua apud nos HoJegetria, vie dux, 
audit, exhibuit, indicaus quod res nostras odisset, 
et nobiscum stare nollet. Die quodam festo cum, 
fratribus preeuntibus, per totam civitatem am- 
bulasset S. Mater, οἱ iu. eo essct ut in ædem sue 
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θοσαν ED.» εἰς τὴν χληρονομίαν aou * » ἐφέπεται 65 A Ad quid. preci.us 41 Deum opus habemus, qui 


«6* « "Eyíavav τὸν vaby τὸν ἅγιόν σου ἔθεντο τὰ 


res nostras plane cognitas habet ? 


θνησιμαῖα τῶν δούλων σου, » xai τὸ ἑξῆς " povov) χρησμωξδοῦντος τοῦ Προφήτου καὶ θεοπάτορος δι 
ὀκοφητείας τῶν ἡθροισμένων εἰς δέησιν, καὶ λέγοντος" Τί ἄν ἔτι δεοίμεθα πρεσδειῶν εἰς Θεὸν, ἔνθα 


ἐχείνῳ τὰ χαθ᾽ ἡμῶν ἀποκέφανται ; 

ρλγ΄. Εἶχεν οὕτω ταῦτα, πλείοσιν ἑτέροις παρασπι- 
ζόμενα συγχροτήμασι τῆς τοῦ καχοῦ δηλώσεως. Καὶ 
τοίνυν τῷ συχνῷ τούτων ἅπαντες ἀνεφρονοῦμεν, 
ὄψιμον συνάγοντες νοῦν, καὶ τὸ πρώην θράσος ἀπο- 
ποιούμενο:. Οὐ γὰρ ἂν ἐχεῖνο θάοτος, εἴποιμι, ἐλλό- 
γως εἴχομεν, καὶ ξνοοῦμεν οὐχέθ᾽ ἡμῖν εἶνχι φυχτά. 
Θὔχουν ἔφθησαν καταντῆσαι εἰς πέρας αἱ τῶν ἐκχλη- 
σιῶν δεητήριοι &opovlat, καὶ ὁ πόλεμλος, ἔτι τῶν 
ψαλμῶν εἱλουμένων Ev τοῖς τῶν δεομένων στόμασι, 


θρήνους πσρέδυσε,, καὶ εἰς γόους οἰκτροὺς καὶ ἀλα-᾿ 


λαγμοὺς $200 ἀντιπεριέστησς, xal εἰς φυγὴν αὐτοὺς 
ἀθροισθέντας ἔπτυρε, χαὶ τοιαῦτα διέθετο, ὥνπερ 
ὀΐω μεμνήσεσθαι τοὺς ζῶντας ἕν περ ὀνείροις " εἴπερ 
οὗ τὰ ἠῤέα μόνον προπίπτουσι τῆς καθ’ ὕπνον φαν- 
τασίας, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον xal τὰ φόδον ἐνδειξάμενα. 


pP. Καὶ οὕτως ἐξ ἰδίας ἔχθρας, «Tic τε χατὰ τὸν 
βασιλέα ᾿Ανδρόνιχον, καὶ τῆς κατὰ τὸν δοῦχα Δαυῖξ, 
κοινὸν χακὺν κατέσχηγεν ἀνάπαλιν τῷ γνωματευσα- 
μένῳ πολλὰ τῶν χοινῶν χατά τινας ἰδίας ἔχθρας λαγ- 
χάνειν ἐπανόρθωσιν. Καὶ οὐχ εὐφραδὴς ἡμέρα, fd; 
τῆς πανωλεθρίας, χατεῤῥάγη ἡμῖν * ἣν ἤδελον μὲν 
Ex τῶν τοῦ χαλοὺῦ ἐνιαυτοῦ ἀναπληρωμάτων αὐτίκα 


433. Mc et plura. atia. ad :rumnas nostras 
eonspirabant, quarum frequentia fecit ut resipi- 
sceremus, et temeritate deposita sana mente omnia 
examinaremus. llla enim audacia rationem comi- 
tem non habebat, et niliil nobis fugiendum esse 
judicabamus. Sic igitur dum in concionibus eccle- 
siasticis solamen quaerebant, bellum, cum psalmi 
a supplicantibus canerentur, lamentationes sug- 
gessit, In gemitus et infernalia suspiria convertit, 
et concione dissipata animos ita »ffecit ut qui vita 
superstites erant, lugubrem istius calanitatis me- 
moriam servaturi sint, siquidem non jucundæ tan- 
tum res, sed formidolosz etiam dormientium ima- 
ginationem tangunt. 


154. Sic ex odio privato in Andronicum et Da- 
videm ducem malum commune rursus ingruit in 
animos eorum, qui sentiunt pleraque inala com- 
munia ab odio privato emendari posse. Nobis 
autem non pulchra dies, imo quz nobis omui- 
bus exitiosa fuit, illuxit, εἰ quam ex anni 
spatio statim recisam vellem, sicut Job in affli- 


ἐχχοπῆναι, ὁποῖόν τι λελυπημένος καὶ ὁ καρτεριχὸς C ctione ac morore suo deprecatus est. Sed qui 


Ἰὼδ εὔξατο. ᾿Αλλ᾽ 6 ἐπιτάξας τῷ ἡλίῳ ὁρίζειν τὰ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ χαθ᾽ εἰρμὸν τὸν ἀπ᾽ αἰώνων, ἐξουξενώσει 
πάντως τὸ τῆς εὐχῆς: ταύτης, πεπαιδευχὼς ἄλλως 
εὔχεσθαι, ἀνθρωπιχώτερον. To γὰρ οὕτω γονυπετεῖν 
àv δεήσεσιν οὐχ ἂν εἴη ψυχῆς μὴ παραφερομένης. οἷς 
παθαίνεται " ὅθεν xal συγγνωστὰ, εἰ xal οὕτω λαλοῦ- 
μεν. Λίθο: γὰρ ἐνταῦθα οὐχ ἂν παϑήναιντο, xal ὅσους 
xatꝰ αὐτούς. Πῶς γὰρ ἄνθρωπος, ἔνθα καὶ τῶν πολε- 
μίων οἱ φαινόμενοι Θεὺν εἰδέναι, καί τι ἔχειν οἴχτου, 
xal ἀθηρίωτο:, ἐδάκρυον xal χατεστέναζον, βλέπον- 
τες πόλιν τοιαύτην οὕτω χατῃχισμένην xai ἐζημιω- 
μένην xaxol;, ἅπερ, εἰ διενεμήθη, πλείστην ἂν τῆς 
οἰχουμένης εἰς εὐδιιμονισμὸν ἐξήρτυσαν ; Οὐ γὰρ 
πόλις ἣν ἡ ἁπλῶς, ἀλλὰ μαχάρων γῆ, ὁποίαν ὁ μαθὼν 
οὐχ ἂν ἔχοι λαθέσθαι αὐτῆς * f θάλλουσα ἐσαεὶ τοῖς 
χατὰ xjcyo? χαλοῖς, ἐξήνθησς τότε ἀτημελήτοις ve- 
χοροῖς, ὧν xal εἰσέτι σώματα ἀχηδέα χεῖται ἐν πα- 
ραθύστοις, ἀνδρῶν, γυναικῶν, νηπίων, ἀχμαίων, με- 
σαιπολίων, γερόντων " εἰπεῖν τὸ ἀνηλεέστερον, 
παρειμένων, ἣ καὶ ἄλλο τι σίνος παθόντων ἀποτυχίᾳ 
φύσεως χαὶ αὐτῶν δὴ τῶν ὁπηδή ποτε γοσοχομουμέ- 
νυν, οὺς οὔτε τεῖχος εἶδεν, οὔθ᾽ ὅπλον ἔτριψε. Τὸν 
νοὖν ἐχχλησιαστιχὸν ξενῶνα εἰσδραμόντες οἱ δεινοὶ, 
xdi κατὰ σχιῶν ἀυδρίζεσθαι, πρῶτον εἰς αὑτοὺς ἀπ- 
σχόλησεν τὰ ξίφη " μετὰ δὲ χενὸν τὸ πᾶν ἀφῆχαν, 
Qv ἐντὸς ἔστεγε, τῶν τε πρὸς ἱατρείαν, καὶ οἷς ol 
τληπαθεῖς ἐσχέκοντο. Καὶ νῦν τὸ τοιοῦτον καλὸν οὐχ 
ἔχει τινὰ ξενανωγεῖν. ᾿λλλ᾽ οἱ πρὸς νοσοχομίαν ἀπο- 
νεύοντε; ἐρχόμενοι, xat τὸ κένωμα βλέποντες, καὶ 
«ὃ πρὺς ὑγίειλν βοήθημα, ὡσεὶ χαὶ θανάτου χαταγώ- 


seli ab initio seculorum cursum przscripsit , 
istas preces respuit, utpote humana naturz ine 
congruas. Genibus enim flexis orare non est anima 
quae mala patienter fert; ideoque scrmoni nostro 
iguoscendum crit. Nam lapides ipsi non tacerent 
in isto statu positi. Quomodo eniin bomo non 
moveretur , ubi vel inter hostes ii qui Dei notio- 
nem babere, ac misericordia moveri censentur, 
laerywmabundi gemebant, urbem talem, tantis 
ærumnis obruta:, el tot bonis orbatam videntes, 
que si repartita fuisseut, magnam terrx partem 
beassent ? Non cnim urbs vulgaris erat, sed for- 
tunaiorum sedes, quam qui. noverat, oblivisci non 
poterat; qux bonis terrestribus semper abundaus 
tunc cadaveribus scatebat, qux nunc quoque iu 
locis obscuris jacent, virorum, mulierum, pue- 
rorum, infantium, adultorum, mediz ztatis, senum 
miserrime derelictorum, aut si alia ἃ natura labe 
afflicti erant, quos tamen nec murus viderat nec tela 
tetigeraut. Cum in ecclesiasticorum hospitium intras- 
sent, manu fortes, cum umbris pugnare assueti, 
primogladios in ipsos verterunt; postea vero omnem 
Jocum habitandum medicis ct ægrotorum custodibus 
reliquerunt. Attamen hzc magniílca domus nemi- 
nem adhuc bospitio excepit. Qui autem ad zegrolo- 
rum curationem venerunt, loco Yacuo conspecto, 
id genus auxilii ad mortem ducentis perhorrescen- 
tes, capita tundentes οἱ quasi in extremis gemeotes 
domum redeunt, morti so commendaturi., Ibi nec 
guttam, nec ramentum salutiferum aut aliud similo 
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χαίρω) καὶ μάλιστα τοῖς Aaxívor; * of; μέγα τι va- A phoris delitescerent. Nos quidem huic vino fervido 


λὸν αὐτὸς Explveco, ἅμα ἐκπιέζουσι χερσὶ σταφυλὰς, 
καὶ ῥοφοῦσι χανδὸν τὸ νεόθλι -tov, ἵνα μηδὲ ταῖς λα- 
qóvotc πρωτείου ὑποδοχῆ;; ἐχχωρήσωτι. Καὶ ὀφεῖλο- 
μεν ἡμεῖς τῷ τοιούτῳ βρασματίᾳ οἴνῳ χάριτας, οἷα 
προσεταιρισαμένῳ χατὰ Λατίνων τὸν θάνατον" ὃν 
ἐπώτρυνεν αὐτοῖς χαὶ τὰ ὕεια κρέα, οἷς τὰς γαστέ- 
pac πλησμίως ἔσαττον " οὕτω δὲ χαὶ τὰ ἐχ βοῶν καὶ 
τὰ χαλὰ σχόροδα, δι᾿ ὧν ὃ καθ᾽ ἡμᾶς χλῆρος ἐσώ- 
ζετο, χαταψάλλων χαὶ χαρπιζόμενος τὰ ἐς ζωὴν, xal 


gratias ob id debemus, quod Latinis mortem dedit, 
simul eum carne porcina, quibus ventrem inferse- 
runt, ut et bubulis et alliis, quibus clerus noster 
inter psallendum et victum qu:erendo sustentaba- 
tur, et sic homicidia puniens, quibus isti in nostra- 
tes sevierunt, beatos dicentes non ipsos, sed mor- 
bos, imo mortem Gadibus invectam, apud quos in- 
fernus honorabatur, licet in tragcedia mors grates 
ignoret. 


οὕτω τιννύμενος τοὺς φόνους͵ οἷς ἐχεῖνοι τοὺς ἡμετέρους ἐνέῤῥιψαν, καὶ μαχαρίζοντες οὖχ αὑτοὺς, 
ἀλλὰ τὴν νόσον, ἤδη δέ που xai τὸν θάνατον χατὰ τοὺς ἀπὸ Γαδείρων, παρ᾽ οἷς ὁ ἄδτς ἐχτετίμητο, εἰ 
xai μηδεμίαν χάριν οἷδε θάνατος κατὰ τὸν τραγῳδόν. 


piv. Τὸν δὲ συχνὸν τοῦτον Λατινικὸν θάνατον 
αὐτὸς 6 ᾿Αλδουῖνος ἐτράνωσε, περίλυπος φάμενος 


151. Numerosas Latinorum mortes Alduinus 
diserte narravit, mœsio animo referens plus quain 


ὑπὲρ χιλιάδας τρεῖς μεγάλων αὐτοῖς ἀνθρώπων &x p tria millia virorum pracipuorum eo morbo ezstin- 


νόσου πεσεῖν. Σωρὸς οὗτος ἡδὺς ἡμῖν, εἰ xai μὴ ἀντο 
tofxou πρὸς τὴν ἐξ ἡμῶν στοιθῆν. Συναριθμουμέ- 
vov δὲ γε χαὶ τῶν ἐν πολέμῳ πεπτωκότων, εἴχομεν 
παραμυθίαν πλείονα. Ὃ αὐτὸς γὰρ αἰτιώμενος ἅλο- 
yov ἀντιστασίαν ἡμῶν, καὶ ζημίαν ἐντεῦθεν τοῦ ῥη- 
γὸς, ἐξετραγῴδησεν ὑπὲρ τρισχιλίους πεσεῖν ὁπὸ 
τῶν ix τοῦ τείχους ἔξω χατα πεμπομένων βελῶν δίχα 
vt τῶν ἐν προνομαῖς πιπτόντων, ἣ καὶ ἄλλως, ὡς ὁ 
«οὔ πολέμου χύδος ἐῤῥιπτε, καὶ ὁ τῆς δίχης τροχὸς 
χατεχύλιεν, εὔστροφα περιφερόμενος. Πολλοὺς δὲ 
χαὶ λιμὸς ἀπῆγεν. Ἐστενοχωρεῖτο γὰρ χαὶ σφίσι 
τὰ ἀναγκαῖα. 

Qi». Καὶ οὕτως tul) ἐπεσταλάτεετο νέχταρ πα- 
ραμυθίας τῇ ὑποχαταδάσει τῆς πολεμίον στρατιᾶς, 


etos esse ; qui numerus nobis non displicet, licet 
de nostris non minus multi perierunt. Quod si eo- 
rum qui in praeliis ceciderunt computum facimus, 
non parum consolationis datur. Qui enim insur- 
rectionem nostram in absurditatis loco posuit, re- 
gis visdietam invocan s tria millia et quod excedit 
telis e moro conjectis succubuisse more tragico 
referi, exceptis iis qui inter frumentaudum aut ali- 
ter interierunt, prout belli alea voluit, et ſort uuæ 
rots jugiter volvens disposuit. Multos etiam fames 
pecavit, ciborum inopia grassauie. 


458. Sic nobis nectar consolationis ex humilitate 
exercitus hostilis, quam Latipi nobis associoti 


ἣν οἱ δεξιῶς φιλιωθέντες ἡμῖν Λατῖνοι (πολλοὺς γὰρ C ( multos enim nostros fecimus, dum Deo grata ope- 


ὑπηγόμεθα, πραγματευόμενοι τὰ ἐκ Θεοῦ) ἐξεχά- 
λυπτον, ὑπὲρ ὀγδοήκοντα χιλιάδας πεζῇ ἐπελθεῖν" 
ὧν χίλιοι μὲν πεντάχις φερέγγυοι ἐμαρτυροῦντο 
ἱππόται εἶναι, πεντήχοντα χιλιάσι "Popatxalc ivav- 
τίαι κατὰ τὴν ἐχείνων δόξαν ἀντιδραμεῖν. Τῶν δὲ 
λοιπῶν οἱ μὲν ἱπποτοξόται ὅσαν, οἱ δὲ Ψιλῆται, καὶ 
ἄλλως δὲ μεθ᾽ ὅπλων χρήσιμοι, Συνεπλήργυν δὲ τὸν 
πολὺν ἐν αὐτοῖς ἀριθμὸν καὶ ἄνδρες, φασὶ, τοῦ 
Pidixou, μήτε διάρια λαχόντες ἐκεῖνοι ἐχ τοῦ βη- 
γὸς, μήθ᾽ ὑπόσχεσιν " ἑκακολονθήσαντες δὲ τῷ λοιπῷ 
στρατῷ, εἴ πως τῶν ἔργων συναιρόμενοι, τὰ lx τύ- 
χης εὕροιεν ἀγαθά. Καὶ τοσοῦτοι μὲν τὸ πεζόν. Τὸ 
δὲ ναυτιχὸν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ δῆλοι χατ᾽ ἀριθμὸν τὸν ὑπὲρ 
διαχοσίας νεῶν, σύν γε τοῖς κειραταῖς" ot καὶ αὐτοὶ 
μῃδὲν ῥηγιγὸν ἔχοντες, τύχης δώροις ἐπέτρεψαν 
ἑαυτούς " ὑφ᾽ Qv, χατὰ γῆν τε καὶ θάλασσαν πιετάν- 
των ἡμᾶς, ἐξεθλίδημεν τῆς ζωῆς. Καὶ οἱ μὲν θανάτῳ 
χκατεσκάσθτμεν, οἱ δὲ, τοῦ δον τὸ στόμα συγχλεῖί- 
σαντος, οἷς, οἶμαι, κεχόρεστο, ἡμιθνῆτες ἐμείναμεν. 

pab. ᾽Αλλ᾽ ἐνταῦθα παρεχδεδηκότες καθ᾽ ἱστορίας 
ἀνάγχην, ἀναδραμούμεθα πρὸς μικρὸν αὖθις, ἐχφῆ- 
ναι τὸ xal πεωχιχὸν xal ὑπόκαχυ τῶν χαταχλυ- 
σμοῦ δίκην παρασυράντων τὰ πολιτιχά * ol τὰ μὲν 
εἰμια εὐήθως καὶ ὡς οἷα βρεφικῶς ἀπεδίδοντο, οὗ 
ἄν τις αὐτεῖς χειρίσειε“ τῶν δὲ λοιπῶν οὐδὲν ἣ βραχύ 
τι παντελῶς ἀνθίστων τίμημα, xal μάλιστα τῶν, 
ὅσα ἐξοπλίζει χειρομάχον πληθύν. ᾿Αλλ᾽ εἶχον αὐτὰ 
εἰς χύμα προχείμενα αἱ λεωφόροι, τὰ ἐλαιώδη εὐώδη, 


rabamur)detezerant, plus quam octoginta millia ar- 
matorum, e quibus quinque millia equitum specta- 
12 virtutis in aciem processerunt contra quinqua- 
ginta millia Romanorum, prout ipsi referunt. Cateri 
autem portim sagittarii, partim levis armatura 
erant, omnes utilitatiaindubitate. Horum numerum 
compleverunt copie a Rbizico misse, qui neque 
stipendia nec ullum donativum 3 rege. obtinebant, 
exercitum autem sequebantur, ubi operam navan- 
tes fortuna juvabat. Hic igitur fuit copiarum terre- 
strium numerus, Vires navales plus quam ducenta- 
rum navium erant cuin piratis, qui et ipsi nihil a rege 
accipientes fortunzs vicissitudioibus se permitie- 
bant; a quibus terra marique pressi in vitæ dis- 


D crimine fuimus ; alii orte functi erepti $unt; nog 


ipsi quia infernus, jam repletus, os clausit, semi- 
mortui jacuimus. 


159. Hoc in loco, rerum gestarum serie reela- 
mante, retrospiciius ut exilitas et parwilas eorum 
manifesta reddatur qui rem publicam in ultimo 
discrimine capessiverunt ; qui res pretiosas stulte 
et puerorum more primo occupanti tradidere, cæ- 
teras autem f'»cci fecerunt, presertim qua multi- 
tudiui beuatrici arma suppeditant. In viis publicis 
autem promiscue jacebant olea (ragrantia, lixivia 
dulcis, materies sicca seu contra morbos, seu ib 
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Μενοῦνγε φιλοτιμούμ:9χ χαὶ αὐτοὶ λέγειν ἰδοὺ καὶ A nus noster ? idque quoniam nemo verbum in nus re- 


“λιν ἡμεῖς Tij ἡμῶν χύριός ἔστιν, ὡς μηδενὸς 
ἡ μῖυ φαῦλον Extgro:3aué.ou μηδὲν; "d τῆς ἐν ἡμῖν 
δυσαισθτσίας 1 gf; μοι δὲ γένοιτο, καὶ ἀναιαθησίας 
εἰπεῖν, ἐν τῷ μὴ τὰ αἴτια xal χατασχέψασθαι, καὶ 
ἐχποδὼν ποιήσασθαι, ἀφ᾽ ὧν ἡμῖν χατεδρέχθνη χεραύ- 
νι xaxá * δι᾽ ὧν ἐχτεφοωθέντε:;, πληγὰς ἐνετρίδημεν, 
ὅσπερ οὖχ ἂν οὐδεὶς μαχροὺς ἐνιαυτοὺς ἀπαλθησόμεθα. 

puo. ElaV δὲ ταῦτα (οὐ γὰρ ὀκνήσω, xai πάλιν 
&b τοῦ λόγου χειριδάμενος ἄροτρον, ἀναπολῆσαι τὴν 
κατ᾿ ἐμὲ πνευματιχὴν ταύτην γῆν, xal τὸν θεῖον 
σπόρον, ὡς «εἴθισται, χχαταδαλεῖν) " οἱ φθόνοι, τὸ πρεσ- 
Θύτατον xax^v, τὸ τοῦ καλλίστου ζώου μέγα αἶσχος, 
«b δεινὸν τοῦ χαταπεδόντος ἑωσφόρου θέεϊον, ὃ συν- 
εφήψατο τῆς ἐν ἡμῖν xaxoro:o0 χεραυνώσεως * ol 
συγγέρυντες τῷ φθόνῳ τῦφοι, εἰς οὗς ὁ, ὡς εἰπεῖν, 
τυφογέρων δαίμων ἀναδιδάσας ἡμᾶς, xal προσχυ- 
νηθεὶς, ὡς ἐπὶ βασιλείαις τισὶν, εἶτα χατέῤῥιψε 
κάτω βαλὼν τοὺς πολλοὺς xal εἷς τάρταρον " αἱ δια- 
6oÀal, αἵ τὰς θανασίμους χαθ᾽ ἡμῶν ἀπεύθυναν βο- 
λάς *b βαθὺ ψεῦδος, οὗ ἕνεχεν ὁ τῆς ἀληθείας Θεὸς 
ἀπῆρε τοὺς ὀφθαλμοὺς; ἐξ ἡμῶν" τὸ φιλοχρήματον, 
οὗ χατ᾽ αἰτίαν εὖ δεδικαιωμένοι, πάντων χρημάτων 
ἀπεγυμνώθημεν, δχα γε τῶν xo εἰσέτι τῷ φολεῷ 
τούτῳ ἐπωαζόντων, χἀχεῖθεν χαταθρασυνομένων, 
τῶν μὴ φωλεοὺς ἐχόντων, ἔνθα χλινοῦσι τὰς χεφα- 
λὰς (οὗ βλεπέτωσαν, μήποθεν ὅφις, ὁποίους χρὴ 
δεδιέναι, ὑφερπύσας ἀχρειώσῃ αὑτοῖς τὰ τἧς φω- 
λείας, ὡς μὴ τελεσφορηθῆναι εἰς νεόττευσιν)" αἱ 


torquet. O bebetudinem nostram! Absit autem ut 
hehetudinem accusem, nisi peccata inquiram ct 
rejiciam, propter quæ fulmina dira in nos cecidc- 
runt, quibus concremati sumus, a quibus plagas 
accepimus, quas multi anni non sanabunt. 


114. Sunt »utem nunc hzc (non enim me pizet 
ut ilerum ad aratrum verbi millàm manum , hanc 
meam renovem spiritualem terram , semenque di- 
vinum more solito spargam) : invidia, malui anti- 
quissimam, animalis venustissimi magna turpitudo, 
Luciferi eœlitus precipitati dirum sulphur quod 
fulmen funestum in nobis accendit; comites invidi: 
alti spiritus, in quos demon fastuosus nos protru- 
sii; dein adoratus a nobis more regio plurimos in 
infernum pracipites egit; calumniz, qui mortales 
Dobis plagas inflixerunt; mendacium fallax, propter 
quod Deus oculos a nobis avertit; avaritia, per 
quam non justificaii, sed merito omni^»us bonis 
exuti sumus, exceptis iis qui jn latibulis resident, 
οἱ inde temere agunt in eos qui caveas non habent, 
ubi caput reclinent (videant hi ne scrpens formi- 
dandus erumpens cavcas eorum evertat ita. ut ni- 
dificari ibidem non possint) ; ſalsæ accusationcs, 
quas exsecratus niagnus Judex nos judicavit ; usu- 
rie immodicze pecuniarum mutuosump'arum, quibus 
homioes simplices et rerum angustiis vexati oppri- 


ἐπὶ δίχῃ συχοφαντίαι, ἃς ὑπερμισήσας ὃ δίχαιος, c mebantur, quorum Deus sospitator misertus, la- 


ἐδιχαίωσεν ἡμᾶς, οἷς οὐχ ἂν συχοφαντίαν mponyn- 
σαμάνην ἐπιχαλέσαιμεν " ol ἐπὶ δανείσμασι μετρίοις 
ἀσύμμετροι χαὶ βαρεῖς τόχοι, οἷς οἱ ἀπάλαμνοι χατ- 
ἐπονοῦντο xal ἀπέριττοι xal ἀπεριουσίαστοι, οὗς 
ἐλεήσας ὁ τὰ ἐλαφρὰ φορτίζων Θεὸς, καὶ τοὺς χο- 


πιῶντας xai πεφορτισμένους προχαλούμενος εἰς ἀνάπαυσιν, μάχαιραν κατηχόνησεν ἕξιυθέν τε 


borantes οἱ oneratos ad quictem invitat, gladiuo 
utrinque exacuens ut talis prolis patrem orbet ; 
qui a principio ἃ patre gigni non debebant ; quod 
autem de re penuaria metuant, inter omnes con- 


Stat. 
καὶ 


ἔσωθεν, ἀτεχνοῦσαν τοὺς τοῦ τοιούτου τόχου πατέρας" ol μηδὲ τὴν ἀρχὴν σπαρῆναι πρὸ; πατέρων 
ὥφειλον * € δὲ xal Ux τῶν ταμιείων φόδο; τοὺς τοιούτους ἔσχε, xat οἴδαμεν xax οἴδασι. 


ppt. [Προσλογιστέον tot; φαύλοις ἐν ἡμῖν αἰτίοις 
xai τὸ τῆς φιλίας εὐπεριφρόνητον, καὶ οὔ μαχρόδιον, 
ἀλλ᾽ ἐφήμερον" ὅθεν χεχινημένοι τὸ ἄγριον βάρδα- 
pov διέθεντο εἰς ἡμᾶς τὰ διὰ βίου θρηνηθησόμενα. 
Συνταχτέον τούτοις χαὶ τὸ ἀχάριστον, χαὶ ἀπάσης 
χάριτος εὐεπίληστον, χαὶ οἷον θνήσχειν ταχὺ, ὡς 
ἅμα ἡἠλεῆπθαί τινα, xal τεθνάναι τὴν χάριν, κατὰ 
τὴν παροιμίαν. Διὸ ἥρπασεν ὁ θεὸὺὸς ἀφ᾽ ἡμῶν τὰς 
χάριτας, αἷς ix μαχροῦ τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς λάχο; ὡράϊστο. 
Προσγραπτέον xal τὸ ἀνηλεὲς ἐπὶ τοὺς βραχύ τι προα- 
χρούοντας, ἐξ οὗ τὸ χαταῤῥίψαν ἡμᾶς ἄρτι ἀνηλεὲς 
τὸ διχαιότατον᾽ εἴπεο οὐ μιχρά τινα ἡμεῖ;, ἀλλὰ 
μυρία προσχεχρουχότες, οὐ τοσαῦτα τίνομ:ν. Προσ- 
ενθυμητέον οὐχ ἥχιστα xal τὴν τῶν θείων περιφρό- 


γησιν, τὸ χεέριστον, xai τὸν ἐπ᾿ αὑτοῖς γέλων, ἐξ ὧν ᾿ 


περιπεφρονήμεθα, οὐ πρὸς χατάγελων, ἀλλὰ πρὸς 
ὄλεθρην. Ἧ -γὰρ οὐκ οἴδαμεν τοὺς ἐν ἡμῖν ὁρογλυ- 
φοῦντας τὰ τῶν ἁγίων, xai ὑποσκωμένου: αὑτὰ εἷς 


145. Inter peccata nostra recensendus venit etiam 
amicitiz contemptus et vitz? brevitas, quibus in- 
bumanitas jugiter deploranda nobis insita est. Adde 
huc animi ingratitudinem et omnis gratiz absen- 
tiam, ita ut citius moriatur aliquis quam ut proximi 
sui eum misereat, quia, ut est in proverbio, gratia 
emortua cst, lgitur Deas gratiarum chorum nobis 
eripuit qux sorti nostra) associate fuerant. Annu 
merabis porro cordis duritiem in eos qui leviter 
nos offenderunt, ubi immisericordia pro justitia 
habetur ; non cnim tantum plectimur qui non pa- 
rum, sed graviter. Jasimus. Addendus praecipue 
rerum divinarum contemptus et risus, pessuna res 
omuium ; nos cnim et ipsi contemptum patiemur, 
sed non risu, αἱ exitio terminandum. Non enim 
novimus eos qui res sacras definiunt easque ad 
suam bzereditatem trahentes, et gloriantur. jejunii 
privilegio a Deo dato. 


χλτρονομίαν, xal καυχωμένους, ὡς, ἐφ᾽ οἷς Θεὸς ὑπνοῦν προσποιεῖται, αὐτοὺς νηφαλίους ὄντα; χαὶ 


ποηυχτικούς. 
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EJUSDEM 
LAUDATIO 85. PHILOTHEI OPSICIANI. 


Τοῦ αὑτοῦ JAóyoc ἐπελευστιχὸς βίου τοῦ κατὰ τὸν A Ejusdem sermo memorinlis vite sencti Phileihei Ο 


ἅγιον Φιλόθεον τὸν ᾿Οὐικιανὸν, ἐκ προσώπου 

Φιλοθέσυ μοναχοῦ, ἀνδρὸς ἀξίου «.ἰόγον, τοῦ 

καὶ προχαλεσαμένου sic ταύτην τὴν γραφήν. 

α΄. Αἱ πρὸς αἴσθησιν μέλισσαι, ὅτε λίονσαι τὰ 
πτερὰ φοιτῶσιν εἰς λειμῶνας, οὔτε πᾶσαι τοῖς ἄν- 
θεσιν ὅλοις ἐνασχολοῦνται, οὐδὲ μὴν εἶδ)ς ἕν t: 
ἀπολεξάμεναι, τὴν σχενωρίαν ἐκεῖθεν τοῦ μέλετος 
ἐρανίζονται, ἀλλὰ xal πᾶσιν ἄνθεσιν ἐμμελετῶσι " 
καὶ αἱ μὲν ἐντεῦθεν, al δ' ἐχεῖθεν τὸ χρήσιμον ἐπι- 
λέγονται, φιληδοῦσαι μὲν τῇ πάντοθεν ἀνθολογίᾳ, 
συνάγουσα: δὲ ἄλλῃ ἄλλο, καὶ οὕτω ποιχίλω: πονού- 
μεναι. Τὸν αὐτὸν δὴ λόγον χαὶ αἱ πρὸς νόησιν 
μέλισσαι, αἱ τὸν ἀληθῶς ἔἕλλογον ἐργάτην τοῦ θεοῦ 
μὴ φευδόμεναι, σιμόλοποιοῦνται τὴν χατὰ πνεῦμα 


j, diclus in persona Philothei monachi, viri 
speciati, qui el huncce  traciatum. componendi 


anam piebnit. 

ἢ. Sensibiles apes, cum, explicatis alis, in prata 
(crentur, non omnes ompibus occupantur floribus, 
neque, selecto quodam flore ezregie, in Loc solo 
dclectantar, εἰ certatim mel hauriunt, sel ct cunc- 
tis ipdulgent floribus, et bzc quidem hinc, ilia autem 
illine, qued utile est eligunt, universerum, qur pas- 
sim sunt, Serum copi voluptate, scd aliud sli 
colligeales, atque ila varie laboraates. Eadem etia 
ratione, istellectuales apes, quz vc-e spiritoalem 
operarium Dei neon (rustraatur, spiritsalis mel dul- 
cediais sibi undique colligant, sacra prata cireum- 


γλυχύτητα ἑαυτοῖς πανταχόϑεν, τοὺς ἱεροὺς λειμῶ- p velantes, et qeod pulchrum est decerpeat, noa for- 


vac περιπετόμεναι, xal τὸ καλὸν ἀπανθίζουσιν, οὐχ 
ὅπη τύχῃ, λόγῳ ζωϊκῃς φαντασίας ῥεμδόμενοι, ἀλλὰ 
χατὰ σχέψιν σταθερὰν καὶ διάρθρωσιν δέουσαν ἀχρι- 
ὄοῦντες τὸ ἀνθολόγημα. Καὶ οὕτω χατεῤγάζονται 
μελίσπειον χηρίον, ὃ φιλεῖ μὲν καὶ Θεὸς αὐτὸς, 
ἀποστολικῶς αὐτῷ παρατιθέμενον, φιλοῦσι δὲ xal 
ἄνθρωποι θεοφιλεῖς, εἰς ὑγίειαν προσφερόμενοι, Ba- 
σιλεῖς τε xal ἄλλως ἄρχοντες, καὶ μὴν καὶ x£vgte; " 
οὗτοι μὲν, ὅσοι ἀπεριουσιάστως ἔχουσι τοῦ θείως 
γλυχάζεσθαι διὰ τὸ χατὰ νοῦν ἀπέριττον, ἀρκούμενοι 
ἀχροθιγῶς αὐτοὶ μέλιτος τοιοῦτοι γεύεσθαι͵ ὃ xpó- 
χεῖρον μὲν καὶ εὔωνον, ἄλλως δὲ πολυτίμητον" ἄρ- 
χοντες ξὲ γε xal βασιλεῖ;, οἷς καὶ ἄλλα μὲν πρόσεστι 


tuite, vivactate imaginationis δας vel illuc aciæ, 
sed juxta Srmam circumspectionem εἰ explanatio- 
nem commodam florilegium exquirentes. E1 iia ef- 
Écieat mclleum favum , quem Dess ipse amat, 
apostolice ei appositum, quem amant etiam bo- 
mines pii, ad sasilalem recuperasdam occurrentes, 
regesque et priscipes , imo et pauperes ; hi qei- 
dem, quiconque ob intelligeatis mediocritaiem di- 
vinam dulceJivem parce hauriendam habent, cos- 
tenti si leviter !3ntum mel gustent illud, quod in 
prompisa est et vilis pretii, licet in se pretiosum: 
principes aetem et reges, quibos et 2112 1unt dui- 
cedines ob multarum rerum doctrinam et 3buadan- 


γλυχάσματα διὰ πολυμάθειαν xal περιουσίαν γνώ- — tiam sspieatiz, quolem scientia locuples eis copóese 
σεως, ὁποίαν ἡ συχνὴ μάθησις αὑτοῖ; θησαυρίζει ἐς C thesaurizat, Expetitur tamen valde aimium mel 
δαψιλές. Ποθεῖται δὲ ὅμως ὑπερμάλιστα τὸ εὔαγγε- — evaogelicum et amabile εἰ veri regni dignum, qao- 


λικὸν μέλι, τὸ xa^ ἀξιέραστον, καὶ βασιλείας ἄξιον 
«ἧς ὄντως, ἐπεὶ χαὶ ἡ χατ᾽ αὐτὸ ὑγίεια καὶ εὐπάϑεια 
εἰς βασιλείαν οὐράνιον ῥώννυσι. 

β΄. Πρὸ; ὁμοιότητα γοῦν μελέασης ἐχείνης καὶ ἐγὼ, 
τῆς τοῦτο καὶ ἐχεῖνο συναγούαης ἄνθος, καὶ &xacye- 
λούσης ἑαυτὴν εἰς ἄλλοτε ἄλλο, καὶ οὕτω σιμόλο- 
κοιουμένης ἑαυτῇ τε καὶ ἑτέροις μέλι, οὗ χεφαλαιω- 
δέστατον ἴδιον τὸ xat ὑγιάζειν xal φῶς παρίσχεσθαι 
ἄλυπον, xal τρέφειν πρός τε ἡδονὴν xal ἀδλαδως͵ 
ἔχρινα ix τοῦ κατὰ πνεῦμα λειμῶνος καὶ τῶν éxsi 
μυρίων ὀνθέων, οἷς, χαθὰ φίλον θεῷ, ἐνεαρίζομεν οἱ 
ἀγαθοὶ Χριστιανοὶ, φυτὸν ἐπιλέξασθαι βρύον καλοῖ:, 
εἴ τί που xat δνναίμην " χαὶ μέλι σχευάσα:, παραθή- 
σειν τοῖς φιλοκάλοις πρὸς ἥδυσμα τὸ χατὰ ἰσχύν" 
ἀξιώσας ἐμαυτὸν θέσθαι εἰς τοιαύτην μέλισσαν διὰ 
μόνην πρόθεσιν ἔνδεον φιλεργὸν, οὐ μὴν πρὸς αὔχημα 
χαὶ φιλενδειξίαν, ἧς οὐχ Ego ἐφικέσθαι. 

Y . Ἔστι δέ μοι τὸ φυτὸν, ἐξ οὗ σιμδλοποιῖαν θείαν 


niam ea, quam przbet, sanitas et voluptas ad re- 
gnam celeste obtinendam corroberat. 


9. ipse igitur, 3d similitudinem aspis illius, hanc 
et illum forem colligentis, et sese bic et illie czer- 
cents, el ita sibi et aliis mel condentis, cujus pra- 
einoe proprium est sanare, Letemque iamen prz- 
bere, natriereque cum voluptate εἰ innoxie, ststsi 
ex spirituali prato et inuameris qui ibi sant floribes, 
iater ques, ut Deo placct, ver transigimas bou: 
Chiistiasi, plautam aliquam eligere abunde yermi- 
aBanlem bona, si iavemire possem, conli.umqne 
mel ex illa pulcbritudinis amantibus apponere, ad 
eam, 4815 robur generat, suavitatem ; zquum cen- 
sens, si ego ipse talis apis partes sumerem ob nnicum 
propositam laborandi ad Dci gloriam,nequaquam ve- 
ro ad propriam gloriationem quam assequiaon vaieo. 

$. Est autem. mihi planta de qua divinum mel 
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ἐνεμώνην, Ürp ἄγριος ἄνθρωπον δαρὸν, νὺξ ἡμέραν, ἃ hominem mitem, nox diem, et si qua res alia ava 


καὶ εἴ τὸ τοιοῦτον Gt voy ἀντίθετον. 

ς΄. Νὺν δὲ ἢ «fic παλαιᾶς ἱστορία: ἐπιδρομάδην 
ἐπέλευσις ἀποσιωπήσασα τὸν πατέρα, νοεῖ) ἡμῖν 
ἁφῆχεν Ex τῆς γεννησαμένη; μητρὸς xax τὸν ἄνδρα. 
Καλὴ γὰρ iv γυναιξὶν ἐχείνη. xa ὁποίαν διατυποῖ 
Σολομῶν, ἐν οἷς τὴν ἀνδρείαν γυναῖκα διαζωγραφεῖ. 
Κάλλος; μὲν οὖν αὑτῆς ἱστορῖ,σαι xal δεξιότητα τὴν 
εἰς ἔργα, οἰχωφέλειαν, xa* τὸ φίλανδρον, xal τὸ 
ἐπόλουθον σῶφρον, καὶ ὅσα ἕτερα γυναῖχα χοαμίαν 
ἀπαρτίζει, πλατὺν ἂν διαπετάσοι λόγον, ἀποχναίοντα 
*hv ἀχρόασιν" ἀρχεῖ δὲ μοι, τὰ πάντα χεφαλαιώ- 
σασθαι, εἰπόντι συνεπτυγμένως, ὅτι πάντα, ὅσα Θεῷ 
φίλα, προεχειρίζετο" xal ἣν ἐρόπῳ τοιούτῳ φιλερ- 
γὸς, ταὐτὸν δὲ φάναι, ἀγαθουργός. ᾿Αμέλει, xal χατά 
τι θεῖον τοιαύτην ἔλαχς χλῆσιν. Θεοφίλαν γὰρ ol τε- 
χόντες αὑτὴν ὠνόμασαν, μεταδῆντες τῇ θυγατρὶ τέως 
μὲν ὀνόματος προσφυοῦς αὐτοῖς, ἐξ ὧν εἰργάζοντο" 
ὕστερον δὲ xai πράϊματι τῷ ἐξ αὐτῇ; τὸ τοιοῦτον 
ἐπισφραγίσαντες ὄνομα, οἷς τὴν πσῖδα τρέφοντες 
θεοφιλῶς ἐξεπαίδενον. Τοιαύτη δὲ ἐχτραφεῖσα d 
μῆτηρ, χαὶ ὡς θεῷ oov διεσχενασμένη ταῖς ἀρεταῖς, 
xal τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἐν γαστρὶ Xa6o032, πρότε- 
pov ix διξδασχαλιχοῦ σπόρου, εἶτα καὶ ὠδινήτασα, 
οἷς ἐπονεῖτο χατὰ ἐγχράτειαν, χαὶ ἐπὶ τούτοις 
τεχοῦσα πνεῦμα σωτηρίας, xai ἄλλως δὲ φύσεως 
ἀχολουθίᾳ παῖδα συλλαδομένη ἐν γαστρὶ ἐχείνη χα- 
θηγν:σμένη πνευματιχῶς, κροήγαγεν ἀχολούθω; xai 
παιῆίον, Πνεύματι ἁγίῳ πρέπον εἰ; ivoixnotv. Διὸ 
$9039uU xat αὑτὰ Φιλόθεον παρωνόμασεν ἐξ ἑαυτῆς, 
ἐγτεῦθεν ἀρξαμένη τὸν χαθήχοντα μητρόθεν χλῆρον 
ἀποδιδόναι τῷ vlip, ἵνα τοῦ χατὰ γῆς ἕρπειν ἀνασφή- 
λας, καὶ τὴν ἀνθρωκίνην διάλεχτο" χατορθώσας, xal 
Ὑνοὺς, οἵου μετείληχεν ἐχπκοδῶν ὀνόματος, ἀποξέῃ 
φερωνύμως τὸν φνσιχὸν ἀνδριάντα πρὸς τὸ θειότερον, 
αἰδούμενος ὄνομα οὕτω χαλὴν xal θεῖον ἀχρειοῦν 
φυυλότητι πράξεων. 

ζ΄. Καὶ τοίνυν οὐχ ἐνέλειπεν ἐξομοιῶν τῇ κλήσει 
τὴν πρᾶξιν, καὶ σκεύδων θειότητος εἶναι χατ' ἄμφω, 
καὶ ὥϊπερ ὀνόματι, οὕτω xal πράγματι φιλοσοφῶν 
τὴν θειότητα. xal ἐπιγραφόμενος οὕτως εἰς θείαν 
εἰχόνα, xal Θεῷ εἰς τὸ πᾶν ἀναχείμενος" οὗ πρὸς 
μίμησιν ἀνωφορεῖσθαι θέλεωον, χαὶ τὸν κάτω ὕπερα- 
νχδαίνειν ἄνθρωπον, xal οὐράνιος εἶναι εἶχε μὲν 


rei honestæ opponi potest. 

6. Nunc vero antiqua bistorize succincta narratio, 
quae de patre obticuit, nobis ex matre virum ipsum 
dignoscendum reliquit. Pulchra enim itla inter mu- 
lieres, et qualem depingit Salomon, mulierem for- 
tem desecribeus. Pulcbritudinem autem illius nar- 
ranti, et solertiam in operibus, frugalitatem toti 
familiz utilem, amorem erga virum et consequen- 
tem temperantiam. fuse lateque esset. promenda 
oratio, tedioque aíliciendi audientes. Satis autem 
mibi est si cuncta summatim repetam οἱ breviter 
dicam quzcunque Deo grata sunt illam exhibuisse. 
Erat igitur amans operis, aut ut idem dicam, bona 
operans. Sane quasi divinitus tale obtinuerat no- 


B men. Thbeophilam enim parentes ejus ipsam voca- 


verunt, filie primum nomeu imponentes congruum 
operibus quibus ipsi dediti erant, deinde vero eo- 
dem insignientes nomine, ob propria ipsius opera, 
illam a se pie educatam. Porro sic instituta master, 
atque, ut Deo placet, adornata virtutibus, primum 
concepto Dei timore ex doctrinz semine, deinde cum 
continente labore parturiit et sic spiritum salutis 
peperit. Præierea natutæ legibus filium concepit 
in wiero, spiritwaliter purificata, ideoque peperit 
iufantem, in 460 Spiritus sanctus convenienter in- 
habitaret. ldcireo et ipsum suo ipsius nomine Phi- 
lotbeum apte vocavit, binc incipiens decente ex 
matre lizreditatem dare filio, ut cum jam humi re- 
pere desiisset, humanasque voccs reddere incc- 
pissct, et cognovisset quale sortitus easct jan nomen, 
exspoliaret, ut nomen decebat, naturalem imaginem 
divinioremque indueret, veritus ne tam pulchrum 
et divinum nomen corrumperet nequitia ope- 
rum. 


7. Non cessavit gitur nomini faeta adzrquare, et 
eniü ut per utraque Dei esset, et quemadinodum 
nomine, ita etiam operc Deum amaret, divinam in 
se efformans imaginem et omnino Deo devotus ; 
eujus ad imitationem se erigere, et inferiorem ho- 
migem superare, eœlestisque fieri, cupiens boc n- 
vera assecutus est, εἰ contemplatione privata ow 


αὐτὸ, xal διὰ θεωρίας ἰδίᾳ ve, πᾶσαν ἀγαθότητα τι- Ὁ nem bonitatem, tanquam mel, apis instar, conf(i- 


θαιδώσσων δίχην μελίσσης, xal διὰ συνεχοῦς δὲ 
μαθήσεως καὶ ἀναγνώσεως χειμηλιούμενος ἀρετὴν 
&x23av. Οὐχ ἔφερε γὰρ, μὴ συχνὰ ταῖς ἱεραῖς Γρα- 
φαῖς ἐντρίδεσθα:, χαὶ ἀδολεσχεῖν ἐν τοῖς τοῦ Θεοῦ 
διχαιώμασι, τὰ πολλὰ xal εἰς τὸ χοινὸν θαμίζων τῆς 
ἀρετῆς διδασχαλεῖον, καὶ ταῖς ἐθίμοις τῶν κανηγύ- 
ῥέων συγγινόμενος, χαὶ ταῖς ἐκεῖ πανδαισίαις ἐντρυ- 
φῶν χατὰ πνεῦμα εἰς χόρον, καὶ τὰ μὲν σιτιζόμενος 
αὐτὸς, τὰ δὲ xal ἑτέροις ἀποφερόμενο:, χαθὰ καὶ ἐν 
εὐαγγελιχῇ σπυρίδι περισσευμάτων, ἅπερ ὁ Θεὸς εὑ- 
λογεῖ. “Συνεπελαμδάνετο δὲ εἰ; πλέον αὑτῷ τοῦ χατὰ 
θεωρίαν, ὡς ἑ ὑῥέθη. φιλοσοφεῖν xal ἀνάγεσθαι εἰς τὸν 
Ὕψιστον, καὶ τὸ εὐεπήδολον ἔμπραχιον, οὗ μέρος 
εὐεργὸν xai τὸ τῆς γαστρὴς ὑπύχενον, Ἐξαντλῶν γὰρ 


cieus, ei fomnes virtutes. assidua lectione et studio 
sibi eomparans. Nou potuit quin assidue ad sa- 
cras incumberet Scripturas et meditaretur in justi- 
ficaüopibus Domini. Frequenter δὰ communem 
virtutis couveniebat scholau consuetisque aderat 
ceetibus, et in lautis illis conviviis spiritualiter ob- 
lectsbat se ad saüetatem, soginstusque ipse hiuc 
ad alios deferebat, quasi in. evangelica sports abun- 
dantisrum, quz Deus benedicit. Contigit autem ei, 
ut io dies 3d theoriam, uti diximus, magis philoso- 
phsretur, οἱ sese erigeret ad Altissimum εἰ ad il- 
lam felicem activitatem, qux, ventre neglecto, ad 
virtutem tendit, Exhauriens cnim Semper vàs cor- 
poris omnibus. superfluis humoribus, et ita terre- 
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σπόρον αὐτοῦ εἷς ἐπόψιον ἐλπίδι συγχομιδῆς πλείο- A que parca. manu. Ne vennlam quidem terra au. 


νος τῆς διὰ Θεοῦ, προφάσει λέξει σπείρειν), οὐδὲ μὴν 
πεφεισμένῃ χειρί. Οὐχ ἐφίλει γὰρ οὐδὲ φλέδιον γξς 
ἣ πέτρας ἰσχνὸν, εἰς ὅσον μὴ προῤῥέει θερχπείαν 
δίψους. ᾿Απὴῆν δὲ ἐχείνου χαὶ τὸ ἐν τοῖς τοιούτοις 
ἄγριον. Μετεδίδου γὰρ μετὰ ἱλαρότητος, ὁποίαν φιλεῖ 
Θεὺς, ὁ καὶ ἐλεημοσύνην ἀγαπῶν xai δύτην οὐ τὸν 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸν ἱλαρόν. Καὶ ἦν xat αὐτὸς οὕτω πο- 
ταρὸς ἐλεημοσύνης, χροτῶν χειρὶ χατὰ τὸν ψαλμῳ- 
δόν. "Eyaipe γὰρ ἐλεῶν, καὶ ὡς οἷον ἐχρότει χαρμό- 
συνον, οὗ δαπανᾷν δοχῶν, xai τὸ ταμιεῖον ἀφιέναι 
κενὴν, ἀλλὰ πλουτίξεσυαι, καὶ μεστὸς εἶνα:, οἷα 
ἀναπκληροῖ τοὺς χρήζοντα:, τὸ δὲ μεῖζον εἰπεῖν, 
Θεὸς γίνεσθαι, εἴπερ ὁ εὐεργετῶν Θεὸν μιμεῖται εἰς 
δύναμιν. Μᾶλλον μὲν οὖν αὐτὸς ἡγαλλιᾶτο διδοὺς, 


ἥπερ ἄλλος τις λαμθάνων " καὶ fj» ὄρος αὐτῷ πλούτου B 


τὸ δανείζειν Θεῷ, οὗ μυριότοχος ἡ ἀνταπόξζοσις. 

τ΄. Καὶ οὕτω μὲν αὐτὸς βίου πορισμὸν τὸ ἀποδιοῦν 
«οἷς ἀδελφοῖς ἔχρινεν, εἰς Θεοῦ κρίνον ἀποχαθιστᾶν 
ἑχυτὸν γνωματεύων, εἴπερ ἐνδύει γυμνοὺς, καὶ πό- 
δας εὐθετίζειν εἰς Εὐαγγελίου ὁδὸν μεϑοδεύων, εἰ τοὺς 
ἀνυποδέτους περιστέλλει, καὶ βρῶμα λογιζόμενος οἷ- 
κεῖον, εἰ χορηγεῖ τοῖς δεομένοις τὰ χρήσιμα, καὶ 
οὕτως ἐκπληρῶν καὶ αὐτὸς ἀποστολιχῶς τὸ πᾶσι τὰ 
πάντα γίνεσθαι, Ἐπεὶ δὲ πολλαὶ ὁδοὶ πρὸς «hv τῆς 
ἀρετῆς ἀκρόπολιν, εἰ; ἣν ὁποῖχ xat Θεοῦ ὄρος ὁ μέ- 
γας Φιλόθεος ἀνατείνων τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ τὴν 
ἐχεῖθεν βοήθειαν προχαλούμενος, αὐτῆς ἐγλίχετο, 
xal τὴν ixet ἀνάδασιν διὰ πάντων ἐπραγματεύετο 


peiræ tenuem amabat, nisi in sitis remedium pro- 
fiueret. Neque in his aspcritas ulla apparebat. Da- 
bat enim com hilaritate, qualem Deus diligit, qui 
eleemosynam amat et datorem, non simpliciter 
quidem, sed hilarem. Itaque ipse erat flumen elee- 
mosyns, plaudens manu, juxta Psalinistam *. Gau- 
debat enim miserans, et fere cum exsultatione 
plaudebat, non dilapidare divitias sibi visus et va- 
cuum dimittere thesaurum, sed dives et plenus 
essc, dum egentes impleret, et ut majas dicam, 
Deus feri, si quidem qui beneficus est Deum imi- 
tatur quantum in se est. Magis. igitur exsultabat 
ipse dans, quam quivis alius accipiens; et hic finis 
divitiarum erat ci, Deo fenerare, qui millies foenera 
reddit. 


40. lta ipse vitz luerum judicabat emori fratri- 
bus, opinaus seipsum statuere, Dei lilium, si co- 
operiret nudos, pedes ad Evangelii viam aptare 
meditans, si discalceatorum pedes ornaret, escaim 
sibi ministrare se putans, si utilia præberet indi- 
gentibus, et apostolicum sic adimplens inandatum 
ut omnis omnibus flamus. Quoniam autem multe 
sunt vis ad virtutis arcem, quam magnus Philo- 
theug affectabat, ad illam tanquam 23d Dci montem 
mauus extendens et inde invocans auxilium, εἰ ad 
eam ascendere omnimode satagens (videtur au- 
tem plerisque superare alias monastica et pau- 


(δοχεῖ δὲ τοῖς πλείοσιν ὑπερέχειν τῶν ἄλλων ὁ μονή- C per vita, qua nihi] possidet homo, sed quemvis 


pns xai ἁπέριττος βίος, καὶ «b μηδὲν ἔχειν, ἀλλ᾽ 
ἕχαστον ἄνθρωπον μόνον ἑαυτὸν ἐπισχέπτεσθαι " καὶ 
διὰ τοῦτο οἱ ἀναχεχωρηχότες τόκοι ζιτοῦνται xol 
ἐρημάζονται, πολλοὶ δὲ καὶ σπηλαίο:ς διὰ ττῦτο ἑαυ- 
τοὺς καραδύουσι, χρυπτόμενοι τὸν ἄνθρωπον, χαὶ 
εἰς γῆς ὁπὰς παραδύονται, xai ἄλλα ποιοῦσι, δι᾽ ὧν 
ἐχφευξοῦνται τὰς ἀγορᾶς, xai τὸν ἐν βίῳ φανητια- 
cy5v, καὶ τὴν σύγχυσιν, τὸ πολιτικὸν xol σύμόδιον 
ὀχνοῦντες φιλεῖν, ὡς μὴ δυνάμενον προσάγειν Θεῷ), 
αὐτὸς xai τἄλλα μὲν πολλὰ σχεψάμενος, ἐπέχρινε 
xai ἀπεδέξατο, xal ἀναδάσεις tv τῇ καρδίᾳ διατιθε- 
μένας εἶναι, χαὶ αὐτὰ πρὸς τὴν ὕψιστον ἀρετὴν 
ἐθεώρησεν᾽ οὐχ ἐξουδένωσε δὲ οὐδὲ τὴν προγηνιχὴν 
ζωὴν, καθ᾽ fjv πατέρας ἔσχομεν τοὺς ἀρχεχόνους 


alium tanquam scipsum considerat ; ideoque reces- 
sus et solitarii quxruntur loci, multique in spe- 
luncis nemini nous ob hanc causam seipsos als- 
condunt, et in foramiua terre irrepunt, et alia 
agunt, ut fora devient, nec in vita appareant, ncc 
in conturbatione vivant, societatis et convictus 
amorem reformidantes, quippe qui non possit ad- 
ducere ad Deum), ipse cum alia mulia examinas- 
set, hanc approbavit vitain el amplexus est, videns 
ascensiones ip corde suo dispositas esso δὲ eas 
quidem ad altissimam viriutem ; nec primitivam 
quidem vitam despexit juxta quam paires laboi - 
n:us antiquos progenitores. Cogitavit enim specta- 
culun esse quodammodo vitam nostram, huicque 


προπάτορα:. Συνελογίσατο γὰρ, θέατρον εἶναί τι xat D spectaculo spectatores complodere quicunque 80- 


τὸν xa0' fjud; βίον, θεαταῖς μὲν συγκροτούμενον τοῖς 
xa0' ἕκαστον τῶν βιούντων ἀνθρώπων, ἀγωνοθέτῃ δὲ 
βραδεντῇ τῶν ἄθλων πρυτανενόμενον τῷ μεγάλῳ θεῷ, 
ἀεθλευταῖς δὲ πονούμενον τοῖς ὅσοι ζῶσι xa3' ἀρε- 
τὴν, οἷς ὁ ἀγὼν o5 πρὸς σάρκας, ἀλλὰ πρὸς τὰ πνευ- 
ματιχὰ τῆ: πονηρίας, ὧν σπούδασμα, προσδάλλειν 
ἀνθρώποις, xal χαταδάλλειν, xal οὕτως αὑτοῖς ἀεὶ xa- 
θίστασθαι εἰς ἀντίπαλον. Διὸ χαλὸν μὲν εἶναι, χαὶ εἰ 
χαταμόνας ἀποδυσάμενός τις κυγμαχεῖ xal νιχᾷ 
κατὰ τοῦ δαιμονίου φύλου, μόνου τοῦ παμθασιλέως 
ἐφορῶντος Θεοῦ, εἰς 0» ἅπας ἀθλητὴς ἀνατείνει τὸν 
γῶν, τὸ πάντιμον στέφος ἐχεῖθεν ἐχδεχόμεν)ς, ὃ 


* [j'sal. xcvi, 8. 


litariam vitam agunt, illudque summo ἃ Dco admi- 
uistrari tanquam a designatore ct instructore cer- 
taminis premiorumque arbitro, bos vero athictas 
decertare quicunque juxta normam virtutis vivunt, 
quibus certamen uon adversus carnem, sed ad ver- 
sus spiritus nequitie, quorum studium est irruere 
in homines et evertere, et. sic adversus illos scm- 
per consistere hostiliter, Idcirco pulehrum esse 
censebat, si quis privati etiam exutusquo luctatur 
adversus d:emoniorum genus, et vincit, Dco summo 
rege contemplante solo, ad quem omnis athleta 
mentem dirigit, inde excipiens honoratiasinmat ec- 


153 


LAUDATIO S. l'HILOTHEI OPSICIANTI. 


154 


ἐπιγοναῖς, καὶ αὐτῶν οξων ἐπισπᾶσθαι πατρὸς τε A ciens, mulüplicavit domum Dhilothei Gliutum gc- 


ἀγαθοῦ εὐλογίαν xal μητρὸς ἐπὶ τέχνοις sügpa:vo- 
μένης. 


(P. Τὸ δὲ ἐντεῦθεν ( (va μὴ τῷ καλῷ τῆς πρώην 
ἀρετῆς παραμιχθείη τι τῆς ἐν βίῳ φανλότητος, μηδὲ 
ὁ κατὰ κόσμον κάματος τοῦ χαλοῦ τούτου ζεύγους 
τὸν πρῶην σῖτον ἀχρειώσῃ ζιζανίο») παραφνάδι), 
ἄλλη μέθοδος ἀρετῆς τῷ ἁγίῳ fv περισπούδαστος. 
"Eautóv τε γὰρ ἐπὶ τοῖς προτέροις ἀγαθοῖς ἐτήρει, 
à αὑτὸς ὧν τὰ εἰ; ἀρετὴν, καὶ μὴ ἀλλοιούμενος, καὶ 
«kv ὁμόζυγα εἰς ὅμοια εὔθυνε " χαὶ κατώρθουν ἐπί- 
δης τὸ τοῦ Θεοῦ ἔργον ἀμφύτεροι. Καὶ οὐχ ἦν ζυ- 
γομαχεῖν αὐτοὺς, πολλῷ δὲ πλέον οὐδὲ παροιστρεῖν. 
Ἕ νεθυμοῦντο γὰρ τὰς παλα!ὰς συζυγία: τῶν τοῦ 
Θεοῦ ἀνθρώπων, ot βοηθοὶ πρὸ; Θεοῦ δεδομένοι ἀλ- 
λήλοις, ἐργάται ἦσαν ἐχείνου ἄξιοι. 

ιγ΄. Ὡς δὴ ταῦϑ' οὕτως εἶχε, xal ἐχρῆν τὸν τοῦ 
Θεοῦ πελάτην ἐγγυτάτω πλέον ἐχείνου γενέσθαι ( ἔδει 
δὲ xxi ἄλλως τὸν ἀεὶ θεωρητιχὸν ἐπιτεῖναι τὴν διό- 
paotv, xal ἀντὶ νηλεροῦ νοῦν ὡς ἐξὸν ἀποτελεσθῆναι, 
καὶ εἰς ἀγγελοειδὲς ἀναχθῆναι), γίνεται πρὸς ἐπι- 
θυμίας αὐτῷ, χαὶ εἰς ἱερωσύνης ὕψος; ἀναπτῆναι, 
χαὶ οὕτως ἐγχαταμίξαι τοῖς τοῦ Θεοῦ παραστάταις 
&avthv, τεχνησάμενος τὴν ἀρχὴν μὲν πρὸ πυλῶν 
ῥιπτεῖσθαι Θεοῦ, ὅτε τὰ χατ᾽ ἀρετὴν εἰσαγωγιχὰ 
ἐπονεῖτο " εἶτα xal ζητήσας εὐαγγελικῶς εἰς εὔρε- 
σιν, καὶ χρούσας εἰς ἄνοιξιν" μετὰ δὲ εἰσελθὼν xol 


Βογοιίοος, eorumque qui possent attrahere opti- 
mi patris benedictionem et matris de filiis læ- 
tantis. 


12. Inde (ne prioris virtatis speciei immiscere- 
tr aliquid terreux nequitiz, nec muudanus labor 
hujus praeclari jugi prius frumentum inutile redde- 
τοὶ zizanis propagine) alia virtatis via a sancto 
erat diligenter sectata. Seipsum enim in prioribus 
conservabat bonis, circaque virtutem non immu- 
(alus, sed semperidem erat, imo conjugem ad yi- 
milia dirigebat; et Dei opus aque perficiebant 
ambo. Nec iuter se dissidebant, nedum ad iracun- 
diam invicem provocarent. Considerabant enim 
antiqua conjugi» justorum, qui a Deo sibi invicem 
3»4 adjumentum dati, digni illius operarii fue- 
runt. 


45. Cum igitar hzc ita se baberent et Dei servus 
magis magisque ad Deum accedere deberet (czte- 
rui par erat ut qui semper meditabatur, intelligen- 
tiam promoveret , et mentem pro viribus excoletel, 
ita ut ad angelorum similitudinem eveheretur), 
desideravit ad sacerdotii fastigium ascendere, atque 
εἷς Dei apparitoribus sese aggregare. Cepit autcin 
se prosteruere aute portas Dei, quando qus ad 
virtutem conducunt administrabantur ; deinde, se- 
eundum Evangelium, quzsivit ut inveniret, et pul- 
savit ut aperiretur ; deinde intravit desideratumque 


ἰδὼν τὸν ποθούμενον, καὶ ἀχολούθως ἐγγίσας, καὶ c. vidit et appropinquavit, et denique, uti desiderio 


à xV πᾶσιν ἐνωθεὶς, εἴτε xal ávaxpaliet;, ὥσπερ τῷ 
πίθῳ αὑτοῦ, οὕτω xal tat; ἐκεῖθεν ἐλλάμψεσιν. 


ιδ΄, Ὥς οὖν xal τοῦτο καλὸν ἦλθεν αὐεῷ ἐπὶ νοῦν, 


ejus, ita etiam illuminatione illinc proveniente, 
onmibus unitus sive commistus est. 


44. Cum igitur hoc laudabile propositum ez ani- 


καὶ ἐξεφάνθη, xal ἐκτελεῖσθαι ἤρξατο, xal ὁ lephc — mi recessibus in lucem prodire et ad effectum per- 
κανὼν ἐζήτει τὴν ix μαρτυριῶν σύστασιν * ἦν ἰδεῖν — duci capisset , et sacri. canones testimoniorum 
ἐνταῦθα οὐ προσχαλουμένους τοὺς μαρτυρήσοντας —conunendationem requirerent: tunc videres testes 
ἀρετὴν παντοίαν αὐτῷ, οὐδὲ πρὸς ἀξίωσιν λαλοῦν- — qui omnimodam illius virtutem couflrmarent, non 


τας, ἣ ἄλλο τι Egolxbv, ὁποῖα πολλὰ iv τοῖς τοιού- 
τοις τεχνάζονται οἱ μὴ κατ᾽ ἀρετὴν αὐτόθεν προλάμ- 
ποντες, ἀλλὰ νόθον φῶς; ἐπκιχτώμενοι. Οὐ τοίνυν 
πλητοὶ xal ὡρισμένοι παρήγοντό τινες μάρτυρες " 
ἀλλὰ ἅμα περιῆλθε φήμη τοὺς ἐγχωρίους, ὡς ὁ τοῦ 
Θεοφίλον βίος πολυπραγμονεῖται, εἰ ἐχλάμκει, καὶ 
προφανῆναι ζητεῖται εἰς ἱερωσύνην προχαλουμένου" 
καὶ ὡς sl; γλῶσσσν μίαν συντακέντες ἅπαντες καὶ 
ἐνθεάζοντες ἐμεγάλυνον τὸν ἄνδρα, οὐκ ἀγνοούμενον 
οὐδὲ τοῖς ἐρωτῶσι τὰ χατ᾿ αὐτόν. Κανόνο: yàp εὖ» 
ϑυτάτου ἐχεῖνοι ἐπλήρουν παράγγελμα" οὗ μὴν 
ἄλλως ἡχριδοῦντο πρὸς ἄγνοιαν. Ἐτελέσθη γοῦν xal 
τὸ ἱερώτατον οὕτως ἐπ᾿ αὐτῷ χρίσμα, xat εἰς ἱερέα 
καταοτὰς, οἷα χαὶ φωτὸς ἄγγελος χαὶ φλόγεος λει- 
τουργὸς, οὐκέτι μιμητὸς ὧν, οὐδὲ οἷος ἔχειν ἀνθά- 
μέλλον" ἀλλὰ διπλασιάσας τὴν, ὡς ἂν τις εἴπῃ, διὰ 
πασῶν ἀρετὴν μολπῶν, καὶ τὸ ὑπέρτονον ἁρμοσάμε- 
vo; ἀγγελιχὴν ἐμμέλειαν ἀνεδάλλετο, ταῖς ἱεραῖς 
παραμένων εἰς πλέον συνάξεσι, θείοι; ψαλμοῖς καὶ 
ὕμνοις προστετηχὼς, ἀναγινώσκων τὰ μὲν ἐπ᾿ ὧφε- 
λείᾳ τῶν ἀκρυωμένων, τὰ δὲ καὶ καταμόνας εἰς θη- 
σλίρισμα Ψυχῆς, νῦν μὲν ἑαυτῷ ἀποτιθέμεγον τα- 


undecunque conquisitos, aut. ejus dignitatem et 
quidquid ad eum promovendum conduceret profes- 
8086, quemadmodum szepe accidit de iis qui non 60 - 
lum propria virtute non lucent, sed spurio asciti- 
tioque lumine spleudent. Neque igitar convocati 
quidam etad hoc destinati prodibant testes, scd 
totam regionem peruausiit fama de feracissima vir- 
tutum vita Theophili qui ad splendidum sacerdotii 
ministerium aspiraret, et. cuncti. quasi jn. unam 
compacti linguam et divino numine afflati sumwis 
laudibus extulere virum qui et ipsis percontaatibus 
baud ignotus erat. Hi nimirum canonis reclissimi 
praecepto satisfaciebant, de jis qux nescirentur, 
baud uimium anxie disquirentes. Inuactus igitur 
est hoc modo oleo sanctissimo et ad sacerdotis ſar- 
gium promotus. Quo facto, velut lucis angelus et 
fammz minister, jam neminem habuit qui Ipsum 
i werewur, sed omnium virtutum, u 

—— consentom intendens et ad sununam 
harmoniam evehens, angelica conspicuus fuit vita 
Magis magisque igitur sanctis sacrificiis operaum de- 
dit, divinis psalmis et hymuis inbasit, et alia «δῇ 
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ἐπιγοναῖς, xoi αὐτῶν οἷων ἐπισπᾶσθαι zizpi; τε A ciens, mulüplicavit domum Philothei liorum go- 


ἀγαθοῦ εὐλογίαν καὶ μητρὸς ἐπὶ τέχνοις sügpa:vo- 
μένης. 


if. Τὸ δὲ ἐντεῦθεν ( fva. μὴ τῷ καλῷ τῆ; πρώην 
ἀρετῆς παραμιχϑείη τι τῆς ἐν βίῳ φαυλότητος, μηδὲ 
ὁ κατὰ κόσμον χάματος τοῦ χαλοῦ τούτου ζεύγους 
«bw Tp σἶτον ἀχρειώσῃ ζιζανίν) παραφυάδιε), 
ἄλλη μέθοδος ἀρετῆς τῷ ἁγίῳ fjv περισκούδαστος. 
Ἕ αντόν τε γὰρ ἐπὶ τοῖς προτέροις ἀγαθοῖς ἐτήρει, 
ὃ αὑτὸς ὧν τὰ εἰς ἀρετὴν, xal μὴ ἀλλοιούμενος, καὶ 
Ξὴν ὁμόζυγα εἰς ὅμοια εὔθυνε " xai κατώρθουν ἐπί- 
65 τὸ τοῦ Θεοῦ ἔργον ἀμφότεροι. Καὶ οὐχ ἦν ζυ- 
γομαχεῖν αὑτοὺς, πολλῷ δὲ πλέον οὐδὲ παροιστρεῖν. 
"EvtÜvupgouvto γὰρ τὰς παλαιὰς συζυγίας τῶν τοῦ 
Θεοῦ ἀνθρώπων, ot βοηθοὶ πρὸ; Θεοῦ δεδομένοι ἀλ- 
λήλοις, ἐργάται ἦσαν ἐχείνου ἄξιοι. 

ιγ΄. Ὡς δὴ ταῦϑ' οὕτως εἶχε, καὶ ἐχρῆν τὸν τοῦ 
Θεοῦ πελάτην ἐγγυτάτω πλέον ἐχείνου γενέσθαι ( ἔδει 
δὲ χαὶ ἄλλως τὸν ἀεὶ θεωρητιχὸν ἐπιτεῖναι τὴν διό- 
paotv, χαὶ ἀντὶ νηεροῦ νοῦν ὡς ἐξὸν ἀποτελεσθῆναι, 
καὶ εἰς ἀγγελοειδὲς ἀναχθῆναι ), γίνεται πρὸς ἐκπι- 
θυμίας αὑτῷ, χαὶ εἰς ἱερωσύνης ὕψο; ἀναπτῆναι, 
χαὶ οὕτως ἐγχαταμίξαι vol; τοῦ Θεοῦ παραστάταις 
ἑχλυτῆν, τεχνησάμενος τὴν ἀρχὴν μὲν πρὸ πυλῶν 
ῥιπτεῖσθαι Θεοῦ͵, ὅτε τὰ χατ᾽ ἀρετὴν εἰσαγωγιχὰ 
ἐπονεῖτο " εἶτα xal ζητήσας εὐαγγελικῶς εἰς εὔὕρε- 
σιν, καὶ χρούσας εἰς ἄνοιξιν" μετὰ δὲ εἰσελθὼν xol 


nerstioac, eorumque qui possent altrabere opti- 
mi patris benedictionem et matris de filiis læ- 
tantis. 


12. Inde (ne prioris virtatis speciei immiscere- 
ter aliquid terreux nequiti?, nec muudanus labor 
hujus przclari jugi prius fromentum inutile redde- 
ret zizanim propagine) alia virtntis vía ἃ sancto 
erat diligenter sectata. Seipsum enim in prioribus 
conservabat bonis, circaque virtutem non immu- 
(atus, sed semperidem erat, imo conjugem ad si- 
milia dirigebat; et Dei opes zque perſieiehant 
ambo. Nec iuter se dissidebant, nedum ad iracun- 
diam invicem provocarent. Considerabant enim 
antiqua conjuyio justorum, qui a Deo sibi invicem 
3d adjumentum dati, digni illius operarii fuc- 
runt. 


15. Cum igitur hzc ita se haberent et Dei servus 
magis magisque ad Deum accedere deberet (catte- 
rui par erat ut qui semper meditabatur, intelligen- 
tiam promoveret, et mentem pro viribus excoletel, 
ita ut ad angelorum similitudinem eveheretur), 
desideravit aJ sacerdotii fastigium ascendere, atque 
sic Dei apparitoribus sese aggregare. Cepit autem 
se prostetnere aute portas Dei, quando qus ad 
virtutem conducunt administrabantur ; deinde, se- 
cundum Evangelium, quazsivit ut inveniret, et pul- 
savit ut aperiretur ; deinde intravit desideratumque 


ἰδὼν τὸν ποθούμενον, καὶ ἀχολούθως ἐγγίσας, xal C vidit εἰ appropinquavit, εἰ denique, uti desiderio 


kx κᾶσιν ἐνωθεὶς, εἴτε xal ἀναχραϑεὶς, ὥσπερ vip 
πόθῳ αὐτοῦ, οὕτω καὶ tat; ἐκεῖθεν ἐλλάμψεσιν. 


ιδ΄, Ὥς οὖν καὶ τοῦτο χαλὸν ἦλθεν αὐτῷ ἐπὶ νοῦν, 


ejus, ita etiam illuminatione illinc proveniente, 
omuibus unitus sive commistus est. 


414. Cum igitur hoc laudabile propositum ez ani- 


καὶ ἐξεφάνθη, xal ἐκτελεῖσϑαι ἤρξατο, xal ὁ ἱερὸς — mi recessibus in lucem prodire et ad effectum per- 
x&vioy ἐζήτει τὴν ἐκ μαρτυριῶν σύστασιν " ἦν ἰδεῖν — duci coepisset, et sacri canones testimoniorum 
ἐνταῦθα οὐ mpocxalovjuvouc τοὺς μαρτυρήσοντας — conunendationem requirerent: tunc videres testes 
ἀρετὴν παντοίαν αὐτῷ, οὐδὲ πρὸς ἀξίωσιν λαλοῦν- — qui omnimodam illius. virtutem coufirmarent, non 
τας, A ἄλλο τι ἐφολχὰν, ὁποῖα πολλὰ ἐν τοῖς τοιού. — undeeunque conquisitos, aut. ejus dignitatem et 
τοις τεχνάζονται οἱ μὴ κατ᾽ ἀρετὴν αὐτόθεν προλάμ- — quidquid ad eum promovendum conduceret profes- 
ποντες, ἀλλὰ νόθον φῶς ἐπιχτώμενοι. Οὐ τοίνυν sos, quemadmodum ssepe accidit de iis qui non 60 - 


πλητοὶ καὶ ὡρισμένοι παρήγοντό τινες μάρτυρες " 
ἀλλὰ ἅμα περιῆλθε φήμη τοὺς ἐγχωρίους, ὡς ὁ τοῦ 
Θεοφίλον βίος πολυπραγμονεῖται, εἰ ἐχλάμκει, καὶ 
προφανῆναι ζητεῖται εἰς ἱερωσύνην προχαλουμένου" 
καὶ ὡς εἰς γλῶσσον μίαν συντακέντες ἅπαντες xai 
ἐνθεάζοντες ἐμεγάλυνον τὸν ἄνδρα, οὐκ ἀγνοούμενον 
οὐδὲ τοῖς ἐρωτῶσι τὰ xasv' αὑτόν. Κανόνο: γὰρ εὖ- 
ϑυτάτου ἐκεῖνοι ἐπλήρουν xapáyyelna* οὗ μὴν 
ἄλλως ἢκχριδοῦντο πρὸς ἄγνοιαν. Ἐτελέσθη γοῦν xal 
τὸ ἱερώτατον οὕτως ἐπ᾿ αὐτῷ χρίσμα, xat εἰς ἱερέα 
καταοτὰς, οἷα xai φωτὸς ἄγγελος xai φλόγεος λει- 
τουργὸς, οὐκέτι μιμητὸς ἦν, οὐδὲ οἷος ἔχειν ἀνθά- 
μίλλον" ἀλλὰ διπκλασιάσας τὴν, ὡς ἄν τις εἴπῇ, διὰ 
πασῶν ἀρετὴν μολπῶν, καὶ τὸ ὑπκέρτονον ἁἄρμοσάμε- 
νος, ἀγγελιχὴν ἐμμέλειαν ἀνεδάλλετο, ταῖς ἱεραῖς 
παραμένων εἰς πλέον συγάξεσι, θείοι; ψαλμοῖς καὶ 
ὕμνοις προστετηχὼς, ἀναγινώσκων τὰ μὲν ἐπ᾽ ὦφε- 
λείᾳ τῶν ἀκροωμένων, τὰ δὲ καὶ καταμόνας εἰς θη- 
σλίρισμα ψυχῆς, νῦν μὲν ἑαυτῷ ἀποτιθέμεγον τα- 


lum propria virtuto non lucent, sed spurio asciti- 
tioque lumine splendent. Neque igitur convocati 
quidam et ad hoc destinati prodibamt testes, scd 
totam regionem pertwausiit fama de feracissima vir- 
tutum vita Theophili qui ad splendidum sacerdotii 
ministerium aspiraret, et. cuncti quasi in unam 
compaeti linguam et divino numine afflati summis 
laudibus exiulere virum qui et ipsis percontaatibus 
haud ignotus erat. Hi nimirum canonis rectissimi 
praecepto satisfaciebant, de iis qua Bescirentur, 
haud nimium anxie disquirentes. Inunctus igitur 
est hoc modo oleo sanctissimo et ad sacerdotis fas- 
gium promotus. Quo facto, velut lucis angelus et 
famm minister, jam neminem habuit qui ipsun 
imitando assequeretur, sed omnium virtmtum, ut 
ita dicam, concentum intendens et ad suninam 
harmoniam evehens, angelica conspicuus fuit vita 
Magis magisque igitur sanctis sacrificiis operau de- 
dit, divinis psaluis et bywnis inbzsit, οἱ alia δε} 
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ἐπιγοναῖς, καὶ αὐτῶν οἴων ἐπισπᾶτθαι πατρὸς τε A ciens, mulüplicavit domum Philothei Gliorum ge- 


ἀγαθοῦ εὐλογίαν καὶ μητρὸς ἐπὶ τέχνοις sügpa:vo- 
μένης. 


ιβ΄. Τὸ δὲ ἐντεῦθεν (ἵνα μὴ τῷ χαλῷ τῆ: πρώην 
ἀρετῆς παραμιχϑείη τι τῆς ἐν βίῳ φαυλότητος, μηδὲ 
ὁ κατὰ κόσμον χάματος τοῦ χαλοῦ τούτου ζ: ὕγους 
*bw πρῶην σῖτον ἀχρειώσῃ ζιζανίν) παραφνάδι), 
ἄλλη μέθοδος ἀρετῆς τῷ ἁγίῳ fv περισπούδαστος. 
"Eautóv τε γὰρ ἐπὶ τοῖς προτέροις ἀγαθοῖς ἐτήρει, 
ὁ αὑτὸς ὧν τὰ εἰς ἀρετὴν, xal μὴ ἀλλοιούμενος, καὶ 
Ξὴν ὁμόζυγα «lc ὅμοια εὔθυνε " xai χατώρθουν ἐπί- 
enc τὸ τοῦ Θιοῦ ἔργον ἀμφότεροι. Καὶ οὐχ ἣν ζυ- 
γομαχεῖν αὑτοὺς, πολλῷ δὲ πλέον οὐδὲ παροιστρεῖν. 
Ἕ νεθυμοῦντο γὰρ τὰς παλαιὰς συζυγία: τῶν τοῦ 
Θεοῦ ἀνθρώπων, οἵ βυηθοὶ πρὸ; Θεοῦ δεδομένοι ἀλ- 
λήλοις, ἐογάται ἧσαν ἐχείνου ἄξιοι, 

ιγ΄. Ὡς δὴ ταῦϑ' οὕτως εἶχε, xal ἐχρῆν τὸν τοῦ 
Θεοῦ πελάτην ἐγγυτάτω πλέον ἐχείνου γενέσθαι ( ἔδει 
δὲ χαὶ ἄλλως τὸν ἀεὶ θεωρητιχὸν ἐπιτεῖναι τὴν διό- 
paotv, xal ἀντὶ νηεροῦ νοῦν ὡς ἐξὴν ἀποτελεσθῆναι, 
καὶ εἰς ἀγγελοειδὲς ἀναχθῆναι), γίνεται πρὸς ἐπι- 
θυμίας aüti», xal εἰς ἱερωσύνης ὕψο; ἀναπτῆναι, 
χαὶ οὕτως ἐγχαταμίξαι vol; τοῦ Θεοῦ παραστάταις 
ἐλυτὸν, τεχνησάμενος τὴν ἀρχὴν μὲν πρὸ πυλῶν 
ῥιπτεῖσθαι Θεοῦ, ὅτε τὰ χατ᾽ ἀρετὴν εἰσαγωγιχὰ 
ἐπονεῖτο " εἶτα xal ζητήσας εὐαγγελικῶς εἰς «0pe- 
σιν, χαὶ χρούσας εἰς ἄνοιξιν" μετὰ δὲ εἰσελθὼν xol 
ἰδὼν τὸν ποθούμενον, καὶ ἀκολούθως ἐγγίσας, χαὶ 
ἐπὶ πᾶσιν ἐνωθεὶς, εἴτε xal ἀναχραϑεὶς, ὥσπερ τῷ 
πόθῳ αὑτοῦ, οὕτω xai tat; ἐκεῖθεν ἑλλάμψεσιν. 


ιδ΄, Ὥς οὖν καὶ τοῦτο καλὸν ἦλθεν αὐτῷ ἐπὶ νοῦν, 
καὶ ἐξεφάνθη, καὶ ἐκτελεῖσϑαι ἤρξατο, xai ὁ ἱερὸς 
κανὼν Lyfzec τὴν ἐκ μαρτυριῶν σύστασιν * ἦν ἰδεῖν 
ἐνταῦθα οὐ προσχαλουμένους τοὺς μαρτυρῆήσοντας 
ἀρετὴν παντοίαν αὐτῷ, οὐδὲ πρὸ: ἀξίωσιν λαλοῦν- 
τας, ἣ ἄλλο τι ἐφολκὰν, ὁποῖα πολλὰ ἐν τοῖς τοιού- 
τοις τεχνάζογται οἱ μὴ κατ᾽ ἀρετὴν αὐτόθεν προλάμ- 
ποντες, ἀλλὰ νόθον φῶς ἐκιχτώμενοι. Οὐ τοΐνυν 
πλητοὶ χαὶ ὡρισμένοι παρήγοντό τινες μάρτυρες " 
ἀλλὰ ἅμα περιῆλθε φήμη τοὺς ἐγχωρίους, ὡς ὁ τοῦ 
Θεοφίλον βίος πολυπραγμονεῖται, εἰ ἐχλάμκει, καὶ 
προφανῆναι ζητεῖται εἰς ἱερωσύνην προχαλουμένου" 
καὶ ὡς sl; γλῶσσσν μίαν συντακέντες ἅπαντες xal 
ἐνθεάζοντες ἐμεγάλυνον τὸν ἄνδρα, οὖκ ἀγνοούμενον 
οὐδὲ τοῖς ἐρωτῶσι τὰ xas' αὑτόν. Κανόνο: yàp εὖ- 
ϑυτάτου ἐκεῖνοι ἐπλήρουν παράγγελμτ᾽ οὗ μὴν 
ἄλλως ἢχριδοῦντο πρὸς; ἄγνοιαν. Ἐτελέσθη γοῦν xal 
τὸ ἱερώτατον οὕτως ἐπ᾿ αὐτῷ χρίσμα, xat εἰς ἱερέα 
καταοτὰς, οἷα xai φωτὸς ἄγγελος xat φλόγεος λει- 
τουργὸς, οὐκέτι μιμητὸς ἦν, οὐδὲ οἷος ἔχειν ἀνθά- 
pOXov* ἀλλὰ διπλασιάσας τὴν, ὡς ἂν τις εἴπῃ, διὰ 
πασῶν ἀρετὴν μολπῶν, καὶ τὸ ὑπέρτονον ἁρμοσάμε- 
vo; ἀγγελικὴν ἐμμέλειαν ἀνεδάλλετο, ταῖς ἱεραῖς 
παραμένων εἰς πλέον συνάξεσι, θείοι; ψαλμοῖς καὶ 
ὕμνοις προστετηχὼς, ἀναγινώσκων τὰ μὲν ἐπ᾽ ὦφε- 
λείᾳ τῶν ἀχρνωμένων, τὰ δὲ xal καταμόνας εἰς θη- 
σλίρισμα ψυχῆς, νῦν μὲν ἑαυτῷ ἀποτιθέμεγον τα- 


nerstionc, eorumque qui possent attrahere opti- 
mi patris benedictionem et matris de filiis l:- 
tantis. 


12. Inde (ne prioris virtutis speciei immiscere- 
tr aliquid terreux nequitiz, nec muudanus labor 
bujus praeclari jugi prius frumentum inutile rcdde- 
ret zizanim propagine) alia virtntis via 3 sancto 
erat diligenter sectata. Seipsum enim in prioribus 
conservabat bonis, circaque virtitem non immu- 
(atus, sed semperidem erat, imo conjugem ad si- 
milia dirigebat; et Dei opus zque perficiehant 
ambo. Nec iuter se dissidebant, nedum ad iracun- 
diam invicem  provocarent. Considerabont. enim 
autiqua conjugis justorum, qui a Deo sibi invicem 
3d adjumentum dati, digni illius operarii fuc- 
runt. 


45. Cum igitur hzc ita se haberent et Dei servus 
magis magisque ad Deum accedere deberet (czete- 
rui par erat ut qui semper meditabatur, intelligen- 
tiam promoveret, et mentem pro viribus excoleiet, 
ita ut ad angelorum similitudinem eveheretur), 
desideravit aJ sacerdotii fastigium ascendere, atque 
sic Dei apparitoribus sese aggregare. Cepit autein 
se prosternere ante portas Dei, quando quse ad 
virtutem conducunt administrabantur; deiude, se- 
cunduin Evangelium, quazsivit ut inveniret, et pul- 
savit ut aperiretur ; deinde intravit desideratumque 
vidit εἰ 3ppropioquavit, et denique, uti desiderio 
ejus, ita etiam illuminatione illinc proveniente, 
omuibus unitus sive commistus est. 


44. Cum igitur hoc laudabile propositum ex ani- 
mi recessibus in lucem prodire et ad effectum per- 
duci coepisset , et sacri canones testimoniorum 
connnendationem requirerent: tunc videres testes 
qui omniniodam illius virtutem confirmarent, non 
undeeunque conquisitos, aut. ejus dignitatem εἰ 
quidquid ad eun! promovendum conduceret profes- 
808, quemadmodum szpe accidit de iis qui non 60 - 
lum propria virtuto non luceut, sed spurio asciti- 
tioque lumine splendent. Neque igitur convocati 
quidam et ad hoc destinati prodibant testes, scd 
totam regionem pertrausiit fama de feracissima vir- 
tutum vita Theophili qui ad splendidum sacerdotii 
ministerium aspiraret, et. cuncti. quasi in unam 
compaeti linguam et divino numine afflati summis 
laudibus extulere virum qui et ipsis percontantibus 
haud ignotus erat. Hi nimirum canonis reclissimi 
praecepto satisfaciebant, de jis qui mescireutur, 
baud nimium anxie disquirentes. Inunctus igitur 
est hoc modo oleo sanctissimo et ad sacerdotis fas- 
gium promotus. Quo facto, velut lucis angelus et 
famma minister, jam neminem habuit qui ipsu:n 
imitando assequereiur, sed omnium virtutum, ut 
iia dicam, concentum intendens et ad suninam 
harmoniam evehens, angelica conspicuus fuit vita 
Magis magisque igitur sanctis sacrificiis operam de- 
dit, divinis psalinis et byuinis inbasit, ei alia. ;eg:t 
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καὶ ταμιείων οὐδὲν ἐχόντων, ἀλλὰ παντελῶς διαχέ- A sint, et fortasse majora, Quando enim horrea nihil 


γῶν, ἐχφορῶ"» tol; ἐν ἐνδείχ τὰ χρήτιμα,, χαὶ οὗ 
μόνον αὐτὸ, ἀλλὰ xal οἶνον σχεδιάξων κατὰ τὸ ἐν 
Kavd θαῦμα τὸ εὐαγγελιχὸν, xat οὕτω; ἄρτῳ μὲν 
στηρίζων, οἴνῳ δὲ εὐφραίνων τὰς τῶν δεδεημένων 
καρδίας. Λέγεται γὰρ καὶ πιατεύεται, ὅτε χαιρός 
«t; ἦν τότε, xal οἶνος οὐχ ὧν τοῖς αὑτοῦ ἐκπι- 
δεέσι. Καὶ αὐτοὶ μὲν ἐλάλουν τὰ πρὸς ἱκεσίαν, ὑπὲρ 
οὗ ἐλείποντο" ὁ δὲ 815; ἐπήχουε, χαὶ τῷ αὐτοῦ θε- 
ράποντι Φιλοθέῳ ἐπιτάξας, κατεπράξατο δι᾿ αὐτοῦ 
τὸ καλόν. Ποτάμιον γάρ τι αὐτοῦ που παραῤῥέον, 
ἔνθα ἡ δέησι;, εἰς οἶνον μετέξαλε, σταυρὸν τυπώσας 
xai ἐπευξάμενος. Εἰ δὲ πέτρα καλαιτάτη ἑκείνη 
ῥάδδῳ πληγεῖσα ὕδωρ ἐξέῤῥηξε, καί τις γῆ μέλι 
καὶ γάλα θαυμασίαν ἔφηνε σύῤῥοιαν, xal ποταμοὶ δὲ, 


contiaebant, sed prorsus vacua erant, illis qui ino- 
pia laborarent, nou solum frumentam egessit, scd 
etiam ad instar miraculi quod secundum Evangelium 
Canæ evenit, vinum fecit, ita ut pauperum animos 
pone corroboraret, vino anten: lxtifiearet. Narratum 
euim et flde dignum est illo tempore accidisse, ut 
homines vini. penuria laborarent. Quare ad Deum 
conversi, ut ipsorum egestati succurreret, oraruut. 
Deus antem eos exaudivit, et servo. suo Philothco 
przcepit, ei per eum auxilivm tulit. Rivulum enim 
qui illam ealamitosam regionem przeterfluebat, crucis 
signaculo precibusque adhibitis in vinum trangmu- 
tavit. Si autem rupes illa antiqua, baculo perculsa 
aquam profudit, et regio quedam miraeulose mele 


oi xal αὐτοὶ γραφιχοὶ, εἰς αἷμα μετετράπησαν πα΄ D οἱ laete fluxit, denique fluvii, quorum Seriptura 


paær xttov ταῖς μεταδολαῖς ἔχεΐναις xai οἶνον τοῦτον 
ποταμῷ ῥεύδαντα, οὐ σταρυλῆς αὐτὸν αἷμα, εἶποι 
ἂν ὃ μωσαϊκὼς ληνοδατῶν, δεξιᾶς δὲ Ὑψίστου βροχὴν 
ἐχούσιον, ἀφωρισμένην τοῖς δεομένοις αὐτοῖς. Καὶ 
δὴ θεωρητέον ἐνταῦθα, ὅτι Θεοῦ δεδωχότος, τοῦ τῶν 
θαυμασίων, τοῦ τῶν τεράτων, τοῦ τῶν δυνάμεων, 
τοῦ τῆς ἀληθείας, ἰδοὺ θαῦμα τοῦτο pstzóv τι τοῦ ἐν 
Kovd, χαθάπερ αὐτὸς ἐπηγγεῖλχτο. Οὐ πίθοι γὰρ, 
οὐδὲ κπιθάχναι, οὐδὲ ἀμφηρεῖς, οὐδὲ )άγυνοι, οὐδὲ 
βίχοι, ποτάμιον δὲ ὅλον οἴνῳ βλύζον διὰ τοῦ Φιλο- 
θέου, προῤῥέει τοῖς ἠξιωμένοις τοιούτου τέρατος. 
Καὶ τοῦτο μὲν οὕτω πρὸς χρηστότητα συμποσιαχήν. 


ιη΄. Ἐπεὶ δὲ πολλὴ καὶ ἐν ταῖς θαυματουργίαις 
διαφορὰ ταῖς ix τῶν τοῦ Θεοῦ ἁγίων (αἱ μὲν γὰρ 
αὑτῶν ὑγιάζουσεν, αἱ δὲ τρέφουσι, «ινὲς δὲ χαὶ τὸ 
ἄλλως ἐνδέον ἀναπληροῖσιν, ὅτε τινὲς δέονται, τὰ 
μὲν ἀπάγονσαι, τὰ δὲ πο ράγουσαι, ἔστι δ᾽ ὅτε ἀπο- 
«ελούμεναι xal πρὸς φόδον χαὶ ἔχπληξιν, ὁποία xal 
ἢ τῆς κατηραμένης συχῆς, δι᾽ ἧ; τὸ Ἰουδαϊχὸν φὺ- 
λον, xat ὅσον δὲ ἄλλο τοιοῦτον, τὴν τοῦ Θεοῦ ἐξεκλά- 
γῇ δύναμιν, ὡς; μὴ μόνον ζωογονοῦντος, ἀλλὰ καὶ 
θανατοῦν δυναμένου, μηδὲ μόνον τὸ χατὰ ὑγίειαν 
ὑγρὸν χορηγοῦντος, ἀλλὰ καὶ ἀποξηραίνοντο-), &vfjo- 
γησς χαιροῦ λαλοῦντος χαὶ ὁ Φιλόθεο; θαῦμα, σχοπκοῦ 
τινος τοιούτου ἐχόμενον Aiſov γὰρ οὔτε χερσὶ λη- 
πιὸν, οὔτε ὥμο:ς φορητὸν, οὔτε οἷον χυλέεαθαι, ἀλλὰ 
γῆς ἄχθος εἶναι, καί τι xal βλάπτειν, ὁποῖα πολλὰ 


mentionem faeit, in sanguinem conversi sunt : istis 
conversienibus addi debet etiam hoc vinum in ri- 
vulo fluens, non quidem uvz sanguis, uii viticola 
cum Moyse dixerit, sed grata Attissimi quasi pluvia, 
egentibus illis destinata. Ánimailvertas jaw, quiso, 
coocedente Deo, qui est Deus miraculorum, prodi- 
giorum, potentiz, veritatis, majus hic miraculum 
contigisse illo in Cana facto, quemadmodum. ipse 
promisit, Neque enim dolia, nec doliola, nec am- 
phorse, nec lagenz, nec uceri, sed rivus int-ger vino 
scaturiens per Philotheum profluxit illis qui hoc 
miraculo digni babiti sunt. Et hæe quidem in con- 
vivii usum. 

18. Quoniam autem  micaculorum ἃ Dei sanctis 
editorum permagna est varietas (alia siquidem sa- 
nitatein reddunt, alia vielum suppeditant, alia aliis 
necessitatibus medeutur, nunc quidem auferendo, 
nunc autem adducendo ; sunt porroquze metum terro- 
remque incutiant, exempli gratia illud quo ficus diris 
devota est, quare tribus Judaica et omnes ejusmodi 
gentes ad reverendam admoniti sunt potentiam Dei 
qui non tantum vivificat, sed etiam mortem infli- 
gere potest, non solum succum valetudini utilein 
suppeditat, verum exarescere quoque facit), tem- 
pore postulante, etiam Philotheus edidit miraculum 
quod tali modo sese habuit : Lapidem nimirum qui 
neque manibus comprehendi, ncque humeris aspor- 
tari neque volvi poterat, sci tanquam moles iners 


Ὑἵνεται, λόγον ἐπιπέμψας, ὅσα καὶ μοχλὸν eóufya- D jacebat et, uti spe evenit, offensioni erat, solo 


γον, οὐ μόνον διώχλισεν ὑποσαλεῦσας, ἀλλὰ xol μετ- 
ἔϑηχε. Kai ἦν ἀνχλάξευμά τι καὶ τοῦτο θαῦμα ἐχεί- 
νου, ὃ δίδωσιν ὁ Θεὸς τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖ;, ἐπαγγει- 
λάμενο:, καὶ ὄρη μεταχινεῖν αὐτοὺς ἐπιτσσοντας, 
xoi μεταδιδάζειν ἐχ τῇ ὃς βάσεως εἰς ἄλλην ἑλχό- 
piva πίστεω; πείσμασι. Τίς οὐχ ἂν ἐνταῦθα ἐξε- 
φᾳλάγη τὸν μέγαν Φιλόθεον, οὗτιο καὶ τοῖς ἀψύχοις 
ἐπιτάττειν δυνάμενον, καὶ τὴν ἐπιταγὴν βλέπων εἰς 
ἔργον προδλίνουταν, Ἐγχοκὴ παντὸς καχοῦ τὸ 
«οιοῦτον θαῦμα. Οὐχ ἂν ὡρογλύφῃησεν, οὖχ ἂν οἰκίαν 
ρὸς οἰχίαν ἥνωσεν, οὐδὲ ἀγρὸν πρὰς ἀγρὺν, εἴ οὕτω 
δύναται ὁ Φι'λόθ:υς διασπᾶν καὶ μεταδιδάζειν ἄχθη 
βαούτετα, ἐν χρῷ γῆς χείμενα, xal, ἀχριδὼς εἰπεῖν, 
ἀμετάθετα. T5 δὶ ὅλον φάναι ἄλλως ^ οὐδεὶς τοιοῦτον 


verbo vectis loco adhibito, non solum concussum 
in altum sustulit, sed etiam transposuit. Fuit autem 
ejus miraculum in lapide perpetratum ex his que 
Deus discipulis suis concedit, ubi pronitiit fore ut 
ipsi solo jussu montes dimoveaut atque fidei vigore 
ex alia in aliam sedem transmittant,/— Quis igitur 
non admiretur liac in re magnum Philotheum, qui 
etiam rebus inanimatis imperare valueiit, ct cujus 
imperata in factum. processerint ἢ Hoc. miraculmn 
omnes perversitatem intercidit. Nemo. jam statuis 
scu!pendis incubuit, nemo domum domui, nee agre 
agro adjunxit, quandoquidem Philoheus tam facile 
gravissima pondera, solo adhzetentia ct, ut. accurate 
dicàm, iminobilia divellcre et irauslocare poterat. 
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με-ατιἔντων, χαὶ στερεῶς δραξάμενος, χαὶ οὕτω; A in sublime 56 crigens (res passus processit, quib s 


ἐπερεισάμενο:, ἀνέστῃ τε εἰς ὄρθιον, καὶ βήματα 
- (a διαδὰς, χαὶ τριαὶ ταύταις βάσεσι μετρήτας τὴν 
χίνησιν, εἶτα χατέπεσε, τεθεὶς, ὅποι πεσεῖν χεχύ- 
pero. Καὶ olav μὲν ἔπαθον ἔχπληξιν οἱ τηνιχαῦτα 
πυρόντες, xal μάλιστα ἣ μαχαριστὴ δυὰς ἱερατιχὴ 
ἐχείνη ( μαχάριος γὰρ πάντως xat ὁ τοιοῦτον ἐπάρας 
βάσταγμα, καθὰ xai τι φορτίον εὐχγγελικὺν), οἴδασιν 
οἱ τότε περιτετυχηχότες τῷ θαύματι. Ἐμὲ δὲ ἐχ- 
πλῆττιι, πῶ; ποτε οὗ παρελύθησαν φόδῳ οἱ βαστά- 
σαντες. πῶς δὲ οὐχ ἐξέστησαν ἄλλως ἐπὶ οὕτω χαι- 
νοτάτου πείρᾳ πράγματος. "Εγωγ᾽ οὖν, εἰ παρῆν, 
οὐχ ἂν χατέσχον ἐμαυτὸν τοῦ ἑνεὸς μεῖναι, εἰ μή τι 
ἄρα καὶ διεφώνησα. Καὶ ἴσως μὲν ἐχεῖνοι ἕπαῦον 
ἄν τι τοιοῦτον. Τί γὰρ ἀπειχὸ;, οὕτω σνμδῆναι, εἰ 
μὴ ὁ φερόμενος ἅγιος ἀνεζώου Exclvou;, xal χατὰ 
ςύσιν ἔχειν ἐδίδου; Ἐγὼ δὲ θαυμάζω, χαΐ ὅτι με- 
τατεθεὶς ἐπλημμύρει τοῖς μύροις εἰς πλέον, ἧπερ 
πρότερον, δειχυ)ὺς ἐντεῦθεν τοῖς φιλοθέοις, olov f) 
πρὸ; τοὺς ἁγίους τοῦ θεοῦ τιμὴ, xal ὅπως δι᾽ abt 
ἑπαύξεται ἡμῖν τὰ Ex Θεοῦ ἀγαθά. Τιμωμένου yip 
ἁγίου καὶ χαίροντος, ὡς τετίμηται, πλεονάζει val 
τὸ ἐν ἐχείνοις θαῦμα, xal καραμένει διηνεχὲς εἰς 
ἰατρείαν ψυχῆς τε τῆς ποθούσης, xal σώματος τοῦ 
δεομένου. Οἴδαμεν γὰρ, τὰς ἐπὶ τοῖς ἁγίοις Ex. τοῦ 
Θεοῦ χάριτας εἰς ἡμᾶς διαδαίνειν. Οὐκ ἀγνοοῦμεν, 
ἀλλ᾽ ἠχριδώμεθα, ὡς ἐχεέίνων καταντλουμένων τοῖς 
ix Θεοῦ καλοῖς, ἀποῤῥέει αὐτὰ xal elc ἡμᾶς, ἐπειδὴ 
χαὶ ἄλλως οὐδέν τι τῶν τοιούτων οἱ τοῦ Θεοῦ θερά- 


ποντες δέονται, ὅτι μὴ δι᾿ ἡμᾶς αὑτούς. θαυματουρ- C 


γεῖν γὰρ συγχεχωρημένοι τιμῶνται " τιμώμενοι δὲ 
áàpsl6ovxac ἡμᾶς τῶν χαρίτων. ᾿Αμειδόμενοι δὲ σω- 
vnpíav ἡμῖν ἐχ Θεοῦ πρεσδεύοναι, xal fj xp:afisía 
εἰσαχούεται, καὶ τὰ ποθούμενα καταπράττετει 
ἀγαθά" ὧν εἴημεν μετέχοντες ἐνταῦθά τε καὶ «i; 
τὴν ἐχεῖσε ζωὴν, ἱκεσίαις μὲν τοῦ Ópvalivto; με- 
Υάλον Φιλοθέον, θεοῦ δὲ ἐπινεύσει, ᾧ ὕμνος: καὶ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


LA ond — — — — — — 
—— — —— — —— — —— —— — 








emensis collapsus est οἱ sepultus ubi conciderat. 
Quantepere autem. obstupuerint qui tunc aderant, 
et precipue beate isti duo viri sancti (beatas enim 
revera qui tàle portat onus. velut quoddam onus 
evangelicum), sciunt qui tunc miraculo interfuc- 
ruui. Ego atem miror, quomodo portantes pre 
metu non mortui sint, quomodlo in re tam nova 
atque inaudita non mente excidcrint, Ego quidem, 
si alfaisem, ad minimum permansissem attonitus, 
nedum vocem protulissem. Et fortasse quidem illi 
simile quid passi suut. Quomodo enim improbabile 
est tale quid eveuisse, nisi quem ferebant sanctus 
ipsos ad vitam revocáasset et naturali exsistenti;e 
reddidisset ? Porro niiror quod etiam translocatus 
3bundantiori quam prius anguento scaluriverit, 
ostendens inde iis qui Deum amant quanto sauctos 
bonore Deus prosequitur, et quomodo hac ratione 
bosa3 divina in nos redundant. Quando enim sau- 
ctus honoratur et honore gaudet, miraculum quo- 
que incrementa capit et perpetuo perdurat ad ime- 
dclam aniinz desiderantis atque. corporis indigeu- 
tis. Scimus enim gratiam Dei in sanctis conspi- 
cuam etiain 3d nos redundare. Non ignoramus, sed 
persuasissimum nobis habemus, pene(ficia divina iu 
illis accuumulata ad nos transire, siquidem D.i 
servi nihil ejusmodi opus liabent nisi propter nos. 
Propterea enim quod facultatem. miraculorum pa- 
trandorum acceperunt, a nobis honorantur : pre 
honore autem beneficia nobis rependunt. Eadem 
de cauia salutis nostræ gratia apud Deum  iutercc- 
duot, eorumque intercessio exauditur, et desiderata 
bona conceduntur, quorum utinam porticipes ſla- 
mus hic et in futora vita, intercedente celebrato 
magno Philotheo atque annuente Deo, cui hymnus 
et gloria in szcula seculorum. Amen. 
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S. DEMETRII MARTYRIS 
INVOCATIONES. 


Τοῦ αἰτοῦ καγὼν εἰς t^v ἅγιον μεγαλομάρευρα ἃ Ejusdem Canon ad 


Δημήτριον. 

Ω1Δ11 A'. Ἢ χος πλαγίου τετάρτου. Σεαυρὸν χα- 
[ d&£ac Hoo nc. 

a'. Ὃ τῷ πελάγει τῶν σῶν ἐγχειρῶν ἄθλων, θαυ- 
paroupyi Δημήτριξ, ὡς εὐθαρσὴ: ἐλέγχεται, xol 
πλέον ὡς τολμηρὸς, ἐπεὶ τοῖς θαύμασι λιμνάζεις 
ἄπλετα, ὡς ἔχειν δυσεχπλεύστως, εἰ μὴ. . . νήσας 
ἰσχὺν αὐτῷ ἄνωθεν καταπέμψειας, ἐλλιμενίσαι 
ἐπὶ σέ. 

β΄. Πυράδειση)ς ὡς τρυφῆς τὸ γενναῖον σῶμα τοῦ 
ἀθλητοῦ πεφύτευται τοῖς ἀπολαύειν θέλουσι. Kat 


sanctum magnum martyrem 
Demeirium. 


ODE 1. Sonus ambigui quarti. Crscem cum scul- 
psissel. Moyses. 

1. ille qui per mare przliorum tuorum se com- 
mittit, thaumaturge Demeitri, tanquam audax, imo 
temerarius arguitur, siquidem prodigiis mare præ- 
bes refertum, e quo vix. emergitur ni... vires ipsi 
desuper mittas ut Lransmeet ad te. 


9. Deliciarum tanquam paradisus liberale 2ihleiæ 
corpus cogsitum est, pro bis qui (rui volunt. Et 
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ταύτην ἣ τῶν μύρων προχοὴ. ἀδύσσου.. 94020032. A torum vas, abyssi... fundens. haque salutis funda- 


ài θέμεθλον aeit92la; ἐξευρίσχει σε. 

τ΄... δόξης, ὑψίστου σχηνὴ Θεοῦ ἀληθὴς, fv- 
«p χοσμεῖ τὸ χόχχινον Θεοῦ σχήνωμα βασίλειον 
ὑπὲρ χλάδυυ τῆς ποοφύρας εὐθαλοῦς * ξεέθητι σὶν 
μάρτυρι, οὗ τὸ xóxxivov τῶν αἱμάτων ναοῖς xi 
ceyunpa. 

ΩΙΔΗ͂ ζ΄. Νοτίου θηρός. 

ta^. Χύσει τῶν σῶν αἱμάτων λουτρῷ σε χαθειργ- 
μένον νοερῶς ἕλουσαν, μάρτυς. Τὰ ci ξύλα αἱ 
λόγχαι τὸν ἐν θεῷ aov θερμὸν πόθον ἐξέχαυσαν σφο» 
δρῶς. Τῆς Cb χαθείρξεως ἡ ζόφωτις xal στενοχώ- 
ρτισι; φωτφορεῖ, χαὶ εἷς πλάτος ζωῆς ὁδηγεὶ τῆς ἐν 
Θεῷ ζωυδότῃ, τῷ χόσμον φωτίζοντι. 


ty. Σχορπίον φανεὶς ἐν εἴδει ὃ βρέμων φριχαλέον B 


πονηροὺς, χείριστος δράχων, ταπεινότητος δεῖγμα 
χαθυπεδείχννε, Θὴρ γὰρ ὁ μέγιστα φυσῶν μιχρο- 
φνέστερον θηρίδιον ἐπενεδύσατο, ἀδρανὴ παρ'στῶν- 
«ἧς αὑτὸν τοῦ Θεοῦ, Συμπατηθεὶς οὖν σοι πίπτει 
σταυροῦ τῷ τυπώματι. 

v. "0; ὅρος Σ᾿ ὧν ὁ μάρτυς. Θεῷ γὰρ πεπ’ιθὼς 
ἦν ψαλμιχῶς τῷ οὐρανίῳ, ψυχοτρόφα φυτὰ μὲν, τὰς 
ἀρετὰς, ἐνεγχὼν, ὥσπερ ναμάτων 6b χηγὰς ἔἕξανα- 
Suv τὴν τοῦ αἴματο; καὶ μύρο» ἔχὄλυσιν, εἰς 
πνιγμὸν μὲν δαιμόνων, παντὸς δὲ λλοῦ τοῦ gptae- 
vópo) ὑγείαν, ψυχῶν τε πιότητος. 

κ΄. Ὁφεῖλεις, Κνρίον μῆτερ, χυρίτων ἀνταπόδομα 
τῷ σῷ χήρυχι νέμειν, τοῦ Υἱοῦ καὶ Θεοῦ σου χάριν 
θεμένῳ ψυχήν. Ὅθεν πρεσδεύοντι αὐτῷ ὑπὲρ 
«ρισάναχτος συμπρέσδευε βαρδαρολέτειραν χατ᾽ ἐχ- 
θρῶν ἀπευθύνειν αἰχμὴν τὴν αὐτοῦ, χαὶ εἰρπναίας 
ἡμέρας ἡ μῖν ἐναυγάξε:θαι. 

QIAH Z'. Ἕκγοον πρόσταγμα. 

κα΄. "ἔχειτο γέλωτος Λυαῖος ὑποσχὼν τραῦμα 
ἐπίξιον, πίπτει δὲ σφαγεὶς ἐν μαρτυρίᾳ θεοφιλεῖ 
Νέστωρ, ὁ μέγας καὶ ὃ ὑμνούμενος * καὶ ἦν τῷ τυ- 
ράννῳ θυμοῦ αὔξησις. Καὶ γὰρ ἐνενόει, ὡς ὁ τού- 
τῶν θάνατος vexpol μὲν τοὺς ἀλάστορας, ζωὴν δὲ 
δίδωσι τοῖς βοῶσι πιστῶς" Θεὲ, εὐλογητὸς εἶ, 

xp'. Βύτρυς ὡς πέπειρος ἀμπέλου νοητῆς ληνῷ 
χαθείρξεω; βίᾳ ἐντεθεὶς, καὶ λογχοφόροις συμπιε- 
σθεὶς, γλεῦχο; προῤῥέεις τὸ θεοπρόσδεχτον, αἷ- 
μάτων ἁγίων ἀεὶ ἄσχετα ἐξαναδλυζόντων εἰς χαρ- 


mentum te invenit. 

16.... gloriz, altissimi tabernacnlum Del verum, 
quod adornat coccineum Dei tentorium regali pom- 
pa snper ramum purpuræ frondescentem, ligare 
cum martyre, cujus sanguinis ceccineum templis 
ornamentum. 

ODE Vl. Meridiane bellue. 

41. In effusione sanguinum tuorum Dbalneariis te 
circumfusum spiritualiter laverunt, martyr. Ligna 
3utem lancez tuum in Deo ardens desiderium ve- 
bementer succenderunt. Carceris vero. tenebra et 
3ngustiz lumine illustrant, et. in spatiis vite quae 
Deo dante mundumque  illuminante fluit, ducatum 
probent. 

48. Scorpionis visus in flgura fremens Lorride 
malus, pessimus draco, abjeetionis exemplum præ- 
buit. Bellua enim maxima aspirans minimi animalis 
figura sc induit debilem ' illam reddente 850. A te 
ergo concvlcata cadit crucis signo. 


19. Sicut mous Sion martyr. Nam secundum psal- 
mum in Deo coelesti eonfi.lebat, animse pabula qui- 
dem germina, virtutes, portans; vut aquarum vero 
scaturigines profundens sanguinis et unguenti ri- 
vam, in dæmonum suffocationem, omnis vero po- 
puli Christiani sanitatem, animarumque satietatem, 

40. Dcbes, Domini mater, gratiarum retributio- 
pem przconi tuo largiri, qui pro Filio et Deo tno 


C animam posuit. Itaque dum legatione lungitur pro 


summo principe, assiste ei in Barbarorum 
deletrice acie sua adversus hostes dirigenda, qua 
pacifice dies nobis illacescant. 

ODE VI. Insipiens mandatum. 

91. Jacebat visu Lyzus sufferens vulnus dignum; 
cadit autem mactatus in martyrio Dei grato. Ne- 
stor, magnus et illustrisille; et erat tyranno excan- 
descens ira. Intelligebat enim horum mortem ene- 
care destructores, vitam vero dare fideliter clamanti- 
bus : Deus, sis benedictus. 

92. Ut uva matura vinez spiritualis torculari in- 
carceratione inclusus et ἃ lanigeris pressus, musto 
manas Deo pergrato, sanguine sancto jugiter scatu- 
rienti in cordium dulcedinem amenam psallentibus : 


δίας ἤδυσμα εὐφρόσυνον τοῖς ψάλλουσιν * Ὁ ὑπερύ- D Superexaltandus. 


βνηῖος. 

xy. Σύμδολον γέγονεν εἰρχτῆ: μὲν τὸ στενὸν 
ὁδοῦ, ἣν ἔτριψας, πόνοις σεαυτὸν ἐναποσφίγγων εἰς 
ἀρετὴν. Αἵματος λοῦμα χαθυπκέγραφεν αὐτὸ τὸ συν- 
ἔχον λουτρὸν, μάρτυ:, σέ. Πάλιν αἱ καμάραι οὗ- 
ρανῶν ἀψίδωμι, εἰς οὖς ἀνέδης, ψάλλων ἐκεῖ "Ὁ 
ὑπερύμνητος. 

xU. Σώτειρα, κρέσδενε Θεῷ, τῷ διὰ σοῦ Capxi 
xai αἵματος φύσει τῇ ἡμῶν συμμετασχόντι ἄνθρω- 
πιχῶς, σῶσαι χρατοῦντα Ῥωμαίων ἄναχτα, σα- 
λενόμενον ἡυῶν Évexa, xal αἱματοχύτοις βεξριθότα 
τραύμασι. Καὶ δὲ, μεγαλομάρτνς, πρέσδευνε, ὁ iv 
σοῖς αἴμασι καὶ τχοχὸς ταῖς πληγαῖς Θεὸν ἐχθτρα 
κεύσχς. 


95. Carceris symbolum facta est vise, quam trivisti, 
angustia, qui afflictationibus tibi ipsi ad virtutem 
vim fecisti. Sanguinis lavacrum subseripslt ipsum te, 
martyr, continens balneum. Insuper altissimae ccelo- 
rum cameræ in quas ascendisti, cautans ibi : Valde 
celelrandus. 

94. Salvatriz, legationem obi spud Deum, qui 
per cornem tuam tuumque sanguinem naturæ no- 
str humanæ particeps fleri non dedignatus est, salva 
imperantem. Romanorum principem, propter nos 
jaciatum et eruentis vulneribus consauciatum, Tu 
quoque, magne martyr, legatione apud Deum 
fungere, qui sanguinc atque carnis plagis Deo servi 
visli. 
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EJUSDEM 
LAUDATIO S. DEMETRII. 


Tov αὑτοῦ Aóroc ἐγκωμιαστικὸς εἷς τὸν ἅγιον À Ejusdem. de magno mariyre sancto Demetrio pane- 


μεγωλομάρτυρα Δημήτριον (1). 

α΄, Ὃ δὴ πᾶσα ἀνάγχη κατὰ τὸν πάλαι λόγον, 
πάσχειν ὄχνον ἄνδρα πρᾶγμα μέγα πράσσονυτα (ὀχ- 
νεῖ δὲ κάντως ἑχεῖνος, xal ὁ ὄχνος οἷος μὴ ἔχειν 
τινὰ ψόγον), οὐκ ἀπειχὸς. εἰ καὶ αὐτὸς πάσχοιμι, 
ἐμαυτὸν ἐπιῤῥίψας οὕτω μὲν μεγάλῳ, οὕτω δὲ xal 
δυσεπιχειρήτῳ πράγματι. Εἰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν 
αὐτὸς τῷ προχεχειρισμένῳ ἔργῳ ἐπέδαλον, ἣ xai 
λόγους εἶχον τινὰς ῥᾳδίως μετρητοὺς, ἦν ἄν μοι θαῤ- 
ῥεῖν, ἐξευρεῖν εἰπεῖν τι ἄξιον, jd) προχαταληφθὲν τοῖς 
πολλοῖς, ὡς ἐὰν xal τις μεθ᾽ ἕνα ἢ καὶ δύο τινὰς 
μέταλλα τίμια ἐξορυττόμενα ἰδὼν, καὶ αὐτὸς ἐξευ- 
ρων βασανίζῃ τὴν γῆν * ῥᾷον γὰρ οὕτω πορίσεται 


τὸ ζητούμενον, ἣ μετὰ μνρίους ὅσους, οἵ τὸν πυθ- Β 


μένα τῶν μετάλλων ἐπολυπραγμόνησαν. Ἐπεὶ δὲ, 
μάλα πολλῶν ἀνδρῶν καὶ αὐτῶν εἰς βάϑος καὶ εἰς 
ὕψος λόγον ἐπαναδεδηχότων καὶ διορατιχώτερον Ly- 
κυψάντων, αὑτὸς ὕστατος ἑκαποδύομαι πρὸς ἄθλον 
λόγου δυσχαταπάλαιστον, οὐχ ἂν ἀπειχότως ὄχνον 
κπάσχοιμι. 

β΄. ᾿Αλλὰ τί μέν μοι τὸ μέγα ἔργον; Τίς δὲ ὁ 6x- 
νος, εἴτ᾽ οὖν ij δειλία xal τὸ μὴ θαῤῥεῖν : Δέδοιχα, 
ἵνα χεφαλαιωσάμενος εἴπω, ἐμαυτὸν χαθιεὶς εἰς 
ἐπαίνους τοῦ ἡμῶν πολιούχου μεγαλομάρτυρος. 
Καινὸν μὲν γάρ τι προσεξευρεῖν, ἐφ᾽ οἷς τοὺς μαρ- 
τυριχοὺς ἄθλους ὑπεξῆραν οἱ φθάσαντες, οὐχ ἂν εἴη, 
Οὐ γὰρ παχνλὼς αὐτοὺς ἐξειργάσαντο, ἀλλ᾽ ἐπιμε- 
λέστατα ἐλεπτούργησαν, χαὶ ἰσχνῶς ἐπεξτλθον 
ἅπασι, Τὰ δὲ αὑτὰ εἰπεῖν αἰδέσηται ἄν τις ἐχέφρων. 
Εἰ γὰρ καὶ κατ᾿ ἴχνη τῶν ἀγαθῶν βαίνειν χρεὼν, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο λόγον ἄλλον ὁμοιότητος ἔχει. Οὐ μὲν 
ταυτὰ λέγειν ἑτέροις ἄντιχρυς πραγματεύεσθαι τοὺς 
ἐπαινοῦντα: ἀπαιτεῖ. El τοίνυν οὔτε χκαιϊνότερόν τι 
ἄκουσμα προσεξευρίσχειν ἐξῆν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ τῶν 
ἑτέρων ὑφαιρεῖσθαι δοχεῖν ταυτολογοῦντα ἐχρῆν, 
ἐλείπετο σιωπᾷν. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις καὶ γέλω" 


ὀφλήσει τις, εἰ τοὺς φθάσαντας ἐχμιμούμενος, ἐφ᾽ 


οἷς αὐτοὶ εἶπον, οὐχ ὑπεραίρειν ἔχει, ἀλλ᾽ ἐχπίπτει 
νιχώμενος. Καὶ δυστυχεῖ «οὔτο χαχὸν ἐπίσπαστον 
xai αὐθαίρετον. "Hv γὰρ χάλλιον, σιγῶντα ἑἐπιστή- 
μονα λόγου ἐοιχέναι εἶναι, ἧπερ λαλεῖν καὶ ἀπελέγ- 
χεσῦαι ἄσοτον. 


(1) Titulum initiumque hujus orationis ms. Pa- 
ris. ita legit : Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Eo- 
σταθίον ἀρχιεπισκόπου Aóroc ἐγκωμιαστικὸς εἰς 
τὸν ἅγιον μεγαλομάρευρα, μυ Δημή- 
τριον. Ὃ δὴ πᾶτα ἀνάγχη, 3azà τὸν t λόγον, 
πάσειν ἄνδρα πρᾶγμα πράστοντα (ὀχνεῖ δὲ πάντως 
ἐχεῖνος, xal ὁ ὄκνος, οἷος μὴ ἔχειν ψέγεσθαι), οὐ χα- 
τειχὸς (sic), εἰ xal αὐτὸς πάσχοιμι, ἐμαυτὸν ἐπιῤ- 
ῥίψας οὕτω μὲν μεγάλῳ, οὕτω δὲ καὶ δυσεπιχειρήτῳ 

PaThoL, ἀκ. CXXXVI. 


gyricus sermo. 

1. ὕυπι omnino necesse sit, ut quondam, metu 
percelli virum opus magnum aggredicntem (penitus 
autem metus privalet, et is qui quapiam a vitupe- 
ratione absit), nob ab re est, si οἱ metn percellor qui 
memet in tantum tantisque conatibus patens opus 
immitto. Si enim inter primos quidem ad proposi- 
tum opus accederem, aut. sermones aliquos facile 
compositos haberem, meum esset animum erigere 
digaum quid dicturus nec a pluribus antea dictum, 
ut si quis post unum duosve metalla pretiosa fossa 
videns, et ipse qui reperit terram fodiat : facilius 
enim sic reperietur quaesitum — quam post. decem 
millia qui metallorum ima fogerint. Itaque cum 
post mulios qui ad sermonis alia profundaque 
summo et perspicaci ingenio descenderint equiem 
ultimus bujus sermouis aggrediar certamen præcel- 
lens nullo fastidio remotus. 


2. Sed quare quidem mihi magnum opus ? Quo 
fastidium, sive timor, et repuynautia ? Timui, ut 
summatim dicam, nc meipsum in laudando civitatis 
nostra protectore martyre magno consumam. No- 
vum enim aliquid, quo martyris victorias extollere 
alii przvenerunt, jam non superest. Quas enim non 
incondite exposuerunt, sed accuratissime compse- 
runt et omnia minutissimo sermone panderunt, Ea- 
dem vero narrare erubescit vir sensatus. Si enim 
bogorum vestigiis insistere necessarium est, tamen 
aliam siünilitudiois rationem labes. Non enim ea- 
dem dicere ex adverso aliorum exigitur a laudan- 
tibus. Si igitur nec audientibus offerendum quid 
recentius liccbat, nec aliorum opera repetere dece- 
bat utique, tacendum erat. Nam a» aliis dividendus 
foret qui antecessores imitatus, nihil adjicere ha- 
bens vicius turpiter cadit. Molestum'est id. malum 
quod nobis volentibus accidit. Satius enim erat ta- 
cendo prudentem videri, quam garrienter insipien- 
tize argui. 


πράγματι. El μὲν yàp τὴν ἀρχὴν αὐτὸς τῷ προχε- 
χειριομένῳ ἕ τῷ AA) 5| xai μετά τινὰς ῥαδίως 

τρητοὺς, ἣν ἄν μοι θαῤῥεῖν, ἐξευρεῖν εἰπείν τι 
ἕξιν, μὴ προχαταληφθὲν τοῖς πολλοῖς, ὡς ἐὰν καί 
τις μεθ᾽ ἕνα ἣ χαὶ δύο τινὰς μέταλλα τίμια ἔξηρυτ- 
«κόμενα ἰδὼν, ἢ χαὶ αὐτὸς ἐξευρὼν βασανἐ τῇ τὴν γῆν" 
ῥᾷον γὰρ οὕτω πορίσεται τὸ ζητουμῖνον, ἣ μετὰ 
μυρίους, ol τὸν πυθμένα τῶν μετάλλων ἐπολυπραν- 
μόνησαν. 

Ὁ 
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εἰς ὄγχον διχίρονται" αἱ δὲ τοαχὺ γχργαρίξζουσι xal À tuntur, illz οἱ rusticiter per barbarus souos procedunt, 


ἐξαγριοῦνται διὰ τὸ βαρδαρόφωνον. Καὶ ut ἔκα- 
στον FÜv,;, τό «s εὐγενῶς λαλοῦν, xa τὸ βάρθαρον, 
μένουσιν οὐκ ἀπαλειφόμενα. Καὶ διαπλέχει καὶ οὔ- 
τως ἡ πρόνοια τὸ τοῦ βίο" πολύστροφον. Ὥσπερ πολ- 
λαὶ μοναὶ σωτήριοι, οὕτω χαὶ διάφοροι σπουδαίων 
λόγων χαταγωγαὶ, χαὶ Θεῷ xai tof; τοῦ Θεοῦ οὐκ 
ἀπόδλητοι. Καλὸν ποταμοὶ πλήθουτες, χαὶ εἰς πολ- 
λοὺς σχιζόμενοι χλῶνας " οὐχ ἄχαρι δὲ οὐδὲ πηγαὶ 
μονάζουσαι. Ἐδόα τις, ὅσον ἄλλοι πεντήχοντα " xal 
τὸ φώνημα Στεντόρ:ιον ἄδεται. Καὶ οὖκ ἤδη τῶν 
ἄλλως φωνούντων ἀποτέμνειν ἔδει τοὺς λάρυγγας. 
"Βόλεπεν ἕτερος xat τὰ χατὰ γῆς, χαὶ τταδίοις, ἐπό- 
σοι; οὐδεὶ; ἄλλο;, παρεμέτρει τὴν ὅρασιν" ἀλλὰ 
πλείους εἰς ἄπειρον, ot ἑτερηῖοι τὴν ὄψιν ὄντες, τὴν 
φύσιν τοῦ βλέπειν οὐ ψεύδονται. Καὶ μὲ)ν οὐδὲ ἀσπά- 
λαξ, ὅτι τυφλὸν ἅμα γενέδει, xal διὰ βίου δὲ τοιοῦ- 
tov ᾿φάνισται" ἀλλὰ συντηρ:ἴξαι τῷ λόγῳ τῆς φύ- 
σεως, xai ουμπληροῖ τὸ ποιχίλον τῆς χτίσεως, 
Ἥνχουεν ἕτερο΄, ὅσα μηδεὶς ἄνθρωπος. Τί τοίνυν: 
Ἀλειστέον ἄρα τὰς λοιπὰς ἀκοῖς, ὅτε kh εὐπορώτε- 
pov τοῦ ἐνεργεῖν ἔχουσι; Καὶ 330a: ἔχ τε ἀν- 
δρείων, ἔκ τὸὶ μὴ τοιούτων δυγχεκρύτηται. “Δδων 
Δαυῖϊδ οὐκ ἀπηξίου τοὺς σνυγχοβεύοντας. Καὶ μὴν οὐ 
xzt' ἐχεῖνον καὶ αὐτοὶ ἔμελπον. ᾿Αρμονία χοροῦ tx 


Suniliter et unaquaque gens, alia «enuste, barbare 
alia loquens, manent nec e medio tolluntur. Sic vitze 
wobhilitatem Providentia intertexit. Quemadmodum 
mulia: in sslutis ordine mansiones, sic varii sermo- 
num acutorum apparatus nec de Deo, nec de rebus 
divinis improbandi, Pulchra amne pleno flumina et 
in mulios rivulos divisa, nec absque amenitate fontes 
rivulis careutes. Clamabat aliquis quantum alii quin- 
quaginta et vox stentorea celebratur. Nec ideo aliice 
loquentium gula secand», Videbat alius qu super 
terram et stadiorum numero quo nullus olius visum 
perpendebat; sed plures in infinito numero longe 
alii quoad visum sunt, nec videndi facultate frau- 
dantur. Nec certe talpa quia exea nascitur et vivit 


Ὁ tollitur; e contra naturz lege servatur creationis» 


que varietatem complet. Audivit alius quz nullus 
bomo. Quid igitut? Num claudendz reliquæ aures, 
quia non faciliorem babent energiam? Et exercitus 
tuni e fortibus, tum e non talibus coaluit. Cantaus 
David saltatores non dedignatus est. Nec revera se- 
cundum eum alii hymnizabant. Chori harmonia e 
diversis, quin imo e dissonis et seyaratis modis pro- 
cedentibus comparatur, ut aiunt qui hisce scieniiis, 
hisce artibus pollent. 


διαφόρων, ἤδη δὲ xal ἐξ ἀντιφώνων xal δίχα φρονεόντων ἁρμόττεται, ὥς φασιν οἱ τὰ τοιαῦτα aoqQ* 


οἱ Te: pl τέχνας. 

ζ΄. Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως ἅπανιες συνδράμοιεν ἂν εἰς 
ὅμοιον. Περιφέρονται Σειρῆνες ἐν τοῖς πκάγ)αι λόγοις, 
αἴτινές ποτε αὗται" δοχοῦσι δὲ ἄρὰ μέγα τι χρῆμα 
ἐχεῖν:ι εἶναι. Καὶ ὁ Ἰὼδ οὐχ ἀπηχρείωσεν αὐτὰς, 
οὐδὲ ἐξέδαλε τοῦ ἀδυμένον σεμνώματος, ἑτέρα Σει- 
ρῆνι, μικρυφυεῖ ζωϊδίῳ, τοὺς ἑαντοῦ ἐξομοιώσας 
Ἀλαυθμούς. Ἥρεσεν ἀνθρώποις, ἐγχρῖναι εἰς με- 
λῳδοὺς xaX τὸν τέττιγα" χαὶ οὐκ ἐξέπεσεν ἡ ἀτνδὼν 
τῆς σεμνότητος, "Yuvet Θεὸν xal τὰ ἄλογα, οὐχ οἷς 
αὑτὰ φωνοῦσιν, ἀλλ᾽ οἷς ἐχεῖνον γεραίρουσιν οἱ 
θεωροῦντε; αὑτὰ, χαὶ τὸ τῆς φύσεως φιλοσοφοῦντες 
εὔχοσμον, ὁποῖόν τι χάνταῦθα ἔσται. El γὰρ τοῦ 
μηδὲ δοχεῖν λέγειν, οἷς ἀχόμψως τοῦ λαλεῖν ἔχομεν, 
ἁλισχόμεθα, οἷς γοῦν ô ἀκροατὴς πρὸς ἡμῖν ἔχων 
“᾽ν νοῦν ἐχπεπλήξεται, ὅτι πρὸς ζῆλον ὅλω:; τοιοῦ- 
τὸν διεθηρμήναμεν ἑαντοὺς, τῷ κρείττονι θαυμάσας 
ἀναθήσει τὸ αἴτιον" ὃς χαὶ αὐτὸς, οὐχ ὅτι πρὸς ἀξίαν, 
ἀλλ᾽ ὅτι μετ᾽ εὐψυχίας ὑμνεῖται, τοὺς εἰς εὐχαρι- 
στία.» λαλοῦντάξ; ἀμείδεται. Καὶ οὕτω xal ἡμῖν τάχε 
«ἰνὰ ὁ λόγος εὑρήσει ἕπσινον. 

η΄. Ταῦτα ἐν θυμῷ βαλόμενος, χαὶ τοιαῦθ᾽ ἕτερα, 
δι᾿ ὧν θαῤῥητέον τοὺ; ὅστερολόγου; xal ταπεινοὺ:;, 
οὐ πάνυ κόῤῥω τῶν ὑψηλῶς λαλῇστι φθασάντων 
ἑατήζεσθαι, el μόνον πρὸς ὀρθὸν λογισμὸν φθέγξον- 
«αι, καὶ οὔτω συτχευάσας εἰ; θάρσο; ἐμαυτὸν, 
καθίημι τὸν λήγον, οὗ προεθέμην, καὶ τοῦ σχοποῦ 
γίνομαι, οὐχ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους διαθέσθαι τι προ- 
νοησάμενος (μανία; vip ἐγγὺς dj τῶ» ἀδυνάτων 
χατεπ' χείρητι;:), ψυχῆς δὲ ζέτιν ἐχφαίνων, καὶ τὸ 
«οὗ ζήλον διακαὶ., xal οὕτω τολμῶν, καὶ τὴν φύτιν 
τυραννῶν, εὐλοαδέστερον ἄλλως τά γε τοιαῦτα δ:α- 
θεμένην τὰ χατ᾽ ἐμέ, 


7. Non est. quod in idipsum cuncti concurrant. 
Memorantur Sirenes in priscis scriptis quzecunque 
essent, inde. magnum quid esse videntur. Nec eas 
Job dedígnatus est, rec e celebrato repulit ornamen- 
to, 41: Sireni, exili animalculo, suas exæquans la- 
mentationes. Hominibus placuit inter musicos et ci- 
cadam aunnumcrare; nec dignitate excidit luscinia. 
Deo toncinunt ét irrationabilia nun eo quod ipsa vocem 
emittant, sed quod Deum honorent qui illa miraatur 
et qui excellentem naturz ordinem quali« el ibi sit 
æsumant. Namquesi nihil dicentibus similes cum it.» 
compta verba habemus convincimur, cum auditor ad 
nos animo attendens stupebit quis, tanto edle nos- 
met ipsos accenderiius, meliori mirans culpam im 
putabit, quippe qui non quod juxta digultatem, se4 
quod bono animo Deo beuedicit, in gratiarum actio- 
nem psallentibus respondet, la et noster sermo 
aliquam approbationem inveniet. 


8. Hzc in pectore volvenset aliajhujusmodj quibus 
modestis et humilibus ànimus est ipjiciendus, non 
omnino longe ἃ graudiloquis ponendos esse, dummo- 
do recto ratiocinio loquantur, sic animo forti paratus 
sermone:n emitto, prout proposui, et ad destina:um 
pervenio, non aliis altiora expositurum me conlidens 
(non procul enim ab insanis abest impossibilia vi- 
ritus aggredi), animi vero zestum zelique incen Jium 
depromens, sicque audacter. naturam dohians, reli- 
giosiori nihilominus de talibus ingenio quod in me 
est accinctam. 
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ρεῖν ἐπὶ τὰ ἐξῆς), ὅπω; ἄρα, ποϊλῶν xal μεγάλων À animam ponentibus οἱ magnis in. pr:liis insudan- 


ὑπὲρ Θεοῦ τεθειχότων τὰς ψυχὰς, xal μεγίστοις Evt- 
δρωχότων ἀγῶσι, τοῖς μὲν μετὰ xal τραυμάτων xal 
αἱμάτων τῶν ἐξ ἀθλήσεως, τοῖς δὲ καὶ ἄλλως ἐξ 
ἀσχήσεως, οὐχ ὅἄπασιν ἢ τοῦ μύρου βλύσις πεφιλο- 
τίμηται, ἀλλά τισι μετρητοῖ;, xal o2; ῥᾷόν ἐστι 
χκαθυπαγαγεῖν ἀριθμῷ " ἐν οἷ; χαὶ τὸ τῆς ἁπάσης 
μὲν ἐξαίρετον ἄχουσμα τῆσδε χαθ᾽ pd; ταύτης ol- 
χουμένης xai ἐπὶ πλέον ἀγλάϊσμα. Καὶ φέρεται μὲν 
λόγος πρε:θδυτιχὸς, καθιστῶν τὴν τοῦ ἀπορουμένου 
δεαμοῦ λύσιν εἰς τὸ χαθαρὸν τοῦ βίον xal εἰς τὸν 
ἔλεον, οἷς ἐνευδοχιμῶν φασιν ὑπερλίαν ὁ ἀθλητὴς 
ἕλαχε θεόθεν εἰ; γέρας τὴν τοῦ μύρου ἔχὄδλυσιν. 
Καὶ σεμνὸς μὲν ὁ λόγος οὗτος, φλέδας τινὰς ὗπα- 
νοίγων, ἐξ ὧν χαὶ αὐτῶν ἔστιν ἀναῤῥνΐσχεσθαι τὸ 


tibus, illis. volneribus et cruore inter prxliandum, 
bis alias ad meditationem se exercentibus, non om- 
nibus unguentorum effusio gloriosa habeatur, sed 
quibusdam, et in mensura, et qui facile essent nu- 
mero zstimandi, de quibus tum quidem Gt rumor 
electus per universam terram, tum vero per regio- 
nem hanc nostram et amplior splendor. Et in senum 
concione fertur vinculorum solutionem in vitæ pu- 
ritate constituentibus et in misericordia, quibus 
superabundanter nitescebat, athletam a Deo mer- 
cedem unguenti effusionem obtinuisse. Gravis qui- 
dem hzec narratio, venas aperiens,e quibus scaturit 
unguenti odor ; mihi vero disquisitionis non omnino 
fuit cessand:e causa, Etenim in decem millibus hzc 


τοῦ μύρου καλόν“ ἐμοὶ δὲ τὸ ζητεῖν ob πάνυ τι D quidem bona et supra modum enituerunt, dico vitas 


Exavct. Mupíio« γὰρ ὅσοις τὰ ἀγαθὰ μὲν ταῦτα xal 
εἰς ὑπερδολὴν ἐνέλαμψεν, ἡ ἐν βίῳ φημὶ καθαρότης 
xai ὁ ἔλεος" οὐχ ἅπασι δὲ dj τοῦ μύρου δόσις πιφι» 
λοτίμηται. 

ιγ΄. Ζητητέον οὖν χαὶ ἑτέρων ἀναχαλύψαι τὸ χε- 
χρυμμένον τῆς λύσεως. Καὶ μήποτε οὐδὲ τοῦτο ἔξω 
τοῦ προσφνοῦς, ὡς ἄρα τόκοις τε καὶ προτώποις, 
παρ᾽ οἷς οἱ τοιοῦτοι χεῖντα: θησαυροὶ, εἰς δέον ἄνω- 
θεν ἐπεψηφίσθη τὸ θαυματούργημα. Ἐχρῆν γὰρ 
ἤτοι ἀρχῆθεν εὐθὺς εἰς Θεὸν στειλαμένοις τοῖς ἐχεῖ- 
vou θεραπευταῖς ἐπαχολουθῆσαι xal τοιοῦτον ση- 
μεῖον εἰς ἐντάφιον πολυτίμητον, f), καὶ μετὰ χαιρὸν 
ὕστερον" xal τοῦτο, ἔνθα κρὸς ἀγαθοῦ ἦν καὶ εὖ- 
σύμφορον τοῖς περιοίχοις, τοιόνδε χληρώσασθαι τε- 


ρατούργημα" ὡς ἂν τῷ xpi, ἀπίστους εὐθέτῳ ση- 


psUp στερεωθεῖεν οἱ ξοιοῦτοι τὰ εἰς τὴν θείαν θρη- 
σχείαν, xai θεμελιωθεῖεν σαθρότητα λογισμοῦ. Καὶ 
τοίνυν ἑτερατουργήθη τότε τὸ ἐξαέσιον ἀγαθὸν, εἴτε 
«ἢ μεταστάσει συγχρόνως, εἴτε χαὶ μετ’ αὑτήν " xal 
δοθὲν παρέμενεν, ἵνα τῷ θείῳ τε χαρίσματι τὸ ἀμε- 
ταμέλητον περισώζοιτο, xal οἱ πιστεύοντες οὕτω 
πλατύνοιντο. Ἑπαυξομένης δὲ ἐντεῦθεν τῆς πίστεω;, 
οἷς οἱ ἄνθρωποι εἶδον θαυμάσια xol τῆς χατὰ ψυχὴν 
εἷς; Θεὺν xai τὰ θεῖα ὑπαναπτομένης θερμότητος τῷ 
παραμόνῳ «οὐ θαύματος, xal ἐχφαινομένης εἰς τὸ 
λαμπρότερον, ἐστηρίχθη, χαὶ εἰς αἰώνιον παρε- 
tán, xai ἀένναον χέχνται. 


ιὸ . Καὶ τοῦτο μὲν οὕτω; ἂν ἔχοι τὸ εὔλογον " εἶς 


puritas εἰ misericordia, non omnibus auiem glo- 
riosa unguenti effusio tributa est. 


15. Quærendum ergo et ab. aliis patefaciendum 
solutionis arcanum. Nec illud forte extra rei ratio- 
nem, nempe in locis et personis, in quibus hujus- 
modi reconduntur thesauri opportune ab sito de- 
cretum est miraculum. Àb initio enim oportebat ad 
Deum missos ejus servos hujusmodi signorum co- 
mitatu stipari in sepulturam gloriosam, aut etiam 
per subsequens tempus, quod ibi pro bono erat 
vicinisque valde utile hanc prodigii venire lxre- 
ditatem; ita ut hoc ad infideles apto signo contir- 
marentor vicini in cultu divino, et ratiocinii in- 
firmitati fendamentum esset, Itaqoe prodigiose tonc 
factum est bonum eztraordinaricm sive pro coz- 
taneis vicissitodinibus, sive pro temporibus sequen- 
tibus, et mansit donum οἱ divina bonitate sine 
poenitentia donatam servaretdr, et sic dilatarentor 
lideles. Crescente autem fideex ec quod mirabilia 
viderent bomines et animae Deo divinisque adlize- 
rente ardore ob miri permansionem et splendi- 
dius lucescente, (irmatum est bonum, in szcula con- 
servatuin et perpetuo sparsum est. 


44. Sic quidem illud non sine eausa esse pa- 


xh, δὲ, xal τοὺς μυρυδλύτυυς πρὸς Θεοῦ τὸ τοιοῦτον p) tet ; verisimile autem est unguento stillautes a Deo 


μεγαλεῖον αὑτοὺς ἐξαιτήσασθαι. Kal ἦν τὸ ἔργον 
φιλοτέμον ψυχῆς. Χρὴ γὰρ, ὥσπερ βασιλέα τὸν με- 
γαλοπκρεπέστατον ἐθέλειν μεγάλα κρὸς τῶν ἀξίων 
αἰτεῖσθαι, xal χαίρειν ἀκαιτούμενον, οὕτω xal ὅσον 
ἐν ὑπηχόοις φιλότιμον, μὴ σμιχρολογιχῶς ἐκείνῳ 
προσφέρεσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ μεγάλων ἐντυγχάνειν, χαὶ 
ἅπερ ἂν διὰ πολλοῦ θαύματος ἄγοιτο. Üüxouv οἴδασι 
xa οἱ τῷ μύρῳ πλουτοῦντες ἅγιοι μεγαλόδωρον τὸν 
παμδασιλέα θεὸν, xai τοῖς ἐπάθλοις ἐμπλατυνόμε- 
γον. Ὅθεν πρὸ; ταῖς ἐχεῖθεν δωρεαῖς xal τῶν ἐν- 
ταὐθδά τι προσεπιτεθῆναι αὑτοῖς, ψιλοτέμω; οἱ μὲν 
ἡτήσαντο, ὁ δὲ ὑκήχουσε. Καὶ φθόνος τοῖς ἑτέροι:; 
οὐδεὶς, ἄλλως ἐνενθηνουμένοις τοῖς Oslo; δωρὴμα- 
σιν. Οὐδὲ yàg ἔστιν εἰπεῖν οὐδέ: τῶν ἁπάντων ixst- 


pretiosam virtutem poposcisse. Magnanimæ mentis 
opus erat illad. Oportet enim, sicut regen, magna- 
nimum decet, velle ut magna pro dignis merces 
poscotur, et gaudere quia poscitur, sic cliam 
in subditis magno animo non de minutissimis 
apud cum verba submittere, sed de waguis adire 
et de his quæ sumuiam admirationem concitant. 
Igitur noverunt unguento ditescentes sancti liberalem 
in donis Regem regum Deum, et braviorum largito- 
reu, Unde liujus nsundi douis etaliquid e ccelo eis su- 
peraddi ipsi quidem petierunt ; ille vero adjudicavit. 
Nec invidi» locus in abundautibus divinis douis. 
Non est enim quod de quolibel € cunctis sanctis 
dicas quare upgueutis stillat, scd absque hoc quod 


18] 


LAUDATIO S. DEMETRII. 


189 


πρωτοτυτίαν σώζτετα:, ἀλλ᾽ ἡ ἐν ὠτειλαῖς ὅλως A sympathia qua gaudet Deus zelosus miraculi sivi- 


ὁπωσοῦν συμπάθεια, f] χαίρει πάντως θεὸς ὁ ζηλοῦ- 
μενος, ὁμοιότητα τεραστίου ἐξέφηνεν᾽ ὃ δὴ πρὸ πάν- 
τῶν τῶν ὁμοίων χαὶ πρὸς ἁπάντων ἀμύθητον ἐπά- 
γεται ἔχπληξιν. Καλὸν μὲν γὰρ xal ὕδωρ ἅγιον 
λειψάνων ἱερῶν ὅσα καὶ πηγῶν ἑξαποῤῥέον ἱδεῖν, 
καὶ διψῶντας ἐχϑθερακεῦον λαοὺς, ὡς τὸ μὲν πηγά- 
ζον πήχει περιγεγράφϑαι, εἴτε βραχίονι, ἢ ἀλλ᾽ 
ἑτέρῳ τινὶ στερεμνίῳ τοῦ σώματος" τὰ δὲ ἐκεῖθεν 
ἐκόλύζον χατά τινα χρήνην ἀπόῤῥυτον ἐχτρέχειν 
ἀένναον, xal ἐμκιπλᾷν πάντα τὸν προσιέμενον, ὡς 
ἐὰν καὶ φωνή τις ἐκεῖθεν ἐξηχεῖτο, προχαλουμένη 
ποὺς διψῶντας ἔρχεσθαι. Tepástiov δὲ, καὶ εἰχόνων 
ἀπολείδεσθα:ι μύρον εὐῶδες, ὡσεὶ xal ἐχ οτερεᾶς 
πέτρας ἔλαιον. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ πλέον ἔτι θαυμάσιον, τὸ 
piv θεῖον σῶμα κρυπτόμενον στέγεσθαι, τὸν δὲ τά- 
φον ποταμὸν θεωρεῖσθαι μύρου τοῖς ἀρύεσθαι θέ- 
λουσιν εὐθύμιον. Ταῦτα vepatoupysl καὶ 6 ταῖς ἐν 
Λυκίᾳ πελαγίζων μύρου προχύσὲσι, xat t) σοφὴ xag- 
θενόμαρτυς, ἣν τῷ Σιναίῳ ἐνεφύτευσεν ὄρει ζωογό- 
νον φυτὸν ὁ Θεὸς, καὶ ἕτεροι πλείους, Ev τε ἀνδράσιν 
ἡλιῶδες τὰ εἰς ἀρετὴν προλάμψαγτες, ἕν τε γυναιξίν. 
Ὃ δὲ ἡμέτερος πολιοῦχος τοὺς μὲν ph πλουτοῦντας 
τῷ μύρῳ τῇ δαφιλείᾳ τούτου ὑπεραναδέδηχεν * οἷς 
δὲ ὁ τοῦ μύρου πλοῦτος πληθύνεται, ἀλλὰ τούτοις 
παραβαλλόμενος, αὐχεῖ τὸ ἐπιμᾶλλον ἐξαίσιον τά τε 


litudinem revelavit; quod proinde prz .owni- 
bus similiter effectis et pro omnibus ineffabilem 
indecit stoporem. Etenim dulce est aquam sanctam 
e reliquiis sacris tanquam e fontibus scaturientem 
videre et sitientes sanantem populos, sicut e cubi- 
t0 manans scripta est, tum e bracbio, tum e qua- 
libet alia corporis solida parte; quod vero exinde 
scaturivit funtis fluentis instar ad semper curren- 
dum et implendum omnem accipientem, tanquam 
vox exinde personfbat, convocans sitientes ut ad 
ipsum venirent. Prodigiosum vero et ex imagipibus 
stillare suavi odore unguentum tanquame saxo 
durissimo oleum. Sed wiriusg divinum corpus re- 
couditum legi, et sepulerum flumen videri up- 
guebti haurire cupientibus. Hac prodigia operatyc 
ei qui in Lycia unguenti marea profundi!, οἱ sapieus 
virgo martyr quam in Sins montem vividum ger- 
men plantavit Deus, et alii plures tum viri. virtutc 
sicut sol fulgentes tum — mulieres. Civiſatis mostre 
protector eos qui unguenti divitiis carent abun- 
daniia illa prestat : si qui vero unguenti divitiisgau- 
deni ipsis noster sequiparatus, de inulto magis ex- 
traordinario quoad alía gloriatur ; et si qui victoria 
sanguine nimis manant, uBguento immisto, pulcbrum 
pulchro et divitiis animarum divitis ponderantur. 


ἄλλα, καὶ οἷς τὸ ἀθλητιχὸν αἷμα πλήσμιον ávaGpóct, χαὶ τῷ μύρῳ συμμίσγεται, χαλὸν ἐπὶ καλῷ καὶ 


πλοῦτον ψυχῶν ἐπὶ πλούτῳ τιθέμενος, 


εξ». Καὶ οἷδα μὲν xal ἑτέροις τῶν χαθωσιωμένων (C 


Θεῷ τοιαύτην χάριν βδραδευθϑεῖσαν μετὰ τὴν ἐχ βίου 
ἀπανάστασιν, ἐν οἷς xal fj τοῦ εὐφημεῖσθαι ἑπώνυ- 
μος, ἢ τοῖς ἀληθέσιν ὅροις μετὰ θάνατον (τὸ xapa- 
δοξότατον) καὶ μαρτυρήσασα xal διχάσασα. Ἐγὼ 
δὲ ἀλλὰ χαιρῷ ἐχείνῳ βραχεῖ ἀντιπαραϑεῖναι τὸ 
aid.vov, ἣ xot παραμετρῆσαι πρὸς λιδάδα τὸ πελα- 
γίζον ὀχνήσαιμι ἂν οὕτω χατὰ πάντων τῶν τοιού- 
των. 

ιη΄, Ἰλήχοιεν δὲ οἱ ϑαυματουργοὶ, ἐφ᾽ οἷς ἀκριδὴς 
ἡ παραύχησις. Ὃ ἡμέτερος ἀθλητὴς πλοντεῖ, λα- 
χὼν ἐχ θεοῦ τὸ ἁἀπαρεξέταστον, τῷ τῆς μυροχυσίας 
τε πολλῷ, τῷ ἀπείρῳ, τῷ πλήθοντι, τῷ πελαγίζοντι, 
καὶ τῷ σνναναδλύζοντι αἵματι, καὶ τοῖς μύροις συν- 
διαιωνίζοντι͵ xal παραδηλοῦντι τὸ τῆς ζωῆς μόνι- 


17. Navi quidem inter eos qui Deo. 86  cousecra- 
runt, aliis talem a summo jadiee collatam gratiam 
e vita migrantibus, scilicet gratiam tum aominis 
cultu religioso recepti, tum veritati post. mortem 
vestimonium et judicium ( ὁ mirum 1) reddeudi. 
Ego vero, temperi illi brevi zquipziare :teruita- 
tem, aut guita mare meliri eodein. modo de bis 
erubescerem omnibus, 


18. Propitii sint thaumaturgi, si vera gloriatio. 
Aulleta noster dives esi, a Deoincomparabile nactus 
cum unguenti abundan effusione, inſiuita, plcsa 
ut mare tum manante simul sanguine et. una cum 
unguento perpetuo perseverante et vile. stabilita- 
tem ostendente. Si autem supereffluat bonum, εἰ se- 


μόν τε xal συνεχές. Ei δέ ποτε xal ὑπερεχχεῖται D pulcrum circuminscribere bonorem velit, unguen- 


τὸ ἀγαθὸν, xal ὁ τάφο; μὲν κεριγράφειν ἐθέλει τὸ 
τίμιον, τὸ δὲ τὰς χρηπῖδας ὑπονομεῦον μύρον ἐχ- 
χενωθὲν, ἀσματιχῶς εἰπεῖν, γίνεται xal εἰς ζωὴν 
ἀλλομένη πηγὴ, καὶ διεχτρέχει, ὡς οἷον ἐχχυμαινό- 
μενον, καὶ πράγματα τοῖς ἀντλεῖν ἐθέλουσι δίδωσιν, 
ἄλλο τοῦτο τέρας καὶ ἀδύσσου ἔχφανσις, χάτωθεν 
ἐχπηδὲν ἀνιείσης τὸ μύρον, καὶ διχῆ μεριζούσης 
αὑτὸ εἷς τε τὸν τάφον, xal τὰ τούτου Tpotsp&- 
νίσματα" fj δὴ ἄδυτοος καὶ ἑτέραν ἐπικαλεῖται &6oa- 
cov τὴν τῶν ἀπλέτων θαυματονργιῶν, συναναφαι- 
γομένην χαὶ οἷα συνουσιωμένην τῇ τοῦ μύρον θαν- 
μασιότητι" ἣν δὴ καὶ ἄλλως ἔστιν ἡμῖν ἐπιθεωρῆσαι 
ἄδυσσον. Γῆν τε γὰρ ὑδάτων &6ucco, ὀχεῖ, ὅσα xa! 
οἰχοδομίαν θεμέλιος" xal τὴν πόλιν δὲ ταύτην ἡ καθ᾽ 


tum vero labra rumpendo cvacuatum :eddens, ut 
poctice dicam, flat et saliens in vitam fous, currat 
quasi exundans, et labores compesceniibus imponat 
aliud boc prodigium et abyssi divulg:tio, ab infera sa- 
liens unguentum emittentis et in duas partes divi- 
deniis, in. sepulcrum et in ejus stria, quæ abyssus 
invocat abyssum, nempe prodigiorum virtutum in- 
finitarum una effulgentem exsislentemque cum un- 
guenti prodigio, quam sane et alio modo abyssum 
pensare nos oportet. Namque v:rram (υἱεῖ. aqua- 
rum abyssus sicut εἰ dificium fundamentum ; εἰ 
urbem hauc sustentat abyssus nobis fundamentum 
stabilitum. Et fundamenti naluram esplorans, iu- 
sanus es.et. 


ἡμᾶς ὑπανέχει ἄδυσσο; αὔτη ἐδράζουσα, Kal τὸν τρόπον τοῦ ἑδράσματος παχὺς ἄν τις εἴη ὁ πυνθανό- 


uve 
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θεοφύτευτα δένδρα παρομοιοῦμεν, 
ἐμφυτευθέντα fv ὅτε σώματι, xoi εἰ; παράδεισον 
τρυφῆς αὐτὸ τῆς χατὰ πνεῦμα διχσχευάσαντα. 

xp'. Ἐντεῦθεν ἡμεῖς xai εἰς ἄγ)λην διαδαίνοιεεν 
ἐνθύμησιν ὁμοιότροπον, εἰ xai μὴ οὕτω πάνν μεγα- 
λοπρεπέστατα ἔχουσαν" xai τὸ ἐν Ἕδεὶμ ἄλσος ἀνα- 
κολοῦμεν εἷς νοῦν, xal τὰς ἐχεῖ πηγὰς καὶ τὰς 
φοίνικας, χαὶ παρχδάλλομεν εἰς ὁμοιότητα τὸ χατὰ 
τὸν μάρτυρα καὶ τὸν Ἰσρλήλ. Τοὺ; καθ᾽ ἡμᾶς λαοὺς 
τοῦ Θεοῦ θεωροῦμεν παρεμδάλλοντας ἐνταυϑοῖ, ὡς 
εἰς χωρίον lapi; τρυφερὸν, xal ἐπαναπανομένονς 
τῷ τεμένει τούτου, ὃ χαὶ φυτὰ ὥσπερ al ἐμπεπη- 
γυῖζαι λόγχαι ἐκόσμησαν, xal πηγαὶ δὲ ποταμηδὸν 
ἐχρέουσαι, καὶ μύρα καὶ αἵματα, Ov ἡ κηγαία χύσις 
ὡς ἐξ ἀδύσσου τῆς μυροθήχη; ἀναθαίνουσα͵ τὸ 
πρόσωπο. ἅπαν ποτίζει τῆς γῆς. Οὐχ ἔστι γὰρ ὅπου 
μὴ διαδόσιμον γίνεται τὸ χαλὸν, συνδιατρέχον τῷ 
Ἀλίῳ, καὶ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἰχνούμενον. 
Τοῦτον τὸν τόπον καὶ ποταμὸν ἔστι Θεοῦ Δαυϊτιχῶς 
προσειπεῖν, οὐχ ὑδάτων πεπληρωςένον, ἃ μάτην 
πλανῶνται, ἀλλὰ προχοῶν σωτηρίων, δι᾿ ὧν ἀναψύ- 
χονται νοερῶς οἱ ἐχλείΐκοντες. 

xV. Ἔστιν ἡμῖν, ὦ μάρτυς, λέγειν ἄλλον τρόπον, 
ἧπερ οἱ πάλαι ἁγιοχτόνοι, « Τὸ αἷμα τὸ σὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
xal ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » Τῶν ἐν βίῳ τὰ ἐν σαρχὶ, 
τῶν ἔξω βίου τὰ πνευματιχά. Τούτῳ γὰρ καὶ ὡς 
οἷον σημείῳ τινὶ τὸ θεῖον ἡμεῖς παραδηλούμεθα 
ποίμνιον, καὶ τὸ ζωογόνον ἀναῤῥλωννύμεθα πολυ- 
πλασιάζοντες- ὃ δὴ xal del χόχκινον kxavOel τῷ 


LAUDATIO S. DEMETRII. 
τῷ καλῷ τούτῳ Α pore plantatis οἱ quasi in paradiso voluptatis eo 


secundun spiritum ordinatis. 


22. Inde in aliam progredimur similem cogita- 
tionem, licet non tam magnificam, et hortum nemo- 
ratum in Edenanimo reputamus ctibi exsistentes 
fontes οἱ palmas, ac in similitndinem adducimus 
Barratuem de martyre et de Israel. Populos Dei no- 
siros hie tarbatim eoactos videmus anquam in do- 
liciis saeris exaberanti loco et in illius sacro recep- 
tacolo eonsidentes, quod plantariorum instar. infi- 
x35 lancez ornaverunt et fontes inamnem scaturien- 
tes, et unguenta et sanguis quorum finvialis effusio 
tanquam ex moguentario thesauro ascendens, omncm 
terrse faciem irrigat. Non est enim eur non trans- 
mittatur pulchrum donum, cum sole currens et. in 
omoem terram eziens. Locus et fluvius Dei Davidico 
more bonorandus, non aquis plenus quz in vanum 
errant, sed salutares aquas effandens quibus spi- 
ritualiter sedatur deficientium sitis. 


25. Nostrum est, o martyr, alio modo quam ve- 
teres sanctornm occisores dicere : «Sanguis tuus su- 
per nos etsuper filios nostros. » Qui szeuli sunt, quz 
carnis sunt sapiunt, qui extra. seculum sunt quz 
spiritualia. Namque hoc quasi symbolo, divinum 
ostendimur ovile nos esse et fecunditate conforta- 
wur multiplicati; sangnis tuus tanquam eoccinea 


σῷ τούτῳ ναῷ, οὐχ ἧττον, fj τὸ παλαιὸν τῇ xaxà C cortina istud tuum purpurat templum non minus 


νόμον σκηνῇ. Οὐχ ἔστι σοι τὸ Δαυϊτιχὸν λέγειν " 
€ Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, » ὅτι μηδὲ κατά- 
ὄασις γέγονεν εἰς διαφθοράν; Πᾶς γὰρ ὁστισοῦν αὖ- 
«οὔ ἀρυόμενος, οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅσον ὠφελούμενος 
βελτίων ἄπεισιν, ἀγιαζόμενος εἷς τε σάρχα χαὶ αἷμα, 
ἀναζωούμενος ζωὴν, προσεπιλαμδάνων πᾶν, ὅ τι 
δέοι παθεῖν ἀγαθὸν, ἐξευρίσχων αὐτά. Ἢ πῶς &v τις 
ἀδυναμία εἰς ἔργον χατακαυχήσηται τοῦτον, ὡς 
εἰπεῖν, ἁλίδαντα, τὸ τοῦ μάρτυρος γῆϊνον, obx εἰς 
λιδάδας μόνον τεραστίας, ἀλλὰ χαὶ εἰς ἐκρύσεις 
θαυματοδρύτους ἀνοίξαντος ; 

κδ΄. Μυστήρια καὶ ταῦτα οὖχ ἐκ τῶν πόδῥω, ἀλλὰ 
τῶν ὅτι μάλιστα ἐγγυτάτω προχαταθέδληνται τῆς 
ἐχεῖσε xa τελενταίας καὶ αἰωνίου Cure. [Πόθεν ἐχεΐ, 
φασὶ, voi; ἐγηγερμένοις σώμασι τὸ συνίστασθαι, 
ὅπου τροφῆς μὴ ἔστιν ἐπίῤῥοια ; Αὐει ὁ μάρτυς τὸ 
ἄπορον. Ὅθεν ἐμοὶ, φησὶν, ἐνταῦθα à ζω γόνος τῶν 
αἱμάτων ἀπόῤῥοια. Θεόθεν τοῦτο, Ἐχεῖθεν ἄρα xal 
ἐχεῖνο ὁ ἐχέφρων λογίσεται. εΑνδρας αἱμάτων βδε- 
λύσσεται Κύριος. » Τοιοῦτον δὲ xal τὸ τύραννον φῦ- 
λον, ἀδίχω: ἐχχέον αἴματα, καὶ μάλισϑ᾽, ὅταν ὑπὲρ 
Χριστοῦ ἐχεῖνα χέωνται. Οὐκοῦν xal ἐχείνους βδε- 
λύττεται Κύριος. Εἰ δὲ τοῦτο, xal ἐπαμύνει τοῖς 
ἐχχεομένοις αἵμασι, καί ποτε οὕτω xplvac, ὡς οἶδεν 
ἐχεῖνος διαιτῶν εὐθετεῖν xal οἰχονομεῖν ἀποχαθιστᾷ 
τοῖς μαρτυριχοῖς σώμασι τὸ ἐχχεόμενον, χαὶ ἣ πρὸς 


καιρὸν (τὸ χαινὸν), ἣ xai εἰς αἰώνιον (τὸ χαινότα- 


τον)" ὃ δὴ τῷ ἡμετέρῳ μάλιστα ἐπιπρέπει μάῤτυρι 
τιπραγματευμένῳ πρὸς 0:00 τοῦ μαρτυρηθέντο: 


quam de veteri juxta legem tabernaculo continge- 
bat. Tuum non est cum Davide effari : » Qus uti- 
litas in sanguine meo, quia non descendi in eorruptio- 
nem?» Unusquisque enim exeo bauriat; dicen- 
dum non est : in quo utilitatem percipiens melior 
evadit, carne et sanguine sanctificatus, vita melio- 
ratus, accipiens omue quod sentire oportet bonam 
hoc invento. Aut quz ad opus impotentia. gloriare- 
tur, illo ut ita dicam defuucto quod terrestre est in 
mariyre, cum martyr non solum ad gutias minimas 
sed et ad omnes miraculorum vectores pateat? 

21. Mysteria non leviter, sed explicite exponun- 
tur de hac et de :eterna vita. Uade, aiunt, resurgen- 
tibus corporibus coalescendi facultas quo non abiit 
alimenti derivatio ? Solvit martyr difficoltatem. Un- 
de mihi, inquit, hie vivifica sanguinis effusio? A Deo. 
Kxinde ergo et illud sensatus reputabit : « Viros san- 
guinum abominatur Dominus. » Talem tyrannorum 
genter, injuste sanguinem effundentem et presertim 
eum proChristo funditur. Ergo et istos abominatur 
Dominus. Si vero ita est , sanguinem quoque effu- 
£um vindicat, et judicans more quo decerneus ita 
ut recte disponatur ei provideatur reducem marty- 
ris corpori sanguinem facit, sive temporibus nostris 
(quod mirum), sive zernis (maxime mirum); quod 
nosirum prasertim decet martyrem qui bene pro 
Deo operatus est et testimonium dedit de vita zter- 
na. Etenim morte immunem non liccbat esse eu 
quisub naturz lege maucbat, qua cl colligari et 
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λογιώτερουν tol; τοῦ páptupo; ἐπιδάλλουσιν. Οἱ δὲ A sant ; benedicere vero remittentes, non tamen in 


θρασεῖς καὶ θερμότεροι ἀγνοοῦσι μὲν οὐδ᾽ αὐτοὶ τὴν 
μαρτυριχὴν ἰσχύν * ἀφέντες δὲ τὸ εὐλογεῖν, ὅμως 
οὐδὲ οὕτως sl; ὕδριν ἐκδαίνονται, οὐδὲ εἰς καχολο- 
riav σκληρὰν καὶ ἀπαρακάλυπτον διεχπίπτουσιν, 


contiinelias efferuntur, nee in maledicta aspera et 
manifesta erumpunt, nec acerhas injurias eructant, 
nec in graviora declinant, sed urbanius obvios se 
increnti praebent. 


οὐδὲ σχῶμμα καράμουσον ἑξερεύγονται, οὐδ᾽ ἐχτρέπονται πρὰ; τὰ αὐστηρότερο:" ài τῷ λυποῦντι 


προσφέρονται ἀστειότερον. 

κη΄. Βραχὺς γοῦν οὗτος χρόνο;, καὶ τὸν ναὺν τοῦ 
μάρτυρος εἴδομεν αἰχμαλώτοις πυχνούμενον --- φῦλον 
᾿Αγαρηνὸν ol αἰχμαλωτίσαντες" ἐξ ἑῴας τῆς ὕπερθεν 
Παφλαγόνων, ἣν ὁ Εὔξεινος ζώννυσιν, οἱ τὴν αἰχμα;- 
λωσίαν καθόντες - o? xal ὀωθέντες ὡσιοῦντο εὐχὰς, 
ἃ; δὴ xal μόνας εἶχον εἰς χάριν ἀντινέμειν τῷ λυαα- 
μένῳ μάρτυρι. Τῶν γὰρ κατὰ βίον πάντων ἐξέπε- 
σον, μόνους ἑαυτοὺς ἔχαντες. Καὶ περιηγοῦντο οἱ 
ἄνδρες τὰ εἰς αὐτούς τὴν τοῦ πολέμου ῥ»πὴν, ὡς 
οὐχ ὀπκὶρ αὑτῶν, ἀλλ’ εἰς τοὐναντίον ἔχλινε τὰ τῆς 
μόχης τάλαντα " τοὺς δεσμούς ^ τὴν ἀπαγωγὴν, xai 
ταύτην ὑπερόριον ( Βλδυλὼν γὰρ ἣ ἐν Πέρσαις εἶχεν 
αὑτούς )" τὴν ἐν τῇ χαθείοξει σφιγμόν " τὰς θεοχλυ- 
τήσεις, ἃ; ἀνέφερον εἰς τὸν μάρτυρα * τὸν λιμὸν, ὃν 
Éxacyov* τὴν νηστείαν, ἦν ἐποιοῦντο ἐχεῖνον μὲν 
οὔτ: ἐχόντες, ταύτην δὲ ἀλλὰ συμπείθοντες ἑαυτούς. 
Ol μὶν γὰρ τῆς "Ayap χαταδιαιτῶντε: ἧσαν αὐτῶν 
τὸ 199 λιμοῦ πάθο;, xat μέτριόν τι ῥεῦμα παραψυ- 
χῆς αὐτοῖς ὑπήνοιγον. Αὐτοὶ δὲ, ἵνα xiv τούτῳ χάρις 
τις εἴη αὐτοῖς, ὑπεραναδαίνουσι τῷ ἑἐχουσίῳ τὴν ix 
«0v βαρδάρων χάχωσιν, xaX βραχὺ λαιιδάνοντες εἷς 
ἀποτροφὴν ἐπιμετρούμενον, ὑπέσπων τι χαὶ αὐτοῦ " 
καὶ οὕτω λεπτύνοντες ἑαυτοὺς, χαὶ ὥσπερ ἄνω πτε- 


28. Non ita pridem, et martyris templum capti- 
vis refertam vidimus — Agarenorum tribns exptivos 
duxerant ; ab orientali superioris Paphilazoniz pla- 
£3 quam Euxinns circuit, captivi ; qui salvati pre- 
ees fundebant quas solas in gratiam martyri qui cos 
golverat referendas habobsnt. Namque omnibug ad 
vitam necessariis nudati, salva tantum vita reman- 
serant. Et narrabant viri qu ipsis acciderant, 
belli impetum quomodo non pro illis sed in adver- 
sum cessit przlii alea ; vinrula, a3bduetionem eam - 
qwe longinquam valde (Bahylon enun apud Per- 
8.58 illis mansio fuit) ; in. carcere angustias; pias 
preces quibus martyreu) sollicitabant ; famem qna 
eruciabantur; jejunia ; de illa quidem inviti, de istis 
vero invicem cobortantes. Nam gens Agar eos ad 
famis supplicium adigebat, et ipsis solatii ostium 
jejunium aperiebat. Ut vero in. hoc et bene ipsis 
esset, non repugnanü animo barbarorum improbi- 
tatem vincunt, et parum recipientes in cibum arcte 
pondergtum, ex hoc aliquid detrahebant, et sic ad 
maciem se ipsos adigentesct tanquam alis precum 
tublevati, ad Deum volabant qua os abundabat, ↄli- 
mentorum quidem adwmissioni clausum, mello 


ῥνασόμενοι εὐχαῖς, εἰς Θεὸν ἐκουφίζοντο, ὧν τὸ C vero desuper repletum. Hao igitur narratione 


στόμα ἔγεμε, τῇ τῶν βρωμάτω» μὲν εἰσδοχῇ ἐγχλειό- 
μβϑνον, τοῦ δὲ ἐχεῖθεν πεπλησμένον μέλιτος. Ταῦτά 
«s οὖν ἐξετίθεσαν εἰς διήγησιν οἱ δορυάλωτοι, Kal 
ὡς νύξ ποτε ἦν, καὶ αὐτοὶ οὐ μόνον ἔξω τοῦ καθεῖρ-. 
χθαι ἦσαν, ἀλλὰ καὶ αταδίοις μαχροῖς πόῤῥω τῆς 
πόλεως εἶχεν αὐτοὺς τόπιςφ, βοαχύτητι πετρῶν χα» 
τάφρακτος, δάσονς ἐψιλωμένος παντός " αὐτοὶ δὲ οὐχ 
ἔδεσαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ χώρας μένειν ἐνόμιζον. Ὡς δὲ 
ἡμέρα διέχυψε, καὶ ἡλίου λαμπὰς τὰ πάντα Dubsl- 
χνν πιμφαίνουσα, τηνιχαῦτα λελύσθαι μὲν ἐγίνω- 
oxov τῆς εἰρχτῆ;, οὐχέτι δὲ μανθάνειν εἶχον, καὶ 
οἷα καταγωγὴ τόπου εἶχεν αὐτούς. Καὶ τοίνυν πάλιν 
φόδης καὶ δέος, μὴ xal εἰς δουλείαν ἁλόντες ἀναχάμο 
Gottv καὶ χατηύχοντο τῆς λύτεως, εἰ πάλιν ἀνάγκη 
δεδέσθαι αὐτοὺς, χαὶ βραχείας γεγευμένους γλυκύ- 
«nte; xixplav σκάσασθαι πλείονα. "Apa ταῦτα, καὶ 
ἀλλόθρους ἐχ τῶν χατόκιν ἦχος ἡχούετο, xoi βοὴ 
βάρβαρος, καὶ λαλιαὶ οὐχ εὔσημοι" καὶ αὐτοῖς εἶχε 
τὰς μὲν Ψυχὰς τὸ δέος, ἡ γῆ δὲ τὰ σώματα. Καὶ 
πτρέδνον ἔχαστοι ἑαυτοὺς ῥωχμαῖς λίϑων, ὅπη δύ» 
ξτιεν εἶναι σύμφορον, οὗ χαταμόνας, ἀλλ᾽ οἱ πλείο- 
νε: χατὰ δ:ιχάδας, καὶ ἔτι χατώτερον * οὗχ ὅτι βου- 
λομένοις ἣν αὐτοῖς χαὶ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἐξῆν μήτε 
ἄλλως εἰς ἀποχρυδὴν συνάγεσθαι ( εἰς βραχείας γάρ 
τινας διαστάσει; αἱ πέτρᾳ, ὑπέχασχον), μέτε εἰς 
φυγὴν μερίζεσθαι (ἢ βοὴ γὰρ ἐγγίζειν ἤδη καὶ 
ἐπικεῖσθαι τοὺς πολεμίους ἐσήμαινεν ) οὐδ᾽ ὅτι τοῦ 
φώζεσθαι ἦν Exi; (οὔτε γάρ τι σκηλαιῶδες 2xsvo- 


exponebant captivi. Et cum nox esset, et non moda 
extra carcerem starept, sed et lengís spatiis al uebe 
abesset eorum statio lapidibus cireumsepta, ah omni 
arbore virgulfoque aperta et patens; hi vero ne- 
£ciebant, sed in terra firma se esse arbitrabantur. 
Ubi primum diluzit, et solis lampas omnia collu- 
stravit, tunc solutos a custo/lia se noverunt, neo 
vero discere powerant quo loci abducti essent. Motus 
itaque rursum et trepidatio πὸ servituti iterum sub- 
Jicerentur, et de liberatione precabantur ne forte 
adbuc necessitas essel ligari ipsos et paululum &ua- 
vitate gustata amaritudine majori corripi. Interea 
$dvenarum retro voy personabat, barlgroruu cla- 
mor et(.voces uon grate : ipsorum animas timor. 
lerra corpora tenuit. ltecondebat se quisque in po- 
trarum fissuras obvias, non singulatim, sed plures, 
plus minusve decem; non prout consilium ipsis 
inerat, sed. quoniam aliter in ablito adunari non 
licebat (parvis enim fissuris patebant petrae", nec in 
fugam dividi (clamor eni.n jam irruentes hostes si- 
gnificabai),, uon. quod salvaudi spes esset (nihil 
enim antro simile excavabatnr, nec utrinque nemus 
umbram spargebat οἱ lucem 8 scrutantium oculis 
abigebat), qui nec toto corpore tegi valebant ; sed 
quod fleri poterai fecerunt, animalium more quibus, 
fortiori persequente bellua, abscondere solum caput 
licet, quasi sic membra omnia in tuto siut. Ilæo 
desperantium auxilia. Jacebant ergo prout. singulos 
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εὑρυπτέρνου χοιλίας τοῦ ἐν ἡμῖν συγγραφιχοῦ 4:5- 
ματος βραχεῖάν τινα πχραῤῥνῆναι ἀφήσομεν 016552 
πρὸς ἔνδειξιν, ἀνὴρ στρατιωτικὸς, τοῦ φυσιχοῦ ἐρ- 
θίονυ πάλαι χαταχλασθεὶς, xal τοῦ ἀνωφορεΐῖτθαι 
παραλυθεὶς, ὡς καὶ συγχεκυφέναι, xal ἐπὶ τεσσάρων 
βαίνειν ἐφ᾽ ἱκανὸν κατὰ τὰ βοσχόμενχ, ἀφῆχε piv 
κερὶ γῆν ἱλυσκᾶσθαι, ἀρθεὶς δὲ cl; ὑγίειαν, ὅτε 
πάντως: θελητὸν ἣν τῷ μάρτυρι, οὗπερ ἐνδελεχῶς 6 
ἀσθενὴς προχυλινδούμενος ἦν, xat τέλεον ἀρτιωθεὶς 
ἀπέπτη, παροράσεως ἁλισχόμενος, χαὶ μέμψιν ἔχων, 
ὅτι paxpbv χρόνον ἣμῖν εἰς ὄψιν ἤχων, va ὑποχι- 
νῶν ἔλεον, εἶτα δὴ μετὰ τὴν ἀνάῤῥωσιν οὐδὲν οἷς 
ἔδει ὁμιλήσας, ἀπέδραμεν, οἷα τοῦ τῆς ὑγείας πτε- 
ροῦ καὶ τοῦ πόθου τῆς πατρίδος ἀφαρκασάντων τὸν 
ἄνθρωπον, ἐν δευτέρῳ τὰ πάντα θέμενον. 

λβ’. Τοιοῦτον γὰρ fj, xa0& τις εἵἴπεν, ἐχτὸς xal 
παρ᾽ ἐλπίδας χαρὰ, fitt; αἴφνης ἐπιπνεύσασα με- 
φαρσιοῖ τὸν χαίροντα " xal πάντων εἷὲν ἐχλανθάνει 
«τῶν πέριξ, εἰς ἕν δὲ xal μόνον ἀπευθύνει, τὸ πρὸ 
ὀφθαλμῶν, καὶ οὗπερ ἔτυχεν ἀγαθοῦ. Ὅτι δὲ xal τὸ 
ἀντιστοιχοῦν τῷ τοιούτῳ χαλῷ, fj αὐτόματος λύκη, 
οὐδ᾽ αὐτὴ ἀπασχολεῖ τὸ λυπούμενον εἰς πολλὰ, εἰς 
ἂν δὲ ἐχεῖνο μεθέλκει τὸ ὑλαῖον χαχὸν τῆς παρὰ 
πόδα θλίψεως, νοεῖν ἐξ ἀναλόγου ἔστιν. 


λγ΄. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὕτω παρεμπεσὸν εἰρήσθω 
pot. "Ero δὲ καὶ ἐχεῖνο τοῦ μάρτυρος lv λόγῳ πάνυ 
«πολλῷ τίθεμαι, ὅπως ἣ τοῦ θείου Πνεύματος ἔλλαμ- 
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5... Meri ergo et nudius tertius, ut elatis pecto- 
ribus guttulam fluenti in nobis oratorii operis stil- 
lare sinamus quod manifestetur, bellator jampri- 
dem eorporis rectitudiue orbatus et fractus, ita ni 
curvatus et quadrupes intercedat ubi opus erat gre- 
gis instar, tellurem quidem zgre membris perrepere 
cessavit, plena vero sanitate redonatus, ubi omnc ἃ 
voienti martyre acceperat quod antea. continno se 
volntans, sanus ei perlecte allevatus exsilieba!, 
cont!emptus cu:pa conscius et objurgatione dignus, 
quia diu nobis videntibus incedens et miserationem 
postsanitatem recuperatam, non iis quz oportebat 
incumbebat, sed currebat qua sanitatis agilitas et 
patrize longinquae charitas hominem raperet, post- 


B positis omnibus. 


32. Nam id est, prout dixit quidam, extra spem 
et seposita spe gsudium quodcunque subito afflans 
quod gsudentem elfferat ; et omnia czetera ex animo 
ejicit, in unum vero mentem figit, quod prz oeulis 
est et in quo bonum istud evenit, Quod vero tali 
pulchro ex opposito est, zgritudo improvisa non ab 
illo quod multis abundat cmgritudinibus animum 
distinet, in unum vero illud retrahit materiale ma- 
jum praesentis ansustiz, illud per analogiam cogi- 
tandum est, 

55. Sel istud eventum mihi dictum sit. Sed il- 
jud mortyris magni utique facio, quomodo divini 
Spiritus illustratio ipsum illuminans et quod in 


Qi; αὐτῷ ἐνανγάσασα, xai τὸ ix φύσεως ἐπιπρο- C natora obstruebat. dissipans, prascientie lumen 


σθηῦν σχεδάσασα,  wpoywos:t; ἑνήσττραψε φῶς. 
“Αγνείᾳ γὰρ, καὶ ὅσοις ἄλλοις ἀγαθοῖς αἱ ἰστορίαι 
παραδεδώκασι, γαθηραμένος τὴν Ψυχὴν, xal εἷς 
προόρασιν διέδλεψε, χαὶ ταύτην προφήτου, ὃς, πα- 
ραξέσας τὸ τῆς Γραφῆς, μυρίαν ἐν τῇ οἰχείᾳ πατρίδι 
τιμὴν εὕρατο, xal οὔτε ἐν αὐτῇ ἄτιμός ἔστι, xol 
παυτ΄χου δὲ v5: ὑπέρτιμος. 

λδ΄. Καὶ πίναξ τοῦ λόγου τγύτου ὁ λαμπρὴς Νέ- 
ctp, ἐν ᾧ τοῦ ἡμετέρου διορχτιχοῦ μάρτυρος ὃ 
προαγορεντιχὸς λόγος χεῖται ὅσε χαὶ στήλῃ τινὶ ἐγ- 
Ὑλυφεῖς * 0; καὶ τελεσφορηθεὶς, el; πέρας ix6tÓnxe. 
Avu1l^; τε γὰρ, ὡς προηγόρευται, ὑπ᾽ αὐτῷ νιχητῇ 
πεπὼν ἔπιπτε, χαὶ αὐτὸς ὑπὲρ Χριστοῦ vtxr the 
ἀθλητὴς ἔχειτο, ἔνθα xat χαλὸς ὁ τῆς προφητείας 
τῷ Δημητρίῳ μισθός. Μερισμὺς γὰρ τῶν βραδείων 
xai χοινωνία ὥσπερ αἱμάτων χύδεω; ὑπὲρ Θεοῦ, 
οὕτω xai στεφάνων ἀθλητεχῶν xal τῆς ἄνω paxa- 
ριότητος. "Hv μὲν yàp τῷ yevezup Νέστορι ἐπιχρύ- 
qa: τὸν εἰς μαρτυρίαν ἀλείπτην τε χαὶ διδάσκαλον. 
A οὔτε τῷ διδάξαντι θεληνὸὴν εἶναι τοῦτο ἐμεμα- 
θήχει, καὶ ἄλλως δὲ φθόνος ἔδηξεν ἂν ὑποσμύχεσθαε, 
εἰ τὴν ἐς οὐρανὸν αὑτὸς ἀνατρέχων, μὴ xposiáfowo 
συνοδοιπόρον xai τὸν ἀλείψαντα. ᾿Αμέλει οὐδὲ μα- 
χρὸς ἐμεσολάδει χρόνος. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν μαθητὴς ἄνω 
προῆλθε, τὸ γήϊνον βρῖθος κάτω ἀφείς * ἑπηχολούθει 
δὲ, θέων οἷον κατ᾽ ἴχνη, καὶ ὁ διδάσκαλο;, ἐξαίρετον 
ἔχων τὸ μυρίοις χαταπεποιχίθαι αὑτὸς τραύμασι, 
χαὶ ὥσπερ χύσε: λόγου xal δοφία;, οὕτω προέχων 
xai ταῖς ἀπείροι; τρώσεσι xai ταῖς εἰς πυκνὸν τοῦ 


effulgere fecit. Castitate enim et quotquot aliis bonis 
tradiderunt historize avimam mundam fecit et in 
futura. praevisa oculos defixit idque prophete qui 
radit Scripture sententiam, immensum in patria 
propria honorem invenit, nec sine honore in ipsa 
est, sed ubique terrarum honore nimio nuncupa- 
tur. 

$4. Sermonis illius exemplum celeber Nestor, in 
quo nostri illustris martyris propheticus sermo est, 
tanquam calumnia insculptus; qui et mature ad 
metam devenit, Ly:ieus enim, nt. predictum. eit, 
ante ipsum victorem cecidit victus, qui ipse propter 
Christum victor atlileta jacebat, pulchra prophetize 
Demetrio merces. Draviorum enim divisio et. sau- 
guinis effusionis communitas propter Deum sicut 
et coronarum atbletis beatitudinisque caelest:s, 
Nobis Nestor sta:uera ^Oitutorem in martyrio 
magistrumque celasse. Sed nec doctoris illud de- 
siderium esse didiceral, ct. alias invidia quodam 
modo tabescere videbatur, si ad ecelum tendens uoa 
vie socium institutorem assumeret. Nec longum 
sane effluxit tempus. Discipulus in excelsum abiit, 
terrestre pondus deorsum deserens; sequebatur au- 
tem vestigiis insistens el magister, clectam babens 
sortem ipse mille vulnerum varietate distingui, et 
quemadmedum sermonis et sapientia effusione, sic 
et innumeris vulneribus et quam plurimi$ corpo- 
ris foraminibus prestare. Nau tyranni iati e mar- 
tyris ipsis carnibus, ut poto, saturari cupientes , 
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τῳ" Li ξ 5 . . by - .,9 . . . 
σιν" ὁ Ó* σχορπίου xévtpos ἐπεξαγαγὼν αὑτῷ is À niciosus omnino fuit, nee perite adversarius: fru- 


àv οὔτε βλαπτιχκὴς πάνν, xat οὐδὲ χατὰ τέχνην ἀντί- 
πῖλος, μάτην αὑτὸς xal νῦν βουλευσάμενος, εἴτ- 
πρὸς φόδον τὴ τοιοῦτον ἐμηχανᾶτο χαχὸν, εἴτε πρὸ; 
θάνατον. Οὔτε γὰρ ἐξεφόδησε τὸν ἀθλητὴν ὁ σχοῦ- 
loc, τὸ τοῦ διαόλου εἴτε xévtpov, εἴτε βέλος, ἀλλὰ 
xdi νεχρὺς ἔχειτη. “υθα xai γελᾷν τοῖς θερμοτέ- 
p^:$ ἔπεισιν, ἐφ᾽ of; ὁ πανοῦργος χαὶ τὴν χαχίαν 
δηφώτατος ἐνηπίαζε. Πάντως γὰρ ἀγνοῶν lxeyvá- 
ζετο, xal τὸ ἀγνοεῖν ἐπ᾿ ἀμφότερα, εἴτε xaxóv τι 
διάθηται ὁ σκορπίος τὸν ἅγιον, καὶ εἰ φόδον 6 μάρ- 
to; πάδοι τινλ πρὸ τὸ τέχνασμα. Καὶ αὐτὸς μὲν 
δύναμιν ἂν ἑαυτοῦ μεγάλην τὸν σχορπίον ὠνόμαδε, 
*b θεῖον ῥητὴν ἱεροτυλῶν, τάχα του xal εἰς μέγεθος 
πολὺ ὀγχούμενην * ὅποζόν καὶ οἱ xalavA λογογρα- 
«oua: τὸν τοῦ Ὡρίωνος, ἣ καὶ ἄλλον τινὰ, ὃν xat εἷς 
οὐρανὸν οἱ πάντα τολμῶντες ἀνήγαγον " ὅθεν xal 
πλήξα; ἑαυτοῦ τὸν θῆρα, τὸ χένερον τε hyplave, 
χαὶ δραστηριώτερον τὸν ἰὸν ἐνειργάσατο, καὶ εἰς χί- 
νῆδιν διεθέρμανεν ἕντονον, θαλπόμενος ἐλπίσιν, ὡς 
ἄρα fj ἐχφοδήσει τὴν ἀθλητὴν, χαὶ ἀγεννές τι πείσει 
φρυνῆδσει, ὃ πάντως οὖὗχ ἦν ἄξιον τοῦ πὲλοιθότος 
ἐπὶ Θεόν" fj ἀλλὰ χεντρίσας, ἀγεννέστατα ῥίψει, xai 
ἀκοαστὲρῆσει τῆς ἀθλήσεως, xal ἑἐλαττονήσει τοῦ 
Νέστορος * εἶπερ αὐτὸς μὲν Λυαῖον τὸν οὕτω μέγαν 
κατήνεγζε, ἀημήτριος δὲ ζώσυ τούτου ἔργον γένη- 
ται. Περιέπεδε δὲ ἄρα τοῖς ἑαυτοῦ διαδουλίοις ὁ xal 
τὴν ἀρχὴν ἀφρονευδάμενος, xal μέχρι δὲ κέρατος 
τοιοῦτος ὧν τοῖς ὄρθὰ φρονοῦσι xal χατὰ Θεόν. O0 


stra consilia sive ad timorem, sive ad martem 
mala hæe exeogitaverit. Nec enim perterruit attilé- 
tam scorpio, sive diaboli aculeus, sive jaculüm, 
sed mortous jacebat. Inde ardentioribus videre li- 
cet quibus machinator et malitia sapientissimus 
pueriliter uti presumpsit. O.nnino enim ignoraus 
macbinabatur, ignorantia. duplici tum si ad mala in 
aliquo disposuerit scorpio sanctum, (um si martyr 
de machinatione quidquam metus passus faerit. 
Vires suas magnas scorpionem nominavit, divina 
voce profane utens, forsan iumore magno inflatum; 
sicut et veteres scripserunt de Orione, ant de quo- 
piam alio, quem qui omuia audent in colum in- 
duxerunt, unde et suam percutiens belluam, acu- 
leum stimulavit, efficacius venenum effecit, et in 
contorquendo magis inflammavit, spe fervens, quasi 
qui atblelam  perterriturus esset, atque ignavum 
quid cogitare susderet ; qued nequaquam de eo qui 
in Deum eéon( debat sperandum ; aut aliter. aculeo 
stimdlans, ignaviter prostraturus esset et victoria 
privaturus, et inferiorem prestituros Nestori : qui 
quidem Lysum adeo magnam devicit, Demetrius 
vero animolis istius opus factus fuisset. l'eriit ergo 
iu insanis consiliis &uis qui ab initio stulte fecit 
usque ad finem talis in. recie et sccundum Deum 
sentientes perseverat. Non enim cognoscere debebat 
ut leonés in Dei sanctos sexcentos immitteret , 
segnes ad nocendum nec ursos horrore indutos qui 


γὰρ ἔσχε λογίσασθαι λέοντας ἐπαφιεμένους μὲν μυ- C ferociter quidem irruentes, quasi in ventum inhiant 


ριαχοῦ τοῖς τοῦ Θέοῦ ἁγίοις, ἀργοὺς δὲ εἰς τὸ βλά- 
ttzv? μένοντας * οὐδὲ ἄρκτους φρίχην ἐνδεδυμένα-, 
χανδὸν μὲν ἐπιφυομένας, χαινούτας δὲ ὡς εἰς ἄἂνε- 
pov* xai ἑτέροις δὲ θηρίοις ἐμδλέψαι, τοῖς μὲν 
ἀπραχτοῦσιν εἰς τὸ καὶ βλάδος ἐπάγειν τοῖς θερα- 
πευταῖς τοῦ Θεοῦ, τοῖς δὲ xal χειμένοις νεχροῖς " 
ἑτέροις δὲ χαὶ εἰς δουλείαν ὑπαγομένοις ἀχθοφορι- 
χὴν, ἢ καὶ ἄλλως ἀμδλυνομένοις τὴν τῆς θηριω- 
δίας ἀχμὴν, xal μαλθακιζομένοις εἰς τὸ χειρόηθες. 
“Ἔπαθε xal Παῦλρς ἐξ ἐχίδνης δαγμόν ἀλλ᾽ ἔχτινα- 
ξάμενος ταύτην, ἐπίέχλησιν θείαν ἐπετίθει ἀλεξιφάρ- 
paxov, xai τὴ τραῦμα ἐθεραπεύετο. Οὐχοῦν xol τῷ 
Δημητρίῳ ἣν μὲν ἀμφοτέρωθεν o5 φόδος κινδύνου " 
χευτρισθείς τε γὰρ εἶχε διεχπ:σεῖν ἀδλτδῆς " εἶχε δὲ 


et ut tum alias hbelluas eonspiceret e quibus alise in 
nocumentum Dei servis afferendo inertes essent, 
alie mortum jacerent ; tum alias couspiceret ad 
oners pertanda natas, vel qu: aliter fera indole 
exute curarentur. Morsum viperz passus est Pau- 
lus, qua rejecta, Invocationem Dei medicamentum 
adhibuit et vulnus sanavit. Igitur Demetrio non erat 
periculi timor : aeuleo enim vulnerato contigit in- 
columem evadere ; contigit et vulnus omnino effu- 
gere. Majori itaque miraculo usus erat. Nam quod 
ssuciatus esset, dæmoni diaboliceque se gerenti 
tyranno gaudium afferebat, quod vero tangi non sine⸗ 
felur — quod majus prodigium erat—maximum vero 
quod necaretur dæmonis alumnus. Etenim quod vive- 


xai τὸν χεντρισμμὺν πάντη διεχφυγεῖν. EDsto δὴ D ret quidem ↄad martyrem non appropinquans bestia, 


τὸἪ θαυμασιώτερον. Πληγῆναι μὲν γλῤ αὐτὸν bve- 
ἀοίει τιχάρμα τῷ τε δαίμονι xal τῷ δαιμονῶντι 
τυράννῳ * μὴ ἐαθῆναι δὲ ψαῦσαι---ἀλλ᾽ ἦν τοῦτο te- 
ρατωδέστερον " τούτου δὲ πλέον τὸ καὶ νεχρωθῆναι 
τὸν τοῦ δαίμονος τρόφιμον. Ζὴν μὲν γὰρ τὸ θηρίον 
μὴ πελάσαν τῷ μάρτυρι οὐχ εἶχε θαῦμα πολύ * χεῖ- 
σϑαι δὲ νεκρὺν τὸ γέμον δαίΐίμονο:---ἀχλὰ τοῦτο πλῆ- 
p:c ἦν τέρατο:, πολὺ δὲ πλέον καὶ ὁ τρόπος τοῦ 
θαύματος. Οὐ γάρ τινι τῶν σωματιχῶν, ἀσωμάτῳ 
δὲ ὀργάνῳ, τῷ διὰ δαχτύλων τύπῳ τοῦ σταυροῦ, ὅσα 
καὶ βέλος ἐχλεχτὸν ἐπαφιεμένῳ, τὸ τοῦ δαίμονος 
ἀργὸν ἀφῆχε κεῖσθα: ὄργανον“ xai μιχρὸν τοῦτον 
ῥίψας δπ'δρηστῆρα τοῦ δεινοῦ παλαιστοῦ, καὶ τὸν 
μέγαν ἐκεῖνον ἀλείπτην ἐν ταυτῷ χατεπάλαισε. Καὶ 


magnum non erat prodigium ; quod vero moriua 
jaceret d:emonis plena, hoc sane res erat portentosa 
. multoque amplius. Non enim aquo 6 corporeis, 
incorporco procurante orgáno, erucis per digitos 
signo teli electi instar immisso effecit ut segne dz- 
monis jaceret organum ; οἱ parvum terribilis adver- 
sarii servum prostravit et magnam in eodem devi- 
cit institutorem. Qui quidem  insidiabatur reptautis 
animalis impeltt, adeo ccelestem animum subaciw- 
rus : insidias vero irridebat ille, qnippe qui cum 
tantus zslimetar sub animaleuli forma appareat "i 
ostendat se reptilem ex alto decidisse, el potentiae 
cilitatem sic demonstret, et qnod unde servi3 Dei 
noceat aperte et, ut aiuut, in faciei non babet quos 
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«τὸ δὲ ἐμπν:όμενον ἄπνουν» ἔχειτο. Kal ὁ μὲν xovvb; A utens aecommodato, signo erucis, tum  bestian 


πολέμιος παρὰ πόδα; ὥ3πΞρ ὅπλον tb θηρίον εὑρὼν, 
καθοκλίσας οὕτω μανιιοδῶς, τὸν ἑαντοῦ 6 φασι θν- 
μὸν ἀχορήγητον ἐπαφῆχε τῷ ἀντιμάχῳ μάρτυρι. Ὁ 
δ᾽ αὖϑις ἑτέρωθεν ὀργάνῳ προχείρῳ χρησάμενος, τῷ 
σταυρικῷ τυκώματι, τό τε θηρίον ἀφῆκεν ἐῤῥίφθας 


mortuam stravit, lum euim qui ad terrendum ip- 
sius speciesn induerat : quippe qui scenicum | Spo- 
cirum contra iutrepiduim trepidationis iustrumcutum 
iaduerat, quasi lupinaim quis vel vulpiuam | spe- 
ciem usurpans terrere impavidum vellet, 


ν:χρὸν καὶ thv εἰς ἐχφόδησιν αὐτὸ ἐνδυσάμενον, ὃς μορμολυχείον δίχην κατὰ τοῦ ἀτιέστου φήδητρο» 
τοῦτο ἐμηχανήσατο περιθέμενος, ὡς εἰ xal λυχέην ἢ χαὶ ἁλωκεχῆν ὑπελθών τις ἐχφοδεῖν ἐθέλει τὸν 


αχατάκπλητον. 

Av. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν σκορπίος ἔδη κείσθω, καὶ παρ᾽ 
ἡμῖν οὕτω χατεργασθείς. Ἡμεῖς δὲ τῶν ἑπκαίνων 
cot; ἐπὶ βραχὺ τῆς μαρτυρικῆ; εὐψυχίας γενώμεθα. 
Αίθος τις οἷον προδλὴς ταῖς τῶν δοράτων ἐμδολαῖς 
ἀτίναχτος ὁ στερέμνιος μάρτυς ἐξέχειτο, xoi τῆς 
ποὺς Θεὸν ἀπαρασάλευτος πίστεως, κλυζόμενος οὗ 
κύμασιν, ἀλλ᾽ αἵμασι. Καὶ αὑτὰ μὲν πνυχνὰ προῦ- 
δάλλοντα ἀκημόδλύνοντο. Ὃ δὲ ἀκμαῖος fv, καὶ οὐχ 
εἰδὼς ἀμδλύτητα, ἐφ᾽ οἷς ἑαντὸν τομώτατον ἐξύνας 
κατὰ τῆς πλάνης ἑστόμωσεν. 'Egétpec ὁ ἐχθρὸς ταῖς 
εἰς τὸν μάρτυρα αληγαῖς τὰς εἰς ἑαυτὸν, καὶ ἦν ὅλο: 
οὕτω τραυματίας. Καὶ οἷς ἔδρα, κάσχων οὐκ ἔφερε. 
Ἱξεύειν ταὐτὸν κατὰ οὐρανοῦ, καὶ ἀκοντίζειν κατὰ 
τοῦ μαρτυριχοῦ σώματος, ὡς Oxtviouval τι παθεῖν 
gb; ἀσέθειαν. Ὁ αἴμασε χαίρων θὴρ, ὃ παμφάγος, 
εχ εἶχε καὶ τοῖς μαρτυῤβικοῖς ἐπενφραίνεσθαι. 
'Exsiva μὲν γὰρ εὐφροσύνην αὐτῷ δαιτρεύειν εἶχον 
«ιγὰ, τούτοις δὲ ἀλλ᾽ ἐναποπέπκνιχται. Καὶ φλέδα 
μέν τι; τμηθεὶς χαταφοριχώτερον, ἣ καὶ ἄλλως ^ 
vtvvalov τραῦμα καθὼν, καὶ ἰδὼν αὐλὸν αἵματος 
ἐκπιδύουτα, εἰς ὥχρον μεταδάπτεται, καὶ δειλίαν 


δὲ. Sed scorpio quidem nunc jaceat a vobis εἰς 
sermone tractatus. Jam vero 3d. martyris. magna- 
himi laudes redeamus. Saxi iuslar signam telis lu- 
concussus jacebat martyr, ct in (de erga Dew 
immobilis ablutus noa fluctibus, sed sangwiue. Qui 
abundanter quidem quatientes heheiabantur. lile 
vero integer stabat et. incolumis, unde acerrimus 


B pugnater contra errorem evasit. Supputabat Lostie 


plagas suas plagis martyris, οἱ εἷς erat per totum 
vulneratus. Et iu quo egerat, patiens von tolerabat, 
Tela ia celum jaculari et ia martyris corpus trags- 
figere, quasi pati aliquantuair intermitteret propier 
impietstem. Sanguine gaudens belua vorax, de 
martyris sorte non delectabatur. Namque illa gaq- 
dium ipsi immolare habebant, ab. his vero sudloca- 
tus est. Venurum quidem sectionem patitur aut aliud 
ignobile vulnus, vise σα ες cruere, in pallorem et 
limiditatem  conjicitur, uaturali amisso rubore. 
Qvi vero peuitus spiritu vitali est privatus, won 
solum nihil ignobile perpessus est, sed quasi pul- 
chritudiae erubescess, virilitate lionestatus est. 


πάσχει, τὸ φυσιχὸν ἀπολέσας ἔρεθος;. Ὃ δὲ ὅλον ἐχχενούμενος τὸ ζωτιχὸν, οὐ μόνον οὐδὲν ἔπασχεν ἀγεννὲς, 
ἀλλὰ xal ὡς εἰ; χάλλος ἐρεθόμενος πρὸς ἀνδρίαν ἐδάπτετο. 
λη΄. Ἐδόχει xal ὡς ὄρος εἶναι Σιὼν, xat ὡς miov ; — 58. Videbatur sicut vous. Sion, isque Dei mons 


ὄρος θεοῦ, ὑπερηρμένον μὲν τῶν κάτω τῷ ἀνατετα- 
μένῳ xol ὀρθίῳ xa ὑψηλῷ τοῦ φρονήματος, φυτοῖς 
δὲ ὥσππιρ κομῶν παντοδαποῖς ἀγαθοῖς, ὧν ὁ χαρκὸς 
ἀπυδίδοται ἐν χαιρῷ, ἤδη δὲ xel «al; ἐμφνείσαις 
λόγχαις, ὕδατα δὲ ζῶντα ἐξαναόλύζων τὰ τῶν alpá- 
tuv ῥεύματα, οἷς καὶ τὰ μύρα εἰς τὸ ἐπιὸν συνεκέῤ- 
ftv3av. Ἐθεώρει ἑαντὸν xal εἰς ἄρτον, εἰς ὃν ξύλα 
μὲν οἱ μισόθεοι ἐνέδαλον, οἷς αἱ λόγχαι συγχεχρό- 
τηντο᾿ οὐχ ἔχρυψαν δὲ, ὡς καὶ τῆ: τοῦ Θεοῦ τρα- 
πέζης ἀπαγαγεῖν. "“Εῤῥεέ ποτε ποταμοὺ; διδασχα- 
λιῶν, καὶ παρέσυρε τοὺς τῶν αἱρέσοων " ἔῤῥενος 
καὶ ποταμοὺς ἐκείνους αἱμάτων, καὶ τοὺς δαιμονο- 
φορήτους χατέκλυσεν. Οὐχ οὕτω πέτρα πολύστομος 
ἐξερεύγεται ὕδωρ θαλαμευόμενον, οὐδ᾽ οὕτως ὑδροῤ- 


ἐύας kx μιχανῆς: πολύτρητος ἑξαχοντίζει τὸ ἀναθλι- D 


&óusvov, ὡς αἷμα δαψιλὲς καὶ πολύκριυνον τῶν 
μαρτυρικῶν λαγόνων ἐξαπέῤῥεε, cuxval; οὕτω λόγο 
yas πρὺς βίαν ἀνααστομούμενον. 

λθ΄, Ἐλύπει τὸν τύραννον τὸ τοῦ Λναίου αἷμα χυ- 
θέν " καὶ ἐξεδέκει μὲν δὶ; ἑακὶ τὸ αὐτὸ, καί που xal 
ἀναπητὸὺν ἔλεγε xat αὐτὸ;, δύο ἑνὸς ἀντιπκεφάσθαι. 
Τὸ δὲ ἄλλως ἐξέπιπτε. Δύο γὰρ τούτων χειμένων, 
Δημητρίου χαὶ Νέστορος, λεγεών τε δαιμόνων χατα- 
Θέόλητο, καὶ ὁ τύραννος καιρίαν βέδλητο, ταντὰ δὲ 
καὶ οἱ περὶ αὐτοὺ; ἔπασχον. Πλέον 3v βδέλλαι τιγὰ 
λυπήταιεν, ἐχμυζῶσαι τὸ ζωτιχὴν, ἧπερ αὖτα: λόγ- 


Parnot. G5. CXXXVI. 


pinguis, super inferiora elevatus propter cogitatio- 
Res recias et altos, plagoiatiogibus vero froude- 
$cens omnimode bonís, quorum fructus in tempore 
ipsorum dalus est, jam tunc transüxis lauceis, 
aquis vero viveutibus scaturieus per. crueris rivos, 
et unguenta qui undequaque effluxerunt. Se ipsuia 
sesümabat panem in quem mittebant. Dci hostes 
ligua quibas conüciebantur lancez ; non. vero abs- 
condiderunt, quo a Dei mentia amovereiur. Disci- 
plina primo emittebat amues, ac eos qui in erro- 
ribus degebant, extraxit; emisit et sanguinis animes, 
et à daemone correptos lavit. Non sic petra inultis 
ssa aperturis inclusam evowit aquam, nec sic 
aquagium ex industria multis forauinibus uunitum 
coarctalam conjicit aquarm, sicut copiosus sanguis e 
martyris. lateribus fluxit, wultis lanceis prorume- 


peus. 


59. Dolebat tyraunus de Lyæi sauguiue cífuso; 
et eun bis vindicabat et quodainmodo gratum dice- 
bat, si duo pro uuo dauimarentur, sed aliud accidit. 
Jacentibus euiw duobus, Demetrio εἰ Nestore, €t 
dzmonum legio disturbabatur, et letbaliter vulue- 
rabatur tyrannus eademque comites patiebantur. 
Magis alicui uocercut sanguisug, quam atüle'ac 


l.necze, martyris »auguiui insultantes.. Del 
M 
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4zlo4, τῆς αὐτῇ΄ς ηὐμοίρηχε χάριτος, ὅς ἔχει xat A particeps fuit grati.v, et ipse auditorem in sui ad- 


αὐτὸς El; θαύμα τὸν ἀχροατὴν ἑφιστᾷν, πολλὰ 
παρ᾽σημαιυόμενον ἐν αὑτῷ ἂν μὲν, ὅτι σύμόολον 
ἣν τοῦ χαίρειν τὸν ἀϑλητὴν, ἐφ᾽ οἷς πάσχων συνε- 
μαρτύρει τῷ xal μεγίστῳ χαὶ πρωτίστῳ τῆ; ἀλη- 
θείας μάρτυρι. ᾿Αμέλει οὐδὲ ἐν αὑτοῖ: τοῖ; ἄθλοις 
τὸν τῆς χειρὴς χόσμον ῥίψας ἀπέθετο, ἀλλὰ τῇ ἐχτὸς 
xxppov] τὴν ἐντὸς προέφαινε, Καὶ ἐχρῆν οὕτως 
ξχλυτὸν διαθέσθαι τὸν ἐφ᾽ οἷς οἱ πολλοὶ μεταπίπτουσιν 
αὑτὸν ἀχατάσειστον μένοντα, Ei γὰρ πολλοῖς τῶν 
ἀνέχαθεν, γενναιοψύχων μὲν, ἔξω δὲ θυρανλούντων 
τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἱερᾶς αὐλῆς, ἤρεσκε γενομένοις πρὸς 
αὐτοῖς τοῖς δεινοτάτφις, ὅτε ποτὲ καὶ συνέκεσον, μὴ 
ὅτι γε δάκρυον κατενεγχεῖν, ἣ παρειὰν ἀμύξαι, f 
στόμα πρὸς Ὑοερὺν λόγον ἀνοῖξαι, ἣ τὸ ἱλαρὸν ἀμεῖ- 
($24 τῆς ὄψεως, ἀλλὰ xoganÜrvat, καθάπερ ἐπὶ νυμ- 
φῶνος;, καὶ καταστῆσαι τὴν ψνχὴν uiv εἰς καρτε- 
υἱαν, τὺ σῶμα δὲ εἰ; εὐπρέπειαν, xol οὕτω παρα- 
6:507, vat τοῖς «eoÓspol;* τῷ παντὶ πλέον ἔδει χαί- 
ρουτα χαθνποῦδνναι τὰ παρ᾽ ἀνθρώκοις δεινὰ ὑτὲρ 
Θεοῦ τὸν εἰς τὸ τῆς τρυφῆς χωρίον ἀπαίρειν μέλλοντα. 
"Ev μὲν δὴ τοῦτο τοῦ δαχτυλίου σεμνὸν, οὐ κατὰ τὸ 
παίΐγνιον τοῦ τὸν Γύγην χρύπτοντος ὥς ἐν σχιᾷ, xal 
ἐξαφανίζοντος, xal αὖθις ἐχφαίνοντος, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
à» δαχτύλιος τοιοῦτος αὐτός ἐξ ἐχλάμξοι, χαὶ μά- 
«iota. οἷς θεόθεν τερατουργεῖν δεδυνάμωται, xal τὸν 
φυρυῦντα δὲ προεχψαίνοι τῇ αὐτῇ χάριτι. 

μβ΄. Συνανεφάνη δ᾽ ἐντεῦθεν xal ἕτερον ὅμοιῖϊν 
σέλνωμα. Ἑυχὴ γὰρ νυμζευομένη Θεῷ, καὶ 5r, ἀρ- 


mirationem twahit, multis in ipso signatis : primum, 
symbolum erat, indicans, quod gauderet athleta , 
in quibus perpessus, martyrii cum marino primos 
que veritatis teste particeps erat, Sane. in prio 
manus ornamenti rcjiciehat, sed exteriori. letitia 
intimam ostendebat. Sic ipsum disponi oportebat , 
in qu.bus plerique succumbunt, inconcussum, Si 
enim multis inter illos qui desuper egregium ani- 
monu sortiti sunt, licet extra sanctam Ecclesíam 
noswap. vivant, -multis placufi in. terribilissima 
quando forte de'apsi suot, ne lacrymam unam fun - 
dere, aut. genam. alierate, aut os gementi tero 
aperire, aut facici letitia immutare, sed exornari 
tanquam ad thalamum, et animam in parientia 
obürmari, corpus vero in habitus vultusque decore, 
et sic forinidolosis comparari, a fortiori oportebat 
gaudcntem pro Deo in vrríbilia ab hominibus ime 
mitti lormeuia. cum wui ip deliciarum focum jam- 
jam se extolli sperabat. Aliud quidem aunuli venc- 
randum signum, non juxta deliramentum annulí 
Gygew tanquam in umbra occultantis et. ex oculis 
sübduceutis, et iterum ad lucem reddeutis, sed au 
nulus talis illustrat, prsesertim eos quibus a Deco 
prodigia faciendi data est potestas et gestantem 
eadem gratia ditat, 


. 49. Exinde memorabile aud apparuit, Sponsata 
enim Deo anima, jam cum ipso uncia et indissolu- 


μοττομένη αὑτῷ, xat τῆς ἐχεῖσε γινομένη παστάδος « vilis hic thalami consors effecta quem purissimus 


«τῆς ἀκαταλύτον, fjv ὁ xaDaportavo; μὲν τῶν ψυχῶν 
νυμφίος ἐπέταξεν, ἄγγελοε δὲ παταπετάσαντες 
κοσμιώτατα συνεχρότησαν, καλῶς; ἂν εἰς αὐμόονον 
ἀῤῥαθῶνος τοῦ χατὰ πνεῦμα τὸ τοιοῦτον φέροι ἂν 
περιτεθειμένον δαχτύλιον. El δὲ τῷ περιφερεῖ καὶ 
περιηγμένῳ τοῦ σχήματο; καὶ τύπος τις ἦν στεςά- 
νου μαρτυριχοῦ, οὐκ ἂἄν εἴη οὐδὲ τοῦτο εἰς λόγου 
χάριν ἀξύμδολον, ὡς ἄξιον ὃν τῷ παντὶ ἐστεφα- 
γῶσθαι τὸν μάρτυρα, οὐ τύπος τὸ τοῦ δαχτυλίου 
στεφανοειδές. Εἴποι δ᾽ ἄν τι:, ὅτι καὶ σημεῖον αὑτὸς 
ὑπκέγραφε τῆς ἐν φρουρᾷ περιστολὴῆς τε τοῦ ἀθλο- 
φόρον καὶ χατασφίγξεως. Τέμιον δὲ τοῦ τοιούτου 
δαχτυλίον καὶ $ ὡς εἰχὸς ἐγγεγλυμμένη σφραγὶς 
καὶ τὸ ἄλλω; ἀξιωματικὸν τοῦ φορήματος. “Ὑπκεδήλου 


aniwardm sponsus ordinavit, angeli vero ornatissi- 
me disposuerunt, optime in arrharum svmbolum 
secundum spiritum tali digitum indutum annulo 
babet. Quod orbiculata forma et corunæ wartyris 
üguram exhibebat, non forsan absque dignitate in 
sermone erit, per corone speciem annuli ind caus 
quam dignum sit omnimode corouari martyrem. 
Uixerit aliquis et illo signum angusliarum in car- 
cere et strangulationis inscribi. Eyregium vero an- 
nuli talis. et ut verosimile est insculptum sigillum 
et alias gesiatione dignum. Aperte signilicabant ista 
martyris dignitatem οἱ diving gratie genuinum si- 
gillum, de quo nunquam gloriatur qui aniinaru n 
thesaurum rapit. Inde tanquam Dei digito, sic an- 


γὰρ xai αὑτὰ «b μαρτνρικόν -τ' ἀξίωμα xai τὸ «ἧς D nulo isto da:monice caterv;v ejiciuntur, digito 41} 


θείας ἐντεῦθεν χάριτος ἀνεπιδυύλευτον ἐπιστρά.- 


hoc divino, nempe iu Spiritus divini virtute, 


y:9pa, ἧς οὐχ ἔστι χαταχαυχήσαοθαι τὸν συλανγωγοῦντα τοὺ: τῶν ψυχῶν θησαυρούς. Ἐντεῦθεν bor p 
Θεοῦ δαχτύλῳ, οὕτω δὴ xal τῷ δακτυλίῳ τούτῳ φῦλα δαιμόνια ἐξελαύνονται, δακτύλῳ μέντοι θείῳ xal 


αὑτὰ, δυνάμει δηλουότι θείου Πνεύματος. 
μγ΄. Ὡς δὲ σχεῦος, οὗπερ ἐντὸς ἀγαϑόν τ: στέγε- 
ται, οὐχ ἄν εἴη μὴ μέτοχον εἶναι τῆς εἴτι εὐωδίας 
ἐχείνου, εἴτε xat ἄλλης ἡστινοσοῦν ἀρετῆς. οὕτιυς 
οὐδὲ περίόλημα θεῖον, ὅποι ποτὲ μέρου; τεθείη σώ- 
ματος, εἰς ὃ Θεὸς ἐνῴκησεν, ἔχοι ἂν μὴ τῆς τοῦ 
στεγομένον μὲτέχειν χάριτος. OUtw τὰ ἱερὰ σιμιχίν- 
(ia. χάριτος θειοτέρας πέπλητται " οὕτως ἀγίων πί- 
διλα τοὺς ἔξω ὑγιείας πλανωμένου;, καὶ τριδομέ- 
vou, περὶ τραχυτέραν βίου ὀζὸν, εἰς τὸ κατὰ φύσιν 
λεῖον xat εὐθὺ àzavi;oo3t: χαὶ βαχτηρία: ἀνδρῶν 


43. Ut. vas in quo bonum quid reconditur, non 
potest quin tun suavis ejus odoris, ium aliüs eu- 
juslibet virtutis particeps »it, sic nec. potest indu- 
mentum divinum, super quamcunque corporis in 
quo Deus inbabirayit pacem appositum (uerit, quit 
gratiae particeps sit corporis quod tegebat. Sic sacra 
semiciuctia diviniore gratia repleta suut ; sic san 
ciorum calceamenta, cos qui longe ἃ sanitate errani 
et per asperiorem vitae viain tr.bulantur, in. pla.a 
secuuduu naturam εἰ τες tedues 9A. XN SS 
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της ἐπισχοπῆς, ἢ χαὶ ὡσεὶ νεφἔδαι πέτοσθῦσι λὲ- A excelsa rapi confiden er. g'ori-rentur, ego. iutct- 


y'tfsovtat ἂν xax αὐτοί; Καὶ εἰ μὴ κατὰ Παῦλον εἷς 
- οἶτον ο᾽ρανὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ τοῦ πρώτον μετέωρον 
ἀρπάζεσθαι θαῤῥούντως ἂν αὐχήσαιεν, o0; καὶ συν- 
νοοῦμα:, ὅπως τὴν χαρὰν φύδῳ σύγχρατον ἔχουσι. 
Χυίρουτι μὲν γὰρ, οἷς ἀπανίστανται τῆ: τῶν πΡλε- 
piov γῆς. καὶ τοῖς οἰχείοις ἐπανασώξονται * ταράτ- 
τονται δὲ, ἰλιγγιῶντες κρὸς τὴν ἄνωθεν τοῖς χάτω 
ἐπάφεσιν τῆς ὄψεως. Καὶ ἡ μὲν χαρὰ θάλπουσλ χου- 
φίξειν ἐλαφρίζουσα τοὺς τοιούτους δοχεῖ, q66o; δὲ 
συστέλλων βαρύνειν, καὶ ὡς εἰς νέχρωσιν χαταῤῥι- 
κιεῖν αὐτοὺς βούλεται, ἀεροδατοῦντας μὲν xal περέ- 
ηγητιχῶς tol; κατὰ γῆν ἐπιδάλλοντας, οὐχ ἔχοντας 
δὲ πιστεύειν τῷ τερατουργήματι, ἀλλὰ περιεργαζο» 
μένους, εἰ xal πτερὰ τούτοις ἐπανεφύησαν, Ὅτι δὲ 


ligo quare gsulium timore mistum b.bocat,. Nain 
gaudent quidem, quod ab. inimicorum terra abiu- 
cuntur εἰ ad suos. revertuntur ; turbantur. vero, 
prepter magnam ἃ rebus iufra visis aliitudinem. 
vertigine laborantes. Et gaudium quidem afficiens 
hos agiles viros elevare vid:tur; timor vero pre. 
mens gravare εἰ tanquam in mortem pracipitare 
eos conatur, per aera quidem discurrentes et deam- 
bulando 4855 fiunt super terram inspicientes, con- 
Bdentiam vero de prodigio nou habentes, scd. iu- 
quirentes num ipsis succrescant ale. Quoniam vero 
DoD hæe metuendi et de prospero eventa trepidandi 
est locus, valde consentaneus est anims angor. 
Si enim in aquam immittere se discipulo magno 


μὴ ταῦτα περίχεινται ὑποδεδιότας xai ὑφορωμένους B displicuit, fluctibus perterrito, quis temere iu 


τὸ εὐδιάπτωτον, xai ἔχει πολὺ τὸ εὔλογον ἧ τοιαύτη 
Ψυχιχὴ συστολή. Εἰ γὰρ τὸ ὕδατι ἑαυτὸν ἑἐπατεῖναι 


aera se tollet, qui aere solidiorem aquam esse 
novit? 


ὄχνον ἐμποιεῖν οἶδε μαθητῇ ἐχείνῳ μεγάλῳ, χραδαινομένῳ vol; κύμασι, τίς ἂν εἴη 6: χυδιστῶν ἀέριος. 


ατερεμνιώτερον ὕδωρ ἀέρος εἶναι εἰδώς; 

μς΄. Εἰσὶ δ᾽ ἐν τοῖς τοιούτοις xal διαφοραὶ τῷ 
μάρτυρι, ὡς ἂν τῷ οὕτω ποιχέλῳ ουναναμεμιγμένον 
εἴη τοῖς θαύμασι χαὶ τὸ ἐπίχαρι. Τοὺς μὲν γὰρ 
μετεώρους τῆς ἁλώσεως ὑπεξιγαγὼν, εἶτα κερὶ γῆν 
τίθησι, xai ἀφίησι πονεῖσθαι περὶ τὴν βάδισιν. Οὗ- 
«9 γὰρ σνμφέρειν διέκρινε, μὴ ἀπονητὶ ἀποχατα- 
στῆναι τοῖς ἰδίοις, ἀλλὰ μόχθῳ τὴν λοεπὴν σιυυιτηρίαν 
πορίπασθαι͵ καὶ ἐπιγνῶναι, ἐξ οζων εἰς οἷα μετέπε-» 
σον. Τοὺς δὲ διὰ κάσης ἡρμάνους ἄγει τῆς μεταξὺ, 


46. Sunt autem intalibus et diversitates in martyre, 
quasi hac varietate mistum fucrit prodigiis jucun- 
ditatis commodum. Etenim alios e captivitate ex- 
tractos super terra depouit et molesto itinere fatigat. 
Sic enim opportunum judicavit non absque labore 
rediutegrari, sed cum gravamiue eos salvatum iri 
atque cognoscere quantopere lapsi sunt. Alios 
per quam elevatos ab owni intermedio et periculo 
barbarorum abducens haad alibi incidere sinit, ita 


xai τῆς τῶν βαρδάρων ἀναρπάσας, οὐκ ἄλλην ( ut uec proprium, nec quemlibet laborem gustent, 


ἀφίησι κατῆσα:, ὅτι μὴ τὴν ἑαυτῶν, ὡς ἂν μηδενὸς 
πόνου γεύσωνται, ἀλλ᾽ ἑνὶ σταθμῷ τὴν οὕτω μακρὰν 
πορείαν μετρήσωσιν ἀέριοι, ὡς εἰ xol ἐν θαλάσσῃ 
&xpócxoxa ναντιλλόμενοι. Ἰδολλοὺς δὲ καὶ τῷ ἑαυ- 
«τοῦ τεμένει τούτῳ ἐγχαθιστᾷ, ἵνα χἀνταῦϑα πρὸ τῶν 
ἄλλων οἱ πατριῶται τοῦ θαύματος εἶεν μάρτυρες. 
μζ΄. Ὃ δὴ τοιοῦτος, χαὶ οὕτω κατεξουσιάζων 
«ἧς ἀερία; χύσεως, τίνας οὐκ ἂν ῥᾳδίως, ὅθεν ἂν 
ἐπινεύσειε, ῥύσαιτο ; Πῶς δὲ οὐκ ἂν καὶ ἀνέμοις 
ἑπιτάξοι, καὶ σχηπτοῖς ἐ πιτιμήσοι, xai δετοὺς δὲ, 
«oU; μὲν ἀναστελεῖ χαταγομένους, ὅποι τε καὶ ὅτε 
μὴ τούτων χρεία, τοὺς δὲ χκαταῤῥήξει αἰτούμε- 
νος ; ὧν δὴ πάντων εὐχταῖον χαθηγεῖσθαι ἡμῖν 
προϊστάμενον τὸν εὐεργετοῦντα ἐφ᾽ Ézagw, ὃς 


sed uno saltu adeo longam viam in aere conficiant, 
ut in mari absque impedimento navigantes. Multos 
vero et in isto templo suo statuit, ut ibi ante alios 
prodigii testes sint. 


41. Hic vlr suminus et super aereas regiones po- 
testatem babens, quosnam non faciliter quando volue- 
rit. eripiet? Quomodo non et ventis imperaret, fulgu- 
ribus comminaretur et imbres jam iniminentes fuga 
ret ubi et quando non sunt utiles,alias vero sollicitatus 
effunderet? Mis de causis optandum est ut nos 
gubernet qui omnibus benefacit, qui fertur quasi 
Mando, süper unguenta, nec non super miracula, 


πελαγίζων ὥσπερ μύροις, οὕτω xai θαύμασι, D) et totum orbem considerat et in omni dominationis 


xai κᾶσαν μὲν οἰχουμένην ἐπισχεπτόμενος, xal ἐν 
καντι τόπῳ τῆς τοῦ Θεοῦ δεσποτείας ὑμνούμε- 
γος, ἵνα ὁ τοῖς θείοις ἐπηχολουθηκὼ; προστάγμασι 
περιάγηται πανταχοῦ γῆς, καὶ συνεκακολουθοῦνξα 
ἔχῃ xol; τοῦ Δεσπότου xal τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἐγχώμια. 
μη. Τὴν ἑαντοῦ ταύτην φιλεῖ μάλιστα, καὶ &v- 
επίστροφος αὐτῆς οὐδὲ ἐν «ol; βραχυτάτοις χατα» 
λαμδάνεται. El δὲ Κύριος ἀγαπᾷ và; πύλας Σιὼν 
ὑπὲρ πάντα τὰ σχηνώματα Ἰακὼδ, καὶ εἰς οἰκεῖον 


σχήνωμα τὸ ἐχεῖ ἐγγράφεται, ἔχομεν καὶ ἡμεῖς Exst- 


θεν παραποιήσαντες προσαρμόσαι τῷ μάρτυρι τὴν 
ópoiav ἐπὶ τῷ xa*' αὐτὸν τούτῳ σχηνώματι eU 
λητικὴν σεμνότητα, χαὶ ὁ λόγο; μέγα καταπλουτεῖ 


Dei loco celebratur, οἱ qui divinis obsecutus est 
mandatis ubique terrarum celebretur, et cum Do- 
mini laudibus laudes suas habeat conjunctas, 


48. Istam suam presertim amat, cujus negligens 
pec in minimis deprehenditur. Si vero diligit Domi- 
mus portas Sion super omnia tabernacula Jacoh, 
etin proprio tabernaculo ibi habitat, nos quoque 
inde martyri similem transferamus erga istum ejus 
tabernaculum imajestatem, et sermo rationi valde 
eonformiter ditescit. Videt lo«um in quo aliud 
quam evangelicum przceptum propouit. 


τὶ εὔλογον. Ὁρᾷ τὸν τέπον, ἐν ᾧ ἄλλον τρόπον ἢ τὸ εὐαγγελιχὸν ὑποτίθησι παράγγελμα. 
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παρὰ τῶν εὐσεζῶς χατατειλνόντων μεριζόμεγοι, xai A partieulisque min'mis 4] benedictionem | εἰς q 


el; σωυτη ίαν πολνειδὴ θησαυριζόμενοι, xai χατὰ 
μόρια δὲ βραχύτατα εἰς εὐλογίαν τοῖς χαρπουμένοις 
χερματιζόμενο', θέλησις ἐχείΐνων μὲν αὕτη " τοῦ δὲ 
ἡμετέρου μάρτυρος, μὴ συντριόζναί «t τῶν αὐτοῦ ἣ 
διασκασίτιναι, ἀλλὰ φυλάσστιν τὸν ix φύσεως σύν- 
διασμον. Καὶ ἣν ἄρα σεμνότερον, διαπέμπεσθαι τὰ 
xa^à ὑπὸ τούτον, ὡς; διά τινων ἀποστόλων, τοῦ 
μύρου τε xal τοῦ αἵματος, ἥτερ αὐτὸν πλρόντα 
σώματ: διδόναι τὰ ζητούμενα. Τοῦτο μὲν γὰρ ὄμι- 

τιχώτερον, τὸ δὲ στέλλειν xal τὸ ἀξιωματιχὸν 
πιεῖον ἔχει, xal πρὸς μεγαλοπρέπειαν ἀπονένενχε * 
χαὶ τὸ τοῦ πόθου δὲ πὺρ ἐπὶ τλέον ἐχχαίει τοῖς φι- 


fructum inde conseynenimr. distribei, ista. quidi εν 
eorum voluntas ; martyris vero nostri icc quidquam 
commintui, nec membratim dividi, sed natural. m 
servare compagem. Et honcstius sane. crat. bona 
de ipso at de apostolis nonnullis exire tuin unguenta, 
tum sanguine, quam ipsam przsentem corpori ledis- 
se quazsita. Nam boc qui-lem jucundius, unguentum 
vero s3bguinemque enittere majorem dignitatem 
habet, atque mognificom est, et desiderii ignis 
magis martyris amicos inflammat; quippe qni mar- 
tyris tabernaculum diligere voluut et ejus atria. ia- 
troire. 


λομάρτυσιν, ὡς καὶ θέλειν ἀγαπᾷν αὐτοὺς τὸ μαρτυρικὸν τοῦτο σχήνωμα, xal ἐπι ποθεῖν εἰς τὰς τούτου αὐλά-, 
να΄. Καὶ ἰδοὺ καὶ τοῦτο συλλαμύάνεται ἡμῖν τοῦ B. 5]. Εἰ ecce a nobis concipitur serno ille quem 


λόγου, ὃν ἐν καταρχῇ ἐθεωροῦμεν, ἐπιλέγοντες τῇ 
μαρτυρικῇ ψυχῇ τὸ φιλότιμον, ἐξ οὗ καὶ  popo- 
χεύμων χάρις πεπόθηται, xal ζητηθεῖσα πρὸς Θεοῦ 
δέδοται, χαὶ ἢ τῆς φύσεω, ἁρμογὴ πεφίληται καὶ 
πεφιλοτέμηται, ᾧ δὴ συναναφαίνεται xal τὸ φιλό- 
πατρι, xai τὸ μὴ θέλειν τὺν μάρτυρα, ὥσπερ μὴ 
κατὰ τὸ πᾶν, οὕτως οὐδὲ κατά τι τῶν μερῶν γενέ- 
οῦαι λειπόπατριν, ἀλλ᾽ ἐπὶ y ρας μένειν διόλου, 
καθάπερ καὶ ἐπὶ σχήματο;, xai συντηρεῖν τὸ ἐν 
ὅἅπατι τέλειον. 

νβ΄. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ οὕτω τὴν κατρίδα περι- 
ποιεῖται, καὶ ἔστιν ὅλος αὐτῆς, ἀλλὰ φυλαχτέον, μή- 
&otc καὶ πρὸς ἀγανάχτησιν ἡμεῖς αὐτὸν ἐρεθίσωμεν, 
μὴ τῆς πραότητο; παράγωμεν, μὴ τοῦ ὑπερμαχεῖν 


ab initio considerovimus, e martyris anima deside- 
riam hoc seligentes, quo unguenti effusi gratia quæ- 
siia et 3 Deo donata est, οἱ nature integritas 
dilecta est. Hinc refulget patriz amor et iu mar; yre 
voluntas, ut non de toto sic nec. de partium aliqua 
ptis desertorem fieri, sed in rcgione jugiter ma- 
nere vi exir.nsecus, sic in om: ibus integrititera 
servarc. 


52. Attamen, si sic patriam servat pro qua totes 
est, cavendum ne ad indiguationem eum provoceunws, 
ἃ benignitate retrahamus, ἃ pugnando pro nobis ab- 
ducamus. Ést miseratio, est et ira magna, proet 


παραλύσωμεν. "Evsa:tv οἶχτος, « ἔστι δὲ καὶ θυμὸς C slibi dietum est. Exemplum est belli istius os late 


μέγας, » ὃ δὴ τις εἶκεν ἑτέρωθι, Kal δεῖγμα τοῦ λό- 
You πολέμου ἐκείνου στόμα πλατὺ ἐπεγχανὸν τῇ 
πόλει ταύτῃ ποτὲ, καὶ εἰς μάτην ἑξανοιχϑέν ᾿ χαὶ αὖ 
«άλιν ἕτερος πόλεμος ἄρδην ἐχθερίαα; γλαφυρὸν 
οὕτω καὶ βαθὺ τῆς πόλεω; λήϊον, t; μηδὲ βραχεῖαν 
ἀσταχυλογίαν ἐγκαταλελεῖφθαι αὐτῇ. Ἐκεῖνο εἶκτος, 
τοῦτο μαρτυριχοῦ προσώπου ἀποστοοφή᾽ σνμμα- 
χίας ἐχεῖνο, τοῦτο ἐγχαταλείψεως. "Apa δὲ μάτην 
τῷ ἀθλονίχῳ ἣ τοῦτο ἣ ἐκεῖνο καταπέπρακτο; α- 
paepovov ἄν τις αὑτὸ καὶ λογίϑειτο. Θεράποντας 
μὲν γὰρ Θεοῦ τε xal ἑαυτοῦ ἐξευρίσχων ἡμᾶς χήδε- 
ται " καὶ χκαθάπου xol μήτηρ ἀμφιπονονμένη ποθη- 
τὸν βρεφύλλιον, τὰς ἀνα’ δεῖς pula; áveoofat, ὡς ἂν 
Ὑλυκὺς ὕπνος αὐτὸ ἀμφιχέοιτο, οὕτως αὑτὸς ἀπείρ- 
γῆι πάντα δεινὰ, καὶ αὐτὸ τὰ σμιχρότατα, ὡς ἄν ἠδέως 
αὐτοὶ χεθεύδωμεν. K ὶ κάντα πορίζει, τὰ τε ἐξ ἀέρο᾽, 
τά 1€ lx γῆς, τά τε ix θαλάττης χαλά᾽" περιποιεῖται δὲ 
καὶ σώμασι xal ψυχαῖ; τὸ ὑγιέ;. “Ετέρως δὲ βλέ- 
T&v ἐχπέπτοντας, ij παραῤῥιπτεξ πρὸς χάχωσιν, fj 
ἀλλ᾽, ἐπερχομένης αὑτῆς, οὐκ ἀμύνει, ἀλλ᾽ ἐπινυ- 
στάζειν δοχεῖ “ xal ὡς ὑπὸ χουλεῷ τὴν ἀμυντιχὴν 
χρύπτων σπάθην,͵ ὅσα τε ῥ,διουργεῖ πόλεμος, ἀφίησι 
γίνεσθαι, καὶ τὰ ἐξ ἀέρος ἡμῖν ἐπαιγίζοντα δείματα 
περιορᾷ, καὶ συγχωρεῖ χατιτράσδεσθιι. Καὶ οὔτε 
τὴν γῆν εὐλογεῖ, ὦ; διδίναι τὸ ἑαυ: ἧς ἀγαθά" xal 
τὴν θάλασσαν f) ἐξαγωιαίνει τραχυνομένην, ὦ; καὶ 


quondam urbem isti inhians el in vanum apertum; 
et iterum bellum. alterum. penitus vastum sic ct 
pulchrum metens urbis agrum, ut nec minimum ei 
remaneret spicilegium. lllud miseratio, hec marty- 
ris aversio faciei ; iliud belli societas, boc desertio. 
Num inconsulo a victore martyre sive hoc sive 
illud factum esi? Insipiens illud opinaretur. Nos 
quidem Deo sibique servos esse curat, ct sicut mater 
dilectissimum infantulum sollicite tractans, molestas 
wuscas abigit, ut eum dulcis consopiat sounus, sic 
ille omuia funesta vel minima amovet ut jucunde re- 
quies: amus. Q:nnia largitur, tum ez aere, tame terra, 
tuta e mari bona ; nobis autem et corporis et anime 
sanitate). operatur. Aliter vero degeneres videns, 
vel in mala projicit, vel alo superveniente auxilium 
nou fert, sed dormire videtur et quasi in. vagina 
viudicem recondeus gladium, quando furit. bellum 
saevire sinit aereos jugiter timores, quos in 
bog irruere permittit, Neque terræ benedicit ut 
bona sua donet, et ware aut. procellosum inbore 
rescere jubet ut "gurgite vasto navigantes ab- 
sorbeat, aut facit invium nobis reddi et .nfrüuctuo- 
sum ct, dicere ausiin, sterile. Si vero et piratae mare 
trausfretantes nostra pri dantur,nemo affirmabit non 
iuari yris ἃ nobis aversi opus 6586. Aut. Eliseus 
brevis wœroris vindices expergef.cit... 


κατλσπᾷν τοὺ; ἐξ ἡμῶν πλωτῆρας βαθὺ yalveusav, ἣ ἀλλὰ ποιεῖ ἄλλῳς ἁπλοῦσθαι εἰς áxtpoi; ἡμῖν, 
καὶ ὡς εἰπεῖν ἀτρύγετον. Εἰ ók xal πειραταὶ ταύτην ἀροῦντε; χαρπίζοντλι τὰ ἡμέτερα, οὐχ ἂν θείη 
τις. ph καὶ τοῦτο ἀποστροφῆς τῆς χαθ᾽ ἡμῶν εἶναι τοῦ μάρτυρος. Ἵ Ἔλισσαῖο: μὲ» fp.ysia; τινὸς 


λύπης ἐχδίχου; ἐξεγείρει, n 
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ταρὰ τῶν εὐσεζῶς xazastavóvtuv μεριζόμενοι, xaX A pairtieulisque. minimis. a4. benedicüonem | is qi 


el; συτηρίαν πολνειδὴ ὑησαυριζόμενοι, xal χατὰ 
μόρια δὲ βραχύτατα εἷς εὐλογίαν τοῖς χαρπουμένοι'ς 
χερματιζύμεγνο', θέλησις ἐχεΐνων μὲν αὕτη * τοῦ δὲ 
ἡμετέρου μάρτυρος, μὴ συντριύτιναί τι τῶν αὐτοῦ fj 
διασκασίϑαοναι, ἀλλὰ φυλάσστιν τὸν ix. φύσεως σύν- 
δισμην. Καὶ ἣν ἄρα σεμνότερον, διαπέμπεσθαι τὰ 
χαιλὰ ὑπὸ τούτου, ὡς; διά τινῶν ἀποστόλων, τοῦ 
μύρου τε καὶ τοῦ αἵματος, ἤτερ αὐτὸν πλρόντα 
ϑώματ: διδόναι τὰ ζητυύμενα. Τοῦτο μὲν γὰρ ὄὁμι- 
λητικώτερον, τὸ ὃΣ στέλλειν χαὶ τὸ ἀξιωματιχὸν 
πιεῖον ἔχει, xol πρὸς μεγαλοπρέπειαν ἀπονένενχε" 
xal τὸ τοῦ πόθου δὲ πῦρ ἐπὶ τλέον ἐχχαίει τοῖς φι» 


frucium iude consequeniur. distribei, ista. quidcm 
eorum voluntas ; martyris vero nostri nec quidquam 
comminui, nec membratin. dividi, sed natural. m 
servare compagem. Et honcstius sane erat. bona 
de ipso ot de apostolis nonnullis exire tum unguento, 
tum sanguine, quam ipsam przesen:em corpori ledis- 
se quæsita. Nam hoc qui-lem jucundius, ungucu:um 
vero sabguinemque emittere majorem dignitstem 
habet, atque magnificum est, et desideri: ignis 
magis martyris amicos inflammat; quippe qni mar- 
tyris tabernaculum diligere voluut et cjus atria. iu- 
troire. 


λομάρτυσιν, ὡς καὶ θέλειν ἀγαπᾷν αὐτοὺς τὸ μαρτυρικὸν τοῦτο σχήνωμα, xa ἐπι ποθεῖν εἰς 23e τούτου αὐλάς. 
να’. Καὶ ἰδοὺ καὶ τοῦτο συλλαμύάνεται ἡμῖν τοῦ B. ὅ). Et ecce a nobis concipitur serno ille quem 


λόγου, ὃν ἐν χαταρχῇ ἐθεωροῦμεν, ἐπιλέγοντες τῇ 
μαρτυῤ᾽κῇ ψυχῇ τὸ φιλότιμον, ἐξ οὗ καὶ fj μυρο- 
χεύμων χάρις πεπόθηται, χαὶ ζητηθεῖσα πρὸς Θεοῦ 
δέδοται, καὶ ἢ τῆς φύσεω, ἁρμογὴ πεφίληται καὶ 
πεφιλοτίμηται, ᾧ δὴ συναναφαίνεται xal τὸ φιλό- 
πάτρι, καὶ τὸ μὴ θέλειν τὺν μάρτυρα, ὥσπερ μὴ 
κατὰ τὸ κᾶν, οὕτως οὐδὲ κατά τι τῶν μερῶν γενέ" 
σθαι λειπόπατριν, ἀλλ' ἐπὶ y pac μένειν διόλου, 
καθάπερ καὶ ἐπὶ σχήματο;, xa! συντηρεῖν τὸ ἐν 
ἅπατι τέλειον. 

νβ΄. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ οὕτω τὴν πατρίδα περι- 
ποιεῖται, xol ἔστιν ὅλος αὐτῆς, ἀλλὰ φυλαχτέον, μή- 
«otc καὶ πρὸς ἀγανάχτησιν ἡμεῖς αὐτὸν ἐρεθίσωμεν, 
κ᾿ τῆς πραότητο: παράγωμεν, μὴ τοῦ ὑπερμαχεῖν 


ab initio considerovimus, e martyris anima deside- 
riem hoc seligentes, quo unguenti effusi gratia qua- 
sila et 8 Deo donata est, et nature integritas 
dilecta est. Hine refulget patri amor et iu mar; yre 
voluntas, ut non de toto sic nec. de partium Aliqua 
p trie desertorem fieri, sed in rcgione jvgiter ma- 
nere vt. exir.nsecus, οἷς in om: ibus integrititem 
servarc. 


52. AMamen, si sic patriam servat pro qua totes 
est, cavendum ne ad indignationem eum provocenmus, 
3 benignitate retrahamus, a pugnando pro nobis ab- 
ducamus. Ést miseratio, est et. ira magna, proet 


παραλύσωμεν. "Evto:tv οἶχτος, « ἔστι δὲ xai θυμὸς C alibi dietum est. Exemplum est belli istius os late 


μέγας, »0 δὴ τις εἶπεν ἑτέρωθι. Καὶ δεῖγμα τοῦ λό- 
Yo» πιλέμου ἐκείνου στόμα πλατὺ ἐπεγχανὸν τῇ 
πόλει ταὐτῇ ποτὲ, καὶ εἰς μάτην ἐξανοιχϑέν - xal αὖ 
φάλεν ἕτερος πόλεμος ἄρδην ἐχθερίσα: γλαφυρὸν 
οὕτω καὶ βαθὺ τῆς πόλεω; λήϊον, o, μηδὲ βραχεῖαν 
ἀσταχυλογίαν ἱγκαταλελεῖφθαι αὐτῇ. "Exsivo οἶκτος, 
«οῦτο peptupixoó προσώπον ἀποστοοφή᾽ σνμμα- 
χίας ἐκεῖνο, τοῦτο ἐγχαταλείψεως. "Apa (b μάτην 
τῷ ἀθλυνίχῳ ἣ τοῦτο f| ἐκεῖνο καταπέπρακτο; Πα- 
βαφρονῶν ἄν τις αὐτὸ καὶ λογίσετιτο. Θεράποντας 
μὲν γὰρ Θεοῦ τε xal ἑαντοῦ ἐξενρίσχων ἡμᾶς χήδε- 
tat * καὶ χαθάπον xol μήτηρ ἀμφιπονουμένη ποθη- 
τὸν βρεφύλλιον, τὰς ἀνα δεῖς μνίας ἀποσοδεῖ, ὡς ἂν 
Ὑλυχὺς ὕπνος: αὐτὸ ἀμφιχέοιτο, οὔτως αὐτὸς ἀπείρ- 
γει πάντα δεινὰ, καὶ αὐτὸ τὰ σμιχρότατα, ὡς ἄν ἠδέω: 
αὑτοὶ κεθεύδωμεν. KV πάντα πορίζει, τά τε ἐξ ἀέρο᾽, 
τά t& lx γῆς, τά τε ἐχ θαλάττης χαλά᾽ περιποιεῖται δὲ 
καὶ σώμασι xal ψυχαῖς τὸ ὑγιέ;. ᾿Ετέρως δὶ βλέ- 
πων ἐχπίπτοντας, ἣ παραῤῥιπτεῖ πρὸς χάχωσιν, f 
ἀλλ᾽, ἐπερχομένης αὑτῆς, οὐκ ἀμύνει, ἀλλ᾽ ἐπινυ- 
στάζειν δοχεῖ ^ xal ὡς ὑπὸ χουλεῷ τὴν ἀμυντιχὴν 
χρύκτων Gzáünv, ὅτα τε ῥ,διουργεῖ πόλεμος, ἀς ίησι 
γίνεσθαι, καὶ τὰ ἐξ ἀέρος ἡμῖν ἐπαιγίζοντα δείματα 
περιορᾷ, καὶ συγχωρεῖ χαταράσσεσθλι. Καὶ οὔτε 
τὴν γῆν εὐλογεῖ, ὡς; διδύναι τὸ ἑαυ: ἧς ἀγαθά χαὶ 
τὴν θάλασσαν fj ἐξαγωιαίνει τραχυνομένην, ὦ; καὶ 


quondam urbem isti inbiang el in vanum apertam; 
et iterum. bellum. alterum penitus vostum sic ct 
pulchrum metens urbis agrum, ut nec minimum ei 
remaneret spicilegium. lllud miseratio, hec inarty- 
rís aversio faciei ; illud belli societas. hoc desertio. 
Num inconsulio a victore martyre sive hoc sive 
illud facium esi? insipiens illud opinaretur. Nos 
quidem Deo sibique servos esse curat, οἱ sicut maier 
dilectissimum infantulum sollicite tractans, mulestas 
muscas abigit, ut eum dulcis consopiat sounus, sic 
ille o.»uia funesta vel minima amovet ut jucunde τὸ» 
quies amus. O:nnia largitur, tum ez aere, tam e terra, 
tum e mari bona ; nobis autem et corporis et animse 
sanitatem operatur. Aliter vero degeneres videns, 
vel in mala projicit, vel alo superveniente auxilium 
uou fert, sed dormire. videtur et quasi in vagina 
vindicem recondens. gladium, quando furit. bellum 
saevire sinit aereos jugiter timores, quos in 
nos irruere permittit, Neque terræ benedicit ut 
bona sua donet, ct ware aut. procellosnm inhor- 
rescere jubet ut gurgite vasto navigantes ab- 
sorbeat, aut facit invium nobis reddi et .nfructuo- 
sum ct, dicere ausim, sterile. Si vero et piratze mare 
wrausfretantes nostra pradantur, neno aMfirmabit non 
wariyris a nobis aversi opus esse. Aut. Elissus 
brevis ueroris vindices expergef.cit... 


xa:igndv τοὺ; ἐξ ἡμῶν πλωτῆρας βαθὺ yalvousav, ἣ ἀλλὰ ποιεῖ ἄλλως ἀπλοῦσθαι εἰς áxtpoi; ἡμῖν, 
καὶ ὡς εἰπεῖν ἀτρύγετον. Εἰ δὲ xal πειραταὶ ταύτην ἀροῦντε; χαρπίζονται τὰ ἡμέτερα, οὐκ ἂν θείη 
τις. μὴ xal τοῦτο ἀποστροφῆς τῆς xa0' ἡμῶν εἶναι τοῦ μάρτυρος. "Il. Ἑλισσαῖο: μὲν βριχεία; τινὸς 


λύπης ἐχδίχου; ἐξιγείρξι, . . .(.. νον 
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EJUSDEM 
AD STYLITAM QUEMDAM THESSALONICENSEM. 


tib 


Tov αὑτοῦ εἷς τὸν ὑπερλίαν σπουδάζοντα διὰ A Fjusdem in quemdam supra modum id agentem »! 


.lov ἂν Θεσσαιλονίχῃ áracargvae πορί xov 
τὸ pov xnpaüalácoiov. Εἴθε δὲ ἦν ἐχείνῳ 
sal alor σθαι σαφῶς τῶν «λεγομένων. Οὗ γὰρ 
ἂν ἀνέδη &xei ὁ ἄγϑρωπος, ὀκνῶν καὶ ἄλλως, 
ὡς ἐῴχει, τὴν ἀνάδασιν. 
α΄. Τὸ ὄνομα 6 « στύλος » δηλοῦν μὲν βούλεται 

σημασίαν, ὁποίαν τινὰ xal f) « στήλῃ, » ὅτι xal ἀπὸ 
«οὔ « ἔστηχέναι » ἢ χλῆσις ἀμφοῖν. Ἵτταται δὲ χω- 
ρὶς αὐτῆς͵ εἰ καὶ ἄλλον τρόπον ἐγγύς. « Στήλην μὲν 
γὰρ ἔχοι ἄν ποτε καὶ γραμμάτων χαράγματα, ὅθεν 
«Ὁ « στηλιτεύειν » χεκίνηται “ « στύλος » δὲ οὐχ εἰς 
«οὔτο ἐξεύρηται, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλέον εἰ; ὑπέρεισμα. Καὶ 
αὐτὴ μὲν χαὶ « ἀνδριάντι » ἀριττει πρὺ΄ς χλῆσιν. 
« Στήλας » γοῦν βασιλέων χαὶ « ἀνδριάντα: » φαμὲν, 
ὡς ταὐτὸν ὃν, οὕτως f) οὕτως εἰπεῖν. Οὐχ ἂν δὲ 
« ἀνδριὰς στύλος » λέγοιτο £v, Καὶ ἔχει μὲ» οὕτω 
bagopic ἄμφω τὼ ῥήματε, xat οὐ μόνον ταύτας, 
ἀλλὰ xal εἴ τις ἑτέρως ἐπιδάλλειν χατά τι ἔργον 
βούλοιτο“ ἡμῖν γὰρ τὸ σχέμμα τοῦτο πάρεργον. 
“Ἔστι μέντοι εὑρέσθαι αὑτὰ xai εἰς ταὐτὸν συμδαί- 
vetv δοχοῦντα. Ὃ γοῦν ix τῆς ᾿Αμασέων γεωγρά- 
φο: « στήλας » τινὰς καὶ « στυλίδας » λέγων, ἔοι- 
xsv εἷς Av τι τιθέναι αὐτάς. Εἰ δὲ μὴ κατὰ πᾶσαν 
ἀνάγχην ὑπερείδειν ὁ ε στύλος » ζἴσταται, ὡς ὁ « τοῦ 
πυρὸς στύλος » παρλφαίνειν δοχεῖ, ᾧπερ οὐδὲν ἐπέ- 
xsvto. ξφασταζόμενον, ἀλλὰ τοῦτο μὲν τέτραπται, 
xai oóx ἔστιν ὁ « πύρινος στύλος » ῥῆυα πρωτόθε- 
τὸν. Φαίνεται δὲ μάλιστα χατὰ χυρίαν λέξιν « στύ- 


per columnam Τἠφεδοίυπίεα illusiris appareret 
circa orientalem maris plagam. El ntinam ip.i 
dicla clare. intelliq»re datum fnisset. Non. enim 
eo homo cum (asiidio, ut manifestum est, ascensio- 


nem fecisset, 

ἃ. Vox στύλος signum denotat. sicut et στήλη, qnia 
ab ἐστηχέναι utrumque. Absque illa vero stat, lect 
alio modo proximus. Nam στήλη ad litterarum δου! - 
p'uram parata est, unde vox σττηλιτεύειν εἴ6- 
rival3 est; στύλος autem non in eum finem inventa 
est, sed potius pro fuleimepnto ; et στήλη cum ἀν- 
δριάντος nomine convenit, Regum ergo columnas 
el statuas pariter dicemus. Nanquam vero ἀνδριάς 
dicitur στύλος. Sic differunt duo nomins, rec tan- 
tum sic, sed et si quis aliter rem. comprehendero 
voluerit; nobis enim ea res sccundario foco est. 
(sta in idem concordare visa sunt. Geographu; 
Amasenus στήλας et σευλίδα: nuncupans idem do 
utrisque intelligere videtur. Si vero. non necessario 
sustentat, στύλος fere ignis columnam manifestare 
videtur, cni nihil sustentandum est, sed. tropus 
est, nee. primarium verbum est ignea. columna. 
Apparet przsertim scnsu proprio columna in altum 
erecta in sedem et substrata ad aliquid lulcicndum. 
Si eo sensu accipiendum, non esset ad (inem aliquem 
tendens, sed potius. csset στήλη. Quod autem præ- 
sertim στύλῳ impositum est, magis ad nos spectat, 
sive hibitaculum, sive aliud quid sit. 


Ae; » ἀνεστηχένα: εἰς ἐδραίωμα, xal ὁπερχειμένου τινὸς ὑπυδεδλῆσθαι στήριγμα. El δὲ τοῦτο, αὐτὸν 
μὲν οὐχ ἂν εἴη τέλος αὐτόχρημα" μᾶλλον γὰρ ἡ « στήλη » τοιαύτη. Αὐτὸ δὲ μάλιστα «τὸ i-i τῷ 
« δεύλῳ » κείμενον σχοπιμώτερόν ἐστι, εἴτε οἴχημα Exsivo εἴη, εἴτε xal τι ἕτερον. 

f. « Στύλου » τοίνυν xal τοῦ πρὸ ὀφθαλμῶν τού. C 9. Columna igitur prz oculis eo aomine designata 


«ou κχατονομαζομένου, θεωρητέον, ὅτου τε χάριν 
αὐτὸς περίοπτος ὥρθωται, xat τί δὲ χαὶ ὁποῖόν τι 
«τὸ ἀνεχόμεν᾽ν, εἴτ᾽ οὖν ἑδραιούμενόν τε χαὶ στε- 
ρευύμενον. Ὡς μὲν οὖν ἄνθρωπος ὁ βασταζόμενος, 
xai ὅτι Ναζιραῖον ὃ « στύλος » οὗτος ἀνέχειν τέ- 
ταχται, ὁρῶμεν δήπουθεν ἅπαντες, xax ὡμολόγηται" 
δῆλον δὲ χαὶ, τίνος ἀνδρὸ; ἕνεκα εἰς ὄρθιον ὕψωτδι. 
AN ἐγὼ οὐκ ἐνταῦθα θέας περατωθῆναι τὴν ὄρα- 
σιν βούλομαι, ἀλλ᾽ ὑπερεκταθῆναι καὶ εἰς διόρασ:ν. 
Αὕτη δὲ ἡμῖν ἔσται, εἰ τὸ ὁρώμενον ὁὀρισόμεθα θιω- 
ρητικώτερον. Οὕτω γὰρ χατὰ ὀψηλοτέραν ἐπιδολὴν 
καταληφθήσεται τὰ ζητούμενα, . 
γ΄. Ἔστιν οὖν ὁ κατὰ θεωρίαν « στύλος χλίμαξ, » 
εἰς οὐρανὸν ἀνάγειν ἔχουσα τὸν Θεοῦ ἐφιέμενον" χαὶ 


ol μὲν ἐπ᾽ αὐτὴν συντετεμένω; ἀνατρέχοντες, xal p 


ἁπαραποδίστω; xal ἀμεταστρεπτὶ ἀναδαίνοντες, 
εὐστόχως ἂν Θεοῦ ἄγγελοι ἐπιλέγοιντο. Οἱ δέ γε 
xataÓaivovtt; ἀπ᾿ αὐτῆς ἐφαμάρτως, ὧν πόῤῥω 


considerandum , quamobrem ista. edito leco eri- 
gatur, deinde, cui substrata sil fulciendo at- 
que honorando, Qeod quidem bomo supra po- 
situs et quod Nazirso columna Ífulcimento coa- 
stiluta est, certe videmus omnes el conseniümus ; 
evidens vero et cujus viri gratia erecta siet, 
Sed ego noa spectaculo simplici contentus, vltra 
in considerationem procedere volo, Quod fiet si 
quod videmus cum definitione exposuerimus. Sic 
enim ib editori loco quaestionem comprehensam 


exponemus. 


5. Est ergo in theoria columna scala advehen* 
in ccelum eum qui Deum amplectitur, et qui super 
ipsam jugiter ascendunt atque irretorto oculo, 
nec unquam retrospicientes optime Dei angeli 
vocantur. Qui vero deorsum peccaminoso de- 
scenduut aliter quam qui secundum Deum vivent, 
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(E. «Τόπος » εἰς «6 στύλος ν οὗτος « πυρτοῦν A 


«οἵ; ὃ», ζάλῃ πλέουσι τελεφανῆς, φῶς Esto φέρων τὸν 
μιτὰ τοῦ Δανῖδ ψάλλοντα, λύχον τοῖς πολὶν αὐτοῦ 
αὖν θεῖον εἶναι νόμον, καὶ φῶς ταῖς τρίξοι- αὐτοῦ, 
xoi τῷ Πατρὶ τῶν φώτων ἑἐγγίζοντα, xol φωτὶ τῷ 
ix φύσεως τὸ ἐκεῖθεν προυσλεμδάνοντα qo;. 

ιγ΄. ᾿Αναῤῥιπίζων δέ τις ἐνταῦθα τὸ τοῦ νοΐ μα τὸς 
ζώπυρον, καὶ προτανάπτων τὴν φωτοηφάνειαν, καὶ 
« στύλον πυρὸς » τοῦτον τηλραυγῆῇ προσερεῖ « στύλον » 
διὰ τὸ ὑψηλόν « Ξυρσὸν » διὰ τὸ εἰς Θεὸν λειτουρ- 
τιχὸν τοῦ ἐν αὑτῷ στ:ιγομένου πνευματιχοῦ ἀνδρός" 
a12l χορηγεῖ τὴν ὕλην τοῦ νοήματος ὁ Aaut?, 

el. Εἰδὲ προσεκαυξάνων τὸ « στυλιτιχὸν » φῶς καὶ 
el; ἥλιον ἀναγάγῃ τις, ἐν ᾧ τίθητι τὸ ἑαυτοῦ σχή- 
τωμα ὁ ὝΨιστη; ἐνοιχῶν αὐτῷ καὶ ἐμπεριπατῶν, 
τότε δὴ xal εἰς « ἡλίου οἶχον » θήσει τὸν ε στύλον » 
τοῦτον σεμνότερον, ἧπερ ὁ τὰ τῆς μιθήσεω:; φιλο- 
σοτῶν ὑποτίθησι τὸν αἰσθητὸν θεωρῶν fiuov: 0; δὴ 
ὁ καϑ' ἡ"ἅ: οὗτος; ἥλιος ἄδυτος μὲν οὐδ᾽ αὐτὸς ἔσται, 
ὁλλὰ γνώσεταί ποτε τὴν δύσιν αὐτοῦ, Φωσφορήσει 
tk ἄλλως οὐ κατὰ τὸν πρὸς αἴσθησιν ἥλιον. ἀλλὰ xal 
ἄνω φερόμενος ὑπὲρ γῆς λάμψει τῷ τῶν ἔργων φωτὶ 
εὐαγγελιχῶ: ἔμπροσθεν τῶν &vÜpi rwv φανότατα" 
γαὶ ὑπὸ γῆν δὲ τῷ φαινομένῳ δίσχῳ δύσας, χαὶ τῷ 
-ἄφῳ κατασχιασθεὶς, τὰς τῶν ἀγαθουργιῶν ἀχτῖνας 
ἀφῆσει περιλάμπειν οὐδὲν ἧττον τὴν γῆν, ἵνα τούτῳ 
τῷ τρόπῳ ἀπελάσυς τὴν τῆς λήθης νύγτα, φῶς 
ἀγαθῆς μνημοσύνης αἰθριάζῃ αἰώνιον, 6 τι καὶ φῶς 
δικαίοις διακαντὸς͵ καὶ ἀδιάδοχον ταύτην ἡμέραν 
οὕτω; ἡμέρας εἶναι υἱὸς xat φωτός. 

ιε΄. Οὐ μόνον δὲ τοιοῦτος οἶχο; « 6 στύλος » οὗτος, 
ἀλλὰ τὸ σεμνότατον χαὶ οἶχος « τοῦ τῆς διχαιοσύ- 
νης ἡλίου, » Θεοῦ, ὅτι καὶ « κροσευχῆς οἶχος " » ὡς, 
εἴγε μὴ τοῦτο, σπήλαιον ἄν τινος εἴη Ψυχολῃστοῦ, 
ἣ τρώγλη ἀσπίδος, ἣ δράχοντο; φωλεός" ὥσπερ xal 
φιρέοιχον μὲν εἰς τὸ πᾶν περιέχοι ἂν ἕνδον, ἐὰν 
ὕγρδτερον διαθιοῖ Exslvoc, μάργαρον δὲ, ἐὰν στεγα- 
νώτερον διατεθειμένο;, καὶ εἰς φρωτοφανὲς δι:σχευα- 
μένος, καθάπερ ἐν ἐλύτρῳ τούτῳ περιέχοιτο. 

ις΄. Ki δὲ εἰς τοιούτους τιμίους οἴχους ταχτέον 
φὸν « στύλον,» οὖχκ ἂν φανείη ἀπᾷδον, ἀλλὰ xal 
pia σύμφωνον, xal « ἀπασῶν ἀρετῶν τῶν θειοτέ- 
pev » προσειπεῖν αὑτὸν « οἰκήτορα" » ἔνθα εὔθετον 
φάναι, καὶ ὡς οὗτος μὲν οἷα καὶ εἴς τι μονώροφον Ac- 
γισθήσεται σκήνωμα, ὁ δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ δεύτερος ὄροφος 
λεχθείη ἂν ὁ ὑπὲρ πάντα ὄροφον οὐρανὸς, εἰς ὅν ἐν- 
τεῦϑεν ὁ ἀσχητὴς ἀναδαίνει, ἀπὸ δόξης μεταδαίνων 
εἰς δόξαν, ἐφ᾽ ὃν xat 6 Κύριος ὑψοῦσθαι ψάλλετα!:, 
οὗ δόξα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ μαχάρ:ος ὁ τοιού- 
«ους ofxouc ἐπιξητῶν, καὶ μὴ τοὺς χάτω xal πεδι- 
νοὺς, οἴκερ, ὅσῳ ἂν ἐπαρθῶτιν ὑψούμενοι, ἐς τόσον 
*b ἐν ἡμῖν ἐλέγχουσι ταπεινόν. ᾿Λεὶ γὰρ ὑπερχορν- 
φοῦνται ἡμῶν" χαὶ ἔστιν εἰπιῖν, ὡς ἀνάδασις πᾶτα 
οἰκοδομῆς ὑπερήφανος, καὶ δρόφωαις ἡ ix τῶν τῆς 
γῆς. οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ χαθείρξεις τεχνῶνταί τινας xal 
elev ἐνταφιασμοὺς, ἄλλω: ἑπονομαζομένονς εὐφη- 
μότερον εἰς οἴχους xai προδόμους χαὶ δέμους xal 
μέγαρα καὶ τοιαύτην πολυωνυμίαν περίεργον" ἃ δὴ 
«τις πάντα συνελὼν, εὐστοχώτερον ζώντων τάφους 
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43. Columna ista flammam longe navigantibus ia 
mao ^prebet, lumen intus ferens, euim qui cum Da- 
vid psaltit : Lucernffn pedibus ejus, legem divinam 
et lurien semis ejus ; et Patri luminum 2ppropin- 
quantem ei là iti quod e natura. babet lumen ἢ 
Deo sibi adjnngentem.: .. 

15. Inde excitans αἰ μον cógitationis ignes cinere 
obrutos et illaminans columadm ighis de longinquo 
refulgentern. dicet στύλον oh eléyatióném ; ignem 
vero ad signum oh publicam ad Denu- eiationem 
ejus qui ibi includitur spiritalis viri; et med; io: 
nis materiam przebet David. : D 

44. Si vero auctum quis columnz lumen in so- ^ 
lem adducat eo ubi tabernaculum suum posuit ΑἹ - 
tissimus, iuhabitans, tunc et solis domum reputabit 
columnam illam venerabiliorem quam sensibilem 
solem quem discipulus philosophi:e studens inferio- 
rem aestimat : siquidem sol noster inaccessibilis 
non erit, sed occasum cognoscet. Noa vcro lucem 
sparget secundum sensibilem solem , scd sursum e 
terra exaltatus operum splendore per evangelicum 
lumen coram bominibus lucente, et sub terra solis 
radiantis more occidit, in tumulo sepultus bonorum 
operum ra.lios non miutts quam vivens rutilantes 
emittet, ut hoc modo oblivionis nocte. fugata. bouze 
recordationis lucem spargat æteruam, qua lux iis 
qui vere sunt justi, diem illam faciat iu zterni diej 
imitatione, seque et diei et lucis (ilium ostendens. 


ποιῇ τῆς Exel αἰωνιζούσης ἀντίμιμον, δειχνύων xat 


15. Non solum vero talís domus columna illa, 
sed quod majus, justitiz solis, Dei, quia et oratio- 
nis domus ; sin minus, diaboli ipsius esset antrum 
auL aspidis spelunca, aut draconis latibulum : ita 
ut limacis domum bajulantis more intus ad omne 
adhzxrest, si humorem vitz ille bauserit ; marga- 
rite vero more, si arctius et ad fulgorem late spar- 
gendum dispositus ibi includatur. 


46. Si vero in vencrabilium domorum atriis sta- 
tuenda sit columna, non apparebit dissona, sed ma- 
xime consona, et omnium virtutum divinarum dice- 
mus sociam ; et bene illa tabernaculum unico tecto 
consistens reputabitur, secundum super ipsam vera 
tectum calum dicetur. excelsum, ad quod asceta 
ascensionem facit de gloria in gloriam transiens, in 
quo exaltari Deus psallitur, cujus gluria super om- 
nem terram. Et beatus qui tales domos querit, nec 
inferiores et terrestres, qux quanto altius elevan- 
tur tanto humilitatem nosiram magis exprobraut, 
Semper enim supra nos ascenduni, el dicere licet 
quod in altum constructio omnis zedificationis wa- 
guillca fastigiumque ubique terrarum nihil aliud 
sunt quam carceres et sepulturz, lenioribus appel- 
late aominibus οἱ porticuum, palatioruin ct fastuo- 
sis vocabulis ; quz? omnia complectens welius vivo- 
rum tumulos vocarit aliquis secundam Seripl»ram 
dicentem : Dowus corum sepulchra eorum ; nec in 
perpetuum, sed pro tempore ut plurimuin. brevi 
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καὶ εἰς ἔἐχεῖνον ἀναδεδηχότες, χαὶ οὕτω; ὑπερύψηλοι A simi facti (ita ut esummo nostra respiciant), ut per 


γεγονότες (ὡς Éyous. xal αὐτοὶ ἄνωθεν τὰ xaO" 
ἡμᾶς ἐφορᾷν), ὡς εἶναι διὰ ταῦτα τὸν « στύλον » 
«οὔτον xal « obpavóv » τινα τῷ κατὰ πλθῶ"»ν χυ- 
φιεύονει, χαθ᾽ οὗ τοξεύειν ἐοίχασιν, οὐχ ἀδυνάτω; 
μέν τοι, ἀλλ᾽ εὐεπτδόλως χαὶ εὐστοχώτατα οἱ εὖθ.- 
δηλοῦντες ti; νόησιν, καὶ ol; σχοπὸς τὰ οὐράνια 
πρόχειται, xal ὅτοι «plc τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω χατ- 
ευθύνονται χλήσεως. Ἔχ τοῦ τοιοΐτου οὐρανοῦ ὃ 
τῶν χαμαιῤῥιφῶν χυριαρχήσας, xai τούτῳ τῷ λόγῳ 
κύριος ἄνθρωπος, ἐπιδλέπει Exi τὴν γῆν, xal τοὺ; 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ὁρᾷ, οὐχ ξθ᾽ ἁπλῶς αὐτὸς ὧν 
ἐχεῖνο; ὁ ἐκ γενέσεως ἄνθρωπος, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, 
ἐχ τῆς εἰς γῆν veuatox, καθά τις πάλαι πεφιλοΞτό- 
enxev, ἀλλ᾽ αὑτὸς μὲν τῷ ὑψίστῳ Θεῷ χατὰ μέθεξιν 


hanc celsitudinem columna ista sit celum quoddam 
illi qui eupiditates regit, prout collineare videa- 
tur : qui non ad impossibilia, sed ad ea qux omnino 
obtineri possunt, et ad qua merito spectandum est 
coyitationum jaculis aspirant; quibus meta eceli ad- 
sunt, et qui 3d superna vocationis bravium tendunt, 
Qui ex alto ccelo super reptabundos dominztur hoe 
verbo dominus howo, ille terraw respicit, homieum 
filius videt , non awuplios simpliciter ex genere suo 
bono vel, quod idem est ex iuflexione ad terram, 
prout olim philosophatus quidam ; sed participa- 
tione altissimi Dei fllius factus, non tales vero tan- 
quam liominum filios erassiores infra gradientes et 
materialibus ss$96108 respicit. 


υἱωθεὶς, τοὺς δὲ μὴ τοιούτους ὡς vlobc ἀνθρώπων τῶν Üluertípuv θεώμενος χάτω βαίνοντας, xa 


κερὶ τὰ ὑλαΐα μένοντας. 


κα΄. Ἐνταῦθα δὲ καλὸν οἶμαι elzifü, χαὶ ὡς &va- Β 21. Beue porro dicere puto : renovat aquile in- 


χσινίζει καθάπερ « ἀετοῦ » τὴν τοῦ ἀσχητοῦ νεό- 
«τὰ ἣ τοιαύτη ἀνύψωσις. Κουφίζουσα γὰρ εἷς 
ὀψιπέτειαν τὸν πνευματιχὴν γέροντα, δίδωσιν ἀχ- 
μαιότατα χαταρά5σειν ἐκεῖθεν χατὰ τῶν ἀσάρκων 
μὲν, ἄλλως δὲ σαρχοδόρων, εἰπεῖν δὲ καὶ ψυχυφά- 
γῶν ὀρνέων, ὀξυδερχῶς ἐπιδάλλοντα, ὡς μηδὲν ὅ τι 
μῆτε κρύπτεσθαι, μήτε διαψεύγειν αὐτὸν, ἀλλὰ πᾶσι 
τοῖς τοιούτοι. νεανιχώτατα ἐπιτίθεσθαι, xa! εἰς 
φόδον χινεῖν. "AXI! οὕτω μὲν ὁ ε στύλος » μετεω- 
χἰσμός τις θαυμαστὸς τεθεώρηται. 

χβ. Ἵνα δὲ τῶν ὑψηλοτέρων χαταθδάντες ὑποτυ- 
κώσεων, καὶ ἑτέρωθεν τοῦτον ὑπογραψώμεθα ( ποι- 
xſaov γάρ τι χρῆμα χαθυποφαίνεται), ε εἰρχτή » 
tl; ἔστι καὶ αὑτὸς, ἐν fj περιγράφει στενοχωρῶν 
ἑαυτὸν ἐκ τοῦ ἔξω ῥεμδασμοῦ ὁ ἀσχούμενος, διχάσα: 
μὲν μεταξὺ σώματος xal ψυχῆς, xa! ἀμφοῖν κατα- 
ψηφισάμενος οἰχείῳ δή τινι νόμῳ (διχαίῳ γὰρ ὁ καθ᾽ 
ἡμᾶ; οὐ χεῖται νόμος, ἀλλ᾽ αὑτὸς ὀρθός ἔστι λόγος, 
xai πλείων τοῦ νόμου γίνεται), διχαιώσας δὲ τὰ χα- 
ταχριθέντα τῷ διὰ βίου συγχλεισμῷ, ἐν ὁμοιότητι 
χολάσεως τῆς ἐσχάτης ἐκείνης, ἣν οὖχ ἂν ἐχφύγῃη 
τις ἀχόλαστα διαδιούς. 

χγ΄. Νοηθείη 8' ἂν ὁ ε στύλος » οὗτος xal ὡς 
« ἀθλητιχὸν βῆμα, εἴτ᾽ οὖν ἀναδάθρα μαρτυριχὴ, » 
ἐφ᾽ ἣν ἀναδεδηχὼς ὁ ἀδίαστος ἀθλητὴς, μᾶλλον μὲν 
οὖν κατὰ τῆς ἑαυτοῦ σαρκὸς αὐθαΐοετη; fiato; κατα - 
6alv: πρὸς μέγα σχάμμα, xal παγχρατιάζει γεν"- 
valuc, χαὶ τὸν ἀντίπαλον δαίμονα χάτω βαλεῖν τε- 
χνάζεται. 


xb. EUxo: 5' ἄν τις τὸν « στύλον » τοῦτον εὖαγγε- 
Audi, καὶ « ἀνώγεων ἐστρωμένον, » ἐν ᾧ Θεὸς, ὁ 
κατὰ μέθεξιν ἀναπεσὼν, ἀναπαύεται, ταὐτὸν δ᾽ el- 
πεῖν, παντὸς ἔργον παύεται τοῦ τῇ γῇ πάντως πρέ- 
ποντος, Ἄλλως γὰρ θεν πρεπέστερον ἀεὶ xal αὐτὸς 
ἐργάσεται, τὰ τῷ Θεῷ ἀρέσχοντα ἐνεργῶν. 

x:'. Εἰ δὲ τὸ « ἀνώγωωον » τοῦτο καὶ λίθοι: ἔστρω- 
ται, οἷς ὡς εἰχὺς ἐγκαθεύδει ὁ ἐγκρατὴς. ὃ δὴ ὁ τῆ; 
«τοιαύτης οἰχοδομλῇ; sipith; ὑκοδάλλει νοεῖν, εἴη ἂν 
« λιθόστρωτόν » t: καὶ αὑτὴ οὐχ ἔξω ᾿σεμνώματος, 
*41):5v ἧπ:ρ τὰ τῶν ἱστορουμένων γυμνοτοφιπτῶν, 


C 


star, asceta juventutem talis elevatio. Ad volatunr 
eaim sublimem auollens spiritualem senem , inde 
mittit contra incarnesas, imo caruivoras, aut menti- 
voras aves, el visu acerrimo aggreditur, cui nihil 
absconditur, quem nihil fugit, sed in omnes tales 
juventutis vigore irruit, metam incutiens. Sic qui- 
dem coluum13 excelsitas quzdam admirabilis ap- 
paret. 


99. Ut autem ab excelsioribus terminis descenden- 
te5 ex altera parte demoustremus (varium enim id 
negotium est), carcer quidam e«t in. quem secedens 
ab extraneis avocamentis includit se 3sceta, inter 


' corpus et animam distinguess, et domestica quasi 


lege utrumque coudemnans (justo enim non con- 
vouit lex nostra, sed ipse ratio est et lege major ). 
seententiag vero pronuntiat in similitudinem ponæ 
ultimae (uam nemo vitaverit, si absque virtute vi- 
xerit. 


95. Columna ista ut stbleticus suggestus sive 
martyrum aumphiteatrunm est in quem sponte ascen- 
dens atbleta, quin imo contra carnem suanr sponte 
violentiam exercens in. magnaw descendit arenam, 
fortiter pugnat et malum dæmonem conterere co7 
natur. 


94. Dici potest columna illa evangelico stylo et 
ecunaculum stratum, in quo Deus ad convivium 
assidens recumbit et, ut ita dicam, ab omoi operc 
cess2l pro salute terrz. Alias enim Deo diguiors 
semper ipse faciet, quae Deu placent. peragendc. 


95. Si vero coemaculem illud et lapidibus sternitur 
quibus iudormit qui fortis est, quod illarum zdium 
compago persuadet, solemne erit illud lithostrotom 
pulchrius qnam Gyunosop histaruim in historia. ce 
lebrium theatrum, qui virtutis uiubram persequi 


AD STYLUITAM QUEMDAM. 


230 


ἀφώρισται τῷ δὲ ἀγχομᾶϊτῳ καὶ λείῳ τῇς àyázr; A verarum. deliciarum prata virent, et virtutes cho- 


apobávtt;. ταὐτὸν δὲ gívxt, Θεῷ -λητιάσαυτε:" 
ἔνθα οἱ τῆς ὄντως τρυφῆς λειμῶνες τεθήλατι, χαὶ 
ἀρεταὶ χοροδατοῦσιν, οὐχέτι χαχίαι- δίου παρα σπι- 
ζόμεναι, οὐδὲ καβαμεμιγμένχε vol; ἀχα θώδετιν 
ἁμαρτήμασιν, ἀλλλ x20320; ἔγχτρποι, x23 isa 
xai ἀχέρατοι. 

λα’. Βυύλομαι καὶ εἰς τὸ θεωρηϑὲν « 500; » ὑνω- 
θῆναι, xal εἰς τὴν ἐχόμεν: τούτου « 3ouv^v » ἀναδῆ- 
ναι, καὶ τοῦ « γαϊζοφυλακίο) » γενέσθαι, ὡς καὶ 
προ:τάψασθαι τοῦ ἐντὸ; « θηταυροῦ » εἰς πλουτισμὸν, 
καὶ προυπειτασθῆναι τῇ « vossii, » xal ἐπὶ τοῦ 
« πύργου » στῆναι, καὶ τὴν τεθεωρημένην « πόλιν » 
τοπογραφῆται, καὶ τὸ τοῦ ε στύλου φωτὶ καὶ πυρὶ» 
τὴν θέτν ἐπλτεῖνχι εἰς ἔλλεμψειν͵ καὶ τὴν « ἥλιον » 
περιλθρῆσαι͵ καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ ἅκετι τὴν θεωρίαν 


Qz12M:r3:9 ἀπαράμιχιο’, xii ἀχρτιφυῶς 


ros instituunt, non amplius vitz? malis luctanteg, 
πες spinosis peecatis mistze, sed fructibus. ahun- 
dantes, ac rerum scelestarum immunes absque 
fuco. 


ἄχρχτοι 


οἵ. Volo equi.lem super. visim mon'em extolli 
et ad collem vicinum ascendere, et gazophylacii, 
sicut el thesauri ἐμ! reconiti pirticeps Geri, ad 
nidum volare, super turrim starc, urbe n describere, 
columna lumini ignique profectum dare, solem con- 
templari, atque aliis omnihus majorem  operaar 
dare, in quantum apud nos de colamna sermo factus 
est, Ardorem vero nimium rewitto, avide haurientes 
vi lens auditores et. mentis cogita. inlabiis geren- 


ἐνασχολῆσαι πλατύτερον, ὅ8α τὸν τοῦ « στύλου » D (ες. [[60 non diei oportebit istis instare, et ser- 


λίγον παρ᾽ ἡμῖν ἀπεπλήρωσε. Σχάϊω δὲ τό vs πολὺ 
«ἧς δὀρμῆς, δρῶν τοὺς ἀχροιτὰς ὑφηρπάτοντα:, χαὶ 


monewm amplificare, se. pro tempore tlieoriam in 
medium ferre. 


μονονουχὶ πρὸ χειλέων φέροντας tk vwojutrz. 45 χαὶ οὗ μαχρά με διῆσει πρησ:νεχθῆναι τούτοις, καὶ 
διασχευάσασθαι λεκτολογίαν πολλὴν, ἀλλὰ 13; θεωρίας γενέσθαι͵ εἰς ὅξον xalptov. 


λβ΄, ᾿Αχούει;, ὦ « στυλῖτα, » τί μὲν ὁ ε στύλος,» 
τί δὲ ὁ ἐπ' αὑτοῦ. “Ἔχει; τοίνυν αὐτόϑεν χαταλαδέ- 
σθα-, καὶ διχτί ταῦτα " xal o5 χρὴ πνεύμονος ἡμῖν 
“πολὺν 5 oa3t Ξόνον τίνεσθαι. Βλέπε, δοχῶν ἀνεατη- 
κέναι, μὴ πέσῃ: ἴδε, μὴ χιταπέτης τῆ: ὑψηλῆς 
«ροθέσεω;. « ᾿Αγγελυπρεπῇ » πολιτείαν ἐ πηγγείω. 
Χρεὼν οὖν, ἐναρέτω; βιάξεσθαι τὸ ε ἰσάγγελον, » 
καὶ πραγματεύεσθαι μὲν τὸ στάσιμον χαὶ τὴν θείαν 
παράστασιν, φυλάττεσθαι δὲ τὴν ὑπένδοσιν, τῷ 
παντὶ δὲ πλέον τὴν χατάπτωσιν. πὶ μαχαριστῆς 


ε ἄχρας » βέδηχας. Χρὴ τοίνυν ἐπαληϑεύεσθαί σοι (c 


*h « χορυφεῖον » ἐν ἀρεταῖ;. '« "0poz » ἔχει σε 
τοῦτο τὸ ὑψοποιὸν εἰς Θεὸν, καὶ ὃ 1v15; ὄρους xa- 
ταχαυχᾶται καὶ βουνοῦ τῶν τῆς ἀποκλανήσεω; μὴ 
ἀνάσχῃ στραφῆναι κάτω, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοτοῦτον φέρε τὰ 
τὴ; ὑπωρείας εἷς νοῦν, ἐν᾽ σον χαὶ ἄλλους ἐχεῖθεν 
ἀναγαγεῖν - ἵνα χατὰ θεῖον ζῆλον, ἐπεὶ ὑψώθης, 
ἀνελχύσῃς *ph; σεαντὸν, εἰ xal μὴ πάντας (τάχχ 
vÀp οὐχ ἂν δύναιο), ἀλλά γε πολλοὺς, ol τοῖς ἐν σοὶ 
καλοῖς ἔργοις ἐμδλέποντε:, βυυλήτουται εἷς τὰ ἄνω 
ἐξαίρεαθαι. Συγκεχόμιστι τῷ 8:0, χλθά καὶ τι; π’- 
λυτίμητος «θησαυρός. » υτάχρυπτε γοῦν σεαυτὴν, 
μήποτε ὁ ψυχοκλέπτη;: πχοιτυλήσι, σ: χεὶ χατορύξῃ, 
ἔνθα τὸ θεῖον οὐχ ἔστι ἐπα ξεσθαι τάλλντον. No⸗ↄ- 
ev » τεθεώρηχε μὲν τεὸν ἁσεητιχὴν € στύλον » ὁ 


$2. Audis, ostylita, qui colu:una, quid super 61 
stans. IIahes ergo uude intelligas ad qui! ista, nec 
oport-t nobis multo pulmonis, ut aiunt, labore uti. 
Vide qui stare videris, ne ca.las : vide ne a coudi- 
Gone ists sublimi deci-las. Vitam labitantis inter 
angelos annuntiasti, Nveecsse est ergo congruenter 
virtuti angelicam vitam et constantiau divinamque 
intrepiditatem monstrare, »nimi vero debilitatem, 
et a fortiori casum cavere. Super beaium verticem 
ascen disti. Necesse est ergo in virtutibus verticem 
ἃ te teneri. Te habet mous iste ad. Deum elevans et 
qui emnes montes et colles superat; noli vite 
erroribus adlizrere, sed generosum animum indue et 
alios sursuni duicas ; ut zelo divino, tu qui excelsus c9 
ad teipsum attrahas sinon omnes (forte cwim nou pas- 
sis), salteip wultos qui opera tua inspicientes ad alta 
tolli eupieu*, Ad Deum colligaris ut pretiosus thesau- 
rus, Teipsum ergo absconde, neforte animarum rap- 
tor te fureturet infodiat ubi non erescit divinum talen- 
tum, Nilum viditasceta columnam sermo, immorari 
novuli verbo isti ob perfectu-n qui in eo conspici- 
tur virniu qui non ut imperfectus ct alis carens est cou- 
sideraulus, co:parandus alitibus, qui per nubes vo- 
lant, ut Scriptaca dicit, aut aquilis regiis, ut snpra 
diximas, Ergo tu. 3quila nostra, regie te gere et vir- 


Mroc. ὄκνεῖ Ck διόλου ἐμμεῖνα: τῷ ófpati τούτῳ Z«X Ὁ tutem. ne erubeseas, quocunque. sors inlerit alas 


tb» lv αὑτῇ τέλειον &v5o2, ὃν οὗ κατὰ τοὺ: ἀτελεῖς 
καὶ ἀπκτῆνλς νεοσσοὺ; ἔφομεν δι ατχίπκτεσθαι, ἀλλὰ 


pandens et te venis permitteus, sed ad Deum voli- 
tanus, fructuosam venationem prosequoere. 


xztà τοὺς Ü ttd ttt; ὄρνις, ὁποίους ἐπὶ νεφελῶν cv:ofac γραϑιχῶς θευρήσει τις, ἢ xat χατὰ 19); Bast. 
λιχοῖς « ἀετοὺ;, » ὁ δὴ xal ἀνόπιν τῷ λόγῳ προτηυπηρήταμεν. "D τοίνυν ἡμέτερε σὺ « ἀετξ, » βασιλιχωξ 
προσφέριυ φεαυτῷ͵ καὶ τὸ εὐγενὲς: th; ἀρετῆς: μὴ χαταΐτχυνε, εἰχῆ τὸ πτερὸν ξιαπεταν ὗς. καὶ εἰς 
ἀνέμους πλαϊόμενο: - ἀλλ᾽ εἰς Θεὸν ἀνιπτάμενο: πρὸς τὴν ὀφ-:ιλομένην ἄγραν τὴν πτῆσιν εὐθέτιζε. 


λγ΄, « Σερχτιώτου » τάξιν ἀπέχεις, ἐπὶ « xopyos 
ἰσχύος » τοῦ τεθεωρημένου τεταγμένος, xa* ὀφειλέ- 
τῆς ὧν κακοπαθεῖν, ζυχ οἷα χαλὺς ἀρέσῃ; τῷ Ἰστρα- 
τολογηκότι σε, εἰπ::,), ἀποστολικῶς. Πεη:ριδέδλν σο 
γοῦν δύνχμιν, καὶ ὁ-πλίζου χατὰ πάσης ἐπιδουλτς τε 
za: ἐλεπόλεω;. Kai 922 μὲ», ὡς προβδαι 27... ziv- 


55. Militis ordinem tenes super fortitudinis turri 
visibili colleca:us, et ad mala perpetiendla desiinatus 
ut tanqua- bonus ei qui Le militem conduxit. pla- 
reas, ut eum Apostolo loquar. Poteutíam indue et 
€ «tra omues insidias et belli tormenta. zccingere. 
Ei novi quidem. quod ie penitus protegere vales 
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paüfxn; δεσπότῃ χαταλιπῶν. Πόσον δὴ χάλλιον,͵ 
λαμπρειμονεῖν ἐχεῖνον, xax ἱματισμὸν εὐαφῆ περι- 
χεῖσθαι, xoi σωφρονεῖν, ἧπερ οὕτω σιδήρῳ βαρυνό-. 
μενον μυρία xaxà ἐπαχθίζεσθαι. Καὶ νῦν χειμηλιοῦ- 
ται παρ᾽ ἡμῖν ἐκεῖνος ὁ σίδηρος, θέαμα σεμνὸν ἐσό- 
μᾶνος, μενοῦν γε χορηγία γέλωτος μὲν τοῖς πολλοῖς, 
ἐπιστροφῆς δὲ τοῖς ἀγαθοῖς. Κείσεται γὰρ ὑποχρί- 
σεως θρίαμδος, ἐλέγχων ἀρετὴν φενδεκπκίπλαστον, 
καὶ καραδειγματίζων τὸν οὐχ ἀγαθὸν, τάχα οὐδ᾽ 
ἀποῤῥιφεὶς ὑπὸ τοῦ φαύλου ζωγράφου τῆς ἀρετῆς, 


| AD STYLITAM QUEMDAM. 
ᾧχετο αὑτὸς μὲν χαίρων, x:20paxa δὲ τῷ τῆς πα- A 
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servatur ferrum  istad, risus. quidem materiam 
multis suppeditaus, eonversurum vero bonos. Jace. 
bit enim hypocrisis triumphus, virtutem simulatam 
arguens, eemque qui non est. bonus detegens, non 
spoliatus a vili virtutis fictione, sed virum insidia- 
torem. evitans ne inutilis fiat. Sigillam est proha: 
asperioris vite symbolum mercem auulterans vir- 
tutís beatam sortem ju bomine doloso et malitiz 
prostitucos ; multos in ipsam Icnones adducit pra. 
sertim desideriis bonos desideriis subjugatos et vi- 
litatis apparentia delusos. 


ἀλλ᾽ αὐτὸ; διεχφυγὼν ἄνδρα ἐπίδουλον, ἵνα μὴ xol ἀχρειοῖτο " σήμαντρον μὲν ὧν ἐναρέτου ζωῆς, καὶ 
τραχνυτέρου βίου σύμδολον, καπηλεύων δὲ τῆς ἀρετῆς τὸ μαχάριον ἐν ἀνδρὶ κχιδδήλῳ, χαὶ μαστροπκεύων 
οἷον τῇ χαχίᾳ, καὶ πολλοὺς εἰς αὐτὴν ἐπαγόμενος φαύλους ἐραστὰς, μᾶλλον μὲν οὖν ἀγαθοὺς ζτλωτὰς, 
δουλουμένους τὴν ἐπιθυμίαν, xal φεναχιζομένους τῷ προφαινομένῳ τῆς φανλότητος, 

Ac". Μηδεὶς εἴη τοιοῦτος, μηδεὶς οὕτω βαρυνέσθω" Β ὅθ. Nemo talis esto; ne sic gravetur; sed alas 


ἀλλὰ τὸ τῆς ἀννποχρισίας φέρων πτερὸν, χοῦφος 
αἱρέσθω, καὶ πρὸς Θεὸν ἀναδαινέτω, εἰδὼς, ὡς χα- 
δὸς μὲν καὶ ὁ ἀσίδηρος χαὶ Ψιλὸς βίος, καλὸς δὲ χαὶ 
ὁ καταφράσσων σίδηρος, εἰ χαλῶς φοροῖτο, xai γε- 
qavupévoc τῇ ἀπλότητι στίλδει, καὶ μὴ τὸν τοῦ τύ- 
qe» Uv προδέδληται. 
λζ΄. Τί γάρ pot καὶ ἰστορίαις ἐνδιατρίψαι, ὡς ἂν 
ἐνερέψω τὸν ἐκ τοῦ σιδηροφορεῖν τῦφον; Ti δὲ xal 
ἐθῶν ἀναμνηστέον παλαιῶν καὶ ἐθγῶν, ἐν οἷς εὕρη- 
«αι τὸ στρατιωτικὸν ὅπλοις ἐπηχθισμένων διὰ βίον, 
Ev τε τῷ ἐχχλησιάζειν, ἕν τε τῷ συμποσιάζειν, ἕν τε 
ὁδοῖς, χα! ὅλως πανταχοῦ ὡς ἂν οὕτως εὔφορον τὸ 
«ἧς πανοπλίας βάρος αὑτοῖς εἴη καὶ περίδλημει. σύν- 
ἥθες, xe«0à καὶ εἰς ἱματισμὸς, ἐγγνμνασαμένοις 
«ᾧ συνεχεῖ τοῦ συνεθισμοῦ ; Τί δὲ προσιστορητέον, 
xai ὅσοι πρὸς τοῖς ὅπλοις xai λίθον ἄξιον λόγον εἰς 
φόρτον ἔφερον, ὃν ἐχρῆν ἐν χαιρῷ ἀπεῤῥιφότας ἔργου 
ἄπτεσθαι γενναιότερόν τε χαὶ ἐλαφρότερον, ὡς &àv 
ph κατάφραχτός τις ἦν, ἀλλὰ ψιλὸς, ἢ καὶ ἡμίγυμ- 
ve;; Τί γοῦν μοι χαὶ τοιούτοις ἐνδιατρίψαι λόγοις, 
ἔνϑα εἰπεῖν ἀπόχρη, τὰ μακρὰ ἐπιτεμόντα ὡς φιλῶ 
μὲν ἐγὼ τὸν τοιοῦτον σίδηρον χαὶ ὑπερφιλῶ, ἐχεῖνο 
συνεννοούμενος, ὡς οὔτε πόλεμος ὁ rc αἴσθησιν 
ῥᾷον κατεργασθείη, μὴ xal σιδήρῳ βραδενόμενος, 
καὶ νοητὸς δὲ δέοιτο ἄν ποτε τοῦ σιδήρου ^o0tou χᾶ- 
λῶς ; Καὶ ὁ τοῦτον φορῶν μετὰ λόγου ὀρθοῦ ὡσεὶ χαὶ 
βέλο; ἐχλεκτὸν λογίζεται τῷ Θεῷ τῷ πτερῷ μὲν τῆς 
γοερᾶς ἀνωφορήσεω; χουφιζόμενος, προδεόλτ, μένος 


ab bypocrisi alienas gerens, sublimis tollatur et ad 
Deum ascendat, sciens quod si pulchra. quidem 
absque ferro. et huwilis vita, pulchrum etiam est 
armorum ferrum si bene gestatum erit et simpli- 
citate politum splendet, nec unquam pra se tulit 
superbie venenum. 

57. Cur autem narrationibus tempus tero, ut ferri 
superbe portati arrogautiam  incutiam? Cur ia 
memoriam antiquos mores populosque revocem, iu 
quibus inveniuntur per vitam armati bellatores, 
in coetibus, in conviviis, in viis, ubique ; quasi leve 
esset armaturae totius onus et solitum indumentum, 
sicot consuetudine indesinenli circumdatis ? Cur 
vero insuper dicam quotquot przter arma et yre- 
osos lapides portabant, quem tempore opportuno 
projicere oportebat nobiliori ei leviori assumpto 
opere, ut si quis non (ctus loricatus esset aut levis 
0sset armaturz ? Cur autem talibus sermonibus 
tempus tero, ubi dicere svflicit breviter, quautum 
tale ferrum amo et diligo, illud mecum reputans 
quod nullum facilius consuminatur bellum quam 
ferro ad judicinm assumpto; et spirituale bellum 
optime ferro hoc eget ? Qui. istud recta ratione fert 
teli electi instar Deo destinat spiritualis exaltatio- 
nis ala sublatus, ieli vero instar acutam istud et 
hostes cnecans inter pericula tecum gerens fer- 
rutu, et sic alata sagitta opportuue vibrata et cen- 
ira diabolum intorta. iu sagittam volantem in dio 


$ τὸν οἷον ὀξυδελῆ «οὔτον xal -“μητικὸν «ὧν ὁπε- D fertur. Sic quidem ferri gestationem umaaüne amo; 


ναντίας δυνάμεων σίδηρον" xol ὀϊστὸς οὕτω πτε- 
ρόεις, καίρια βάλλων, καὶ xatà τοῦ διαθόλου πεμ- 
πόμενος, xal τῷ πετομενῳ ἡμέρας βέλει ἀντιπετό- 
μενος. Καὶ οὕτω μὲν τὴν τοιαύτην σιδηροφορίαν 


dico vero desperandum uon esse quod sliter salus ten- 
tanda sit. Nain puguae inultae et hostium clades con- 
ficereutursine ferro. Mulios ergoetlapides »djuverunt 
et trophbza iurumera erexerunt ct publice et privatim. 


ὑπερφιλῶ - λέγω δὲ, μὴ χρῆναι ἀπεγνωκέναι, εἶναι xat ἄλλως σώζεσθαι. Καὶ γάρ τοι xal μάχα! nai 
καὶ πολεμίων χαταδολαὶ ἀνύοιντο ἄν, σιδήρῳ ἀμεταχείριστοι. Πολλοὺς γοῦν καὶ λίθοι χαταμόνας ὥντ- 
σαν, xai μυρία ὥρθωσαν τρόπαια, xal ταῦτα χοινῇ τε xat ἰδίᾳ. 


λη΄. Εἰ γοῦν καὶ ὁ ἱκανὸς τῇ χειρὶ Δανῖὸ ὅπλῳ 
τοιούτῳ χατὰ μεγάλου ἐχθροῦ ἐνελάμψατο, εἰ δὴ 
τοῦτο, γινωσχέτω ὁ σιδηροφόρο; ἀσχητὴ:, χαλὸν 
πρᾶγμα ποιεῖν * ἀπεχέσθω δὲ τῇ; τῶν λοιπῶν χα- 
ταχρίσεως, καὶ τοῦ λαλεῖν ὑψηλὰ xai φρονεῖν, ἵνα 
μὴ μόνον ἔξω φοροίη τὸν σίδηρον, χαὶ προφαίνοι 
ἐπιπολῆς, ἀλλὰ καὶ εἰς βάρος φέροι ἐν τῷ Ψυχῇ, 

Ρδτποι.. GR. CXXXVI. 


$8. Si ergo et mauu fortis David isto telo conita 
magnum bostem effulsit, si. illud reputamus, uoscito 
ferri gestator asceta, pulclirum se opus facere ; se 
vero a reliquis judicaudis abstineat, ἃ sublimibus 
verbis et cogitationibus, ne solum extrinsecus fer- 
rum gerat et loris fulyeat, sd et intima. anima 
ferat et sie iocurvetur hunilis, imo undequaque loti- 


8 
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ἀνάγοιντο πρὸς τὸ μγιστο, ἀρχέτυπον. « Xxorb; » A penitus non debes dormire ad mortem uec cadc:e 


«ἔθεισαι ἐν « σχοπευτηρίῳ » τοιούτῳ, xat χρὴ xáv- 
tw; μὴ πρὸς θάνατόν σε ἀφυπνῶσαι, ἀναπεσόντα 
ἐπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ χατενεχϑέντα εἰς χῶμα βαθύτατον, 


in profundum soporem, sed teipsum custodite, ne 
in bostium manus caday ct tecum quotquot. tuis 
conüdunt excubiis. 


ἀλλὰ σεαυτόν τε φυλάττεσθαι, μὴ ὑπὸ χεῖρα τοῖς πολεμίοις πέσῃς, καὶ τοὺς ὅσοι τῷ σῷ σχοπεύματι πεποίθασιν. 


μα΄. Ἐξεγένετό σοι € μετεωρισθῆναι », xal οὐχ 
ἀκλῶ;, ἀλλὰ καὶ ὡς εἷς οὐρανοῦ ὕψωμα, καὶ εἰς 
πυριότητος ἀξίαν χατανοηθῆναι ἀνθρώπῳ τελείῳ 
πρέπουσαν, ὁποῖος ὁ πρὸ Bpaxéoc θεωρηθεὶς ἔνθεος. 
Mh τοίνυν ἐθελήσῃς χθαμαλὸς γενέσθαι, καὶ ἀκχοῦ- 
φαΐ ποϑεν, ἄνω χαταδῆναι, εἴτε χαὶ ἄλλως ἀναδῆναι 
κάτω, οἷς τῷ μὲν « στύλῳ » ἄνω, τῇ δὲ περὶ γῆν 
προσκαϑείᾳ κάνω βέθηκας. « Περιφρονεῖν » ἐτάχϑης 
« τὴν γῆν ὑφώθης, » εἴποι ἂν Δαυῖδ, ὡς « ἐχλε- 
xtb; » ἐκ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ. « Αἰθεροδατεῖς » ἤδη, 
τῶν γηΐνων ὑπεραιρόμενος. Μὴ δὴ τὸ πτερὸν ἀχρειώ- 
erc, δι’ οὗπερ ἔστι στε πέτεσθαι. Οὐράνιος εἶ, οὐ 
μόνον, ὅτι « φντὸν οὐράνιον » (τοῦτο γὰρ xal ἅπας 
ἄνθρωπος, καθά τις πεφιλοσόφηκχεν), ἀλλὰ xal ὅτι 
τῆς γῆς ἀποῤῥιζωθεὶς παραδείσου φυτὸν γενέσθαι 
φιλονειχεῖς. Κάτεχε οὖν τὸ οὐράνιον, ὑποδλεκόμε- 
voc τὸν ἀπ᾽ ἐναντίας τάρταρον. Ταῦτα πάντα συντη- 
φῶν, περιποιοῦ τὸ ἐν θαυμαστότητι « μετέωρον, τὸ 
οὐρανῶν, τὸ ἀρχιχόν" » καὶ μηδέν τι τῶν τοιούτων 
παραδειγμάτων ῥίψῃς ἔξω μιμήσεως, ἵνα πρὸς ἄκραν 
τελειότητα ἐξαρθᾷῇς. 

μβ΄. Εἰ δὲ διὰ πολλῶν συμβόλων ὁ λόγος ἐρχό- 
μενος ὁ ὁριστικὸς xal εἰς « θεῖον » ἀνήγαγέ σε 
« ἀξίωμα, » καὶ τοῦτό σε τυχὸν ἁρπάζει πρὸς Exap- 


ew διὰ τὸ ὑπεροχικὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λογισμοῦ ἔχε μὴ e 


μόνον τὸν εἰς τρίεον μὲν οὐρανὸν ἁρπαγέντα, μέ- 
vovtm ὃὲ τὸ ταπεινώσει χάτω, ἀλλὰ καὶ τὴν « εἰρ- 
κεὴν, » εἰς ἦν ἡ ἐν λόγῳ θεωρία κεριαγαγοῦσά σε 
ἐγχατέχλεισε. Καὶ τῷ λόγῳ τούτῳ χάτω βάλλε, εἴ 
ποῦ καὶ ἀνασπκᾶται τὸ τῆς ὀφρύος πολύ" xai ἀνα- 
δαΐνων ἕως καὶ εἰς οὐρανὸν τῇ πρὸς Θεὸν δι᾽ ἀρετῆς 
ἐγγύτητι, κατάδαινε xol ἕως τῶν ἀδύσσων τῷ ἀνυ- 
ποχρίτῳ ταπεινώματι. Λέγε καὶ αὐτός * « ἐγὼ δέ 
εἶμι σχώληξ, καὶ οὐχ ἄνθρωπος" » ἵνα τις ἀντι- 
φθέγξηται, μὴ τοῦτο εἶναί σε, ἀλλ᾽ οὐράνιον ἄνθρω- 
τον ὦ;, ἐάν γε τὸ σεμνὸν τοῦτο αὐτὸ; ἐπιλέγειν 
οιαυτῷ δικαιοῖς, οὐχ ἂν φθάνοις εἴς; τι φαυλότατον 
χαταγόμενο;. Διὰ τποίνυν τὸ ἀρχιχὸν xal ὑψηλὸν 
ἐξαιρόμενος, αὖθις διὰ τὸ καταχριτιχὸν κατάδαινε 


i: M. Tibi evenit ut exaltatus sis, nec iigdice, sedo 
usque ad ccelum et 3d Dominicam dignitatein qux 
hominem perfectam decet, ut qui est ἃ Dco inspi- 
ratus. Noli ergo humi repere, et audire ut descen 
deres, sive aliter ascenderes, quia columna in altum 
eorum qui flent super. terram. miseravone de- 
scendisti. Terrestria contemnere appellatus et. ele- 
vatus es, ui ait David, quasi e populo Dei electus. 
Per aera jam gradieris terrestribus Supereminens. 
Ne slam inutilem reddas, qua tibi volare datum esi, 
Ceelestis es, non solum quia celestis planta es (ifiu.l 
enin. quivis homo est, prout. philosophice exposuit 
quidam), sed et quia a terra tevulsus, paradisi plauta 
fieri contendis. Ceelestia ergo retine, iartarum re- 
spiciens. Hac cuncta observans, acquire-quod in 
admirabili negotio es elevatum, quod .«aeleste, 
quod summus est, teque quid. ἀξ his 4pougjents 
temere. proiicias, pt ad summam perfectionem 
tollaris. 


42. Si vero mulus figuris deflniens sermo tc οἱ 
divinam dignitatem adduxit, et illud te forte a subli- 
mitatem evexit propter conditionis superemineu- 
liam, mente cogita non solum eum qui ad tertium 
raptus est corum, in bunilitate infra permanens, 
sed ei carcerem, in quo ineditatio juxta. rationem 
te adduvit et inclusit. Et ratione ista infra to 
projice, quamvis alicujus supercilium tollitur, εἰ 
ascendens donec in celo virtute Deo propior adsi:, 
usque ad abyssos descende cum sincera huunh- 
tate. Dic tu. ipse : Vermis sum, et uon lioio, ut 
respondeatur nou talem te, sed celestem esse, qui 
certe, si uagnuio istud de te ipso dicens te. ja- 
stificares, mox ad vilissimum perveniies. Ergo 
ad summa ei excelsa. elevatus, per severum jui- 
cium in humilitatem descende. Domorum euim quo- 
dammodo januas continuant damuatio el incarcc- 
ratio, nec ullus carcer nisi cuin criminis sententia 


εἷς ταπείνωσιν. ᾿Αγχιθυροῦσι γάρ πως κατάχρισις p Cogitatur. 


καὶ ἐγχάθειρξις, καὶ οὐδεμία εἰρχτὴ μὴ οὐχὶ ἐπὶ 
διχκα:ώσει πταίσματος ἐπινενύηται. 

pr» Ἔνταῦθα δὲ ἀξιώσαιμι dv, xal ἐξ ἀκεραίον 
καὶ πλῆρου; εἶναι τὴν κάθειρξιν, ὡς μὴ μέρει μέν 
«tvt καταχλείεσθαι, αὖθι: δὲ μέρει ἑτέρῳ, καὶ ταῦτα 
«ᾧ κυριωτέςῳ ἄνεῖον εἶναι τὸν χαθειργμένον, xal 
φλανᾶσθαι, ὅποι καὶ βούλ:ται. "Hv γὰρ οὐ τοιοῦτος 
ὁ τῷ σώματι μὲν ἐγχατιυκοδομημένο, οἷον τῷ « στύ- 
λῳ, » ταῖς δὲ δρέξεσι βόσκων ἑαυτὸν ἄνετον ; ὅς, 
εἴπερ εἶχε τῷ τῶν ἐκιθυμιῶν χούφψῳ συνεπτερῶσθαι, 
συνεπέτετο ἄν ἐχείναις͵ καὶ ὁλίγα τὸν οἰκίσχωον τοῦ- 
τὸν ῴχησεν, Ἐγχλειστίον» οὖν, ὦ οὗτος, ὅλον σεαυ- 
«ὃν σώματι δηλαδὴ καὶ ψυχῇ, χαὶ μάλιστα τῇ ψυχῇ, 
ὥστε σὲ μὲν ὅλον ὡς εἰς ψυχὴν μονάξεσθαι, ἀπλοῖ- 


43. Hic vero opportunum arbitror et de sincero 
et de completo esse incarceralionem, scilicet non 
quidem includi, e contra vero ὁ custodia emitti 
caplivum et vagari quo libuerit. Non enim is es-ct 
qui corpore quidem habitationem haberet, sicut i 
columua, appetitibus vero rewissius sausfaceret? 
qui, licet ad volaudum cupidinis levilate aptus 
esset, his indulgeus vularet, et (aro cellam istaw 
habitaret, Includendus ergo, ὁ tu, totus a te ipso 
es, corpore scilicet et anima, et pra-ertim anima, 
ita ut te totum includas iu auimam tanquam. mo- 
machi cellim, te simplicem integritate. compl 


241 


AD STYLITAM QUEMDAM. 


912 


ὁδευόντων πολλοὶ μὲν οἱ τρόποι τοῦ βίον καὶ αἱ τῆς A εἰ virtatis semitas ambulantium multos quidem 


πορείας τρίδοι πολυ:χιδεῖς, ὁ δὲ κατὰ « στύλον » 
Βίος ἀπάντων πέφηνεν ἐχρανέστατος. Au γὰρ 
δ'ηρημένης τῇ; κατὰ Θεὸν ζωῆς, εἷς τε τὴν ἀπλου- 
στέραν xal τοῖς πλείοσιν ἐθάδα, πολιτιχωτέραν τε 
καὶ χοινὴν, εἴς τε τὴν ἑτέραν, τὴν εἶτε χαινοτόμον, 
εἴτε ξενίζονσαν, εἴτε ἀπεξενωμένην εἰπεῖν χρεὼν, ἡ 
piv πρώτη οὗ πολὺ πλουτεῖ τὸ ποιχίλον τε xal ξενί- 
ζον, ἣ δὲ δεντέρα εἰς πολλὰ χαινότερα ἔσχισται. 


μη΄. Ταύτης μέρο; τῆς ζωῆς οἱ διὰ Χριστὸν τὴν 
αὐτοσοφίαν, χεὶ οὗ εῆ; συνέσεως οὐχ ἔστιν ἀριθμὸς, 
ἀπαρνησάμενοι τὴν κατὰ βίον δοχοῦσαν σοφίαν xal 
φρόνησιν" ταύτης « οἱ γυμνῖται, » οἱ τῷ ἱματισμῷ 
καὶ περιεργίαν xdsav συναπ:ιχδυσάμενοι " ταύτης 
« οἱ τῶν τριχῶν ἀνεπίστροφοι, » ὅτι xal τῆς κατὰ 
χόσμον ἀπάσης περιττότητος xal ἀδρότητο; " ταύ- 
«ης οἱ « χαμαιεῦναι » xai « ἀνιπτόκοδες, » οὖς 
εὐφυῶς ἀνέπτυξέ τις τῶν σοφωτέρων, χαμαὶ μὲν 
εὐναζομένους εἰπὼν, ἀνιπταμένους δὲ εἰς τὰ Diosa: 
«αὐτης ol ε ῥνπώῶντες » καὶ ἐντεθαμμένοι τῇ πηλο- 
ποίᾳ ταύτη, ἵνα τὸν πήλινον ἀποπλύναντες ἀν- 
δριάντα, καθαροὶ τὴν χαρδίαν γένωνται “ ταύτης ol 
4 σιγῶντες » ὃ διὰ βίον, ἢ ἐφ᾽ ὅσον ἂν ἄλλως δοχοίη 
αὐτοῖς, κἀντεῦθεν ἀοίδιμοι ὄντες, χαὶ σιγῆς ταύτης 
. stb μὴ σιγᾶσθαι, ἀλλὰ δι᾽ ἐγκωμίων φέρεσθαι ἀλλα- 
ξάμενοι" ταύτης οἱ ε σπηλαιῶται, » ol τὸ βαθὺ τῆς 
κατὰ πνεῦμα θεωρίας τῷ βίῳ τούτῳ χαθυποφαί- 
γουσις ταύτης « οἱ σιδηρούμενοι τοῦ Θεοῦ οἱ ὁπλῖ- 
«0i * 2 
ζωῆς ἀκρέμονες, ol ἄνθοῦντες ἐν ἀρεταῖς, οἱ χαλοὶ 
μαρποὶ τοῦ πνεύματος * ταύτης οἱ ε χιονῖται,» ol τὸν 
xe ἡμᾶς βίον ἀνέχοντες, καὶ λῆρον ἀφιέντες εἶναι 
«ὺὸν εἰς oüpivbv ἀνιόντα χάλχεον χίονα καὶ τοὺς 
ἀτλαντικούς * ταύτης (ἵνα τοὺς λοιποὺς ἀφῶμεν τὰ 
ἑαντῶν διαπράττεσθαι xatk τὴν θεόϑεν ἐπίκνοιαν) 
καὶ οἱ « ἐν ἀσχήτει τεθαμμένοι. » 

pU. Τούτων δὲ αὖϑις τριπλοῦς ὁ τρόπος " οἱ μὲν 
τὰρ ἐγκαταχωννύουειν εἰς γῆν ὅλους ἑαντοὺς, ἐγγί- 


ξοντες οὕτω τῷ τῆς ταφῆς ὀνόματι (μὴ γὰρ ὁ ὑπό- 


qua; οὗ μικροῦ τέθαπται ;)" οἱ δὲ γῆν μὲν πατοῦν- 
«ες, βραχντέτῳ δὶ χαταλύματι ἐνείρξαντε: ἑαυτοὺς, 
ἀπεμφαίνουσι τῷ ἀπροΐτῳ τεθάφθαι xal αὐτοί. Tpi- 
90; δὲ τάφος ὃ μετέωρος οὗτος καὶ ὁ ἐν αὐτῷ τε- 


vile modos esse et tramites mulüfariam | dividi, 
dum secundum columwam vita omnium emiaet 
illustrissima. In duas enim partes divisa secundum 
Deum vita, in eam quz simplicior plerisque est 
consueta, magis civilibus accommodata et communis 
et in alteram quz sive iunovans est sive prz insol.to 
stupefaciens et quam plane singularem dixeris, prior 
quidem non varietate et singularitate abundat, po- 
sterior vero multifariam dividitur. 

48. Hujus vitse parsqui propter Christum qui sapien- 
tia ipsa est et cujus prudentiz non est numerus, 
sapientiam rejiciunt qua secundum sx»culum esse 
videtur et intelligentiam, bujus, qui nudi , cum ve- 
stiento omnem sollicitadinem abjecerunt ; bujus, 
qui erinium coram non habent, quia abundantiam 
et molliei secundum mundum illud est; bujus 
viue, qui solo recebaut, qui balneo non utonter, 
quorum optime animum revelavit e sapientibus 
quidam dicens qued humi quidem cubest, ad 
altissima vere voleot, Hujus vitse qui sordidi suat, 
luto boc aspersi ut lutenm figuram mundantes, - 
mundi corde fiant. Hujus, qui silent aut per vitam, 
aui per quantum illis visum est, et exinde insignes 
non silentio sese pretereundos, sed laudibus efferen- 
dos avtumapt; porro quiin cavernis babitant, qui 
contemplationis secundum spiritum viscera in vita 
ista ostendunt ; ferrati Dei milites; hujus, qai arbe 
rum more vivunt, qui vitz ligni summitates sunt; 


€ « οἱ δενδρῖται, » οἱ τοῦ ξύλου τῆς ( qui virtutibus efflorescunt, pulchri spiritus fructus ; 


deinde columnares qui vitam secundem nos susti- 
nent ei commentitia prastermittuat. zacam ad co 
laum tendentem colsunam et atlauticas statuas ; 
hujus vitse (ut reliquos prsetermiitamus propria 
exsequi secundum inspirationem a Deo), et qui ia 
pia exercitatione sepulti sunt. 


49. Horum porro triplex genus : alii se totos terra 
obruunpt, propius sie ad sepulturt& denominationem 
accedentes (nonne subiterraneus fere sepultus est) ; 
isti qui in terra ambulant, arctissima vero ín cella 4e 
includunt, sepelitos et scipsos inclusos esse indicant. 
Tertium vero sepulcrum excelsa. illa columna : et 
qui in ea collocatus et sepultus, virtute reliquos viros 


ϑειμένος, εἴτε xal τεθαμμένος, τῶν λοιπῶν τῆς D vincit, altese insuper illa collocans, sicque omuibus 


ἀρετῆς ἀνδρῶ» ὑπερφαίνεται, ἀναστηλώσας ἑαυτὸν 
εἰ: πρδοπτον, xai δοὺς οὕτως üxacw εἰς αὐτὸν 
ἀναθδλέπειν, ὡς τοῖς ἀπάντων ὀφθαλμοῖς ἐμπίπτειν, 
καὶ μηδένα χρύπτεσθαι, χἀντεῦθεν ἐμφαίνων φανό- 
τατος εἶναι καὶ θέας ἄξιος, οὐ μὴν ἐγχαλύπτεσθαι 
παὶ ἀφανῶς ἔχειν, μηδὲ λύχνος εἶναι ὑπὸ μοδίῳ 


Seipsun conspicuum prxbens, ita ut nemiaem lateat 
et exinde apparens illustrissimus εἰ visu dignus, noa 
sane qui abscoudauur etin tenebris sit, nec qui lucerna 
sit sub inodio abscondita, licet alio modo modii instar 
columna illa ascetiam abscondere vellet, quod noa 
potest, claritate translucente et inclasum revelaute. 


xexpoppvo;, xiv τρόπον ἄλλον ὁποῖα xal τις μόδιος ὁ « στύλος » οὗτος χρύπτειν ἐθέλῃ sbv &oxn- 
«τὴν, εἰ καὶ μὴ δύναται, διεχπιπτούσης τῆς φανέτητο; καὶ καταμηνυούσης τὸ χαλυπτόμενον. 


V. Ὃ τοίνυν τοιοῦτο; ἄνθρωπος εἰχότως ἂν φι- 
λονειχοίη, τών ἄλλων μείζων ὥσπερ φαίνεσθαι, 
οὕτω καὶ εἶναι, καὶ οὐ τῶ» ἐθάδων xal χοινοτέρων 
καὶ πλευύνων, ol τὴν τῆς ἀρετῆς λεωφόρον «piGou- 
ew, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν πάντων, ὅσοι τοῖς ἐπιτυγχά- 
γουσι σπκανία προσδάλλουσι θέα, χαὶ παράδοξος, 


50. Itaque talis. homo verisimiliter contendet, 
sicut ezeleris melior esse apparet, ita esse οἱ non 
consuetorum et plerorumque qui viriutis viam 
terunt, sed ct omnium qui obviis rarum offerunt 
spectaculum tuin insolitum, tum, ut supra dictum 
est, singulare. Nam non omnino negabit 
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q6 τὸν « στυλίτην" » ὅτι δὲ χρύπτει μὲν τὸν ἐντὶς A lita habet, quia asccetam qui intus est tegit caverna. 


ἀσχητὴν τὸ σπήλαιον, xa ἀμάρτυρον ἐχεῖνος ἔχει 
τὴν ἀρετὰν, xal ἐπιχρίνει μὲν ὁ τοιοῦτος τὸ « 20e 
διοὺς, » τὸ δὲ λανθάνειν ἐπισχιάζει τὸ φῶς τοῦ ἐχεῖθεν 
fiov * εἴη ἂν « 6 στυλέτης » τοῦ τοιούτον βέλτερος, 
οἷ; xal εἰς πλείου; διαδιδάζει τὸ πολυωφελές. Καὶ 
μάρτυρα: δὲ τοῦ βίον ἔχων πολλοὺς, οὐχ ἂν ὑπο- 
σταλείη τὸ τῆς ἀνεξελέγκτου παιδείας πλάνημα. 
Αὐτὰ δὲ ταῦτα xai τοὺς € χωστοὺς » ἐγγίζειν μὲν 
«οἷς « σπκηλαιώταις » ποιεῖ, χθαμαλωτέρηυ; δὲ τῶν 
« στυλιτῶν » καθιστᾷ. Οἱ δὲ σιδήρῳ μὲν ἐμπεριει- 
λημμένοι, τῷ χόσμῳ δὲ ἐμφανίζειν ἑαυτοὺ ; ἐθέλον- 
«ec, καὶ τόπον τόκων ἀμείόοντες, χαὶ τὴν σιδηρεῖαν 
δι μοσιεύοντες ἔνδεσιν, ἔχοιεν ἂν οὐδὲ αὐτοὶ οὐδέν τι 
μεῖξον « ατυλίτου » διὰ τὸ θεατριστιχὺν καὶ οὗ κάνυ 
«v ἀφιλένδειχτον. Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν ἀφανίσας μελέσ- 
σης δίχην, ἐν χρυπτῷ σιμόλοποιεῖται τὸ μέλι τῆς 
ἀρετῆς, οὗ μεταλαμδάνοντες οἱ τοιοῦτοι, βλίττειν 
ἐθέλοντες, γλυχάζονται τὸν ἄῤῥητον γλυχασμόν. 

W. Διὰ δὲ τὴν αὐτὴν ἐἑπιύολὴν χαὶ οἱ « ἐπὶ τῶν 
δένδρων » καὶ « οἱ ἐπὶ τῶν κιόνων αἴϑριοι, » εἰ xai εἰς 
ταυτὸν fixevac τῷ τῆς ὑψώσεως ὁμοειδεῖ, ἀλλ᾽ ὑποῦε- 
€fjxacl πιος τοῖς ἀναδεδηκόσι τοὺς « στύλους. » Οἱ μὲν 
γχρὲξ ἀνάγχης οὖχ ἂν λανθάνοιεν, ola τοῖς ἀναύλέκου- 
δ:ν ἀφύλαχτοι πρὸς θέαν ἐχκείμενοι" ὅθεν χα! μεχρὸς 
αὐτοῖς μαχαρισμὸς, καὶ τῷ πάνν τῆς θέας συμ- 
μετρεῖται καὶ τὸ πάνυ θαυμάσιον. Τῷ δὲ τοιούτῳ 
σύντροχος xal ὁ πολὺς ἕκαινος. Tov δὲ ὀρθὸν « στυ- 
λίτην » οὐχ ἂν καταμάθοι τις, οὐδὲ ἐὰν ζῇ " ὅθεν 


et iste absque teste virtutem habet 'et confirmat 
quidein qui talis est banc sententiam : Vivens, late. 
Latere autem. lumen obnubilat vita in hoc loco 
wanseuntis ; stylita. vero melior quam in eavernis 
habitans, ín plures valde utilia traducit. Et multos 
vitz testes habens, nequit irreprehensi documenti 
errore prevaricare. His fit ut qui in luteis cellis 
vivunt propius ad cavernarum incolas accedant, 
humi vero propiores quam stylita constituantur. 
Ferro autem vestiti quidem, mundo vero manifesti 
feri volentes, locum pro loco mutant et ferrea 
vincula publice cireumducentes, nibil babent me- 
lius quam stylita, utpote qui tbeatrici nec sane 
alieni a curiositatem ciendi cupiditate. Stylita enim 
apis more seipsum cundens ín abscondito virtutis 
mel paret, cujus participes effecti quotquot mel 
exprimere volunt, dulcedinem) Ineffabilem acqui- 
fun. 

55. Propter eamdem causam et qui super arbori- 
bus et super columnis elati stant, si ad eumdem gra- 
dum accedunt clevationis similitadine, inferiores ta- 
wen in aliquo remanent iis qui columnam summam 
incolunt. Nam hi ex necessitate non latent, quasi 
ineluctabi)i modo inspicientihus spectaculo expositi. 
Unde et lonya ipsis beatitudo, et completa ante ocu- 
los expositione comparatur admiratio omnis. Tali 
homini laudes multe tribuuntur. Erectum vero sty- 
litam nemo coraret nec si vivat. Unde plerumque 


ὡς τὰ πολλὰ καὶ τοῦ ἐπαινεῖσθαι πένεται, ὅτι καὶ C. laudibus caret, quia a paucis sespicitur. Ibi enim 


«οὔ συχνὰ περιδλέπεσθαι τό γε ἐνταῦθα. Ἐχεῖσε 
γὰρ πλειόνων ὀφειλέτην ἑαυτῷ τὸν Θεὸν καθιστᾷ, τὸν 


βλέποντα μὲν iv χρυπκυῷ, ἀκοδιδύντα δὲ ἐντῷ qa- 


νερῷ. 

νδ΄. Τάχα δέ που τοῖς « δενδροχομουμένοι: » καὶ 
« χιονοφορουμένοις » οὐδ᾽ ἐχούσιον τὸ ὅλον καλὸν τοῦ 
ὀῳοῦ ἀγῶνος ὑποληφθήσεται, οὐδ᾽ ἐξ ὀλοψύχου «b 
πᾶν προθέσεω:, οἷα χαὶ αἰδουμένοις, ἐὰν ὑπὸ πάν- 
των ὁρώμενοι, οὖκ ἐργάζωνται τὸ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ &xe- 
ναντία; τῷ ἐκαγγέλματι ἔρχωνται " ὅτε χαὶ φόδος 
ἔσται τοῖς πολλοῖς, μή ποτε ol. τοιοῦτοι τὸν μισθὺν 
αὑτῶν ἐνταῦθα &x£gusty * ἣ τοῦτο μὲν οὐχ ἀγαθῶν 
ἀνδρῶν, ἐχόντων δὲ ὑποχριτιχῶς τῆς ἀσχήσεως. 
Ἡμεῖς δὲ οὗ τοὺς τοιούτους ἄρτι ε δενδρίτας » καὶ 


« χιονέξας » σχεπκτόμεθα, ἐπεΐῖ τοι χαὶ ὁ « στυλί- D ciem  incumbentium percipiant. Nos vero 


«της, » εἰ xal μὴ αἰδοῖ τινι πράττειν xal πρὸς ὀφθαλ- 
μῶν θαῦμα ὑποκτευθείη τὸ ἀγαθὸν (ὃς γε οὐδὲ ἀνα- 
πρίνεται, ὅτι μηδ' ἀπραγμόνως βλέκεται), ἀλλὰ 
κρόπον ἄλλον χαὶ αὐτὸ; χαχυπόπτοις ἀνδράσι jg- 
σιώνην ὑποθαλεῖται νοῆστί τινα xai ἐντὸς τοῦ 
« στύλον » ἀνάπτωσιν, 


νε΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ol; προσχόπτουτιν οἱ πολ- 
λοὶ, οὕτω σχορακιστέον Ex τῶν πνευματικῶν τοῦ- 
«wv ἀνδρῶν * διαφέρον δὲ αὐτοῖς Ex: χἀχεῖνο ἔστα', 
ὡς οἱ μὲν ἀέρος γοῦν ἑκακολαύειν εἰς πλήσμιον 
ἀμέσως ἔχουσι, καὶ ὁμιλεῖν ἡλίῳ, εἰ καὶ ἐν ὑπαί- 
0pu- ὁ δὲ καὶ αὐτὸν μετρεῖται τὸν ἥλιυν, ὡς διὰ χάπ- 


plorium debitorem in sui gratiam Deum firmat qui 
ia abscondito videt el sperte reddit. 


54. Confestim vero de iis qui arborum curam 
gerunt et iis qui cole»nnas fulcrum babeut, suspi- 
eio erit quod non voluntsría sit agonis excelsi 
res, e quod non ex toto corde sit propositi uni- 
versa actio; quippe qui erubescunt si omuium ocu- 
lis inspectati bonam non faciunt, sed viti» generi in 
oppositum iter incedunt; quando et multis eates 
erit, ne bujesmodi homines suam reiributiosem 
percipiant ; aut ne retributionem non quidem bone- 
rum virerum, sed piis exercitatienibus per spe- 
non 
tales arboribus vel colemnis insistentes nuuc 
consideramus ; siqwidem — stylita, licet non re- 
gpectu et propter oculos mirum bonum agere su- 
spicionem eommoveat (qui non judicatur, quia 
non absque labore conspiciter), imo alia ratione 
3 mala suspicantibes viris otiositatem quamdam 
εἰ inira. columnam relaxstionem iutendere repu- 
taiur. 

55. Sed hzc quidem ad quz scandalizati pedem 
effendunt multi, expellenda sunt spiritualibus bis 
viris; sed in eo differunt, quod hi quidein acre absque 
mensura fruantur et sole sub dio utantur; ille autem 
solem arcta mensura babet, tanquam per camini 
spiraculum radiantem, aut aliter quasi a specula 
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ρύνει γὰρ πάντως τὸν ἀσχητὴῆν, καὶ τῇς el; τὸ μο- A abducit. Genu ergo sspe flectere facile illi non esset 


χϑεῖν συντονίας ἀπάγε:. Γόν» γοῦν χλίνειν συχνὰ 
οὐκ ἂν ἐγγένηται τῷ τοιούτῳ ῥᾳδίως χατὰ τὸν àsi- 
ϑηρον. Τοῦτο τοίνυν δέον σε ἄλλως ἀναπληροῦν, χα- 
«ταχλῶντα τὸ ὑπερήφανον, xai χάτω βάλλονεα τὸ φρό- 
γημα τῆς σαρχὸς, χαὶ τὴν τῶν γονάτων ὄχλασιν 
ἀνατώξοντα τῇ χαταχήμψει xal συντριδῇ τῆ: Qu- 


inermi. Hoe ergo oportet te adimplere, superbiam 
frangere, et. cariis prudentiam humi projicere, et 
tzenuum prostrationem animz flexione et contritione 
sancire. Si enim exaltationis el ascensionis colum- 
na ista symbolom est, ccrte conditionis ad Deum, 
non ad aliud, quameunque direrit illam aliquis. 


χῆς. El γὰρ καὶ ἀνατάσειυς. χαὶ ὑψώσεως καὶ ἀναδάσεως ὁ « στύλος ν» οὗτος σύμδολον, ἀλλὰ τῆς cis 
Θεὸν πάντως, οὐ τῆς. λοιπῖς, ὁποίαν ἂν ἐκείνην εἴποι τις. 


WW. AN ἅμα ε σύμδολον » εἶπον, ὦ παρόντες, 
xal τις λόγος θεωρητιχὸς ἀναπέφηνεν, à; οἷόν τι 
«ὅρισμα eb πάνυ πίπτον μαχρὰν γλαφυρότητος. 
Τριχὴ γὰρ ἡ τῶν συμδόλων θεωρία διανενέμηται. 
Kai οἱ μὲν αὑτοῖς ἐχείνοις ἐμμένουσι, μηδέν τι πε- 
ραιτέρω προδαίνοντες, μηδ᾽ ἐκ τῆς αἰσθητῆς εἶκό- 


59. Sed simol symbolum dixi, auditores, οἱ ratio 
qusdam logica in mentem venit, tanquam conclusio 
de novo deducta, non sine elegantia. Tripliciter euim 
syaibolorum scientia dividitur. Sic alii quidem in ipsis 
remanent, ul!ra non progredientes, nee e sensibili 
imagine in cogitatom archetypum redeuntes, sicut 


voc εἰς; τὸ νοητὸν ἀρχέτυπον ἀνατρέχοντες, ὁποῖον τὸ p Judmorum natio, qui in umbra sedent, veritatis solem 


Ἰονβαϊκὸν φῦλον͵ οἵ τῇ σχιᾷ πρησχάθηνται, 00x &va- 
δλέπειν εἰς τὸν τῆς ἀληθεία: ἥλιον θέλοντες. Δασύ- 
φοδος γὰρ φέρε εἰπεῖν ἀπέχεσθαι χελευσθεὶς Ἴου- 
δαῖο:, οὐκ ἂν ἀνχαπτύξῃ τὸ τοῦ συμδόλον ἕλυτρον, xal 
«ὃν ἐν αὐτῷ θεωρήσῃ φωσφοροῦντα μάργαρον * ἀλλὰ 
διώξας μακρὰν, καὶ φεύγειν ἀφεὶ; ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν 
δασύπουν,͵ οὐκ ἂν εἰς πλέον τοῦ γράμματος ἀνιχνεύσῃ 
σὐτὸν, οὐδ᾽ ἂν ἐπιγνοίη, συμδολικῶς ἐχεῖθεν διδά- 
ox:güat, τὴν τε ἀδιάφορον λαγνείαν φεύγειν, ἢ τις 
τῷ τοιούτῳ ζώῳ βαθεῖα ἔγχειται, καὶ τὸ πολυσχι- 

-, ὃ μαχράν ἐστι τῆς ἁπλότητος, καὶ τὸ ἐφ᾽ οἷς οὐ 
χρεὼν εὐλαδὲς καὶ δειλόν. Kal οὕτω μέν εἶσιν οἱ ἔπι- 


γηχόμενοι τῷ ἐν συμδόλοις ἐπιπολάζοντι " οὐδέν τι 
πλέον περιεργάτονται καὶ βαθύτερον. Οἱ δέ τινες 


φυμβόλων μὲν μικρὸν 8 οὐδέν τι προσδέηνται τῶν ἐν C 


τράμμασιν, ἀλλ᾽ ἀφιέντες τὸν περὶ αὐτὰ mpopopi- 
ꝓdv κώδωνα τοὺς βουλομένους περιηχεῖν, αὐτοὶ τῆς 
αἰνιγματιζομένης ἀληθείας μόνης γίνονται, σωφρο- 
φύνην γοῦν (τὸ Χριστιανιχὸν φῦλον) ἀτχούμενοι " καὶ 
εἰς ἀγαθὸν δὲ ἀνδριζόμενοι, καὶ οὗ χατασχίζοντες 
εἷς πανουργίας τὸ χατὰ βίον πορευτιχὸν, τοὺς ἐν 
νόμῳ χωλνομένου: δασύποδας ἐῶσιν ἔρχεσθαι εἰ; a5- 
qouc, καὶ οὕτω τὸν τοῦ συμθολικοῦ γρέμματος ἀνα- 
λεγόμενοι μυελὸν οὐκ ἐν λόγῳ τίθεντει, ὅσον ὁστῶ- 
$e; καὶ ἄμδροτον. Καὶ οὕτω μὲν xal οὗτοι οἱ τοῦ 


inspicere nolentes. A lepore edendo, excmpli gratia, 
abstinere jussns Judseus non symboli velum detrahit 
et relucentem margaritam in symbolo contewplatur, 
sed longe persequens cuniculum non amplius litterae 
sensum índagat, nec quo symbolicum documentum 
8ι cipiat, inde recognoscit, et indiflerentem lubrici- 
tatem fugere quie in animali isto dominatur, et 
fissi pedis distinctionem qua a simplicitate longe ab- 
est et qua non opus habet prudentia s3ucta et tiinor. 
Sic quidem supernatant in symbolorum superficie, 
nec amplius quid et penitius perspectum parant. 
Parum aliqui vel minime symboli littere student, sed 
eos sinentes qui sensum absconditum clamatoria tuba 
mulcent, ipsi in senigmste propositam veritatem 
tantum retinent, sapientiam (Christiana tribus) exer- 
centes; et ad bona strenue exercitati, nee iu. dolos 
ac fraudes vite itinerarium scindentes, probibitos 
in lege lepores ad se venire sinunt, et sic symbo- 
lice litieræ medullam s&eligentes, non litterze imiuo- 
rantes rei viscera et perpetuitatem arripiunt. Sie 
quidem illi de symboli corpore pauca assumenies, 
litteram attenuantes et resecantes, internum sensum 
obtinent. Alii autem utraque per observantiam 
agunt, et. symbolum servant, et rem cujus symbo- 
lum est. 


véyooc μὲν τῶν συμδόλων ὀλίγα ἐπιστρεφόμενοι, λεπτοτομοῦντε; δὲ τὸ ixalos γράμμα χαὶ ἀνατέμνοντες, 
ταὶ τῆς ἔσω θεωρίας γινόμενοι. “Ἕτεροι δὲ ἄμφω διὰ φυλαχῆῇς ἄγουσι, τό τε σύμδολον συντηροῦντες, xal 


εὗπερ αὐτό ἐστι σύμθολον. 


E. Παραδέδοται οὖν ἡμῖν πρὸς δρόμους ἑωθινοὺς Ὁ 60. Nobis mandatum est inspicientibus ad solis 


ὁρῶσιν ἡλίου ὁσιοῦσϑαι τῷ παμόδασιλεῖ Θεῷ τὴν 
ᾳροσχύνησιν. Τοῦτο συμόολιχὸν περικάρπιον. Πι- 
στεύομεν δὲ τὸ αὐτὸν βισιλέα τὸν τῆς διχαιοσύνης 
fiov phe ἡμῶν elvat, εἴπερ ἀφορῶμέν τε πρὸς αὐτὸν, 
καὶ αὐτὸν Θεὸν εἰδότες, λατρευτιχῶς αὐτῷ ἐντυγχά- 
νομεν, κεφαλὴν xaX γόνυ χάμπτοντες. Τοῦτό ἐστιν 
ὃ τοῦ συμδόλαου καρπός " καὶ φυλάττομεν ἄμφω, 
προσχυνοῦντές τε, ὅκοι καρηγγυήμεθα, xol τὸν τοῦ 
γινομένου σχοτὃν χατέχοντες. Οὕτω καὶ « λούσασθε͵ 
καθαροὶ γένεσθε » ἀκηκοότες, καὶ καθτρὰν δέ ποτε 
στολὴν ἑόρτιον διατεταγμένοι μεταλαδεῖν, τό τε λου- 
«ρὸν ποιούμεθα τὸ πρὸς αἴσθησιν, xal τὴν τῆς ὁρω- 


orientales cursus Περὶ regum Deo adoratione saneti- 
licari ; symbolicus hic cortex. Regem vero credimus 
justitiae solem nobis esse, qui in ipsum aspicimus, 
εἰ Deum ipsum eognoscentes, cum adoratione ante 
eum, caput et genu inclinantes adstamus. llic est 
sywboli fructus ; et utraque servamus ct adorantes 
qua nobis mandatum est et facti rationem retinen- 
tes. Sic et illud : Laramini, mundi estote audientes, 
mundam tum stolam festivam assumere jussi, lava 

tionem facimus sensibilem quidem et visibilis vestis 
mutationem, spiritualia vero servamus nitida relder.- 
tes de nobis et qus intus et quae deforis sunt. 


μένης ἐσθῆτος ἐξάλλαξιν, καὶ τὰ xphc νοῦν δὲ φυλαττόμεθα, φαιδρύνοντες ἑαυτοὺς τά τ᾽ ἕνδον, «à 


τε ύραζε. 
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καὶ μαχρόσχιοι, ὅτι καὶ περιμήχετοι, καὶ ἡ χατὰ A in ſthodo multo zre stans varus colossus, et si quid 


Kvléov Εὐδίξου σχοκιὰ, ὅθεν ἐχεῖνος ἐσχέπτετο «à 
φὐράνια, καὶ χρεμαστὸς χἧπος ὁ Βαδυλώνιος, καὶ 
ἡ ἐν Ῥόδῳ ὑψιδόάμων τοῦ πολλοῦ χαλχοῦ φλναρία, 
καὶ εἴ τι τοιοῦτο θέας ἄξιον, λόγον πολὺν εἶχον 
πάλαι ποτέ" ἦσαν δὲ, ὅ φασι, θαῦμα μωρόϊς. Ἡμῖν 
δὲ τοῖς κατὰ Θεὸν φρονοῦσι, χαὶ ὀλίγα τῶν τοιού- 
twv ἐκιστρεφομένοις, θαῦμα τοῦτο μέγα ὁ τοῦ 


spectaculo dignum babebant antiqui; ut aiunt au- 
tem, stultis prodigia. Nobis vero secundum Deum 
cogitantibus et talium pauea animo revolventibus, 
prodigium magnum praeruptus eolumnz apes, uon 
quia longus fastigiatur, sed quis gravem et terre- 
s'rem allevat et ad Deum ipsum adducit tanquam 
ceelesiis elevatio. 


« στύλον » ὑψίχρανος λέψος, οὐχ ὅτι μαχρὸς ἐξανέστηχεν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸν χάτω βεδριθότα χαὶ γήϊνον 
χουφίζει, καὶ ἀνάγει πρὸς αὐτὸν Θεὸν, ὡς οἷά τι οὐράνιον ἕξχρμα. 


ξε΄. Χρὴ τοίνυν τὸν ἀσχητὴν ἀντιδιδόναι τι χαὶ 
αὐτὸν τῷ τοιούτῳ ε στύλῳ, » ἵνα κἀνταῦθα χάρις 
χάριν ἀπογεννᾷ, καὶ ὥσπερ δ ε στύλος » ἀναφέρει 
«οῦτον ὑοῦ καὶ ἐξχίρει πρὸς τιμιότητα, οὕτως 
ἀνθυψοῦσθαι αὖθις τὸν ε στύλον » ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὡς 


65. Itaque ascetam oportet aliquid tali column:e 
retribuere, ut gralia gratiam pariat et sicul! columna 
illum in altum erehit et ad vencrationem | elevat, 
sic vicissim prarellens ab ipso columna reddatur 
remuneraiionis loco. Quod eiit, $i bonis celebrem 


οἷον ἀντιδοτιχῶς. Τὺ δὲ ἔσται, ἐὰν ἐπ᾿ ἀγαθοῖς ἀοί- B locum asceta. facit. coutinua serie, ut. pari. zclo 


διμον τὸν τόπον ὁ ἀσχητὴς ποιῖται ταῖς διαδοχαΐς, 
ἵν τῷ ἴσῳ ζήλῳ καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἕτερος ὅμοιος, xai 
αὖθις μετ᾽ ἐχεῖνον τοιοῦτος, χαὶ τοῦτο εἰσαεὶ τὸν 
4 στῦλον » τοῦτον ἑκαναδαίνωσι. Τί τοίνυν xal ἐνταῦθα 
engl ; Γενοῦ Ἡλιοὺ τρόπον τινὰ, ὦ « στυλῖτα, » καὶ 
ἀνλλαμθδανόμενός ποτε ἄφες μαθητὴν οὐδὲν ἀπεοι 
χότα εἰς τὸ θαυμάσιον, ἵνα χαὶ ἐχεῖνος τὸν αὐτὸν 
ἐλάσας δρόμον͵ καὶ τοῦ οὐρανοῦ γενόμενος, τὰ ὅμοια 
θαυμαστώσηται, xal οὕτως ἐσεῖται τὸ καλὸν τοντὶ 
παραμόνιμον, ὃ δὴ καὶ ἀνόπιν τῷ λόγῳ εἰπεῖν 
εὐηρέσεηται. Οὐδὲ γὰρ ὀχνοῦμεν ἐν πολλοῖς τὰ 
τῶν ἐννοιῶν ἀναπολοῦντες λήϊα, ἔἦνθα χαρπὸν 
βλαστήσειν φιλονειχοῦμεν εὔσταχυν xal ψυχαῖς 
εὔχαριν. 
ξς΄. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν ἐσεμνολογήθη ὁ ἁπλῶς καὶ 
bv τῷ χαθόλου νοούμενος « στύλῳ, » τό γε sl, ἣμε- 
«ἐρᾶν ἧκον δύναμιν" ὁ δὲ βλεπόμενος οὗτος, ὁ xa0' 
ἡμᾶ;, ἔχει τι xal πλέον σεμνύνασθαι, χἀντεῦθεν 
καραχαλεῖ xal ἄλλως el; ἀγῶνα μείξω τὸν ἐπ᾽ ac- 
«οὔ ἀτχητήν. Οὐ γὰρ τέθειταί ποῦ παράδυστος, xal 
οἷος ἢ ἀγνοεῖσθαι, fj ἀλλὰ ὀλίγοις ἥκειν εἰς γνῶσιν. 
Πόλει δὲ τοιαύτῃ ἀμφαδὸν παραπέπηγεν, εἰς ἣν 
δίχα γε τῶν γνησίων, καὶ οἷς τὸ αὐθιγενὲς ἀγαθὸν 
ἐλλάμπει, καὶ οἱ πανταχόθεν καραῤάλλουσιν ἄν- 
ϑρωκοι. Καὶ χρὴ τὸν ἀσχητὴν τὸν ἐνταῦθα (ὀλίγου 
δέω εἰκεῖν) παγχόσμιον ἀναπεφηνέναι καλόν. Συῤ- 
ῥέονσιν ἄνδρες ἐνταῦθα γῆς, οὐ μόνον γένους εὖ 
ἔχοντες, ἀλλὰ χαὶ θστέρου μέρους, καὶ οὐ μόνον λό- 
qut, ἀλλὰ καὶ τοῦ λοιποῦ βίον, καὶ οὐ μόνον συνε- 
«οὶ, ἀλλὰ καὶ ἀνάκαλιν πίπτοντες. Καὶ τὸ ὅλον 
εἰπεῖν, γένος &xav xai πανταχόθεν ἄνθρωποι, Τού- 
vo; προσεγεχθήσεται ὁ « στυλίτης » οὗτος, καθὰ 
καὶ χρεὼν, καὶ τὸ xdv φάναι, ἀποστολιχῶς. ἽΔΛπασι 
τὰρ τὰ πάντα γενήσεται, ἵνα χερδήσῃ τοὺ; ἅπαντας 
εἰς δόξαν Θεοῦ’ οὐ κολαχεύσει ἐν μὴ δέοντι, ὡς ἂν 
ph χαὶ καπηλεύσῃ τὴν ἀλήθειαν υὐδ᾽ αὖ πρὸς πάν- 
τας ἀγριχνεῖται, μὴ χαὶ χατεγχληθείη τὸ τῆς 
φιῤῥησία; ἄχαιρον" χαὶ οὔτε πάντας ἐπαίνοις xa- 
ταὐρέξει ἰἄρεσχος γὰρ οὕτως ἔσται) " οὐδ᾽ αὖ χαλα- 
ζοδολήσει ὡς; ἀφ᾽ ὕψους τούτου ταῖς ὑδρεσι (θηριῶ- 
δες γὰρ τὸ xá9o;). Τάχα δέ που χαὶ οἷον Ero; 
ens, τοῖον ἑκακηχοὼς αἱτχυνεῖ τὸν ξνδοξγν Àv- 
θρωπον " ἤδη δὲ xai χατάχριμα (t, 60; βλασφη- 


δὲ post. ipsum alter similis, et iterum. post hune 
tertius alius, et sic perpetuo. ad columnam istam 
ascendant, Quid ergo loquor? Fias alter Elias, o 
stylita, et aliquando discipulum assumens, non dis- 
siuilem in mirabilibus dimitte, ut eadein via ad finem 
decurrat οἱ celi particeps simili modo mirabiliter 
trauseat, et sic emissum sil pulchrum illud per- 
severans, quod antea sermone egregie proclamatu 
est. Non enim dubitamus in multis cogitationum 
miesses iterum  peragrare, in quibus geriniuaturos 
esse fructus spicis abundantes et animabus jucundose 
certo contendimus. 


C  668.Sed sic quidem venerationem commendavit 


411} simpliciter et aummatim jn columna excogita- 
Lus est sermo, ut pro viribus nostris fecimus: quam 
vero apud nos vidimus illa amplius quid habet ve- 
nerahile, et exinde ad majorem agonem supra 
$lantem ascetam | invitat, Non. eniin alicubi re- 
conditur ut aut igneretur aut paucis innotescat 
Anie urbem hauc prepslam locata est ad quam 
&cparatim ἃ vulgaribus, ct quibus peculiare bonum 
effulget, et undequaque adventant homiunes. Et hic 
Ascelam oportet ( parvum abest quin dicam ) uni- 
versaliter pulchrum apparere. Ad hanc regionem af- 
fluunt vir inon solum uobilis gencris, sed et alteriua 
concitionis, nec solum egregie docti, sed et reliquae 


p vitz ; nec soluin prudentes, sed et lapsi ; ut omnia di- 


cam ex omni genere et loco homines. Quibus osten- 
detur siylita ille prout opus erit, uno verbo, pro 
more apostolico. Nam omnibus omuia fiet ut omnes 
ad Dei gloriam lucretur; non sine necessitate 
blandijetur, nec veritatem pretio vendet; non cum 
onibus acerbus erit, ne arguatur liberioris loquelase, 
nec omnes laudibus asperget (captotor cnim sic 
esset) ; nec ab alto illo injurias grandinabit( ierox 
enim Lic affectus est ). Forsan vero !ale verbum 
dicat quo prolato virum illustrem confundat, Jain 
ei daumnationem babebit tanqnam blasphemia ma- 
gister, Ego vero novi illum non ad munera surdum 
[ore pro ferventioribus circa illud viris, qui in elee- 
nmiosyna exercitati manus porrigunt ii» quos bonc 


257 
στωται, ὦ; ἂν εἴποιεν αὐτοὶ, 


ÀD STYLITAM QUEMDAS. 


«οὐ Ὑλυχάζοντος. 


25^ 
Ὀλίγοι δὲ τινες « ὁγαθόν τι à. λογίσονται " 


xai οὕτω πλῆρες ἔσται χαχολονιῶν τὸ τοῦ « στύλου » χένωμα. 


ο΄. Καθεστημένων δὲ οὕτω xal τούτων, ὁ ε στύ- Α 


λος » οὗτος ἔχε: xal ἕτερόν τε σεμνὸν, τὴν ὑὲτῖν 
τὴν τοπιχήν. Ὁρᾷς γὰρ, Q ἀσχητὰ, ὅπως καὶ 
θάλασσα κερί σε αὔτη, τὴν θεωρίαν ἐπαύξουσλ. 
Οὐ γὰρ μόνον εἰς τρυφὴν xat θαῦμα ἔκχειται 
ὄψιω;, ἀλλὰ καὶ εἰς ἀρετῆς διδασχάλιιν, ὡς δύνα- 
αϑαι χέρδος ἐμπορεύεσαθαί σε q(quyixbv ἐξ αὐτῆς, 
καὶ μὴ λογίζεσθαι ταύτην εἰς παντελῶ; ἀτρύγετον, 
εἴγε καρπὸν ἔστι τρυγᾷν ἐξ αὐτῆς σιυτήριον. “Ἔχεις 
γὰρ καταθεωρεῖν σεμνότερον, xal φιλοσόφως αὐτὴν 
ἐπισχέπτεσθαι, eb λέγω, εἴπερ τῷ ἀέρι χέχνται 
ἰσόμοιρο;, οὐδὲ εἴπερ τῷ γᾷ συνεσφαίρωται, οὐδὲ 
διατί ἁλμυρὰ καὶ πιχρὰ, καὶ εἴτε διητουμένου 
«τοῦ ποταμοῦ χαὶ yÀuxéo; παντὸς, εἴτε καὶ ὅτι διὰ 
«τοιαύτης φέρεται γῆς, ἀφ᾽ ἧς τὸν ὅμοιον ἔχματτο- 


10. Sic vero ordinatis istis, venerabile aliud habebit 
ι olumna, situm inquam. Videsenim, o asceta, quo- 
modo circum te mare istud contenp ationem auget. . 
Non enim. solum ad visus jucunditatem et miratio 
uem adjacet,sed etiam ad virtotis magisterium : unde 
potrs ex ipso spirituale lucrum obtinere, nec re- 
pulare debes penitus sterile, a quo frucius salutaris 
metendus. Cousiderare debes grave et philoso- 
phice recensere, non jam dico si seri. extendatur 
consors, nec si super terram rotundeiur, nec cur 
salsum ei amarum sive amne et dulcedine omni 
perinanente, sive per talem feratur terram, a qua 
similem eliciens humorem mundantem in se ipsam 
includit, nec si quid simili curiositate dignum, sed 
quantum ad mores transeat et in quo anima recte 


μένη χυμὸν ἑναποπλυνόμενον στέγει ἐν ἑαυτῇ, οὐδὲ B componatnr virtutem ponderando. 
εἴ τι τοιοῦτον περίεργον" ἀλλ᾽ ὅσα πρὸς ἦθος διαδαΐνει, xat ἀφ᾽ ὧν ψυχὴ καταρτίζεται, ᾿φιλοσοφοῦσα 


τὴν ἀρετήν. 

ec, Ἕστι σοι γὰρ εἰς τύπον βίου τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς 
Melle: ταύτην, καὶ ἐξ αὐτῆς ῥυθμίζειν τοὺς ἐντυγ- 
χάνοντας. Ζάλη περὶ αὐτὴν, χύματα περὶ αὐτὴν, 
vevayle: περὶ αὑτήν. Καὶ νῦν μὲν προσηνὴς fj πλω- 
τᾶι, καὶ ἀπαλὸν ὑποσχιρτᾷ, xal οὐκ ἂν πολνανθεῖ 
λειμῶνι παραχωρήσῃ τοῦ sl; χαρμονὴν xe 
Φτείου * αὖθις δὲ εἰς θυμὸν ἐκμαίνεται, καὶ τραχύ- 
τερον ἐχταράττεται, καὶ ὡς εἰς Mou βοθρεύεται 
φάραγγας. Πάσχει δὲ τοιαῦτά τινα xal ὁ καθ᾽ ἡμᾶς 
βίος, καὶ πεπείρανται οἱ κατ᾽ αὐτὸν θαλαττεύοντες. 
Δίδασχε τοῖνυν ἐντεῦθεν τοὺς ὁμιλητὰς, μὴ πι- 
στεύειν Eau100; ἀστάτῳ καὶ πολυταράχῳ xal κινδυ- 


νώδει πράγματ:, τῷ βίῳ. ἀλλὰ προσέχειν σφίσιν C 


αὑτοῖς, xol πλέειν ἐμφόδους, xal τοὺς σωτηριώ- 
δεις λιμένα; ἀεὶ περιδλέπεσθαι. Προσαθύρει τοῖς 
αἰγιλλοῖ: ἡ θάλασσα ἐν χαιρῷ " οὕτω δὲ ἱλαρόν 
wot& προσμειδιᾷ καὶ ὁ βίος, βνσσοδομεύων ἄλλως, 
καὶ ἐκικρύπτων τὰ δνσχερῆ. ᾿Αλλ᾽ ἐν τῷ σχιρτᾷν 
οἷον χορεντιχῶς ἠρέμα χλύζουσα τὰς ἀχτὰς, xal 
«ατὰ μιχρὸν ὑποσκῶσα ὅσον χοῶδες, χάτω βάλλει 
οὗ μόνον οἰχίας ἡ θάλασσα, εἴ τινές που xal κα- 
ραιχίαλοι, ἀλλὰ xal προδλῆτας αὐτοὺς, xal τὴν 


71. Tuum enim est in. vitse nostra formam illam 
componere, ei per ipsum cxeleros regere.Circa ipsum 
procelie, fluctus, nsufragia. Nunc quidem sereua 
explicatur, et molle scdatum mauet, nee florido 
prato ameenitate cederet: iterum vero ecce. inhoie 
rescit εἰ asperins Iurbatur ei quasi 3d iuf-rci 
abyssos deprimitur. Talia patitur vita nostra οἱ 
experti sunt. qui vitz fluctibus jactantur. liaque 
inde discipulos mone πὸ in caduca, multifariam 
turbata et periculosa re, vita confidant, sed animo 
suo fidere, metuentes permeare εἰ salulares poi- 
tus semper spectare. Litutoribus alludit marce, sic 
jucunde aliquando subridet vita, multa machinans ct 
molesta celans. Sed in saltando quasi per choreas 
suaviter ripas abluens et sensim satis fundans so- 
lum surripiens, non solum dowos evertit nare, :i 
qur ad ripam stant, scd et adjaccutes. scopulos 
subedit et furtive terrestre periculum inolitur. Pari 
ratione et. vita qua videtur jucunda; sed ubi sc- 
cundum suavitatem apparet et nemo susp:catur, 
obleciari sinit. dat vero flere. Hiec ergo discipulos 
doce, ut ingruente malo uanean! inconeussi. 


βλάδην ὑκούλως ἐπάγει, xot ἐν τῷ λελτθότι yepcaloy τοῦτον τεχνᾶται xlvbvvov. Κατὰ ταὺυ-ὃν δὲ 


καὶ ὁ βίος, οἷς δοχεῖ ἔχειν ἱλαρῶς" 


ἀλλὰ χαθ' ἡσυχίαν ἔστιν εὖ, καὶ ὡς 


οὐχ ἄν τις αἴσθοιτο, 


φᾳρισκπαίζειν μὲν ἀφίησι, χλαίειν δὲ δίδωσι. Δίδασχε τοίνυν τοὺς ὁμιλοῦντας χαὶ ταῦτα, ἵνα πρὸς τὰ πε- 


μένοιεν ἀχατάσειστοι. 


eff. Περιέχει καὶ στερεοὺς τόπους τὸ πολὺ τυοῦτο Ὁ 72. Cireumdat nndz copiosus fluctus fi: mas re- 


yópe τοῦ ὑγροῦ τοὺς μὲν ἀοιχήτους (xaX ἔστωσαν 
αὐτοὶ σὐμθολυν ἀνδρῶν ἀχτη μόνων, ot χλύζονται μὲν 
«οἷς τοῦ βίου χύμασιν ἀχάθεχτα βρασσομένοις χαὶ 
«ροσιράσαουσιν, οὐκ ἂν δὲ ὑπενδώσουσιν, οὐδὲ τοῦ 
ἃ μκέδως ἔττάναι μεταλλαγήσονται), τοὺς δὲ καὶ οἱ- 
πουμένυυς. Kal συμδολογραφοῦσιν οὗτο: τιὺς ἐν 
δίῳ μὲν πολυχτήμονι, μηδὲν δὲ πάσχοντας ἀγεννὲς, 
οἵπερ αὑτὸν μὲν περιορῶσι βυσσόθεν ταραττόμενον, 
καὶ ἀγριαίνοντα, xai μαχροὰ βοῶντα " αὐτοὶ δέ εἶσι 
τοῦ xot' ἄνθρωπον ζἧν ἀρχιχῶς, οὐ παρασαλευόμε- 
νοι τῆς ὁρῦϊς βάσεως. Ὑπὲρ τῶν τοιούτων στεῤῥῶν 
οὕπων εὐγὰ; μαχρὰς ἀνάτεινε πρὺς Θεὸν, βεδαίους 


giones lum desertas (sint. isiz symboluu virorum 
qui nihil possideut, qui a viiæ fluctibus quos inni- 
bere nefas est, sstuantibus et. concutientibus al- 
lountur; nec vero cedent, nec ἃ coustantia recc- 
dent), tum babitatas. Significant ist: homines lo- 
cuple:es, nibil dirum patientes, qui funditus axi- 
tatam, zstuantem et tumultuauten circa se viden! ; 
ipsorum vero est, principum more inter homines 
vivere, et a recta via nun deturbari. Pro bis firmis 
locis preces 3d Deum funde ul constantes maneant, 
super pelirau fundati sint, nec unquam. ἃ bono 
s'atu moveantur. Co'teris vero documentum prome, 
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xai χατχσπῶντα εἰς γαστέρα ὀλέθρου τὸν παραπί- A Illud solum ἀπιποηίΐπιη quoddam indicantem cla- 


φπιοντα. "Exs?vo ποτὲ xal μόνον ὑποφωνοῦντα δα’ μό- 
νιόν τι λέληκας, ἐχόμενος ὑπὸ τοῦ πολὺ χρείττονος. 
βάλει καὶ πρὸς ἐμὲ τὰ βελτιοῦντα͵ ὅτε οὕτω διά- 
χειμαι. El γὰρ καὶ διδανκάλου 1602» ἐπέχειν Da- 
ev. ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ὀχνοίην xai διδασκόμενος ὑπὸ σοὶ, 
ὅτε λέγειν ἔχεις ὦ; δπὲρ πάντας τοὺ; διδάσχοντά- 
με. Συνῆχα καὶ μαθητὴς γέρων εἶναι, σχωπτόμενο; 
vai μηδὲν εἰδὼς, ἀλλὰ τὰ εἰς δικαιοσύνην &yvpotxo:, 
γαὶ ὡς εἰπεῖν ἀναλφέθητος. 
en. Τυραννοῦσι τὴν ὁρατὴν θάλασσαν καὶ θῆρες 
ὅδριμοι, τὰ πελώρια χήτη" xdv ἐκδραμοῦνταί που 
ὁρμήσαντα, ἐξερημοῦσι τὴν χατατρεχομένην θάλασ- 
cav. Ἔχει καὶ ὁ κατὰ βίον ὠχεανὸς τοὺς αὐτοῦ θῆ- 
ρᾶς, τὰ βάρδαρα ἔθνη, τὰ πολέμια, τοὺς τῶν αἱ- 


μάτων ἄνδρας, τοὺς ἐχϑροὺς τοῦ Θεοῦ. Πολλῷ δὴ P 


πλέον ἐνταῦθα πλήθυνε τὰς εὐχὰς, ἵνα ὁ μέγας 
ἁλιεὺς, ὁ τῆς οἰκουμένης ἔνθεο; βασιλεὺς, 6 τὴν 
πνευματιχὴν ἀῤῥαγὴ σαγήνην χαλῶν δεξιώτατα, 
καἰ ϑεῷ ἀγρεύων καὶ προσάγων, ὅσον κατὰ πίστιν 
ἐδώδιμον, εὐθυδολῇ χατὰ τῶν τοιούτων, καὶ τῇ νο- 
ουμένῃ τριαίνῃ, τῇ ix τῆς τριαδικῆς Ὑψίστον δυνά- 
pe; χραταιότητι͵ πλόττων καίρια, τὰ μὲν ἀφῆσει 
κεῖσθαι δίχα ζωῆς, τὰ δὲ ἀπελάσῃ εἰς τόπους, οὗ; 
οὗχ ἐπισχοπεῖ Κύριος. Εἴθισται γὰρ αὐτὸς καὶ τὰ 
τοιαῦτα, xal μυρίαις τοιαύταις ἄγραις ἡ χεὶρ αὐτοῦ 
ἐντέτριπται, ὁποία καὶ fj πρόσφατος, ἐν fj ἅμα τε 
συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οἱ τῆς “Δγαρ θῆρες, ὠρυό- 
μενο: ἄγριον, καὶ ἁρπάσαι ζητοῦντες, μᾶλλον μὲν 
οὖν ἤδη καὶ χανόντες, καὶ φονίους ὀδόντας ἐμπῆξαι 
τῷ τοῦ Θεοῦ ποιμνίῳ θέλοντες " χαὶ αὐτὸς ἐπιδρα- 
pév ταχὺ, ὡσεὶ χαὶ βαρὺ ἐνύπνιον el; ἀπονυττά- 
ζοντας, xaxbv αὑτοῖς ὄναρ ἐπέστη, χαι χατέκλινεν 
εἰς ὕπνον ἀνέγερτον. Τὰ ἔναγχος λέγω τρόπαια, τὰ 
κερὶ τὴν πάλαι ποτὲ ὑμνουμένην πόλιν, ἣν ὁ τῆς 
istopía; Ἐλαύδιος ἑαυτῷ ἐπωνόμασεν. ᾿Αλλ᾽ αὕτη 
piv ἐκείν συντέθνηκεν, οὐκ αὐτόματον παθοῦσα 
πτῶμα, χειρὶ δὲ χατασπασθεῖσα βαρδαριχῇ χρόνος 
ἑξότονυν μαχρός. Τὸ δὲ νῦν βασιλικὸν ἀρίστευμα χαι- 
νίσει μὲν xal τὸ πάλαι χτητοριχὸν ὄνομα, xal πως 
συναναστήσει τὸ ἐχείνου ἔνδοξον, ἵνα χιὶ νεχροῖς 
ἀνάστασις αὕτη καινουργοῖτο παρὰ τοῦ θανμάσια 
ποιοῦντος ἡμετέρου αὐτοχράτορο; “ ἑπονομάσει δὲ 
«ὃ μέγα τρόπαιον. 

off. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὕτω παραπεσὸν μέχρι το- 
φούτου εἰρήσθω μοι, ὅτι μηδὲ λόγον ἔχει, ἐν καρέργῳ 
εἴϑεσθαι τὰ μεγάλου ἔργου ἑκάξια. Σὺ 53, ὦ ἐπὶ 
τοῦ € στύλου, » ἐἑπιδλέκων θεωρητιχῶς εἰς τὴν πρὸ 
ὀφθαλμῶν θάλασσαν, συμδάλλου κατὰ νοῦν, καὶ ὅτι 
καθὰ καὶ σχηπελός τις ὁ πύργος οὗτος ἐνταῦθα κατὰ 
κυμάτων 9:ov ἐξανέχειν ἔλαχεν, οὐχ ὡς xal προσα- 
ράσσεσθαι τοὺς πλέοντας, xal οἴκτιστα χαταθραύ:- 
σθαι, ἀλλ᾽ ὡς ἐξανάπτει» αὐτόθεν τὰ τῆς ἐλπίδος 
πείσματα, xal οὕτω σώζεσθαι. Φύλχττε τοίνυν αὖ- 
τὸν σωτήριον μεμνημένος xal, ὅτι ἐπὶ τοιαύταις ἐλ)- 
“«ἶσιν ὥρθωται. Οἶδας τὸ ἔργον, ὅπω; ἐσπούδασται" 
εἶδα: τὸν τοῦ ἔογου ἐπιστάτην, o; μὲν βασιλέως 
θεράπουτα, ὡς δὲ διαιτητὴν ἰσότητος, τὰ τῆ; διχαιο- 
αὐ τε ὡ; οὐκ ἂν ἔγοις ψέγειν ζυγὰ φέροντα. Οἷδας 


masti, δ. mann constitutus multo. fortimis. Lo- 
qnere ad me qui meliorem reddant quando sic ani- 
mus est. Si enim magistri vices gerere sortitns 
sum, nihilo minus abs tediscere cupio si quid nosti ? 
supra onmes qui me docent. Nevi et diacipulus se- 
nex esse qui irrisionem merui nilil sciens, in jw- 
stitizz rebus plane ineruditns. 


18. Tyrannice in mari. dominantur belluz præ- 
v3lilze, immania cete. Si. forte impetu. bac. illuc 
currunt, peragratum devastant mare, llabet ct vitze 
eceanus bestias suas, barbaras gentes, bo:tles, 
sanguinum viros, Dei hostes. A fortiori huc proli- 
xiusorationes offer, nt magnus piscator, orbis d - 
vinus rex, qui spiritalem rumpi nesciam ssgeram 
apprime tendit, et pro Deo piseatur, et ad littus du- 
cit quotquot secundum fem eseulenia, certo. ictu 
contra. (3les, spiritali tridente, tripliciter judicantis 
Altissimi potentiae fortitudine, in. tempore oppor- 
tuno percutiat, et hos quidem vita carentes projiciat, 
illos vero ad loca quibus non invigilat Dominus 
ejiciat. Qux enim perpetrare consuevit ipse, et. 2d 
(πὶ capturarum infinitum numerum manus ejus 
se cenfert, qualis recens illa, iu qua simul abdu. 
cte sunt Agar bellus s*ve rugientes, 4138 vora- 
rent quxrentes, imo jam hiantes et homicidis deu- 
tibus gregem Dei discerpere volentes. Confestim 
ipse accurrit, tanquam gravis visio ja obdormiscen- 
tes, malum somnium eis apparuit, quos in. &ownun 
prostravit unde non evigilantur, Recentia tropza 
refero cirea. c«lebratam ab antiquis olim civita- 
tem, quam listorize heras Claudius nomine suo 
vocavit, Sed. pro illo quidem mortua est non. ultro 
ruinam perpessa, Barbarorum vero manibus jam 
pridem direpta. Regia nunc virlus renovat. quidem 
domini prisci nomen οἱ illius exsuscitat gloriam ut 
8 mortuis resurrectio illa innovet apud no:trum 
mirabilia facientem dominatorem ; locis vero ma- 
xime coguomen ab eo qui nune de novo. assurgere 
facit, dabit magnum tropaeum. 


μάλιστα τοὺ; τόπους τῷ νῦν ix καινῆς ἐγείραντι 


D 79. Quo4 quidem evenit hucusque ἃ me dictum 


sit, quia non decet magni momenti res parvipende- 
re. Tu vero, o super columnam mentis oculis obje- 
etum mare inspiciens, animo infige tnrrim istam 
rupis instar vitz: fluctibus imminentem, nos qux 
navigantes offendat et miserabiliter comminvat, sed 
cui spei anchoram figant salutis. Itaque salutarem 
illam serva, memor eam ad tales spes esse erectam. 
Opus novisti et operam ; nosti operis moderatorem, 
regi quidem servientem, paris vero sortis arbitrum, 
justitie jugum adeo ut noun habeas unde arguas fe- 
rentem, Nosti quo te amore ille complectitur, per- 
suasum habeus, ad ipsius id. utilitatem abiturum 
esse. Noli ergo tantas rejicere spes, neve infra pro- 
jicias propositam gloriam. Noli ascendens Pater, 
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καὶ κατασπῶντα εἰς γαστέρα ὀλέθρου «^v παραπί- A lud solum dzinonium quoddam indicantem cla- 


φτοντα. "Exs*vo ποτὲ καὶ μόνον ὑποφωνοῦντα 62:4ó- 
νιόν τι λέληκας, ἐχόμενος ὑπὸ τοῦ πολὺ χρείττονος. 
βάλει καὶ πρὸς ἐμὲ τὰ βελτιοῦντα, ὅτε οὕτω διά- 
χειμαι. El γὰρ καὶ διδασκάλου 1622» ἐπέχειν ἔλα- 
χον, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ὑχνοίην xe διδασκόμενος ὑπὸ σοὶ, 
ὅτε λέγειν ἔχεις ὡς ὑπὲρ πάντας τοὺ; διδάσχοντά- 
με. Συνῆχα καὶ μαθητὴς γέρων εἶναι, σχωπτόμενο; 
καὶ μηδὲν εἰδὼς, ἀλλὰ τὰ εἰς δικαιοσύνην ἄγροιχο“, 
ya ὡς εἰπεῖν ἀναλφέθητος. 
en. Τυραννουσι τὴν ὁρατὴν θάλασσαν καὶ θῆρες 
ὅδριμοι, τὰ πελώρια χήτη" χἂν ἐκχδραμοῦνταί που 
ὁρμήσαντα, ἐξερημοῦσι τὴν κατατρεχομένην θάλασ- 
σαν. Ἔχει καὶ ὃ κατὰ βίην ὠχεανὸς τοὺς αὐτοῦ θῆ- 
pac, τὰ βάρδαρα ἔθνη, τὰ πολέμια, τοὺς τῶν al- 


μάτων ἄνδρας, τοὺς ἐχϑροὺς τοῦ Θεοῦ. Πολλῷ δὴ P 


πλέον ἐνταῦθα πλήθυνε τὰς εὐχὰς, ἵνα ὁ μέγας 
ἁλιεὺς, ὁ τῆς οἰκουμένης ἔνϑεο; βασιλεὺς, ὃ τὴν 
πνευματικὴν ἀῤῥαγῆ σαγήνην χαλῶν δεξιώτατα, 
κα θεῷ ἀγρεύων καὶ προσάγων, ὅσον κατὰ πίστιν 
ἐδώδιμον, εὐθυδολῇ xatà τῶν τοιούτων, xal τῇ vo- 
ουμένῃ τριαίνῃ, τῇ Ex τῆς τριαδικῆς ὙΦίστου δυνά- 
pow; χραταιότητι, πλήττων καίρια, τὰ μὲν ἀφήσει 
χεῖσθαι δίχα ζωῆς, τὰ. δὲ ἀπελάσῃ εἰς τόπους, οὖ: 
οὖχ ἐπισχοκεῖ Κύριος, Εἴθισται γὰρ αὐτὸς xai τὰ 
τοιαῦτα, χαὶ μυρίαις τοιαύταις ἄγραις ἡ χεὶρ αὐτοῦ 
ἐντέτριπται, ὁποία καὶ fj πρόσφατος, ἐν fj ἅμα τε 
συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οἱ τῆς “Αγαρ θῆρες, ὡρυό- 
μενοι: ἄγριον, καὶ ἁρπάσαι ζητοῦντες, μᾶλλον μὲν 
οὖν ἤδη καὶ χανόντες, καὶ φονίους ὀδόντας ἐμπῆξαι 
τῷ τοῦ Θιοῦ ποιμνίῳ θέλοντες " χαὶ αὐτὸς ἐπιδρα- 
μὼν ταχὺ, ὧσει xai βαρὺ ἐνύπνιον cl; ἀπονυττά- 
ζοντας, χαχὸν αὑτοῖς ὄναρ ἐπέστη, xac χατέχκλινεν 
εἰ; ὕπνον ἀνέγερτον. Τὰ ἔναγχος λέγω τρόπαια, τὰ 
περὶ τὴν πάλαι ποτὲ ὑμνουμένην πόλιν, ἣν ὁ τῆς 
ἔἱτορία; Ἐλαύδιος ἑαυτῷ ἐπωνόμασεν. ᾿Αλλ᾽ αὕτη 
μὲν ἐκείνῳ συντέθνηχεν, οὐχ αὐτόματον παθοῦσα 
πεώμα, χειρὶ δὲ χατασπασθεῖσα βαρδαριχῇ χρόνος 
ἐξότου μαχρός. Τὸ δὲ νῦν βασιλικὸν ἀρίστευμα χαι- 
νίσει μὲν χαὶ τὸ πάλαι χτητοριχὸν ὄνομα, χαί πως 
συντναστήσει τὸ ἐχείνου ἔνδοξον, ἵνα χιὶ νεκροῖς 
ἀνάστασις αὔτη xawoupyolvo παρὰ τοῦ θαυμάσια 
«ποιοῦντο; ἡμετέρου αὐτοχράτορο; " ἐπονομάσει δὲ 
4b μέγα τρόπαιον. 
of. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὕτω παραπεσὸν μέχρι το- 
σούτου εἰρήσθω μοι, ὅτι μηδὲ λόγον ἔχει, ἐν παρέργῳ 
εἴϑεσθαι τὰ μεγάλου ἔργου ἐπάξια. Σὺ 53, ὦ ἐπὶ 
«oU « στύλου, » ἑπιόλέκων θεωρητιχῶς εἰς τὴν πρὸ 
ὀφθαλμῶν θάλασσαν, συμδάλληυ κατὰ νοῦν, καὶ ὅτι 
καθὰ καὶ σχηπελός τις ὁ πύργο; οὗτος ἐνταῦθα κατὰ 
κυλάτων 8:ov ἐξανέχειν ἔλαχεν, οὐχ ὡς xal προσα- 
ρά:σεσθαι τοὺς πλέοντας, xal οἴκτιττα χαταθραύΞ:- 
σθαι, ἀλλ᾽ ὡς ἐξανάπτει") αὐτόθεν τὰ τῆς ἐλπίδος 
«είσματα, καὶ οὕτω σώζεσθαι. Φύλαττε τοίνυν αὖ- 
τὸν σωτέριον μεμνημένος xol, ὅτι ἐπὶ τοιαύταις ἐ)- 
κἰσιν ὥρθωται. Οἴδας τὸ ἔργον, ὅπω; ἐσπούδασται" 
οἶδα: τὸν τοῦ ἔργου ἐπιστάτην, ὡς μὲν βασιλέως 
θεράποντα, ὡς δὲ διαιτητὴν ἰσότητος, τὰ τῆς διχαιο- 
αὐ Ὡς d, οὐχ ἂν ἔγοις Ψέγειν ζυγὰ φέροντα. Οἶδας 


masti, sub manu constitutus multo. fortimis. Lo- 
quere ad me qui meliorem reddant quando sic ani- 
mus est. Si enim magistri vices gerere sortitus 
sum, nibilo minus abs tediscere cupio si quid nosti ? 
supra onmes qui me docent. Nevi et diacipulus se- 
nex esse qui irrisionem merui nihil sciens, in jw- 
stitiz: rebus plane ineruditns, 


18. Tyrasnnice in mari. dominantur bellum prz- 
v3li-lze, immania cete. Si forte impetu. buc. illuc 
currunt, peragratum devastant mare, llabet οἱ «itze 
eceanus bestias suas, barbaras gentes, bostes, 
sanguinum viros, Dei hostes. A fortiori bue proli- 
1insorationes offer, nt magnus piscator, orbis d - 
vínus rez, qui spiritalem rumpi nesciam sageuam 
apprime tendit, et pro Deo piseatur, et ad littus du- 
cit quotquot secundum fidem eseulenta, eerto. icto 
eontra. tales, spiritali tridente, tripliciter judicantis 
Altissimi potentis fortitudine, in tempore oppor- 
tuno percutiat, et bos quidem vita carentes projiciat, 
illos vero ad loca quibus non invigilat Dominus 
ejiciat. Quz enim perpetrare consuevit ipse, et. ad 
talium capturarum infinitum numerum manus ejus 
86 confert, qualis recens illa, in qua slinul. abdu- 
cta? sunt Agar bellus sxve rugieotes, quas vora- 
reni quzrentes, imo jam hiantes et homicidis den- 
tibus gregem Dei discerpere volentes. Confestim 
ipse accurrit, tanquam gravis visio ja obdocmiscen- 
tcs, malum somnium eis apparuit, quos in. somnum: 
prostravit unde non evigilantur, Recentia tropza 
refero cirea. c«lebratam ab antiquis olim civita- 
tem, quam historie heros Claudius nomine suo 
vocavit, Sed. pro illo quidem mortua est non. ultro 
ruinam perpessa, Barbarorum vero manibus jam 
pridem direpta. Regia nunc virtus renovat. quidem 
domini prisci nomen οἱ illius exsuscitat gloriam ut 
8 mortuis resurrectio illa innovet. apud no:trum 
mirabilia facientem doaminatorem ; locis vero ma- 
xime coguomen ab eo qui nune de novo assurgere 
facit, dahit magnum tropaeum. 


μάλιστα τοὺ; τόπους τῷ vov ix xai ἐγείραντι 


D 79. Quod quidem evenit hucusque ἃ me dictum 


si, quia non decet magni momenti res parvipende- 
re. Tu vero, o super columnam mentis oculis obje- 
etum mare inspiciens, animo infige turrim istam 
rupis instar vitz fluctibus imminentem, nom qua 
navigantes offendat et miserabiliter comminvat, sed 
cui spei anchoram figant salutis. Itaque salutarem 
illam serva, memor eam ad tales spes esse erectam. 
Opus novisti et operam ; nosti operis moderatorem, 
regi quidem servientem, paris vero sortis wbitrunm, 
justitiae jugum adeo ut nou habeas unde arguas fe- 
rentem, Nosti quo te amore ille complectitur, per- 
suasum habens, ad ipsius id. utilitatem abiturum 
esse. Noli ergo tantas rejicere spes, neve infra pro- 
jicias propositam gloriam. Noli ascendeqs Poit, 
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εἶναι x3V σγορπιώξεις τὴν γλῶσσαν. 02i ὡς tà A similes exse, sed fere. semper benedicere). Jam 


πολλὰ εὑὐλογήτιχοῖ), παρετύχομεν καὶ ἐνταῦθα, 
δπου τὸ xal μέγα καὶ χάλλιστον ἡμῖν κατάλυμα τῆς 
βιωτιχῆς (o0 ἀπεκληρώθη, Θεοῦ ἀνθρώποις, οἷς 
ἐν χρῷ μὲν ζωϊκῆς θέας καὶ τῆς ἐντεῦθεν ἐγγύτη- 
«τος οὗ δέξωχεν ἣμἷν ὃ χρόνος γενέσθαι (ἀφ᾽ ἔχανοῦ 
yip ἤδη προχράνιοι τῷ Θεῷ παρίστανται), ἡ δὲ 
ἱστορία διεδίδασε μὲν εἰς xol, πλὴν οὐχ εὑὐσύν- 
-αχτον. 

Υ΄. Καὶ ἐπειδὴ ἀναγχαῖον ἦν τεταγμένως ἐκιλα- 
θεῖν τοὺς τοιούτους, ὅθεν τε γεγόνασι xal ἐκ τένων, 
καὶ οἷον τὸ xax' αὐτοὺς ὑπὲρ Θεοῦ ἀγώνισμα (εἰσὶ 
δὲ αὐτοὶ ᾿Αλέξανδρος, ᾿Αλφειὸς καὶ Ζώσιμος ἀδελ- 
c9, μάρτυρες, οἱ ἐπιλεγόμενοι Καλυτηνοὶ), ἐμε- 
ριμνέσαμεν ἐπιγνῶναι τὰ xav αὐτοὺς ἐκ τῶν περὶ 
αὑτοὺς, oUx ἀνθρώπων λέγω * πῶς γὰρ ἄν; ix βι- 
δλιακῆς δὲ συγγραφῆς. Καὶ τέως πρῶτα ζητήσας 
ἐγώ, καὶ μηδέποτε μαθὼν, δκοίῳ τρόπῳ ἅγιοι οὗτοι 
οὐκ Ἐῤρωπαῖοι ἐν Θεσσαλονίχῃ διὰ σπουδῆς πολλῆς 
ἐγένοντο (ναός τε γὰρ αὑτοῖς ἐγήγερται ἀστεῖος xal 
οὐκ ἀνάξιος λόγον, καὶ ὁ τῆς μητροπόλεως οἶχος 
αὐτὸν ἀμφέπει), ἐστοχασάμην, ustolxou; τινὰς ix 
τῆς ᾿Ασίας, οἷ; οἱ τοιοῦτοι ἅγιοι ἔγχωροι ἦταν, χατ- 
ἀαρτίται ποτὲ εἰς τὴν λαμπρὰν ταύτην πόλιν, xol 
ἑνιδρύσαι ταύτῃ τὸ τῶν ἀθλητῶν ἐχείνων τίμιον 
ὄνομα sl; ἐξειχόνισμα παρακλήσεως, ὡς ἂν οὕτω 
δοχοῖε) μὴ μετχνάσται τῆ; ἀνατολιχῆς εἶναι πα- 
tplóo; καὶ ἐπήλνδες, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν xal πάλαι oi- 
xtlv, xat τοὺς αὐτοὺς θεομάρτυρας δεσπότας αὖ- 
χεῖν. 


στησα ἐν ἐμοὶ, καὶ ἐμαχάρισα τοὺς ἄνδρας ix:l- 
νους, δι᾽ ὧν μεταχομιδὴ τις xal αὕτη ἐσεμνύνατο 
ἁγιαστιχὴ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς" εἶτα xal τῶν ἱερῶν πτυ- 
χίων γενόμενος, ol; ἀνάγραπτα ἐντετύπωται τὰ 
τῶν τοῦ θεοῦ ἁγίων τούτων καὶ ὀνόματα καὶ πολι- 
τεύματα, χαθ᾽ ἕν μὲν αὐτῶν σχιαγραφίαν εὗρον οὐκ 
εὐδιάκτωτον, ἀλλὰ ἰσχνὴν κάντη xa ἀμυδράν" ἑτέ- 
εῳ δὲ δευτέρῳ τὴν θέαν ἐπιδαλὼν ἔμαθόν τι εὐδια- 
κριτώτερον. Ὡς δὲ χαὶ τρίτον τι τεθειυρηχα, ἔπλα- 
αὐνατὸ po: τὰ τῆς διαχρίσεω:, xal τοῦ λοιποῦ 
σπόρον τοῦτον πνευματιχὴν ἐχεῖθεν ἐρανισάμενος, 
καὶ τὴν Ψυχιχὴν αὔλαχα νεώσας ὡς εἰς τρίπολον 
ἄρουραν, ἔρχομαι ἰδοὺ σπείρων, εὐαγγελικῶς εἰ- 


πΣῖν, τοῦ σπεῖρα: τὸν σπόρον ἐμοῦ, ὡς ὁ ἐπουράνιος D 


γεωργὸς εἰς τέχνην ταύτην συνεδίδασε λόγον: ἐν- 
θείς μοι σπερματιχούς. 

e. Τοῖς εἰρημένοις τρισὶ μεγαλομάρτυσι πατρὶς 
KóXvto; , fj κατὰ ἑτέρους Καλύτη" xat Καλυντὼ δὲ 
ἄλλοι τὴν τοιαύτην καλεῖσθαι θέλουσε, χώμῃν οὖὗ- 
σαν ᾿Αντιυχείας, αὑτῆς δὲ οὔτε τῆς Συριαχῆς, οὐδὲ 
μὴν ἄλλτς τινὸς, αἵ δὴ πολλαὶ κοινοῦνται τὴν rot- 
αὐτὴν κλῆσιν, ἀλλὰ τῆς περὶ Πισιδίαν, εἴτε μὴν 
€ ουγογαλατίαν. “Ἔθνος δὲ οἱ Πισίδαι βάρδαρον piv, 
πιρίφημον δὲ, οὖς λόγος καὶ Σολύμους χαλεῖσθαί 
κὐτι. Ἢ τοιαύτη Καλύτη ἀγαθοὺς τούτους χωμΐ- 
τὸς ἤνεγχεν, ἀστείω; πεπηλιτογραφημέγους εἰς τὴν 
ἄνω μητρόπολιν. Καὶ τὸ πολιτογράφημα Tv 10:0:- 
19v. 


PATROL. GB. CXXX VI. 


vero hie, ubi magnum pulclerrinuimque. diverso- 
rium in bujus vilz itinere nolis contigit, deveui- 
mus ad Dci homines, quos quiéem meque vivos 
ueque eominus aspicere potwimus (jaur satis cuitu 
dia Deo adstant), bistoria autem, licet minus con 
εἰπῆς, illorum memoriam ad nostra tempora con- 
servavit. 


». Cum igitur. illos. accurate cognoscere opui 
essct, unde nimirum οἱ ἃ quibus prognati sint, et 
quale pro l'eo sustinuerint certamen (sunt. aute: 
(ratres Alexander, Alpheus et Zosimus, martyres co- 
gnominati Calyteni), operam dedimus vt eorum 
res ge.las non tam ex hominibus, quam potius e 


B libris de illis conscriptis pernosceremus. Ante om- 


nia autem quasivi, neque comperire potui, unde 
factum sit ut sancti, licet non. Europzi, magno 
colerenter honore Thessalonicse (templum eniin 
egregium memoratuque dignum eis dedicatum eii, 
atque metropolecs domus illud veneratur) : conjcet 
igitur, vires quosdam, sanctorum illurum popuie- 
res, ol: ex Asia in evlebrem bane. urbem — trang- 
mig'asse, et veneraudum istorum pugilum nomen 
con-olationis causa hue pertulisse, ut hoc modo 
viiereptur non alieni ex. orientali patria advenz 
esse, sed hanc urbem antiquitus incolere.| illisque 
[ci martgiibss tanquam dominis suis gloriari. 


&. Καὶ τοῦτο μὲν οὕτως ix τῶν εἰχότων xasé- C τας igitur hoc medo secundum verisimditu- 


dinein apud me constitui et beatos praedicavi yiros 
illus qui nobis hanc rem venerandam  apportarunt. 
Lbi autein sacra evolvi volumina, quibus sancto- 
rui el nomina el res gesti$ euarrantur, in. uno 
illorum inveni descriptiunculam veram qui.lem, sed 
obscurai simul οἱ nimis ruccinctam : postquam 
alterum | inspexi, planiora et prolixiora deprehca- 
di. Cum autem aJ tertium accessissem, omnia ad 
ren! dignoscendam necessaria reperi. Quare nunc, 
semine illo spirituali illinc petito, et animae sulcis 
veluti ad messem triplicem preparati, ?dsum, 
ut evangelice loquar, ad seminandam scientem 
meam, quemadmodum agricola casestis ad munus 
hoc subeundum doctrina ad. fructus. profereudos 
idonca me instruxit. 


5. Fuit autem tribus illis martyribus præclaris 
patria Calytus, vel secundum alios Calyta, vel etiam 
Calyto (ut quidam volunt), suburbium Antiochiz, 
non quidem Syriaca aut alius urbis cujusdam, si- 
quidem mulia hoc insignita» reperiuntur nomine, 
sed Antiochi: in Pisidia sivo Phrygogalatia sit:c. 
Gens porro Pisidarum barbara quidem, sed perce- 
lebris, olim Solymorum vocabulo appellata csse 
dicitur. 1105 Calyta tulit heroas praclaros, in. ceu- 
sum civium celestis metropoleos ascriptos, Εὶ hic 
fuit census. 


S 
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Cre, ἐν παραδείσῳ δὲ διζωθέντε: εἰς ἀείζωον. Δ Attamen de his infra dicetur. Nune,missa ezsaric 


᾿Αλλὰ ταῦτλ μὲν Üscepev * ἡμῖν 0b ἀφεμένοις τοῦ 
μπατὰ κεφαλὴν πκαρασήμου, θεωρητέον τὸ χατὰ ψυ- 
χὴν ὡς τῷ κανεὶ μεῖζον καὶ θαυμασιώτερον. 'Apt- 
τῶν γὰρ ταμεῖνν ἐτύγχανεν ὁ ἀνῆρ, xal ἐξ αὑτῶν 
διεδείχνντο, προκεΐμενος εἰς διδασχάλιον θεῖον «οἷς 
μανθάνειν ἐθέλουσιν. ᾿ 

&. "Oc yàp οὖχ ἕν δυναστείᾳ ἵππου ἐθέλει ὁ Θεὸς, 
οὐδὲ ἐν χνὴμαις ἀνδρὸς εὐδοκεῖ, οὐδὲ ἐν ἄλλοις τοι- 
οὕτοις " οὕτως οὐδὲ ἐν πλούτῳ καὶ περιουσισαμῷ 
xai λοιπῇ βίον λαμπρότητι, ἀλλὰ καρδίαν ἐπιζη- 
τῶν καθαρὰν ὀεὶ, καὶ πνεῦμα συντετριμμένον, καὶ 
οἰχίαν τοιαύτην σεταβρωμένην χηλῖδος ἀπάσης. Καὶ 
εὑρὼν τὸ ζητούμενον ἑνοιχεῖ ἐκεῖ χαὶ ἐμπερικατεῖ, 
καὶ πληρώσας τὸν τοιοῦτον αὑτοῦ οἶχον καὶ πλούτου 


παντὸς: οἰκείου xii εὐωδίας φίλης αὐτῷ, τῇ μὲν P 


yf καταμηνύει, ὅκου μένει, καὶ ἐφέλχεται τοὺς 
τὴν vonokv ὄδοφρησιν ὑγιαίνοντας, τῷ δὲ πλούτῳ 
καταντλεῖ τοὺς προσιόντας. καὶ ἀνθρώπους τοῦ 
οἴχείον λόγου εἰσποιεῖεα: αὑτούς. 

ια΄. O2xojv καὶ €)» Μάρκον τουρῦτον εὑρηκὼς 
οἰκήτορα εὐηρεστήθη, καὶ ἄραντα τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἰδὼν εἰς ἔρη ἐκείνῳ ἀρέσχοντα, ἦλθεν αὐτῷ εἰς 
βοήθειαν, καὶ ἐνουιῆσας αὐτῷ ἑπλούτισεν ἀγαθοῖς, 
x31 εὐωδίασε θείᾳ χάριτι, καὶ οὕτως ἐπαγωγὸν εἰρ- 
Ἰάσατο τοῖς ἐγνωχόσι τὰς ἐν αὑτῷ ἀρετάς" οἱ καὶ 
ᾳρέχοντες εἰς αὐτὸν καὶ &xpouptvor τοῦ Θεοῦ λα- 
λοῦνιος δι᾽ αὐτοῦ, καὶ βελτιούμενοι, οὐκ ἀνίεσαν 
θαμίζοντες καὶ τὸ τοῦ Μάρκου ποίμνιον πληθύνον- 


illa eclebri, nobis videndum quibus excelluerit animi 
dotibus, utpote qui majores οἱ admirabiliorea 
fuere. Virtutum enim egregiarum veluti penu erat 
Hle vir, et discendi cupidis disciplinam divinam 
communieabat. 


40. Sient enim Deus neque virilas equi, nequa 
eruribus viri, neque aliis hujusmodi rebus delc- 
ctatur, ita nec divitiis nee opibus, ncc re'iqne vit 
splendore gaudet, sed potins eor. semper pwruw, 
animum contritum et sie domum emm inamundit à 
depurgatam quazrit. Atque ubi. quzsitum invenit, 
inhabitat ibi ct insmbulat, domoque illa omnibus 
swis divitiis et. odoribus pretiosis repleta, fragran- 
tse suavitate ubi habitet indicat, eosque qui same 
animi olfactu gaudent, ad se pertrabit, acccdewtes 
eumulat divitiis, sibique similes àdmitiit adoptat- 
que. 


(3. Marcum | igitur hujusmodi habitatorem reper- 
tum dilexit Deus, eumque videns .evantem oculos 
ad won:es sihi placltos, suo adjuvit auxilio, et 
Inhabitaus ita bonis ditavit ac suavi gratize perfudit 
odore, ut qui eum cognoscebant ad ipsius virtutes 
aliicereniur : qui quidem ad eum currentes, Deum- 
que audieutes ex ejus ore loquentem, et. meliores 
facti, indesinenter Marcum invisebant οἱ ipsius 
replebaat ovile, ut non solum terra pecudes, acd 


«ες, ἵνα μὴ μόνον ζῶα γῆς ποιμαίνῃ, ἀλλὰ xal α el ipsius Dei oves pasceret. 


μᾶλλον «à τιῦ Θεοῦ. 

ιβ΄. Πολλοὶ οὖν ἐφοίνων παρ᾽ αὐτῷ διδαυχαλίος 
καὶ σνυμδιώσεως χάριν, ἐν οἷς καὶ παρθένοι, γυ- 
ναῖχες καὶ viria: οἷς καὶ αὑτοῖ; ὁ ἅγιος τὰ τῶν 
θείων διδασχαλιῶν ἐνθεὶς ἀγώγιμα, ὡς ἐδύναντο 
χωρεῖν, εἰς «bv ἐχεῖ σωτήριον ἐναυστέλησε λιμένα, 
καὶ οὔτω περιετώσατο εἰς Gcóv. Καὶ εἴθε δ. xat 
αὐτὰ kixslva ἐξονομάξεσθαι, ὡς ἂν εἴχομεν va: δι᾿ 
ὀνομάτων ἐχ:ίνων ἁγιάζειν καὶ Ψυχὴν χαὶ γλῶσσαν 
καὶ τὸ λοιπὸν σῶμ, «à. μὲν τῇ μνήμῃ, τὸ δὲ τῇ 
«λώττῃ, τὸ δὲ τρίτον τῇ διαδόσει ἱ Ἐπεὶ δὲ ἡ συγ- 
τρατὴ ἀνωνύμους ἀφῆχε, καθὰ xal τοὺς ἄνδρας 
μαθητὰς, οὔτω καὶ τὰς παρθένους xai τὰ νήπια, 
θαυμαστέον τὸν μέγαν Μάρχον ἐν τῷ διορᾶσθαι, 
ὅποις Θεοῦ σεπτοὺς τούτου; ἀμνοὺς xal ἁγίας ἀμ- 
νάδας καὶ χαθαρὰ ἀρνία ποιμάνας καλῶς, καὶ 
elg γηπιότητα πνευματιχὴν ἐχθρέψας, εἶτα χαὶ τε- 
θυμένοις τῷ Θεῷ συγχατεσφάγη καὶ αὐτὸς, ἱερεῖον 
ἀνωφορηθὲν εἰς εὐπρόσδεχτον τῇ Ὑφίσεου τραπέζῃ. 
"AX ἐπειδὴ καὶ τοῦτο ὕστερόν ἔστιν, ἐκθετέον τὰ 
«ρὸ τῆς τοιαύτης θεοφιλεστάτης θυσίας’ ὧν τοιαύτη 
«ι; ἣ διάθεσις. 

εΥ΄. Διοπλητιανῷ, moluxtodhy ἐχείνῳ θηρίῳ, τῷ 
βρεχύ τι παρὰ δαίμονα ἡλαττωμένῳ τά γε εἰς μῖσος: 
χριπτιανιχὸν, χεφαλὴ μιαρὰ παρχπερύχει ὁ ἡγεμὼν 
Márvo;, τί μὲν o5 μηχανώμενος, vl δὲ οὐ λέγων, t: 
δὲ μὴ πράττω κατὰ Θεοῦ xal τῶν τοῦ Θεοῦ ; περί- 
ᾳυϑτος xal αὐτὸς τὴν χαχίαν, δαΐμονο- ue7o020» 
ἐχείνου δαίμων αὐτὸς οὖχ ἐλάττων ὑπασπιστῆς, 


12. Ergo multi eum frequentabaat ad discendam 
€t convecsanlum, in quibus et virgines mulieres- 
que et pueri : quos et ipsos sanctus, imposita 
divinarum disciplinarum sarcina, quantam gestare 
poterant, 5d ccelestem salutis portum appulit, sicque 
incolumes ad Deum traduxit, Atque utinam illos 
nominare queamus, ut possimus pet eorum nomina 
sanciificare animam, et linguam, ct reliquum cor- 
pus, primam scilicet memoria, secundam locutione, 
tertium. trausmissiono ! Quoniam vwero historia 
discipulorum nomina prztermisit, ut virorum, sic 
mulierum et puerorum, cum admiratione consida- 
randum est quomodo magnus Marcus, posiquaim 


D venerandos Dei greges sauctasque oves et innocen- 


les agnos optime paverat οἱ in infantia spirituali 
aluerat, deiude immolatos Deo victima. et ipse co- 
mitatus est, in sacrificium acceptabile 3d mes«am 
Alüssimi ascendeus. Sed cuim hoe. fuerit. uttimum, 
exponenda sunt qui illam Deo gratissimam μὲ:0- 
cesserunt! maciationem : quorum hie est ordo. 


15. Diocletiano, multicipiti isti hellux, cui dæ- 
"on ipse parum præstabat Christianoruin odio, 
triste caput sucerevit dux Magnus, nihil noun. ma- 
chinans, nibil non dicens, nihil. non faciens cont:a 
Deum et divina, insignis et ipse nequitia, maji 
illius dewonis d:emon ipse haud. iuferior. s telle-, 
contendens non solum quo. gradu. cum. pe-s 0 
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πεῖραν ἦλθεν, ἀγγέλον παρισταμένον, xai ἀοράτῳ A dum roborante. Postca in carcerem detrusus, ucc 


δυνάμει ἐπιῤῥωννύντος, xol εἰς καρτερίαν στε- 


fractus animo, novis servatus est laboribus. 


ρεοῦντος. Εἶτα xai ἂν φυλαχῇ τεθεὶς, xol μηδὲ οὔτω; ὑπενδοὺς, παρεπέμφθη xai εἰς ἑτεροῖον 


κάματον, 

tj. Ὡς γὰρ ph ἀρκούντων ὧν ἔπαθεν, ἠχολού- 
θησε τῷ Μάγνῳ ἕως xai εἰς τὴν περιᾳδομένῃν 
Κλαυδιούπολιν, (va μεταφυτευθεὶς ix τῆς τῶν 
Πισιδῶν εἰς τὰ bul, φυτὸν Θεοῦ εὐγενὲς, κάρπι- 
μος καὶ τῇ τοιαύτῃ χώρᾳ ἐπὶ σωτηρίᾳ γένηται" 
ὅπου χαταντήσας, καὶ τοῖς φθάσασιν ἐμπονήμασι 
«ροσεκιθεὶς καὶ τὴν ix. τῆς ὁδοιπορίας δνυσχολίαν, 
xal gh πιιθόμενος μεταδαλέ:θαι καχὴν ἀλλοίωσιν, 
χεῤδαίνει χαὶ ἐκεῖθεν ζελωτὰ θρέμματα τοὺς ἐν 
γλώσσῃ κειμένους ἡμῖν ἄρτι μεγαλομάρτυρας Κα- 
λυτηνοὺς, Ex. τεῆς Πισιδικῆς, οἷα εἰχὸς, χώρας ἐχεῖ- 
σε χατηντηχκότας ἣ μετοικεσίας λόγῳ, f| ἐμπορίας, 
ἣ ἄλλω; ἐπκωσοῦν. 


Β 
ιθ΄. "ἔτυχον δὲ εἶναι αὐτοὶ χαλχέες μὲν τὴν τέχ- 


ΨΥ, δι᾽ αὑτῆς ἀποζῶντες εἰς αὐτάρχειαν, ψνχῆς δὲ 
χρηστότητα, ὡς ἐκ τῶν ὕστερον ἔστι τεκμηριώσα- 
σθαι, θερμοὶ τὸν εἰς ἀγαθὰ ζῆλον, καὶ οἷοι ἅμα 
λαδεῖν ἀρχὴν καλοῦ, xai αὐτίχα γενέσθαι τοῦ τέ- 
λους. Τοιοῦτοι δὲ κάντως οἱ εὐφυεῖς τὰ ἐς χρη- 
στομάθειαν, ὃ δὴ ἀρχῶν ἡ χαλλίστη τοῖς φιλοχάλο:ς 
φρυῦδκοδέδληται" χρὴ γὰρ ζώπυρον ἀτναθοῦ θελή- 
ματος ἐγχεῖσθαί «va. ἐς ψυχὴν, xày εἰ καὶ πονηρυὶς 
ἐντρίδοιτο fecal. τε xa πράγμασιν, ἵνα, ὁπηνίχα 
ἐπίκνοια θεία ῥιπίσῃ αὐτὸ, καὶ τὶν ἐπιπροσθοῦταν 
ἀπαγάγοι βιωτιχὴν τέφραν, εὐθὺς ἀναλάμψοι φῶς 
ἀληθεία;, καὶ ἄνθραχες ἐξαναφθεῖεν ἀφανίζοντες 
τὴν φθάτασαν μοχθηρὰν ὕλην, ἧς ὁ φορντὸς ἀχρειοῖ 


τὸ ἐν ἀνθρώπῳ ἔνθεον καὶ δῦλον. Ταύτης τῆς εὐ- 


φυῖλς ὄντες xal οἱ Καλυτηνοὶ ἐξ αὐτῆς πρώτης 
«λάσεω;, τέως μὲν ἐπλάζοντο κερὶ τὰ τοὺ βίου, 
καὶ τοιούτῳ πελάγει ἐμπλέοντες ἐφέροντο εἰκῆ 
xai μάτην, ἔνθα παρέσυρεν αὑτοὺς πνεῦμα, οὐ 55 
θεῖον, ἀλλὰ τὸ πονηρόν᾽ εἰ δέ κου xal κατίραυ εἰς 
γῆν͵ ἀλλὰ καὶ αὐτὴ οὐ σταθερὰ ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ κατέ- 
etus τὰ: αὑτῶν βάσεις, καὶ οὕτω τῆ; εἰς ὀρθὸν ἀπε- 
Φιέρει στάσεως. 

X. Οὐχ ἦν γὰρ ἐν tolo τότε χαιροῖς οὔτε ἀσάλευτα 
esu, οὔτε στεῤῥὰ βαδίζειν, ola. τῆς δαιμονιχῆς 
ἐπιρορᾶ; πᾶσαν xai θάλασσαν xal γῆν, τὴν μὲν 
πκυμαινούσης, τὴν δὲ χατασειούσης, xat μὴ ἀφιείσης 
4b τοῦ Θεοῦ πλάσμα πρὸς αὐτῷ εἶναι, ἀλλ᾽ ἐξαρ- 
παϊξούση; οὐχ cl; ὅρος ἣ χῦμα θαλάσσης, xata- 
διδάζειν δὲ xol εἰς αὐτὸν βιαζομένῃς τάρταρον. 
Καὶ οὕτω μὲν ἄχρι xal τοῦ κατὰ τὸν Mópxov 
ψαρτυρίου ἑδίουν οἱ ἱζαλνυτηνοὶ, πλουτοῖντες μὲν 
ἀγαθῇ μόνῃ διαθέσει, καὶ εὐμαθεῖ φύσει, xal 
ὀξωτάτῃ εἰς τὸ καλὸν ἀναύδλέψει, xal ἐπαινετῇ 
προθέσεις, ἄλλω; δὲ πενόμενοι τοῦ τελείου, ἐπεὶ 
μὴ εὕρισκον τὸν χατάρξλχντὰ καὶ οὕτω καθη- 
γησόμενον εἰς αὐτό, "M τί ἂν ἐποίουν ἐν σχότῳ 
μὲν οἷον βαθυτάτῳ ὄντες, ὄνκερ ἐχδύντες γένοιντο 
ἃ» τοῦ φωτὸς, μὴ ἔχοντες δὲ τὸν προπορευόμενον, 
μάλιστα δὲ μηδὲ εἰδότες, ὃ τί ποτέ ἐστι φῶς ; Ὡς 
Ὧ; τὸ σχότος αὑτοῖς, οὕτω xai «τὸ φῶς. 

κα΄. Ἔχο)γι ó οὕτω tol; Καλυτηνοῖ;, a2: δε0- 


18. Etenim quasi ista non. sufficerent que pa- 
tiebatur, comitatus cst Magnum usque ad perce- 
lebrem Claudiopolim, ut 3 Pisidarum urbe hue 
translata nobilis Dei planta heic etiam regioni 
fructos salutis proferret, Cum eo pervenit, prlori- 
bus laboribus addita viz vexatione, ad malum per- 
verti nequit, sed ibilem invidendos luerstur alu- 
mnos, quos scilicet uuper in ore habebamus insignes 
marlyres Calytenos, qui e Pisidia, ut videtur, illoe 
transierant, sive (ransmigrationis 8053, sive 
propter negotia, sive ob aliam quamvis ratio- 
nem 


19. lli ferrariam profitcbantur artem, per haac 
degentes sua sorte contenti et animo simplices, ut 
ex consoquentibus eonjiei potest; fervidi virtutis 
studio, et idonei qui vix capeseito boni iuitio sta- 
lin. ad perfectionem pervenirent. Tales sunt qui- 
cuoque ad bonum sunt natura. proclives, quod esi 
primum et optimum virtutis fundamentum : opor- 
tet chim io anima subesse benz voluntatis *ciutil- 
law, licet malis opertam habitibus εἰ opcribus, ut, 
cum divinus Spiritus hanc afflaverit et superfusum 
expulerit cinerem mundauum, statim emicet lux 
veritatis, et carbones accendantur pristine edaces 
iuiquitatum materis, cujus sordes obruit quod 
inest bomini divinum ct iminateriale. Bonam bujus- 
modi indolem sortiti ab ipsa natura Calyteni, pri- 
mum vivebant in errore, talique innantes mari fere- 
bantur passim et in incertum, quocunque trahebat 
eos spiritus, haud quidem divinus, sed immundus ; 
et si quam appellerent ad terram, baec non erat illis 
solida, sed commovehat eorum pedes, εἰ sic impe- 
diebat ne in recto starent. 


90. Impossib.le enim erst in. hisee temporibus 
navigare sine procella aut ürmiter. deambwlare, 
quia dzwonis impetus omnes permisecbal maris 
fluctus, et omnen terram. concutiebat, nec crea- 
turas Dei penes ipsum esse sinebat, sed raptas liaud 
quidem in maris scopulum aut gurgitem, imo in 
ipsum detrudebat rartarum. Ita. usque ad Marci 
martyrium degcbaut Calyteni, divites bona tantum 
indole, docilique natura, et acerrimo boni intellec- 
tu, ac laudabili propensione, sed inopes perfec- 
lionis, utpote neminem na«t: qui eos àd. hanc. $uo 
induceret exemplu. Quid fecissent, tam densa. oh- 
tecti caligine ut omni lumine essent exuti, nec 
habentes qui facem praferret, vel potius nescientes 
quid sitlux ? Et propterca do ipsis dici non poteat: 
Quales cis tcnebrz, tale lumen. 


εἶναι διὰ τοῦτο περὶ αὐτῶν οὐχ ἀφνῶς εἰπεῖν τό" 


e4. [ta τὸ ha! entibus Calytenis, ac bono egen- 
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ἀπηρνεῖτο, xai τρέχειν οἷον ἐθέλων, ὡσεὶ καὶ ὕδωρ À iterum ut ab iuitio coneretum,  restituelatur pri- 


ἐχέετο, χαταῤῥυϊαχόμενος, καὶ διεσχορπίξετο, xal 
συναγόμενος πάλιν ὥς; ἐξ ὑπαρχῆς, καὶ ἀποχαῦι- 
στάμενος πρῶτα μὲν sic μέλανα σίδηρον, εἶτα καὶ 
εἰς ἀνθραχώδη τῇ ἐχφλογώσει" xal μηδὲ πάλιν 
φέρων σφύρᾳ τύπτεσθαι, ἀλλ᾽ οἷον ὑποστελλόμενος 
τὰς τοιαύτας πληγὰς, καὶ ἑαυτὸν συστέλλων ὡς εἷς 
ἄχνην. Καὶ οὕτω τὴν ix φύσερας λύων συνέχειαν, 
oóx ἤθελε τοὺς τοῦ Μάρχου περιυόρίσαι πόδας, 


mo iu nigrum ferrum, deinde in carbonis διάσι 
speciem ; nee amplius poterat malleis excudi, sed 
horum ictibus quasi se subripiens, in favillam 
dilabebatur. Et sic naturalem suam obliviscens 
cootinuitatem, nolebat Marci nocere pedibus, pro 
eo quodammodo ipsum enmoriens, et verebatur 
compedes impingere bomini ad bonum current. 
Et illud aæpe iterum iterumque contigit. 


πρὸ ἐχείνου θνήσκων olov αὐτὸς, οἷς εὐλαδεῖτο συμποδίσαι τὸν εἰς ἀγαθὸν τρέχοντα. Καὶ «b πάθος 


ἐγίνετο πολλάκις χατὰ τὸ πάλιν καὶ πάλιν. 


«ε΄. Ὕτεισιν οὖν ἐπὶ τούτοις λογισμὸς ἔμφρων 
τοὺς χαλκευτὰς, θεΐον εἶναί τι πρᾶγμα «τὸ γινόμε- 
vov, καὶ ἀληθῶς τεράστιον, καὶ οὐχ ἂν μὴ σημαν- 
τιχὸν μεγάλου ἀποτελέσματος" χαὶ ὁ λογισμὸς o5- 
τὸος ἐμδαθδύνας xal ἐγχαθίσας ἐς ψυχὴν, καὶ εἰς 
θεολογίαν ἀπολεπτύνας αὐτοὺς ἐποίησε φιλοσοφῆ- 
σαι, ὡς obx ἄνευ ταῦτα θείας δυνάμειος οὐδὲ Θεοῦ 
δίχα. lloc γὰρ ὁ σίδηρος, ὁ εἰς ἕν συῤῥέων τῇ ἐχ- 
πυρώσει, καὶ τῇ ἀναχωνεύσει τὴν σχωρείαν ἐκτι- 
vácewv, καὶ οὕτως εἰς καθαρὸν ἀποχαθιστάμενος 
καὶ ῥᾷον τὸ ἐντεῦθεν συμπιλούμενος xal πυχνού- 
μενος, εἰ εὐπτεται πρὸς ἔλασμα, νῦν πλαδαροῦται, 
ὡς καὶ διαῤῥνΐσχεσθαι τρόπον ὕδατος, εἰ μὴ χατά 
«t θεῖον συγχύρημα ξένον τι ἐπεσχενωρεῖτο συνάν- 
«npa ; Καὶ αὐτίκα συνεισήρχετο νοῦς αὑτοῖς, Θεοῦ 


25. Ex his sapienter dijudicant fabri divinum 
quid esse quod accidit, et vere portentosum, et non 
nisi magni indicium operis. Quae cogitatio menti 
corum insidens ct inbzrirens, ipsosque res erudiens 
divinas, loc illis suggessit argamentum, nempe ista 
haud sine Dci numine ac motu evenisse. Quomodo 
enim ferrum, quod in unum cunfluit excandescendo, 
et fusura scoriam excutit, sicque &uam recuperaus. 
sinceritatem, facilc exiude condensatur et compri- 
mitur percussione iu laminam, quemodo nunc re- 
laxatur et δηυ instar fluit, nisi divinus quidam nu- 
Uns in hoc singulari inspiciatur eventu ? Statim 
igitur meos illis succurrit Doi bominem esse qnem 
compedire parabant, et propterea Marci Deum ob- 
stare quominus in opere succederent. 


ἄνθρωπον εἶναι τὸν δεσμησόμενον, καὶ διὰ τοῦτο ἐμποδὼν εἶναι τὸν τοῦ Mápxou Θεὸν τῇ εὐοδώσει 


«οὔ ἔργου αὐτῶν. 

xc". Πάντως γὰρ φήμης ἀναδοωμένης, οὐκ εἶχε 
λανθάνειν οὐδ' αὑτοὺς ὁ Mápxoc, ὅτι θεοὺς μὲν 
ἀπωθούμενος καὶ φέγων ὡς μὴ ἀληθεῖς, ἑνὶ δὲ Θεῷ 
προσανέχων, καὶ Θεὸν ὄντως αὐτὸν ἐκαγωνιζόμε- 
vec εἶναι, τετίμηται δεσμοῖς. Ὅθεν τοιαῦτα οοφι- 
Φθέντες ὑπὸ τοῦ ἐντὸς αὐτῶν διδασχάλονυ, óxoqn- 
«εὔοντος δηλαδὴ Θεοῦ ταῖς τοῦ ἁγίου Μάρχον εὑ- 
χαῖ;, τόν τε ἐχόοώμενον πιστότατον Μάρχον ἀπ’- 
δέχονται τῆς ὑπὲρ τοῦ φιλητοῦ Δεσπότου kvotá- 
σόως, ὃν αὐτὸς χηρύττειν ἐθέλει" καὶ τῷ Θεῷ διὰ 
«ἧς τοιαύτης ἀποδοχῆς ὁσιοῦνται, καὶ τὸν τύραν- 
«oy ἀποστυγοῦσι͵ xal γραφέντες εἰς τὸ χαλῶς νοεῖν, 
«πρὸς τῷ ἁγίῳ Μάρχῳ τὸν νοῦν ἔχουσι. 

xC. Τί δὲ οὐχ ἔμελλον ποιῆσαι οἱ πρὸς τῷ Eco 
ψμυσταγωγῷ, τῷ ἐξ ἑλλόγου φύσεως, καὶ τὴν ἐξ 
αὑτοῦ Θεοῦ διδασχαλίαν τρανῶς ἑἐνωτισάμενοι ; 
Φωνὴ γὰρ οὐρανόθεν ἀπηχήθη καὶ αὑτοῖς, ὁποῖαι 
xai ἄλλαι μυρία ἑδρόντησαν θεοπαράδοτα νοήματα, 
θαῤῥύνουσα τοὺς Καλντηνοὺς εἰς τὸ ἀθλῇσαι. Ἢ 
καταχολουθοῦντες, τούς τε πυραγριχοὺς καρχίνους 
ῥίπτουσι, χαὶ συνακοδάλλουσι δὲ χαὶ τὰς σφύρας" 
καὶ τὴν ἀσδόλην μὲν ἀπειπάμενοι, τὴν ἐκ τῆς τέχ- 
νης, καὶ τὸν ἐχεῖθεν ῥύπον, τὸ δὲ φῶς ἐγχρίναντες, 
τὴ καὶ ὄντως χαὶ ἄῤῥητον, ὃ χαὶ ἐχληρώσατο αὐτοὺς 
ὑπὲρ Θεοῦ ἀθλήσοντας, καὶ οὕτω διαφυγόντας, 
ὥσπερ τὸ χατὰ τέχνην πῦρ, οὕτιο καὶ «b αἰώνιον, 
τρέχουσιν ἐπὶ τὸν Mcyvov, Καὶ τέως μὲν xal ἀπο- 
στρέφουσιν, ὃν ἔλαδον μισϑὸν τῆς xavà τοῦ Μάρ- 
uou σιδηροποιΐας, ἵνα xal τὸ ἀργύριον αὑτοῦ σὺν 
οὑτῷ εἰς ἀπώλειαν' εἶτα χαὶ πκληροφοροῦσι λόγοι; 


96. Fama eain omnia divelgante, ipsos etiam 
latere haud poterat Marcus tanquam deos contem - 


C nens ac vituperans ut non veros, uni autem Deo. 


credens, eumque assorens verum esse Deuw, atquo 
ideo vinculis mu!ctatus. Unde talia edocti ab inte- 
riore magistro, a Deo videlicet sancti Marci preci 
bus annoente, percelebris Marci firmissimain appro- 
bant fideiitatem in dilectum Dominum, quem ipse 
pradicare volebat, et θευ ob bane approbationem 
lionoraot, tyrsanum vero detestantur, ct sanz doe- 
trinzs destinati, mentem sancto Marco applicant. 


$1. Quid autem non facturi erant. qui, preter- 
quam ὃ magistro intus per rationalein naturam lo- 
queute, ab ipso Deo «disciplinam clare audierant ? 
Vox euim tunc etiam coblitus exaudita est, quales 
et alis millies intonuerunt trauswissas a Dco loque- 
las, excitans Calytenos ad pugnandum. Cui obe- 
dientes, similes cancris forcipes projiciunt ; conji- 
ciunt simul et malleos, et extergunt. fuliginem ac 
sordem ex arte soa inhzrentem ; lucem -*vero am- 
plectentes qua est vera et ineffabilis, sese conscri- 
bunt ad militandum pro Deo ; et sic fugientes, tum 
ignem suze artis, tum aternum ignem, currunt ed 
Magnum. Ac primum repellunt mercedem, quam ab 
co acceperant ad Marcum ferro calcesndum, ut. pe- 
cunia illius cum eo esset in. perditionem ; deinde 
aflirmant sermone brevi se esse paratos ad morien- 
dum pro Dco quem Marcus pr.edicat, nec velle dein- 
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ρίαν, ὡς ἂν ἐξανύσῃ, χατ᾽ αὐτῶν, ὅπερ αὐτοὶ χατὰ A c'avos grandes imperat qualibus palo afüguntur 


τοῦ Mápxou δράσαι oüx ἔσχον, ἥλους τε ἁδροὺς 
ἐπιτάττει, δι᾽ ὧν χαθτλοῦνται ἀνασχολοπιζόμενοϊί 
τινες, καὶ πέτραν παρατηρεῖται οἵαν στέξαι xpos- 
-“αγησομένους ἀνθρώπους. 

λβ΄. Καὶ ἦν μὲν τῷ Θεῷ δυνατὸν, μήτε τοὺς 
ἥλους παγιωθῆναι elc στερέμνιον, ἀλλὰ παθεῖν 
ἀνάλυσιν, ὁποίαν ὁ σίδηρος, ὁ κατὰ τῶν δεσμῶν τοῦ 
Mápxou μαλαττόμενος, καὶ τὴν πέτραν δὲ στερεω- 
θῆναι εἰς ἀνύπειχτον, καὶ λαξευτικαῖς πληγαῖς 
ἀνένδοτον xai διατρήσεσι, xaü' ὧν ol ἦλοι παρεισδύ- 
σονται. Olxtelpac δὲ τοὺς πολυπαθεῖς μάρτυρας, 
καὶ μεταναστεῦσαι τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ἀποφηνά- 
μενος (ἀρχούντως γὰρ ἐγυμνάσθησαν, ὡς ἐκεῖνος 
ἔχρινεν, ὃν οὐχ ἔστιν ἐχλογίσασθαι), τῷ σιδήρῳ τε 
ἐφῆχεν ἥλους χαταρτιᾷν, χαὶ τὴν πέτραν ἀφῆχε 
παθεῖν συνήθη διατόρησιν. Καὶ ὡς αὐτὸ ἐγένετο, 
ἀπαγορεύονται ζῇ» ἐν γῇ πρὸς τοῦ Μάγνου οἱ μάρ- 
τυρες" καὶ ταχὺ ἀρθέντε; κροσπήγνυνται τῇ πέ- 
τρᾷ, ὅσα xal ξύλῳ σταυρώσεως * xol οὕτω τῇ μὲν 
προσηλώσει μιμοῦνταί vw τὸν δι᾽ ἡμᾶς ἐθελουσίως 
προσηλωθέντα σιυτῖρα Χριστὸν, τῇ δὲ πέτρᾳ τῆς 
μ:λιῶσθαι τῇ πίστει τῇ εἰς τὸν Κύριον. 

λγ. Ὃ δὲ ἀλείψας Mágxoc περιὴν μὲν xo εἰσ- 
ἐτι" οὗ γὰρ ἧγε σχολὴν ὁ Μάγνος ἐπισχέψασθαι 
καὶ αὐτὸν, ἀλλὰ τὸν νοῦν ὅλον εἶχε πρὸς ταῖς αὑτοῦ 
προστοραῖς, τοῖς KaXucnvol;, o0; αὐτὸς προσήγαγε 
τῷ Θεῷ, οἷς δι᾽ αὐτοῦ ἐχεῖνον ἐγνώρισαν, ἀναδάντας 
εἰς ὕψος γνώσεως ὅσα καὶ διά τινος χλίμαχος, τῆς 


bx αὐτῷ ἐννοίας, ὅτε αἰδηρο; αὐτοὺς ἐμυσταγώ- C 


^ot, καινότερον μαλατεόμενο:;. Kal ἐχρῆν οὕτω 
γενέσθαι δυοῖν Evexevy* ἵνα καὶ ὁ ἅγιος γέρων 
ἀπέλθῃ θαῤῥῶν sic Θεὸν, ἐπεὶ xal τοιούτους τελεν- 
τῶν αὐτῷ κατήρτισε μάρτυρας, χαὶ αὐτοὶ δὲ μὴ 
ἀποχνοῖεν ὄχνου λόγῳ, τὴν τοῦ Μάρχου μεμα- 
θηχκήτες μετανάστασιν xal πρὺς Θεὸν ἀνάδασιν. 
λδ΄. Ὃ δὲ Μάγνος, ὡς οἷα μὴ &cx£cav εἰς xáxu- 
σιν τοῖς Καλυτηνοῖς τὸ, ὡς ἐῤῥέθη, προσηλωθῆναι 
(ἴσως γὰρ καὶ μετάμελος εἶχεν αὐτὸν, εἰ μὴ χατέ- 
χοσεν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ οὕτως εἰς πρόοπτον ἐξῆρεν, ὡ; 
καὶ περιθλέπεσθαι τοῖς θεοσεδέσιν" ἐξ οὗ στυνέδαι- 
γεν, ἐκείνους μὲν θαυμάξεσθαι, τὸν δὲ τύραννον 
καταχραυγάζεσθαι), ἤθελε μὲν τάχα χατά τινα 


λυσσητῆρα χύνα τῶν σαρχῶν αὐτοῖς ἐμφαγεῖν. Ὅτι ἢ 


δὲ οὐχ ἦν αὐτῷ γενέσθαι, τὰ παμφάγον προχα- 
λεῖται κῦρ κατὰ τῶν μαρτύρων, φθόνῳ τοῦ λείψανα 
κεριλελεῖφθαι αὐτῶν, ἐξ ὧν ἁγιάζοιντο ἂν οἱ θεο- 
φιλεῖς xal οὔτω τελειοῖ, ἔργον αὐτοὺς πυρὸς 
Cépevoc, ἐφ᾽ οἷς ἐργαζόμενοι διὰ πυρὸς τὰ τοῦ Μάρ- 
xcu ξεσμὰ, ματίαν τοσαύτην ὑπανῆψαν αὐτῷ. Καὶ 
οὕτω μὲν τοὺς: Καλντηνοὺς ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ 


aliqui, εἰ petram speculatur capacem configendorum 
hominum. 


52. Facile quidem Deus efflcere poterat οἱ clavi 
non solide pangerentur, sed avellerentur sicut solu- 
tum erat ſerrum compedibus Marci destinatum, vel 
ut petra indurescens non cederet lapicidze ictibus, 
sed foramina retunderet per quz clavis penetran- 
dum erat. Verum, misertus jam multa perpessos 
martyres, eisque concedens ut ex humana vita mie 
grarent (nam satis pugnaverant, ut ipse judicabal, 
a quo ratio exigi non potest), permisit clavos ferro 
fabricari, et. petram posse juxta morem perfo- 
rari. Quod ut factum cst, Magnus martyribus re- 
nuit amplius in terra vivere ; et illico elevati afü- 
guntur petrae, tanquamliguocrucis ; et ita clavis 
perfossi aliquatenus imitantur crucifixum sponte pro 
nobis Salvatorem Christum, petrz vcro afüxi, osten- 
dunt se firmiter esse in fide Domini stabilitos. 
αὑτῶν προσερείσεω; παραξηλοῦσι, στεῤδῶς τεθε- 


95. Interea bortator corum Mareus adhuc super- 
erat ; non enim moram babuerat Magnus eun vi- 
sitandi, sed totam mentem adverterat ad ejus holo- 
cautomata Calytenos : qui nempe abillo oblati sunt 
Deo, et hunc per ipsum cognoverunt, ascendentes 
quasi per scalam ad fastigium seientiz et eoguitio- 
nis ejus, quaudo eos edocuit ferrum extraordinarie 
solutum. Et oportebat sic fieri propter duo : scilicet 
ut sanctus senex abiret con(identer ad Deum, post- 
quam tales moriens ei prsemiserat martyres, utque 
ipsi non torpore deficerent, audita Marci uigrationo 
et ad Deum ascensione. 


94. Porro Magnus, perinde ac si non satis. esset 
ad Calytenorum supplicium eos, ut dictum est, con- 
lixisse (forsan enim eum poenitebat quod non abs- 
condisset illos, sed in spectaculum ostendisset, ita 
ut a piis cernerentur, unde sequebatur in eos quidem , 
adwiratio, in tyrannum autem vociferatio), volebat 
rabidi instar canis cito carnes eorum vorare. Quod 
cum ipse non posset, edacem omnium ignem advocat 
contra martyres, :egre ferens quod superessent 
illorum reliquiz quibus sanctiflcarentur Dei amantes. 
Et sic eos conficit in predam igni traditos, quia, dum 
igne cuderent Marci compedes, tantum ipsi succen- 
derant prodigium. lta igitur Calytenos fratres in 
unum ut natura, sic et vera fide conjunctos assum- 
psit Deus, vigesima octava die meusis Septembris. 


συνηγμένους, ὥσπερ φύσει, οὕτω xal πίστει τῇ ὄντως, προσελάδετο ὁ Θεὸς, ὀγδόην ἐπὶ at; εἴκοσι ἄγοντος 


Σεπκτεδρίου μηνός. 

λε΄. ᾿Αποπλήσας δὲ τὸν ἐπ’ αὐτοῖς θυμὸν ὁ Μά- 
γνος, εἶτα κατὰ σπουδὴν προμηθείας, τοῦ μὴ καὶ 
ἑτέρους ὁμοίως ἀνδρίσασθαι ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ, ἀπέ- 
λυσε φροντίδων καὶ τὸν Μάρχον, οἷς μὲν ἄλλως 
ἑκόλαξεν ἐχεῖνον χαὶ δριμέως καὶ ἐνδελεχῶς, οὐχ 
ἀναπαύσας. αὶ γὰρ xal πληγαῖς ἀμυθήτοι; αὐτὸν 


55. Expleta ín eos ira, Magnus, deinde sedulo 
pracavens ne alii pariter pro Deo viriliter decerta- 
rent, solvita curis Marcum, haud tamen a tormen- 
tis cessans quibus eum antea jugiter crudeliterque 
eruciaverat, Nam ipsum innumeris contudit pla- 
gis, transfodit verubus, doctricem linguam iussit 
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Qxip σοῦ τριῶν δικαίων γεραΐρομεν, μνημόνευμα A storum qui pro te. pugnaverunt, in przcopils nostris 


Uyxw:loc, ἑνώσεντες, ὧν τὴν ἀνδρικὴν στεῤῥότητα 
o) φόδος ἐμάλαξεν, οὐδὲ πεῖρα χολάσειος, οὐδὲ 
πᾶσα τοῦ Μάγνου xaxóvous, θνήσχειν αὐτοὺς ἀνὰ- 
«χκάζουσα. Δυνάμει γὰρ ἡνδρίζοντο θείᾳ, διὰ θανά- 
xou τρέχοντες εἰς ζωὴν, προκειμένην τοῖς ἀγαπῶσί 
σε, τὸν μόνον θεὸν καὶ σωτῆρα τῶν ψυχῷν ἡμῶν. 

«'. Καϑηλωθένεες μάρτορες οἱ τρεῖς ἐν λίθοις, 
ψαλμιχὸν μέλι ἐκ πέτρας ϑηλάζετε, γλυκύτητα 
τὴν θεόθεν καρπούμενοι. ἔΠὺῦρ Θὲ τὸ συμφλέξαν 
στέξαντες, οὐράνιοι ἤρθῃτε ὡς κυρίνου ἐφ᾽ ἅρμα- 
τος, Ἡλίου τὴν πορείαν μιμούμενοι " «doa δῖ βλάδη 
καχώσεως τρυφὰς ὑμῖν τὰς θείας ἐδίδου. Τοιούτοις 
[5p ἀμείδεται ὃ σωτὴρ τοὺς αὐνοῦχάριν πάσχοντας, 
«οὔ μόνου Θεοῦ καὶ mis κῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


“τέρας στιχηρὰς ἦχος x PTT Sfr. τριήμερος 
χαρὰς rene, X Χριστέ. 

. ᾿λνήμερος ὑμᾶς δικαστὴς πιστεύσαντας εἰς 
κίων δκοδέλλει βαρυτάτοις αἰκισμοῖς, χαλάσαι δὲ 
τὸν τόνον ὃμᾶν ὅλως οὐκ. ἔσχε, συντεταγμένοις πρὸς 
«ἃ πρείττονα. Τὸ στῦμα γέμειν ὕμνων Θεοῦ αἰσθό- 
μᾶνος ὁ εὑραννος, i.i; χαλχεῦσι χώνην θεὶς περὶ 
αὐτὸ, μόλεδδον piv ἰγχέει πυρὶ σφοδρῷ ταχέντα, 
τοὺς ὕμνους παῦσαι δὲ οὐκ ἴσχυσεν. 

ζ΄. Ὠφέλει μὲν εἰς βίον τὸ πῦρ τοὺς μάρτυρας 
Χριστοῦ ἀδελφοὺς, χρηδσιμεῦον εἰς ζωὲὴν ται τὴν 
φϑαρτῆν᾽" ἐν δὲ τῷ μαρτυρίῳ χρηστότατον ebpilit. 
μεταδιδάσαν εἰς τὰ ἄφθαρτα. Ἑὐήμερος «ἴδρ'8 
ὁμᾶς ἐχεῖσε δεριέλαμψεν, ὡς φυγόντας σχότος 
πλάνης ἀφεγγέ:. Φωτίσατε γοῦν πάντας ἡμᾶς, ὦ 
πίον καὶ ζόφον λύπης Δαελάσατε. 


Kv ἦχος μ ὃ $6 dr. 'Yrpav διοδεύσας 

vy. "Kou δὴ, τέ χάλλιον ἢ τερπνὸν, ἀλλ᾽ ἣ κατοι- 
κἴζειν ἀδελφοὺς ἑπιτοαυτό ; ὡς τοὺς μεγαλάθλους ὃ 
καντάναξ χαὶ ἀδελφοὺς ἐν Ἐδὲμ συγκχατῴχισεν. 
Γεννήσεως μέν ἐστι φυσικῆς τὸ κατ᾽ ἀδελφότητα 
υὙνυήσιον xal συμφυές " ol δὲ xal ἀθλῆσει ἡνωμένοι 
ὑπερφυὲς τὸ καλὸν ἐχληρωσαντο. Ὁ εἷς τῆς Τριά- 
δος παμόασιλεὺς εὑρὼν τὴν τριάδα τὴν vevvalav 
«τῶν ἀθλητῶν, ᾿Αλφιιοῦ, Ζωσίμου, ᾿Αλεξάνδρου, 
στρατολογήσας αὐτοὺς φχειώσατο. Ὑγρὰν διοδεύων 


βιωτικχῶς τῆς πολυχυμάντου πολιτείας διαγωγὴν, D 


μὴ ταῖς τρικυμίαις βυθισθεαίην, θεοχυἧτερ xol cu- 
τηρία δέσποινα. 
Ὁδὴ y Οὐρανίας ἀψίδος. 

9. Ἐπὶ πέτρας ἀῤῥήκτου ol. στερεοὶ μάρτυρες 
θεμελιωθέντες, τῇ πίστει τῇ εἰς τὸν Κύριον πόνων 
ὑπέσχον ποινὴ», καθηλωθέντες ἐν πέτρᾳ, χαὶ ἡμᾶς 
võv παύουσι τῶν ἀλγημάτων ἡμῶν. Ὀφειλέται 
χαρίτων οἱ τοῦ Θεοῦ μάρτυρες, Εάρχῳ τῷ ἀγίῳ 
φοίμνια ἀπετελέσθησαν, οὗπερ εἰς βλάδην ξεινὴν 
δισμὰ συγχόπεειν ταχθέντες, εἷς Θεοῦ ἀγάπησιν 
αὐτοὶ ἐδέθησαν. 

c. Ἢ μὲν βία τοῦ Μάγνου φρενοδλαδῶς hec 
Miípsov τὸν θαυμάσιον χλεῖσαι σιδήρῳ ϑήσαντος, 
«εὖ φλογουμένου σφοδρῶς τῶν ἀδελφῶν τῇ 12:35, ὁ 


memoriam eorum tonjungentes quorum virilem 
constantiam nec timor emolliit, nec tormentorum 
probatio, nec omnis Magni malitia, eos wori co- 
gens. Divina eaim vigebant virtute, per mortem 
currentes ad vitam, qui» manet timentes te, solum 
Deum et salvatores animarum nostrarum. 

5$. Qui tres clavis ad saxum affixi estis, marty- 
res, Davidicum mel de petra mulgetis, divinam 
Rus'amtes dulcedinem. Ignem perpessi ardentem, 
in celum sublati extis quasi cwrru. igneo, Elie 
Lrausitew imitantes, et. orantis tormentorum  pres- 
sura divinas vobis delicias dedit, Sie enim remu- 
nerat Servatot pauentes pro se, selo Deo et 


B salvatore snimarum nostrarum. 


Alterum carmen super hoc: 
Christe. 

6. Immitis vos judex ceedentes in Christum gra- 
visaimis sobjfeit cruciatibus, cons,sntiam vero 
mollire vestram nega, vhtutis athletae .. Os 
fabrorum hymnis Dei plenum videns tyrannus, fu- 
suram in illud injicit plumbumque infundit igne 
ardemi 'iquefactumn, hymnos vero &nire non potest. 


Tertia die surrezisti, 


3. Proderat quidem ignis ad victum fratribus 
Christi rhartyribas, adjuvane vitam lianc corrupti- 
bilem; in martyrfío autem molto uühor repertus 
est, tiraducens ad vitam incorruptibilem. Duleis 


C illic splendor vobi» affulsit, ut elapsis ex atra 


erroris caligine. Illuminate igitur nos, o triumpha- 
tores, et mororis tenebras fugate. 


« » Cantus. primus, saper hoe: Mare (rans- 
gressus. sicut. aridam, 


8. Ecce, quid pulchrius et Jucuadius quam babi- 
tare fratres in. unum? [nsignes enim aililetas et 
fratres rex maximus in Edem collocavit. Naturalis. 
quidem cooritur ex lraternitate germanilas et con- 
cordia ; qui vero etiam sgone sunt conjuncti, su- 
pernaturale bonum sortiti sunt. Unus in Triade 
Altissimus, generosam nactus athletarum triadem, 
Alpheum, Zosimum et Alexandrum, eos sibi milites. 
conscripsit, Mare hujus vite procellosum percur- 
rens, lac ne tempestatibus mergar, Deipara et 
salvatrix Domina 1! 


Cantus tertius: Celestis arcis. 

9. In petra irrupta Sirmitr stabiliti martyres (de 
fn Deum, laborum poevuam subierunt, clavis ad sa- 
xum defixi ; nunc autem eximunt 05 a. doloribus 
nosiris, Gratias debent Vi Dei inartyres sancto 
Marco, cujos grex. effetti kunt, qaando, ad dirum 
ejus supplicium vincula excudere jussi, Dei amore 
ipsi devincti. sunt. 


40. Vivlemta Magni insania. volebat. rhiribilem 
Marcus) compedire ferro eatehie : quo vehementer 
incandescente, (iaternam uiade: Deus ad pugnam 
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Οἱ ἐκ τῆς Ἰουδαίας tpel; μακάριοι παῖδες ἐμδε- A Virgo, przfigurabaut: gestasti enim ignem iumate- 


δλημένοι πυρὶ, τὸν τόχον co) παρθένον εἰχονίζοντες 
ἦσαν’ πῦρ γὰρ ἄῦλον ἔστεξα:, οὗπερ xal βάτος 
ποτὲ τύπος ἦν τοῦ Μωσέως. 
Ὀδὴ ἡ ᾿ Τὸν βασιλέα τῶν οὐρανῶν. 

ιε΄. Σεμνοποιοῦνται οἱ Πισ:δεῖ: ὡς πολίτας τοὺς 
ἁγίους τούτους εὐτυχοῦντε;, Κλαυδίου τε πόλις, 
ὅκου αὑτοῖς τὸ τέλος. Ὀγιμαθεῖς μὲν τοῦ ἀγαθοῦ 
«εγονότες, στερεῶς δὲ πίστει ἐνταχέντες, νῦν δοξο- 
λογοῦνται καλῶς οἱ ἀθλοφόροι. "Ev τῇ χωνείχ τῶν 
πειρασμῶν πυρωθέντες, ὡς; χρυσὸ; εὑροιζότατος 
ἄρτι, ev exe, μαρτύρων χαλλονὴ xal λαμπρότης. 
Τὸν βασιλέα τῶν οὐρανῶν, παλατίῳ, σῇ γαστρὶ, 
παρθένε, χωρηθέντα, εὕρομεν ἀπάσης αἰχμαλωσίας 
ῥύστην. 

Ὁδὴ 8 - Κυρίως Θεοτόκον σέ. 

ις΄. Οὐκ ἔστιν ἐν Κυρίῳ γένους λαμπροῦ τόπος. 
Ἐν εὐγενείᾳ ψυχῆς οὖν φανέντες φαιδροὶ οἱ ἀθλη- 
«αἱ, ἀσωμάτων χοροῖς συντάττονται. Ὧ  Mápxe 
δρεινόμε, μέμνησο θρεμμάτων τῶν λογικῶν, ol τι- 
μώῶμεν τὴν μνήμην τὴν σήν" καὶ νῦν ποιμάνας 
ἐνταῦθα, ἐκεῖ συνδόξασον. Ὧ τρεῖς Θεοῦ ὁπλῖται, 
οὗς νῦν εὐφημοῦμεν, κατὰ δεινῶν xal ἀγρίων Bap- 
δάρων ἐθνῶν ἀνθοπλισθέντε:ς͵ ix τούτοιν ἡμᾶς λυτρώ» 
σασθε. Κνρίως Θεοτόχος, μῆτερ ἀπειράνδρως, ἡ τῶν 
καρθένων σεμνότης, ἡ φύλαξ ἡμῶν, ἀγγεληύμνητον 
κλέος, σὲ μεγαλύνομεν. 





rialem, cujus typus erat rubus Moysis. 


Cantus octavus : Rogem colorum. 

15. Gloriantur l'isidz, eo quod sanctos illos sor- 
titi siut concives, et Claudiopolis, ubi vitam fin'c- 
runt. Sero bonum edocti, vehementi autem fide cor- 
roborati, nunc pulehris victores laudibus extolluntue. 
In liquatorío tentationum combusti, ut aurum reccu- 
tius fasum fulgetis, martyrum «decus et splendor. 
Hegem coelorum palatio ventris tui, Virgo, conten- 
(um, invenimus omnis captivitatis liberatorem. 


Cantus nonus : Vere Deiparam te. 

16. Non est in Domino clari ortus acceptio. Nobi- 
litate igitur animg inclyti athleta spirituum choris 
annumerantur. O Marce, montium pastor, memento 
spirituales alumnos, qui tuam colimus memoria ; 
et quos bic pavisti, illie eonglorifica. O ires Dei 
milites quos nanccelebramus, qui eontra terribileim 
feramque gentium barbariem puguastis, ab istis 
nos liberate. O vere Deipara, Mater viri nescia, puri- 
(as virginum, nostra custos, ab angelo glorificata, 
te magnificamus. 
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DE SS. MARTYRIBUS ANANIA. AZARIA ET MISAELE IN FORNACEM CONJECTIS, 


α΄. ........ «ἢ δὲ χαίων, ὅτε δηλαδὴ φλογοῦ- C 


«αι, διεμέρισε τοῖς μὲν χαχοῖς ἐχχυμανθεὶς εἷς 
ὄλεθρον, οἷς ἐκεῖνος δι᾽ αὐτῆς ἐνήργησεν, ἐπιδρα- 
μὼν τοῖς χύκλῳ Χαλδαίοις" ψύξασα δὲ δροσερῶς τοὺς 
ἁγίους, οἷς πρὸς Θεοῦ ἀνεθεῖσα ἐφῆχε τῷ ἀέρι ποιῆ- 
cat τὸ ἑαντοῦ, τὸ δέ ἐστι ψυχρότητα ἐνεργῆσαι εἰς 
ἀναψνχὴν τῶν τοῦ Θεοῦ καίδωυν, οὐκέτι χαιομένων, 
ἀλλὰ μόνον φωτιζομένων καὶ χαταλαμπομένων τῇ 
φλογὶ, ὥσπερ ᾿σχολημένη χατὰ τῶν ἐχθρῶν τῶν 
«τοῦ Θεοῦ, ἐξελάθετο φλὸξ εἶναι τοῖς τοῦ Θεοῦ ἀνθρώ- 
ποις, 7) xal ὡς ἐὰν αὐτὴ μὲν ὅλη γέγονε τοῦ τοῖς 
Χαλδαίοις ἐπεισπεσεῖν" τῷ δὲ ἀέρι ἐφῆχεν ἀναψύχειν 
τοὺς τοῦ θεοῦ γεροντόκαιδας. Μὴ γὰρ χαταχρατη- 
τέον, διόλον θερμὸν εἶναι τὸν καθ᾽ ἡμᾶ; ἀέρα, μηδὲ 
στοιχητέον τῇ δόξῃ ταύτῃ ἀστεμφῶς, εἴ τι προϑέ- 
χτέον xal tip γεγραφότι τοὺ; χερὶ Προνοίας λόγους 
ἀνδρὶ σοφῷ τε καὶ ἱερῷ. 

β΄. Εἰ δὲ δοκεῖ, ἀσυνάρτητον εἶναι τὸ τὴν αὐτὴν 
χάμινον φλέξαι τε χαὶ δροσίσαι, διὰ τὸ μὴ ὡσαύτως 
ἄμφω ἐνηργηκέναι, ἀλλὰ τὸ μὲν φλέγμα τῇ τοῦ πυ- 
(ó6vto; ἑκιτάσει, τὸ δὲ δρόσειμον οὐ τῇ αὐτῇ, ἀλλὰ 
διαθέτει ἑτεροίᾳ, τῇ κατὰ ἄνεσιν, εἴτ᾽ οὖν ὕφεσιν 
“ἣν θεόθεν, καθ᾽ fjv ὡσεὶ χαὶ μὴ παρὸν τὸ πὺρ ἐλο- 


(. Fornacis Dahylonizm ignis erat aliquatenus 
urens, quando scilicet flammas dispersit exundantes 
in malorum perniciem, earumque vim exercuit, 
invadens circumstantes Chaldaeos. Aliuude vero 
sanctos roris instar reirigerabat, et a Deo enervata 
sinebat eis vim aeris illabi, hoc est, refrigerium 
afflare Dei pueris, quoa minime urebat flamma, sed 
illuminabat taotum et illustrabot : perinde ac si ad- 
versus Dei inimicos occupata, oblivisceretur se 
flaumam esse erga homines Dei, vel tanquam si to- 
tain se dans irruendis Chaldais, aeri permitteret 
refrigerareseniles Dei pueros. Non enim tenendum 
est ambientem nos aera esse omnino calidum, nec 
immote standum liuic opinioni, si qua attendatur 
ad auctorem librorum De Providentia, virum sapien- 
tem. et sanctum. 


$. Quod si absurdum videtur eidem camino sub- 
fuisse calorem simul εἰ frigus, quia non itidemamho 
agunt, sed calor ignitum dilatat, frigus vero effectum 
producit baud parem, sed absimilem remissioni scu 
relaxationi, per quam divinitus ignis ut absens 
habebatur ; advertendum in sexcentis casibus item 
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σία ὕδατι ἄλλω: φλέγεται. Ἧ γὰρ οὐχὶ ἀχριδῶς A Igne refrigerat, enrudem aqua coaburere, οἱ con- 


ἀκόλουθον, τὸν ἐν πυρὶ δροσίζονεα, τὸν αὐτὸν xal 
δι᾿ ὕδατος φλέγειν͵ καὶ παραχωρεῖν τοῖς ἐναντίοις 
μίγνυοθαι καὶ συνέρχεσθαι καὶ τὰ ἀλλέλων ἐνεργεῖν 
ἀνειμοναδόσεως λόγῳ, ὡς διδά:σχεσθαι χαὶ οὕτως 
μᾶς, ἀγαθὸν εἶναν τὴν ὁμόνοιαν χαὶ τὸ σύμφυλον 
αὐτῇ φιλάλληλον; 

εἰ. Περαΐνεται οὖν ἢ τρίτη λύσις εἰς τὸ μὴ bvép- 
fev ἀποτειαυμένως, τῆνδε ἢ ἐχείνην, ἀλλὰ τὸς 
ἁπλῶς ἐνεργείας, ἃς ὁ Θεὸς ἀπονέμει, ὥσπερ τοῖς 
ἄλλοις οτοιχείοις, οὔβω xa) τῷ πυρὶ μετασχενά» 
Gto; λόγῳ, ἐφ᾽ οἷς ἂν εὐδοχήσειεν, ἀπομερίζεσθαι, 
ὅπη χροῶν, ὡς αὐτὸς ὀπιτάξει ^ καθὰ καὶ νῦν τῶν 


ἐνταθεισῶν αὐτῷ δύο ἐνεργειῶν, τῆς τε κατὰ φύσιν 


«παύσεως, καὶ τοῦ κατὰ θεῖον κέλευσμα ὑπερφνοῦς 
pocos, τὴν μὲν κατὰ τῶν Χαλδαίων ἐκαφῆκε, τῇ 
δὲ τοὺς πιστοὺς ἐδεξιώσατο, 

ς΄. Καὶ ἔστι μὲν καὶ ἀλλοία καινὴ πυρὸς ἐνέργεια, 
θεόθεν ἐπιταχϑέντος, χαίειν μὲν δηλαδὴ σφοδρῶς, 
οὗ χαταχαίειν δὲ, ὃ χαὶ εἰς χωνείαν θεωροῦσιν ol 
τῶν θείων ἐξετασταὶ, καλλύνουσαν ὡς εἰς χρνσέαν 
λάμψιν τοὺς ἔνδον τοῦ τοιούτου πυρός. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τὸν 
χρνθϑοχέον ταύτην καῦσιν οὐ χαταφάσχειν ἔχω τοῦ 
Χαλδαϊχοῦ" οἶδα γὰρ παραδεδομένον νὸ πάντη χαινό- 
φατον, τὴν ἀπραξίαν αὐτοῦ καὶ ἀργίαν, δι᾽ ἧς μὴ 
ὅτι γε χωνεύειν τοὺς ἐν αὐτῷ θεοφιλεῖς καΐδας, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ὁποθερμαίνειν ἡκίστατο, διατεθειμένον, ὡς εἰ 
διαὶ δρόσος αὐτοὺς περικέχυτο, "Hv δὲ ἐχείνοις τὸ 
ψέγα sp ἐχεῖνο xai χαθάπερ εἰ φῶς ἀμνδρὸν, με- 


cedere ut contraria commiseeantur conveniantque 
et suas vicissim commutent proprietates, aique ita 
doceant optimam esse concordiam gernauamque 
hujus motsam amicitiam ? 


δ. Ad boe igitur tertia reducitur solutio, αἱ non 
virtutem determinste banc vel illam, sed cunciss 
abselute vires, quas itum eateris elementis tva 
igni largitor, transmittat Deus ae. dispertist quibus- 
cunque voluerit, ubi opus est, utque ipse ordinat : 
sicut nunc e duabus igni insitis viribus, nempe 
naturaliter comberendi, et supernaturaliter divi- 
nitusque refrigerandi, unam quidem in Chaldaeos 
convertit, altera vere üdelibus favit. 


6. Aliam adbuc proprietatem babet ignis a Deo 
ordinatus, vim nempe urendi, et non comburendi : 
quod divina meditantes spectant in tribulationum 
igne, quo virtus ut aurum eliqustur et splendidius 
collusuatur. Sed ego dicere nequeo Chaldaicum 
ignem wussisse ut iste. quo purgatur aurum; scio 
enim traditionem qua perhibet illum insigni mira- 
colo jta inefficscem irritumque fuisse factom, vt 
nedum dissolveret amicos Del Juvenes, ne calefacere 
quidem valeret, sed fleret quasi ros eis cireumfusus. 
Erat ctíam illis ingens ille focus tauquam si subob- 
scura lux luci vivid:$ admota exstinguatur. Et. est 


γάλῃ φλογὶ πελάσαν, ἀποσδέννυται. Καί γε ἔστιν ( Quidem res valde congruens. Nam iguis fidci ejus- 


ἀχολούθως ἔχον τὸ πρᾶγμα. Πίστεως γὰρ tup καὶ 
$ ἐκεῖθεν φλὸξ͵ ἄπερ οἱ παῖδες ἐπὶ τῷ Θεῷ ἐπύρ- 
σευον, ἀξύμμετρα ἧσαν πρὸς τὸ Χαλδαϊχὸν καὶ ἀσύμ- 
ὅλητα καὶ τοίνυν χατεμάραναν πῦρ ἐχεῖνο καὶ 
ἀνθραχιᾶν, τὴν κατ᾽ αὐτὸ, ἑτέρῳ μείζονι, χαὶ θειο- 
«άτῳ, xai διὰ τοῦτο ἀστέχτῳ. . 

ζ΄. Ἐχρῆν ἄρα τοὺς ἐκκεχαυμένους τῷ κατὰ Θεὸν 
ζήλῳ μὴ εἶναι χατακόνους αἰσθητῷ ἐχείνῳ πυρὶ, 
ἀλλὰ χκαταχορεύειν αὐτοῦ, ὡς εἰ καὶ Ψύχοντι ἐμόε- 
δήχασιν ὕδετι. “ἔφριξε γὰρ, κατὰ τὸν οὕτως εἰπόντα, 
καὶ εἶξε σώμασιν ἁγίοις, οἷς Θεὸς Ewpxti, τὸ σύν- 
δουλον πῦρ, καὶ οὐκ εἶχε τοῖς γνησίοις ἐχείνου θε- 
ραπενταῖς τὸ ταπεινὸν ἀνθίστασθαι " ἀλλ᾽ ὡς ola 


πρυσταλωθὲν τῷ φόδῳ χατηργεῖτο, καὶ τὸ τῆς χαύ- D 


este οὐχ εἶχεν αὔχημα. 

η΄. Ταύτης δὴ χαὶ τρίτης ἐπενηνεγμένης λύσεως, 
παρετέθη αὐτῇ xat ἑτεροία τετάρτη αὔτη. "Evepyaía; 
ἔσιιν ἐφαλμένας ἐνταῦθα νοῆσαι xal τὰς ἦν ὅτε πά- 
Ama wotb τῷ πυρὶ ἐνθεωρουμένας * οὐχ ἀπκειχὸς δὲ, 
εἰκεῖν xal ἐνοκτριζομένας μεγάλας καὶ θειοτάτας 
ἀπεχόάσεις ἐσύστερον τῶν γραφιχῶν τῆς ἀληθείας 
τυπώσεων, ἃς ὑπογραφιχῶς ἐσχιαγράφησεν ἐκεῖνο 
«τὸ κῦρ, ἐν αἷς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἀπεικονίξετο γέννησις, xal ἣν τοῦτο δὴ τὸ πά cueva 
τεράστιον, τὸ τῆς θεότητος v5, à; ἐν ἄλλοις ψάλ- 
λεται, τὴν καρϑένον οὐχ ἔφλεξεν, οἵα δμόρου δίκην, 
ὃν προφητικὴ ὅρασις ἐθεώρησε πυρφορήσασα τὸν 
τῆς Τριάδος ἕνα Χριστόν. ἝἘνεργειῶν λόγῳ ταῦτα 
πυρίνων ἀῤῥῆτων γεννήσεως ὑπερφνοῦς, δι᾽ ἧς, 


qne flamma, quibus pueri in Deum flagrabat, nul- 
lam habebant proportionem  comparationemque 
cum igne Chaldaico : unde infuscabant ignem bunc 
ejusque ardorem altero majore, ac divinissitno, 
ideoque intolerabili. 


7. Oportebat igitur zelo Dei accensos igni huic 
sensilili haud esse impares, sed superiores, quasi 
frigidam ingressos aquam. In(remuit enim, ut ita 
dicam, οἱ cessit eorporibus sanctis qus Deus iu- 
habitabat, famulatus ignis, nec potuit inelytis Uel 
pueris suain opponere vilitatem, sed velut horrore 
gelidus ct hebes, urere non prsesumpsit. 


8. Allaiz illi terûæ solutioni addita est hæe alia 
quarta. Recogitari enim possunt, tum quae liic pra - 
fatze sunt virtutes, tum qua »liquando pridem iu 
igne conspiciuntur ; nec immerito dixerim velut in 
speculo prospici magnos divinissimosque eventus 
consecutos scripturales veritatis figuras, quas adute- 
bratim delineabat ille ignis, et quibus Salvatoris 
nostri portendebatur nativitas. In hae enim, per 
insigne miraculum, divinitatis ignis, ut alibi cani- 
tur, virginem haud ussit, que imbris instar pro- 
phetica visione prospecti, ignem gestavit, nempe 
enum de Trinitate Christom. lneffabiles insunt 
ignis proprictates supernaturali huic naiivitati ; per 
quam, velut per ignem ardentem simul et vivifice 
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ὅτε καὶ ψιτταχίξζειν Boxoupsv, ἣ χατὰ χίσσας ςθέγ- A na loqui, et forsan velut ia somnio effari, vel po- 


γεσϑαι, ἣ xal κατὰ ὄνον ἐχείνγην τὴν Γραφιχὴν, 
«ἀχα δὲ xal ὦ: ἐν ὀνείροις λαλ- ἵν, μενοῦνγε παραλα- 
λεῖν, μήποτε ξὲ ξένῃ γλώστῃ βατταρίζειν κατὰ τοὺς 
μέθῃ κατύχους, ol πολλὰ vob; δίχα λαλοῦσι, βραχύ 
«t μαινομένων αὐτοὶ ἐλαττούμενοι. Οὐχοῦν xal ὁ 
ὑμνῳδῶν μὲν ῥεμδόμενος πρὸς ἄλλα, χιὶ ταῦτα ob 
βιωτιχὰ, οἷς διὰ τὸ ἐν αὑτοῖς ἄτοπον οὐ χαίρει Θεὸς, 
ἁμαρτάνει, ψευδόμενος τὸ τοῦ Θεοῦ σέδας, χαὶ τὴν 
εἰς ἐχεῖνον χατὰ νοῦν ἀνάτατιν χοριζόμενος * val 
τοῖνυν οὗ κατορθοῖ ἐκεῖνος τὸ ἄσμα, xal δι᾽ αὐτὸ 
δέεται δι᾽ρθώσεως xal αὑτὸς, χαθὰ xal ὁ ἀπλῶς 
ἐφαμάρτως ἐνεργῶν. "0; γὰρ ὃ τοιοῦτης οὖκ ἔστι 
κρὸς τῷ ἀγαθῷ, fjvixa ἐνεργεῖ -ἣν ἁμαρτίαν, χαὶ 
«auta Θεὸν loto καὶ εἰδὼς καὶ ὀρθῶς εἰδώς * οὕτως 
οὐδὲ ὁ ὑμνῶν μὲν, μὴ ἀνατείνων δὲ ἐχυτὸν εἰς τὸν 
ὀμνούμενον Κύριον * ὃς 5h ἄνθρωπος διὰ τοῦτο χαὶ 
εἰς xeviv xathà τὴν εὑὐαγγελιχὴν γνώμην χράζων 


tius effutire, ct aliquando barbara balbutire lingua, 
ebriorum iustar qui multa inattente earriunt, pau- 
lo ab insanis discrepantes. Ergo psallit, vagans ^d 
aliena, etiam non mundana, qux utpote intempc- 
stiva Deo displicent, delinquit, frustrans Dei, et 
attentionem mentis ad Denm effeminans : non igitur 
dirigit ille spiritum, ae proinde caret ipsc rectitu- 
dine, sicnt ct qui simpliciter peccat. Quemadmodu-n 
enim hic non stat in bono, erm faeit peccatum, 
quanvis forsan Deum cognoscat recteque noverit, 
it? οἱ qui psallit, baud vero animui intendit ad 
Dominum quem canit : qui quidem homo propterca 
inaniter, juxta evangelicum cffatum, clamans : Do- 
mine, Domine, merito reputatur non ut besti»e ea- 
tulus rugicns et quærens escam sibi, sed potios vel- 
ut 4.5 sonans, aut cymbalum tinniens, 3ut ataba- 
lus temere strcpens. 


τὸ Κύριε, Κύριε, εἰκότιος λογίζεται οὐδὲ ὡς θηρίου σχύμνος ὡρνόμενος xai ζητῶν τροφὴν ἑλυτῷ, ἀλλὰ 
μῶλον ὡς εἰς χαλχὺν ἠχοῦντα, $ χύμδαλον ἀλαλάζον, ἣ κρόταλον εἰχὴ ψοφυῦν. 


1Y. Διὸ xal ἑχάτερον εὐκταῖον τῷ τοιούτῳ διορθω- 
θῆναι ἀνδρὶ, τὴν τε ἀτοπίαν τῶν πονηρῶν λογισμῶν, 
xat τὴν ἀναμεμιγμένην αὐτοῖς ὑμνῳδίαν, καὶ οὕτως 
ἀχρειουμένην. Ἐξωθῶν vàp οὐχ ὥσπερ ἧλος ἦλον, 
«τοῦτο δὴ τὸ καροιμιῶδες, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἁγιωσύνην 
ἁμαρτία, οὕτω καὶ πονηροὶ διαλογισμοὶ ἐντελεῖς 
Op veblac, τὰς ἐξ ὅλης διανοίας, καὶ ἐξ ὅλης χαρδίας, 
καὶ ἐξ ὅλης ψυχῆς. Καὶ δῆλον» αὐτὸ, οἷς πολλάχις 
οὕτως ὑμνοῦντες, οὐδὲ μεμνήμεθα, εἴτε ψάλλομεν. 
Ἕνθα κῶς ἂν ψάλλοι τις ἐξ ὅλης Ψυχῆς, ὅπου zd- 
ϑαν αὐτὴν ἀπήγαγεν Ex Θεοῦ, οὐδ᾽ ἄχρι γοῦν, ὃ λέ- 
Ὑετα:, σημείου ἐχ:ἴνῳ κολλώμενος ; Τοιαύτη τις 
ἔννοια ἐκιμαοτύρεται, οἶμαι, ἀχρίδειαν xal τραγῳ- 
δικῷ ἐκείνῳ ῥητῷ, τῷ ἩΪ γλῶσσ᾽ ὁμώμωκεν, ἡ 
δὲ φρὴν ἀνώμοτος. Ἐϊσὶ γὰρ οἱ προαλεῖς ἐν λόγοις 
ὄντες καὶ προκετεῖς τὴν γλῶσσαν, πρινὴ βάψαι εἰς 
νοῦν καὶ ἐμδαθῦναι πράγμασιν" ἐξόμνυνται, ὡς 
οὕτω λαλεῖν, τὴν γλῶσσαν δίς τῆς φρενός. Εἶεν δ᾽ 
ἂν τοιοῦτοι ὡς μάλιστα ὄρχοι, ὅσοι κατὰ ἔρωτα" 5.5 
οὐδὲ ἐῤῥῶσϑαι καροιμιάζονται. Καὶ oDa μὲ», ὅτι 
χατεγελάσθη πρὸς τῆς χωμῳδία; d$ τραγῳδιχὴ 
ἐχείνη γνώμη ^ φειδοῖ δὲ τῆς σοφίας τοῦ χερτομή- 
σαντος ὀχνῶ τὴν ἀνείῤῥησιν, λέγω δὲ, μυρίους ὅσους 
εἶναι λόγους, οὗ δίχα φρενῶν ἐχπέτονται, o0, ἀφρο- 
σύνης ἂν λέγοιμεν ἔχγονα. Τοιοῦτον καὶ fj ὑμνῳδία, 


ἧ περαμεμίχαται πονηροὶ διαλογισμοὶ, ἐνιαχοῦ δὲ ἢ 


κδὶ πράξεις ἀλόγιστοι. Πρὸς τίνι τὰρ νομιστέον τη- 
ψικαῦτα εἶναι τὸν Θεόν; Πρὸς τῷ λόγῳ τῆς ὕμνῳ- 
δίας, ψιλῷ κατ᾿ αὐτὰς λέξεις ; ἣ πρὸς τῷ πονηρῷ 
διαλογισμῷ ; ᾿Αποδέχεται τὸ πρῶτον, ἀλλὰ τὸ δεύ- 
τερον ὑπερμισεῖ. Καλὰ τὰ τῆς γλώσσης, ἀλλ᾽ ὁ νοῦς 
ἀντιφωνεῖ. UU xw φθάνει προσδέξασθαι civ ὑμνοῦντα 
μένῃ γλώσσῃ θεὸς. καὶ ἀπωθεῖται τὸν αὐτὸν, διότι 
τῷ χρείττονι, τῷ ψυχῇ. πονηρεύεται. uut τὸν με- 
μνημένον αὐτοῦ * ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ Ex ψυχῆς, μὴ ὅτι γε 
ὅλης. ἀλλ᾽ οὐδὲ γοῦν ὅλως μέμνηται, οὗ πάνυ φιλεῖ, 
μέποτε δικαὶ βύῃ τὰ ὥτα πρὸς τὴν τοῦ ὕμνου χραυ- 
γῆν. ἀφιεὶς τὸν ὑμνοῦντα τῷ θεραπευομένι δαί,ηνι. 

ιγ΄. Eod τὸν Θεῖν, ὦ ávüpms, οἵ; ἐμνεῖς 
ἐχεῖνον ἀλλ᾽ ofz διαλογίζῃ τὰ τοῦ πουτροῦ, ἀπάγιι:ς 
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12. Optardum proinde hujusmo/i viro ntrnmque 
corrigi, malam seilicet cogitationum aberrationem, 
et permistam his orationem sicque inntilem factam. 
Namque non sient clavus clavum, juxta proverbium, 
reprllit, sed sicut sanctitatem iniquitas, iia vans 
cogitationes perfectam removent orationem, quise 
est ex tota mente,et ex toto corde, et ex tota anima. 
Et hoc manifestum nobis, qui szpe sic. psallentcs 
ne meminimus quidem an oremus. Porro quomodo 
psallat ex tota anima, qui totam illam a Deoavoca- 
vit, ne usque ad litteram quidem verborum εἰ 
adhzrens? Hie animi ststus. accurate, εἰ aibitror, 
exprimitur his irægœdi verbis : Juravit lingua, 
mens vero mom juravit. Sunt enim sermone przci- 
pítes et ore prompti, qui verba nec animo  defiguut 
nec actibus imprimunt; borum, ut ita. dixerim, 
linguam mens intima ejurat. Sunt autem plerumque 
hujusmodi sacramenta velut qua præstantur de 
amore, el ideo etiam non valere dicuntur. Scio 
quidem  irrisam fuisse 8 comado illam tragee- 
di sententiam, et sapientiam venerans ejus qui 
illusit, contradicere vereor, sed assero innumeros 
esse sermones qui sine a!tentione avolant, οἱ qui 
dici possunt inconsiderantize filii, Talis est ct 
orstio cui admiscentur male cogitationes, ct 
aliquando prava actiones. In quo enim tunc ades 
set Deus? Utrum in nuda verborum orationis 
littera, an in mala cogitatione? Priorem accipit, 
sed posterio:ecm odit, Pulchra quie lingua δοιαὶ, 
sed dissonat animus. Minime potest acceptum 
Deus babere illum qui labiis tantum orat, sed cum 
repellit, quippe eujus potior pars, anima seilicet. 
perversa est. Diligit memorem sui: qui vero, nedum 
tota anima. nc ullatenus quidem meminit, eum hand 
val.'e amat, et aliquando claudit aures ad ejus vo- 
cem, permittens psallentem d:emoni cui ſamulatur. 

43. Allicis Deum, o homo, quatenus euim ceic- 
bris;sed quatenus mala cogitas, removes optie 
mum ἢ — benefactorem. Ore sapientor. loqueris, 
corde vero insipienter, quidqu.d in ὃς venil 
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καταμόνας, xoi θαλδηυρίοι,, xal αὐλοῖς, xai λύ- A praesidet juxta artis regulas, et sonos moderatur ad 


ραις, καὶ ὅσοις μουτιχοῖς ὀργάνοις ὕμνουν οἱ παλαιοί. 
Διὰ τί δὴ κάλλιον ; Ὅτι δὴ vou; ἐχείνοις ἐπιστατεῖ 
ἔντεχνος, ὁ χετ' ἐπιστήμη», χαὶ ῥυθμίζει πρὸς τὸν 


linem sibi intentum ; lingua vero psallens, a qua re- 
movet attentionem aberratio cogitationum, mest:m 
non hahet concinentem, nec numeros. mo iulantenm. 


exoróv- γγῶσσα δὲ ψαλμῳδῆς, ἧς ἀπάγε: vov λογισμὸν ἡ τῶν ἐνθυμήσεων ἀτοπία, νοῦν οὐχ ἔχει οὔτε 


συνάδοντα, οὔτε μὴν ἐμμελῶς ὀυθμίζοντα. 

tc". Ἐπὶ «iav τούτοις εἶτν óiX ζήλου fjulv καὶ μι- 
μῆσεως τῶν ἐχεφρήνων παΐδω" οἱ τὰ σπουδα!ἧτερα 
«ὧν μαθημάτων ἀποστηθ΄ζοντες, οἷς πάνν τι μέ- 
ums -ἃ ἐξαγγελλόμενα. "Ἔχουτι γὰρ τὸν νοῦν ὅλον 
πρός τε τῷ διδασκάλῳ val πρὸς οἷς ἐξαγγέλλουσιν. 
Ὃ πάντως ποιητέον χαὶ ἡμᾶς ἐν τῷ προσπηγνύειν 
«b» νοῦν χαὶ τοῖς ψαλλομένοις xal τῷ παμμεγίστῳ 
διδασκάλῳ ἡμῶν, ᾧ φάλλομεν, fva. οὕτω μαχαρίση 
Ψψάλλοντας ἡμᾶς ὁμοίως τοῖς ἀναγεγραμμένοις παι- 


16. In bis omnibus zmulaudi οἱ imitand: nobis 
sunt perspicaces pueri qui ediscendorum potissiina 
memoriter pronuntiant, et quibus maxim:e est eura: 
quod recitant. Totam enim mentem advertunt et a. 
magistrum οἱ ad ca qux narraut. [d oportet. nos 
quoque facere, el animum defigere, tum in iis quae 
psallimus, tum in nraximo nostro Magistro cui psal- 
limus, ut orantes nos faciat heatos przfatorum in- 
star puerorum, et jubeat nos horum similes ficri, 


Slc, καὶ στραφῆναι ἡμᾶς εἰς ἐχεῖνα τοῦτό γε, εἴκῃ, B et in regni sui hiredes et filios suos adscribat. 
καὶ εἰς κληρονόμους τῆς κατ᾽ αὐτὸν βασιλείας ἐγγράφηται, καὶ ofa καὶ υἱοὺς αὐτοῦ. 


εζ΄. El δὲ xoi Θεὸν ὑμνοῦντες, ἢ τῶν τινας θερα- 
πόντων Θεοῦ αὐτοῖς, ἐχείνοις παρεστάναι δοξαζό- 
μεθα, καὶ χατ᾽ ὄψιν λαλεῖν, τί μὴ τὸν νοῦν ὅλον ix 
τῆ; ἔξω τύρξης τηνικαῦτα μετακαλούλενοι, χαὶ εἰς 
ἕν avvavelpovttc, νόες αὑτόχρημα τινόμεθα,͵ συνόν- 
τες τοῖς ὑμνουμένοις, καὶ χολλῶντε; αὐτοῖς τὰς 
Φυχὰς, καὶ οὕτω μηδενὸς τῶν βιωτιχῶν ἐμπαζόμε- 
vot, μὴ ὅτι γε τῶν ἀτόπων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν διὰ σπου- 
$c; ἀπάτης ; Καχομήχανος γὰρ ἡμῖν ἐχθρὸς ἐγχά- 
θηται, σοφιζόμενο;, μὴ μόνον λογισμοῖς ἀτόποις 
ἀκοδουχολεῖν μᾶς τοῦ Θεοῦ͵ ἀλλά που καὶ ταῖς χρη- 
στοτέραες τῶν ἐννοιῶν, ἵνα μόνον ὁπωσοῦν τὴν ἱχεσίαν 
ἡμῶν ἐγχόψῃ. καὶ μεθοδεύσῃ, ἅλλα μὲν ἡμᾶς λαλεῖν, 
ξτεροίοις δὲ τὸ νοερὸν τῆς ψυχῖς εὐκαίρω: ἀχαίρως 


ἐνασχολεῖν, Ἤ μεῖ: δὲ ἀλλὰ καὶ ὕμνους ἄδοντες, xat C 


ἄλλως δὲ τῷ Θεῷ xal τοῖς αὐτοῦ ἐντυγχάνοντες, το- 
ξεύοιμεν χατὰ σχοποῦ ἑνὸς, τοῦ εἰδέναι, ἃ τε λαλοῦ- 
μεν, καὶ οἷς λαλοῦμεν, [oa τὸν δεινὸν ἀντίπαλον οὕτω 
κατατοξεύοιμεν, εὐστοχοῦντε- τῆς ἄνω «λήσεως. 

ιη΄. Ἐνλυλώμεθα δὲ χαὶ, ὡς, εἰ βασιλεῖ ὁμιλοῦν- 
τες οὐκ ἔσθ᾽ ᾧ τινι τῶν ἕξω περιελκόμεθα, o δὲ ἄλλα 
μὲν λαλοῦμεν, εἰ; ἄλλα δὲ τὸν νοῦν πα᾿απέμπομεν, 
τῷ παντὶ πλέον ἐν ταῖς θειοτάταις ὁμιλίαις τοιᾶσδε 
στοχαστέυν προσοχῆς xa συμφω «ας xat εἰς ἕν συν- 
νεύσεως τῆς τε γλώσσης xal τῆς ψυχῖς. Ταῦτα, ὦ 
φίλοι ἀχροαταὶ, ἀρέσχοντα μὲν ὑμῖν συναρέσχουσι 
καὶ ἐμοί’ εἰ δὲ ἀντιφωνεῖτε, ζητητέον ἄλλοθεν λύσει: 
κρείττονας. Εὐρήσετε δὲ πάντως, Θεοῦ διδόντος, τοῦ 
ὑκεσχημένου εὑρίσκεσθαι τοῖς ζητοῦσι, χαὶ ἀνοίγε- 
σθαι «ol; χρούουσιν. 


41. Si autem Deum orantes aut aliquos famulo- 
rum ejus, arbitramur nos coram ipsis astare et fa- 
cie ad faciem loqui, cur non omuibus tunc. ccgi- 
tationibus a rerum exteriorum tumultu avocatis ct 
in unum collectis, spiritus efficimur toti, presentes 
iis quae dicimus, hisque anima: agglutinantes, vt 
cuucta despicientes terrena, non solum quie mala 
sunt, sed et qui omni. cura sunt. digna? Callidus 
enim pravi inimicus observat, moliens nos a Deo 
avertere, non perversis tantum, sedet optimis cogi- 
tationibus, ut quocunque modo saltem preces uo- 
stras interrumpat, et macbinetur uos alia dicere, διὶ 
alia vero anima intellectum opportune importune 
applicare. Scd nos, tum hymnos csuenies, tum 
aliter eum Deo et sanctis. ejus. conversontes, ad 
unum finem intendamus, scilicet ad. sciendumquid 
loquamur et quibus loquamur, ut terribilem adver- 
sarium telis coufoiliamus, feliciter celestem. attiu- 
gentes liazredi*atem. 

48. Recogitemus etiam nos, si cum rege collo- 
quentes, ad nihil alienum distrabimur, nee alia 
quidem dicimus, ad alia vero mentem avoca- 
mius, multo magis in. divinis conversationibus ten- 
decre debere ai talem. attentionem, concordiamque 
εἰ conspirationein linguie et animz. IIæc, charissimi 
auditores, si vobis placuerint, et. mihi compla- 
cent ; si vero contradieatis, meliores. alibi quz- 
rendz sunt solutiones. Reperictis profecto, con- 
cedente Deo, qui pollicetur inveniendum quaerenti - 
bos, et aperiendum pulsantibus. 
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αούσης πολιεεύματι Χριστιανικῷ. 
α΄. Ὑπομιμνήσχων ἔτι χαὶ ἔτι, ναὶ δὲ xa δ'δά- 
exe» τοὺ; ἑκατέρου τοιούτου δεδεημ νους ἀγαθοῦ 
ἐν ἐμῖν (τάχα γάρ τινες οὐδετέρου δεήσονται, οἱ 
μὲν, ὡς μὴ ἐπιδεεῖς ὄντες διδασχαλία;, οἱ δὲ ὡς 
διόλου ἐμμελετῶντες ἅπασι τοῖς τοῦ Θεοῦ διχαιώ- 
pao:, καὶ δι᾽ αὐτὸ πεπυχνωμένοι ἐς ἅπαν &s..... ) 


debila. 

4. Admonens subinde, imo etiam «docens 608 
inter vos qui vel admonitione vel doctrina opus hae 
hent (furtasse enim eruut qui neutro indigeant, sive 
nullius. doctring indigi sint, sive omnibus Dei jus- 
tilicationibus intento. animo studeant ideoque 
corrobocat Siu οὐ QUE, ...... 4. "A Wa ee 


20$ 


ἱδρῶτι προσώπου ποριζόμενοι ἄρτον, οὐξὲ πρὸ; λό- 
Tov ζῶντες καὶ βιοῦντες, ὡς ὁ 815; ὥριδεν, ἄλλλ 
κατὰ σφῶν αὐτῶν ἀπανθρώπως ἐρε:θιτόμενοι, xa 
ἀλλήλους ταράσσοντε; καὶ ἀράσοοντες xal τπαράτ- 
τοντες, καὶ πάντα δρῶντες χαχὰ ci; τοὺς ὁμοίως 
αὐτοῖ; ἀνθρώπους͵ δι᾿ ὧν ἂν ἐχεῖνοι τὴν τότε yga- 
xpotetzw ἀπεύξωνται, ἣν αὐτοῖς παρέτεινεν ὁ 
Θεός. 

ε΄. Τί οὖν οὐκ ἂν ἐποίουν εἰς διόρθωσιν οἱ xa τὴν 
ὃ ἀχρισιν xal τὸν ἀριθμὸν μέτριοι ἄνθρωπις τότε, 
οἱ plc τῷ Θεῷ, οἱ κατὰ φύσιν, οἱ εὐγενῶ: ᾿Αδα- 
p:alot, eU, ἢ ὀγαϑότης ἐδιδάξατο τὴν ἰλαρᾶν ἀν- 
θρωκπότητα ; τί δὲ οὐχ &v μεθώδευον θυμύσοφοι τὰ 
ἐς φιλαδελφίαν, μενοῦνγε θεόσοφοι ὄντε: ; πῶς δὲ 


o) μὴ ἐνεπυρίζετο τὰ σπλάγχνα ἐκείνοις, xal $ X21p- B 


Us ἑκαίετ", οὕτω τοῦ χατὰ ἄνθρωπον θείου κλάσμα- 
το; βραχύ τι παντελῶς ἡλαττωμένου θτρ:ὠδους 
καχενερεχείας͵ μόνης τῆς ἐπὶ τεσσάρων βάσεως ἐπι- 
λειπούσης αὐτοῖς εἴς γε τὴν πρὸς θηρία δεινὰ καὶ 
ἀνθρωποῦδόρα ἐξίσωσιν χαὶ ὁμοίωσιν - 

ς΄. "H πάντως ἔχομεν ἐχ τῶν εἰχότων συνεννοεῖ- 
οϑαι, ὡς πρῶτα μὲν ἀπωδύραντο ἄν ἐγχάρξια χατὰ 
σφᾶς αὑτοὺς οἱ ἀγαθοὶ ἐκεῖνοι ἄνθρωποι, xops30:v- 
«ες χαταμήόνα: δαχρύων * εἶτα μέτριος τινες, οὖς 
«ὃ κατὰ φύσιν θεῖον ζώπυρον ἀνεθέρμανε ςφιλανθρω- 
πλύσασϑαι, εἰς ἕν συνελθόντες βουλῆς, ἐσχέψαντο 
ἂν, τί τεχνησάμενοι àvaxaXMcovtat τὸν παλαιὸν &v- 
θρωκπον. T6 δὲ ἐντεῦθεν ἐντεθυμημένοι πρῶτα τὸν 


DE OBEDIENT!A MAGISTHATUI CHRISTIANO DEDITA. 
ἐχρῆν, μηχϑοῦντες χαὶ τὰ κατ᾽ αὐτὴν ἔργα, οὐδὲ iv A neque terra, 


306 
uli decebat, exercenide opcram 
pavant, neque in sudore faciei panem acquirere 
contendunt, neque seeundum rationem, oti Deus 
pizcepit, vitam ae mores dirignst, sed contra se 
ipsos invicem erudeliter insurzunt, perturbantes 
sesc 3c offendentes ct lacerantes, et omnis gencris 
mala inferunt iis qui zque ac ipsi homines suni, 
adeo ut illj vitz longxvitateu, ἃ Deo ipsis con- 
cessam, misere deteste,utur. 

5. Quid igitur non fccerunt ad. wellorem condi- 
tionem reducendam pauci bomines illi prudentes, 
Deo accepti, na!urz convenicnier viventes, veri 
Adami posteri, quos bona ipsorum indoles placidam 
docebat humanitatem ?* Quid. noa cxcogitsrunt iili 
qui a ratione sua, vc! potius a Deo, ad (ratrum cha- 
ritatem sümelabaeter ? Quomodo viscera illis nou 
In'lamwata. sent, quomodo cor noa. exarduit, cum 
viderent divinam creaturam, hominem dico, bestiis 
propemodem esse inferiorem, ita ut zd. similitu- 
dinem bestiarem fersrum atque crudelium uibil 
fere deficeret nisi ut quatuor pedibus incederenit 

6. Sane 8 vero haud aberrabimus, si couclo- 
dimus illos homiaes probos primum summo animi 
moerore affectos Jacrywaruin copiam prvfudisse , 
deinde paucos quosdam, fervore divino ad fravrum 
amorem excitatos, consultandi causa convenisse et 
de optima deliberavisse ratione qua veterem 
hominem revocarent. Tum primo Dcum creatorem 
animo sibi repraesentantes invocaragt, ut nundum 


«ἀΔάστην Κύριον, xal θεοχλυτήσαντες, ἐπιδλέψειν C suum respiciat conversum ad improbitatem εἰ per- 


ἐπὶ τὸν χόσμον αὑτοῦ περιτρεπόμενον εἰς ἀχετμίαν 
καὶ ἀνασκευαζύμενον, καὶ μὴ ἀνασχέσθαι, πρόδατα 
piv xai βόας παὶ ἅπαν θηρίον διεξάγεσθαι χατὰ 
φύσιν, ὡς ἐτάχθησαν, τὸ Cb θεοείχελον αὑτοῦ πλάσμα 
παραποιεῖσθαι ἀλογίστως εἰς ἀλλοφυὲς, παρεχλήτευ- 
εαν ἂν, μὴ παριδεῖν τὸν ἄνθρωπον, xai αὑτῶν 
ἀψύχων εἰς ἔλαττον διεχκίπτοντα, εἴπερ αὐτὰ μὲν 
δρεμεῖ, xal τῇ χτίσει λυμαίνεται εἰς οὐδὲν, ὁ δὲ 
«εταγμένος ἐπὶ πάντων, xat οὗ χάριν τὰ πάντα 
γέγονε, παράγει τὴν εὐχοσμίαν, οἷς ἑαυτὸν ἀπάγει: 
ἐξαναλίσχων, καὶ φιλονειχεῖ, ἀπάνθρωπον χαταστῆ- 
σαι τὸν χόσμον xal (τόγε εἰς αὑτὸν ἦχον) ἀδέσπο- 
τον. Ἐδυεώπησαν ᾿δὲ ἂν τὸν ὑπεράγαθον Δεσπότην, 
x2i μηδὲ πρὸς ἀχρίδειαν δίχη: ἐπεξελθεῖν τοῖς ὑπὸ 
«wy πλειόνων πλημμελουμένοις, μηδὲ ἀντιταλαντεῦ- 
σαι πληγὰ; τὰς ἐξ αὐτοῦ tat; ἐχείνων, δι᾽ ὧν χατα- 
δάλλονσι τοὺ; ὁμοφνεῖς, μηδὲ ἐχδιχῆσαι τοὺς φόνους, 
προδολὴν ἐπὶ χαταδίχης ποιούμενον, ὡς αὐτὸς μὲν 
καίρια καὶ ἱλαρὰ χαταδρέχων λιπαίνει τὴν γῆν εἰς 
ἀγαθὸν ἐχείνοι;͵ οἱ δὲ χραίνουσι τὴν αὑτὴν ἐμφυλίοις 
αἴμλσ:, xal ἣν αἱ χαϑ᾽ ἐχούσιον βροχαὶ πιαίνουσιν, 
αὐτοὶ λύθροις ὁμογνίοις μιαίνουσι, καὶ ὡς ἐς λάχανα 
βρώσεως τάσσοντες ἑαυτοὺς, ἄλλος ἄλλον ἀλληλο- 
φαγίας νόμῳ χαταδρ᾿χϑίζουσι. 

ζ΄. Ταῦτα δὲ ἐκεῖνοι εὐξάμενοι (οὗ γὰρ ἂν διέλι- 
πεν ὁ τὰ νήπια καθὰ φυλάσσων, οὕτω καὶ σοφίζων 
Κύριος, χαὶ χαίρων, εἰ καὶ ἐξ ἐκείνων ἔπαινον 
καταρτίζεται, μὴ καὶ ἀνδράσιν ἐχείνοες χρηστοῖ; 
xa: ἐνεηπτερνισμένοις τὸ φιλάλληλον ἐπιπνέειν ἐν- 


terhatum, neque, dum oves οἱ boves el omnia 
animalia naturz leges, ad qoas condiim fuert, 
sequerentur, creaturam ipsi similem a nalura 
declinare sineret. Oraverunt. Deum, ui ne despi- 
ceret. bominem, infra bestiarum ordinem desceu- 
de:tem, siquidem ille tranquille viverent ncc ullu 
modo naturam violarept, hic aulcm qui omnibus 
przstat et cujus causa omnia facta sunt, iuudum 
bene ordinatum perturbat, et seipsum in perniciem 
praecipitat, denique, quantum penes ipsum) est, 
bominibus δὲ imperio privare mundum nititur. 
Praterca Dominum omnis bonitatis fontem suppli- 
carunt, ne peccatis a  mulütudine yerpetratis 
ponam aceurale compensaret, neque suppliciis 
quibus ilii in contribules ssvieruut, sua commea- 
surarei, ncque «ades ulcisceretur , &cd potiug 
puenam differret, quippe qui opportuno et fecundo 
imbre pinguem redderet terram in utilitate. eorum 
qui (ratrum sanguine illam bumectarcnt, et quam 
pluvia divinitus ben:gne concessa impinguat, con- 
Sanguineorum  cruoribus  polluerent, et quasi 
obsoniis: nibilo praestaren!, semetipsos invicem 
devorarent. 


7. Posiquam sic oraverant illi (Dens enim qui 
vel ipsos infantes non solum custodit, sed euam 
sapientes reddit ab iisque laudem sibi. efferri gau- 
det, viris illis bonis asque cordatis frateruzum indilit 
charitaten, ita ut partim supra bunc mun *um Cia 
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κακία τῷ συχνῷ τῆς διδασχαλιχῇ: ἐντυχία;, χαὶ el; A poreimminut est improbitas, cum doctrina perpetuo 


ὅσον χαὶ ὅσον ἧ φαυλόττς ἔῤῥλϊτε. χαὶ ἡ ἀδιχίχ 
συνέστελλεν ἑαυτήν χαὶ δὲ συυνεύων ἔχαστος εἰς 
ψυχὴν καὶ προδαλλόςενος αἰδὼ xa* υέμεσιν, ἐσιυ25- 
vlzovto, χιὶ ὀνειδιζόμενοι ἐμάνθανον 8:55 εἶναι ἄν- 
θοωπϑι, xa! ὡς πρὺς ἔχεῖνον ὀφείλουσι Ὑράφεσθτι, 
οὗ τὴν :ἰχόνα φοροῦσιν, χαὶ ὅτι βαλὴν τῶν ἐπὶ γῆ; 
ἐτάχθη ὁ ἄνθρωπος εἶναι, χαὶ ἐνετρέποντο, χαθὰ 
ἐχρῆν, ἐὰν πεπλασμένοι τοιοῦτοι αὐτοὶ διαφέρωσι 
xai οὐδὲν μάργων τὴν γαστέρα θηρίων, ψευδόμενοι 
εν σχοπὸν τοῦ Θεοῦ, xai οὕτω προχαιλούμενοι τὸν 
δητανᾶν, κτήσασθαι αὑτοὺς εἰς οἰκεῖον λαόν. Καὶ 
«τοἷνυν ὡς ἐν ὑπαγωγῇ τινι ἀνέδλινον τῷ λογισμῷ 
ὑψοῦ, καὶ ἐφρόνουν οὐκέτι γῆξνα εἰς τὸ πᾶν, οὐδὲ 
περὶ τὰ κάτω ἐχύπταζον " εἰς οὐρανὸν δὲ ἀναύλέπον- 
«ες ἐκ διχλλειμμάτων οὐ μαχρῶν, καὶ sv τοῦ κόσμου 
ποιητὴν ἐννοούμενοι, χαὶ οὕτως ὑψηλὰ φρονεῖν ἀ παρ- 
ξάμενοι, καὶ τῶν περιπεζίων ὑπεριπτάμενοι, τοῦ 
Θεοῦ ἐνήρξαντο γίνεσθαι" χαὶ ἀρχὴν σοφίας τὸν 
ixsivou φόδον προχεντήσαντες, γράτοντο εἰχονιζό- 
μενοι πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐ κείγοντο εἰς ὅσον ἐξῆν πρὸς 
Βεοότητα. Κα: αἱ χεῖρες τοῖς πολλοῖς ἐγίνοντο ἔργου, 
χαταῤῥιπτοῦσαι τὰ εἰ; χαχίαν ὄργανα, εἴτε λίθοι 
ἐκεῖνα, εἴτε ξύλα, εἴτε χαὶ ξιφῶν mpofroal- xai 
ἤρεσχε τοῖς; πλείοσιν ἡ τοιαύτη διαγωγὴ, τοῖς μὲν 
ἀδιχουμένοις, ὅτι οὐκ ἔπασχον Ext διλοιά, τοῖς δὲ 
ἐρχομένοις διὰ πάσης ἀδιχίας, ὅτι οὐχέτι πράγματα 
οὔτε ἔχουσιν οὔτε κιρέχουσιν, οὐδὲ μονίαν βίον 
ἀσχοῦνται τὸν ἄγριον, ἀλλ᾽ εἰς ἀγέλας Θεοῦ ξυναγεΐ- 


inculearetur, et injuatitia recessit, Omnes. coim 
unanimi studio 3.1] pudorem ac penitentiam con- 
versi vitz: ratiorem  emendarunt, οἱ increpati 
intellexerunt. se esse. Dei. homines qui ei cujus 
imaginem ferrent, «cse addicere deberent, præxsertim 
cui. homo totius terrarum oibis rex constitutus 
esset. lino padure 41:0 decebat, correpti sunt quod, 
wipote lales creati , in nuMa re a feris voracitati 
inservientibes dilfcrrent, finem ἃ Deo propositum 
liaud atiingerent, atque δίς satanam provocarent, 
at ipsos tanqnam sunm populum possideret. Itaque 
animum ad saoperiora extelerunt. neque amplius 
terrenis jabiaverant, neque inferioribus siudue- 
ruot, sed szpe ad collem aspicientes ei mundi 
creatoris rccordati, cmlestis sapere εἰ, relictis 
lerrestribus, Deo se consecrare ecyperunt, Qao 
factam est ut, timore Dei tanquam initio sapientia 
commoti, sc ejus similitudinem se componerent et 
moderationi temperantiszeque pro viribus studerewt. 
Mulii igitar, abjeetis injustitize instrumentis, lapi- 
dibus nimirnm, lignis atque gladils, ad oper. utilia 
sese accinxerunt, fuitque talis vivendi ratio plerisque 
accepta, injuria nempe affectis, quonisi baud 
amplius talia patiebantur, et illis qui injusti fue- 
ryan!, quoniam neque negotis habebant nequo 
facessebant, neque amplius ferarum more vivebant, 
sed divino cesi accensiti concordia cperam 
navabapt, ex hostiom numero ad fratrum consor- 


povrat, καὶ ζῶσι *95; χάριτας, οὔχουν ἐχθροὶ μένειν C tium. transgressi. Ccessavit iyitor morositas, irau- 


ειἰχναζόμενοι, ἀλλ᾽ εἰ: ἀδιλφοὺς ταττόμενοι. Kal 
γοῦν ἐλύετο ἢ ἄχρα σχυθρωπότη-, χαὶ ἐγαληνίων 
ol ὀφρνώμενοι, xal ἐθάῤῥουν συναγελάξεσθαι οἱ μ..- 
γάδες, καὶ οἱ σποράδες εἰς ἐγγύτητα χαὶ φιλίας ἔνω. 
σιν ἤρχοντο, χαὶ οἱ διεῤῥωγότες ἀχέττριαν ἐξεύρι- 
σχὸν τὴν ὁμόνοιαν συῤῥαπτόμενοι. 

ια΄. Καὶ ἔχαιρον μὲν πάντω; καὶ οἱ λαοσυνάχταει, 
οὖς πρώτους ὁ χατὰ θεὸν ζῆλος εἰς 15 xoxovtov xa- 
λὸν ἠρέθισε’ xa0' ὑπερδολὴν δὲ μᾶλλου ἐξεγίνετο 
χαίρειν τοῖ; τοῦ ἀγαθοῦ ἀπολαύουσιν, εἰπεῖν δὲ 
ἀχριδῶς͵ ἀμφοτέροις ἐπληθύνετο ἡ χα τὰ Θεὸν ἡδονὴ, 
«οἷ; τε πηιοῦσι τὸ ἀγαθὸν, xai οὕτω θείοι; ἀποφαι- 
νομένοις, "xal τοῖ; εὐπαθοῦσι χατ᾽ αὐτὸ, καὶ ἀνθρω- 
πιζομένοις πρὸς ἀλήθειαν. Kat τοίνυν συν:ερχόμενοι 
«ανδαισίας ἐχάθιζον, χαὶ ὁμιλίας ἐπαῤῥησίαζον, 
καὶ κανηγύρεις ἦγον, ἃς ἐσχεδίαζον οἱ χαιροὶ, καὶ 
ξώρταζον ὥρ'α. El δὲ μήπω τὰ τρυφερὰ ἰδέσματα, 
οὐδὲ μὴν οἶνος ἐπεχωρίαζεν, ὡς καὶ τραπεξζοχομεῖν, 
xaX εἱλαπινάζειν, χαὶ ἡδέως οἱνοπυτάζειν, ἀλλὰ ἐπι- 
νοίαις ἑτέραι:, ὡς 6 χρόνος ἐδίδον. ἐξωσίουν τὰ φι- 
λοτήσια * καὶ ἦσαν χορο᾿ καί τινες ᾧδα;, καί στῖφος 
ἤθροιζον οἱ τὸ πρὶν μονήρει;, xat ἡ ix. χοινοῦ χάρις 
ἐχείνη πλείστη ἐξεφαίνετο, χαὶ ἡ ἀγάπη χατι:σπεί- 
ρετο, ἀπκαγγελλομένη μιχρὸν ὅτον xai βλάστην καὶ 
αὔξην τὴν δέουσαν. 

ιβ΄. Ὡς οὖν ἡ διδασχελιχὴ ἐ πῳδὴ ἐ πανῆγεν ἢ ρέμα 
xatà βραχὺ τοὺς χαχέχτας ἐς ὑγείαν ἀληθῆ, εὖ 
μᾶλα πεφυκότας ἀποχαθίστασθαι εἰς τὸ τοιοῦτον 
καλὸν, xai τὸ ἀγαθὸν ἐππυξάνετο, καὶ ἀρετὴ ἐπλη- 


quilli fuere superbientes, in societatem coiverunt 
solitarii, ad sodalitatis amieitiszeque vincula acces- 
serunt dispersi, et qui antea disjuncti fuerant ín 
morum atque aniuogrum consensu solatium dulcis. 
simui invenerunt, 


11. Quoore gavisi sunt gentium consocia:ores 
quos primos fervor divinus ad hanc rem bonam 
perficiendam exeitaverat; multo magis autea gavisi 
suat qui boc beneficio fruehantur, vel potius, ut 
sccurate loquamur, utrique gaudio divino repleti 
sunt, nimirem et bi qui hwjus beneBcil auctores 
facti et sie tanquam divi redditi fuerunt, et illi qui 
loe beneficio impertiti revera homines facti sun. 


D Congressi igitur convivia instituerunt, et festivita- 


tes annuas egerunt. Jam vero si carebant adliuc ci- 
pis deliestioribus atque vino, ita ut neque exqui- 
sitiori mensarwm apparato, neque dulci vini potu 
delectarenter, iamen aliis rebus, prout temporis 
opportunitas concedebat, festivitates suas condive- 
ruBl : foere nimirum Ltripudia et carmina, et qui 
prius solitarii fuerant, in catum coivere, et in 
propatuto fuerunt. beneficia unionis atque consortii 
maxima, et claritas nos solum radices eyit, ve- 
rum etiam sensim sensimque inerementa cepit. 

49 Postquam igitur brevi tempore doctrina sua- 
vis ad bonam valetwdinem reduxcrot 608 qui antea 
male valebant, siquidem a natora ad talis boni 
perceptionem apti erant, et honeſstas crecerot, et 
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"Qe" δὶ πρὸς βαϑεῖαν τόλμαν ἐπιδάλλοντες ἔτυχον A boc veluti miraculo perculsi, eo usque progressi 


«ip Pacaatt, xat θεοὺς ἱποιοῦντο τοὺς τοιούτους, καὶ 


εἴς τινα χρείττω φύσιν αὐτοὺς ἐνέγραφον, ἐκπλητ- 


τόμενοι τῆς ἐνθέου τέχνης, εἴπερ οὕτω πείθοντες 
διδασχαλιχῶς ix μιχροῦ δεῖν ἀλόγων εἰ; λογιχοὺς 
καὶ λογίους τοὺς μὴ τοιούτους διεδίδαζον, xai τοὺς 
μηδ᾽ αὐτὸ τοῦτο εἰδότας, 6 τί ποτέ ἐστιν ὁ πρὸ: ἀλή- 
Ociav ἄνθρωπος, εἰς ἐυθύμιον xat αὑτοῦ Θεοῦ μετεῤ- 
ῥύθμισαν. 

ις΄. Ἐπεγνωχότες οὖν οἱ πρῶτοι αὐτοδιάχουοι τοῦ 
καλοῦ ἐκεῖνοι, ὡς καὶ βελτιοῦσι τοὺς ἀνθρώπους, 
καὶ θαυμάζονται, καὶ οὔτως ἐς πλείω ζῆλον διαθερ- 
μαινόμενοι, καὶ οἷς ἐμαχαρίζοντο, εἰς ἐπίδοσιν xap- 
αυξόμενοι, καὶ οὕτω πληθυνόμενοι προσθήχαις xat 
διδαχαῖς, καὶ δραστηριώτεροι ἀποτελούκενοι, &vel- 


βουσι πλείονας πάλιν ὄχλους, xai χαθίζουσιν αὖθις δ 


βονλᾶς͵ καὶ ὑπομιμνήσχουσι τοὺς ἤδη εὐμαθέστερον 
ἐπαΐειν δεδυνημένους, ἐξ ὁποίων τῶν κάλαι ὁποῖοι 
αὐτοὶ ἀπετελέσθησαν διὰ μέσων τούτων ποδηγούν- 
«κὸν αὐτοὺς ἐμδιδάζξεσθαι εἰς ἀληθῆ ἀνθρωπότητα" 
καὶ καταγίνονται μὲν τῆς προτέρας ἐν τοῖς τοιού- 
«οἰς μαθηταῖς ἀγριότητός τε xal πλάνης, ὑπεξαί- 
ρουσι δὲ τὴν χαινὴν καὶ πρόσφατον φιλαδελφίαν καὶ 
ψιλαλληλίαν, xai ἐγγὺς παρὰ βραχὺ ἀϊζελφότητα, 
τὴν xoi πεκαζιωμένην εἰς ἔθιμον παράδοσιν, καὶ 
βίου τριδὴν, καὶ πεῖραν xal ἐμπειρίαν δεδοχιμασμέ- 
γὴν xaX ἐπεγνωσμένην ὠφέλιμον. 

v. Αὐτίκα δὲ οἱ τοιοῦτοι καινισταὶ τῆς πραότη- 
«9c καὶ τοῦ ἡμέρου βίου διδάσκαλοι ἐξετίθεντο ἂν, 


ἐναργῶς δπὸ ὄψιν ἄγοντες, ὁπόσα μὲν τῶν ἀγαθῶν C 


πρώην ph παρόντα νῦν ἐνδημοῦσι τοῖς ἀνθρώποις, 
ὁποῖα δὲ τῶν καχῶν xal πηλίχα τοῦ ἀνθρωπείου 
φύλον χαταναιδενόμενα ἐπαύσαντο xal ᾧχοντο, καὶ 
αὐτοὶ μὲν οὕτως ἐπιχειρηματικώτερον τὴν δημηγο- 
ρίαν διεχειρίζοντη. "A δὲ πρώην μὲν ἀγελαζοι ὄχλοι, 
υὖν δὲ εὐλογιστοι δῆμοι, χάριτάς τε ὡμολόγουν, xal 
&l; ἀγαθότητα συνεσχενάζοντο, ἐπιτείνοντε: τὴν 
σπουδήν. 

ιη΄. Ἐπεὶ δὲ ἐν τοσούτῳ καὶ γράμματα ἐξεύρητο, 
«à καλὰ τῆς μινημοσύνης χειμήλια, τὸ πρωτοφυὲς 
μουσεῖον, τὸ τῆς σοφίας ταμιεῖον, τὸ τῆς λήθης 
ἀντίπαλον φάρμαχον, οἱ σχιαγράφοι τῆς γνώσεως, 6 
«οὔ λέγειν ὑπογραμμὸς, ol τῶν ψνχιχῶν βονλευμά- 
των μηννταὶ, οἱ τῶν ἐγχαρδίων διανοημάτων ἐξάγ- 


sunt, ut illos inter deos referreot et superiori na- 
turz ordini accenserent, obsiupefacti nimirum 
viriute divina, qua, nonnisi institutione ac per- 
suasione, ex iis qui propemodum bruti fueraiut, ra- 
tionales ac prudentes fecerunt, eosque qui ne nos- 
sent quidem quid revera bomo esset, ad Dci volun- 
tatem transformaruot. 


16. Cuin. igitor primsrii bujus boni auctores 
animadvertissent, bomines hoc modo meliores 
fieri, seipsos autem in admiratione esse majori, 
incensi sont studio ac fervore, et laudibus quibus 
ob novam prosperitatem tam felici successu auge- 
scentei afficiebantur stimulati, inajoii in dies sapien- 
tia el activitate praditi, denuo majores colligunt 
caius iterumque bona consilia expromunt, et eos 
qui jam faciles aures priebere didicerant, commo- 
nelaciunt quales ex qualibus facii sint, atque liac 
ratione ad veram humauitatem promovere student: 
denique de vita olii fera atque errabunda sermo- 
nem jinjiciunt, et laudibus efferunt recentem. cha- 
rilatem muluam qua propemodum uti fratres con- 
versentur a€ degant, quie jain in vite consuetudi- 
nem transicrit, firmoque ſundamento innitatur, 
qua denique wsu experieutiaque cowprobata et 
omnibus utilis inventa sit. 

17. Deinde illi mapsuetudinis inventores vitzeque 
tranquille prxceptores exposuerunt etquasi anto 
oculos collocarunt, quam μια εἶς bonis qua olim 
deerant, homines nunc gauderent, et quam ulta 
et inagna mala. quibus genus. humanum vexabatur, 
jam peuilus exsürpata cessent; alque sic majori 
cum vi ac successu coram populo perorarunt. Qui 
autein gregariz olim turbae fueraut, nuuc iu ratio- 
nalem collecti societatem, coucordiam colcre at- 
que virtuti operam navare summo uisu studue- 
ruat. 

48. Cum autem illo tempore etiam invenirentur 
litere, egregia memorie dos, primarium mu- 
aeum, sapientiae receptaculum, oblivionis remedium, 
eruditionis  delineatores, eloquentia exemplum, 
consiliorum animi indices, cogitationum intima- 
rum nuntii, Occultorum deteclores, typi celcriter 


τελοι, ol τῶν χρυφίων ἐχφάντορες, ol τὸ ἐν πράξεσι p) pretereuntia figentes el retinentes et ad posterorum 


ῥενατὸν πηγνύντες xal στερεοῦντες τύποι, xal τοῖς 
ἐπιγινομένοις ὀψὲ χρόνον ἀναστηλοῦντε; εἰς γνώρι- 
μα, οἱ ζωγράφοι τῶν καλῶν xal πραγμάτων καὶ 
προσώπων, εἰδήσεως τε χάριν καὶ μνήμης παντοδα- 
*5:;, οἱ χαλοὶ χαραχτῆρες ἀπάσης ἐμμούσου παι- 
δεύσεως, ol. μηδὲν ἔλαττον ἀκοῆῇζς τὸν ἄνθρωπον σο- 
φίζοντες διὰ τῆς ὄψεως, --- ὅτε τοίνυν καὶ τὸ τοιοῦ- 
τον χαλὸν ξόλαστεν ἤδη ἐν κόσμῳ, δι᾽ οὗ ἅπαν ἔθος 
ἀγράφως ἠκριδωμένον bx' ἀγαθῷ εἶχε μεταποιεῖζ- 
σθαι εἰς χρηστότητα ἔγγραφον, ἦν δὴ νόμον χαλοῦ- 
μεν οἱ ὕστερον, καθὰ χεχύρινται, προέθεντο ἀξίωσιν 
el τὴν ἄδιον ἐχεῖνοι Ξαύσαντες βίαν, xai τὸ E00; 
κροεισηγησάμενοι xal εἰσαγαγόντε: διδάσχαλοι χα- 
«φαφελίσασθαι στερ:ωθὲν «b γεοπαγὲς ἔθιμον εἰς 


noutiam post multa saecula propagautes, pictores 
certaminum, rerum gestarum,  persouarum, ad 
omnium cognitionem ac memoriam, egregii cun- 
clarum scientiarum characteres, qui non. minus 
quam per auditum, per visum bomines edocent 
erudiunique — cum, inquam, tale ac tautum aiundo 
illuceret bonum, quo omnis consuetudo bona, hac- 
tenus conservata sinelitteris, scriptura couflrmata 
sanciretur, quam legem hodie vocamus, tunc illi 
qui vim ac violentiam olim iutolerabileu perdo- 
muerant, summo studio eo aunisi sunt, ut recenti 
eonsueiudini legis characterem | impcimerenut , ut 
sanciio scripta veluti sigillo apposito confirmaretur, 
ut errabundum inceruunque δὰ γι αι redice- 
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αὐτῶν χαὶ dj ἔνχοετο; ἀγωγὴ πρυτεπχύξηται, wai A (urs ntum ctiam p 1 ἢ γεν 1 να conversione oriunda 


4b ix τοῦ Θεοῦ χαλὸν εἰς μάλιστα πυέπον αὐτῷ 
ἐχείνῳ ἀπκοχατασταίη (αὐτὸς γὰρ δοτὴρ xai τοῦ 
πρωτοφανοῖς νεογράφου ἀγαϑοῦ νόμου χατείλη ται)" 
«ροσεξευρίσχεται νόμο: μετ᾽ ἐχεῖνον ἄλλο; 012i - 
goc ὑπέρτερος xal μεγαλοδύναμο;, χαὶ τοῦ προσε- 
χῶς ttÜtepnpévou ἐς τοσοῦτον ὑπερηρμένο:, εἰς 
ὅσον χαὶ σῶμα xzàby χαὶ σφριγῶν ὕπερθεν τοῦ μὴ 
φοιούτου φέρυιτο ἄν. 


xy'. Καὶ ἦν ἐχεῖνος ὁ Μωσαϊκὸ;, οὐ μόνον ὃ Σι- 
watztc, ἀλλὰ xal ὅσοι πολλοὶ καὶ αὐτοὶ ἀχόλουθοι 
ἐχείνῳ καὶ σύντροχοι καὶ σύμφωνοι, οὐ περὶ γῆν 
ἕρπων αὐτὺς, καὶ τὰ xax" αὐτὴν μόνα συντηρῶν, xat 
ἐξορθῶν xai ἐπανορθούμενος, ἀλλὰ xai αὑτὸ; Θεοῦ 


et vitae honestas promoveretur, et bonum divinitus 
acceptum magis magisque in Dei Jau lem glor iam- 
que cederet. (ipse enim benignus nova legis auctor 
atque dator facile agnoseebatur) - inventa est in- 
super prater illa'n lex altera. superior ct potens, 
etque qua jam sub manibus erat tanto priestantior, 
quanto co pus speciosum ac vigotusum Lurpi alque 
infirmo præstare creditur. 


23. Fuit autem illa lex Mosaico, non solum Si. 
paitica, sed eL al a mult». ei similes οἱ ejusdem 
argumenti ; illa, inquam, non ad. tciram repens, 
meque terrestria tantuin respiciens, corrigeus, di- 
rigens, eed potius a Deo ipso suspensa. Suppedita- 


ὡς ἐπὶ μᾶλλον ἐξαρτώμενος. Καὶ θεογνωσίαν γὰρ B vit enim ecgnitionem Dei ei pliilosophiam divinam, 


ἔχεῖνος ἐπραγματεύσατο καὶ φιλοσοφίαν θείαν, εἴτ᾽ 
ebv θεολογίαν. καὶ χόσμον ἐπίγνωσιν μὲν διὰ τῆς 
διδασκαλίας, ἣν à χοσμοποιία καραδίδωσι, διάγνω- 
σιν Bb, οἷς ὑποδάλλει φυσιολογεῖν, χατάγνωσιν δὲ 
τὴν ἐφ’ οἷς χρὴ, &' ὧν ῥυθμίζει πρὸς ἦθος, ὡς 
ἐπιμελεῖσθαι μὲν χόσμου, χαϑ᾽ ὅν ὑπερλάμπει τὸ 
πόσμιον, περιφρονεῖν δὲ «a, ἐξ ὧν ὁ κατ᾽ ἄνθρω- 
vuv βίο: ἀκεχόαίνει ἄκοσμος. 

κδ΄. Καὶ ἀπετέλεσεν ὁ τοιοῦτος νόμο: οὐ μόνον 
ἀγαθοῦ; ἄνδρας ἁπλῶς, ὁποῖοι δή τινες xaX ἐν τοῖς 
πρὸ αὑτῶν ἐξιφάνησαν μέτριοι ἐχεῖνοι xal ῥᾷον 
ἀριθμητοῖ, χαὶ μάλι.θ᾽ δτε ἡ ἀγριονομία τὴν γῆν 
ἀπεσχότου, ἀλλὰ καὶ ἁγίους, καὶ τὸ χαινότατον, 


id est theologiam, et mundi cognitionem per do- 
cirinam quam ereatio mundi exbibet, necuou judi. 
cium de rerum natura, et Contemptum rerum cou- 
temptu dignarum ; quibus omnibus mores pecid- 
ciuntur, ità ut mundo, quatenus veram — nobis 
munditiem ostendit, studeamus, catera autem, 
quibus vita humana ad immunditiem deprimitur, 
contemusiius. 


21. Porro lex illa non solum reddidit bomines 
simpliciter probos, quales etam ante. illos pauci 
quidam exsliteront, et imprimis cum feri illi morcs 
terram obscuracent, sed etiam sanctos el, quad 
maxime admirandum est, Dei patres. Apparuit igi- 


Ocexéropac. ἙἘπεφάνη δὲ ἄρα ὁ τοιοῦτος νόμος τε- ὦ lur lex illa perfectior et multo. magis. venerabilis, 


λεώτερος μὲν xol εἰς πλέον ὁτιμάλα ax6doyux, 
καθότι καὶ θεόγραζος, μελετῶν δὲ ὅμως καὶ ὑπο- 
zgouópgsvo; τὰ τελεώτατα. Ἐθεωρεῖτο γὸρ ὡς ἐν 
ὑπογραμμῷ σχιαγραφψῶν χαὶ ὑποχαράσσων θεῖα 
«υπώματα, προφήται; μὲν ὡς διορατιχοῖς ἐποτ:τευό- 
μενος, καὶ λεπτότερον χατανοούμενος, τοῖς δὲ λοι- 
Col; παχύτερην προστερόμενος, καὶ οὐδὲ ὡς ἐν 
ὑπονοίξ γοῦν ἐφιχτὸς ὥν. Μεγάλα γὰρ καὶ θευΐτατα 
καὶ τοῖς τηνικάδε χρόνου ἀνθρώποις ἀχατάληπτα 
λαλῶν, ἐπέχρυκπτ-εν αἰνιττόμενος, τὸ φῶς οὕτω σχιά- 
ζων «ἧς γνώσεως, xal καταχαλύπτων τὴν ἀλήθειαν 
ὡς iv καραπετάσματι, τῷ προφιινομένῳ τῆς φρά- 
σεως" καὶ εἶχον ὀλέγοι ἐμδαθύνει"» vol; αἰνιγμοῖς, 
οἱ «λείους δὲ ἦσαν τῆ; ἐπεκολῆς. 

κε΄. Οὐχ ἠνέσχετο δὲ ἄρα ὁ xai ἐπιπέμψας τὸν 
wépov τοῦτον Θεὸς, καὶ βαθέως τυπώσας, xai ἐν 
ουμ[θδόλ)οις παραδοὺς, μὴ οὐχὶ καὶ διασαφῆσαι αὖ- 
«ὃς ἐχεῖνον ἐντργέστατα, καὶ τελεσφορῆσαι εἰς 
«ληρεστάτην χρώσιν, καὶ οὕτω γνῶςιν, τὸ σκιαγρά- 
φημα. Εἰ γὰρ διδάσκαλος ἀποκειρώμενο; μαθητῶν, 
«πρὸς οἷς τὸν νοῦν ἔχει, καὶ γλαφυρὰ λαλήσας αὖ- 
«υἷς͵ καὶ εὑρηκὼς οὖχ ἐμόχϑύνοντας «lg νόησιν, καὶ 
δι᾽ αὐτὸ κατοκνοῦντας τὴν μάθησιν, καὶ τῇ ἀθυμίᾳ 
ἐκλείποντας, ἢ τῇ ῥχθυμίᾳ κατακίπτοντας, xal 
ἀποτελουμένου;, ὡς οὕτως εἰκεῖν, λειπυγνώμονας, 
οὖχ ἀνέχεται μὴ ἐς φῶς ἀγαγεῖν» διευκρινέσας τὸ 
δυσχατάληπτον, ἀλλὰ διερμηνεύει σαφῶς, καὶ οὕτω 
«ὃς ἐχείνων χτᾶται du4ác. Τῷ παντὶ ἐπὶ πλέον ^ 
καὶ προάρχων ἐνδιδασχάλω;, χαὶ ἄλλως δὲ παμμέ- 


quoniam a Dco erat conscripta ei ad summam 
perfectionem homines przpsrabat. Conspiciebatr 
enim quasi adumbrans et delineans prscepta di- 
vina, et a prophetis perspicacibus intellecta facilius 
compreliendebatur, a cseteris autem crassior modu 
coucipicbatur, ita ut. vix conjeeiura ejus. sensum 
assequerentnr, Cum euim magualia atque divina 
eloqueretur qu.e ab illius temporis hominvibus capi 
nequibaut, lumen intelligentiz nonnisi adumbrabat 
et veritatem velut seniginatum velamine celabat, 
diclione nimirum res futuras prafigurans, quare 


paucissimi zenigmatum sensum perpetrabant, inul- 


titudo autem in superficle haerebat. 


D 9; Deus igitur, qui hane legem fliominibus benigne 


concessam et symbolis ins olutaim tulerat, ipse quoque 
providit, vt ea optime íntelligeretur, et quz obscure 
dicta essent, ad claritatem ac perspicuitatem perdu- 
ecrentur, Sienim preceptor, discipulos quibus bene 
eupit experturus, altum verhorum suorum sensum ab 
Jis haud perspici animadvertens, ita quideui ut ad 
doctrinam pigrescant alque aut. onimi vigore de- 
s'ituti, aut levitate currepti, omni prorsus, ut vere 
dicam, scientia excidant, ea qua diflicilia cognita 
sunt non vult ^on in lucem producere, sed bene 
explicat et ita eorum animos lucratur : multo po- 
tius is qui ab seterno suminos fuit praeceptor, legem 
suam a Moyse ejosque cosvis conscriptam bene- 
vole revelare statuit. hominibus qui divina ' 
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ἀνέχεται δὲ χαὶ ἄρπαγας εὐσυνέτως ἐπερχομένους, A mittit solerter sdvegieutes qui illius bona auferani 


βλέπων χαὶ τὰ ἐκείνου φιρτιζοκένου;, xal co-e 
βιαζομένου; τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Φέρει Σὲ 
που xd! ἐλλόγω; χλεπτόμενο;" οὐ γὰρ δέδιε», ἕπι- 
λιπεῖν αὑτὴν τὰ κει-ιήλια. ὅτι prit πηγαῖα τις χύσις 
αὑτῶν ἕν ἐκείνῳ ἐττὶ», ἢ κλέίθων τοταμὸς, ἢ χόλ- 
oc θηλάσσιο;" 862336; μὲν οὖν πολλὴ πλούτου, ἧς 
οὔτε fuori) τις νενόηται ὅποττάθ;ιπ. ἐπέχουσα πυϑ- 
μένος τόπον, οὐδὲ μὴν μέτρον 25:6;- ἀλλ᾽ οὐδὲ 
γνῶσι; τῆς αὐτοῦ ἀπειρία; μὴ ὅτι ys χγαταλτετιχὴ 
ἐντ:λῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀχροδιγῶς ἐν ix:60)À χατα- 
νοήσεως ψαύουσα. 

Y. Τοιοῦτος, ὡς ἐν δλιγίστῳ χειθυπεγράζαι͵ ὃ χαὶ 
«τοῦ τρίτου καὶ νέου νόου δοτὴρ Θεὸς, οὕτω πε;ιπλού- 
διος, οὕτω μεγαλόδωρος, καὶμὴν καὶ γνώσεων χύριος 


καὶ αὐτοσοφία. Διὸ xal ὁ νόμος αὐτοῦ ἐπάξιος τοιύ- B 


*ou μεγάλου λογοθέτου καὶ νομοδύτου xai νομοθέτου 
πρὸς τῷ βάθει τῶν ἐννοιῶν, καὶ φῶς ἀποκάλλων i2- 
ῥητον σαφηνείας τοῖς ἐπαξίοις͵ xat ἀχοοᾶσϑαι αὐτοῦ, 
καὶ λύχνον τοῦτον τοῖς ποσὶ χαὶ -ὥς tal; οἶχεΐ:ις 
«ρίθοις ἔχειν κροπορευόμενον. 


λα΄. El δέ τινες xal τῶν αὐτοῦ παραξόσεων μυστη- 
φιώδεις, οἷα τελεστιχαὶ, xal ἄλλως δὲ àv/xousot, 
καὶ δι᾿ αὐτὸ βαθεῖαι, xat, ὡς οὕτως φάναι, νύετεροι 
«οἷς μὴ ὀξὺ βλέπουσι (πολλαὶ δὲ καὶ τοιαῦταί εἶσιν), 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ῥᾷον ἀποχαλύπτει τοὺς ἡμῶν ὀφθαλμοὺς, 
εἴπερ ἐθέλομεν" καὶ ὡς ἐχ νυκτὸς ὀρθρίζοντες ςω- 
«ιζόμεθε:, καὶ χετανοοῦμεν οὕτω τὰ θαυμάσις πάντα 
ἂχ τοῦ νόμου αὐτοῦ, τὰ πλείω μὲν ἐξ ἀφορμῶν δι- 
δυσχαλιχῶν, οὐκ ὀλίγα δὲ xai χχτὰ ἔνθεον ἄλλως 
ἐκίπνοιαν. "Ote καὶ ἔστι τοῖς x30 ἡμᾶς λέγειν͵ οὖχ, 
Un ἐς ὅσον τὸ σκότος fiuiv, ἐς τοσοῦτον xal τὸ ἐξ 
ἀπυκαλύψεως ἄντσχων φῶς, ἀλλ᾽ ὅτ: πολλαπλάσιον, 
ὦ; μηδὲ χαθυποδάλλεσθαι ἀριθμῷ, χαὶ ὅτι, &zs)a- 
Odvto; τοῦ xatà ἄγνοιαν νεφώματος, ἧ xal ἑτέρως 
φάναι, ἀλλοιωθέντος χαὶ διατεθέντος εἰς χρηστότητα 
γνώσεως, ἔφαναν ἐχεῖθεν αἱ ἀστραπαὶ «fic θεογνω- 
σίας τοῖς ἐν τῷ οἱ χουμένῃ, ἐὰν μὴ κοιμωνται ἀπο» 
νυστάξαντες, ἢ τυφλώττωσι. Τέως γε μὴν, εἰ xal 
μυστήρια ὁ ἄλλως μὲν τελευταῖος, ἀληθῶς δὲ πρι- 
κιστο: κόσμος χαὶ νόμος δυσαναχάλυπτα ἔχει͵ xal 
οἷα θεῷ μόνῳ καταλι, πτὰ εἶναι δυχεῖν, μὴ ἂν δέ τινι 
τῶν ἀνηὴρώπων., ἕω; ἂν ἐχεῖνος tol; ἀξίοις ἐχφήνη 


εἰ s:c regno edlorum vim inferant. Lnbenter pati- 
lur fertum cum prudentia perpetratum ; non enim 
metwit, ne ipsius diviti unquam deficiant, aiqui- 
dem neque eum aquis seaturientibus, neque cam 
fluvió pleno, neque cum maris sinu. comparari 
queunt, sed potius fons divitiarnm est immersu«s, 
cnjus neque amb:tus neque profunditas mente «o n- 
prehendi, neque ulla mensara deſiniri pot :st, eujus 
denique immensitas tantum abest. ut. ullo io Ὁ 
perspi-i queat, ut ne conjectura quidein eain qn.s 
sssequi valeat. 

$0. Talis 3€ tantus, ut breves simus, terti» 
qnoque ac ΒΟΥ legis auctor est Deus, non solum 
ditissimus, sed etiam munerum largitate przcellen- 
tissimus, omnis scienti Dominus atque sapientia 
ipsa. Qwore etiam lex ejus digna est tacto legisla- 
tore quoad efflatorum profunditatem, atque luce 
cognitionis indicibili eollustrat eo« qui ejus vocet 
sulire et istam lucernam ipsorum gre«sus comi- 
tartem et lucem ipsornm semitas co"deceutem ba- 
bere dignintur. 

31. Jam vero licet quzdam ejus dicta siut oliscu - 
T3. quatenus mysteria continent, et intellectu difli- 
cilia ob sensum profandum, et iis qui visu hebcti 
laborant, noctis, πὶ ita dicsm, umbris involuta 
(sunt antem. plurima), tamen ipse Inbenter oculos 
ne«tros aperit, sí modo velimus, quo θὲ u! vcluti 6 
mocte emergentes illustremur ac mirabilia qux cjus 
lege continenter, intelligamus, edocli szezissime 3 
docto ibns, illuminati autem nonngnquam Spiritus 
divini afflata. Tune vero recte dicere possumus : 
Non solum quanta noz et caligo nos tenebat, tanta 
e revelatione aobis lax affulsiti, sed sexceuties, imo 
inSnities plus: dispersis enixa ignorantiz nubious, 
aut, ut aliter dicam, cognitione mutata et ad ielius 
evecta, illioc (ulgura doctrinae divinze per universum 
resplenduere terrarum orbem, si modo bomines 
won dormirent sut €excita'e — copnstringerentur. 
Caeterum, etiamsi ultima, vel potius prima illa lex 
præciara continet. mysteria inexplicaluia, et soli 
Deo, ot videtur, comprehensililia, non. autem ulli 
bomini, priusquam ille ista revela verit iis qui digni 
sunt: tamen in. moltis locis, neque solum multis, 


αὑτὰ, ὅμως ἐν πολλοῖς τόποις, xai οὐχ ἁπλῶς xoÀ- D sed etiom talibns imprimis illa clirins perspiciuntur, 


λοῖς, ἀλλὰ χαὶ μάλα τοτούτοις πάνυ ἐξαστράπτει 
αὐτὰ πρὸς σαφήνειαν" xal οὐδέν τι ἐν αὐτοῖς δει- 
γῶς Cxsp:vevonpévov, xal, ὡς εἰπεῖν, ἐλικτὸν, οὐδὲ 
βαϑὺ καὶ κρύφιον, οὐδὲ ἀναχαλύψεως εἰς μαχρὸν 
, ρμτνευτιχῆς ἐπὶ καταλήψει δεόμενον. 

19. Αὐτίκα γοῦν χύδην προύεδλημένον ἔχχειται 
αὐτόθεν εὐμαθῶς ὑπὸ τῶν φιλοχάλων εἰσυεκιζόμενον 
τό" ε᾽λγαπᾶτε ἀλλόλους, xai μὴ ψεύδεσθε, καὶ μὴ 
σαυχοφαντεῖτε, ἀλλὰ πραγματεύετθε εἶναι ἄνθρωποι" 
μᾶλλον μὲν οὖν μηδὲ πραγματε":σΊς τοῦτο. » Τί γὰρ 
πραγματειώδες, ποιεῖ, εὐθέτω: xal μετὰ ῥχατώ"ης 
ἀπράγμονο; τὸ Ótrgvos ἀγαθλν, τ᾿, πρέπον, φημὶ, 
τῖς ἀνθρώποις, ἀγελαῖον, φιλάλληλον, καὶ τὸ ἀλῆ- 


Φεύειν χοινότερον, περινοίας ἀπάσης δίχα, lv τῷ 


{12 ut fere nihil admodum obscurum ct veluti tor- 
(nosam, nibil profundam εἰ absconditum, nihil quod 
longa interpretatione ad intellectum indigeat, in 
illis reperiatur. 


32. Statim igitur inter. plurima illud a virtatis 
studiosis lubenter adoptatum nobis occurrit : 
« Diligite. vos invicem, neque mepniimini, neque 
calumniamini, sed solliciti estote de eo ut howines 

sitis, vel potins, ne de hoe quidem estote solliciti. » 
Qui euim difficile erit, sinccre εἰ prompto auimo 
operari id quod simpliciler est bonum, nimi 
illum qui bomines decet wutuum amorem, el i 
veritatem sine ulla fraude vel artificio, ila ul, 
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φωλεύειν θη-ιωδώ;, ἀνέστησαν c(xou; xa! δώματα, 
ὡς καὶ χγαταμέγειν ἀσφαλεῖς, xal τὰ εἰς χρείαν iv- 
αποτίθεοθχ: ἀνεκπκιδούλευτοι. Αὐτίχα δὲ xal γυναιγι- 
xv ζεῦγμα συνεκήξαντο, μονάσαυτες τοὺ. χήλωνας, 
ἀλόγοις ἐντρέχειν θνηλεΐχις ἀφέντες, ὅτε οὐδ᾽ ἂν ἐτει- 
δχίνεσθαι ταῖς κατ᾽ οἴχους γνναιξὶν ἔπειθον σφᾶ: 
αὐτοὺς οἱ ἔξωθεν, αὐτόθεν, oluat, μαθόντες, xal, ὃ 
φᾶσιν, ἀφ᾽ Excla;, Uxot χαχοῦ ὁ τοιοῦτος ἔρως ἀπο- 
τελευτήσει, δαιμονίου ζήλου ἐρεθίξοντο; καὶ ózox:- 
νοῦντος, ἀποσοδεῖν τῆς ὀμοζύγου, ὁποῖα χαὶ λύχον, 
τὸν ἄρπαγα. 

4*. ᾿Αχολούθως δὲ καὶ γεωργία; τὸ ἐντεῦθεν τὸν 
χνασθείσης, ἡ μήτηρ γῆ ὀχλουπένη γάλα μελιτόεν 
ἐχορήγει τοῖς τέχνοις ἀνθρώποι:, τὰ ἐξ αὐτῆς ἀγαθά. 
Ὧ δὲ εἰρηναία ἦν ἠρέμα τοῖς ἀνθρώποις ix τοῦ 
γοιούτου καλοῦ," ἀπελέγοντο xal τὰ στασιυτιχὰ ὡς 
ἐπιπολὺ xal τὴν εἰσαεὶ ἔριδα καὶ τὴν ἐπίμονον 
μάχην, xal μόνον ἐφῇλουν τὸ σωτέριον αὔταρχες " 
οὗ; μέντοι ὁ χερᾶῷος ἐχνιχῶν ὑπήγετο φιλοτιιλότε- 
pov. ᾿Αλλ’ ἐχεῖνοι τόλμαν καὶ θρασὺ μένος καὶ ἀλκὴν 
ἐνδυξάμενοι, θαλαττίοις τοῦ λοεποῦ παρέθαλλον σφᾶς 
αὐτοὺς χινδύνοις * xal τὸ γλυχὺ τῆς εραφερῆς ἀπει- 
«άμενηι, τῆς ἁλμυρᾶς ἐγίνοντο μέτοιχοι, αὐτοὶ τῶν 
δίων &xsx6alvov:sz τρόπον τινὰ, ἢ 'Apnulat; ἐχδό- 
μενοι ἑαυτοὺς, ἣ ἀλλὰ γοὺν &; εἰς ἀμφιθδίου; ἀποχα- 
θιστάμενοι. 

Àw'. Οἴκους τε οὖν ἐφ᾽ ὑδάτων τὰς νῆας ἐτεχτή- 
vavto καραχινδυνεύσαντες, xal φόρτου; ἐν αὐταῖς 
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χκαταδύστιον, ἐν αἷς οὐ xato:xsiv λέγοιντο ἂν, ἀλλὰ A in. quihus. non. inlhia Mare, sed Lestiarum instar 
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latere eos jure qvis divert, domos et ;edifieia. con- 
Struxerunt, ita ut abhir.c securi degeret et acd vitam 
neccssaria contra 1apicas. in tito haberent. Siml 
autem gyuzcea i lifjcarunt, separantes lasciviosos, 
irrstionalibus accurrere feminis sinentes, siquidem 
eum mulieribus. igtra. domos. constitutis. nullam 
habere rem iis persuaserunt, 8 semetipsis οἱ quod 
aient, a. foco cocti quonam. talis amor. teuderet, 
diabolico 1elo. ad conjngis raptorem fepi instar 
εἰν δον “δεῖ 16 ac instiailmuto., 


Ὁ7. Vbi autem agrienlinra exerceri. est. capta, 
hominibus Miis alma mater terra dulce lac suum, 
id est fruges, abundanter. impertivit, Et. cum ot 
tale bouum pace et iranquilitate gauderent. mor- 
tales, procul allegsruut rebelliones, contentiones, 
puguas, atque. aurea mediocritate fuere contenti, 
exceptis illis quos lucri deu« (Mercurius) sub suam 
facile redegit. dominationem. Hi euin, audacia et 
anim] vigore ac geuerositate insignes, maris peri- 
eulis sese objicere haud timuerunt, et dulci almaque 
patría relicta salo sese commiscre, ipsi ex semel- 
ipsis velnt egressi, aut. Hlarpyiis sese tradentes, 
aut saliem amphibiorum qussi naturam induti, 


$8. JEdificiis igitur que undis iunatarent, id est 
navibus eonetructis posthabitisque periculis, onera 


ἑταμειεύσαντο, xal περιφρονήσαντες τὴν τροφὸν γῆν, CG in illis impo-uerunt, et contempta alma terra aliam 


ἑτέραν εἰσεποιήσαντο τρέφουσαν, fv οὐχ ἂν ὀχνήσῃ 
τἰς μητρυεὰν εἰπεῖν, ὑπεραυνξήσαντες ἐχεῖνοε τὴν 
πρώην ἀγητορίαν ἐν τῷ ναντίλεσθ:ι xal ὑπερόρια. 
θρασὺ μὲν γὰρ χαὶ θερμὸν, ἀπείπασδα: μὲν γαστρὸς 
χάριν τὸν ἀέρα, δύεσθαι δὲ χυδιστῶντα χατὰ βυθοῦ, 
καὶ ἐμδραδύνειν αὐτόθι τὴν τῆς χέρτον τρόφιμον 
ἄνθρωπον, χαὶ ἄλλως δὲ ἀνέμοις ἐν θαλάττῃ ὄδου- 
λεύοντα πονεῖσθαι xai κατασαλεύεσθαι τροφῆς ἕνεκα, 
καὶ αὐτῆς ὡς τὰ πολλὰ δυσπορίστου. 

λθ΄, Ὅτι δὲ κα! ἡ χέρσος πράγματα δίδωσι τοῖς 
4“ε ἄλλω; περιεογαζομένοις αὐτὴν, χαὶ τοῖς θηρο- 
λέταις χυνηγέταις, καὶ ἄλλω: δὲ ἀγρευταλῖς, xa 
ἀνάγεται αὑτὰ εἰς τέχνην τῷ βίῳ σύμφορον, ἐτέθη 
καὶ ἡ ἀλ'ευτιχὴ ἐς τόπον τοιόνδε, καὶ ὠρίοθῃ τέχνη 


substituerunt nutricem, quam — jure meritoquo 
noveream dixeris; quin Imo majorem an mum 
quam prius sumentes, peregrinss ve;notasque ΟἹ 88 
appulere. Audax enim aleæque plenum facinus, vt 
bomo, terra alumnus, veutris Causa aerem desorat 
aique in ohyssum sese przcipitet ibique commore- 
tur, praeterea ventorum  maritimorum imperio 
subditus laboret et periclitctur ob. vicumns, eumque 
difficulter acquiri solitum. 
59. Quoujam autem ei terra continens negotia 
facessit iis qui eam colunt, et venatoribus qui feras 
occidunt et. quovis modo capiunt, et quoniam hæe 
considerantur tanquam ar« viue utilis : etjam pisca- 
tura eodem loeo habita reliquisque artibus accen- 


καὶ αὐτῇ, xal ἡγαπήϑη, ὡς ix τοῦ ἀνθρωπομαχεῖν D sita et studiose tractata est, utpote que Doi figmen- 


συμμεταγαγοῦσα τὸ τοῦ Θεοῦ πλάσμα εἰς ἐπιτήδευ- 
διν θηρολέτειραν καὶ αὐτὴν, δι᾽ f; οὐχέτι φονεὺς, 
ἀλλὰ παλαιιναῖζος τεχνίτης x3 ῥωμαλέο; καὶ ἄλχι- 
μος ἐθέλει στηλιτεύεσθαι χαὶ ὁ κατὰ θάλασσαν θη- 
ρατῆς. 

μ΄. Καὶ οὕτω μὲν θαῤῥαλέος καὶ τολυητίας ὁ καὶ 
ἄλλως περὶ θάλασσαν ἄγων σχολήν * τὸ δὲ θρασύνα- 
σθαι, τῆς εὐσταθοῦς καὶ εὖ μάλα ἐδρασμένης καὶ 
πκεκηγυίας γῆς ὑπερόριον ἀπαναστῆναι, καὶ τοῦ 
ἀσφαληῦς μὲν μεθέσθαι, δάλοις δὲ «ol; ἐξ ἀνέμων 
ἀσιάτων ἑαυτὸν ἐπιδοῦνχι, χαὶ ἄπτερον πεφυχότα 
μέλεττσλ! πέτεσθαι, εἰ xal μὴ χηρίνοις πτίλοι:, κατὰ 
τὸν λογοποιούμενον "Ixapov, ἀλλὰ γοῦν λινέοι,, ἃ 
θᾶττον ἂν χατασείσας xal ῥήξας ἄνεμος κάτω κάρα 


- 


tuin (bominem) a czede limmiana defleeteret ad bellum 
feris iuferendum, unde fit, ut et. ille qui in mari 
venawur, non amplius interfeetor, sed artifes 
ingenuus, forils el vigorosus prædieari velit. 


40. Et sie quiJem et generosus est et pericula 
non metuit qui olioguin uullam maris curam agit. 
At vero audacis est auimi, ἃ terra finns beneque 
stabilita longe discedere, et quod instabile est pelere, 
et oceani fluctibus ventorum impetu exagitatis sese 
committere, et alarma expertem. volatum meditari, 
baud quidem cereis, ut in fabula est de lcaro, at 
certe linteis alis, quibus a vento facile agitatis et 
undique reps navigalorcs demitiere  ancoras 
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στυγοῦμεν, xat μᾶλ)ον ἂν ὠσυομένων θηρίων ἱδέω; 
ἀχρηασώμεθα. ἤπερ ἀνδρὸς ἀπευθύνοντος πρὸς εὐαγ- 
γελιχὰν ὀοθότητα τὴν ἐν ἡμῖν στρεδλότητα. 


με΄. Νομίξομεν γὰρ, ὥτπερ τὸν τεχνιχὺν χανόνα, 
«ἣν xatà τοὺς -πἔχτονας, οὐχ ἂν ἄλλω: δύνασθαι 
λεαίνειν σανίδα: ἣ £))ov ἔτεροῖον, εἰ μὴ ἀπαγάγοι 
ξέσας τὸ ἐπιπροΣθοῦν, οὕτω καὶ τὸ Θεῖον διὰ τῶν 
O:oxrpoxtov ἀποτόλεον κανόνισμα τῶν ἡμετέρων 
οαρκῶν ἀποτέμνειν τι xal ἀπάγειν ἐπιοδύνω;, ὅτε 
ἐμὴν ἐπὶ διορθώσει Ψψυχιχῇ προσφέρεται. Οὕτως 
ἡμεῖς γωθρευύμεθα τὴν Ψυχικὴν διόρθωσιν, οὕτω 
τὴν χαθαρότητὰ παρορύμεθα. Ka: πέδιλα μὲν, ἃ 
φυρηῦμεν, ὑποπλησθέντα πηλοῦ χαίρομεν εἴ τις 


φϑάσας ἰδεῖν ἢ. ἐχκαθαρ:εἴ πρὸ ἡμῶν, ἣ ἐνδειξάμς- D 


voe ἡμῖν προκαλέσεται ἀποῤῥύψασθαι (τὸ δὲ ὅμοιον 
φάσχομεν χαὶ ἐπὶ παντὶ ῥύπῳ, εἴτε σώματος efte ἱμα- 
τισμοῦ). Ψυχῖις δὲ ἀχρειουμένης, ὡς οἷα διὰ σπιλώ- 
ψατος δεισυποιοῦ τινος, οὐξὲ ἀχοῦσαι ἐν:γέμεθα, 65 
οὔτως ἐχεΐυη πάσχει, μὴ ὅτι γε ἀπαλεῖψαι αὐτῆς, εἴ 
«τί ποὺ εἰ; αἶσχος ἀνάξιον χαταχέχρωσται. 

p.c. Τάχα γὰρ )ογιζόμεθα οὐδὲν ἂν δούλων Ota 
φέρειν ἡμεῖς, οὐδὲ μὴν παιδαρίων, ἐὰν ἐπιτασσὼώ- 
«100, χαὶ ὑπείκειν ἐναγώμεϑα. Τάχα δέ που ὑπὲρ 
«ὃ δέον μεγαλοποιοῦντε: ἡμᾶς αὐτοὺς, λέγομεν καὶ 
αὑτοὶ, à: οἱ τηλιχοίδε, καὶ διδαξόμεθα δή. Παρα- 
φαίνεται δὲ τοῖ; οὐ φρονοῦσιν ὄρθχ, χαὶ ὡς àopo- 
σύνης ἔγχληπα ἐπιχλἄοθχι ἢ αἶν, ὅτε δρῶντες, ἃ μὴ 
χρεῶν, μανθάνομεν οὐ χαλὰ πιεῖν, xal οὕτω δια- 
κείμενοι xal κωφεύοντε:, ἐφ᾽ οἷ; δεόντω, παραινού- 
μεθα, καὶ ὑπερεχθόμενοι, ἑοίχαμεν οὐχ ἔχειν σννι- 
δ:ῖν͵ ὅτι: ἕκαστος ἄνθρωπος εἰς οὐδὲν ἀρετῆς ἔρχεται 
μόνους αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἐν πολλῷ 
μεγέθει λελόγισται στιγμιαίαν ἀμέρειαν. Καὶ δῆλον 
«5*5 τοῖς ἐπάγουσιν ἐν τῷ διὰ μεριχῶν ἀρετῶν ἱέναι 
φιλοσογώτερον, xài παροιμίαν μὲν προαγαγεῖν, 
ἧ; ἀπύφενσις τό Εἷς &vhp οὐδέν τι qé6ou ἔχει, ὡς 
μορμολύττεσϑαι, ἀλλ᾽ ἢ μόνον λαλεῖ τὸ ἀληθές. 
"Kxiloo δὲ ὡς μάλιστα ix ote? τοὺς φρηνοῦντας, τὸ, 
Οὐαὶ τῷ ἑνί" ὃν τίς ἐγγνήσεται, ὡς οὗ συντριδήσε - 
«αι, εἴποτε χατα πέσοι ; 

μζ΄. Ἔστι δὲ ἡμᾶς ἀκούσεσθαι παρὰ τῶν εἰδότων 
συνετίξειν τοὺς εὐπειθεῖς, xai ὡς ἣ φύσις αὐτὴ 
ἐκείνη διδάσχει xal παιδεύει τὸν ἄνθρωπον, τὸν 
ἕνμερον, τὸν συναγνελαστικὸν, τὸν Buotuxbv, τὸν 
πολιτιχὴν, τὸν σπουδαῖον, τὸν θεογιλῆ, πολλῶν, à3- 
περ πραγμάτων, οὕτω καὶ ἀνθρώπων θέσθαι εἰς 
συγχρότησιν καὶ σύστασιν καὶ βίου ἐντέλειαν. ἯΙ 
vào οὐδὲν μόνον δίχα γε τῶν ἄλλων, ὑφαντοῦ μὲν, 
ὡς ἐνδύσαπθαι, σχυτοῤῥάφου δὲ, ὡς ὑποδήσασθαι, 
χαὶ ἄλλων δὲ, πολλῶν δὲ ἐκείνων εἰς ἑτεροῖα τῷ 
σώματι γρήσιμα" εἰ δὲ σώματι, ὡς πλέον ψυχῇ, 
τῇ τὸ πᾶν ἐν ἡμῖν, καὶ οὗ ἄνευ οὐδεὶς ἄνθρωπος. 

μη΄. Ἐ' δὲ τοῦτο xal ἔγνωσται χαὶ mob; δόξαν 
εὐηρέστηται πᾶσιν ἀνθρώπο'ς, τί δῆποτε, ἀνθρώπου 
plv περιϊόντο; τὴν ἀγορὰν xal διεγνωσμένου, ὡς 
ἀγαθός ἐστι περὶ τέχνην ὁποιανοῦν, xal ἐπιστριυν- 
νύμεθα καὶ ποοχαλούμεθα οἱ χρήζοντε; πορίσασθαι 

Parnaot. t4. CNANAXVI 
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detestamur, οἱ multo luhentius ferarum rugitui 
aures prebemus, quam iro qui perversitatem 
vostram ad. evangelicam probitatem dirigere sata- 
gt. | 

45. Quemadmodum erim regula fabrorum ligna- 
riorum non aliter tabuias aut lignuii. quocunque 
polire potest, nisi superfluum ra:cnilo. removeat: 
ita etiam Deum putamus per divini apostolorum 
przdicationem aliquid de nostris carnibus abscin- 
dere et cum dolore auferre, quando de anim per- 
fectione ag:tatur. lta. autem ad eam lauguescimus, 
ita puritatem negligimus. Calceainenta quæ gesta- 
mus, ubi tuto contaminata sunt, gaudemus si quis 
prius animadvertens vel ante nos. absterserit, vel 
nobis indicana ad illa purganda provocaverit (ct 
sic quidem sentimus de omni immunditie, sive 
corporis, sive vestium ) : cum vcro anima debone- 
statar per maculam turpissimam, ue audire qui- 
dem sustinemus illam sic affici, nedum abstergere, 
si dedecore quodam Inlonesto commaculata sit. 


46. Fortasse enim nibil a servis aut pucris differre 
nobis videmur, si precepta nobis imponantur et 
ad morem gerendum  obstringamur. Fortasse 
altius quam decet de nobis sentientes. dicimus : 
En nos, qui ab illis instruamur 1 Et quoniam hand 
recte sentimus, ignorantim crimen nobis objici 
opinamur, quando e» qux mon oportet facizntea 
liaud bene agere nos audimus, et quando, sic affec:i 
el velnt czecutientes in iis ad qua rcetissime insti- 
mulamar, et moleste ferentes non intelligere poss 
videmur, hominem per semetipsum solum nequa- 
quam virtutem attingere, sed veluti punctum indi- 
visibile in. universo considerari. Manifesuum hioc 
est iis qui singulis virtutibus solertem navant ope- 
ram, secundum proverbium quod ita habel : Nou 
est cur. vir singulus metuat. aut expavescat, niti 
quod solus. veritatem dicat. Metum. porro pruden- 
tibus injicit dictum illud ; Vae viro soli ! quis. enim 
spossorem 8656 dabit pro eo, quiu conteratur, ubi 
semel coliapsus fucrit ? 

M1. Jam vero ab iis qui dociles instrucre callen!, 
dicetur nobis, naturam ipsam docere ct crudire 


p hominem mansuetim, sociabilem vitze amore præ- 


ditum, civilem, strenuum ac pium, ut sicul multas 
rcs ἃς negotia in unum conjungit, ita ctiam homi- 
ues ad ecelum ac societatem convocet alque viti 
perfectze parücipes reddat, Sane enim nihil aliquid 
valet, nisl alia accedant, verbi causa textor. quoad 
vestes, sutor quoad calceamenta , et multi alii qui 
varias res in corporis usum destinatas suppeditam . 
Jam vero de corpore res si ita sc habet, multo 
magis de anima, quz hominis pars priestantissima 
est, imo sine qua. ne ullus quidem bomo exsistit. 

A8. Si vero hoc et notum et, uti. videtur, gratum 
acceptumque est omuibus bominibus, quid tandem, 
ubi quis forum frequentat εἰ in $ua arte exceli »ro 
deprehenditur, ad eum assidentes εἰ ea ἀνα SN 

AN 
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ov τὸν ἀλλότριον οἶχον. WV οὕτως ἀνατοέχομεν εἰς 
τὸ ἀρχαῖον καχὼν͵ ἀδιχοῦντες, ἀρπάξοντες, λοιδο- 
ροῦντες, βλατφτηοῦντες, συχοφαντοῦντες, χαὶ ἐπὶ 
πᾶτι τούτοις xai διὰ ταῦτα πάντα ψυχῆ; χερξαίΐνου- 
4t; ἀπώλειαν, ὡς ο7τε αὐτοὶ ξυνιέντες εἰς ἐπιστρο- 
φὴν, gr^b τοῖς ἀδελφικῶς ἐν θεοφιλείᾳ ἐπιστρέ- 
φουσιν ἡμᾶς ἐπκέμενοι, ὡς ἐντεῦθεν λείπεσθαι ἡμῶν 
ἔχάττι», ἀγιέναι χαὶ τὰ tíxva xat ἅπαν τὸ τίλτατον 
βόσκετθαι ἀποΐμαντον χαὶ ἀνεξέταστον, Καὶ οὐκ 
ἀναχρίνομεν λογοπραγοῦντες pnl; αὐτοῦ;, διχτί 
κατὰ οἴχγυς μὲν ποιμαΐνειν δῆθεν ἐθέλομεν ἀνθρω- 
Ξξιχῶς τὸ συγγενὲ -, τὸ δοῦλον, τὸ θετὸν, καὶ πᾶς, 
ἦστις οὖν, διδάστχαλος χαὶ νομοθέτης τῶν iavteü 
αὐτοχειροτόνητο:, καθὰ ἐχρῆν, καθέστηχεν εἰς xol 
ὠφέλειαν σώματος καὶ Ψυχῆς ἀνάπλυσιν' ὁ δὲ dx 
Θεοῦ, καὶ κατὰ Θεὸν, χαὶ θεοπαράδοτος χαθτγητῆς, 
ὡς οὐκ ἄν τις ἔχοι ἀντειπεῖν, ἀποχειροτονεῖται, ὡς 
clo» χαβαιρεθεὶς, καὶ οὔτως ἀφαιρεθεὶς τὴν θεο- 
πρόδεντον ἐνέργειαν ; ἱνατί δὲ πᾶς μὲν οἶχο; φυλάτ- 
tet τὴν ἐνδεχομένην διαδοχὴν, ἁλύσει δουμένην 
θεσμῷ φύσεως εἰς ἀξιάῤῥηχτον, ὁ δὲ ἀποστολικὸς 
καὶ θεϊχὸς ἐξαργέσει, οὗ μᾶλλον ἔδει τὴν σειρὰν, 
οὐουνόθεν χαθήχουσαν εἰ; τὸν xaf' ἡμᾶς κόσμον, 
μένειν ἀδιάσπίστον, xoi συυτι oclo. τὸ θεόθεν χαλὸν 
συνεχὶς καὶ ἄλντου ; 


vf. Οὐ χαλὰ δὴ ταῦτα, οὐδ᾽ ὅσα τοιαῦτα, ὦ 
δξελφοῖ, οὐδὲ θεάρεστα, διαδολιχῇς δὲ μεθόδου τύρ- 
δαι rpogawoc. Τί γὰρ ἔδε: αὐτὰ «ἵνεσθαι, εἰ μὴ 


πρόθεσις Tv φιλόχεινος τῷ) ἀρχεκάχῳ δαίμονι, ἀλ- C 


λάξα: 135» ἀγαθλ}) σαδέχτισμὸδν νὸν Ψυχιχὴν, τὸν ἐκ 
Θεοῦ, τὸν ἐπὶ ἀργίᾳ πάσης χαχώσεω:, καὶ μετα- 
«οιῆσαι χακῶς τὸ τὰ ἀρχαῖα μὲν παρελῆεῖν, χαινὰ 
δὲ πάντα γε"έσθι: κατὰ Θεὸν, ei; τὸ λέγειν ἀνά- 
παλιν, 6; παρῆλθε μὲν τὰ χαινὰ xai Octa, τὰ δὲ 
ἀρχαῖα φαῦλα λελτθότως ἀντικαρελθόντα εἰς μέσον 
καταχορεύει τῆς ἐν ἡμῖν ὀμηγύρεως; 

νγ΄. KaV οἶδα μὲν (y. γὰρ οὕτως ἢ μανείην, f$ 
λαθοίμην τοῦ δέοντος), ὅτι οὐ χοιμήσχεται ὁ Θεὸς εἰς 
«ἔλος, ἀλλὰ δυνατὸς xal χραιϊπαλιχὺς ὡς ἐξ οἴνου 
ἀναστήσεται, xal ἐγχαταστήσει τὰ ἑχυτοῦ τοῖς αὐτοῦ, 
τῷ Σιδλακάλῳ τὸ διδάσχειν, τῷ πατρὶ τὸ ὑπηχότυς 
ἔχει» τοὺς νἱοὺς, τῷ ποιμαίνοντι τὸ ἄγειν χαὶ ἐπᾶν- 
ἀγεῖν τὰ ποίμνια, ὡς; χρεών" καὶ παντὶ, ὡς ἀπλῶ; 
εἰπεῖν, ὑπερέχοντι xal ὑπερεχομένῳ ἐπανασώσετχι 
τὸ πνευματιχῶς καθῆχον, xal τὸ οἱχεῖον xal xpoo- 
ἦχον καγνονιχῶς. 

νδ΄. Καὶ οἶδα μὲν τοῦθ᾽ οὕτως ἐσόμενον' ἤθελον 
δὲ ἄλλως αὐτίχα τοῦτο ϑλέπειν χαὶ χαίρειν, xal μὴ 
δυαελπιττεῖν χαὶ ἀγωνιἦν xai εὐλαδεῖσθαι παρὰ 
Sul; εἰσέπειτα, καὶ συνοχλεῖν τὸν Κύριον, ἀναστῆναι 
καὶ ὑψῶσαι χεῖρα ὑψηλὴν εἰς ἐμδριθῇ ἐκδίκησιν, 
μηδὲ ἀποχεῖσθαι συγγράφειν, ὡς ἄρα χαιρὸς ἦλθε, 
χαὶ εὐφύρηε ζιζανίων χαὶ ἀχανθῶν τὸ τοῦ Θεοῦ 
παρ᾽ ἐμῖν xal πλέρωμα xai κλήρωμα, xaX ὡς ἐθλί- 
ὄησαν ἐντεῦθεν ἰχανοὶ, χαθὰ οὐχ ἐχρῆν, καὶ ὅσους 
οὐχ ἔδε:, xal ὡς οὐκ ἕτρεπε, χαὶ νυγέντε: οἱ πα- 
θόντες ἐκεντρίσθησαν εἰς ὀδύνην. "OU δέ ποτε μετὰ 
«τ᾽σάπληγον, εἴθε δὲ μὴ δεχάπληγον [εἰς εὔχρηστον 
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A consideramus. Sic autem: ad anliquam rcveriimor 


malitiam, injuria afficientes, rapientes, convician- 
tes, maledicentes, accusantes, et prater h»c οἱ 
propter hzc omnia animz perniciem luerantes, 
neque ipsi de conversione meditantes, neque iis 
qui t3nquam (ratres pec arcorem Dei reducere nos 
veliut, obsequentes; quare jn. fine vix fieri poterit 
quia eo reducamur, ut liberos nostros ac quidquid 
amore complectimur, sine pastore ac duce per pas- 
cua vagari sipamus. Neque nos ipsos examinando 
iMterrogawmus$, quare nos qnidem qua homines 
in domibus nostris pascere velimus — liberos 
consanguineos οἱ adoplivos οἱ servos, el quare 
quisque, przcepitor ae legislator suorum sponte 
ſaetus, et corporis valetudini οἱ animae tranquilli- 
tati prospiciat : praeceptor autem a Deo «datus ct 
secundum Deum constitutus, et quod omnibus mas 
Mifestum est, a Deo concessus, deponitur, tanquam 
vità privatus, et sie ab opere divino perficiende 
arcetur? Et cur quzelibet familia gaudet consequen- 
tia non interrüpla, et lege nature quasi catena 
indissolubili continetur, familia autem apostolica 
alque divina, cujus vincula, utpote e calo ad ter- 
raw descendentig, nunquam Aisrum pi, se potius 
ualivam divinitus insitam puleliritudinem  conser- 
vare deberent, abolcbitur ? 

52. Omnia ista, 0 fratres, neque pulchra. sunt 
neque Deo accepta, sed manifesto fraudis diabolica: 
machinationes. Quomodo enim. accidere potuisset 
uisi demon invidiosus omnisque mali auctor. sibi 
proposuisset Sabbatum bonum, spiritualem, divini- 
tus datum, oninis malitis soppressioue insignem 
perturbare, et illud quod dicitur : Vetera disparue- 
runt, omnia secundum Deum innovsta sunt, male 
pervertere in hoc : Nova ac divina di-paruernnt, 
veius autem nmaliz;uitas sensim sensimque in σα ιν 
nostrum irrepsit ? 

53. Equidem novi (nequc enim adeo mente sum 
captus, neque officii inmemor) quod Deus non dor- 
wiet in finem, sed po'ens ac velut e vino. excita- 
(us exeurgel, et. sua cuique attribuet, præcepiori 
ut deceat, patri ut habeat filios morigoros, pastori 
ut gregem ducat ac ceducat, uti addecet, el ut bre- 
vis sim, omui ct praeposito et. subiito dabit quod 


D eit spiritualiter ei conveniat, et sccundum. legein 


ad ipsum spectet, 


55. Νυνὶ, inquam, hcc ita fore ? vellem tam pro- 
tinus. ista videre οἱ Hetari, neque desperare uec 
dolere ncc timere de posteris, imo Dominum rogaic 
ut exsurgat et manum ad vindictam severam estol- 
lat, uec rationis reddendz tempus disirabatur, si- 
quidem momentum advenit, et divinus tum cotus 
tum elerus lolia ac spinas affatim protulerunt, et 
baud pauci contumelia affecti sunt quot et quomodo 
non decebat et ob causas indignas, eæsique verbes 
ribus misere doloru:» aculeis traditi sunt. Serg 
autem aliquando post tot plagas, quz ulipam baud 
decupleutut! texta. Wa 3à νῦν WM 
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cov? τὸν ἀλλότριον οἶχον. Καὶ οὕτω; ávazc£gopev εἰς A consideramus. Sic autem ad antiquam reveriimur 


τὸ ἀρχαῖον xaxhw, ἀδιχοῦντες, ἁρπάζοντες, λοιδο- 
ροῦντες. βλατφνεοῦντες, συχοφαντοῦντες, χαὶ ἐπὶ 
X7 τούτοις καὶ διὰ ταῦτα πάντα ψυχῆ: χερξα!νου- 
78; ἀπώγειαν, ὡς οὔτε αὐτοὶ ξυνιέντες εἰς ἐπιστρο- 
φὴν, βνξὲ τοῖς ἀδελφικχῶς ἐν θεοφιλείᾳ ἐπιστρὲ- 
q09u35tv ἡμᾶς ἑπόμενοι, ὡς; ἐντεῦθεν λείπεσθαι ἐμῶν 
ἐχάττι», ἀφιέναι καὶ τὰ τέκνχ xat ἅπαν τὸ οἴλτατον 
βόπκετϑαι ἀποΐμαντον χαὶ ἀνεξέταστον. Ra! οὐκ 
ἀναχρίνομεν λογοπρχγοῦντες fg; αὐτοὺς, διχτί 
κατὰ οἴκους μὲν ποιμαίνειν δῆθεν ἐθέλομεν ἀνῆρω- 
πιχῶς τὸ Suyvtvk-, «5 δοῦλον, τὸ θετὸν, καὶ πᾶς. 
Lotte οὖν, διδάσκαλος χαὶ νομοθέτης τῶν ἑαυτοῦ 
αὐτοχειροτόνητος, καθὰ ἐχρῆν, καθέστηχεν εἰς xot 
ὠφέλειαν σώματος καὶ ψυχῆς ἀνάπλυσιν' ὃ δὲ ix 
Θεοῦ, καὶ κατὰ Gabv, καὶ θεοπαράδοτος καθτγητῆς, 
ὡς οὖκ ἄν τις ἔχοι ἀντειπεῖν, ἀποχειροτονεῖται, ὡς 
οἷον χαλαιοεθεὶς, xal οὕτως ἀφαιρεθεὶς τὴν Oco- 
πρόδαντον ἐνέργειαν ; ἱνατί δὲ πᾶς μὲν οἶχο; φυλάτ- 
κει τὴν ἐνδεχομένην διαδοχὴν, ἁλύσει δουμένην 
θεσμῷ φύσεως εἰς ἀδιάῤῥηχτον, ὁ δὲ ἀποστολικὸς 
xa! θεϊχὸς ἐξαργήσει, οὗ μᾶλλον ἔδει τὴν σειρᾶν, 
οὐοανέδεν xaÜfxousav sl; τὸν xaf' ἡμᾶς κόσμον, 
μένειν ἀδιάσπήστον, xat συνττ oct, «5 θεόθεν χαλὼν 
συνεχὶς καὶ ἄλυτου ; 


νβ΄, Οὐ χαλὰ δὴ ταῦτα, οὐδ᾽ ὅσα τοιαῦτα, ὦ 
ἀξελφοῖ, οὐδὲ θεάρεστα, διαδολιχῆῇς δὲ μεθόδου τύρ- 
δαι προφανῶς. Τί γὰρ ἔδει αὐτὰ Ὑἵνεσθαι, εἰ μὴ 


πρόθεσις ἦν φιλόχεινος τῷ ἀρχεχκάχῳ δαίμονε, ἀλ- C 


λάξας τῶν ἀναθ}ν σαδέχτισμὸν νὸν Ψψυχιχὴν, τὸν ἐκ 
Θεοῦ, τὸν ἐπὶ ἀργίᾳ πάσης χαχώσεω:, καὶ μετα- 
ποιῆσαι χακῶς τὸ τὰ ἀρχαῖα μὲν παρελθεῖν, χαινὰ 
δὲ πάντα yes(393: χατὰ Θεὸν, εἰ: τὸ λέγειν ἀνά- 
καλιν, ὡς; παρῆλθε μὲν τὰ χαινὰ xa θεῖα, τὰ δὲ 
ἀρχαῖα φαῦλα λεληθότως ἀντικαρελθόντα εἰς μέσον 
καταχορεύει τῆς ἐν ἡμῖν ὁμηγύρεως; 

vy'. Καὶ οἷδα μὲν (μὴ γὰρ οὕτως ἢ μανείην, ἣ 
λαϑοίμην τοῦ δέοντος), ὅτι οὐ χοιμήσεται ὁ Θεὸς εἰς 
«ἔλος, ἀλλὰ δυνατὸς xal χραιπκαλιχὺς ὡς ἐξ οἴνου 
óy1511,31:3t, xal ἐγχαταστήσει τὰ ἑχυτοῦ τοῖς αὐτοῦ, 
τῷ Σιδχσκάλῳ τὸ διδάσχειν, τῷ πατρὶ τὸ ὑπηχότυς 
ἔχει» τοὺς νἱοὺς, τῷ ποιμαίνοντι τὸ ἅγειν χαὶ ἐπαν- 
ἀγεῖν τὰ ποίμνια, ὡς χρεών" xal παντὶ, ὡς ἀπλῶ; 
εἰπεῖν, ὑπερέχοντι xal ὑπερεχομένῳ ἐπανασώσετχι 
τὸ πνευματιχῶς καθῆχον, xal τὸ οἰχεῖον xal προσ. 
ἦχον χανονιχῶς. 

νδ΄. Καὶ οἴδα μὲν τοῦθ᾽ οὕτως ἐσόμενον" ἤθελον 
δὲ ἄλλως αὐτίχα τοῦτο βλέπειν καὶ χαίρειν, καὶ μὴ 
δυασελπιττεῖν καὶ ἀγωνιἦν xai εὐλαδεῖσθαι παρὰ 
Sul, εἰσέπειτα, καὶ συνοχλεῖν τὸν Κύριον, ἀναστῆναι 
xat ὑψῶσαι χεῖρα ὑψηλὴν εἰς ἐμδριθῇ ἐχδίχησιν, 
μηδὲ ἀποχεῖσθαι συγγράφειν, ὡς ἄρα χαιρὸς ἦλθε, 
χαὶ εὐφύρησε ζιζανίων xaX ἀκανθῶν τὸ τοῦ Θεοῦ 
παρ᾽ uiv καὶ πλήρωμα xai κλήρωμα, xai ὡς ἐθλί- 
ὄτσαν ἐντεῦθεν ἱκανοὶ, χαθὰ οὐκ ἐχρῆν, καὶ ὅσους 
οὐχ Ida:, xal ὡς οὐχ ἕτρεπε, xal νυγέντε: οἱ πα- 
θόντες ἐκεντρίσθησαν εἰς ὀδύνην. ὉΨὲ δέ ποτε μετὰ 
τησάπληγον, εἴθε δὲ μὴ δεχάπληγον Vel; εὔχρηστον 


malitiam, injuria afficientes, rapientes, convician- 
166, maledicentes, accusantes, et praier hzc ct 
propter hzc omnis anima perniciem lucrantes, 
neque ipsi de conversione imeditantes, neque iis 
qui tanquam fratres per ar.orem Dei reducere nos 
velint, obsequentes; quare jo. fine vix feri poterit 
quia eo reducamur, ut liberos nostros ae quidquid 
amore complectimur, sine pastore 3c duce per pas- 
cua vagari sinamus. Neque nos ipsos examinando 
interrogamus, quare nos qnidem qua homines 
in domibus nostris pascere velimus — liberos 
consanguineos οἱ adoptivos ct servos, el quare 
quisque, preceptor ac legislator suorum sponte 
ſaetus, et corporis valetudini οἱ anima tranquilli- 
tali prospiciat : praceptor autem a Deo «atus ct 
secundum Deum constitutus, et quod omnibus ma- 
uifestum est, a Deo concessus, deponitur, tanquam 
vita privatus, et sie ab opere divino perficiendo 
arcetur ? Et cur quzlibet familia gaudet consequen- 
tia non. interrüpla, et lege naturz quasi catena 
indiseolubili continetur, familia autem apostolica 
atque divina, cujus vincula, utpote e cœlo ad ter- 
ram descendentig, nunquam .disrumpi, se! potius 
nalivam divinitus insitam pulelritudinem  conser- 
vate deberent, abolcbitur ? 

52. Omnia ista, o fratres, neque pulchra. sunt 
neque Deo accepta, sed manifesto fraudis diabolica: 
machinationes. Quomodo enim. accidere potuisset 
nisi daemon invidiosus omnisque mali auctor sibi 
proposuisset Sabbatum bonum, spiritualem, divini- 
tus datum, ominis malitis soppressioue insignem 
perturbare, et illud quod dicitur : Vetera disparue- 
runt, omnia secundum Deum innovsta sunt, male 
pervertere in hoc : Nova ac divina di-paruernnt, 
velus autem maliz;uitas sensim sensimque in caetum 
nostrum irrepsit ? 

53. Equidem novi (nequc enim adeo mente suDi 
captus, neque officii inmemor) quod Deus non dor- 
wiet in (inem, sed po'eus ac velut e vino. excita- 
(us exeurget, e. sua. cuique attribuet, preceptori 
ut deceat, patri ut habeat filios morigoros, pastori 
ut gregem ducat ac tedueat, uti addecet, cL ut bres 
vis sim, omni et preposito et. subdito dabit quod 


D eit spiritualiter. ei. couveniat, et sccundum legen 


ad ipsum spectet. 


35. Novi, inquam, hec ita fore : vellem tàm pro- 
tinus ista videre et hetari, neque desperare uec 
dolere uec timere de posteris, imo Dominum rogaic 
ut exsurgat el manum ad vindiclam severam estol- 
lat, uec rationis reddendz tempus disirabatur, si- 
quidem momentum advenit, et divinus tum coetus 
tum clerus lolia ac spinas affatim protulerunt, et 
baud gauci contumelia affecti sunt quot et quomodo 
non decebat et ob causas indignas, eæsique verbes 
ribus misere dolorui aculeis traditi sunt. Sero 
autem »liquando post tot plagas, quz ulipam baud 
decuplentur! Erra Wa 3à QXeSQeXSX. NNNM 
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exo 2x100hostat, ὡς ὁ τοῦ Θεοῦ νόμο; xat ὁ ἐκεῖθεν À incommoda, ipsi gravia, excommunicabitur, uiti 


Ocp 2xtvttxbc χανὼν παραξίδωσι. 


vq. Καὶ ὁ μὲν θλίψας τὸν οὕτως ἀθεράπευτον οὐχ 
ἂν ἴσως ἀποδεχτέος ἔσται οὐδενὶ τῶν τὰ ἐχείνου ζη- 
λούντων. Ὁ δὲ Θεὸς χαὶ οἱ τοῦ Θεοῦ ἀποδέξονται 
τὸν ἀχριδῶς ἐχτρεύοντα, κἂν οἱ τῶν ἀνθρώπων vlot, 
βαρνχάρδιοι ὄντε; καὶ ἀγαπῶντες ματαιότητας χαὶ 
ψεῖδος, εὐλογεῖσθαι τὸν ὅμοιον βούλωνται, xal οὐχ 
ἀνέχωται ψόγον πάσχειν. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἀρχιατρὸ; θεὺς 
ἀνθέξεται τοῦ ποιοῦντο: τὸ ἀγαθὸν, χαὶ ἐχδιχήσει 
ἐκεῖνον ϑλλπτόμενον. Μηδεὶ; γὰρ οἰέσθω, ἀποῤῥᾳῦν- 
μεῖν ἐν τοῖς τοιούτοις τὸν ὕψιστον Κύριον" ἀλλά 
φεαληροφορήσθω, καντὸς χκχαχοῦ xal ἀνδρὸς καὶ 
πράγματο; αὐτὸν χατεξανίστασθαι, ὀψὲ μὲν διὰ τὸ 
μαχρόθυμον αὑτοῦ καὶ φιλάνδρωπον, αὐστηρῶ; δέ γε, 
χαὶ, κατὰ τὸν μέγαν Δαυῖδ εἰπεῖν, ἕως σφύδρ, ὁ πη- 
γέχα καὶ τοῦτο διαχρινεῖ. 


vi. Καὶ ἐνθυμητέον ἐνταῦθα, ὦ ἀδελφο;, ὅτι καθὰ 
διδάσχαλος μέγας, τροσφυέστερον δὲ (ςάναι, διδασ- 
χάλων διδάκαλος, χαὶ φιλοσοφία; δὲ ἀπάσης, xai 
αὐτῆ: τῆς ἀνυποθέτου προϊστάμενος ( καλῶς δὲ εἰ- 
πεῖν ἔχει τις, xal προχαθήμενος), οὐχ dv ἐθέλοι 
αὐτὸ; δι᾽ ἑαυτοῦ χεὶ μόνου μυσταγωγεῖν. ᾿Αλλὰ σο- 
φίσα: πολνειδὼς ἑτέρους, εἰ; 630v ἐγχωρεῖ, προδάλ- 
λεται διδάοχειν τοὺς ὑποδεεστέρους ἐν φοιτηταῖς. 
Αὐτὸ; μέντοι παρὼν ἐφ᾽ ἅπασ: δόγμασι, xat διαρθρῶὼν, 
εἴ τί που δυσφραδᾶς ἔχει, ναὶ δὲ xa) ἐπιδιορθοῖμε- 
νος, ὅποι δεήσεις, τὰ διδχοχαλεῖα, ἐπιχοτμεῖ τὰ 
σεμνὰ, καὶ τὸ χαλὸν ποιεῖ χαὶ πλεῖον χαὶ κάλλιον. 
Οὕτω xat 6 τῆς σοφίας χορηγὺ; Θεὸς, πληθύνων xal 
ἐπὶ γῆς πολυτρίπως: διὰ ἐνσωμάτων θεραπόντων 
αὐτοῦ τὸ οἰχεῖον ἀγαθὸν, ἅ,α ἔπλασεν ἄνθρωπον, 
za! σοφίαν ἐκείνῳ ἐνέθετο, πηγὴν τινα ταύτην γλυ- 
κεῖαν ὡς ix πελάγου; τοῦ xai' ixtiv,v, λιύδάδιον 
τἀνχὺ ἐξ ἀδύσσου γλυχύτητος, ἀπόῤῥοιαν ἐπιστήμης 
ἁγίας τε χαὶ ἀῤῥήτου τῆς ἐν ἐχείνῳ, ἧς μέρος καὶ 
«ὃ προγνωστιχόν. 

ξ΄. Προεφήτευσε γοῦν, χαθὰ μαθόντε; ἐσχύκαμεν, 
δαρῶτος ἄνθρωπος, αὐτίχα θεόθεν ἐμπνεόμενος. Καὶ 
τὸ ἐχεῖθεν ἀρξάμενο:, οὐχ ávr.xev ὁ πάνοοφο; Κύριος, 
«οὺὑς ἐππιγόνους ὡς καὶ νῦν σοτίζων, ἀλλ᾽ ἐπιπέμπειν 
*p χόσμῳ φιλοτιμεῖται θεότητι παρωννμουμένους 
ἄνδρας. Θεῖοι γὰρ xat ἔνθεο: ἐκεῖνοι παντως xal 
«ἄντες, ὁπόσοι kx Θεοῦ αὐτοὶ ζωούμενοι xal ἐλλαμ- 
πόμενοι, καὶ οὔτω φωτὺς καὶ ζωῆς λόγον ἐν χέσμῳ 
ἐπέχοντες, ζωογονοῦσι τοὺ; ἐν Θεῷ φιλοζώους, xal 
φᾳεριλάμτουσι τοὺς μήτε ἀμόλνωποῦντας τὰ ἐς ἀρε- 
«ἣν. καὶ μηδὲ ὀχνοῦντας ἐγρηγορέναι εἰς ἐργασίαν 
θεάρεστον. Καὶ ἐμπνέων τοῖς τοιούτοις ἀνθρώποις 
ἐκεῖνο; τὰ διδααχαλικὰ, καὶ μεθοδεύων τὴν xvtopa- 
τιχὴν σοφιστείαν, συνεπιτρέχει καὶ ἐφορᾷ τοὺς δι᾽ 
αὐτὸν σχολαστά;" καὶ προσεπιδάλλων τοῖς posta qtue 
γοῦσιν ἀναλόγως χάβιν ἐπιστημονι χὴν, συνεπιλαμ- 
€ávetac αὐτοῖ; τοῦ ἔργον, xal συγγράφει, xat συν- 
επιμερίζει τὰ εἰς καταρτισμὸν, καὶ συλλαλεῖ διερ- 
μηνεύων ἐξ áxáen; Γραφῆς, καθὰ τὰ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
ὁμείως καὶ τὰ ἐξ αὐτηῦ, ἀχολούθως Gk xal συνεπο- 


divina et canones ejusmodi sanationem concer- 
lex nentes tradunt. 

98. Quamvis autem i$ quí talem homisem incu- 
rabilem affligit, illius amicis vix futurus sit accep- 
tus, tamen Deus ejusque æmuli solertem medicum 
comprobabuut, licet hominum fllii, utpote. corde 
prafracto praediti εἰ vanitatum mendaciique ste- 
diosi, ejuswodi beminew laudibus efferri. cupiant 
ac omnino vituperationis siut. Impatientissimi. At 
vero Deus, summus inedicus, eum qui probitatem 
sectatur, adjuvabit, et qui injuria afficitur illum 
ulciscetar. Ne quis enim opinetur, Dominum supre- 
mun talia uon curare, sed potius persuasissimum 
sibi habeat, eum omnibus «malis et hominibus et 
factis ponam inflicturum, sero quidem ob lorga- 
nimitatem ac bominum amorem, severe outem el, 
ut cum wageo Davide loquar, validissime, quando 
lioc opportunum judicaverit, 

59. Jaw vero, o fratres, hoc quoque attendamus. 
Quemadmodum magnus przceptor, vel ut accurz- 
tius. loquar, praceptot praeceptorum, onmnisque 
philosophiz, etiam non suppositas prsfectus (et 
uti bene quis dixerit, prasidens) non ipse per 
semetipsum ac solum vult initiare, sed multimodis 
2lios erudiens, quantum (eri potest, au inferiores 
viscipulos edocendos delegat, dum ipse, cunctis 
disciplinis prepositus, explicat si quid expositu 
viflicilius reperiatur, et, ubi opus fuerit, dirigit 
8. holas, et augusta adornat, ct pulchrum adauget 
et promovet : ita etiam omnis sapientiae princeps 
Deus, multiplicans iu terra variis modis per famulos 
corpore indutos benignitatem suam , simul atque 
creavit hominem, indidit illi sapientiam, fontew 
quemdam dulcem ex ipsius mari derivatum rivulum 
suaveu ex abysso suavitatis, traducem  scicntize 
sancue et ineffabilis, cujus pars est facultas pra 
sciendi futura. 


60. Prophetavit igilur, quemadmodum compe- 
rimus, primus bowo, exiemplo divinitus insplratus. 
Atque binc exor»us, non cessavit Dominus o:nuium 
s. pientissimus, posteros illuminare, uti et nuuc 
fit, ved wittere in imuudum | satagit viros div imtati 
similes. Divini enim et Deo repleti omnes $35ne jlli 
sunt, qui a Deo ipsi vivificati et illuminati, atque 
sic lucis et vitae scientiam in mundo gestaites, eos 
qui in. Deo. viveie studeut, vivilicant et illusirant 
eus qui ad virtuteu) non czcutiunt et ad opcra Deo 
grata sese accinrgere. uituntur. Inspivar$. autem 
ualibus hominibus docendi facullaiew, et. indens 
sapientiam spiritualem, adjuvat οἱ irspicit cos qui 
ad ipsum animum advertunt, et condouans | r-ecep- 
toribus, quoad opus est, grotiam intelligents, 
adjuvat eos in opere exsequendo, ct prouitiit. dis- 
wibuitque que ad perlectionem 
conversatur cum eis, caplicens € 
quie 4b ipso oriuntur et ad ipsum redeunt, nec 
minus incitare satagit, et iu docendo adjuvat atque 


conducunt , et 
tota. Scriptura 
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ποέγμασι πάντως ὠφελίμοις ὑποτασσόμεθχ ἡ δὲ οὐ A omnino ntiles viris Deo acceptis nos subjicimus; 


«οιωύΐτη, θεωρουμένη αὑτὴ, ὅτε φορτιχοὶς ἀνθρώποις 
δτείχομεν, οὐκ εὐπαιδεύτως τυπούμενοι πρὸς τοιοῦ- 
τὸν φαῦλον καράδειγμα), brin εἶναι ἀνάγχη καὶ 
τὴν ἐξ ἀμφοῖν πειθώ, 


ξε΄. Πεπεισμένοι μὲν γὰρ ἀγαθοῖ; διδλσχάλοις, 
ἀγαθὸν πεῖσμα πάσχομεν" μὴ τοιούτοις δὲ ὁπείχον- 
τε;, πείσματι ἀζήλῳ τῷ ἐκεῖθεν, ὅποι μὴ πρέπει ἀν- 
θρώποις͵ ἐκνεύομεν. Οὐχοῦν ὑποταγῆς προηγουμένης 
ἐπὶ ὑστεροῦντι πείσματι, χαὶ δευτερεύοντος πάντως 
«ἃ γτε el; δεοταγὴν τοῦ ὑπαχούοντο:;, ὃ; μὲν Θεῷ 
προσανέχων -είθεται διδασχάλῳ ἐνθέῳ, καὶ τὰς ἐχεῖ- 
θεν εἰσδεχόμενος ὑποθήχας ποιεῖ τὰ χαθήχοντα, θεοῦ 
ἄνθρωπος ἐχεῖνος, xal σταθερὸς αὐτὸς ἐν ἀρετῇ, xai 


altcra autem. non talis. est, sel in co couspicitur 
quod vilibus hominibus obedimus, et ad tate ma- 
jum exemplum wale effingere nos studemus), ail 
bipartita necessario etiam persuasio erít ex amba- 
bus profluens. 

63. Si enim bouis praeceptoribus paremus, ho- 
nam (idnciam nanciscimur; sín vero non talibus 
obedimus, confidentia mola illuc quo nou decet 
bomines, declinamus. Cum igitur obedieutia prz- 
ceilst, fiducia autem subsequatur, et cum. omvioo 
sceundum locum obtinest qui. morem gerit. : pro- 
fecto si Deo obediens, fiducia ín preceptore divi- 
nitus inspirato collocata ejusque doctrina iu se 
recepta id quod decet facit, Dei homo erit, firuma 


βέδαιος tv καλοῖς, καὶ ἀσφαλὴς τὴν ἀγαθότητα, καὶ D in virtute, constans in bonis, incencussus in pro- 


ἁστεμφὴς, ὡς καὶ ἑκαινεῖσθαι, καὶ στῦλος ὀρθϑότη- 
«o; ἀστραδὴς, καὶ θεμέλιος ἀῤῥαγὴῆς, εἰ καί ποτι 
κατασείεται, καὶ «apals[sou δένδρον εὔριζον, xal 
οἷον μὴ διατινάττεσθαι ὡς εἰς πτῶσιν δαιμονίοις πνεύ- 
pesi. xal Θεοῦ οἶκος ἀκατάλυτο:. Καὶ τὸ πεῖσμα τὸ 
καπὰ τοιοῦτον ἄνθρωπον οὐχ ἁπλῶς ἐν ἐπαίνῳ χείμε- 
voy θαυμάζεται, ἀλλὰ χαὶ Θεῷ φίλον xol ἅγιον γνω- 
ματεύεται. 

ἔς". ΕἸ δέ τις ὑπὸ διδασχάλῳ μὴ οὕτω πρόληγου- 
μένῳ εἰς εὐθὺ τάσσεται, ἀλλὰ κύχλῳ κεριπατοῦντι, 
καὶ τὴν εὐθύτητα στρεδλοῦντι, ὃς οὐκ ἂν εἴη ἅμωμος 
àv ὁδῷ Κυριαχῇ, χἀντεῦθεν ἀπ᾽ ἐναντίας τῷ πρωτί.- 
ett καὶ ἐπὶ θρόνον δόξης ὑπερτάτου καθη μένῳ φιρ- 
μενος, τῆς διεστραμμένης πειθοῦς γίνεται" καὶ 
λαχὼν ἐκεῖθεν ἀρχὶς οὐ θευφιλείας, οὐδὲ φρονήσεως, 
«τὸ πᾶν δὲ συνῃρημένως φάναι, οὐχ ἐναρέτως πρὸς 
ἀλήθειαν, καὶ πείσας ἑαυτὸν, εἰς τέλος οὐχ ἀγαθὸν 
ἐνίσταται, χαὶ ἀγωνιῶν ἀντιδαΐνει, χοινύτερον δὲ 
φράσαι, πρὸς ἰδιωτείαν δι᾽ εὐμάθειαν, τὴν ἐν τοῖς 
φολλοῖς, κεισματίζει, ὡς xai χατὰ χράτος νιχᾷν, 
καὶ σννιστᾷν ὃ βούλεται " οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν 
«τολμήσῃ τις ὀρθὰ φρονῶν χαὶ λόγου μέτοχος, ἐναρέ- 
«ως διαχεῖσθαι τὸν οὕτω πεισμονικόν. 00 γὰρ δέδο- 
και, φαύλη; ἀρχῆς ἀγαθὸν εἶναι συμπέρασμα. 

ξζ΄. Εἰ δὲ xal τις ἐν διαλόγῳ τὰ ψευδὴ προτείνων 


παρασυνάγειν ἀλήθειαν φαΐνεται, ἀλλὰ τὸ ἐφαμάρ-" 


«ὡς ἐρυηγούμενον οὖκ οἶδα πῶς; ἂν ἔχοι ἀποδαΐνειν 
σωτήριον. Δῆλον Ok, ὡς εἰς ταντὸν ἤχει χαχοῦ, ταύλῃ 


«s ἀρχῇ πεισθῆναι, xal χατ᾽ ἐχείνην στρεδλωθῆναι p 


εἰς τὰ ἑξῆς λόγῳ ὑποταγῆς, καὶ oUxofsv παρεχνεῦ- 
61ι τῆς ὀρθῆς, ὅπου οἱ ἀλιτήριυι χαὶ χατὰ τῆς ἀρε- 
«ἧς αἱρετίζοντες, ot καὶ αὐτοὶ δαιμονίαις προθέσεσι 
χαθυπείκοντες πείθονται εἷς κακόν. Ὅτι δὲ εἰς γα- 
λήνην σωτήριον καθορμίζει τοὺς ἐν βίῳ σαλεύοντας 
*b θεοφιλὶς πεῖσμα τοὺ; αὐτὸ ἔχοντα;, καὶ ἡ πρώτη 
λεχτικὴ θέσις αὑτοῦ. δείχνυσι" πείσματα γὰρ εἰθί- 
σμεθα λέγειν σκάρτα vaustxh, οἷς δηλχδὴ ναῦς ἐλλι- 
μενισθεῖσα πεΐθεται, μὴ ἀφιεμένη διασαλεύεσθαι, 
καὶ εἰς κίνδυνον χλύζεσθαι" ὅτε χαὶ μένει ἐκεῖνο τὸ 
σχάφος ἤρεμον ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἑαυτοῦ τε χαὶ τῶν 
ἐμπλέειν λαχόντων. Ἐνταῦθα δὴ πεποιθότως πυνθά- 
νομᾶι, κότε φιλοχινδύνω; αὐθαδιάζεται ναῦς τοιαύ- 
τη, καὶ ἀποῤῥῆξαι τοῦ λιμένος ἑαντὴν φιλονειχεῖ, 


biiate οἱ inflexibilis, ut laudem mereatur columna 
rectitudinis non  incurvata, fundamentum uon 
evertendum, quamvis nongonquam concutiatur, 
arbor paradisi radices in profundum agens, ita 
ut nequeat a malis dsemonibus in rninam dejici, εἰ 
donus Dei inevertibilis. Porro fiducia ejusmodi viri 
no» solum laude eb admiratione est digna, sed 
etiam Deo accepta et sancta existimatur. 

66. Si quis autem non a tali przceptore ip recto 
collocatur, sed in orbe instablii at. ue recütud.nem 
pervertente, it3 ut non sit irreprehensibilis in. vl» 
Dowini, seu potins ab eo qui iu sumroo glorise 
throno sedet, avcrtatur et perversa fiducia innitatur: 
is, quoniam neque Dei amore neque prudentia im- 
boitur, ct, nt breviter dicam, fiducia qux virtetis 
ac veiiiatis fruclus. est, desiitutus ad ſinem nou 
bonum tendit et naguo cum. inipetu per doctri»am 
multitudini propriam δ ignorantiam progrediter 
οἱ omnem funeni movet, οἱ Ipsius voluptati satis- 
faciat, is, inquam, tali fiducia fretus a nemine 
recte sentiente xut bene instructo virtuti. conveoi- 
enter dispositua esse dicetur. E malo cuit prin- 
cipio bonus uis ex:urgere nequit. 


61. Etiamsi vero quis in conversatione menda- 
cium proferens veritatem. subintroducere videtur, 
illud tamen quod perverse disseritur, nescio quo- 
modo in salutem cedere possit. Manifesto autem 
ad idem malum redit, aul principio perverso in- 
niti eique morem gereudo liuc atque illuc agitari, 
ant ab initio de recto tramite deflectere, ubi ho- 
wines nequam virtutique obluctantes iugrediun - 
tur, qui. et ipsi, iuspirationibus obedientes dueo- 
niacis ad pravitatem declinant. Quod au ew. fidu- 
cia (πεῖσμα) iu Deo collocata illos qui ea gaudent, 
quondo vitz tempestatibus. turbantur, ip portum 
tranquillum et salutarem introducit, primaria  vo- 
cabuli significatio ostendit; fiduciam (πεὶσμ 252) 
euim appellare s0lemus rudentes nauticos quibus 
uavis in portu constilota retinetur quominus fluc - 
tibus agitetur aut. ullo. modo periclitetur, ἃ wl 
navigium illud tranquillitate frugtur non. auus 
ad suaw ipsius salutem quam cerum | qui ' 
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χρὺν xai ἕτερος αὑτὴν ἀνῆχε θυ ὃς, ἀφέσθαι ταχὺ A scutestia immutata, ab illo certamiue recesserit, 


τῆς τόλμης ἐχεΐίνης, μὴ xal ἀπογραυσθῇ 15; χεφα- 
?f«, xal που χαὶ σποδηθῇ κατὰ τὸν οὕτως εἰπόντα, 
4a ἐπιτριδῇ φλώμενος xal πνιγόμενος “ xai λογι- 
σμὸν τοῦτον δεύτερον συνετὸν μωρῷ ἐχείνῳ πρώτῳ 
ἀντιστήσας, xat ἄμφω ταλαντεύσας ix zapabéstu;, 
xil ῥοπὴν εὑρηκὼς; ἐν τῷ δευτ:ρεύσαντι, ἔχει λέγειν 
ἀἁστείω; πρὸς τὸν χατάρξευτα γοῦν ἐχεῖνο τὸ ma- 
λαιόν" ὡς; οὐ πείσεις, οὐδ᾽ fjv κείσῃς “ ἔπεισως μὲ" 
γὰρ, ὦ θυμὶ, χεῖρα; ἀντήρεις" ἀνασχεῖν κατὰ ἐσχυ- 
βοτέρου ἧπερ ἐγώ - οὐ πείσῃς δὲ ὅμως εἷς τέλος, εἰ 
καὶ πλρέπεισα;. Εὐλαύοῦμαι γὰρ livonds0a:, ῥιφεὶς 
εἰς γῆν, xat οὕτω τὴν ἔρψιν ἀλλάξασθα: τῇ; βαδ’- 
σεως. 

οα΄. Πάλιν λογισμὸς παρέπλαγξέ τινα, ὁποῖα πολ- 


metu. ns ne Capite percusso ad nihilum, uti aiunt, 
redactos, contritus, suff;catus percat ; ct si deinde 
prioti illo iusipienti consilio abjecto aljud ccperi: 
sapientius, et utroque deliberato et comparato, wo- 
mentum inclinare ad secundum intellexerit, tunc ad 
mentem qua prioreu suggesserat sententiam recte 
poterit dicere: Suasisti quidem, at non persuadebis ; 
voluisti enim, ut contra fortiorem pugnz discrimen 
subirem , neque tamen, quamvis me seducere stu- 
dueris, mihi unquam persuadebis. Vereor enim rc, 
ad terram allisus, rependo potius sim obnoxius, 
quam reete iocedendo idoneus. 


71. Rursum ratio, uti haud raro accidere solet, 


λὺ φιλεῖ καὶ τοιαῦτα γίνεσθαι, γενναῖον εἶναι, παλα- D aliquem induxit, ut generosum sese exhibeat ct iui- 


pis0z. συμκποδισμὸν, εἴ τις εἰς καλαίστραν ἀντικα- 
τασταίη αὐτῷ. Καὶ ἐπκανηγυρίσθη ἀγὼν, xat ἐχηρύ- 
y9» πελαισμοσύνη, καὶ αὐτὸς παρεισέδυ ἐς μέσους, 
ἐθέλων συμπλοχὴν, καὶ θαῤῥῶν χαταναλαίειν, xol 
ἤδη εὖ μάλα συμπείσας ἑπευτὸν εἰς τοιαύτην ἄθλησιν. 
"AX& ἐπειδὰν ἀνταγωνιστὴν θεάσηται φανέντα, ὃν 
μὴ ἰνθυμούμενος, ἀλλὰ τότε κατίδοι ἐξαναχύψαντα 
xii εἰς ἀντίπαλον προχωρήσαντα, οὐ πείσεις τῷ 
πρῶὼνν Ἰογισμῷ, ἔφη, χἂν φθάσας ἔπεισας * οὗ γὰρ 
ἀνέξομαι πεσὼν συντρίψεσθαι, καὶ χαθόλου ἐν τοῖς 
φρυνοῦσι xal μαθοῦσι βουλεύεσθαι, καὶ αὖθις εἰς 
δέον μεταδονλεύεσθαι. Πείθει μέν τις ἑαντὸν ἐν 
πολλοῖ;, χαὶ εἷς τι ψεχτὸν καὶ κατατίθεται, καί που 
ἐργελίζεται, xal εἰς ἔργον ἐξορμᾷ. Μεταγνοὺς δὲ 
ἀφίησιν ἐχεῖνο, εἰς ὅπερ χατένευσε, xal χαίρει παυ- 
οάλενος, χαὶ λόγῳ τουρλύτῳ, εἰ χαὶ πέκεισται͵ ὅμως 
οὐχπέτι κείθεται, ὅμοιον ὡσεὶ καὶ ὁρμηθεὶς κατὰ κρη- 


μυοῦ, εἶτα μετάμελος ἐπανασερέψεται, καὶ ἔννους 


ἐχ δνσλογίστου γένηται. 

op. Χρὴ τοίνυν οὕτως ἐπὶ πάντων τῶν ὁμοίων 
σίνεσθαι, ὡς ἀχολούθως xai ἡμᾶς, ἀναλαδο"κέγου: 
πεῖσμα ὁπωσοῦν, εἴτε ἐξ ἡμῶν αὐτῶν ἀδούλως, εἴτε 
κατὰ διδασχλλίαν χαχόδουλον, πάντως δὲ ἀπὸ ἀρχε- 
κάχου δαίμονος, καὶ ὡρμημένους ἐς: πρᾶξιν ἀποτε- 
λευτῶσαν εἰς φαυλότητα, ἐνθυμεῖσθαι, εἶναί τινὰ 
ἡμῶν κρείττονα, χαὶ εἰ μὴ ἄνθρωπον, ἀλλά γε τὸν 
Θεὸν, ὃ; διδοὺς τὰ ἀγαθὰ χαταγίνεται τῆς χαχότητο:, 
ἑαυτὸν κάντω; ἐκδικῶν διὰ τῆς τοιαύτης ἐπεξελεύ- 


pedimenia si quae in arena occurrant, fortiter disji- 
ciat. Certamine igitur indicto, ei pugna przconis 
voce annuntiata, ille in medium progreditur, eertandi 
avidus, de victoria certus, suis viribus in ejusmodi 
congressa nimium quantam confisus. At ubi adver- 
sarium quem non putaverat, apparentem etarrectum 
et hosti obviam euntem conspicit, tune rationi, dicit 
quamvis antea persusseris, non amplius persuade - 
bis; nolo enim turpi casu conteri, sed potius cum 
prudentibus sapientibusque viris consilium inire et 
ad officiuia reverti. Sic multis in rebus homo sihi 
confisus vel ad malum propendet et stimulatur adeo 
ut ad opus aggrediendum paratus sit; sed poeni- 
tentia correptus. desistit ab illo in quod autea pro- 
clivisexsuuüi,et quod non perrexerit gaudet, eL quam- 
vis antea cesserit ejusmodi consilio, tamen nou 
amplius cedit, veluti si quis de prazcipitio sese dc- 
jecturus, postea mutata mente revertitur et insipien- 
tiam in sapientiam permutat. 

73. lta igitur in omi re simili fieri. decet. Nimi- 
rum $i consilium cepimus, vel ex uobis ipsis impru- 
dentibus, vel przceptuin malignum scquentes, vel 
denique damoni malorum principi obtemperantes, 
ead opus improbitatis macula aspersum accingi- 
mur, tum reputare debemus, esse aliquem superio- 
rem, etsi non liominem at saltem Deum, qui, uti 
bonorum fons, improbitati adversatur, et si quid 
ejusimodi admiserimus, ulturus est. lpse eniin leges 


σεως. "Exelvoc γὰρ xai νομοθέτης ἀγαθότητος &xá- p optimas tulit; ipsius est mundus universus, ipsius 


σης " καὶ αὐτοῦ ἐστιν, ὥσπερ Ó κόσμος, οὕτω xal 
ἅπα; χέσμιος ἡγούμενος, καὶ αὐτοῦ ἐστι πιράγγελ- 
μα, πείθεσθαι καὶ ὑπείχειν τοῖς ἡγουμένοις, οἵ 
ἐκείνου εἰσὶν εἰκονίσματα καὶ ἰνδάλματα. Διὸ καὶ i 
αὐτῶν ὕόρις καὶ βλάδη καὶ ἡ χατ᾽ αὑτῶν ἀδιχία xol 
περ'εργία xai περιφρόνησις εἰ; ἐχεῖνον ἀναδαΐνειν 
διαγινώσχεται, τὸν μισοῦντα μὲν καὶ ἅπαν καχὸυ, 
οὐχ iste δὲ τὴν κατ’ αὐτὸ ἐπιμονήν. 

oy. Οὐ γὰρ ἔστιν ἀντειπεῖν, μὴ ἐπιμονήν τινὰ 
χειρίστην καὶ τὸ πεῖσμα εἶναι τὸ φαῦλον, xai ἰδιό- 
«τητα ζωϊχὴν δυσαπάλειπτον, π᾽λλαχοῦ δὲ xai ἀνεξά- 
λειπτον. Πλὴν ἀλλά ἐν ἀνθρώποις λογίμοις xo ἐπι- 
αταμένοι: ὑποχλέίνεσθαι λόγῳ καὶ ἐπιξείύεσθαι 
οὐχ ἔστι μὴ ἐξτλείφεσθαι χαὶ τὴν τοιαύτὴν οὐχ 


omoes mundi priucipes ; ipse precepit, ut obedia- 
mus ei morem geramus superioribus qui effigies 
ejus sunt ac simulacra. Hiuc apparet, eorum con- 
tumeliain, offensioneim, iujuriam, contemptum redire 
ad illum, qui et omnem malitiam, ei in primis 
perseverantiam in ea odio babet, 


33. luter. omnes enim constat, üiduciam perver- 
sam esse pessimis quibusque accensendam , siqui- 
dem affectio est animi, quae nonnisi difficulter, in- 
terdum autem nullo modo supprimi polest. Ciete- 
rum homines solertes rationique obedire et obsequ; 
scientes illam malam affectionem sinc dubio exuere 
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vavre, ἀποσεμνύναντες διδασκαλία: δίχα πειξματι- 
πῶς x3 κυάμους καὶ κρόμυα. 


οζ΄. Kel οὕτω μὲν td; πεΐδουσιν ἑαυτοὺς εἰς 
φευλότετα ὑπερηφάνως ἐξ ἀποτελέτματο:, καὶ τοι. 
οὔνον πεῖσμα κετακλωδαμένοις ἀντιφξέρεται ὁ Θεὸς, 
εἷς lv τοῦνο καὶ μένον διὶ σχοποῦ, καταῤῥίψαι ἀδί- 
sac ἄνθρωπον, usi ἐμπηδῖσαι πεπτωχότι, καὶ εἰ- 
πεῖν" ε Βατάπεισο οὕτως ἀνέγερτος » "AXI ὅτε 
«ενὰ εὑρῇσει κορώδξαντα ἐν ἑαντῷ, οὗ πεῖσμα λέγειν 
ἐθέλω, ἢ urcpevorkw, τὰ ξενόφωνα, πειθοῦς δὶ τό- 
--pa καλὴν ἐπεῖνο κιεὶ μαχαριστὸν xet* θεοφι) ὥς 
&epelk; κεὶ βέέαιον, αὐεῖκα πρὸς ἐκείνου γίνεται͵ 
παὶ πρὸς ἀρετὴν εὐοδοῖ, καὶ ἀσφαλίζεται τὰ διαδή- 
pata τοῦ τοιούτου ἀνθρώπου, καὶ τὴν tv σχοινίοις 
διατεινομένην παγίδα cel; ἐκείνου ποοὶ σχάσας εἰς 
ἀνενέργητον, κἂν βηματίξε, ὁοθὰ ποιεῖ προπορεῦε- 
39a:, xsv ἐθέλοι τρέχειν, ἐκκέτεσθαι κοιεῖ, ὡς ταχὺ 
λαμθάνεσθαι τοῦ ἐν ἐφέσει χαλοῦ. Κἂν ξατάνχι δε- 
ἦσοι, οὐκ ἄν οὐδ᾽ αὐτὸς δαΐμοων 0xosxtiise τὸν τοι- 
evtev, ὡς θεοῦ ἄνθρωκον καὶ πεποιθότα εἰς ἐκεῖ- 
vov, χαὶ οὕτως ἀνεστηχότα ὧς εἰς ὄρος Σιὼν, καὶ 
ὡς οἶχον δὲ Θεοῦ τεθεμελιωμένον, καθὰ τὸ ἅγιον 
Ἐὐαγγέλιον βούλεται, καὶ οὖκ εἰδότα κατασείεοθαι, 
ἃ ἀνέμοις, ὡς οἷα καλάμινον, ἢ χκαταράσσουσι ποτα- 
μεῖς, ὡς οἷα ἐπὶ φάνμου ἢ πέτρας ἀστηρίχτου τε- 
θεμελιωμένον, μετριώτερον δὲ φάναι, xal στύλου 
δίχην ἀνεσταμένον, οὔτε πλαγιάζειν οἷον τε ὄντος, 
πολλῷ δὲ μᾶλλον οὐδὲ᾽ xata πίπτειν, ἀλλὰ καὶ δυνα- 
μένου ἰσχυρῶς ὑπκανέχειν τὸ ἐπικείμενον. 

ow. Πραχείμενος δὴ ὁ Θεὸς ἅπασι τοῖς ἀνθρώποις 
εἰς αἰτίαν καὶ ἀρχὴν καὶ παράδειγμα (προσχυνητὰ 
δὲ ταῦτα ἐν αὐτῷ πάντα), καὶ ἔπεισε, xol πείθων 
οὗ διαλείπει τοὺς εἰς αὐτὸν ἀπούδλέποντας, στερεοὺς 
εἶναι καὶ βεδαίους χατὰ τῆς xax(a;, καὶ ἀμεταδά- 
«voc τοῦ ἀγαθοκραγεῖν, καὶ εἴους ἄλλα τε ποιεῖν 
εὐαγγελιχῶς, καὶ μιμεῖσθιι αὐτὸν εἰς ὅσον δύναμις, 
καὶ ὁμολογεῖν ἐχεῖνον ἐἑνώκιον τῶν ἀνθρώπων. Ὃ 
δὲ γε Σατανᾶς, χαθότι ἀντιχείμενος, τῆς ἀνάκϑλιν 
διαθέσεως καὶ αἴτιο: καὶ ἐνστάτης ἐστὶ, χαχοπρα- 
γεῖν τε πείθων τοὺς αὑτῷ  xposaviyovtac, xal ἐς 
«5 πᾶν γίνεσθαι xazà τοῦ Θεοῦ. 


D 
eff. Kal ἰδοὺ, δύο τούτων ἰδιοτροπιῶν xai ἐνστά- 


θεῶν ἢ piv φαύλη τοὺς ποιχιλοτρόπκως δαιμονιώδεις 
vip βίῳ πκαρειστῆγαγεν, ἡ δὲ δευτέρα τοὺς ἡγιασμέ- 
νους τῷ Θεῷ παρεττίσατο ἀσκητὰς, τοὺς τῆς ἐρῆ- 
ge», ττὺς στυλίτας, τοὺς χωστοὺς, «οὺς ἐγχλεέστους, 
οιὰς πολιτικοὺς παιδευτὰς, τοὺς τῶν ψυχῶν ἀτενεῖς 
Φυρεπευτὰ;, τοὺς τῶν ἐξαγορευομένων ὑᾧνχικῶν 
φραυμάτων ἰατῆρας, οὃς ἀνάγκη καὶ ξυρῷ καὶ xzv- 
VÀ: χρῆσθαι, ὅτε παρακπέσοι καιρὸς, τοὺς τῶν ἔτι 
«ρυπτομένων ἐρεννητὰς, τοὺς εἴτε ἀτέγχτους, εἴτε 
διαχριτιχοὺς τῶν ἀναιδινομένων χολαστὰς, τοὺς 
ἐπκανασώσαντας τοῖς ἠδικημένοις ἅπαν ὅρπαγμα, 
τοὺς καὶ φιλανθρώπως καὶ ἄλλως δὲ δικαίως ἐλέγ- 
χοντᾶς, ἐφ᾽ οἷς ἐνδέχεται, τοὺ; ὀνειδίζοντας, ἐφ᾽ οἷς 
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res colweruat, aliaque similia desipucruat, ita δι, 
hominum resticorum morc, vel fabis atque cepis 
litare haud erebescerent. 

Ti. lis aetem qui tal confleatia inflati ad 
pravitatem abripientutr, ea tonquam anchora. freti, 
sdversater Deus, siguidem nihil aliud illis cordi 
est misl ut hominem male pracipitent ejusqae 
τοὶ insaKanges dicere possim: En misere jaces, 
npehquam resurges ! Ubi vere invenit. (Deus) ali- 
«qucm qui neque ceafdentia neque — arrogantia 
twcectt, eed Gducia heaesta, (laudati, iem, 
iacencessa secundum Dei voluntatem plenus evt, 
eum preinos ad,uva', in virtetis tramitem dedu- 
cit, gressas ejusmodi hominis con&rmat, laqueos 


D ae retia ejus pedibus immineatia ad nihilum redi- 


git, et euntem jn recta via conservat, Currentom 
autem tanquam alis donat, vt quam celerrime ad 
fiucm bonum pertiugat. Si autem. standum fnerit, 
ne ipse quidem diabolus eum supplantabit; est enim 
homo Dei in eoque &luciam collocst, ita quash. in 
monte Sion constitntus sit, et tanquam demus 
Dei, uti sanctum Evangelium ait, ürmis lnaixa 
fendamenis, auwaequam concutliatur, neque pro- 
cellis, ui arundo, neque torrentium Dmpetu, utl 
domus super arenas awt im^ rupe baud ροϊ 8 
fundata, scd qus poties pereistat. column instar 
que neque iaclnari, nedem dejici potest, imo 
quemvis impetum fertiter arcere 2c repellere va. 


c t 


T8. Dcus igitur qui omnibus bominibus et cauga ex- 
sistit et principium et exemplar (baec eumia auteu 
in eo suut adoranda ) , et hortatus est, ei per. 
petuo hortater eos qui ad ipeum respiciunt, 
ut firmi constantesque sint in pugua adversus 
improbitatem, εἰ perseverantes in virtute, vita- 
«ue ad Evangelii normam composita [psum pro 
virbus imitentur atque coram hominibus confitean- 
tur. Coutra Satanas, utpote adversarius, oppositas 
affectionis aucior est instigatorque, eos qui ab 
ipsios partibus stant. impellens, ut malidam 66- 
quantur et ia omnibus rebus Deo adversentur. 


9. En duo vitse insiituendes dirigendeeque modi. 
Prior itemque malus eos qui 8 malo genio inspi- 
rantur ad viue turbines deducit. Aller eos qui Deo 
deas consecrarupt, reddit ascelas, eremitas, siyll- 
tas, subterraneos, inclusos, doctores publicus, stre- 
nuos auimarum curatores, vulnerum auimz onun- 
tiatorum medicos, qui quando opportunum videtur 
cultello et cauterlo uti debent ; porro eorum qua 
adhue oceulta sont indagatores, hnprobitatis aul 
severos aut clementes vindices, eorum qui. ieiuste 
spoliati suut defensores, humanos [19 
tempore coargutores, ncc non ubl optti 
bensores, ad virtutis. studium promo 
uitores, ad probitatem cacitandam V 
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pny, πειθόμενοι τοῖς διὰ σοῦ διδασχάλωι: ἡμῶν, χαὶ A miue Salvator, quod jam prius desideravi, docto- 


thv τοιαύτην πειθὼ στερεοῦμεν ἐν ἡμῖν αὐτοῖς, xz 
τὰς ἐξ ἐγείνων συν περαΐνομεν ἀρχὰς ἐνχρ'χλονίως 
Oplpi ἀληθείας, ἀλλὰ τῷ ὀντιχειμένῳ ὑποστρων- 
νύμεθα, πείθοντες ἡμᾶς αὐτοὺς, ἀλλήλοις ἄντιμ ..... 
φρίσσειν 601. χαὶ ὅπλοι; ἀγχεμάχοις μὲν, ταῖς χα- 
χομηχάνεοις ἐπιθέσεσι xe -[αἷς ἐπι]β[ού Ἀ[οις 6z]:- 
volat; καὶ πεοινοίαι: καὶ πεισμοναΐῖς, τηλεδόλοις àk, 
«αἷς συχοφαντίαις καὶ ταῖς ἀποσταδὸν διαθδολαΐ:, 
ἐξ ὧν οὐδέν tt καλὴν ἐν ἡμῖν ἐχφανεῖται ποτὲ, ἀλ)ὰ 
x1l ὃ πολιτιχὸς x21 ὁ πνευματιχὸ; παράδεισο; οὗ 
μένον ἀπκανθήσουσι καὶ ἄχτρποι μενοῦσιν, ἀλλὰ καὶ 
ἀποφυγέντες sl; ἐρημίαν ἀποχαταστήσωνται, καὶ ὁ 
καθ᾽ ἡμᾶς δὲ κόσμος xoi βίος ἄχοσμος ἔσται, xal 
οὐ κατὰ τοὺς ἰστορουμένους δικαίους, τρόπον δὲ δλ- 
λον ἄδιος ; 


πΥ. Ἐγὼ δὲ ἐν τούτοις δοχῶ μοι πολλῶν τινων 
ἀνούειν αἰτιολογούντων κὐλογοφανῶς δῆθεν τὰ xas' 
αὐτοὺς, χαὶ ὑπολαλούντων, μὴ ἂν ἀγαθὸν εἶναι, 
μη πολιτιχῶ; ἐλευθέριον, τοὺς μὲν μείζονας Lv 
ἀνθρώποις εἶναι, τοὺς δὲ ὑπάτεσθαι εἰς ἐλόττωσιν 
καὶ ὑπόπτωσιν, xol ταῦτα, ἔνθα ἡ φιλία ἰσότης elvat 
vost exat, xal ἐσοπολιτεία νενόμισται, καὶ χοινωνία 
πραγματεύεται. Νοοῦντες, οἶμσι, οἱ τοιοῦτοι, ἀνι- 
σότητα φαύλην ἐμφαί ετθαι τοῖς διδασχομένοις πρὸς 
165: διδάσχοντας, xai τοῖς ποιμαινομένοις πρὸς τοὺς 


ribus 3 te constitutis, et ejusn;edi fidnciam in nabis 
constalilimus, ct fun !amerntis ab illis jactis insi- 
simus secundum veritatis impetum, sol potins al. 
versario succu bimus, nohis iptis flentes, nos 
invicem. decbellantes. ... horrere. quantum οἱ ar- 
mis ad cominus pugnandum ap is, insidiis mali- 
gnis, consiliis perniciosis, suspicionibus et coufi- 
dentiis, cl armis ad eminus eertaudum — idoneis, 
conviciis et calumniis, ex quibus nunquam bhoni 
qid i6 nos redundabiz, sed. et mumdanus οἱ spiri- 
tualis paradisus non. solum floribus et fruciihbus 
Carcbunt, scd eiiam emarceseent. etin. desertum 
comnmulabunlar, nec non terra nostea et vita omni 
decore erit destitnta, nullo modo similis. vit ju- 
storum qui seriptis feruntur, sed τὶ ne nomine 
quidcm. digna ἢ 

$5. Jam vero hie corum qui penitius res. inida- 
gant liaud. paucos sp^ciose, ut ipsi autumant, mihi 
obloquentes audio atque. dicentes, neque boum 
neque civitate libera diznum essc, at nounulli iuter 
bomines sint superiore«, alii autem minores ct gub- 
diti, idque eo minus, siquilem charitas. existima- 
tur zequalitas esse, et paritas civium legibus pro- 
mulgata cst, οἱ omnes. niam. commanionem con- 
etituunt, Ili, opinor, existimant inzequalitatem que 
inter doctores et discipulos, inter greges et pasto- 


ποιμαίνοντας, καὶ tol; ὑπάρχοις «ph; τοὺς ἐξάρ-. pes, inter suhditos et regnantes intercedit, walum 
y^v:ac, xal δι᾽ αὐτὸ φευχιέαν εἶνσι τὶν ὑποταγὴν — quid esse οἱ propterea ab omnibus. qui ad. liberam 
tol; ἐπαναιοουμένοις ἐλευθέραν ζωὴν — λανθάνον. — viiam. adspirant, snbjectionem  respui. debere : at 
ται δὲ ἄρα ol οὕτω γνωματεύοντες, ὅτι χαθυ πάγου- *- qui ita statuuut, non animadvertunt, sc submittere 


σιν ἑαυτοὺς, πατέρε: μὲν ὄντες, τοῖς τέχνοις. δε- 
σπήται δὲ, τοῖς δούλοις, νηπίοις δὲ, εἰ τῷ μαχρῷ 
γρόνῳ sl; γῆρας ἐλάσουσι"υ. "EO. τὰς γυναῖχας, αἷς 
αὐτοὶ, τεταγμένοι χεφαλαὶ εἶναι, εἰς πόδας ὑποχεί- 
σονται χατὰ τὴν σφῶν αὑτῶν γνώμην, δι᾽ ἧς τὸ ἐν 
ἀνθρώποις ὑπερέχον χολούεται. 

πδ΄. El γὰρ καὶ ἐν τοῖς εἰρημένοις ἀνισότης ix- 
πέφανται ἀιαμφίλεχτο;, τί μὴ, του αὐτοῦ τόπου, 
καὶ ἔργου χαὶ ἀξιώματος πάντες γινόμενοι, διδά- 
σχοντες μὲν πατριχῶς οἱ γεννησάμενοι, xat ῥυδμί- 
ξζοντες τὰ τέκιλ εἰς ἦθος, ἐν καιρῖ, δὲ χαὶ ἐπιπλήτ’ο 
τοντες xal πλήττοντες, ἀντιδιδάσχουται xa! ἀντι- 
«)if**evtat Χιὶ ἀντιγεννῶνται, xol εἰς ἀγωγὴν 


semet ipsos, cum parentes sunt, filiis, cum do- 
mini, servis, cum ad grandæram senectutem  per- 
venerint, infautibus. Mitto feminas quibus ipsi, 
licet domini earum constituti, 3d pedes provoleuu- 
tur quando illis libuerit, ita ut. illud qao viri ante- 
ecllers debent, penitus in'ervertatur. 

81 EL si in dictis in:qualitas manifesto apparet 
eur non, cum omnes colem in loro et opere. οἱ 
lionore exsistant, patres qui. filios instituunt et ad 
mores honestos componunt, nec nom in lempore 
vituperiis et verberibus castigant, et ipsi vicissim 
edocentur et castigantar et generantur, et ad vitam 
puerilem redeunt ? Qui autem patres familias eon- 


ἐπανέρχονται νηκιώδη ; Οἷς δὲ οἰχοξε:τοτεῖν δίδοται, ἢ sitüti sunt, eur nou et ipsi servis scse suixlunt in- 
διὰ τί μὴ xa αὑτοὶ τοῖς δούλοις ὑποδιδλζούσιν ἐλυ- — Lerdum, el sic fortmwe iinparitaiem exaquant ? 


τοὺς ἐν μέρει, xal οὕτως ἀνισάζηουσι τὸ τῆς τύχης 
ἑτεροῤῥεπές; Τί μὴ καὶ οἱ τῷ yfjpa πρέασδιστοι ἐπα- 
ναστρέφουσιν εἰς παιδία, οὐχ ὡς; χλιρονομῆται βα- 
σιλείαν οὐρανῶν, ἀλλὰ ἐκχεῖσθαι ἀθύρμασι, xal xal- 
ζτιν xal παίζεσθαι; Οὕτω ὃΣ ἂν χαὶ γυναῖχες διὰ τὴν 
τοιαύτην ἐξίσιυσιν ἀντιτεθήσονται τοῖς ὁμοζύγοις 
καὶ δεσπόζουτιν αὐτῶν, xal τὸν ἀποττολιχὺν ἅγιον 
κανόνα λύτουσι, χαὶ ἄναλλα τρόπῳ τοιῷδε τὰ πάντα 
γενήσονται. Πῶς vip xal ἀποχλημώσομεν, ἄλλως 
μὲν τὰ; χαὶ φυσιχὰς καὶ πνευματιχὰς ἀρχὰς χα- 
καλύεαθαι, τὰ; ὁπιυδήποτε ἄλλοθι, τὰ δὲ οἰχε  αγὰ 
μόνα εὖ χαθεττάναι, τὰ εἰς πρηταγὴν καὶ óxo:a- 
γὴν; 


Quid denique illi qui ad decrepitam devenere sene- 
ciutem, ejusdem. xqualitatis eansa, non Tevertua" 
tur ad infautiam, hawd saue ut regni codlorum h.v- 
redes fiant, sed «t ludieris delectentur, οἱ ludaut 
et lndibrio babeantur ? 112 etian. mulieres, ΟΠ 18:10. 
paritatis gratia, conjugibus qui earum domini suut 
ade quabuntur, οἱ sanctum Apostoli canonem Iri 
tum reddent, ἀῶ) hoc modo oiunià intervertentur. 
Quoniodo. enim lieri. poterit, ut principiis natura- 
libus et spiritnalihns, quaecunque demum sunt, 
dissolutis atque contemptis, 68 qua ad regnautes 
et subditos spectant, bene apud mos habeant? 
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οὐττοῦτα τὸ Χαλὴν καὶ εἰς αὐτὸ x2011024:9^2 37:- A quia a Patre calesti desciscit, inter filios per.- 


qa»: αὐτὸς δὲ τοῦ οὐρανίου πατρὸς àzesii; τῇ 
ἀπωλεία τίθε:τλι εἰς ulóv. 

πη΄. Καὶ, χύρεε, βοῆθει, μήποτε, ὅτε ἰςτρχῃ 
τὸν ἐν πολιτείᾳ τοιοῦτον ἄνθρωπον. τυναπηλευθεῖεν 
xai ἕτεροι, οὐδὲν τως αἴτιοι" ἀλγὰ τοῦτο uiv οὐχ ἄν 
ποτε ποιΐτῃς ὁ ἀγαθὸς, οὗ τῇς: δικαιοσύνη: χαὶ 
ἅμα ἐλεημοτύνη; οὐκ ἔστιν ἀπηρίθατσοις, ὅτι μτδὲ 
μάρπτειν ἐξείης ἐθέλεις, ὅς τε αἴτιος, 6; τε xal 
có ji, χατὰ τὸν οὕτω φάμενον" ἀλλὰ πάντα ut» ἀνα- 
0); ἄνδρωπον ςφυλάττιον, τοὺς δὲ μὴ τοιούτγυς 5:- 
ανθρώπως καὶ ἐξιειχῶς διοιχονομούμενο; χαὶ χυ- 
δόμενος xal ἀνεχόμενος, χαταχεράσει: διαχοίΐσει 
τὴν κρίσιν, χαὶ χαταμελιτώτεις; οὕτω thv πιχρίαν 
«ἧς χαταδίχης, ὃ δὴ πέντοτε ποιεῖς, μερίδων τοῖς 


tionis collocatur, 


88. Fac, Domiwe, ne quando talem howinem 
castigas, alii simul pereant, qui fortasse inson- 
tes sunt : at vero tu. nunquam hoc facies. qui 
l;onus es, cujus. justitia atque misericordia. inlini- 
là est, quare non eadem modo sontein percuties 
el insontem. si quis insons dici potest, sed oiu- 
nem. hominem bonem servalis, qui vero malit 
sunt addicti, humane mansueteque. tractabis, cu- 
rabis, tolerab:s, im judicio faciendo dijudicabis, 
aique ità. damuntionis amariulinem temperabis, 
quod semper facis, his quidem beneficia, illis 
miseri ordiam condonsans atque benevolentiam et 


μὲν εὐεργεϑίας, τοῖς δὲ εὐτπλαγχνίας, καὶ ἱλαρό- D hilaritatem, in penis autem infligendis uiansue- 


“ντας, καὶ συμμετρίας ἐπεξελεύτεων πρτγματευό- 
μενο:, xal οὐδέποτε θέλων ἀνθριώπον χάχωσιν, μό- 
vov δὲ μισῶν τὸ κατὰ δαίμονα, τὸν ἀρχέκαχον ἀνε- 
πίστροφην. 

«0'. Κεφαλαιωτέον uox τὸν λόγον, ὦ ὀδελτοὶ, xal 
συτταλτέον εὑροοῦντα εἰς πλείω διατριδὴν, χαὶ δη- 
λωτέον οὐ πρὸς ἀνοφινησιν did, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἀλή- 
0ztav, ὦ;, εἰ μὴ καὶ τοῦ πάλαι ποτὲ ἀνέχαθεν ἀπο- 
λύτου κατὰ ἄνεσιν βίου ἀπανδίσοιιεν τὰ χάλλιστα 
ἐπὶ συστάσει βίου τοῦ xa0' ἡμᾶς, χαὶ τοῦ δευτέρου 
κοῦ κατὰ τὴν ἁγίαν παλαιὰν ἐπιλεξόμεθα, ὅσα τε 
ὅμοια, x31 ὁπόσα πρὸς ἰσότητα συντοέχει, μάλιστα 
δὲ τοῦ ἁγιωτάτου τρίτου τὴν καὶ τελειοτάτην χαὶ 
τελεστιχὴν εἰσοικισόμεθα χάριν, οὐ συλλεξάμενοι, ὡς 
ἐν ἐπελεύϑει, δίχην ἐράνου, ἀλλὰ εἰσδεξάμενοι, ὡς 
ὁ τῶν κατέρων πατὴρ καὶ πρωτοδιδάσκαλος παραγ- 
γέλλει, μετὰ διαχρίσεως αὐτῷ τί πρεπούσης xai 
ἡμᾶς βελτιούση:;, χαὶ οὔτω σχευνασόμεθα πάντοθεν, 
xai συνεπιλαμβενομένης τῆς ἀγιωτάτη: Τριάδος 
ἀποθώμεθα ἐν τῇ χαρδίᾳ τὰ σωτήρια, τὰ μὲν αὐτοὶ 
φιλοπόνως ἀναλεγόμενο:, τὰ δὲ xal ὑπαγορενόντων 
ἀγαθῶν διδασχάλων ἐχδεχό:ενοι, δαχτύλῳ Θεοῦ γε- 
τραμμένα, καὶ οὕτως ἀπονητὶ παραδεδομένα ἡμῖν, 
οἰχησόμεθα, ὡ: οὐ θέλομεν. Ἰδοὺ, εἴπομεν ὑμῖν, 


(um tc prxbens neque unquam hominis perditio- 
nem Cupien:, sed solummodo dæmonem pravita- 
tis auctorem tenacissimum odio habens. 


89. Jam vero, ὁ fratres, orationis cursus ue 
ultra modum discurrat, restringendus est cohiben- 
dusque. Quod. antem jam dicam, non mera. verba 
sunt, scd veritas absoluta. Nisi, ad modum prisc:e 
vit» omnibus numeris absolutis, pulcherrimos edi - 
mus fructus in hac vita,neque secundam quz in sacro 
veleri Testamento describitur et qua similia sunt, 
sequimur, neque sanctiscimae tertia? gratiam per- 
fectam et perücientem adipiscimur, non colligentes, 
ut. in transitu, stipis instar, sed recipientes, quem- 
-admodum Pater. patrum et. summos  preeceptor 
juhel, cum judicio ipsi conveniente, atque nos 
mel:ores reddente, et Trinitate sanetissima adju- 
vante in corde reponimus salutaria, qua partim 
ipsi studiose conquirimus, partim a bonis magistris 
edocemur, digito Dei conseripta et ita sine labore 
mobis tradita, decedemus quomodo noluerimus, 
Ecce, diximus. vobis, et audivit omniscius el. om- 
nipotens Deus, cui gloria in ssecula saeculorum. 
Amen. 


ἀπούοντος xal τοῦ ἐπὶ πάντων xal πάντα εἰδότος χαὶ δυναμένου Θεοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


μήν. 
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μὲν ἐπαίνοις, ὅποι ἐγχωρεῖ, πλατὺς Diti: δυσπορί- A ἔχων τοῖς 6 φασι βεδήλοις τὰ εἰς ἀγπο:χίαν, «οἷς 


ὅτιυς δὲ ἔχων ἐγχωμιάζειν, ἣ ἐπιτέμνει τὸν ἐπίνι- 
xov, σχάσας τὸ γραφεῖον, ὡς οἵα μηδὲ βάπτειν ἔχων 
αὐτὸ εἰς ἀντίχαριν χρουσοῦ ἢ τινος δωρεᾶς" ἣ ἀλλὰ 
παρεχδαίνει τὰ πολλὰ εἰς μακρὴν, ὡς εἶναι ἔστιν οὗ 
«ἣν παρέχδασιν, τὸ πάρεργον τοῦ ἔργου τῆς δῆς, 
μείζονα, χαὶ προχοιλιοῦσθαι τὸ σῶμα τοῦ μέλους 
«ἢ παρεχθάσει δίχην προγάστορος. Καὶ ἔστιν οὐδὲ 
«οὔτο ἀμάρτημα γραφῆς τῷ Πινδάρῳ, ἀλλὰ τέχνης 
μέθοδος παρεχδατιχὴ, χαρτὰ ποιούσης αὐτῷ, καὶ 
τὸ τοῦ λόγου ἅρμα ἑλαυνούσης μαχροτέραν πρὸς 
ἔνδειξιν πολυμαθείας τε xal ἰσχύος γραφιχῆς. 


ε΄. Διττῆς δὲ οὔδης τῆς παρειγδάσεως, καὶ τῆς 
μὲν ἀπηρτημένης πάντη xol ἀσυμφνοῦς πρὸς τὰ 


τοῦ νιχητοῦ, thc δὲ χολλωμένης εἰς τὰ αὐτοῦ xat p 


σνμδαλλομένης εἰς τὸν τοῦ νικητοῦ ἔπαινον, αὕτη 
μὲν à; μέρος ἐστὶ τῆς ᾧδῆς, ἐκείνη δὲ ἄλλως ἀπο- 
σεμνύνει τὸν νιχηφόρον, ἀρχούμενον, εἰ τοὔδαφος 
«ἧς Πινδαρικχῆς δῆς συγχαταχείμενον καὶ αὐτὸν 
ἔ,ει προσώποις ἡρωϊκοῖς, fj χαὶ ἄλλως, ἐὰν θεῖος 
καί κως ὀδτω σύνναος ὁ νικητὴς ἐν μιᾷ δῇ γίνοιτο 
προδώποις μεγάλοις καὶ ὑπὲρ αὐτὸν, xal τὰ τῆς 
«ιμῆς συμμερίζοιτο, Δογιστέον δὲ εἰς καρεχδάσεων 
σύναρσιν xal τὰς τῶν φυλῶν ἧτοι φατριῶν μνήμας 
καὶ τὰς περὶ αὐτῶν losoplaz, ἔτι δὲ xal τὰς τοπο- 
γραφίας, εἴ πον xal αὐταὶ παραπέϑαιεν, καὶ τὰ tx 


Ye μὴν συνετοῖ; ἀείδων χαρίεντα, οὗ τὸ λαδυριν- 
θῶδες τῆς ἐν αὐτῷ φράσεως καὶ τοῖς πολλοῖς ἀδιό- 
ótutov ἀπευθύνουσι, καὶ τὰς ἕλικας περιοδεύοντες 
ἕως καὶ ἐνδοτάτου, εἶτ᾽ αὖθις ἀνελίττουτι, xal ofxot 
xat ἔμφρονα γοῦν ἀποχαθίστανται - xal ὡς Da- 
ρύνει μὲν ἀχοὴν, οἷς καὶ ξυνετὰ λαλεῖ xai πρὸς 
Ὑλύχασμα, ἐχπλήξτει δ᾽ αὖθις, οἷς xal τὴν φράσιν 
κατὰ πολυτρηπίαν στρυφνοῖ ἑτέρωθι, καὶ λέξεις δὲ 
τὰς Ex τριύδων ἀποῤῥίπτων, παρεμπλέχει που καὶ, 
ἃς ὁ τὴν ἀρχὴν ἀχούσας πάνυ ἑπαπορεῖ" Ecc δὶ καὶ 
ὦ; τοῖς ἐπιθέτοις πάνυ ποιχίλος ἐστὶ, xai ὅσα δὲ 
ἄλλα πρὸς ἀρετὴν ποιήσεω; ἐστὶν αὐτῷ ἐπιγράψα:, 
ἡ τῆς ἀναγνώσεως ἐχκχαλύψει διέξοδο; " $; προλη- 
πτέον xal ταῦτα πάνυ ἀναγκαίως Ἐῖς τε σαφήνειαν 
πλείονα ἐῶν προσεχῶς δεδηλωμένων, xal εἰς; θεω- 
ρίαν ἐντελεστέραν, fjv οὐχ ἄν ἐρεῖ τις ἀπάδειν πρὸς 
τὰ τοῦ λυριχοῦ. 

V. Ὁ προχεχειρισμένος eic παρεχδολὴν μελιχὸς, 
οὗ τὸ τῆς μεταλλείας πολύσχημον φαίνεται, πολύ- 
νους ὧν ἐφ᾽ ἅπασιν, ἐν μὲν διηγήσεσε χαὶ ἑτέραις 
οὖκ ὀλίγαις ἐννοίαις ἀσαφέστερον διάχειται, xal ὡς 
αὐτός πού φησιν, δρμηγέων ἐς τὸ πᾶν χατίᾷι. 
Πὰν kxslvo; ἐνταῦθα λέγων, οὗ τὸ ἀπλῶ; καθόλου, 
ἀλλὰ τὸ μεθ᾽ ὑπεξαίρεθιν τῶν συνετῶν, ὅ ἔστι 
συνιέντων, ὡς λογιωτέρων, ὧν περιαιρεθέντων τῆς 


μύθων δὲ καὶ ἰστοριῶν παραδείγματα, δι’ ὧν ἡ «τῶν ἀχροατῶν ὁλότητος, τὸ ἐπίλοιπον, ἀλλὰ καὶ 


«αρεχδατιχὴ μέθοδος τῷ Πινδάρῳ ἐξανύεται. 


ς΄. Δῆλον δὲ, ὡς χαὶ ἀσάφειαν ἐπιτηδεύεται ἐν 
«ολλοῖς" χαὶ οὕτω πλουτῶν ἐν τῷ γράφειν, ὅμως καὶ 
ταντολογεῖ νόμῳ ῥητοριχῷ, ποτὲ μὲν ἐν τοῖς ἔγγι- 
«xa, ποτὲ δὲ ποῤῥώτερυν. 


ζ΄. Κατείληπται δὲ ἄριστα γνωμολογῶν, τὰ μὲν 
καὶ ix παλαιτέρων παραποιῶν, τὰ δὲ xal αὐτὸς 
ἀποφαινόμενος. Φιλοτιμεῖται δὲ xal μύθοις xal loxo- 
plate, ἐκεῖνο μὲν ποιητιχώτερον, τοῦτο δὲ πρὸς ἀλή- 
θειαν, ἧς ἐφίενται οἱ σοφοί. 

η΄. Καὶ μὴν εἰ xat δωρίζει, οὐχ ἥχιστα δὲ xal 
αἰολίξει, ὅμως οὐδὲ τῶν ἄλλων διαλέχτων ἀπέχεται 
λόγῳ κοινῆς, καθάπερ οὐδὲ γλωσσῶν τῶν ἰδίως. 


αὐτὸ πᾶν ἐστιν ἀπέριττον μέντοι χατὰ γνῶσιν, χαὶ 
δι᾽ αὐτὸ ἁρμηνγέων χατίζει. Καὶ οὕτω μὲν ἐν ἄλλοις 


C ὁ Πίνδαρος ἀσαφῶς ἐθέλει γράφειν, ὡς ἑρμηνέων 


δεῖσθαι εἰς τὸ πᾶν, χαθὰ εἴρηται. “Ὅτε δὲ θαυμα- 
στῶς γνωμολογεῖν δεήσει, χαὶ ἄλλως δὲ εἰπεῖν τι 
ἀστεῖον, τότε δὴ βιάζεταί κως εἰς τὰ πολλὰ ἠρέμα 
κρὸς σαφήνειαν ἑαυτὸν, ὡς ἂν τὸ χαλὸν εἴη χάλλιον 
παρ᾽ αὐτῷ, xoi μὴ λανθάνοι, ἀσαφείᾳ βαθείᾳ ἐπη- 
λυγαζόμενον, ὅ:α καὶ φῶς νέφει «tl. 

ια΄. Γίνεται δὲ αὐτῷ ἢ ἀσάφεια, ἣν ἐπίτηδε; πολ- 
λὴν ἐπισύρεται, ἔχ τε συντάξεων ἀσυνήθων κατ᾽ 
ἰδιόξητα σχήματος φίλην αὐτῷ, ἃς ἀναστρέφειν 
χρὴ πρὸς ὀρθότητα φράσεω-:, καὶ ἐκ τοῦ χρῆσθαι 
ἀντὶ ὅλων τοῖς μεριχοῖς. Ὃ ζηλοῖ ὡς μάλιστα xal 


Ποιεῖ δὲ αὐτὸ, μετεωριζόμενος εἰς πολυειδὲς μέγεθος Δυκχόφρων àv τοῖς ὕστερον. Παραδείγματα τοῦ μὲν 
λυριχῷ χαρακχτῆρι" διὸ χαὶ ἀττιχίζων, φιλῶν δὲ καὶ Δυκοφρονείου ζήλου ἐν τοῖς ἑξῆς μυρία Πινδαρικὰ 
τὴν σαφήνειαν τὴν τῶν 'Ελληνιχῶν λαλιῶν, οἷον ψυ- ^, φανεῖται, τοῦ δὲ τάσσειν ἀσυνήθως καθ᾽ ὑποταγὴν 
χὴν, ἵνα μὴ ἄψυχα γράφῃ xol πάντη ἀγλευχῇ, ἀνθο- τῶν ὀφειλόντων προτάττεσθαι, τό ἐνίκησαν οἵ, 


λογήματος τοιοῦδε γλυχέος ὁποστερῶν τὰ σίμδλα 
«ἧς αὐτοῦ ποιήσεως, ὅμως βραχέα τοῖς τοιούτοις 
ἐντρέχων, ταχὺ μεταπηδζ, διαλέχτοις τε φίλαις 
αὐτῷ ἰδιάζων τοὺς λόγους, xal μὴν xal τοὺς χοι- 
νοὺς παρεχχλίνων σχηματισμοὺς, δι᾽ αὐτὸ δὲ οὐδὲ τῇ 
τοργοτάτῃ χαταχόρως χρώμενος, xal μάλιστα τῇ 
χατὰ χόμματα, χαὶ ὅσῃ δὲ περὶ λέξεις γλισχρεύε- 
«αι. . 


θ΄. Καὶ τὴν σχωπτιχὴν δὲ φιλῶν, πολύτροπον xal 

ταύτην διαχειρίζεται γλυχασμοῦ χάριν, πῆ μὲν 

χατὰ ὁμοτέχνων, πῇ δὲ χαὶ ἑτεροίως. Ὡς 6b καὶ 

ἐπιχειρηματιχό; ἐστιν ὀτιμάλιστα xal εὔπορος ἐπὶ 

Vv, καὶ ὡς ἀπρόσιτο; μὲν χαὶ θύρας ἐπιτεθειμένας 
PaTBoL, Ga. CXXXVI. 


ἤγουν οἵτινες ἐνίκησαν" xav τό ἔπαθον al ya- 
γάλα, ἤγουν αἵτινες ἔπαθον" καί" καμόντες ol 
£0J4à, ἤγουν ol. καμόντες" xal * ἐν καὶ θαλάσ- 
σῃ καὶ" ἐν καὶ τελευτᾷ" καί" τελεῖν μή τινα" 
καὶ ὅσα τοιαῦτα. 


ιβ΄. Ἕτι δὲ ἀσαφὲς αὐτῷ σὺν ἄλλοις xoi τὸ ἐν 
στοιδῇ ἀποφάσεων μίαν παραλείπειν, ὡς νοουμένην 
χατὰ χοινοῦ καὶ αὐτὴν ix τῶν ἐφεξῆς ἐχπεφώνῃ- 
μένων, olov * ἄδικον, οὔτε ὑπέροπλον δόριν δρέ- 
πων, ἤγουν" οὔτε ἄδικον ὕδριν, οὔτε ὑπέροπλον. 
Καὶ πάλιν’ ναυσὶ δ', οὔτε ποῖὸς ἐὼν εὕροις ἐς 
Ὑχερδορέους ἐδὸν, ἤγουν" οὔτε ναυσὶν, οὔτε 
πεζῇ ὀδεύσοιν ἂν ἐς Ὑπερδορέους. Καὶ ἑτέρωθι 
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τὸ ἀμεύειν. Ei; δ᾽ ἂν διλοίως παρ’ αὐτῷ asso; καὶ ἃ ἔστιν αὐτῷ ἐξαίρετον τὸ τὶ πᾶσι ξενόγωνον͵ τάχα 


-. αἴτος, ὅπερ ἐστὶν ἐνδιαίτημα, καὶ τὸ πκέδοικος, 
ὅ ἐστι μέτοιχος, xa: τὸ πέδα στόμα ς λέγει, ἀντὶ 
τοῦ κατὰ στόμω͵ καὶ τὸ πεδασχεῖν, hrot μετα- 
σχεῖν. Τὸ μέντο: ρίξαι, hhrouv εἰς ἔριν κινῆσαι, 
elor οὐ ψεῦδος ἐρίξω, ἔγουν οὗ πρὸς ψεῖξδος 
φιλονεικήσω, οὐχ οὕτως ἀδαφὲ;, οὐδὲ τὸ τιμῇ χαὶ 
»uxij ἀντὶ τοῦ τιμᾷ xal γικᾷ (ὧν ázapiygsta εἴη 
ἂν εἰμῇν» xa: voci»), οὐδὲ τὸ 6pri£, ἔργιχος, δω- 
ρισθὲν χαὶ αὐτό. ᾿Αλλὰ ἡ αἱμαχουρία καὶ «) dxa- 
σχᾶ (ὃ δηλοῖ τὸ ἡσύχως, ὅθεν lou; καὶ ὁ παρ᾽ 
Ὁμήρῳ ἀχάχητα) χατὰ τὰ πρὸ τούτων δεδώρισται, 
ex χαὶ ἡ χατὰ ἔχθλιψιν ἀσυνήθη πέροδος, ἤγουν 
«αρίοδος " καὶ ὁ κεχὶλαδὼς δὲ ἢ μετοχὴ δοχῶν πα- 
ραχεῖφθει τῇ χλιδῇ, χαινότατα παράχειται, τά τε 
ἄλλα" χαὶ διότι μὴ διὰ τοῦ ἢ προόγει τὴν χλιξὴν, 
xatà τὸ δᾶμος, δῆμος. Οὕτω δὲ χαὶ τὸ πρὰν Aw- 
ριχὺν ἀποροῖτο dv, διὰ τί μὴ περιήγαγε τὸ πρὶν 
εἰς τὴν διὰ τοῦ ἡ γραφήν. "Ett οὐ τέτριπται εἰς 
κοινὴν σαφήνειαν οὐδὲ τὸ λέγειν Πινδαριχὼώς ἄπεινα 
«τὴν ἀγαθὴν ἁμοιδὴν, ὃ ἐστιν ἀντέχαριν ἔπαθιῖον. 
Μάλιστα δὲ ἄτριπτον εἰς συνήθη γνῶσιν τὸ ἁρμῷ, 
ἤγουν ἄρτι, ὃ xap' ἑτέροις ἁρμοῖ λέγεται" ὡς xol 
παρὰ ΔΑυχόφρον: γινόμενον, ὅθεν χαὶ τὸ ἀρτίως, 
οἷον &1x'c« ἀθαγάταις ἁρμῷ φέρονται. Καὶ τὸ 
ἔπει ὃὲ ἀντὶ τοῦ ἔπειτα ἢ ἀποχοπὴ καινὸν &ap' 
αὐτῷ ποιεῖ" ὥσπερ xai ἡ ἔλλειψις τὸ dc ἀντὶ τοῦ 
ἕως, οὗ χρῇσις καὶ παρὰ τῷ εἰπόντι * ἧς γόνυ y.lo- 
ρὸν, ἤγουν ἐς» ἧς «Jixlac, καὶ ἕως γεάζει τις. 


αοῦυ χαὶ αὐτῷ θελήκανοι πατεῖν ἀτέρων ἴχνια μὴ 
x9 ὁμὰ͵ εἴποι ἂν Ἐ αλλίμαγος͵ 

xw. Φιλντιμεῖται δὲ πᾶτε, καὶ τοὶς ἀλεέπιας τῶν 
ἀθλούντων παρεντιϑέυαι ced; μᾶλασι, παρέαδασιν 
καὶ ταύτην τεγνώχμεγο:, Der ὥς εἰνὰ- παὶ ἐκεῖνοι 
δωρϑῖντό τι μνεΐας χάριν τῷ λυρικᾷε, φιλοῦντ: bv 
χρυσὸν, ὡς δειχθήσεται, imu; δὲ καὶ πλατυσμιοῦ 
βέλους ἕνεκεν" ὃς δὴ πλατυαμὸς παὶ εἰς -π-τριῶν, 
ὡς ἐῤῥέϑη. χαὶ πετρίδων ἐπαίνους ἐξικἔλλειν τὸν 
βελοποιὸν ἐν πολλοῖς ποιεῖ, καὶ si; εἴτα ἑτεροῖα, 
ὧν Mix ἂν εἰς λέαν περιττὸν ἐκ παρέργου αὑτὸς 
μεμνῆσθαι τοῖς μὴ εὖ ἐπεσκαμμένοις αὐτόν ὡς mat 
ὅτε εἷς ἡρωϊκοὺς μύθους παρακκλάτι κατ᾿ οὐδὲν 


B δέον, ἐν ᾧ δὴ vésup καὶ ἀσάφειαν καινὴν πολλάκες 


ἔχει, οἷα δνάζων τὰ ἐρωϊκὰ πρόσωπα, ὑποῖό. ἐστι 
καὶ τό ἣν ὁ δεῖνα ἀυρήσῳς στεράνωμα, ἣν ἄρ- 
πασὲν Ἀπόλλων. ἝἜντανδι γὰρ ἐνυκτρίζει τῷ 
ἐστεφανωμένη Κυρήνῃ πόλει τὸν ἡρκασμένην ἡρωΐ- 
δα κόρην, τὸ χύριον, ἧπερ ἡ πόλις ὁμώνυμος. Dio.- 
λαχοῦ δὲ τοιοῦτον δυσττιχὺν ἐμφάντασμα ποιεῖ, 
ἔχον καὶ αὐτὸ ἴδιόν τι πρὺς γσφακτήρισμα. 


κε΄. Τοιοῦτο; δὲ ὧν τὴν ποΐῃσιν, ὡς ἀμυδρόταια 
ὑπκογράψαι τὸν ἄνδρα (χρῶΞαι γὰρ τὸ σκ:αγράφημα 
τοῦτο εἰς ἐντελὲς, εἴη ἄν πάνν ἐργῶδες), ἐπ:μερμέ- 
ληται ὑπὸ τῶν παλαιῶν χαὶ εἷς γένου; ἀναγραφῖν» 
τὴν κατά τε Πλούταρχον καὶ ἑτέρους, παρ᾽ «ἧς 
φέρεται, ὅτι κόμη θηδαίων οἱ Κυνυκέφαλω:. Ἔκ 


Οὕτω δὲ καὶ παρὰ τῷ Πινδάρῳ xal παρ᾽ ἄλλοις ἡ C ταύτης οἱ τοῦ σοφοῦ τοῦδε γενέτορες, Ξατὴρ μὲν ϊα- 


ἔλλειψις καινοποιεῖ xal τὸ ᾧ, ἀντὶ τοῦ χαθὰ, οἷον * 
ᾧ t ἀκὸ τόξου ἰεὶς, ἔγουν d τρόπῳ ἣ νόμῳ, 
ἵνα λέγῃ, ὅτι ὡς τοξεύων κατ᾽ εὐθὺ 2όγοις ἐπαί- 
vor, καὶ μὴ πλαγιάζων πωρεχδάσεσιν, ἵνα ἧ τὸ 
ᾧ ἀπὸ τόξου ἰεὶς ταυτὸν τῷ f, ὅπερ ἐστὶ θηλνυ- 
χῶς, ἀντὶ tou χαθά. ᾿Λαύνηθες δὲ xal τὸ τὴν Τροίαν 
Τρωΐαν Πινδαριχῶς λέγεσθαι, xav! ἔχτασιν τῆς 
ἀρχούσης, χαὶ τὸ ἐχεῖθεν ἐπίῤῥημα Τρωΐαθεν. Ἐπὶ 
πλέον δὲ ἀσύνηθες καὶ τὸ ξυγᾶνα λέγειν τὸν χοι- 
v«erór, ὡς ἀπὸ τοῦ ξυγὸς ὁ κοινός " ἵνα εἴη, 
ὥσπερ ix τοῦ ἄλκιμος d Àxipüy, ὅθεν ᾿Αλχμὰν, 
“οὕτω καὶ ἐχ τοῦ ξυγὸς ὁ ξυγάν, “Λκαστον γοῦν, 
«τὸν βησιλέτ Μαγνήτων, βίου ξυνᾶγνα λέγει τῇ 
αὑτοῦ γυναιχί. 


κβ΄. Συχναὶ δὲ xal ἀποστροφαὶ παρὰ Πινδάρῳ, ἃς 
χαὶ Ὅμτρος ἐν Ἰλιάδι φιλεῖ " ἔτι δὲ καὶ στροφαὶ 
ἐννοιῶν, ὃ xal ποιχιλίαν παραποιητιχὴν ἐν αὑτῷ 
ἐργάζεται. Εὔρηται ὃὲ xol περιανυτολόγος ἐν πολ- 
λοῖς φιλοτιμότερον, xaX axe; δὲ τῶν ἀντιτέ- 
χνων ὁμοίῳ λόγῳ, xa ἀμφίγλωσσης δὲ ἐν οὐχ ὀλί- 
γοις" ὅς γε πῇ μὲν τὴν εὐφυΐαν ἐπαινεῖ xol τὸ 
αὐτομαθὲς, ὡς xat αὐτὸς πο.11ὰ εἰδὼς φυᾷ, πῆ δὲ 
τὰ χατὰ μάθησιν διδαχτά. Καὶ εὐδαιμονίαν δὲ πον 
κρὸς τοὺς ἐπαινουμένους μετρῶν, ποτὲ μὲν ταύτην 
λέγει, ποτὲ δ᾽ ἐχείνην" οἷον ποτὲ μὲν πλοῦτον f) τι- 
μὴν, ποτὲ δὲ σὺν τούτοις καί τι ἄλλο ἀγαθόν. 


χΥ΄. ΠἸλουτεῖ δὲ xal πολὺν ὄγχον αὐτῷ ἡ φράσις, 
μαὶ οὐδὲ λαλεῖν ἐθέλει χατὰ τοὺς πλείονα: * ἀλλ᾽ 


γώνδας ὀνοματιχῷ τύπῳ Βοιωτίῳ, χατὰ τὸ Eze- 
μεινώγδας, Κρεώνδας" κατὰ δέ τινας Ατϊφάντον fj 
Σχοπελίνου αὐλητοῦ, xoi Mugreuc. "0; δὴ Zxonxái- 
vo; τὴν αὐλητιχὴν διδάξας τὸν παῖδα, ἐπεῖ φασιν 
εἶδεν αὐτὸν μείζονος ἕξεως φύντα, ἧπερ 92^ αὑτῷ 
τελειωθῆναι, παρέδωχεν εἰς μάϑησιν μελοποιῷ, τῷ 
περιᾳδομένῳ Λάσῳ, τῷ "Epuiowt, παρ᾽ ᾧ ἐπειδεύ- 
0r τὴν λυρικήν. Ἔνιοι δὲ τὸν αὐτὸν ἔφασαν δνωνυ- 
μίας λόγῳ Σκχοπελῖνον xal Δαῖφαντον λέγεσθαι. 
"Aot δὲ πατέρα Πινδάρου εἴτε πατρωὸν τὸν Σαοῖε- 
λῖνον εἶπον γενέσθαι. Εἰσὶ δὲ, οἵ καὶ οὐ Μυρτῶ, 4λ) ἃ 
Κλεοδίκην, f| κατὰ συναίοςσιν Κλειδίκην, μητέρα cp 
Πινδόρῳ ἀπυγράφου“., γενομένῳ ἐπὶ ἄρχοντος 
᾿Αθίωνος χατὰ τυὺς χρόνους Αἰσχύλου, ᾧ καὶ svY- 
γεγένηται, ὁμιλήσας xo ἀπουάμενός τι χαὶ τῆς 
ἐχείνου μεγαλοφωνίας. Τέθνηχε ὅς, ὅτε τὰ Περσικὰ 
ἔχμαζε, κατὰ τὴν ἔχτην χαὶ ὀγδοηχοστὴν Ὁλυμπκιά- 
δα, (ioa; ἔτη PE καὶ ἑξήχοντα, χατὰ δὲ ἑνίους 
ὀγδοήχοντα. Ἔσχε δὲ, φασὶ, θυγατέρας δύο, Πρωτο- 
μάχην καὶ Εὔμητιν, ναὶ υἱὸν δὲ Διόφαντον, γήμας 
Μενάκλειαν" ὧν δὴ θυγατέρων μέμνηται χαὶ ἐπὶ- 
γραμμα παλαιὸν ἐκεῖνο " 


*H μάλα Πρωτομάχη τε καὶ Εὕμητις a 
"Exduvcar, πινυεταὶ Πινδάρου θυγιτέρες, ᾿ 
Ἀργόϑεν ἦμος ἵκοντο, κομίζουσ Miti rc 
Ael yay" ἀπὸ ξείνης ἁθρόα κυρκαϊῆς. 
Εν ᾧ δὴ ἐπιγράψυστι ὦ Ute ἊΝ AU. πος, 


a9 


v:vpappévov πὶ L.rjapcs» rov μρυσοποιστ' τὴν 
σεέγην un καίετε Τοῦτο ὑὲ φασι καὶ ᾿Αλέξσνδρης 
μετὰ ταῦτα πεποῖγσχε. Καὶ αὐτὺς τὰρ ἐμπρύσας 
Θηδας, ἐφύλαξε tT οἰχίσν, $ χαὶ εἰς πρυτανεῖον 
ὕστερον ἀπετελέσθη. 


xD'. Φέρετα: δὲ λόγος. χα! δεωρεύς ctr ὁ πιόν- 
τας εἰς '"Apqusvo. , αἰτῖσα: Πινδέρς, οἷς φίλω, 5 
ἐν ἀνθρώποις ἄριστον xo: θανεῖν α''΄τὸν ἐν Exzivto 
-πῷ ἐνιαυτῷ. Τοῦτο δὲ πάντω: καὶ θανατον ἐστὶ 
ἀέμνωμα. Gu χολούοντος τὴν ἐλ χαχοῖς μαχουτέραν 
Biohv C δῇ xe ἐπὶ τῶν xia vw. τὸν υθο: ναὺν 
Ἰστόρητα-:, οἵ τὸ Epvo συντετελεκότες υαύματος ἄξιον 
bv. xa: ἀναθὸν μέτα ἑαυτοῖς θεόθεν αὐττσάμενοι, 


εἶτο ἕωθεν τὖς E Tac. ὡς θανάτῳ ἀπειτ υθότες. B 


Re Ἑλέοῦ.- δὲ na. Blas fae 
εὑντς ἀπώνοντ Ῥυΐχο 
ἁμάξης ξλχύτν' πε 0 
δμέντν δημοτελῖ ^uatos 
qao v. 


7*c ὑπ ἀν αθοῦ 


Exi. tTv μτοέρα ἐπὶ 
plsvt. δυονξ: ἐς νενομ.- 


ω vaf ipe 


bos; οἱ T3 p. 
τυγὸν μὲν εἰγῆς L1tpÓ606:« ὡς tT-S κρεῖτ- 
«ow αὑτὸ ὃὲ τροχοί σανπι ὑσισπον, L; αὐτιχα 
ἐχείνων ἑλάδ:τε. A 42 παῦτο μὲν οὗτα πορεῤῥι- 
φθω, οὐξ᾽ αὐτὰ εἰς κενὸν 

Δ΄. To, δὲ κατὰ Πίνδαρον vivou; υὑτω πιζωλοῦ:- 
πῶς πριεντν: μένοι, DÍDpETU. εἰς σαυτὸν χα: bs 
ἐπῶν παλαιῶν ταῦτα, οἷ: ἐμφέροντα. xa! τινα ET 
KItV2 τῶν por ρτ μένων 


Πίνδαρον ὑῤανόρσην kafumtf*o- εὐἴνδι " δενμδτ,ν 
Δι.λειδικη. εὐνηθεῖσα μενεπτειεμᾳ Aaarre. 
Τείνατε. ναιετάύυσα kr ερωκῇ παρὰ yepg, 
Οὐκ olor: ἅμα τῷ κα. Ἔρ:τιμον, εἶδυτε (mr, 
Εἰδόεα πκυγμαγέην τε 3aAnicuocvrgr r Az - 
|. "Dv. 
Tür μὲν͵ ὅτε xvwcCoriu zor. xbora κάτδετο 


uiti. 
Εἰσέτι παιδνὺν &órtu, nic có te ὧς ἐπ. σιμ- 
i CAap 
Xa:Jev: νηπιάχοισ. vi6aibocce:cc zoze6ze. 
Jw δὲ Atcvezboerner ἐπέων μὲ λέων OC vanotuuuv 
*EzxAstt δία hópirra. 6Eua.io δ᾽ ἁπασι μυύων 
Τὸ Zpuror' ut:aü tn* ὃ A-060rAtv' Luuopev 
;aub nc, 
“ὡς ῥα οἱ καπειοξεν ὑὠδὺν κα μέτρον ach. 
Εὗτε δ' ᾿Αλεξανμρυις Φ ππιάνας μενοιντ' 
βαὸδμείων ubikor:t ἀὲωκτηῦονεν ἄστεα πέρσα:. 
πενδαρέων pcnusur ov) nut δεςπιδαες mU. 
'A2Àa τὶ μεν pe-ozecbrr CET ζωυντ. ὅ aoa. 
Φοῖδος ἄναξ excárvci xcAvyponco sapr Πυθοῖ 
"Hia xa. μάδι 2upor ut. 66r vói κομίζειν. 
hu WéAon. ὦ“ crnkXCUCAF, E οὐμεσιν τα σιὼ 
lia* 
Πινδᾶρονι αν ἀειδὲ κα ovo tpjeoonpes aditu. 
"Hpoc C ἂν Mapubar. ka ^ AcAugir. παρεσταν 
Airape:m. li«pca uec auzibor συρίζων οἱ 
Τημὸον ὅτι ὥωεσκεν C7 Αἰγυιαυν τό €^ Αθηνών. 
Tw. δὲ Ἰιμοξεινι παυεσέωτι Cie “σπινῶ: τῶν" 
Ἢ τέκον ξὐμηπιν μενοι ττοῦα kan. aüuizürlo, 
Πρωτουμαχὴην C ἐξ. τοῖν l]Lüaage 66 60. 
ι δ᾽ "uv uy 
Tow πισυρων. rGeucc? tüiuoras 7 avt c^» pus 
ψον. 
Rai uio opgoietuesu , 6e T spieeb-un τμνους 
HU: μειι quazo znu;UETIAQuY 
Tor; ^w: κα τισσι Zülo! xu 7ccC76 τερε σα’ 
Auttjurar |, τὐὐλωσοντο Telit uto SrtOvzo. 


Là. ὕστε ὃς za. — τὼ ccc. νῷ. τις τὸ τὸς 


PROLOGUS IN FIXDARICA 


Dyovzo μό T; τῆς οἰχίας τοῦ ποιητοῦ, l/vcc; ἔἕπι- À TocrTOL "Evo. τὸν $rpatheEAe:; 003a “ 


iv - Πιικερν πω, 454,299 ep m 


φθεύμᾶτων —poRUPFDSEA. δὰ "ule dL mw 
-τῦξις. -. πῶσ δι τῶν di 0 RA .0.. 
qur δὲ ipgarTUS. Ὁ Jue t. 
BOVDVOUV/. wA, Init Inn 


εἶνα: εὔνο.: πὸ xpictu. Lh 7 aola R$. 


τράψα- ur ἀκοῦνε evo I boe 
ἐρωτήσοντα. ζε πὸ. 0 "7 Tougblet wo. by nvy- 


«tpo δίδωσι U- μιν ὦ "uot hut. ^T. 5 


σῦα!, ἀλλὰ nt. Tuafqiee | 


τὰ b "blast £n 
διὰ τ' μῶν αν. ἔχει. ὧν feme S 59 
οἱ vaugETYO. im eae πυρύνσες, Áo roy 


οὐχ olüec.. —upooe oh “Ὁ 0 
-rÜrva: μέ. τῖνς GunccáTy τπ ἵν μινερεῖν 11. 
λους πρὸς by ⸗so. 6:iupoxw. :ygü0 9?» M."T. 


q0u&!y ἐκεῖνον ὅδ εὐστὸῦ ων im. ..- 


^ ru» 
“ὦ - 
ὀξύνουσο εἰς τομὴν 59 sibv p.t μων κι τῆν κι. δια 
αἱ bovatas. 


1^ .α 


«E. Ὃπ' δὲ ob δεξιὸς Tv αὐτῶς δ ιν Tee 
ἁ..,. ὑπούολλα οἷον εἶγεν Ξπερον ἂν “πον, iz, 
bnAgst.. ἐν οἷς μνήσετα! “., Δισείων yupuo gat. 
ov κα' δοκεῖ φιλεῖν οἷα ἐπικυς μοῦνα οἴκεσ Ψ; 4 
«ἀς Πινδαριχὰς ῳδὰς. ur: unpuguiuv prov Ep.m 

7*. E: δὲ κοτὰ τους παλαιὸν: Tibe pe; ker, 
τοὺς gi.lorogovrrac ἀτελῆ evgiur ὄρμέπειν nag- 
σπὸν ἀμ λα tovt) v: εἰς ψύνον Bv ty TiTT0;, imi 
καὶ τῷ Kopnxe προϑτένριτπται, C; πὸν τοὺς φιαῖς- 
σόφυυς ὃ.) τὺ ἀπρόνμονα; “αἰ Cow tst ὡς ἀρ- 
νοῦς. 

^LÍO δυιϊματο ot πολρὰ Ὑραγᾶ. Δι νδαρως λέν-- 
^C ὧν κα. φέρονται οὐχ ὑλίγα, ο: μὴν 52 ταστα 
ὑπεμν ματισμένα. Eis. δὲ παιᾶν-ς. bu 5pouto., 
-pog2L:c, παρῦϊνια. τὰ καὶ αὐτὰ μιεημώνιθ᾽ σῷ 
πρὶ bozyíuv, ὑποργήμοτα, ἑγχώμια. ὕρ',νο. xa: 
ἐπινίκιο:, κατὰ τὴν ἱστορίαν uoc. τε ρακ.σ2δεο., 
cu; κα. ἐπ'νίκους τετρασυλλάδως φασιν, 0: A0: πε- 
ριάγοντα: μάλιστο διὰ τὸ ἀνθρωπιχώτερο: εἶνα. καὶ 
Sa:vcputo.. καὶ μηδὲ πάνν ἔγειν ἀσαφῶς xata 7: 
«τα ἄλλα. E: δὲ xa: ὕμνοι λέγωνται οἱ dusO. , ἃ.) 
oj: παραχρήσεω: εἶδο; ἐστὶ, καθ᾽ ἣν wa: τὸ 
υμνεισύαι ἀνστιφραστικῶς πο. ἐπ΄ ψόγυι ἐτέθτ͵ uw: 
ὁνιλοῖ xa: τό ' ὑμνεῖσθα ὑπ ἀστῶν φρρυιμίοι &C- 


EL λυρῤόθοις. Δῆλον δὲ, ὡς σ' ἐπινέκιο: 0500: τοῦ Πιν- 


δάρον xa: εἴδη. τουτέστιν ἱδέωι, yop:v σεμνότητος 
ὠνομάζυνται, ὑπερ ὑποχορισυὲν εἰς εἰ Δία ἐπι- 
-gagr “ἔγονς τοῖς Θεοχρίτον ποιήμασ:. Meoc- 
ποῖος ὃ: ὧν à; τὸ καθόλον ὁ liivigpu., παρωνυμεῖ- 
κα. πρὸς μέρος μουναικοῦ ὀργάνυν λνριεὺς καλοῦ με- 
vo; χαδὰ τς ἕτιρος κιθαρῳδὺς, x8 ἄλαυς ἀπὸ vá. 
«pe, ψαν»τωδάς. Οὐχ ἐξ ἀνάγκη: ἀὲ v πρὸ! tw 
um. ἐμιλμδε." ἀλ)᾽ αὐτὸ μὲ. mL" Τρ’. τ 
ἔξαιρετον εἰς κλῆσιν τῷ oir 27, —B— L 
ποιοῖ: κα: πολιαχῶς ἡ ».g6  U ὑι xe. 6T 
ὀργανοι: wv ἐχρᾶτο. ago. in^ κα. τ΄ árats 

ptores ὕμνοι. κα' Ej E.6 αν» wv τ 

u:Yi xa. λύρα, οὐδ᾽ οὕτω: αὐτὸ ϑυνυ τὸ τῆς 4 


1 ; - IT » 1. δὲ [] 
ytUnuz πρὸς ἴδιόν aTekter umo τὸν 
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DE SIMULATIONE. 


διὰ μέσων τῶν ὑποχριτῶν τὰ εἷς χηληθμὸν͵ ὡς o0- A supt speciateribus, ut ita. deam, incantameanm. 


τως εἰπεῖν, τῶν θεατῶν. Οὗ ποιητικὴν ἴδιον παρ᾽ 
ἄλλοις μὲν αἱ ἀοιδαὶ Μοῦσαι, παοὰ δὲ τῷ χορυφαίῳ 
ἂν μελιχοῖς αἱ Κηληδόνε:, ἄλλο τέρας αὐταὶ παρά 
ὙΣ τὸ τῶν Σειρήνων. Ὁ δὲ οὕτω τολμηρὸς ῥήτωρ 
xai τὴν ἔντεχνον παλαιὰν ὑπόχρισιν ὁρίσηται ἂν 
ἀγοήτεντον ψυχαγωγίαν, βελτιοῦσαν τὸν βίον, καὶ 
τὸν αὐτὴν μετιόντα ὑποφήτην ψυχῶν ἡρωϊχῶν πρὸς 
βίου λυσιτέλειαν, ἢ βιδλίον ἱστορίας ζῶν χαὶ λαλοῦν, 
ἢ καὶ ἡρώων ὑποδρηστῆρα, οἷς xat τεθνεῶσιν ὁ νοῦς 
δι᾽ αὐτοῦ περὶ γὴν σώζεται. 


ς΄. Καὶ οὕτω μὲν ἀγαθὸν παλαιὸν καὶ ἡ ὑπόχρυ- 
σις, xal ὁ κατ᾽ αὐτὴν τεχνίτης. Ἐπεὶ δὲ οὐχ fv μὴ 
καὶ τὸ χαλὸν ἔχεῖνο χαπηλευθῆναι, χαὶ πρῶτα μὲν 
ἀχρειωθῆναι χατὰ παράμιξιν φαυλότητος, εἶτα χαὶ 
παντελῶς ἀμαυρωθῆναι, ὡς ἀντὶ τέχνης εὐγρῆστον 
εἰς ματαιοτεχνίαν, εἴτε χαχοτεχνίαν διεχπεσεῖν, 
ἀνύει ταῦτα ὁ πολύτρυπος βίος " καὶ χατά τι φθόνου 
«ἔχνασμα τῇ ἀγαθουργῷ ἐπιδουλευσάμενος ὑποχρί- 
σει, πρῶτα μὲν ἐπινοεῖται τὰ Σατυριχὰ, μίγματα 
ἐχεῖνα πράξεων xal λόγων τῶν ἐν προσώποι: fjpwi- 
χοῖς͵ ὧν τὸ κρᾶμα γέλωτι xai σπουδῇ παραμέμιχτο. 
Kal ἴσασιν αὑτὰ οἱ ἐντετυχηχότε; παλαιοῖς ποιή 
μασιν, ὧν ὀλίγα τινὰ περιφέρεται, 

ζ΄. Μετὰ δὲ τὰ Σατυριχὰ σπουξαιογελοῖα εὐξζοχί- 
μησε τὸ Κωμῳδιχὺν ὑποχριτιχὸν, οὐχέτι προσώπων 
ἐρωϊκῶν &vttyiusvov, εἰ μῇ που ἐν παρέργῳ᾽ τὰ 
πολλὰ δὲ συρφετοῖς ἐγχαλινδούμενυν, xai οὕτω χα- 


«ταπατούμενον, χαὶ ἂν χεισόμενον εἰς παρόραμα, εἰ ς 


ph καλλιῤῥημονοῦντες ol χουμῳδοὶ ἐπήγοντο τὰς τῶν 
θεατῶν ἀχοὰς͵ xai οὗτω τλατυνάμενο: περιεσώθη- 
σᾶν εἰς ἀνάγνωπ:ν τοῖς ἐλλόγω; βιοῦσιν“ oi τὸ. 
ἐχεῖθεν μυελοῦ χερξαΐίνοντες ἀπύῤῥ'πτοῦσι τὰ 6212, 
καὶ ἄλλο δὲ x&v, 037v μὴ νόστιμον, εἰς ἐξουθένωσι». 

η΄. Καὶ οὕτω ; ὃν τρεῖς αὖτα: παλαιαὶ ὑποχρίσοεις, 
«ἢ μὲν μεταχειρίσει διάφοροι, ἐλλόγιμοι δὲ ἄλμυς 
καὶ ἐπκαγωγοὶ, ἀνθήσασαι ἀνέκαθεν ypóvoo, xai 
χαρπὸν δὲ ἐνεγκυῦσα: πᾶσαι, ἢ μὲν παλαιὰ θαυμά- 
σιον, ἢ δευτέρα δὲ xax τρίττ οὐδ᾽ αὐταὶ πάντῃ ἀπό- 
ὄλητον, ἐξώλοντο. "Avezávr, δὲ τετάρτη μετ᾽ ἐχεί- 
vac, οὔτε ἕλλογος, o μὴν ἀγαθή, ὅλως εἰς Ψυχὴν, 
καὶ διὰ τοῦτο ἐρεθίζουσα τοὺ: φιλοῦντας τὸ ἀληῦὲ;, 


δὲς poeticum privilegiam quidem apud ἐξεέδεθε sun: 
canmtatrices πε», apud vero corypoemem in mehecs 
sent Ccledones, aliud ipesm mensirum prater Sag- 
aum prodigium. llie «ero audacis ames rbeter axie- 
striosam veterem artem scesitam defaisei 209ma- 
remsine magis evecaliesem, qur Tuam meblertu 
facit, et eum qoi presequitar illom, τῶι εν acumaguem 
beroicarom ad vitm aulitstem, vel ϑαῤλυσι» ipeum 
viventem et loqgneniem, vel horoum | amans. ge7 
quem illorem etiam meriaerem atus μ' T2 ser- 
vatur. 


6. Εἰ sic quidem bonnm erat antqeem eL 265 ἐδ" 
nica et hujas artus aruíesz. Cau agtem fict. ]0 jas- 
set ut boc bonum nos corrumpereier et. ycune Φίν- 
dem ob vilem rerum sadmisuenem meus fna. 
deiude prorsus etiam sic vidsecacdkur, α΄. art inte 
loco, in vanum sive malgw desinesot artir.vem, mae 
petBcit mulüfurm:s vit3 ; et, occon dom sunt m 
vidi macbipstionesm, eth ineddesa Semc$, 93- 
cogitat salyram, mistursem ioa stUvepa 4) wr 
monum ip personis beruieis pouter em, qnan pus 4.6.» 
posito risu gravitateque comas««3 ost. Ra» vut 
qui veteribus studuerum operdne , 9guiram ops 
paoca circum(eroanisr. 


7. Post satyram autem jocoso serieque es gego- 
tain, in bonore fuit reprasenistó cómw3, n^ joe 


personas beroicas tractans, nisi forie por 2e77twe- 
neis, sed plerumque sordibus ἱονοίσίθ, tnn “22. 
culcata, aique in despecium ca.0r3, mei elégonter 
loquentes comodi spectsterem caglitoeset sodiodo 
et ita diffusi serva fuissent 8d iesuteenden rima 
bilier. viventes * qui medullam exziqnosmtn, "oco 
rejiciunt, eL aliud omue, quédcueque mn «t (ἐν, 
aversantur, 

δ. EX 112 quidem tres ille veteres comedis, 
tractatu quidem diverse, alianée voro insignes ^t 
3d »esdendom »piz , qua 5 logo tempore flerve- 
tunt εἰ fructum. Luleruut, omnes, illo quidem ον“ 
qua iirsbilem, secunéa vero se teria nec ipots 
prorsus sbjiciendum, perierunt, Apparuit sutem 
po»t 126 quartis, nec Fratienslie, nec prorsus ad 
2ninsm ulilie,et deo veri δια ον excitane quosd 


ὁμόσε χωρεῖν τῷ κατ᾿ αὐτς (vu, καθὰ πρώτην p cousenGendum. — in ejes. vituperstionem, tanquam 


ἀράξαντες λόγου βα διξα ὑπκεκρουύμεθα. Ka: «ta 
μὲν τὴν ἀρχὴν ἐν Evb πο: ἐπολιτεύσατο, οὐχ ἃ, 
εἰπεῖν ἔχοι μιχρὴς ἀχρίξειαν. Ἕπολιτεύσατο 04 ἂν 
πάντω:, καθὰ οὐχ ἀνταπῇ 6 Θεός. 

θ΄. Ἔτι θετέον εἰς ὑποκρίσεως τόπον xa: τὴν “511 
«τὸν ἀρχίκαχον ὕφι"» ἐχεῖνον γευξαπάττ,, τῆν τῦν- 
pov. Nov δὲ ἄξειν Éo.xt v, εἶτε στρ. γᾶν xa: ἐρ- 
μᾷν καὶ τεθηλέναι εἰ: χαρτὸν σχπρύν. "Li τοῖν.» 
αὑτὸν, τὸν ἄρτι τοῦδε τοῦ χαχοῦ ζυτΥγατί2, ἐξζτ,- 
λυσιν ἢ μιαρά. Καὶ γάρ 5o: χατακω, Av; ὦ» p.e 
ρίαι; χατία:-, μήπου δὲ καὶ ἀπάσα-;, διλλε, wb: κα: 
x3. ὑπὸ ταύτης. ὡς οὐκ vut, εἴ τις $9; “ὧν χ»1᾽ 
ἐμέ. Δέον γοῦν ποτε χολξν, ág' vi; τπραν ματι πῶ, 
διάκε::ι2ι, ἀνακαγχάζιο, ἐ--- Σρύπτων ἐμαυτὸν, ὦ; 


prima scriuguis repsgula οὐδείράονιεν insinuavi- 
sU», Qué qualem ju bominibus se geserit ab 
erigine dicere nou posset uisi. auctor gravis, sed 
em»ib9 vitse ἀκ qualem non sm»t Deus. 

9. l'vucendum eat 8ébuc in arie. scenica llam 
qi sccundum sortorem toties mali serpens seda- 
“εκ «οι, su0nrTaBlem Dico, Neoc sutem flo. 
ftattefe videiur, sje . germinsre, prorompere ac 
sbire ἐμ fruetem. putridem, Memet scilicet ip- 
sui, ffibbtulom bujus eel descriptorem, perdit 
beati sis atrlerata, laeniso traditus mille iniquita- 
Lbus, $98 omnibus, sbes difam.tus sum, ut 
sulius, puto, wibi mguslium, Oporvt euin aliquaad 
ὡς ψεφομιν quibuó ἱθόφαθ, vexari Udemm, wl. aan. 
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ἀμύνειν fj θεραπεύειν προσποιοῦνται, xol toU τιμᾷν 
xai εὐλογεῖν τὸν πρῴην φίλον χαὶ εὐδαιμονίξειν ἀπ- 
ἔχονται. Αἴρειν δὲ αὐτὸν ἐπὶ χειρῶν ἀναδολέων δέκην 
«οσοῦτον ἀπέχουσιν, ὥστε χαὶ βυθρεύοντες χατα- 
6állouct, καὶ ἐπέχουτι δὲ * καὶ εἴ τι ἐχορήγουν τῷ 
φίλῳ πρὸς δεξίωσιν, εἰ δὲ καὶ μυστήρια ἐχειμηλιώ- 
σαντό που φιλιχὰ οἱ πρὸ τούτων ἐξερευτόμενοι μυ- 
στηριαχὰ, χαὶ αὖ πάλιν ἀντειαζεχόμενοι, οὐδ᾽ ἂν 
πηγαία χύα'ς ἡτισοῦν ἐχόράσοι ῥᾷον ἀναδάλλουσλ 
τὸ χατ᾿ αὑτὴν ἀρχιχὸν ὕδωρ, d; ἐχεῖνοι ἐξεμοῦσι 
«X παρατεθειμένα χρύφια. Ταῦτα δὲ πάντα διατί 
χαὶ τίνος ἕνεχα; Ὅτι φαυλότατόν τι παραπεσὸν 
πρᾶγμα, οὐδὲ ὁδολοῦ ἀξιούμενον, ἐλύπησε τὸν ὑπκο- 
κριτὴν πκαρεωραμένον, ὡς ἂν αὐτὸς εἴποι, ἀξιῶν 
δεσποτιχῶς ἐς τὸ πᾶν τῷ χολαχευομένῳ προσφέρε- 
σθαι, xal μηδενὸς ἀποτυγχάνειν ἐξ ἐχείνου, ὧν 
ἐφίεται" ὃ πάντως οὐχ ἔστιν ἐν τῷ βίῳ πρὸς οὐδενὸς 
γίνεσθαι, ὅπου γε πᾶς ἄνθρωπος οὐδὲ τοῦ οἰχείου 
κρατεῖ διόλον βουλεύματο;, ἀλλά τι χυρώπας ἐν 
σταθερῶ, thv σήμερον αὔριον μεταύαλὼν, ἀπεχει- 
φυτόνησς τὴν οἰχείαν πρόθεσιν. Τί δέ φημι αὔριον ; 
δέον εἰπεῖν͵ ὅτι αὐθωρὸν, τά τε ἄλλα, χαὶ διότι οὗ 
πάνυ ἀκᾷδον πρὸς ἀλήθειαν, τὸ τὰς φρένας πρὸς 
εύχας χεχτῆσθαι ἡμᾶς. 

ιε΄, Καὶ οὕτω μὲν τὰ ἐς φιλίαν χαχουργοῦσιν ol 
«ἧς ὑποχριτιχῆς αἱρέσεως, ὅτε μεταχειρίσασθαι τὸ 
«ατ᾿ αὐτὴν πρόθωνται. Καὶ ἤρχει μὲν ἐνταῦθα φαύ- 
λους ἐληλεγμένους αὐτοὺς ἀφεῖναι βάλλειν ἐς χόρα- 
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a f3udii participes apparent, 
nec tueri vel servire fingunt, et ab honorando bene- 
dicendoque ae przedieando beatum hune hesternum 
amícum, abstinent. Tantum autem abest ut, equi- 
sonum instar, illum in manibus tollant, ut eum iu 
caveas pr:cipitent ct obruant; et si quid amico 
suppeditabent ad amicitiz signum, et si aliun/e 
mysteria amici quopiam servanda reponebant, illi 
qui antea divulgabant mysteriosa, ut vicissim obti- 
nerent,non facilius fons ebullientis aqua suam fonta- 
nalem aquam enitteret, quam isi reposita secreta 
eructant. Hac autem omnia quare et propter quid? 
Quia res aliqua vilissima superveniens, mec oboli 
sslimanda, contristavit simulatorem, despectum, 
sicut ipse diceret, dominationem in omnibus super 
adulatam habere volens et ab illo nibil eorum quiae 
desiderat, non obtinere : qnod in vita prorsus a 
nemine potest obtineri, ubi quidem omnis homo 
proprie voluntatis non est omnino dominus, sed, 
postquam aliquid fürmiter statuit, bodierna die in 
crastinam commutata, proprium abjudicsvit pro- 
positum. Cur autem. díco erasiinamy? dium. opor- 
tebat. dicere illico; istudque , inter c»tera, quia 
non est omnino ἃ veritate alienum, quod sensus 
Juxta fortunam habemus. 

15. Et ita quidem bonum amicitiz pervertunt, qu. 
perünent ad sectam hypocritarum, cum id, quod 
ipsius est, administrare luculentius aggressi sunt. Ei 
quidem ibi sufficiebat istos de pravitste convictos 


xao. Ὃ γὰρ τηλιχούτου χαταπανουργευσάμενος C de gradu dejicere. Qui enim adversus tantum 


ἀγαθοῦ, χατὰ ποίον ἑτέρου εὐλαδηθήσεται μὴ &v- 
δρίσααϑαι ; 'Επιτχεψώμεθα δὲ ὅμω; xal ἐπ᾽ ἄλλοις 
τὴν αὐτῶν μοχθηρίαν, ὅπη ἐπιτιμίας ἀφώρισται 
ἀνευγχάνοντας * οὐδεὶς γὰρ τὴν τοιαύτην ἀγνοεῖ μο- 
χϑηρίαν, ὅπη ἐπιτιμίας ἀφώρισται " ἀλλ᾽ ὥστε συν- 
ἀγαγεῖν τι xal αὐτοὶ πρὸς κατάχρισιν, xal προσε- 
κιδαλεῖν τῷ κατ᾽ αὐτῆς μεγίστῳ χάδδῳ ψῆφον μίαν 
γοῦν τινα μέλαιναν, τὴν διὰ γραφῆς ταύτης, ὅμοιον 
ὡς εἰ καί τινος ἀλιτηρίον λάϊνον ἀμφιεσαμένου 
χιτῶνα, ὃν αὐτῷ ἡ κακία ἐξύφανεν, εἰ; ἐπίσημον 
ἐντάφιον περίδλημα προσεπιῤῥίψει χαὶ αὐτὸς ix 
φαρόδου λιθάριον εἰς ἀφοσίωσιν ἔθιμον. 

t£". Θεωρητέον οὖν τὺν ὑποχριτὴν, ὁποῖός ἔστι 
xai ἐν τῇ πολιτιχῇ χοινωνίᾳ, ὅτε τάξεώς που περι- 
φανοῦς ἐπιτεύξεται. "Apa εἶδεν αὐτὸν ἡ ἀγορὰ ἣ τὸ 
βουλευτήριον, xal εὐθὺς περιθέμενη; τὸ τῆς εὔσχη- 
μοσύνης, εἴτ᾽ οὖν εσλαδείας xal προσοχῆς xat ἀχρι- 
δείας προτωπεῖον, βουλεύει μὲν βουλὰς ἀγσθὰς, 
ἀγορεύει δὲ τὰ συνοίσοντα * xal ὁμιλῶν μὲν ἐπιλέ- 
γὙεται νοῦν, ὃς προφερόμενος ὡς εἰς Θεοῦ φωνὴν 
ἀπκηχεῖται᾽ πράττων δὲ ἀφορίζει τὸν μῶμον ἐξ 
ἑαυτοῦ, à; xaX φθονεῖσθαι τοῖς γε βασχάνοις. Καὶ 
διαιτῶν μὲν οὐκ ἂν ἐς πρόσωπον ἀπούλέψῃ, οὐδ᾽ ἂν 
καταχαυχήσηται αὑτοῦ δῶρον * μέσο: δὲ ἄλλως γι- 
γόμενος πρά: μασι, τὴν ἐνάρετον συντηρεῖ σύμδασιν 
λόγῳ τῷ κατ᾽ ἀρετὴν. Κρίνων ὃΣ ἀπορθοΐ τὴν γνώ- 
μὴν εἰς εὐθύτητα θεοφιλῇ. Ἑπανασώζει ἅπαν ἀφαί- 
geya, παῤῥησιάζει τὸ δίχαιον, περιγράφει τὸ ἄδιχον, 
χολάζει δεόντως, ἐπιειχεύεται πρεπόντως, χαθείρ- 


bonum perverse egit, contra quod aliud verebitar 
audacter ferri? Examinemus tamen, et ἰ aliis, 
ipsorum pravitatem, ubi censura signata est occur- 
rentibus. Nemo enim talem ignorat pravitatem, 
ubi censura notata est ; sed nos etiam aliquid col- 
ligemus ad condemnationem, et, maximo contra 
ill.m suffragio, suffragium unum inquam saltem ni - 
grum, quod est illius accusationis, superadjicie- 
mus, quemadmodum οἷ, homine scelesto lapideam 
tunicam induto, quam ipsi malitia texuit, in si- 
gnatum sepulcrum et ipso transitor ex via pal- 
lium lapideum ad expiationem ex more conjíciat. 

16. Consideremus igitur simulatorem, qualis sit 
in civili communitate, si quando ad insignem 
pervenerit ordinem. Statim ut conspexit eum forum 
vel senatus, extemplo majestatis , sive circum- 
speciionis οἱ prudentim necnon obsequii perso- 
Dam indutus, consiliatur quidem consilia bona, 
et loquitur verba magnsa  wüilitau futura. Con- 
versando sententiam quidem concludit, quie prolata 
tanquam ad Dei vocem sonat ; epersndo vero sie 
a 86 remover reprehensionem, ut invidis saltem 
fiat objectum invidie. Arbiter faclus, non ad vol- 
tun unquam attendet , mec se donum invito 
ipsum gloriari audebit. Mistus aliunde — negolils, 
laudabilem conciliationem , sermone secundum 
virtutem facto, conservat. Judicans, sententiam 
juxta rectitudinem Deo. placitam, dirigit. Ouee 
resiaurat abreptum, ἀνεῖλε jew deca, Ye 
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poo; Θεὸς ἀπερήνατο, ἄλλως αὐτοὶ utzaz1á:- A bum, natare ordinem  adulterantes, artificiose 


«003tv ἑαυτοὺς, δῆλον, ὡς εἰς τὸ ἔμπαλιν. "Axospt 
αὑτοὶ ἄρα πρὸς ἀλήθειαν, χαὶ δι᾽ αὐτὸ ἔξω κόσμου 
ἄνλου τρόπον, ἧπερ ol πνευματιχῶς ἀναχωρηταί. 
Αὐτοὶ μὲν γὰρ τῷ κατ᾽ αὐτοὺς ἑξωτεριχῷ εἰς ὑκερ- 
χοσμίους ὑπερανοιχίζονται" οἱ δὲ ὑποχριτιχῶς ἔξω 
τοῦ χόσμου 'Apxvta« ἑαυτοὺ; παρατιθέασιν, ὡς 
ἑξωχεανίζεσθαι. 


κε΄. 'AXX ἐνταῦθα μνησθεὶς τῶν ἁγίως καὶ θεο- 
φ'λῶς ἔξω τοῦ χόσμου ἀνδρῶν, τῶν ὕπερθεν γῆς καὶ 
πάντων τῶν xat αὐτὴν, τῶν ὑπερνεφέλων, τῶν alüc- 
ρίων τὸν νοῦν, τῶν ἀειλαμπῶν τὴν νόησιν, τῶν φλο- 
γέων ἀγγελιχῶ:, τῶν ix θεοῦ xal χατὰ Θεὸν φώτων, 


agunt. Prater enim alia, feliciter formati, sicut 
creator Dens. declaravit, aliter ipsi sese immotsn : 
evidens est quod ín contrarium, Parum idonei 
sunt sd investigandam veritatem, et ideo extra 
mundem alio modo, quam spirituales anachoretz : 
hi enim, suo exitu, ^d sapermandiales ascenduot ; 
qui vero per meudaciem extra mundum soni, bar- 
pyis, ut Oceanum transeant, se jungunt. 


95. Jau vero mentione faeta virorum illorum 
qui sancte juxtaque Dei placitum extra mundum 
sunt, qui super terram δὲ omnia terrena sunt 
elevati, qui nubes trangceadunt, setherii spiritu, 
semper cogitatione lucidi, ardentes angelice, ex 


ὧν καὶ al γλῶσσαι πύριναι ἀποστολιχῶς xal ἡ λοιπὴ Bg Deo secundumque Deum lumina, quorum linguz, 


δὲ ἅπασα διαρτία, οἷς τὴν xaxlav καταναλίσχουσιν, 
ἐμπιπρῶντες ὡσεὶ xal ayupa οἵ χόσμον ἀφέντες 
xai τὰ ἐν χόσμῳ, πρὸς αὐτῷ θεῷ ἐγένοντο * διορῶ- 
μαι στύλους μὲν ὀλίγους πυρὸς ἀσχητιχοῦ ἐν ἡμῖν 
προφαίνοντα;, γνόφου; δὲ μυρίους ὅσους ὑποχριτι- 
χοὺς, ἀποφραγνύντας χαὶ διατειχίζοντας τοὺς νεφε- 
λουμένους, ὡς μὴ ἔχειν ποθὲν καταλάμπεσθαι. 
Προσεπιδλεπέτω δὲ χαὶ χαταιγίδας ἀποῤῥηγνυμένας 
ἐχεῖθεν, ἵνα xal τὸ φῶς ἐχείνων σδέσωσι, xal τὸ 
πᾶν τοῦ ἐν ἡμῖν βίου ἐν ἀλαμπεῖ χαταστήσων- 
ται. 


xc'. Ὧ χάχιστον θηρίον, ὑπόχρισις ! τί δή ποτε 
πρὸς τῇ Aaixfj τοῦ Θεοῦ ἀγέλῃ ἐνάλλῃ xal τῇ ἱερᾷ, 
ἐξ αὐτοῦ Θεοῦ ἀφαρπάζειν πειρωμένη αὐτὴν, μᾶλ- 
λον μὲν οὖν ἄλλως ἑπαπορῆσαι, οὐχ ἂν olpo:, μὴ 
δεόντως ; Τί δὴ ποτε τὴν ὅλην φαρέτραν ἐχχενοῖς, 
τοὺς ὡσιωμένονς τῷ Θεῷ βάλλον ; ὧν οἱ μὲν ἐν βίῳ 
Bé αὐτὸ δὴ τὸ βιωτιχὸν οὐχ οὕτως ἐπιδουλεύονται 
οὐδὲ βάλλονται, οἱ δὲ τὸν βίον ἀπειπάμενοι φυλα- 
δὺν, χαὶ πάντων ὑπερπετασθῆναι τῶν χάτω προθέ- 
μενοι, ὧν μέρος χαὶ ὁ πρὸς αἴσθησιν γάμος xal τὰ 
xav αὑτὸν σαρχιχὰ (ὁ γάρ τοι λοιπὸς γάμος, ὁ κατὰ 
πνεῦμα, οὐχ ἔστιν ἀνδρὶ Χριστιανῷ οὐδενὶ ἀπόῤῥη- 
τος, οὗπερ ἐφίενται νοερῶς οἱ φιλόχαλοι, τῷ τῶν 
ψυχῶν χαθαρῷ νυμφίῳ ἑαυτοὺς παρθενιχῶς ἀφο- 
σιοῦντες) οἱ τοίνυν πρὴς ἀλήθειαν τοιοῦτοι ὅσιοι 
τοῦ Θεοῦ ἄσπονδον ἔχθραν ἐξανάπτουσι τῷ χοινῷ 
πολεμίῳ, γινομένῳ πρὸς αὑτοῖς ὡς μάλιστα, χαὶ 


sicut apostolorum, iguite sunt sicut et reliqua tota 
facies, ad consumendam malitiam, quam veluti 
paleas comburunt, qui mundum et e3 quz sunt 
in mundo relinquentes, ad ipsum Deum pervenerunt; 
prospicio quidem in nobis aliquot columnas igne 
fulgentes ascetico, sed innumeras nubes veluti 
simulatorias, includeutes et circumdant quae nebu- 
losos, ne lumen exinde fulgere possit. lnsuper 
autem aspicio procellas hiuc erumpentes, ul etiam 
eorum lumen exstinguant, et. quodquod ad vitam 
nostram pertinet, in obscuro constituant. 


90. O pessima fera, simulatio, cur in Dei gro- 
gem laicum et sacrum irruis, ipsi Deo illum eri- 


( pere tenians, ubi potius dubitandum, haud cre- 


diderim, an non opportune ? Quid totam exhauris 
pharetram, eonseeratos Deo pereutieus ?* e qnibus 
qui quidem in vit» conversatione sunt, propter 
ipsam vitam non sic patiuntur insidias εἰ feriun- 
tur; qui vero seculum tributim abnegaverunt , 
sibique proposuerunt inferiora quæque volatu 
transcendere, quorum pars nuptiæ sensibiles sunt 
el secundum eas carnalia ; (cztere namque nu- 
ptis, quz secundum spiritum sunt, nu li viro 
Christiano sunt interdictz, quas spiritaliter ample- 
eluntur ardenter amanies, puro animarum sponso 
sese virginali modo consecrantes j , hi promde 
sccundum veritatem hujusmodi sancti D.i impla- 
cabilem inimicitiam accendunt communi hosti, qui 


φιλοτιμουμένῳ τὸ ἀντίπαλον, καὶ οὕτως ἀνθάμιλλον. D przsertim illis adheret, in honore tenens quod sibi 


Kot τὸ αἴτιον, ὅτι γυμνωθέντες ol τοιοῦτοι τῶν τῆς 
παχυτέρας ζωῆς ῥαχέων, ὃ δὴ λέγεται, ἀπαραχα- 
λύπτως εἴλοντο χατὰ τοῦ ἀντιχειμένου τοξάζεσθαι 
ὑπὲρ πάντα τὸν λοιπὸν ἄνθρωπον * χαὶ τὴν τοῦ βίου 
παρεχδύντες t0pÓnv, xal ὦ; ἐχ πόλεως ταύτης, 
x10' ἣν ἔστι πολεμιχῶς πυργηροῦσθαι, προποδίω 
σαντες οἷα xal εἰς πεδιάδα, ἐν fj οὐκ ἂν ὑπίξοιτό 
$t; λόχον αὑτόχρημα, στρατιῶται Θεοῦ εἶναι tác- 
σονται, φύλαχες τῶν ἄλλων παντων ἀνθρώπων, 
ὀφειλόντων» μὲν καὶ ἐχ:ἰνων μὴ ἀπονυστάζειν, o) 
x4*' αὐτοὺς δὲ, τοὺς ἤδη ταξαμένους τὰ ὑπὲρ ποὺς 
λοιπούς. Αὐτοὶ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ χραταιοὶ, σφόδρα 
ἐξηρμένοι τῆς γῆς, χαὶ διὰ τοῦτο φερέγγυοι, χατὰ 
«ὧν πνευμάτων τῆς πονηρίας ἀνθίστασθαι, sv xal 
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adequatum est ei εἰς ziuulum aggredi. Et causa 


' est, quoniam hujusmodi homines crassioris vir 


panniculis, ut vulgo dicitar, exuti, palam cœ- 
perunt conira huac adversarium supe" omnem 
reliquum hominem sagittari ; et vite turbam 
fugientes, et postmodum ex hac urbe, qua turres 
ab boste circumveniri queunt, progredientes velut 
in planitiem, ubl quis non omnino timet. insidias, 
milites Dei esse censentur , aliorum omnium cu- 
sodes bominum, qui quidem ipsi nou dormitare 
debent, sed non juxta illos, qui jam dignitatem su- 
pra ceteros obtinuerunt. lpsi quidem etenim 
sunt Dei fortes, multum e terra elevati, ideoque 
magis valentes ad resistendum contra nequiuag 
13 
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καὶ ἀκαρεῖ χρόνῳ τῶν ἄνω xai κάτω 'χαὶ πέριξ A non falleadum ; sed ad solem terram ccs deji- 


δράττεσθαι θειότερον, καὶ οὕτω thv θέαν μὴ qeubs- 
σθαι" ἀλλὰ χατὰ γῆς μόνης αὐτὰς βάλλοντες εἷς 
ἔνδειξιν ἀχουσίαν τοῦ μόνην γὴν εἶναι τὸ οὕτω χά- 
τὼ βλέπον. Καὶ μὴν ἐχρῆν, οὐρανοδάμονα ταξάμενον 
εἶναι ἄνω βλέπειν συμδολικῶς, καὶ οὕτως αἴρειν 
ὀφθαλμοὺς εἰς ὄρη, ὅθεν χκαταπέμπεται τοῖς ὀρθῶς 
ἀναδλέπουσιν ἡ βοήθεια, 
κη΄. Οὐχ ἀφίησι δὲ ὁ τοιοῦτος οὐδὲ τὸ στόμα εὖ 
ἔχειν τοῦ xatà φύσιν ἐνεργεῖν, ἀλλὰ καραποιεῖ αὐτὸ, 
τὰ πολλὰ μὲν σιωπῶν χατὰ τὴν, ὡς ἄν τις πυθαγο» 
εἴζων εἴποι, ἐχοίγησι)" ὅτε Db χαὶ φθέγξασθαι αὖ- 
τῷ εὑαρεστηθείη, νυχτερίδων δίχην ὑποτρίζων, ὡς 
μὴ αἴσθησιν ἐμποιεῖν τινι τοῦ λαλεῖν * εἰ δὲ 
καὶ διαρθροῦν δέει τὸ προφαινόμενον ἡρέμα, καὶ 
«ότε ὑποψοφῶν, ὡς εἰ χαὶ εὐλαδεῖτο, μὴ συνεχπνεύσοι 
χαὶ τὴν ψυχήν. “ἔνδειξις ταῦτα τῷ τοιούτῳ ἐναρέτῳ 
τοῦ πεπνίχθαι τὰ ἐντὸς αὑτῷ ἐν ἀσιτίᾳ xol λοιπῇ 
ζαχεξίᾳ, ὡς μὴ τόνον ἐντεῦθεν ἔχειν αὐτῷ μνδὲ τὴν 
ἐκπνοήν. λαλιᾶς δὲ τοιαύτης ὁποῖος τις ἂν εἴη νοῦς; 
Πλατὺς μὲν γάρ πως ἂν γένηται τῷ οὔτω δυσλάλῳ 
xal δι᾿ αὐτὸ στενολεσχοῦντι, γλυχὺς δὲ o0x ἂν οὐδό- 
λως ὁ xai δυσαίοθητος. Ὡφέλειαν δὲ ἠλίχην ἔχοι ἂν, 
εἴσεται ὁ ἀχούσας, ὃς μὴ εἴην ἐγώ. Πραγματεύεται 
δὲ ἄρα ἐν τούτοις ὁ ψευδάνθρωπος τὴν τῆς ἰδιωτείας 
ἐπίχρυψιν. "Aypuxot γὰρ πάντῃ πάντως οἱ τοιοῦτοι, 
πραγματευόμενοι τὸ σιγηλὸν xat τὸ ὀλιγοῤῥημονεῖν, 
διὰ τὸ ἐκεῖθεν ἀνεξέλεγχτον" ὡς of γε σοφοὶ μοναχοὶ, 
καὶ γραμμάτων ἄνθρωποι, καὶ ἀρετῆ: ἄνδρες, xal 
μύσται χρηστῆς παιδεύσεω;, τὴν τε φωνὴν τοροῦσι, 
τρανότερον λαλοῦντες, χαὶ τὸ φθέγμα χαλλύνουσιν, 
ἐννοίας ἐμμούσους ποταμῶν δίχην ἐξερευγόμενοι, 
ὧν τὰ ὁρμήματα εὑφραίνουσι πόλεις Θεοῦ " καὶ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς λάμπουσι, xal τοῖς προσώποις εἰς ὡραῖ- 
σμὸν θεῖον ἐρεύθονται" xa) τῷ ὅλῳ χατὰ ςύσ.ν ἀνα- 
στήματι τὸ θεῖον πλάσμα ἐπαληθιζόμενοι, xal ταῖς 
κράξεσιν εἰς Θεοῦ μίμησιν εἰχονίζονται. Οὐ μὴν 
κατὰ τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ὑποχριτιχῶς τυποῦνται, ot τὸ 
ἀχατάληπτον μεθοδεύοντες χομμωτιχῶς, ὑπογρά- 
φουσι τὴν ἔμπραχτον ἀρετὴν, εἰ xat μὴ ἔχουσι δι- 
ὅλον αὐτὰ ἐξανύειν, ὅτι μηδὲ δυνατόν. 


χϑ. Πλεογάζουσα μὲν γὰρ ἡ ἀρετὴ, xat πραγμα- 


cientes, ad invite monstrandum solummodo terram 
esse quam illa deorsum respicit visio. Atiamen 
coBlicolam prorsns perfectum , oportebat symbo- 
lice sursum tueri, sicque levare oculos asd mon- 
tes, unde vcnit rite suspicientibus auxilium. 


93, Talis antem nec os sinit juxta naturalem vin 
agere, sed illud adulierat, plesumque quidem silens 
sccundum banc, quam pyibagorio more dixeris, 
taciturnitatem ; sed el cum sonum edere bonum 
ipsi visu: est, vespertilionum more stridulam 
vocem emittens, ita ut sensom sermonis alicui non 
lnprimat ; si vero prolstum aliquautulum articu- 


B lare tentat, tunc etiam. sabmurmurst, quasi. time- 


ret, nc simul exspiret mentem. Iaxcita quce hujusmodi 
pradito virtute testimonio claro sunt quod ea quz 
sunt intus ipsi vexantur inedia reliquaque mala 
corporis valetudine, tanquam exhinc non haberet 
tonum nec respirationem, sermonis autem cjus- 
modi qualis meus esse posset? Larya quideu saue 
esso jotest huic diflicile loquenti οἱ ideo angusta 
fanti, jucunda vero sane won posset haberi αὐ: 
tam difficile percipitur. Quantam autem util.tatem 
proferat, auditor sciet , qui ego non esse vellem. 
Tentat autem. ín. istis homo falsus sus rustici- 
tatis dissimoelationem. Redes enim omnimo:o sunt 
hujusmodi, qui silentium verborumque parcitatem 
observant, quoniam exinde confutari nequennt. 


C Certe enim monachi sapientes , litlerarumque pe- 


riti, necoon viri virtutibus pleni bonaque disciplinae 
initiatores, vocem expoliunt clare loquentes ct 
serinonem adornant cogitationes harmonicas flumi- 
vum instar emittentes, quorum impetus letificaut 
civitates Dei ; oeulis lucent, ac in divinum decus 
vultu rubescunt, tota naturali celsitudine opus Dci 
veraciter annuntiant, et actibus ad Dei imitationem 
effiunguntur. Attamom non simulatorie finguntur 
secundum illos qui sunt apud nos, quique quod 
iucomprehensibile est de industria prosequentes , 
efficacem promittunt virtutem, etsi. non omnino 
possint istad perficere, quod haud possibile est. 
$9. Virtus enim quz prasiat, et vere oper«ria 


κειώδης ἀληθῶ; οὗτα, xal σπουδαζομένη χατὰ áv- ἢ est, ac omuimode studiosa, ita ut per illam quasi 


«α τρόπον, ὡς ἄγχεσθαι δι᾽ αὐτῆς ἀνδρικῶς ὁποῖα 
καὶ λέοντα τὸ χατὰ duyhv ἄλογον, πνίγοι ἂν ἐντὸς 
μοχθηρίαν, μὴ ἔχουσαν ἐχφανθῆναι, εἴ τίς πον ἐν- 
βόμνχος χρύπτοιτο᾽ χαθὰ xai ὀδμὴ δυσαπόφορος 
ἀρωμάτων παραδεύλημένων εἰς πλῆθος οὐχ ἂν ἔχοι 
φιλενδειχκτεῖν τὴν φαύλην ὄσφαν. Ὅτε δέ τινι τὰ 
μὲν ἐντὸς ἀπάσης ἀκαθαρσίας γέμει τῆς διὰ xa- 
κίαν, ἔξωθεν δὲ ἀρετῆς προφαίνοιτο χάμα ἐπίπλα- 
στον, κῶς ἂν ἐχεῖ νικῴη τὸ ἀληθῶς ἐνάρετον, οὗ 
μηδόλως μέτεστι τῷ ἀνδρί; ᾿Αμέλει καλῶς ὁ τὴν 
ἐνάρετον πρᾶξιν ψευδόμενος, xal ὡς οἷον ἐφιμυθιω- 
μένος κατ΄ αὐτὴν, καὶ προσθέτῳ ἐρυθήματι καλλυ- 
νόμενος, οὐ κρύψεται τὴν αἰσχρίαν διὰ παντὸς, ἀλ- 
λὰ ταγὺ ἐπιγνωσθεὶς ἐχφανεῖτα:, καὶ διαδείξει ἐαυ- 


leo stranguletur quod mon est in auima rationale, 
sic internam malitiam suffocaret, ut, si quse forte 
laterct iuterior, mauifestari nequiret : quemadmo- 
dum tenacissimus aromatum | inclusorum odor ad 
multitudinem non valeret pravam olentam expan 

dere. Cum autem alicujus interiora qualibet im 

puritate malitias plena sunt, et exteriora lictum 
virtutis biatuun ostendunt, quoumudo viuceret ibi 
quod vere virtotem sapit, cum buic lomo niuimo 
participat? Profeeto qui pulchram actionem fingit, 
et per eam quasi cerussatus cst, adjectitioque cu- 
lore venustatur, non semper faditatem  abscondet, 
sed brevi eognitus apparebit, εἰ seipsum fallacem 
wendacemque signatorem ostendet. Vel. enin 
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ἐχούσιον, ὅτε οὔτε τῆς συγτενεία: ἦσαν πάντω; ἐπέ A nentes: et tune nec prorsus inter propinquos, nec 


στροφοι, οὔτε τῇς συνηθεία;" ἐπεὶ μήτε ὁ τέχνῃ σχολά- 
(uv ζωῆς χάριν ἄδειαν ἔχει τὰ τοιαῦτα ἐπιτχέπτες- 
σθαι, οὐδὲ μὴν ὁ κρυπτόμενος ὁπωσοῦν. ᾽λλλ᾽ ἐπει- 
δὰν ἔχαστος αὐτῶν ὑποχρινόμενος, εἰς τὸ πρότερον 
ἦθος ἀποχατασταίγ, ἐπιτείνει αὑτὸ el; ἐμμέλειαν 
οὐκ εὐάρμοστον. Ἐπανελθὼν γὰρ τῆς χατὰ πνεῦμα 
φυγῆς, φανητιᾷ, καὶ ταῖς προΐδοις ἐλλάμπεται" xal 
τὸ μονήτροπον ὡσεὶ οὐδὲν λογισάμενος, πολιτεύεται 
πρὸς βίον ἀπόδλεπτον, φιλοτιμούμενος, καὶ τὴν σνγ- 
γένειαχν κληθῦναι καὶ τὴν γνωριμότητα. Καί γε 
φ) ηθύνει αὐτὰ, ῥυθμίζων ἑαυτὸν οὐ καθ᾽ ἑτέραν 
ἀναλογίαν, ἀλλὰ τὴν εἰς πολλαπλάσιον. 

Af. Καὶ τοὺς τρόπους τοῦ πληθυσμοῦ τοῦδε προ- 
φέρειν μυσάττομαι, ὧν εἷς πρὸ παντὸς ἔργου ἡ τῶν 
τέκνων ἐπίχτησις, ὧν τὰ μὲν σαρκιχὰ ἐῤῥόντων ᾿ἐγώ 
δὲ λέγω τὰ κατὰ πνεῦμα, ὁποίοις ὁ μέγας μὲν 
'A692àg ἄλλως χαίρει, ἑτεροίως δὲ ὁ ᾿Αδραμιλῖος 
οὗτο; γέρων, ὃς χάριν αὐτῶν δνσχολίαν ὑποχρινά- 
psvos βιοτῆς, χαὶ τὸν ἀρχιερέα ὑποποιησάμενος, καὶ 
γελάσα: μὲν οὖν, καὶ εἰς ψυχῶν ἀνάδοχον ἐπιχριθεὶ;, 
καὶ οὕτω διαδὰς ἀδεῶ; εἰς τὰ κατὰ βίον σωματιχὰ, xal 
«ἢ τῶν τέχνων εἰσποιήσει πλατυνάμενος, ἄπερ ὅσα 
καὶ μήτηρ ἡ γραὺς ὑπόχρισις ὑπὸ τῷ χαλῷ γέροντι 
ἕτεχεν, εἶτα καὶ τὸν ἐνδόντα τεχνοποιεῖν ἀποπροσ- 
ποιεῖται, ὡσεὶ οὐθὲν ἐνώπιον αὐτοῦ ἐχεῖνον λογισά- 
μενος. Οὕτω δὲ μετὰ τὸν ἐχ φυγῆς ἐπανέλευσιν ἐκ’ 
κοσμίου λογιχὴν ἀποχαταστὰς ἀκριδοῦται, xal τὸ 
μὴ ἄτυφον μένειν. Καὶ ποῦ γὰρ ἂν εἰη ἀτυφία πα- 
ρὰ τοῖς ἀπολεξχμένοις μὲν τὴν ταπεινότητα, xal 
δὴ τὴν αὐτῇ ὁπαδὸν ὑπαχοὴν, ἑλομένοις δὲ τὸ ab- 
«ὄνομον xal €potaxttxóv; 

λγ΄. Οὐχοῦν συχνὸν τοῖς δαίοις μετὰ τὴν ix φυγῆς 
κάθοδον εἰς τὰ χοσμικὰ πάτρια οὐ τὸ « Εὐλόγησον,» 
05 τὸ « 'Q; κελεύεις. » οὐδὲ τὸ « Ναὶ, τίμιε Πάτερ,» ἀλ- 
λὰ τὰ τούτων ἀνάπαλιν. Τῆς γὰρ ὑποταγῆς ἀλλαξά- 
μένος τὴν ἐπιταγὴν, εὐλογεῖ μὲν, ἀλλὰ χατὰ πρόσω- 
πον τὰ πολλὰ διαδόλω; * χελεύει δὲ τοῖς ὑπαχούουσιν 
ὅσα χαὶ τύραννο; " àmavaivavat δὲ προχαλούμενος 
εἷς τι ἐνάρετον, αὐτὸ; ἑαυτὸν χανονίζων, αὐτὸ; ἐαν- 
τῷ ἀρέσχων, ἑαυτοῦ xal μόνου τὸν χύσμον τιθέμε- 
νος, φάναι δὲ xal ἄλλως, ἑαυτὸν μὄᾶνον τῷ χόσμῳ 
προτλογιζόμενος᾽ οὗπερ ἐχτοπισθεὶ; εἰς βραχὺ ἐπαν- 
ἐδραμε ταχὺ πρὸς αὐτὸν, ὅσα καὶ παῖς παρὰ φίλην 
ξιθηνόν “ ἄλλως, ἧπερ ἔδει, ἀναχωρήσας ὁ χκοσμι- 
x); ἀσχητῆς, xal ἀντὶ τοῦ ἄνω χωρῆσαι ài; εἰς αὐ- 
«iv Θ:ὼὺν, ἀνόπιν χωρήσας, olo. οὕτως ἑρμηνευόμε- 
vo; τὴν ἀναχώρησιν πρὸς τοῦ φαύλον διδασκάλου 
δαίμονος, xal πως οὕτω φιλοσοφήσας χυνιχὸς γενέ- 
σθαι, οἷς κύνεον τρόπον ἀγαλαδὼν εἰς τὸν οἰχεῖον 
Ep cov ἐπανέστρεψε. Μή xou δὲ xal ἀλλοτρίοις ἐμέ- 
«ηις ὁ τοιοῦτος προσανεχρώσθη μετὰ τὴν ἐπάνοδον, 
τὴν τε πρῴην φαυλότητα ἐξευρὼν, χαὶ ἄλλην προσ- 
επιχτησλμενος. 

λδ΄. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις οὐχ ὀλίγοι xal τέχνας xal 
ἐμπολὰς μετὰ τὴν χουρὰν προσεκιλαύθόντε;, ἑπανέρ- 
χονται εἰς τὸν βίον, xai ἐχεῖθεν ἕμφορτοι, καὶ ἄλλα 
δὲ προσεπιτορτίξεσθαι δεξιοὶ διὰ τὸ ἐκ τέχνη; πορι- 
στικόν. Οἱ δὲ τοιοῦτοι πῶς ἂν εἶεν ἄδιοι, ὅπερ ἐξ 


iuter notos versabapntnr: nam neque qui vivendi 
eauſsa vacal 3rti, neque qui qnomodocunque cel;- 
&ur, otium babet talia invisendi. Sed postquam 
corum unusquisque, simulatione facia, ad priorem 
morem regressus est, extendit. illum in proportio- 
nem non congrusm. Nam e fuga spiritali reversus, 
conspici amat, et in pablico fulgct; solitariamque 
vitam pro nibilo reputans, juxia conspicuam vitam 
vivit, propinques et fawiliare« augere cupiens. 
Εἰ certe auget. illa, non sese componeus ad aliam 
proportionem, sed istam mulio transgrediens. 


$2. Modos vero hojus auctionis horreo proferre. 
quorum unus ante quodlibet opes est liberorum aw- 


B gwentatio. Horum quidem abeant res carnales ; ego 


vero dico spiritugles, qualibus quidem gaudet 
magnus Abraham, alias autem Abramizus ille s-- 
nex, qui in. lllorum gratiam, fastidio seculi simu- 
lato, postquam arcbisacerdotem sedgaisset et ito 
quidem lusissel , in patronum electus. animaruu , 
et sic ad victus mategialia secure delapsus ci filio- 
ruur adoptione dilatatus, qeotquot vetula mater 
bypocrisis sub boc bouo sene pepcrit, postea il- 
lum qui procreare filios dederat, renuit, quasi pro 
Dihilo coran oculis suis illum reputans. Sic au- 
tem post logicam e laudabili fuga reveriionem r«- 
siitutus conatur et quod modestum est non servare. 
Quoinodo enim modestia maneat spud eos qui 
humilitatem ejusque comitem, obedientiam, ab- 
jeceruut, proprii vero juris csse eminereque ma- 
luerunt ? | 

33. [taque relig.osis post reditum ex fuga in sxcu- 
larem patriam frequens. est, uon : « Benedic; » nou : 
« Ut jubes ; » neque magis: « Etiam , venerande 
Pater, » sed prorsus coutrarium. llic cntin qui pro 
obsequio imperium commutavit, benedicit quidem, 
et sape iu faciem diabolico modo ; scd subditis ve- 
luti tyranuus. imperat. luvitatus autein ad aliquid 
laudabile reuuit, seipsum regulam faciens, ipse 
sibi sufüciens, sui solius muudum esse supponens, 
lumen aliunde mundo se solum reputaus ; e quo di- 
gressus aliquantulum, ad illum cito revertiur, 
Sicul puer ad suam) nutricem ; aliter ac oportet 


p separatus asceta inundauus, pro superno successu 


velut ad ipsum Deum, retrorsum digressus, tan- 
quam $ic recessum ex neguam magistro de. 
mone interpretatus, et aliquo modo sic philosopha- 
tus. fieri cynicus, quibus cynicum «orem asau- 
wens, ad proprium. vomitum revertitur. Aliter 
aleuis vomitibus post reditum talis applicatur, et 
priorem nequitiam resumens, aliam iusuper adJi- 
cict. 


δὲ. Nam prater bac, artes οἱ negotiationeu 
post tousuram nom pauci rursum  amplectentes, 
redeunt ad sscularem viam, exinde res impor- 
tantes, et ad ditandum scse per negotiuu exz.arto 
quxstuosum habiles. Tales autem iuununes a vie 
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el; x) atv. "Extivo; δὴ ὁ τῷ xav' λρετὴν σχηλατι» A gelus cose creditus est, deinde vero juxta veruaien 


σμῷ τὴν ἀρχὴν μὲ» ἄγγελος vai πιζαντασλίνης, 
εἴ δὲ ὕστερον πρὸς ἀλήθειαν ἀποζείξτ' δαίμω» εἶναι 
διεγιωσμένος, ἤδη δὲ καὶ ὕπερθεν Exzivoo Lom 
μένος, οἷς παχύτερον ἐπλημμέλει πρὸς σάρκες, καὶ 
χρεάτων οἰχείων ἀπέλευσιν isogiteto, τῇ τοῦ σι" 
£g v δῆθεν παρατρίψει διαδιδρωσκομένων εἷς βά- 
ῦος, ὅσα xal τι ξύλον ὑπὸ πρίον)ς. Καὶ τὸ σόφιτμα 
μισρὴν τῷ ὄντι, xat οὗ μόνον πραγματιχῶς, ἀλλὰ 
xai τῷ τρόπῳ τοιῷδε ὄντι. Πνεύμονα ζωϊχὸν ἣ καὶ 
ἧπαρ ἀπολεμθάνων, καὶ εἰς λεπτέτητα χαταχνίζων 
λοώδη, óno:a τὰ μεματημένα, xal προτπράττων, 
ὅποι παρείχει τοῦ σιδύρον, εἰσεδέχετο τοὺς ὀμιλη- 
τὸς" καὶ μετὰ βραχεῖαν λαλιὰν διεσείετο ἡρέμα, ὡς 
εἴπερ ὠδυνᾶτο διχνόμειος. Εἶτα τὴν χεῖρα καθϑιεὶς 


ἔνδον, ὅποι τὸν πυεύμονα ἐχεῖνον χατέχρισε, χαὶ ἢ 


χυησάμενος ἐξῆγε τὴν ἐξάγιστον ὑπουργὸν εἰς φῶς, 
κιὶ ἑκιςφωνῆσας ὀδυνηρῶ: τὸ « Τὰ χρέατά pov, » 
διετίνασσεν αὐτὴν πρὸς τέχνην ὡς τὸ μὲν τοῦ μύ- 
σὺυς χατλπεσεῖν εἰς γῆν, ὅτον ἤξη xal σήψεω:, τὸ 
δὲ ἐἱναπολεῖναι τῇ περὶ τοὺς ὄνυχας σήραγγι" ἣν 
ἀποπλυνάμενο: ὡσεὶ xat βορδορώδη χείμοῤῥον, 
ἔπεμπε πολὺ θαῦμα τοῖς μήπω εἰδόσιν ὁ μὴ μόνον 
«ὧν ἐχεῖ ἐπάξιος. 

AQ. Τίνος &v οἱ τοιοῦτοι φείδοιντο, εἰς τὸ οἰχεῖον 
σῶμα χαχουργοῦντες ; Ποῖα ἀποπροσκποιήτονται μο- 
λυσμὸν οἱ οὕτως αἰμοχαρεῖς ; Ποῖος 3v ἐφχρμόσο: 
ψόγος ἀνδράσιν, οἷ; ἀγαθὸν αἱματηρὰ βαφὴ αὕτη, 
ὅσα χαὶ γυναιξὶ φῦχο; ; Τίς τὸ σιδήρεον τοῦτο γένος 
ἀξίως ἀποτρέψεται, οὗπερ ἡ πραγματεία χρυσωθῇ- 
ναι δι᾽ ὑποχρίσεως, xai οὕτως ἀποτελεντῆσαι εἰς 
γρύσεον λόγῳ ἀποπτώσεως xiv γοῦν εἰς ἀργύ- 
pto ; 

Àm. "Ett σεσημείωνται παρὰ τοῖς ἀνέχαθεν ἁγίοις 
δλίγοι μεγάλοι στυλῖται, οἱ οὐρανοδάμονες, οἵ ὅσα 
καὶ διὰ χλιμάχων, τῶν στύγων, προτέσχον τῷ οὖ- 
pav. Ἢ δὲ νῦν γενεὰ οἷα xal δένδρα συχνὰ ἐν 
ξυλόχῳ πολλαχοῦ γῆς τὸ στυλιτιχὼν φῦλον ἀναξίξω- 
σιν, οὐ ζωῖς ὃν αὐτὸ ξύλον, οὐδὲ γνώσεως ξύλον, 
ἀλλὰ παρά τι βραχὺ ξύλον αὐτόχρημα, xai οὐδὲ 
κατὰ Δωδωναῖον ἐχεῖνο, οὗπερ ἦν τις λόγος, ἀλλὰ 
ita polov καινόφωνον, ἐξ οὗ μόνον ἔστι τρυγᾷν τὸ 
« Εὐλόγησον.» Εἰ δὲ xat διδλσχαλίαν ἐν τοῖς &21t στυ- 
λίταις ἐπιζητοίη τις, πρόφασις τῷ ἰδιώτῃ στυλίτῃ 
γίνεται τοῦ μὴ ἔχειν λαλεῖν, ἣ χαταπνέων ἄνεμος 
λιγυρὸς καὶ σκεδάξζων τὴ τῆς φωνῆς ἔναρθρον, ἣ 
ἀσκητική τις ἰσχνότης, δι᾽ fj; στενοχωρεῖται ἡ λαλιά. 
Tie δὲ χατὰ θεωρίαν ἀρετῆς οὕτω διεχπίπτων, 
ὅμως τὴν κατὰ χεῖρα χεῤδῴαν πρᾶξιν εὖ μάλα ὁ 
τοιοῦτος κατορθοῖ, δι᾽ ἧς ἀνιμᾶται τὴν κάλαθον, ὅτε 
κατ᾽ αὐτῆ; κέρμα κτυπήσει. Καὶ τιιαῦτα μὲν αὑτῷ 
πὰ ἐν τῷ φανερῷ ᾿ τὰ δὲ ἐντὺς oloey ὁ τὰ ἐν χρυ- 
πτῷ βλέπων Πατήρ. Θὕτω δὲ ἔχοντες ol àvascsa- 
(pivot, τὰ τέχνα τῆς ὑποχρίσεως, οἱ μιμτταὶ τοῦ 
δαίμονος (τὰ γὰρ λοικὰ τῶν κατ᾿ αὐτοὺς ὑποχρί- 
σεων εἴδη οὐκ ἂν, οὐδὲ εἰ μυρία χάμοι τις γράφων, 
δύναιτο περιηγήσαοθαι), παράγουσι τοὺς ἀπλουστέ- 
ρους εἰς πλατεΐίαν χατάγνωσιν τῆς μοναχιχῆς βιοτῆς. 
xal γίνονται ὑπόδιχοι τῷ θεῷ Bapelag χολάσεως, 


deweusiralieue dameu esse fuit agnitus alque 
ttiam super hemc clevatws, quod. crassius iu cat- 
RES pecraret, suaremque carnium eontinertiam $»- 
geret quasi. ferri contriGoue proluude corresormm, 
αἱ rodiar seb serra lipewm. Argunentalie vere 
odiesa, nea solem iu effccta, scd ciiam i9 medo. 
Pulmonem vel bepar animale sumens et iu minia 
concidens virescentia, qualia  maeficats, conptens- 
que ubi ferrum siveret, suscipichat fawiliares ; 
ci post. breve collequism — paulatiw exagitabatnr, 
quasi creciaretur cempencius. Posies unum ie- 
tus demíiliens, mbi puimenrm isiom imnaorat, 
posiquam raserst, sceleratam soziliatricem ed»- 
cii ad Inwes, ei 9c lameonmtabili eguem: 
« Carnes inez, » ifism com arie discussit iu» ut 
pars quidem horri'a, petrodiae jam colens, iu iei- 
ram decideret, pars autem csvis sub unguibus in- 
hareret; qua veluti terreate cceaes9 abiuts, mui- 
tum ezxcilavil stuporem rese wonéam sciontibus, 
ile, qui non. solum bujus erosionis vers hic, sod 
etiam horum vermium illic erat dignes vexxtipue. 


xara6pu3tu« ἀληθοῦς τῇ; ὧδε, Ai χεὶ σχωλέκων 


$1. Cul parcent ii, qui proprium «erpes crv- 
deliter tractant ? A quibus maenlis abborrcivent qui 
sic sauguinc lzetantar? Qualis reprebeasio convo- 
niret hominibus, quibus bonum est sic im mergi 
cruore, ui mulieribus placet fucus ? Quis bejusauedi 
ferreum genus digne deies:etur, cujus negotiatao 
cst per liypocrisim auro supertesiir;. sicque loco 
vuiuz in aurum, aut salem im argentum desi- 
nere? 

93. Noti sunt adhue inter veteres sanctos ali- 
quot magni stylite, eco gradientes, qui per. co- 
lamnas, veluti per scalas, ego propiuquabant. Prz- 
sens autem genera:io taoquau arbores ligno denss, 
multis iu terra locis, styliücam tribum producit, 
qui non est vito: neque scientiz lignum, sed fere 
ligaum purum, neqce secundum | illud Dodonaum, 
cujus magna erat fama, sed aliud quid novi 6 - 
nans, ex quo solu:» excipi potest hoc : « Denedic. » 
5i quis autem in hodieruis stylitis doctrinam qux- 
rat, ignaro stylite, quod non valeat loqui, przetes- 
tus cst. vel ventus, stridule spirans et vocis arti- 
culationem impediens vel quadam  ascetica gra- 
cilitas, per quam angustiatur elocutio. Sic autem 
contemplativa virtute lapsus, manibus tamen lucro- 
sam praclare dirigit operationem, qua sursum cle- 
vat calathum, cum io illum nummus sonans intravit. 
Talis sunt ipsi, quae sunt. ioani(esta : luterna vero 
novit ille quie sunt io abscondito videns Pater. 
T-liter autem se habentes qui snpra ordini sunt 
lypoeriseos filii, d:emonis imitatures (caetera nam- 
que simulationum illorum gencra nemo nequesi 
wille libros componendo impleret, describere 
valeret), simplices decipiunt au magnam monastica 
vit:s damnationem, et ἃ Deo gravi punitioni obno- 
xii, quod pet ipsos blospbcuretur, non solum in 
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ἔχυυσαν. Kal τοῦτο οὗ ποὺς φιλαντίαν (τί ydo μοι A rus sum. Et hoe. nou amore mei (quid euim mibi 


μέλον σχιαγραφίας, εἰ ψεύδοιτο μὲν τὸ στερέμνιον, 
βλάπτειν δὲ λέγει οὐδέν :), ἀλλ᾽ ἵνα μὴ παραδλέ- 
ποντες οἱ τὰ ἡμέτερα ζωγραςοῦντες, καὶ εἰς λο:πὴν 
ἀτεχνίαν ἐχπίπτοιεν" ὅπερ εἰσμάλιστα δάχνει με, 
εἴ περ ἄλλως πεπαιδευμένοι τὰ εἰς τὴν γραφιχὴν, 
χαὶ τρανὲς δὲ ὡς; ἑχάστοτε βλέποντες οὐ βλέπουσι, 
καὶ τοιαῦτα πρὸς ἀχρίδειαν, xax νοοῦντες ἐχδαίνου- 
αιν εἰς ἀλλόχοτον. 

Y'. Ἐξενίχησε δὲ με, χαὶ εἰς τόδε ἀντιγραφῆς 
παρήγαγεν, ὅτι μὴ μόνον ἐν τῇδε τῇ πόλει τὴν 
£ixóva ἡμῶν, τὸ Δαυϊτιχὸν εἰπεῖν, ἐξουδένωσαν ol 
εἴτε γράφοντες, εἴτε διαγράφοντες ἡμᾶς, ἀλλὰ τὴν 
φαυλεκίφαυλον αὐτῶν εἰχόνα, xa0' ἣν ἐμᾶς οὐκ 
ἀνεστήλωσαν, λέγω, ἀλλ’ ἐστηλίτευσαν, ἕως χαὶ εἰς 
τὴν μεγίστην τῶν πόλεων περιήγαγον. “Ἔστι δὲ τὸ 
τούτων δείχηλον" ε Μνησίχαχος ἀνὴρ, ἐπιγεγραμ- 

νος εἰς ἀρχιερέα θεσσαλονίχης τὸν ἄρτι. » Πρὸς 

δὴ βρέτὰ: (παιχτέον γάρ τι χατὰ τῆς φαύλης τέχ- 
vni) τὰ πρῶτα μὲν ἐντρανίσας ἐγέλασα" εἶτα συν- 
ἀγαγῶν ἑμαντὸν εἰς νοῦν, xal ἐθαύμασα, πω: ὁ 
Ἀχναΐολος χρόνος παράγει μὲν xal τὰ καινοφανῖι, 
γεννᾷ δὲ ὅμως οὐχ ὀλίγα ὡς οἷον ἐν ἀναχάμψει καὶ 
&pb; παλαιὰς Ópotótrta;, xa αὐτῶν τὰς μὲν οἵας 
ἐπαινεῖσθαι, τὰς δὲ λήθης ἐσχάτης ἀξίας. Καὶ ἅμα 
ἐνινοησάμην τὰς τῶν ἀποχαταστάσεων θρυλλουμέ- 
va; πενταχοσιοστύα:, ὧν ἔργον φασὶν, ἐπεὶ παρα- 
δράμοιεν, ἐπανατρέχειν εἰς τὰ φθάσαντα ὡς οἷα 
καὶ παραδεΐγματα, καὶ ποιεῖν αὖθις ἀγαθά τε χαὶ 
καχὰ ἐχεῖνα, ὅσοις ὁ προλαδὼν τῶν πενταχοσίων 
τῶν ἐλχυσμὸὺς ἐνδιέτριψε. 


δ᾽, Χρόνος οὖν πάλαι ποτὲ διέδη, χαθ᾽ ὧν ἄλλα τε 
τινα φαύλως ἐθεωρήθησαν, xal τὸ σύννουν δὲ xal 
φυλαχτιχὸν ἑαντοῦ, xal μὴ ῥᾳδίως τοῖς βλάπτεσθαι 
ἐθέλουσιν ἀναχρωννύμενον, εἰς οὐχ ἀγαθὸν ἐνεγράφη 
«οἷς γε παραθεωροῦοι. Καὶ δὴ xal νῦν χρόνος οὗτος 
ἐξεφάνη, γράφων εἰς χαραχτῆρα ὅμοιον xal ἡμᾶς, 
ὅτι προσέχομεν ἡμῖν αὐτοῖς χαὶ σχεπτόμεθα, μὴ 
βαλλώμεθα, xat φυλαττόμεθα τὰ τῆς διαδολῆς ἀμ- 
φίδληστρα, xai ἀναχαθαΐρομεν, εὐθετίζοντες τὰ 
πτιρὰ, εἴ πως, ὧν πεπειράμεθα, παγίδων ὑπερπε- 
πόμενοι σωζοίμεθα. 


€. Φέρε δὴ, χρώματα τρίψας δι᾽ ὧν ἔχοιμι ἂν D 


ἐμαυτὸν μεταγράψαι εἰς ὅπερ εἰμὶ (οὗ γὰρ λανθά- 
voust χατόπτρῳ χεχρημένος ἐν i χαραχτὴρ Ep; 
ἐμφαίνεται, δ, ἡ ψυχὴ ἐχάστων γράφονυσα ἐν τῷ 
βάπτειν εἰς συνείδησιν προϊσιᾷ, ὥστε xal ἄλλοις 
βλέπεσθαι, xa διαχρίνεσθαι τὰ xav' ἦθος, καὶ οὕτω 
ἱεριποιεῖσθαι μὲν τὰ ὀρθῶ; ἔχοντα, διορθοῦσθαι δὲ 
τὰ ὡς ἑτέρως ἐχπίπτοντα), διαχριδώσομαι τὸ ἐμὸν 
παρὰ τοῖς ἐνταῦθα εἰχόνισμα, τὰ μὲν ἄλλα πάνυ 
ἀπηκριδωμένον κατὰ τοὺς ἐμὲ πρὸς ἁμαρτίαν 
γράφοντας (φαίΐνω γὰρ ἰδοὺ ἐμαυτὸν ἄλλως μὲν ὅτι- 
μάλα διεστραμμένον, καὶ ἀγαθῷ μηδενὶ ἑλλαμπό- 
μενον εἰς εὐπρόσωπον)" τὸ μέντοι μνησίχακον 
b; τὸ πᾶν διαγράφω, xaY ἐξχλείφω τῆ: εἰχόνος, ἦν 
ἀνέστησάν μο! τὰ χαλὰ τέχνα τῇσὸς τῆς πόλεως. 


curz foret pictura, si. mentiretur quidem soliduw, 
nibil autem nocivi indicaret?), sed ne qui no- 
slra pingunt, per ignaviam denuo in artis imperi- 
tiam decidant : quod in primis me vexat; si qui- 
dem res graphicas satis docti clareque fere semper 
videntes, nunc quidem eseutiunt et pra niwia 
cauteza descendunt in absurdum. 


5. Devicit autem me prorsus et in banc aceusatio- 
nem induxit, quod non solum in hae urbe nostram 
imaginem, juxta Davidicum dictum, ad nibilum re- 
degerunt qui nos sive pingunt, sive describunt, 
sed vilissimam ipsorum imaginem, per quam nos 
liaud in cippuw elevaverunt, dico, sed in cippo male 
notaverunt, postremo in urbium maximar circum- 
duxerunt. Est aotem illorum imago : « Memor in- 
juriarum vir, provectus in przsentem Thessaalo- 
nicæ archiepiscopum. » Ad quod simulacrum ali- 
qualiter enim ludendum est adversus malam artem), 
primo quidem, oculis in id conjectis, risi; deiude 
recolligens mentem, valde etiam miratus suin juo- 
modo temporum varietas nova quzdam ad lucem 
producat, non pauca tamen geueret lanquam iu 
renovatione secundumque veteres similitudines, 
quarum alie quidem laude dign:s sunt, alie vero 
omnium oblivione. Et simul in mentem revocavi ce- 
leberriinos restitutionum quingentos annos, quo- 
rum officium est, aiunt, cum transierunt , ad ea 
qua praecesserunt recurrere tanquam eremplaria, 
denuoque producere bona vel mala illa, quibus 
elapsum quingentorum annorum spatium inimno- 
ratum est. 

4. Tempus igitur. olim aliquando transiit, quo, 
cuu aliqua ca'tera , tum. prodentia suique couser- 
vatio prave considerata sunt, et non facilis a no- 
cere volentibus decolorationis opificio in non bo- 
Luun saltem ἃ male judicantibus iniputatum est. Et 
profeeto nunc istud tempus reluxit, simili chara- 
ctere nos etiam pingens, eo quod provídemus no- 
bis et ne dejiciamur cavemus, et calumuis recta 
fugimus, et alas aptantes repurgaimus, si forte 
super retia, quibus tentati sumus, volantes, sal- 
vandi simus. 

5. Age porro, tritis coloribus, quibus nie possim 
talem qualis sum pingere (non enim obliviscor 
uti speculo, unde mea forma relucet, quoJ anima 
cujusque piugens coloraudo conscientiam, ante 
86 ponit uL a czeteris cernatur, inque moralibus dijn- 
dicetur, et sic retineantur ea quidem qua recta »uut, 
corrigantur errores cominissi ); perüciam meam 
coram bic praesentibus imaginein ; de cætero qui- 
dem prorsus accuratam secuudum ecs qui me pec- 
caminosum piogunt (ecce eum. metipsum aliunde 
quidem deſormatum, et ad pulchram formam uullo 
bono relucentem ostendo); hanc autem mali méuio- 
riam omnino deleo et aufero ab liac imagine, quam 


mihi hujus urbis boni cives erexerunt, 
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x, οὐδ᾽ εὐ)ογοῖτ ἂν ὑπ᾽ οὐδενὸς ὁ μνησίχεχος" A aliquo laudaretur. αν memor ; qnod auteni aliqnis 


xax?) δὲ μεμνῆσθαι τινὰ, οὐκ ἀνάγχην πᾶν 
Ψέγεται. Ναὶ δῆλον ἐκ τοιῶνδέ τινων ἐγχειρέσευιν. 
Κακία: ἀπάσης σχοπὸς τῆς xav' ἦθος, χαταχαυχᾶ. 
σθα: μὲν ἀντρωπί ης ψυχῇς, καὶ ἐθέλειν ἔπει πηδᾷ" 
αὐτῇ πρὸ: χάχιυτσιν, ἐξ ἧς xal φερωνυμεῖται " οὐ 
μὴ» καὶ δύναμις αὐτῇ ἐξανύειν, ὅπερ προτίθεται, 
εἰτχεί, Τῶν γάρ τοι σπουδαιοτέρων χαὶ πεπλιδευ- 
μένων ἀνθρώπων τοῖς μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν πρησδάλ- 
λειν δαῤδλεῖ, τὰ τοῦ πνεύ"τατο; ὑποστελλομένη ὅπλα, 
οἷ: πυχάξεται ὁ κατ᾿ αὐτῇ στρατιωτης. Τοῖς δὲ 
ἐντοέχει μὲν πρὸ: ἀναίδειαν, καί που xal ἐν χρῷ 
μάχης γίνεται" ἀποχρούεται δὲ ὅπλοις ἀγιότητο-, 
ποτὶ μὲν εἰς λίαν ταχὺ, ποτὲ δὲ χαὶ μετὰ πλγγὴν, 
efte πληγὰς, ἃς ὁ ὀρθὸς λόγος Ev γε τυῖς πειθομένοις 
ταεῖ; ἱλτρείαν ἥπια φ'ρμακλ ἐπ: πάσας ἐθεράπευσε. 

η΄. Τοιοῦτον δὴ xal ἡ μνησιχαχία. Οὔσα xa- 
xm γὰρ, καὶ χαχιῶν ἢ χειρίστη, πολλοὺς μὲν, oi 


“ἄλαι κατέστρωνται εἰς πλάτος ἱστορικὸν (τοὺς γὰρ 


ἔξω που βίόλων χειμένους, καὶ ὡς εἰς πλῆθος üp- 
μου κεχυμένον;, οὐχ ἂν μετρεῖν ἔχῃ τις), ἐλόχησε, 
καὶ ὑφερπύσασα ἃς quyhv, καὶ λαθοῦσα thv ὕφεσιν, 
ἐξέπιεν αὐτῆς ἅπαν τὸ ζωτιχόν" χαὶ εἰς θάνατον 
ἐχτήξασα, τοῦ τε σώματο; παρείλετο, xal τὴν ὑπὲρ 
πὸ σῶμα ἐς χάος ἔῤῥιψεν. Οὐ γὰρ ἂν εἴπῃ τις ὡς τὸ 
€ μνησιχαχεῖν » ψυγὴν μὲν ἔχει βλάπτειν, σωμσσκχεῖ 
δὲ ἄλλως τὰ ἕξω - ἀλλὰ μετὰ τὸν 906707, ἣ καὶ χατ᾿ 
ἐκεῖνον, καὶ τοῦ σώματος ἀφαιρεῖται" χαθὰ καί τις 
κλέπτειν προθέμενο; οὔτε τὸν οἰχοδεσπότην ἀφίησι 
X^igt&tv, xat τὸν οἶχον δὲ ὑφάψας ἀπήγαγε. 


θ΄. Καὶ τοιοῦτον μὲν ἡ μνησιχαχία, καθὰ χαὶ 
πᾶσα χαχία, δάχνουσα μὲν ὡσεὶ xal χύων τινὰς, εἰ 
μὴ αὐτὴν ἐκφούοζεν " σοδονμένη δὲ εἰς τὸ παντελὲς, 
εἴ τις ἀπεναντίας ἴσταται «ob; αὐτήν, ᾿Ανθίσταται 
δὲ πάντως ὁ περιορῶν τὰ χατὰ βίον ἅπαντα, xai 
μὴτε Ux τῶν χατὰ ῥοῦν φέρεσθαι μαλαχῶς ἔχων, 
xo εἰχῆ τοὺς οἴαχας, ὅπως ἂν χαὶ τύχοι, διασα- 
λεύων, μήθ᾽, ὅτε ἀνάῤῥουν αὑτῷ χωρεῖ τὰ πράγματα, 
τὴν «0potav ἀποδιαζόμενο;, χαὶ ἀποιλαχόμενος εὖ- 
πλοεῖν “ἀλλὰ πάντα χάλω. καὶ πᾶσαν τέχνην ζωῆς 
ὀνάπτων εἰς τὸν μέγαν χυδερνήτην θΘεὺν, ola xal 
δῶρον ἐξ ἐχείνου λαχὼν τὸ ἐπαμφοτερίζον τῆς προαι- 
ρέασεως. Καὶ εἰ μὲν βούλοιτο Θεὸς, χαὶ αὑτὸς μεθ- 


meminerit mali, non necessario reprebensioni subji- 
citur; quod ex quibusdam expileationibus maui- 
f-stum fiet. Omnis malitiæ Qnis circa moralia est 
quidem humane anim: malo facere velleque. illi 
insultare maleficio, ex quo nomen liabet, nou ta- 
men jlli perficiendi, quod sibl progonit, sem,er in- 
est fseultas. Hominum enim diligeniiorum ac disei- 
plinatorum aliis quidem nec imperium in caeteros 
audet deferre, verita spiritualem armaturam, qua 
proiegitur adversarius ipsi miles; in alios autem 
impudenter irruit, et ad certamen singulare spe 
dascendit, sed sanctitatis arwis repellitur, aliquando 
quidem citissime, aliquando vero po:t vulnus, sive 
vulnera, quae recia ratio, saltem in fidem babentibus, 
ad curationem dulcia fandens medicamina sanavit. 

8. Tallier igitur se habet mali memoria. Com 
enim malitia sit, et malitiarum pessima, multos qui- 
dem, qui jampridem in aperto campo pro-trai 
sunt. (jacentes enim extra libros et velut in arena 
scervum aceumulatos, nemo unquam metiri poterit); 
insidiis circumdedit, et in animam subrepens, ia- 
troductiene celata, totam ipsius vin vitalem exbausit; 
atque cum ad mortem usque con»aemp»isset, et cor- 
pus abstulit, et eam prieter corpus in chaos proje- 
cit. Non euim aliquis dixerit a wali memoria ladi 
posse animam aut alio modo membra exteriora 
exerceri ; imo post invidiam vel secundum istam, 
etiam corpore pritatur; et aliquis Jui furtum facere 
voluit, non sinit possessorem domus in pace vie 
vere, sed etiam incensa domo abdueit. 

9. Sic igitur agit mali memoria, ut omnis mali» 
tia, mordeus uti esnis obvios, nisi terrefaciaut 
ipsam ; in fugam autem versa plane, si quis e cou- 
tra stat adversus eam, Contra vero stat oinnino, 
qui vitam omucm despicit, neque joxta flueutum 
ferri molliter sustinens et gubsinacula, quo» 
cuuqge velint, exagitaus, neque, cum adverso curd 
fluant ipsi negotia, successum violent»r abripiens 
et relnctans ad bonam navigatiovem, sed oinnes fe. 
pes omnemque vilae artem 3d agnum gubernatorem 
Deum referens, tauquam donum ab illo 4orlius$ 
electionis duplicitatem si quidein voluerit Deus οἱ 
ipse partem habebit, attingens a ea quibus secun- 


ἐξει γινόμενος, οἷς ἀνατρέχει πρὸς ἐχεῖνον, &áxopas- D dum illum ascendit, ipsius bonis uteus; si vero nou 


τόμενος τὰ Exslvou χαλά" ei δὲ μὴ ἐθέλει, διεχπίπτων 
ἀλλοῖος, ὡς; fj προαίρεσις ἑτεροιουμένη διέχρινε. 

v. αὶ οὕτω μὲν δύναταί τις ἣ μνησιχαχεῖ", 
εἴπερ αἱρεῖται, f ἀπντσικάχω; ἔχξιν, εἰ προέ- 
lotte. Καχοῦ δὲ μεμνῆσθα: τῇ μελέτῃ μὲν καὶ τῇ 
προθέσει χαὶ προαιρέσει xal ἐφέσει καὶ σπονδῇ, 
xai εἴ τι τοιοῦτον ἔστιν οἰκεῖν, ἰσχὺν ἔχει ὁ μὴ 
πάνυ καχὲς ἄνθρωπος. Φύσει μέντοι οὐχ ἂν δύ- 
vatt^ τις, τέλειο; ὧν τὴν ἀνθρωπότητα, χαὶ μνή- 
pav πλουτῶν καὶ ἀνάμνησιν". Μνυρίοις γὰρ συματώ- 
μᾶσιν αἱ τῶν καχῶν μνῆμαι εἰς ψυχὴν παρεισδύον- 
ται, ἀπευχομένον μὲν, ὡς εἰχὺς, τοῦ χαλοῦ ἀνθρώ- 
ποῦ, χαχοῦ μνήμην ἀναθῆναι εἰς τὴν χαρδίαν 


vult, delabeus ut voluntas mutsta jndicavil, 


10. Et ita quidem potest quis vel mali memoriam 
exercere, quando sic maluit, vel illa non afüci, si hoc 
przetulerit, Mali vero meminisse curs, propositione, 
voluntate, desiderio, studlo , alioque quolibet modo 
liomo non omnino malus potest. Natura tamen liaud 
posset aliquis humanitate imbutus , meinoria dives 
ac recordatione, Mille namque casibus malorum 
recordatio penetrat in animam, obsistente quidem, 
ut justum est, bono homine, ut mali recordatio in 
ipsius eor non ascendat, non. valento autem rcme- 
dium efücax aliquod opponere, quo talem visita- 
onem zepellat. 
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βούλεσθαι, xoi πέττει τὸν χόλον" καὶ τὰ κύματα A derium in voluntate reponit Lilemque coquit et 


θραύουπα, οὐκ ἐξχφρίζει εἷς θυμὲν ἀκρατῆ. Kat οὔ - 
τως ἐξ ἀναγόγου δευτερεύει, χαθάπερ εὑεργετοῦντος 
ἀνδρὸς χατ᾽ ἐνέργειαν ὁ ἱπτάμενος ἐν μόνῳ τῷ ἐθέ- 
λειν εὐεργετεῖν οὕτω xa! τοῦ μνησιχάχου ἐνερ- 
γοῦντο; τὴν xáxusty ὁ ἐθέλων μὲν, ἐπέχων δὲ εἰσέτι. 
Λοιπὸς δὲ χαὶ τρίτος χἀνταῦθα, ὥσπερ ἐν τοῖς κατὰ 
εὐερτεσίαν ὁ ἐπίῤῥητος χαὶ ἐπάρατος (ὁ μῆτε &veo- 
γῶν τὰ εὐεργετιχὰ, μήτε μὴν αἱρούμενος, ἀλλὰ χαὶ 
προϑεκιδλάπτων), οὕτω xal ἐν τοῖς εἰς χάχωσιν ὁ 
ἄλλως ἐξ ἐναντίου χαὶ ἐπαίνων ἄξιος; χαὶ εὐχῶν, ὁ 
μετὰ χάχωσιν δηχαδὴ ἐφθαχυῖαν μήτε ἐν:ργήσας τὰ 
εἰς ἄμνναν, pite μὴν ἐθέλων, ἀλλ᾽, εἴ ποτε xal 
μεμνῷτο, χοῦν τῷ καχῷ ἐπιφορῶν καὶ εἴ τί που 
ἐξοζέσει χαχίας, χωννύων αὐτὸ sl; λήθην, καὶ 
μυσαττόμενος xal τὴν μνήμην αὐτήν. 


ιδ΄, Εἰ τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει (ἔχει δὲ πάντως oüx 
ἄλλω;), ἔσφαλται ἄρα τοῦ εἰς ὀρθὸν βαίνειν ἀλτθείας 
ὁ τὸ μεμνῆσθαι χαχοῦ εἰ: ταὐτὸν ἄγων τῇ 
ἁμαρτάδι τῆς ἀντιχαχώσεως. Δῆλον γὰρ. ὡς οὔτε ὁ 
μνήμην εὐεργεσίας ἀναλαδὼν πάντῃ πάντως εὐεργε- 
stt, οὐδὲ μὴν ὁ χακώσεως μνησάμενος, ἤδη καὶ εἰς 
βόθρον τοῦ ἀντιχακῶσαι ὥλισθε. 

ιε΄. Κεφαλαιώσασθαι δὲ τὸ χῦμα τοῦ τόπου τοῦδε " 
μεμνῆσθαι μέν sivo; ἀγαθύνοντος καὶ αὖ πάλιν 
καχοποιοῦντος ἀντιχειμένως ἔχουσιν, οὕτιυ δὲ xal τὸ 
εὐεργετεῖν - ὃ δή τινες οἴονται μνήμης ἀγαθῆς ἀπο- 
τέλεσμα, xol τὸ κακοποιεῖν δὲ, ὅπερ οἱ νοεῖν δ:ινοὶ 
εύχον οἶδασι τοῦ μνήμην ἀπόθετον ἔχειν xaxóatu;, 
εἰς ἀντίθεσιν ἀσύμδατον ἀφορίζονται " πρὸς δὲ τού- 
τοῖς xal τὸ ἐθέλειν μὲν εὐεργεσίαν ποιεῖν, μὴ 
ἐξισχύειν δὲ, χαὶ πάλιν ἑτέρωθεν τὸ βούλεσϑαι μὲν 
ἀντικαχῶσαι, μὴ ἔχειν δὲ, xal αὐτὰ εἰς μοῖραν ἀν- 
«xaXov ἰδιάζουσι. Καὶ εἰσὶν ἀγαθῇ: μὲν συστοιχίας 
τὸ μεμνῆσθαι ἀγαθοποιίας, καὶ τὸ δι᾽ αὐτὴν εὐεργε- 
vslv * χαὶ τρίτον τὸ ἐθέλειν, εἰ xol μὴ αἱ γεῖρες 
δύνανται συνεπιλαμδάνεσθαι, Τῇ; ἑτέρας δὲ φατρίας, 
ὅση λογίξεται εἰς ἐναντίωσιν, τὸ βαρέως μεμνῖσθαι 
χαχώσεως" χαὶ δεύτερον εὐθὺς, τὸ δι᾽ αὐτὴν αὑτίκα 
εἶναί τινὰ χαχωτιχόν " καὶ ἐπὶ δυσὶ τούτοις τὸ προαι- 
ρεῖσθαι μὲν, ἀτυχεῖν δὲ ὁπωσοῦν τὴν προαίρεσιν. 
Καὶ οὕτω μὲν τῶν ἑκατέρωθεν βυθμίδων αἱ ὑψηλό- 
τεραι, ἡ μὲν εὐχταία xav' ἀρετὴν τοῖς προσδαίνουσιν, 
$ δὲ͵ ὁποίαν ἀπεύχ:ται ὁ φρυνῶν, ἔσχατον αὐτὸς 
βαθμὸν αἱρούμενος, ἧπερ ἀναθαίννειν, ὅθεν ἔστι xa- 
ταχρημνι θῆναι εἰς ὄλεθρον" οἱ μέντοι τούτων πυῦμέ- 
νες ἀνάπαλιν ἔχουσι. Καὶ τὸ μὲν ἔξω μνήμης βάλ- 
λειν τὸ εὐεργέτημα, χαὶ ἀχάριστον elvat, xal. που 
xai δαχνηρῶς ἐμφύεσθαι τῷ εὑεργετηχότι, ὡς xal 
ἀποτρώγειν ἐθέλειν τῶν αὐτοῦ σαρχῶν, ὃ δὴ καὶ χάτω 
ἔσχατον ὑποστάθμη: λόγῳ ἐν τῇ ἐπαινουμένῃ συστοι- 
Xia ἔκειτο, φαυλεπίφαυλόν ἐστιν ὄντως χαὶ μεμιση- 
μένον τῷ καὶ πρώτῳ χαὶ μεγίστῳ διδασκάλῳ, οὗ τῆς 
μαθητείας ὁ νενοσηχὼς αὐτὸ Ἰσχαριώτης ἐξέπεσεν. 
Ἕτέρωθεν δέ γε τὸ μνήμην μὲν π[άσχεἾιν χαχώ - 
σεω;, ἀμελεῖν δὲ ἀντιχαχώσεως, εἰς ὃ δὴ περιέστη 
ὡς οἷα καὶ εἰς τρυγέαν τινὰ ἡ καχίστη συστοιχεία 
«^y μιμνῆσθαι χαχωθῆνα:, xal τῇ μνήμῃ ταύτῃ χα- 


Ductus reprimens, non in. iram impotentem efferve- 
Scit. Et sic ex anslogia quemadmodum secundus 
est ab homine qui secundum effcaciam beue 
fecit, ille qui sistit in. voluntate henefaciendi, 
ia quoque secondus est. ab eo qui mali memo- 
riam ad effectum ducit, illequi nocere quidem vult, 
adhuc autem abstinet. Bestat autem hic etiam ter- 
dus, sicut in iis qnae sunt. beneüceutis, v.tupe- 
randus, οἱ exgerrabilis ille (qui nec beneficia re. 
ipsa confert nec reddere gaudet, sed etiam injeiam 
adjicit), ita quoque in bis quae ad vexationem spe- 
ctant, ille qui czeterum e contrario laudibus et be- 
nedictionibus dignus est, qui post vexationem sane 
przhabitam neque quz vindielze sunt operater ne- 


B que quzrit, sed, si forte meminit, aggerem opponit 


malo, et si quid olet malitiam , illud in oblivionem 
et recordationem ipsam e mente rejicit. 

14. Hzc igitur si ita sint (proculdubio autem om- 
nino sunt), convincitur in recto veritatis tramite 
non ambulare qui recordationem mali ad malum 
malo retribuendum reducit. Manifestum est enim 
quod neque beneflcii recordatus ubique benefacit, 
neque qui vexationis illae meminit, jam eo ipso 
in abyssum malae vindiete delapsus est. 

15. Age, jam resumamus bujus argumenti sum- 
mam : meminisse quidem alicujus bene facientis, 
el rursum male agentis recordari, oppositionein 
habent ; ut econtra etiam benefacere, quod quidam 
bone memoriz effectum essc putant, et male facere, 
quod sapientes conservata mali meworiz fruc- 
tum censent, insociabili intervallo separantur. [nsu- 
per autem velle quidem exercere beneficentiam, 
sed non posse; iterumque alias cupere quidem 
malum pro inalo reddere, neque vero posse, in 
partem contrariam ipsa distinguuntur. Est bo- 
ni quidem ordinis simul beneficenti:. meminisse, 
et ob illam benefacere, et tertium mens benevola, 
eisi manus perliecere non valeant. Alterius autem 
classis, qua reputatur in oppositionem, est vexa- 
tionis dolentet. meininisse; secundum cito proptet 
illam ma'efacere ; ei super his duobus, sibi propo- 
nere quidem, sed propositum quocunque modo non 
attingere. Et ita quidem, ex utrisque gradibus su- 


D periores sunt, unus quidem secundum virtutem 


ambulantibus desiderabilis, alius autem talis ut 
eum deprecatur prudens, ultimum ipse gradum po- 
tius eligens, quam ascendere rursum, unde deci- 
dere debebit in ruinam: fundi tamen illorum e 
contrario veniunt, Et quidem extra memoriam 
projicere beneficium, et ingratum esse, forteqve 
mordicus sic. ipbzrere benefactori, ut ialiter af- 
fecius eiiam illius carnes comedere velit, quod 
deorsum in ordine laudabili, izeis loco jacebat, 
reipsa pravissimum est odiosumque primo magua- 
que Magistro, e cujus discipulatu qui senserat liuc 
Iscariota excidit. Aliunde vcro meinoriam quidem 
sustinere vexationis, abstinere vero a mali rete 
butione, ad quod erg, Vaga SY Sae Va 
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ἐχείνη;, οὐδὲ ἐς τὸ τυχόν. Et δ᾽ ἀμφιξάλλει αὑτὸς, À Bee Sine tes. ilio. Si vero ambigitipse, erquid lalu- 


xal τί ἂν εἴχομεν ἀντιόλάψαι τὸν «Ez πνευματιχῆῇς 
ἀγέλης ἀποσχιρτήσαντα ἐφ᾽ ἡμετέραι; χαχοώτετιν; 
Οἷδα μὲν, ὅτι χερτολοῦσι πυνθανόμενοι, ἅπερ οἴδατι 
xp; ἀχρίδειαν. Ei δὲ xal ἑτεὸν ἀπὸ σπουδῇ-, ὃ λεγε- 
τοι, ταῦτ᾽ ἀγορξύουσι, παραδαλλόντων ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἡσυχαίτερον ἐπὶ μαθήσιι" καὶ ἡμεῖς ἐξηγησόμεθα, 
ὁποίοις ἐνισχημένοι καχοῖς οὐχ ἐξελαλήσαμεν εἴ; γε 
τὸν βλάπτειν Ez: διχχίοις δυνάμενον. 
6. Οὕτω δὴ χαταστήσας τὰ εἰρη"ένα, ὡς οὐχ ἂν, 
οἶμαι, ῥᾳδίως ἀντιλογηθῖναι, λα)έσιυ καὶ ἄλλω; 
περὶ ταὐτῶν ἑἐπιτομώτερόν τε καὶ σαφέστερον, 
δειχνὺς, ὡς οὐ ταὐτὰ, μιμνήσκεσβαί τ καχοῦ καὶ 
μνησιχαχεῖν ἀγαθοποιία;. Ὃ δεῖνα μέμνηται " 
ἀγαθὸς ἄρα ἐστί. Καχώσεως ἦλθέ «te μνήμη" ᾶ,α 
μνησίκακος ὁ ἀνήρ. Τίς ὁ τὸ ποῶνον εἰπών ; τίς ὁ 
«ὁ δεύτερον ; Προδαλλέτωσαν ἑαυτοὺς ci; μέσον, ἵνα 
καὶ γελῷντο εἰς ἐμφανές. Μέμνηταί τι; οἴχου λαμ- 
προῦ " οἰχοδόμω; ἄρα ἐστὶν, οἷς μέμνηται. Πλοίου 
μνήμην ἔχει, πρὸς τέχνην οἱακιζοιμένου, καὶ οὕτω 
παρακρονομένου τὰ πέριξ κύματα - οἱακοστρόφος 
ἄριστο; ἄρα τῇ μνήμη ὁ ἀνήρ. Méavy-at τοῦ φορ- 
“τιχοῦ Φαλάριδος " οὐχοῦν εἰ μέμνηται, τυρανγεῖ, 
Μέμνηται, χατὰ χρημνοῦ πεσών τις xai lx:pa- 
χηλισθείς" πταίει ἄρα εἰς ἑαυτὸν ὁ ἄνθρωπος. 
᾿Ανασχάλλει τῇ διανοίᾳ, xaxhc αὐτός ποτε γεγονὼς, 
οἷς ἥμαρτε, καὶ τῇ μνέμῃ ἄχθεται " μνησιχαχεῖ 
γοῦν ἑχντῷ. Οὔτε ἐκεῖνα σοφὰ, xal ταῦτα δὲ χωμῳ- 
δίας ἄξια " οἷς οἶμαι συνταχτέον xal τό Μέμνηταί 


τις} χαχώσεως ὁπωσοῦν * ἔστιν ἄρα μνησίχαχος. C 


x. Ἔτι ὁ τὴν μνησιχαχίαν ἀτέχνως μνήμην 
καχοῦ ἣ χαχώσεως ἁπλῶς ὁριζόμενος, οὐ μόνον τὰ 
ἐς ῥητορείαν πλημμελεῖ, xalpiv τι μέρος τοῦ Tivy- 
γυρίζειν ἀπάγων αὐτῆς, τὸ ψεχτιχὴν (ὅπερ οὐχ ἂν 
φυνίσταιτο, ἀπαγομένης ἐχ βίον τῆς τῶν χαχῶν 
μγήμης)" ἀλλά γε χαὶ τὸ δικανίζειν παραγράφει, 
καὶ τούς τε ἄξονας ἀποξέει, xal τὰς κύρδεις ἀπαλεί- 
eet, xai τὴν ἀδιχίαν παῤῥησιάζει. Αὐτὸς μὲν γὰρ 
οὐκ ἐθέλει, μνήμην εἶναι χαχοῦ εἰς τὸ κᾶν. Τὸ δέ γε 
δικανιχόν εἶσιν οἴπερ ὡρίσαντο, μηδὲν ἕτερον εἶναι, 
ἢ τό * ἄνδρ᾽ ἀπαμύναοθαι, ὅτς τις πρότερον χαλε- 
πήνῃ, διὰ μυήμην πάντω; καχοῦ ὑπάρξαντος " ἀτε- 
Aug μὲν ἐχεῖνοι φάμενο:, οὐ μαχρὰν δὲ σχοποῦ πάντῃ 
φᾳεασίντες. 

κα΄. Χρὴ τοίνυν, ὡς ἔοιχε, τοὺ: δικάζοντας ἅμα 
ἐντρανίσαι χτηγόρῳ, καὶ ἐξαναστῆναι τοῦ θρόννυ, 
καὶ ἣ ἀφεῖναι τὸ βῆμα xal ἀναχωρῆσαι, ἣ ἀλλὰ γρά- 
φασῦαι μυησιχαχίας τὸν ἄνθρωπον, ὅτι μεμνη- 
μένος xaxussu; ἥχει λύσων χατὰ νόμου δίαιταν τὴ» 
πλοχὴν τοῦ χαχοῦ, xal διαστησόμενος εἰρηνιχῶς, 
E) δὲ καὶ παράγγελμα θεῖον ὑπόχειται, τυφθέντα 
«ινὰ ἐς παρειὰν στρέψαι χαὶ τὴν ἑτέραν, γένηται δὲ 
à πρώτη πληγὴ οὕτω βαρεῖα, à; urók πλαντάζειν 
ἔχειν τὴν λοιπὴν, xa ὁ πληγεὶς; εἰδὼς χαὶ μνέμην 
ἔχων, ὃ πάθοι, οὐ στρίφιι ἑαυτὸν val sl; ἕτερον 
πλῆγμα, ἤδη δὲ xai ὑποδρύχοιτη στενάζων τῷ βα- 
ρϑυαλγήματι" εἴπομεν ἂν ἐχεῖνον ἀμαρτωλὸν, ὡς 
εἰδότα, ὃ πάσχει, χαὶ οὕτω μνησίχαχον; Γελοῖον 
«b zpl;ua καὶ ὁρισμός. 


remus vicissim Ledere quemquam e spiritvaü grege 
Je nostris maleficiis exsultantem? Scio quidew qued 
vcxatorie percontanter qus perfecie nerest. fi 
vero ecrie propter studium, ut dieitur, bare 1oquu- 
iur, venientibus ad nes pacifice ad instrectionem, 
nos etiam explicabiwus, quibus irretifi malis non 
locuti fnerimus etiam eontra illum qui juste nocere 
potes!, 

19. Dictis ita constitetis, ut non facile, puto, ceo- 
tradici pessim, slia dicam brevius et evidentius 
super islis, ostendens nen eae» esse reeordaii 
mali, εἰ male meminisse beneficiorum. Aliquis me- 
minit : ergo bonus est. Injnrisrum alieui merreriía 
venit : ergo mali memor est home. Quis illu.! prí- 
mum dieit? quis boc secoudum? In. medie» e 
produesnt, ut palam irszidesptnr, Bilosteie ἄορι 
aliquis meminit; erge, quibus memini, his e.t 
arcbitectus. Navis memoriam habet seite onter- 
naiz sicque floctibus feliciter erepta : optimus ergo 
gubernator ille vit memorabilis est. Insolen.ia me- 
minit Phalaridis : itaque, quia meminit, tyrani-dew 
exercet. Meminit aliquis viri in precipitiumn l5psasm 
ei conquassatum : ergo talis homo semetipsum 
offendit. Cogitsiione reputat Ipse qui fuit iniquus 
malaque gessit et memoris succeuset : ergo mali me- 
mor in seipsum esi. lla sapieutla non sunt, sed 
comaia digna ; quibas istud adjuggendum puto: 
aliqnis injoriarum qualitereuanque meminit : ergo 
simultatis tenax. e»t. 

30. lusuper qui mali memoriam sine ariificio 
meinoriam mali sive vexationis wimplieiter de- 
üniít, is non solum rhetoris artem offendit, ab 
illa gravem panegyrici partem aufcrendo, repre- 
heusionem (que non subsisteret, sublata ve. vita 
malorum memoria), sed etiam jurisdictionem abro- 
gat, et axones abradit, et tabulas delet, et iui- 
quitatem excusat. ipse namque μοῦ «uli omnino 
memoriam esse mali. Jurisdictionem autem. aliqui 
delniunt nihil aliud esse quam istud : Houiueu 
repellere cum aliquis prius iratus est, ob memo- 
riam sane mali quod illatum est : parum sufflcieu- 
ter illi quidem locuti, sed non ou.nino prucul ἃ 
vero aberisntes. 

$1. Oportet igitur, üt appiret, judices, ubi cog- 
Doverunt accusatorem , e sella surgere, vel iribu- 
nal deserere et recedere, vel. ob viudictze animum 
coudemnare bominem, quod vexationís recordatus 
veuit per arbitrium legis mali nodum soluturus et 
pacilice discussurus. Sed et si. divinum subjiciater 
wandatum, quod sliquis in maxillam percussus de- 
beat et aliam praebere, iat autem prima percuss o 
tam gravis, ut impossibile sit alteram vertere maxil- 
jam, εἰ pereussus videas δὲ memoriam habens, 
quo-! passus sit, non seconvertst ad aliam percus:. 
suran, jaw vero subinurmur.t gravi dolore gemeus, 
diceudum nobis erit, illum peccatore:, quasi quod 
paritur scientem, εἰ sic simultatis. memoreut 
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ποξοῦναι xaxoü, ἐκεῖνό ἐστιν, ὦ οὗτοι, μνῆσι- 
xaxsty. 

xe. "Ez: ἐντεϑησαυρισμένου τῷ χατὰ ψυχὴν τα- 
μ'είῳ θεόθεν χαὶ τοῦ τῆς μνήμης καλοῦ el; μυρίαν 
εὐξργεσίαν, ἣν ἐχθέσθαι βιδλιογραφίας εἴη ἂν ἔργου 
μαχρᾶς, zl; ἂν οὕτω χατεπιχειρήσοι στεγανῇς ταύ- 
τῆς ταμιειουχίας, ὡς ὀργάνῳ λήθης ἐξορύξαι τὸ 
φύλαγμα, xal ἀπώσασθαι μὲν τὸ καλὺν τῆς μνήμης 
πτερυξαμένης ávw που πρὸς "θλυμπον, ἄντει5- 
ἀγαγεῖν δὲ τὴν χίόδηλον λήθην, τὴν τὸ xaXv 
πλάσμα τοῦ Θεοῦ ἀπανθρωπίζουσαν ; 

xc'. ᾿Εγὼ οὖν μεμνήμην, Θεὲ σῶτερ, ἀεί" χεκλή- 
μὴν οὕτω εἰδώς τε χαὶ ἐπιστήμων, χαὶ διαχρίνειν 
μαθὼν, καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν, ἄνθρωπος" χαὶ μὴ 


ἐχστραφείην εἰς λέθαργον. μηδὲ μεταπλασθείην εἰς D 


Μαμμάχουθόν τινα, ἣ Μελιτίδην, ἣ τὸν ἕτερον 
Κόροιδον, ἣ εἰς Πολύωρον" μηδὲ χορυζῴην, ὡς μη- 
δὲν εἰδέναι χρίνειν, ἀλλ᾽ εἰς ἀνδρείχελον μεταπε- 
πλάσθαι, xal τὸν λογιχὸν ψεύδεσθαι. Δεοίης 66 μοι 
πρὸς τῇ μνέμῃ τῶν ix φύσεως καὶ τὸ μὴ χατεργά- 
ζεσθαι, μηδὲ εἰς χαχοπηιὸν ἄμνναν τρίδεσθαι, καὶ 
οἷον ἀπολεοντοῦσθαι κατὰ τῶν ἐχϑδρῶν, ἐρεθιζόμε- 
νον ὁποῖα καὶ ἀλχαίᾳ τινὶ ταῖς τοῦ θυμουμένου τῆς 
Quyf;; δποχινήσεσι, δι᾽ ὧν θυμὸς ῥιπιζόμενος εἰς 
μέγα χαχὸν ἀνάπτεται, xal αὐτὸ ἢ μονῆρες xacá 
τι ὕπουλον, f| xat ἐπαμφοτερίζον διὰ τὸ ἀντερεῖί- 
δεῖν φιλονειχότερον * xal. με συντηροίης ἐν τῷ μὴ 
ἐθέλειν ἀνταποδιδόναι, χαὶ συνετίζοις φυλάττεσθαι 
τοὺς καχοὺς xai ἐχχλίνειν, ὡς φεύγει τις ἀπὸ 
ὄφεως, μὴ xai ὡς ἔχιδναι ὑφειμέναι παρέρπκωσι xal 
λήθωσι πίνοντές ue καὶ χτείνοντες. 

xQ. Ἕτι ὁ ἀξιῶν μηδαμῇ μηδαμῶς μεμνῖσθαι, 
εἴ τις ὅλως πάθοι χαχὸν, xàxelva δοχεῖ προσαξιοῦν. 
Ἑπκιχράνθης ἀψιε,θιζόμενος" οὐχοῦν περιτυχὼν μέ- 
λιτι ἐχλαθοῦ, εἰ πιχρὸν ἐπὶ σοὶ τὸ ἀψίνθιον. Nevó- 
σηχας, ἀῤῥώστως παθὼν περί τι μέλος, καὶ ἤλγη- 
xa;' ἀλλ᾽ εἰς ὑγίειαν ἐπαναχθεὶς, μηκέτ᾽ ἐν θυμῷ 
ἔχε, εἰ xaxbv ἡ νίσος. Ἐγὼ δὲ τῷ τοιούτῳ μὲν 
λόγῳ, χαὶ ὅσοι τοιοῦτοι (πολλοὶ δέ εἰ2:) προσχοίην 
οὐκ ἄν" τεχνώσαιμι δὲ, τὸν νοῦν ἀπερείσας εἰς τὰ 
τοῦ μέλιτος, xal τὸ κατὰ μνήμην πιχρὸν ἐχχυμί- 
ca; ἀντιθέτῳ γλυχάσματι. Οὕτω δὲ xat τῇ νόσῳ 
προσενεχθεὶς, οὔτε κατ᾽ αὐτῆς λυττήσω σχ'α:ια- 


ΓΟΝΤΙΙΑ INJURIARUM MEMORIAM. 
νος μελετᾷ, xol τίσασθαι tuptótt, χαὶ xaxby üvta- A queque vindictam ille 


A6 
meditatur, maehiuatorque 
modum ulciscendi, necnon malum pro malo τού. 
dendi, hoc est vere mali meminisse, 

25. Mem, thessurizato in animæ promptewario 
éivinitus memoriz bono in mille beneficia, quo- 
Jum expositio longum opus esset, 4ni$ manus 
in hane absconditam provisionem sic injiceret, οἱ 
oblivionis instrumento reconditum effoderet the- 
saurum, it areeret. quidem bonum memoria sur- 
sum volitantis ad Olympum, introdueeret autem 
ejus loco scoriam oblivionis, qua pulehrum Dei 
plasma deformat ? 

26. Ego vero, Deus salvator, utinam menminerim 
semper! Vocer íta sciens et noscens, et discernero 
doctus, et uno verbo, liomo! Non convertar.| in le- 
thargieum, nec transmuter in stvltum, aut Meliti- 
dem, aut alterum Corebum, aut Polyornm ! nec ita 
gravedine laborem, ut nihil judicare sciam, sed in 
hominis fguram transformer, εἰ rationem inen- 
tiar ! Da vero mihi eum memoria reram ΕΣ natura 
üluentium, non confici, nec ad malignam conteri 
vindictam, et quasi leonem fieri contra. inimices, 
sümulatum velut szvissimis anima, motibus, quibus 
ira succensa magnum in malum accenditur, et boe, 
vel solitarium, per modum alicujus dissimulationis 
vel inter duos libratum, per z2mulum resistendi ani- 
mum. Conserva me in voluntate non reiribuendi 
malum, et doce me eavere declinareque 2 malis, et 
a facie colubri fugimus, ne sicuti vipera subs devtes 
irrepant et latenter nos exsugant et occidant, 


97. Deinceps, qui nullatenus nec unquam oportere 
meminisse statuit, δὶ quis omnino passus sit ima- 
lum, ista quoque probare videtur : amar:eatus es 
aUsinthio potatus: ergo recurrens δὲ mel oblivi- 
scere, quod amarum tibi sitabsinthium. JEgrota- 
visti, aliquo membro dolorem passus, et doluisti : 
ad sanitatem reversus, non jam habeas in auimo, 
quod walum sit morbus. Ego vere hujusmodi 
rationi el omnes similes (multi autem sunt) non 
acharerem ; arte vero eonarer menteni ad dulcedi- 
neu mellis applicare, neenon amaritudinem e the- 
moris, opposita dulcedine, exprimere. Sic autem 


χῶν, οὔτε τὸ χατὰ νόσον ἡλγηκὸς μέρο;, ἐξ οὗ x«- D in morbum lapsus, nec adversus αν cum un- 


χῶς εἶχεν ἡ Ψυχὴ, ἐχτέμοιμι, χορδεύσας, ὅ φασιν, 
ipavtiw ἀνάμνησιν δέ ποτε σχὼν ἐχείνου τοῦ ἄλ- 
γους, ἀντιπαραθήσω τὸ τοῦ ὑγιαίνειν ἡδὺ, χαὶ τῷ 
χαρτῷ πάθει ἐξωθήσω τὸ ἀνδές. Ὁμοίως δὲ πάν» 
τως, τῶν χαχοποιούντων εἴ πον συμδαίη ἐπιμνὴς 
σθῆναί με, τοῦ χαρδιαχοῦ θησαυροῦ ἀναλεξάμενος 
τὰ ix τῆς νίχης xaV τοῦ περιγενέσθαι χαλὰ, τὴν 
μνήμην μὲν ἐχείνων ἀφορίσω. ψιλήσω δὲ τὰ ὕστε- 
pov ἀγαθά ὧν ἀντισηχούντων χαὶ ῥοπὴν χαθελ- 
χόντων ἀγαθὴν, εἰς ᾿Αρπυῖας ἀνερείψεται τὸ οὐκ 
ἀγαθὸν ἐχεῖνο μνημόσυνον. Πρὸς τούτοις ἐπαναχρί- 
νὼ τοὺς ἐμοὶ σοφιστιχώτερον ἐπιχειμένους, xal 
οὔχουν ἀξιώματι περὶ μνησιχακίας πρητεῖνο- 
μένους, ἀλλὰ τυφλὸν οἷον αἴτημα προϊσχομένους, 
PaTROL. GR. CXXXVI. 


bra pugnaus furerem, nee membrum morbidum, 
ex quo patitur anima, amputarem, minutal , ut di- 
eitur, ex ime faciens : sed meinoriem hujus dolo- 
ris aliquando retinens, ipsi sanitelis jucunditatem 
opponam, et anicena sensatione repella molestam. 
Prorsus autem similiter, mslignentium si forte mo 
meminisse Conjimgit, e ecordis  (besauro sumens 
bona qus de vietgria triumpboque sunt, iemo: 
riam quidem illorom sreebo, diligam autem po- 
sieriora bona, quibus compeusantibus et bonam 
subduceutibus lancem, ad Harpyias sustolletur hsec 
non boma recordatio. Super his interrogabo mihi 
sopbistice instantes, et non placito de mali meme 
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μαι ἐπὶ χειρῶν αὐτοῦ. Ἐκεῖνος γὰρ αἴρων, xai τῷ Δ lens, et angelo suo, magno potenticsin oque μος 


αὐτοῦ ἀγγέλῳ, τῷ μεγάλῳ καὶ χρατίστῳ ἡμῶν βα- 
σιλεῖ, περὶ ἐμοῦ ἐντελλόμενος, διαφυλάσσει με ἐν 
ἀπάταις ὁδοὶς αὐτοῦ. El δὲ τοῖς ἀνεῳγόσιν͵ ὡς πέ- 
φρᾶσται, λάχχοις ἣ λέοντες ὑςεδρεύουσιν, ἢ σχόλο- 
πες ὁξίες ἐμπεπέγλσιν, ἢ εἴ τι τοιοῦτον ὀλέθριον 
ἄλλο --- ἀλλ᾽ ἐχεῖνος χἀνταῦθα τοῖς ἐχθροῖς τὸ ὕπου- 
λον χαχὸν πιριτρέπει, κηδόμενος πάντως, εἴτ᾽ οὖν 
φειδόμενο; τῆς ἡμῶν ἀσθενείας, μὴ xal mposxé- 
φαντες ἣ ἀπολώμεθα, ἢ παρενεχθῶμεν εἰς τὸ βλά- 
σφτμον, xal μηδὲ οἵ ἐπιχαίροντες ἡμῖν, γέλωτι 
χατὰ τὸν εἰπόντα ἐχθάνωσι, τέλεον ἐγχαυχησάμε- 
νοι. Καὶ οὕτω μὲν ἐγὼ χάριτας ὁμολογῶ, τὰς μὲν 
ὅλας τῷ βοηθῷ Θεῷ. Εἰ ξέ τι χάριτος διαδαίνειν 
ἐθέλε: καὶ εἰς τοὺς ἐμοὶ ἐπέχοντας, ὀὐκχ ἂν οἶμαι 
fabio; πιστεύειν ἔχῃ τις, εἰδὼς διαχρίνειν, ὅ τι 
ποτέ ἔστι τὸ εὐχάριστον, χαὶ ὡς οὐκ ἂν δύναιτο 
εὐχαριστεῖν ὁ βλαπιόμενος. ᾿Αγαπτ, τὸν γὰρ καὶ τὸ 
στέγειν ἀνοιμωχτὶ xa! σιγᾷν' τὸ δὲ xai ὑπερεύ- 
χεαθαι, θεῖον μὲν xal ἀνυστὸν ὁτιμάλα Χριστια- 
νοῖς ἀγαθοῖς, οὔπω δὲ χαὶ πάντως εὐχάριστον. Καὶ 
«οὔτο μὲν τοιοῦτον. 

λα΄, "Il δὲ μοι ἐπηγγελμένη τοῦ κατὰ ῥνητορείαν 
πλασιοῦ ἔφοδο: τοιαύτη τίς ἔστιν. ᾿"Ὑποτεθείσθω 
δίοδος χρύπτουσα δεινοὺς ὁδοιδόχου ; ληϊστὰς ἀνθρω- 
πίνου φύλον, xal τις ἐχεῖθεν ὁδοιπορῶν ἀπέριτιος 
ἄνθρωπο; περιπεσέτω τοῖς λοχίταις, χαὶ παθέτω 
δεινὰ ὅσα, ἐν οἷς xai τὸ ἀποθραυσθῆναι τῶν χαι- 
ρ᾽ωτέρων ἐν μέλεσιν. Εἰ δὴ τῶν τις ἐχείνων οὐχ 
ἀγαθοεργῶν ἀναχττσάμενις οἴχτῳ τὸν χατεαγότα, 
παρ:ῤῥιαμένον ἀναλλότται, xax δεξιώχεται ἄλλοις 
τέ τισι καὶ ol; βελτιούμενον τὸ χχταχλασθὲν εἰς 
ἀρτιότητα τὸν βεδλαμμένον ἐπανάγει (χωλύει γὰρ 
οὐδὲν, καὶ εἰδέναι τὸν λῃστὴν ἐχεῖνον φάρμακα, οἷς 
ἔστιν ἀχεῖσθαι τὰ τοιαῦτα), χαὶ ὁ θεραπευόμενος 
λόγους toyaplozou; προάγει, καὶ τούτοις τέως ἀμεί- 
όεται τὸν πατάξαντα, τέλος δὲ xax ἐπανακληθῦ εἰς, 
εἰς ὅπερ ἦν, θεοχλυτεῖ ἐπευχόμενος, xat ὑπισχνεῖ- 
ται τὰ λῴονα, xal πρὸ ποδῶν ῥίπτων ἑαυτὸν τοῦ 
ἀχεσαμένον ἐς γνήσιον, ἀμφιπλέχεται τοὺς πόξας, 
καί γε χκαταφιλεῖ᾽ ὁ τοίνυν τοιοῦτος ἀμνηστῆσαι ἂν 
ἔχοι καὶ ὧν πάθου: ποτὲ καχῶν, xal ἀπαλεῖψαι μὲν 
αὐτὰ τῆς χατὰ ψυχὴν δέλτου, ἀνάγραπτον δὲ φέ- 
pev. μόνον τὸ ἀχεσώδυνον, οὐχ οἶμαί γε, χαὶ οὐκ 


siro regi de me inandaus, custodit me in. omritgs 
viis Suis, Si vero pateutibus, ut dicium eot, lacu. 
bus vel icones insidiautur, vel przacuti pali dclgan- 
tur, vel aliud quid bojusmodi letbiferum sit, tumilo 
quoque hoc iuimicis dissimulatum inslum iuvertit, 
9iinino Curans, sive parcendo nostram «debilitatem 
servaus, ne scandalum passi vel dispereamus, vel 
ju blasphemiam inducanur, neque nobis irriden- 
16$, risu juxia proverbium, moriantur, in finem glo- 
riantes. Et ita quidem ego gratias profiteor, et has 
quidem totas auxiliatori Deo. Si vero quid gratia 
transire velit etiam ad eos qui me persequuniur, 
nemo, puto, faciliter credere poterit, discernere 
sciens, quid iit gratitudo, quou;odoque non pos- 
bit gratias agere lzsus. Juxta charitatem enim 
e»t, m secreto gemere silereque, pro l»dentibus 
autem orare, divinum quidem est et possibile, prae- 
sertim bonis Christianis, nondum vero quoque on- 
nino gralias agere. Et lioc quidem est tale, 


91. lla vero quam promisi secundam thetoricani 
fctioni$ via talis est. Supponatur tfansifus diros 
bumani genéris prædatores celans, ct aliquis. iter 
illac faciens incautus homo incidat in insidiatores, 
crudéfiaque patietur, quibüs membra letbaliter 
sauclentur. Si quis porro istorum non benefico- 
rum, misericordia vulneratum suscipiens, relcvat 
dejecium, et quibusdam aliis bumaniter excipit, qui- 
bus, reparató quod ruptum erat, ad iutegritatein 
lasum reducat (nihil euim obsiat, quin pradator 
ille remedia noscat, quibus talia vulnera curentus); 
el curaius gratias agit, quibus eliam percusso- 
rem vicissitudiue douet, finaliterque restitutts 
in id quod prius erat, sopplex Deum precatur; 
optima pollicetur, et ante pedes inedic! sincere 
se projicieus, ejus amplecutur pedes et osculatur : 
talis igitur oblivisci debebit eorum qus passus 
est malorum, et illa quidem ex anima t3bula dele- 
re, scriptum autem solum gerere lenimentum, 
won pulo, et non ego solus, sed et alius qui- 
cunque sit. Dico vero 4001 primum quidem ad 
uuaniquamque corporis curationem, deinde quoque 


αὑτὸς ἐγὼ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλος, ὅστις mos oy. Λέγω D cut forte illi qui sanavit obvius fiet, juxta vero 


δὲ, ὡς πρῶτα μὲν xaO' ἐχάστην ὑεραπείαν τοῦ σώ- 
ματος, εἶτα xai τε mou ἐντύχοι τῷ θεραπεύσαντι, 
xai χατὰ λοιπὴν δὲ ἀνάμνησιν προτρέχοι ἂν αὐτοῦ 1) 
μνήμη τῆς xaxomodac ἐχείνης, ἧς ἀαναχεχόμισται, 
Ma?«xa μὲν οὖν χατὰ τὰ συνανεζξυμωμέ,να f) συν- 
τετηχκότα τῶν σωμάτων, xal οὕτω δι᾽ ἀλλήλων 
ἥνοντα, συμφύροιτο ἂν καὶ τῇ τῆς θεραπείας μνήμῇ 
ἡ τῆς χαχοποιία;. Kal ἀτοκαταστὰς ὁ ἄνθρωπος 
εἰς τὸ τῆς φύσεως εὖ, οὐδ᾽ οὕτως ἂν ἔχοι λαθέσθαι, 
ὧν πάθοι. Καί πὸν τῷ ληστῇ ᾿λσχληπιάδῃ χρόνῳ 
τοτὲ περιτυχὼν ἀσπάσεται μὲν ἱδέως, περιπτύ- 
ξεται, γαταχλύσει ῥεύμασιν ἐπαίνων, ποτνιάσεται 
δὲ χαὶ εἰς ξενίαν αὑτῷ ἀφιχέσθαι. Καὶ ἐχεῖνος 
ἀφίξεται, καὶ χαρίτων συναπολαύσει xal φιλοτη- 


crieram recordationem  praoccupabit eum illius 
memoria morbi, o quo revocatus e«t. Prasertin 
autem quidem si membra simul ferméntes erent et 
liquelierent, et ita febri peuetrarentur, curationis 
menmoriz memoria maleficii miscerctur. Sed in bo- 
num natura statum liomo restitutus, nc $16 quidcin 
poterit eorum; quae pasaus est oLlivisci. Ei (orto 
pra'datori tand:in eccurrens Aculapio, eum liben- 
ter quidem amice salutabit, ainplect turque, 1 u- 
dum fluentis exuudaus, sed ct rogabit, ut in ho- 
spitium ad se veniat. Et ille venict, el eum gra-.. 
tiis etiass prospera salute (ruetur. Jam vero hispi- 
tium. vicissim dabit et accipiet. Si vero quis iute- 
rea benevolum hospitem, qui qo. SS 


453 


CONTRA INJURIARUM MEMORIAM, 


43i 


χιυρεῖν εἰς τόδε τι, Ἐγὼ δὲ οὐχ ἂν οὔτω παθεῖν, A pati et ei in aliquo cedere. Ego vero aon iia pati 


οὐδ᾽ ἂν οὕτω χωρεῖν ἐθέλοιμι, ὅτι μηδ᾽ ἄλλος τῶ; 
φρονούντων εἰς ἀγαθόν, Τίς γὰρ ἂν ἐχέρφων ἕλοιτο 
παθεῖν σύν τινι τὸ τῆς γνώμης ἄστατον, ἣ χωρεῖν, 
ταὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν ὁρμᾷν σύν τινι, πρὸς ἅπερ ὁ συνε- 
τὸς ἀπεύχεται ; Οὕτω γοῦν ὑπόπτως ἔχων πρὸς τὸ 
ἁπλῶς xoi συμπαθεῖν xal συγχωρεῖν, διαιρῶν τὴν 
χαθ᾽ ὁμωνυμίαν σύγχυσιν, xal διευχρινῶν ἐν ὀρθό- 
tnit, γνωματεύω xat! ἐμὴν ἐπίχρισιν, ὡς θελήματι 
μὲν ἀγαθῷ συγχωρεῖν, χαὶ χατὰ πάθος εὖ ἔχον συμ- 
παθεῖν xal στέργω καὶ εὔχομαι" καὶ προκαλούμ:- 
νος χωρῆσαι χαὶ παθεῖν ἑποίμην àv, xal πάσχοιμι, 
ἐς ὅσον ἐξαρχώ, καὶ οὐκ ἂν ἐλεγχθείην, μὴ οὕτω καὶ 
συγχωρῶν χαὶ συμπαθῶν. Καί μοι μάρτυρες τούτων 
ol τῆς πόλεως ταύτης ἀγαθοὶ ἄνδρες, οἷς πλειστά- 


xt; προχαλουμένοις εἰς ἀγαθὰς ὁδοὺς xal εἰ; χρηστὰ B 


κάθη xa! συνεχιυρῆσα xai συνέπαθον * τὰ πολλὰ δὲ 
χαὶ οὐ πρὸς δύναμιν, ἀλλ᾽, ἀποστολιχῶς εἰπεῖν, εἰς 
ὑπερδολήν. Καὶ οὕτω μὲν συγχωρῶ χαὶ συμπαθῶ * 
διαφωτίσαι δὲ τὰς λέξεις ταύτας εἰς τὸ καίριον, 
συνεξορμῶ xal συμπάσχω τοῖς χωροῦσ: δηλαδὴ xal 
πάσχουσιν, ὅσα χρεών ^ ἑτέρως δὲ συγχωρεῖν xal 
συμπαθεῖν, εἰς ἅπερ ἐθέλουσιν οἱ πολλοὶ, ἀπεύχο- 
μαι. Μὴ γάρ μοι δυσπραγηθείη, παθεῖν σὺν ἐχεί- 
vot, xal σὺν ἑχείνοις χωρεῖν, εἰς ὅσα μὴ πρέπου- 
σιν ἀλλὰ τἀναντία γένοιτό μοι, πάσχειν τε χαλῶς, 
χαὶ χωρεῖν τὴν χατὰ Θεὸν ὀδὸν, χαὶ μὴ συμφέρε- 
σθαι φαύλοις, xal συμπάσχειν, ἅπερ αὐτοί" ἐν οἷς 
xai τὸ ἀναιτίως ἐπικεῖσθαι, οἷος οὐ θέμις, xal με- 
λετᾷν δεσμεῖν, εἴ τίς που δίχαιος, διὰ τὸ δύσχρησιτο: 
εἶναι τοῖς μὴ καλὼς διαχειριζομένοις τὰ πραχτέα. 

λδ΄. Φέρε εἴπατε πρὸς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, εἰ μὴ ὁ 
φιλάγαθος ὁ αὐτόχρημα Θεῖος νόμος ὁ αὑτοχράτωρ 
ἐπεχάμφθη φιλανθρώπως ἡμῖν, χαὶ ταῦτα μηδέν τι 
ἀπολογησαμένοις, μὴ xai τὴν θεόθεν ὀξεῖαν ἐπιχοὺ - 
νίαν ἀμδλυνοῦμεν, οἷς ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν λαλεῖν 
ἔσχομεν (γογγύσαι γάρ τι παρ᾽ αὐτῷ χατὰ τῶν ὑπε- 
ναντίων, xai εἰς μιασμὸν ἡμῖν ἐλογίσθη στόματο,), 
κοῦ ποτ᾽ ἂν μεν ἄρτι ; Ποῖ δὲ τύχης ἐστηχότας 
ἡμᾶς ἔόλεπον ἂν οἱ ἄνθρωποι ; Οὐ τοίνυν, οἷς ὁ ἕν- 
0:0; βασιλεὺς, «oU λαλήσαντος. εἰς τὴν αὐτοῦ xap- 
δίαν ἡμῖν ἑπένευσε, ταῦθ᾽ ἡμᾶ; ἀθωοῦζιν. ᾿Αλλ᾽ 
ixsivo; μὲν xal δι' ἡμᾶς ὑμνητὸς, xai εὐλογητὸν 
xai Θεῷ xal ἀνθρώποις τὸ αὐτοῦ ὄνομα. Ἐγὼ δὲ 
ἀγαπῶν ἀγάπην, τὴν ἀναγκαίαν, τὴν πάνδημον, οὔτε 
χατὰ χαχίαν ὑμῖν δλω; προδενέξομαι, οὐδὲ μὴν 
ἀφελῶ; πάντῃ κατὰ πίστιν ἀφύλαχτον, οὐδέν τι λό- 
yo» ὑφορωμένην, ἀλλὰ μετὰ συνέσεως ἐμδριθεστέ- 
pa: ὡς οἷόν «t, καὶ ota τοῖς πολυπαθέσιν ἡμῖν ἐπι- 
πρέπει πρὸς τοὺ: ἄγαν ἐ"τυμμένους xal αὐστηροὺς 
xai ἐντρεπτιχοὺς τἧς ἡμῶν, ὅτε χαλέσ:ε χαιρὸς, 
ἀφελείας τε χαὶ ἀπλύτητο;" ἣν τοῖς ἀληθέσι φίλοις (09 
γὰρ δή πον χαὶ toi; τυχοῦσιν) ἐμφανίζομεν προάγοντες 
εὐτθέστερον, ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ αὐτοῖς; ἐμ- 
δλέκποντες, οὐ νεφελοῦντες φῶς ὄψεως, οὗ τοξοποιοῦγ- 
€£; ὀφρῦς, οὐ σεμνοπροσωποῦντες, ἃ δὴ vol, περιέρ- 
γοις πολίταις φαντάζομεν. Εἰ δὲ χαὶ δέει φίλοις λαλῇ- 
σας, οὐχ ἀποτορεύοντες λέξει:, οὐδἈῇῆ σμιλεύοντες 
bvvoíac οὐδὲ βυοσοδυμεύουτες τὰ tig φράσιν, ἀλλ᾽ 


nec ita cedere vellem, sed nec alius bene cordatus 
qualiscunque. Quis enim prudens incoustautiam 
sententie cum aliquo pati consentiret, vel cedere, 
seu quod idem est, ferri cum aliquo ad ea que ex. 
pers detestatur? Sic igitur suspicax ad istud simplici- 
ter compatiendum et concedendum, vocum similium 
discernens confusionem et recte dijudicans, statuo 
juxta meum judicium quod. voluntati quidem bonæ 
concedere, juxtaque bonam passionem compati na- 
turali propensione complector ct desidero, rogatus- 
que cedere ac pati sequerer et paterer quantum pos- 
sem, nec reprebenderer veluti sic non concedcus et 
compatiens. Hujus autem rei wii testes sunt hujus 
urbis boni viri, quibus sape ad bonas vias et hone- 
$las acliones exhortantibus ei concessi el coin- 
passus sum, ac plerumque non secundum facul 
tatem, sed, juxta dicium apostolicum, in excessum. 
Ε ita quidem) concedo compatiorque : ut autem 
has voces opportunius dilucidem, concurro com- 
patiorque currentibus ubique patientibusque sicut 
oportet; aliter vero concedere ac coumpati, ad ca 
qua plerique volunt, abnuo. Non enim mihi acci- 
dat, ut patiar cum istis, et cum istis cedam, ad 
multa quz non conveniunt! Mihi autem e contra 
eveniat el bene pati, et cedere juxta Dei viam, et 
non consentre malis, nec compati cum illis ini- 
quis ; inter quz numeratur absque causa incuinbere 
quibus non licet, meditarique vinculis nectere, δὶ 
quis forte sit justus, quia «nale dirigentibus actus 
importunus est. 

S4. Agite, in ipsius Dei nomine dicite, uisi 
virtutis amans, ipsaque divina lex, Dominator, ad 
nos humaniter descendisset, et hoc, quin ullo modo 
fuissemus justificati, ne promptum a Deo minue- 
remus auxilium, per ea quz pro nobis ipsis loqui 
poteramus (murmurare namque quidquam apud 
ipsuin i3 adversarios, in oris inquinamentum nob's 
reputatum est), ubinam essemus hodie? In quo for- 
tung statu nune nos videreut homines? Nou enim 
quod numine afflatus imperator, Dco ad cor ipsius 
locuto nos benigne respexit, hoc nos justificat. 
Attamen ille quidem propter nos exaltandus est, et 
ipsius nomen Deo hominibusque benedicendum. Ego 


Ὁ vero diligens claritatem, necessariam, communem, 


nec per walitiam vobis prorsus inbzrebo, nec sim- 
pliciter ubique per fidem incautam nullasque suspi- 
Cautem | insidias, sed cum graviore quadam pru- 
dentia, qualis multa passo mihi convenit erga οἱ- 
mis acerbos et austeros avocatoresque nostra sim- 
plicitatis ingenuitatisque, secundum opportunitatem 
habito quam cum veris amicis (non cum quibus- 
cunque) mauifestamus simpliciter procedentes, cos 
revelata facie coutuentes, nou vultus lumen obnubi- 
lantes, uon supercilium arcu«ntes, ut iu negociosis 
civibus videmus. Si vero quoque cum amicis sit 
loquendum, non polientes locutionem, non cælautes 
cogitationem, non phrasim exaltautes, sed rusticius 
appireutes, et seaphaw, SX MONSS, wow We 


Ai 
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ζηλωτὴς ἦν ὁ θερμότατος. "ESexóvest καὶ ὁ Φινεὲς, A mali memorum scriptus est. numero , sc zelator 


εἴ τίς που χαχὺς ἦν" x3 ὁ ἐχχυντῶν (1) σειρο;κά- 
στης ὑμνεῖται, χαὶ οὐχ ὧν οὐδ᾽ ἐκεῖνος μνησίχακος " 
ζήλῳ δὲ θείῳ χαὶ αὐτὸ ἐπεγράφετο. "Eyaoxe γῇ xal 
χατέπινε χαχοὺς, ἐχδιχοῦσα τοὺς μεμνημένους, ὅτι 
χαχοὶ ἐχεῖνοι * χαὶ οἱ τὴν μνήμην ἔχοντες οὐχ ἐψέ- 
vovto. Ἢ μεῖ; δὲ φεύγοντες μόνον τοὺς χαθ᾽ ἡμῶν 
Ἰεζάδελ, καὶ μόγις οὕτω περισωζόμενοι, χαὶ με- 
μνημένοι φυλάττεσγαι τοῦ χαχοῦ, παρλνοούμεθα 
εἰς μνησίχαχον. 


μ΄. Καὶ μὴν μνήμη χαχοῦ ἣ μὲν τίς ἔστιν ἐφ᾽ 
ἡμῖν, ἣν ὅσα καὶ μηχαναῖς ταῖς ἰδίαις ὀρέξεσι xe:- 
μένην σαλεύομεν ἀνλσχάλλοντε; " ἡ δέ τις xaxov 
μνήμη οὖκ αὐτόχρημα χαὶ ἀεὶ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, ἀλλὰ 
φύσις αὐτὴν ἀπόθετον ἐν tol; κατ᾽ αὐτὴν ταμιείοις 
τηρήσασα τυγχάνει, ἀναχινοῦσα ὅτε τι λάχοι καρα- 
πεσεῖν, Οὕτω χαχοῦ τις πεπειραμένος, xal ixAa07- 
μενος μὲν, περιτετυχηχὼς δέ ποτε τῷ λυπήσαντι, 
καὶ λόγῳ δέ τινι ὡς εἰχὺς ὑπομνησθεὶς πρὺς ἐνθύ- 
piov, ἀναχαινίζει τὸ ἤδη γεγηραχς τῆς μνήμης, fi 
καὶ ὡς οἷα τεθνηχὺς ἀναζωοῖ. Καὶ τοῦτο μὲν οὐχ 
ἔστι μνησιχαχεῖν εἰπεῖν. Πῶς γὰρ ἂν εἴη μνη- 
σίχαχος ὁ μνήμην μὲν ἀναλαδὼν χαχοῦ, ἣρεμῶν 
δὲ εἰς ἀντέποινον;: Εἰ δ᾽ ἄλλως ἐπὶ φθάσαντι δεινῷ 
ἐρεθίζοιτο πρὸς ἄμυναν, xax μελετῶν, ἀλλὰ τοῦτο 
pvnsixaxsiv ἐστὶ χατὰ τὸ πάντη ἀναμφί)εχτον. 
Οὐχοῦν ὃ μὲν ἡ φύσις κἀνταῦθα ποιεῖ, ἄψογόν ἔστι, 
καὶ οὐδὲ εἰς χακίαν πίπτει, ἀλλ᾽ εἰς ἀναμνηστιχὴν 
τάττεται χίνησιν, Ὃ δὲ ἡμεῖ; περιεργασόμεθχ, 
μνησίχακον éxtivo, xai ζωϊχῃῇς μὲν ἄλλω; áxo- 
λουθίας, οὐ μὴν τῆς xav' ἄνθρωπον ἀρετῶντα xal 
τῷ χρείττονι ὁπιούμενον. Λέγω δὲ ζωϊχὸν ἐν τούτοις 
τὸ ἐπὶ χαχώσει ἀμυντιχὸν, ὃ χαὶ οἱ παλαιοὶ ἐκτίθεν- 
και, τὸν. βοῦν εἰπόντες χέρατι παίειν, εἴ τις αὐτὸν 
ἐρεθίζει, τὸν ἵππον ὁπλῇ, τὸν ἀετὸν γαμψοῖς- ὄνυξι 
βλάπτειν, κέντρῳ τὸν σχορπίον, τὸν ἐλέφαντα προ- 
νομαίᾳ, ὀδόντων áxaxalo τὸν λέοντα. Καὶ οὕτω μὲν 
ζωϊχὰ καὶ τὰ τοιαῦτα χαὶ τὸ ἐπὶ φθάσαντι χαχῷ 
ἀμύνασθαι, ᾿Εγὼ δὲ οὐ ζηλῶ ἐπὶ τούτοις ἀλλὰ διὰ 
τὸ μέγα παράδειγμα τοῦ ὑδριζομένον μὲν, εὐλη- 
γοῦντος δὲ, καὶ πάσχοντος μὲν, οὐκ ἀπειλοῦντος δὲ, 
xai ὅσα ἄλλα τοῦ στοίχου τούτου εἰσὶν, ἐχτρέπομαι 
τὸ ἀντιχαχοῦν. Καὶ μὴν οἱ σπουδαιότεροι δι᾽ ἐπιει- 
xta; καὶ χαθυφέσεως καὶ ἀοργησίας καὶ πραῦθυ- 
μίας, βαρυτέραν ἐπιυοοῦνται ἄμυναν. lí; γὰρ μεί- 
ζων ἄμυνα τῆς διὰ θεοῦ, ἣν δηλοῖ χαὶ ὁ τῷ ὀνήματι 
Κύριος τοὺς δωρεὰν χυχλοῦντας αὐτὸν ἀμυνόμενος ; 


μα΄. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ, φασὶ, xa: σὺ ἐμδλέκων ἡμῖν ἁ παν. 
τῶσιν εἰς ὁμιλίαν ἐχτρέπῃ τοῦ χαθεστῶτος, καὶ εἰ 
ptv λαλῶν ἧσθα, ciyd;, διαχεχυμένος δὲ τὸ πρὶν 
πρὺς Ὡαρότητα, συννεύεις εἰς ἑαυτὸν, καὶ στύφεις 
$5» πρόσωτον. Μνησικαχεῖς ἄρα. Oüx, ὦ Ἶγαθο;, 
ἀλλ᾽ ἀσφαλίζομαι, ἀλλὰ φυλάττομαι, ἀλλὰ τεχνῶμαι, 
μὴ xaV λόγος τι; προδραμὼν, ἣ σχῆμα παρλτυπω- 


(1) ἐχχεντῶν. 


C 


fuit ardentissimus. Transfigebat quoque l'hinces, οἱ 
quis forte malus esset ; et transfigens hasta lawda- 
wur, nec foit ille mali memor, sed zelo divino fait 
hoc attributum : hiavit terra malosque absorbuit, 
vindicans eos qui meminerant ob istorum mali- 
tiam et hi qui memoriam tenuerant, non reprehensi 
sont. Nos autem eos qui contra nos sunt Jezabel 
solummodo fugientes, et ita vix salutem obtinen- 
tes, et malum vitandi recordantes, mali Ineiores 
reputamur ! 

40. Attamen est. quadam ín nobis quidem mali 
menioris, quam, veluti machinationibus propriis 
desideriis jacentem excitando movemus : est au'em 
aliqua mali memoria, qui non prorsus nec semper 
jn nobis est, sed quam natura suis in repositoriis 
depositam — servat, resuscitans eum accidit quid- 
quam cecürrere, Sic malum aliquis expertas, obl:tus 
quidem est; sed illi qui contristavit obviam factus, 
et quodam modo, sicut naturale est, ad memoriam 
cogitatione revocatus, quod jam in memoria senoerat 
renovat, vel quod aliquo modo mortuum erat resa- 
scitat. Et hoc quidem nona est mali meminisse di- 
eccndum. Quomodo enim mali memor esset qui 
memoriam quidem mali recipiens, ad retributionem 
tamen quiesciL? Si vero secus super precedente 
damoo irritaretur ad. vindictam, wala meditans, 
lioc prorsus sine dubio esset mali meminisse. Quod 
igitur bic agit natura, irreprebensibile cst, nec in 
malitiam cadit, sed in incmorem ordinatur motum. 
Quod autem nos operamur, mali memoria est, et 
quidem alias ex naturali consequentia, non tamen 
ex ea quie respicit howinem in virtute viventem et 
meliori dicatum. In his autem naturale dico, quod 
super malitia repulsorium est ; quod etiam veteres 
explicant, bovem dicentes, si quis eum irritet, 
cornu ferire, equum ungula, uncis unguibus aqui- 
lam ledere, sculeo scorpionem, elephantum ore, 
dentibus acutis leonem. Et ita quidem naturalia 
sunt hec, necnon soper praecedenti malo se de- 
fenderc. Ego vero non super his æmulor; sed juxto 
maguum exemplar illius qui passus injuriam, non 
maledicit, et affectus malo, non animatur, juxtaque 
czetera similis ordinis quxcunque sunt, malum pro 
molo reddere abstineo. Attamen qui honestiores suut 
modestia, indulgentia , mansuetudine et patientia 
graviorem excogitant defensionem. Qusnam euim 
major esset quam divina vindicta, quam osteudit 
qui vocatur Dominus, circumvenientes se graiis, 
vindicando? 

44. Sed ecce, aiunt, et tu nos in concionem cou- 
venientes intuens, e consueto discedis, et si. qui- 
dem loquebaris, siles, si vero prius ad hilaritatem 
jnclinabaris, in teipsum redis et constringis vul- 
tum. Ergo nisli memor,es. Non, optimi, sed tueor, 
sed caveo, sed operam do, ne quod verbum . prae- 
currens, aut gestus simpliciter distortus, aut intui- 
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εἴτ: συνεφεπόμεθα, εἴτε τι ἄλλο ποιοῦμεν ἀγαπητιχὸν 
χαὶ ἐμμελὲς, διατιθεμένοις ἔμπαλιν, ὥσπερ ἐξ ἐπιτεχ- 
γήοεω;. Ὀχνὼ τὰς καρδιαχὰς πύλας ὅλας ἑξανοίγειν, 
εὐλαδούμενος λόχον. Φείδομαι τῆς ἀπλότητος διὰ τοὺς 
ἐλικτούς. Οὐ θαῤῥῶ γυμνοῦν τὸ ποόσωπον διά τινα 
ἣ σφῆχα f| θρήνην, (1) εἴτε xat αὐτὴν μέλισσαν, 
τὴν ἄλλως μὲν γλυχεῖαν, τῷ δὲ κέντρῳ πιχραίνου- 
σαν. Συστέλλω τὰς χεῖρας, εἰ δεξιούμεναι δρύπεον- 
ται. Παρέλχω xai τὸ μέλι διὰ τὰς ἐπιδούλους μνίας. 
Οὐ προφαίνω γλύκασμα, οἷς fj ἀντίδοσις πιχρά. Καὶ 
ἔχε: καὶ τοῦτο, οἶμαι, λόγον τινά " ἀντὶ. τοῦ μάννα 
χολὴ τῷ μεγίστῳ ἡμῶν δεσπότῃ ἄλλαγμά ποτε ἦν. 
Εἴπατε γοῦν, εἰ μετὰ τὴν τοιΞτύτην χολὴν εἰσαῦθις ἐῤ- 
ῥέχθη (3) μάννα τοῖς, ὡς ἂν εἴποι τις, ἐγχρασιγό- 
λοις ἐκείνοις ; ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἂν οὔτε αὐτὸ εἰπεῖν ἔχοιτε, 
οὐδ' ἂν μνησιχαχεῖν βλασφημοίητε τὸν Θεὺν, ἔπει- 
δὴ εἰς διαρχὲς οὐ μαννοδοτεῖ. Απαγε τῆς ἁμαρτίας t 
Μάλιστα μὲν οὖν ἐννοήσεσθε, ὡς αὐτὸς μὲν οἶδεν 
ἐχείνους χαχοὺς μένοντας * οἱ δὲ οὐχ ἀλλοιοῦνται 
εἰς τὸ δεξιώτερον. Κἀντεῦθεν ἐν μετεώροι; μὲν ὃ 
τῶν ἀγγέλων ἄρτος χειμηλιοῦται, οἷς ὁ xowb; τῶν 
ἀγαθῶν ταμίας ἐπιμετρεῖ αὐτόν * οἱ δὲ πρὶν δι᾽ αὖ- 
τοῦ τρυφήσαντες πεινῶσιν ἐπιειχῶ;, 


v. Ἑπάγομαι πυθέσθχι περὶ τοῦ Ἰσχαριώτον 
μαθητοῦ, εἶτε σέσωσται, εἴτε xol μή; Καὶ ἤδη 
δοχῶ ἀχούειν ὑπηχουμένην ἀπόφασιν, ὡς οὗ σέσω- 
σται ὁ ἄνθρωπος. Καὶ ἐπάγω, πῶ; δή ποτε touto; 
Καὶ μὴν μεταμέλου χέντρον ὑπέδυ ἐχεῖνον, καὶ κατ- 


CONTRA INJURIARUM MEMORIAM 
νούμεθα, εἴτε χρηστολογοῦμεν, εἶτε συμπράττομεν, À comiter agimus, sive bona loquimur , sive opitula- 
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mur, sive alind quid ex charitate vel concinentia 
facimus, e contrario disponatur, tanquam ex in- 
dustria. IIæreo cunetas aperire cordis jauuas, in- 
sidias timens. Ab ingenuitate caveo propter tor- 
tuosos. Non audeo vultum nudare propter aliquam 
vespam ant crabronem, vel ipsam apem, de es- 
tero quidem dulcein, sed aculeo pungentem. Sub- 
traho manus, cum strictse Iscerantar. Mel. quoque 
abscoudo ob muscas insidiosas. Non przmonstro 
dulcedinem, eo quod est. smara retributio. Et ha- 
bet hoc puto quamdam rationem : pro manua 
bilis maximo mostro Domino fuit olim oblata. 
Dicite ergo an. post. hujusmodi bilem adbuc istis, 
ut ita dicam, biliosis, pluerit manna, Sed hoe 
dicere won possetis, nee asserere blasphemando 
mali meminisse Deum, eo quod manga dare non. 
perseveraverit. Absit hoe peccatum! Maxime qui- 
dem igitur cogitate, quod ipse noverit illos ma- 
nere malos; isti vero non mutabantur in melius. 
Hinc in ztbere quidem panis angelorum reconditur, 
quibus eum communis bonorum distributor addit ia 
mensura : qui prios autem ex eo carpebant deli- 
cias, convenienter egent. 


50. AJducor ad interrogandum de lscariota di- 
scipulo, 3n salvus sit, annon. Et jam audire puto 
submurmurari declarauonem quod non salvus sit 
hie homo. Et addo : quomodo tandem factum est 
istud? Auamen poruitendis stimulus subiit illum 


ἑνυξε, xai δὴ xai ἐποίησεν. ὅσα δ'έχρινε, τυφλὰ C et pupugit, et certe ille fecit quae dijudicavit, eseca 


μὲν xai ὠδινήσα: καὶ ἀποτεγὼν ἐχεῖνος, οὐ τέλεον 
δὲ, ὅμως ἄγονος ἀπεχόλς, ὡς μὴ οὐχ ἐνδείξασθαι 
κατάγνωσιν ἁμαρτάνοντος αὐτὸς ἑαυτοῦ. Ti δὴ οὖν 
ὁ τὸ γλωσσόχομον, ὁ χαὶ αὐτὸς λογὰς ἐν μαθηταῖς, 
παραχέχρουσται εἰς ἀπώλειαν, xol ἐθέλει ἐλέγχειν 
τὸν Θεὸν ὡς ἐπὶ ἀμύνη ; ᾿Αλλ᾽ ἰδού με xal τὸν τῇς 
ἀπορία: ταύτης δεσμὸν αὐτοὶ ἐπιλύεσθε. Φατὲ γὰρ, 
ὡς δεόντως Exclvo; ὁ ἐρωτήσας, δἴπερ αὐτός ἐστιν 
6 καραδιδοὺς τὸν διδάσχαλον, xal ἀκούσας τὸ, Σὺ 
εἶκας, χαὶ οὕτω χαταμηνύσας ἑαυτοῦ τὸ δεινὸν, χαὶ 
ὅμως μὴ μεταγνοὺς, ἀλλὰ χαὶ φιλήσας τὸ μισητὸν, 
ἄγονος ἔμεινεν ἀρετῆς xal δένδρον ἀπεγάνθη εὐὑερ- 
νὲς μὲν ἄλλως, xal οἷον ἐπαγγέλλεσθαι χαρποὺς 
εὐγενεῖς, ἀτελεσφόρητον δὲ ἀληθῶς εἰς εὐφορίαν 


καὶ ἀξίνης ἐπάξιον καὶ χαταδολῆς εἰς πῦρ xal χαῦ- D 


σιν. : 


να΄. Εἰ δέ τις πρὸς ταῦτα εὐφυῶς ἀνθυποφέρει τὸ * 
"AXI. ἡμεῖς, εἰ καί τι τυχὸν φορτιχὸν προέδν,, ὡς αὖ- 
τὺς οἴει, ἐκθεραπεύομεν ἐχεῖνο τιμαῖς, προπομπαῖς, 
χεφαλῶν χλίοεσι, χρηστοῖς προσρήμασ:, δι᾽ ὧν πάν- 
των φιλία χαραχτηρίζεται, οὐχοῦν μνηξιχάχου 
ἀποτέλεσμα μὴ πρὸς ἡμῖν ὡς καὶ πάλαι εἰχαΐῳ σοι 
τὸν νοῦν ἡμεῖς πρὸς μὲν τὸ 07 0cv παραγραφικχὸν 
τό: € εἴ τί που xa τετέλεσται φορτιχὸν καθ᾽ ἡμετέ- 
ρῶν δόχησιν, » οὔτε αὐτοὶ ἐς πέλατος ἀποδείξεως 


(1) ᾿Ανθρήνην. 


quidem parturiens οἱ pariens, non autem perfecte, 
manens tamen sterilis, ita ut ipse non ostenderet 
sui ipsius peccatoris condemnationem. Quid igitur? 
thesaurarius, qui et ipse electus erat inter disci- 
pulos, projectus est in perditionem, et Deum ar- 
guere de vindicatione przsumit? Αἱ ecce. nodum 
hujus difficultatis ipsi mibi solvitis. Dicitis enim 
merito, quod ille qui interrogavit, si quidem ipse 
esset qui traderet magistrum, et. audivit illud : Tu 
dixisti; et sic manifestavit suam perüdiam, et 
tamen non mutavit sententiam, sed eliam quod erat 
detestandum amavit, virlutis sterilis wausit, fuit- 
que manifestatus ut arbor aliunde quidem bene 
crea, ac talis qux? bonos polliceatur fructus, sed 
non maturans ad íructificationem, εἰ digna qua 
securi percussa projiciater in ignem in. combu- 
stionem. 

51. Si qnis autem postea naturaliter objicit : 
Sed nos, si quid molesti , sicut ipse putas, ilia- 
tum est, illud honoribus, comitatibus, capitis in- 
clinationibus, probis salatationibus, quibus cunciis 
amicitia sigpatur, curavimus : ergo mali memoriae 
consequentia est, quod erga nos sicut olim tibi 
non sit animus; sos quidem juxta przscripi^m 
hoe : Si quid molesti juxta nostram opinionem 
perpetratum est, nec ipsiin profundum demon- 


(3) Ἑδρέχϑη. 
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ἄνωθεν τὸν θεῖον ἔλεον" fud; δὲ ἄφετε ἀνθρώπους 
εἶναι, κεὶ τιυαᾶσθαι ἀνθρωπιχῶς, εἶ που χαὶ χρεών. 
Εἰ δὲ xx ταῦτα εἰπὼν περὶ τῆς ἀναμαρτήτου τῶν 
κακῷ» μνήμης, ὕποπτος ἔτι ἐς μνησιχαχίαν εἰμὶ, 
ἐπε δὴ μεμνημένος, μὴ πᾶν, ὅ τι βούλεσθε, ὑμῖν 
te!npt, ἀ)λ᾽ ἐγὼ τοῦ ταῦτα δοξάξειν οὐχ ἀποστῆ- 
δολαι. 

νε΄. Λέγω δὲ πάλιν ἀναλαδὼν, ὡς οὐχ ἄν, οὐδὲ εἰ 
μυρία δεινά ποθεν ἀχούσομαι, ἀνασχοίμην χαταθέ- 
σγαι, ταὐτὸν εἶναι (συνῃρημένως λέγειν) μνησι- 
γαχεῖν͵ γαὶ αὖ πάλιν ἐν διαλύσει μεμνῖσθαι χα- 
χοῦ, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν χαμήλου τίθεμαι xal τῶν 
ὅσα το'αῦτα, χαὶ ἀνθρώπου δὲ ψευδομένου τὴν θείαν 
πλάσιν, χαθ᾽ ἣν εἰς ἀγαθοποιῖαν εἴργασται: * αὐτὸς 
& μέμνημαι ἀπονήρω:, εἴ τί ποῦ χαχὸν ἢ σύμθαμα 
ἣ καρασύμδα"'λα προέδη ἐπ᾽ ἐμοί, Καί πως εἰς φαν- 
τασίαν ζωϊχὴν ἐμοὶ τὰ τῆς τοιαύτης μνήμης ἀπο. 
τελευτᾷ, δσυναποληγούσης εὐθὺς τῷ φαντάσματι. 
Οἷδα γὰρ εὖ μάλα, ὡς δαιμονᾷ ἐχεῖνος ἄνθρωπος, 
xai ἐν ἑχυτῷ φέρει τὸν αἰώνιον χαχὺν, τὸν οὐδέποτε 
ἀγαθϑοποιὸν, τὸν ἀςὶ πολέμιον " ὅ;, εἴ τί mou ἐσάπαξ 
φᾳάθοι ἀδούλητον, λαδὴν ταύτην ἔχων χαχύνει διὰ 
βίου τὸν βραχὺ βλάψαι φθάσαντα, 


vg. Οὐχοῦν μνησιχαχεῖν εἶνα: οἶδα τὸ ἀποδι- 
δόναι μετὰ χάχωσιν ἀνταπόδομα, ὃ δὴ τῶν ἀμυνο- 
μένων ἐστὶ, xaX ἄλλως δὲ, à; ὁ μελιχὸς ἅγιος Bast- 
λεὺς ὑποδάλλει λέγειν τὸ ἀνταποδιδόναι τοῖς ἀντά- 
ποδιδοῦτι χαχά * τὸ 61 γε ἀπλῶς μεμνῆσθαι χαχώ- 
σεως τὴν τε φύσιν ἔχε: συνήγορον, εἴτε συνέριθον, 
καὶ φρινήρῃ χαραχτηρίζει ψυχήν. Ἐδλάδην * μνή- 
c»pal ποτε. Τοῦτο᾽ ξιλοτιμία φύσεω:. Μνησάμενος 
o9 βλάψω * τοῦτο ἐπιειχὲς xat θεοφιλές, Εἰ δὲ xol 
τὸ βλάψαν ὑποθδλέψομαι, ὅτε προπέσοι τῆς ὄψεως, 
ἀλλ' αὐτὸ εὐλαδὲς xal φυλαχτιχὸν, καὶ οὐδὲ πόῤῥω 
συνέδεως. Εἰ γὰρ ὑπὸ παντὶ λίθῳ χαταχοιμᾶσθαι» 
ξοχεῖ σχορπίος παρά γε τοῖς ἑαυτοὺς φυλασσο- 
μένοις (οὐ δήπουθεν γὰρ ἀπλῶς ἀληθὲς «b πάντα 
10.» σχορπιοφόρον tlva:), τῷ παντὶ μᾶλλον ὑπο- 
λέποιτ᾽ ἄν τις λίθον, ὅθεν σχηρπίοι τινὲς ἣ προΐ- 
65cav, ἣ προέχυψαν ᾿ πρὸς οἷς δὴ λίθοις οὔτε ποσὶ 
γυμνοῖς ἐγγίσει τις, οὔτε χαταχοιμήσεται, xàv ὁτι- 
μάλιστα οἱ τὴν σοφίαν ἁπλοῖ μνησικαχεῖσθαι » 
xa τοὺς τοιούτους λίθους φιλοφοφοῖεν. Οὐ τοίνυν οὗ 
μόνον obx αἰδοῦμαι λέγων, μεμνῆσθαι χαχὸν, εἴ τί 
mou πάθω - ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς χαὶ εὔχομαι τοιοῦτος 
εἶναι, ἵνα μὴ χατὰ τὸ πάλιν καὶ πάλιν ἀφύλαχτα 
καχούμενος, οὐκέτι οὐ μὴ ὑπάρξω, ἀλλ᾽ οἰχήσομλαι 
xai καταγελώμενος, οἷα ἐς τὸ πᾶν ἀπρ'όρατος. 

vD. ΤΊ μὲ διδάσκει;, ὦ ὙαῦΣ, ἃ yh μανθάνειν 
πέγυχα ; Τί δὲ ἄγειν ἐθέλεις, ὅποι μὴ ἔστι προθδῆναι 
Ti με τὸν ὀρθὸν χαταχάμπτεις; T( τὸν ἀναχε- 
«ἀλυμμένως βιοῦντα διαστρέφεις εἰς ὕπουλον ; Οὐχ 
Ev. χαταθέσθαι, ὡς ἀμνήμων ἔσομαι εἰς τὸ πᾶν" 
ἀλλὰ καὶ μέμφομαι τὸν αὐτὸ ἀξιοῦντα. Καὶ ἔστι 
χατὰγε τὸν ἐμὸν λόγον δεινὸ; πολέμιος, ὃ; xai λο- 
κἰσας πολλάχις μνημονιχῶς, xal εἰς φανερὰν δὲ 
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σθε, ὅλους εἰς yr,» καταῤῥξῥειν, καὶ οὕτω κατάγειν A sitis, totos in lerram vos prosternere, sieque  di- 
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vinam misericordiam coelitus invocare ; nos. vero 
sinite homines csse bumaneque, si oportet, hono- 
rari. Quod si talia dicens saper inculpabili malo- 
rum memoria sui adhuc de mali memoria suspe- 
ctus, eo quod memor, non omne quod vultis, vobis 
permitto, ego tamen a tali opinione non recedam. 


55. Dico vero iterum resumens, quod nunquam, 
etiamsi millia mala exinde audirem, veluti rem 
acquisitam admittam, idem esse conjunctim dicere 
mali meminisse , separatimque rursum meminisse 
mali. lllud quidem esse cameli cunctorumque si- 
milium, hominisque mendacis, qui divinam mentitur 
creationem, juxta quàm ad benefaciendum forma- 
tus est, pono ; equidem vero simpliciter memini, si 
quodpiam malum, vel accidens, vel consequens, 
irruerit in me. Et aliquo modo ad imaginationem 
animalem terminantur mihi qux sunt hujusmodi 
memorie, continuo cum visione una finientis. Deno 
namque scio quod dæmonem agit, cL in semetipso 
fert illum qui semper est malus, qui nunquam 
benefkus, qui semper inimijens ; homo  illequi, 
si semel aliquid molestum fuerit passus, occasi- 
one dais, per vitam eum, qui modicum nocere 
potuerit, lædit. 

56. Itaque mali meminisse 4446 scio, post in- 
juriam reddere retributionem, quod ulcisceptiam 
est, et alias, ut dulcis sanctusque rex. dicere sug- 
gerit, retribuere retribuentibus mala; simpliciter 
autem mali recordari naturam habet patronam, 
give consociam, et sensatam siguat animam. Læsus 
sum : recordabor olim. lloc naturze studium. Recor- 
datus non [dam : hoc conveniens et Deo placens. 
Si vero nocivum, cum ante oculos cadit, suspicor, 
boc a4 prudentiam custodiamque pertinet, εἰ ex- 
tra sensum non est, Si enim sub omni lapide scor- 
pio dormire videtur trepidantibus, (non enim uti- 
quo verum est ompem lepidem celare scorpionem) 
maxime suspicaretor aliquis lapldem, unde qui- 
dam scorpiones exierunt vel evtulerunt capul; 
ad quos certe lapides non nudis pedibus appro- 
pinquaret nec dormiret aliquis, etsi sapientia ca- 
rentes mali memoriam istos auingere lapides opi- 


D narentur. Non solum igitur non me pudet dicere 


quod recordor malum, si quoddam pertuli, sed 
in mulis taliter esse desidero, ne forsan iterum 
iucaute vexatus, Jam non pravaleam, sed tan- 
quam ad omne improvidus, dispeream irrisus. 


87. Quid me doces, optime, quid ediscere ne- 
queo? Quid me ducere vis, quo non est possibile 
progredi? Quid me rectum iuflecus? Quid aperte 
degentem ad dissimulalionem distorques? Non ad- 
mittere possum ad omne ebliviosum 6556; imo 
vero qui taliter opinatur eum vitupero ; el justa 
meum judicium, terribilis et astutus est inimicus, 
qui sx-pe positis memor insid is , in uum SNMENSN 
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€. Kat τοαοῦτος μὲν ὁ ὡς ἐῤῥίθη μεμνημένος A 60. Talis quidem est ille qui, sicut dictum est. 


x1x09, ἄνθρωπος ὧν ἐκεῖνος ἐμμέριμνο; χαὶ ἀτφ1- 
λὲς χαὶ πλουτῶν ξυ συνέσει, xa! ys χαὶ αὐτὸς ἔμ» 
&poz01v xal ὅπισθεν βλέπων, εἶτ᾽ οὖν τοῖς φγάτξασι 
τὰ εἰτέπειτα ὃ τεχμχιρόμενος, ἣ xa0' ὑπόνοιαν 
φαντασιούμενος * ὁ δ᾽ ἄλλω; μεμνημένο; καχοῦ 
πρὸς ἄμυναν, εἴτε μίαν τινὰ, εἴτε xax διαφόρους, 
τοῦτο δὴ τὸ δαιμονιῶδες, « μνησίχαχο; ». ἄχραι- 
φνὴς ἐκεῖνος, καὶ πολὺ διάφορος τῷ ἄλλω; μεμνη- 
μένῳ καχοῦ χατά γε τὸ φύσει τέλειον τῆς ψυχῆς. 
Ἔστι δὲ ἄρα ὃ ἀληδῶς μνησίχαχος οὐχ ἀπεσχο:- 
vieufvo; οὐδὲ τοῦ χαιριχάχαν. "Extlvó; τε γὰρ 
ἀδύνεται καχοποιῶν, xal ὁ μνησικαχῶν δὲ οὐχ 
ἂν εἴη ph χαΐρων ἐν τῷ μνησιχαχεῖν. Τί δή 
«οτε οὖν, ὦ εἴ τινές που λοχᾶτε ἀμφίδολοι - ἄρα ol 


recordatur mali, com sit bomo sedulus et tatus 
et prudentiz bouis dives, ante retroque videns, sive 
prateritis futura presagieus, vel per suspicionem 
imaginans; ille vero qui secus mali meminit ad 
vindictam, sive usam 40lam, sive diversas, quod 
cst diabolicum , pare. nali memor est et valde dis- 
crepans abillo qui seeundum  natoralem anim 
perfectionew aliter mali recordatur. Non egt ergo 
vere mali memor 3 male gsudenti diversus. Iste 
namque male faciens delectatur, ille vero. mali 
memor esse nequiret, quin de mali memoria læie- 
tur. Quid ergo tandem, o seditores, si quidam ambi- 
Kui ponitis insidias ? Nunquid isti qui primi mala 
inducunt in hominem innocuum, vitare possent vo- 


χατάρχοντες xaxov ἐπὶ ἀνθρώπῳ οὐδὲν αἰτίῳ 65- jy esri male qaudentes ? Non ego puto. Si vero res ita 


vatvt! ἂν ἐχφυγεῖν τὸ χαλεῖσθαι χαιρέχαχοι ; 
Οὐχ ἔτωγε οἶμα:. Εἰ & τοῦτο, οὐχ ἂν οὐδὲ τοὺ 
μνησικακεῖν οἱ τοιοῦτοι ἀπέχοιντο ἄν. Τί δὴ οὖν 
ἑτέροι; τὰ σφῶν αὐτῶν ἐπιχλῶσι; Καί ποῦ χαὶ 


est, nec a mali memoria iales abesse valerent. 
Quid igitur aliis sua propria tribuunt? Ipsi forte 
populariter aiunt ut ille sic mentiendo : Nostra 
tua sunt ; et nos ridentes mirabimur. 


αὐτοὶ δημοχοπιχῶς φασι πρὸς τὸν οὕτω ψευδωνυμούμενον, ὥς τὰ ἡμετέρα σὰ, καὶ ἡμεῖς γελῶντες 


ἐπκεγχανούμεθα. 

ξα΄. Ἕπειτ' pot, ὦ φίλον ἀχροχτήριον, καὶ εἰσ“- 
ἔτι λελῖσαι πρὸς μντσικαχίας διάρθρωσιν. Μέ- 
μνηταί πως xal βρέφος καχώσεως, τιθηνούστς αὐτὸ 
καὶ οὕτω τῆς φύσεως, χαὶ πληνγὲν ἅπαξ χειρὶ, xa 
lv αὐτὴν εἰσαῦθις ὁπωσοῦν ἐπιρθεῖσαν, σνστέλ- 
λεται λόγῳ μνήμης τινὸς, καὶ f φαντασία σφίγγει 
αὑτὸ δειλαινόμευνον. Kat, οἶμαι, οὐκ ἤδη «μνησιχα- 
xti ἐκεῖνο, εἴπερ ἡ μὲν μγησιχαχία  xaxia πᾶάν- 


κως βρέφος δὲ &xav χκαχίας ἀνεπίδεχτον. Οὔχουν C 


μνησικαχεῖγ ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ τὸ μεμνῆσθαι χα- 
χώσεως. Ἡνήμην ἔχουσ: τοῦ χαχοῦσθαι χαὶ οἵ 
φαιδαγωγούμενοι, xai βελτιοῦνται τῇ μνήμῃ, ἕνα- 
γόμενοι πῇ εἰσάπαξ καχώτει πρὸς τὸ μὴ χαὶ ἐφε- 
ξῆς ἐφάμαρτον. Καὶ ἔστι χαὶ ἡ τοιαύτη τοῦ χαχω- 
θῆναι μνήμη οὐδ᾽ αὑτὴ μνησιχαχία, φύσεως δὲ 
συντήύρησις εἰς παιδείας ἀσφάλειαν. θύχοῦν καὶ 
ἡλιχία πᾶσα dj κατ᾽ ἄνθρωπον -ἧς αὐτῆς ἀχολον- 
θίας ἕξεται, xal ἐν) οὐδεμιξ μνησιχαχίας ἔσται 
ἀπόδειξις d τῆς χαχώσεως ἀνάμνησις. "Ἐπαθέ τις 
ἐξ ἀπροόπτον πληγὴν ὁποιανοῦν παροξδεύων, καὶ 
ἀναλαμδάνεε τάχα μνήμην, οὗ πάθοι" καὶ οὐδ᾽ 
αὐτὸς μνησιχαχεῖ, ὅτε μηδὲ εἰς ἀνταπόδομα xa- 
ταστρέφει, καὶ οὐδὲ πολυπραγμονεῖ τὸν πλήξαντα. 
Ei δὲ xai φυλάσσεται τὸ τῆς πληγῆς δίσσευμα, 
49x ἔχει τὸν μεμψόμενον 

ξβ΄. Ἤδη που καὶ φιλία dj ἀληθῆ; οἷδέ ποτε δαί- 
μόνος φθόνῳ xal χάχωσίν τινα, χαὶ τὸ ἐντεῦθεν 
ἀκολούθως χαὶ μνῆμην αὐτῆς, xal ὅμως οὐδαμοῦ 
καρείσδυσιγ ἐχεῖ ἔσχε τὸ μνησίχαχον " ἀλλὰ τὸ 
μὲν πταιστὸν τῆς ἐν ἀνθρώπῳ φύσεως κατέσεισε 
«τὴν φιλιχὴν οἰχοδομὴν καὶ ἐχάχυνε, κανὼν δὲ φιλι- 
x5; τὸ κατασεισθὲν ὑπήρεισεν αὖθις, καὶ εἷς ἐδραῖον 
ἡσφαλίσατο, "Apa γὰρ ὁ φίλος ὑπεμνήσθη πρός τι 
xax;v ἐξοχεῖλαι, καὶ εὐθὺς ἐπανελθὼν εἰς τὸν τῆς 
ἑταιρίας λιμένα χατῆρεο. Καὶ ἰδοὺ μνήμη χακὺ 
αὔτη ávaníeQnvev ἐπανάχλησι; ἀγαθοῦ. 

$y. “Ἔστι xal νεμεσητιχῶς μεμνῆσθαι χαχοῦ 


61. Soperest adhue mihi dicendum, o charum 
auditorietn , de m3li memorie compage. Mali 
quodammodo meminit infans, ips3 sic docente na- 
(ufa, semelque manu percussus , si. denyo videt 
illam quomodocunque sublatam, cujusdam memo- 
ri ratione epnstringitur, et. imaginatio tremulum 
dium premit. Et puto, non jam ille mali meminit, 
siquidem mali memoría prorsus malitia est,infans 
autem omnino maljtiz est incapax. Non igitur ex 
necessitate mali meminisse est vexotionis recor- 
dari. Memoriam habent! mali quod pertulerunt qui 
sub pædagogo suhi, et ista t»emoria fiunt meliores, 
vexatione semel accepta iudnet! ad non peccon. 
dum in posterum. Et hujnsmodi memoria nali 
quod illatum est , nec ipsa est mali memoria, sed 
natarz custodia ad discipline. tutamen.. ftaque 
etjam omnig xtas hominis liujusmodi comitatum 
retincbit, et in nulla mali memoriz erit demon- 
siratio , hsc  vexationis recordatio. Passus est ali- 
quisab invisibili quamdam plagam, statimque me- 
moriam ejus quod pertolit habet; et iste quoque 
non mali meminit, eo quod nihil ad retrihutionem 
parat, neque vulneris datorem inquirit. Si vero 
ἐς custodit a vulneris iteratione , nemo vitupera- 
bit eum. 

69. Jam etiom amicitia vero, dzemonis invidia, 
cognovit aliquando certam injuriam, et iade con- 
sequenter ejus. memoriam , et minime tamen huc 
introitum habuit mali memoria ; sed. quidem hu- 
mana natura» vacillauo quassavit amicitix ædi- 
ficium et Ixsit, ebaritatis autom regula. quo: qua«- 
satum eraot ilerum, suffulsit εἰ in. irmum con- 
solidavit, Simul enim ae amicus recordatus est ad 
aliquid malum impegisse, statim ad sodalitii por- 
tum rediens applicuit, Et ecco haec memoria mali 
apparuit boni reductio. 

65. Fieri quoque Qotest wA VO qNSNNRER C RNNSNNN 
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μανσιν ἀποστηλιχῆν, Τί δὴ παραιροῦμαι τῆς ὕλης, 5 apostolica eustodia vitam degunt. Quid mihi wa- 


ἐξ ἧς ἀναχύπτει τὰ διδασχαλιχά ; Δῆλον γὰρ, ὡς 
διδα:τχάλοις τοιούτοις o0. πανηγυρίζειν ἐ καινετικῶς 
δέδοται ἀεὶ τοὺς παιδευνομένους ὑπερεξείρουτιν εὗ- 
λογητιχῶς ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ καὶ ἐξονειδίζειν προφέ- 
goost τὰ φαῦλα, ἐξ ὧν αὐτοὶ δαχνόμενοι τὴν φυχὴν, 
εἰς τὸ διδασχαλικὸν ἑαυτοὺς χαθιᾶτι θέατρον. υὖ - 
«ὧς ὃ ix Καππαδοχίας ἀνασχὼν φανότατο: fiu 
Βασίλειος, οὕτως ὁ συνανασχὼν αὐτῷ λαμπρὴς φωϑ- 
φόρος Γρηγόριοϊ" οὐχ ἄλλω; δὲ οὐδὲ ὁ χρυσόῤ- 
(o9; Ἰωάννης, ναὶ μὴν οὐδ᾽ ἕτερης, ὅστις οὖν 
τὰ θεῖα λαλῶν, o0; μὲν χατευθύνοντας el; 655v 
Κυρίου ἑώρων, εὐλόγουν, χἀντεῦθεν θάῤῥος ἐνε- 
«οίουν χαὶ ἐπὶ τὰ ἑξῆς τοῦ ἀγῶνος χατὰ τοὺς ἀλεῖί- 
κτας͵ ob tol; ἀγω ιἰτομένοις ἀμφεστῶτες τὰ τῆς 
νίχης μεθώδενον. Καὶ χατορθοῦντας μὲν εὐλόγουν " 
εἰ δέ που φλύλως ἐχείνου; ξόλεπον διατιθεμένου, 
xai ἀχρειοῦντας th) ἀλειπτιχὴν ἀρετὴν, καὶ οὕτω 
«τοῖς διδασχάλοις χαχύνοντα: τὴν ψυχὴν, οὐκ εἶχον 
εὐλογητιχῶ: τοῖς τοιούτοις προσφέρεσθαι, ἀλλ᾽ ixa- 
κολόγουν, ἀλλ᾽ ὀνείδεσιν ἔπλυνον, ἀλλὰ προέφερον 
«ἃ ἡμαρτημένα εἰς πλατυτμὸν ἐλέγχον, ἀλλ᾽ ἐθριάμ- 
ὄενον, καὶ ταῦτα οὐ μνησιχάχως, ἀλλ᾽ ἕἐκπι- 
στρεπτιχῶς, εἴ πω: “αἰσχυνξτηλοὶ ἀποφανθέντες 
ὀρϑὰ βαίνουσιν. Εἰ δὲ χαὶ ἔδαχνον, οἷς ἔλεγον (ἔδα- 
xvov δὲ ἂν πάντως xal πλέον, εἴπερ ἐὰν πληγαῖς 
ἐπέστρεφον), διδασχαλιχὺν &pz xal τοῦτ᾽ ἦν, οὐ 
μέντοι καχωτιχὸν ὡς εἰς ἄμυναν, ἵνα καὶ πλη- 
θυνόμενον εἰς « μνησικαχίαν ; ἐγγράφηται. 


C 
£c'. θεωρητέον οὖν, εἰ καὶ ἐγὼ ἐν τῷδε τόπου τε- 


τάξομαι, ὃ; χαὶ καλοῦ μεμνημένος, οὗ τέλος ἡ εὑ- 
λογία, καὶ κακοῦ δὲ, οὗ τὸ ἔμπαλιν, ἔχω μὲν καὶ 
toU, εὐλογημένου;, διὰ τὸ χαλοχάγαθον" ἔχω δὲ 
καὶ τοὺς ἀνάπαλιν ἐχπίπτοντας, διὰ τὸ οὐ μισέ- 
xaxev. Καὶ τοῖς μὲν ἡδὺς χρίνομαι διὰ τὴν s0)o- 
q!av, τοῖς δὲ δαχνηρὸ; διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἐπαινεῖν, 
πλὴν εἰ καὶ φόρτον ἐπάγω, xal χαχοκοιεῖν δοχῶ. 
"AM οὐκ ἀποστίσομαι διαχείμενο; οὕτως, πρινὴ 
ἀαογνῶ τῆς ἐχείνων διορθώσεως. Τότε δὲ χαθε- 
δοῦμαι ἄφωνο; καὶ ἑνεὺς, οὐχ ἐμπαϊζόμενος, ὅπως 
ἂν με χαραχτηρίζῃ τις, εἴ τις πρὸς ἐμπάθειαν, εἰ 
βούλεται, μνησιχαχοῦντος, εἴτε πρὸς ἦθος βα- 
ρύμηνι καὶ σχληρὺν χαὶ ἀτέραμνον. Kl γὰρ τοῖς 
ἀχροωμένοις παιδευτιχῶς οὐχ ἐπιχείσεται ἀνάγκη, 
ph; τῷ διδασχάλῳ ἔχειν τὸν νοῦν, ὀρθοτομοῦντα 
τὸν ἀληθῆ λόγον, εἰ xaY τοῖς ἔγγοις φαύλως ἔχει, 
ὃ χωλύει οὐδὲν εἰς παίδευσιν ἀρεταῖς χατὰ τό" ἃ 
λέγουσιν ὁμῖν oi ἱερεῖς ποιεῖν, ποιεῖτε, xal τὸ 
ἐχόμενον σχολῇ γ᾽ ἂν ἔμφρων διδάσχαλος ἕψεται 
«οἷ: τοιούτοις, xal ἀντιχαθεστηχότος πρεσδύτου 
φιλέψιος γένηται. 


ξζ΄. Εἴην λέων, τὸ ἐπισχύνιον ἣ ἐξαίρων ἣ χαθει- 
μένο;, xal μὴ κατὰ τὴν λυριχὴν Σειρῆνα πίθων 
ὁ καλό; Καλοέμην αὐστηρὸς xai σιιφρὸς, καὶ μὴ 
πλαδῶν xoi ἔχλυτο;. Φανοίμην ὀφρυόεις ἐκὶ σεμ- 


88 Mattb. xxii, 3. 


teria subwabitur, 6 qua. fluont. doetrinales scr- 
mones ? Manifestum est enim quod tatibus ma. 
gisiris non scmper. datur. edere. panegyries 
laudibusque discipulos superezaltare ; tempus esi 
autein quo repreheadere cogunt iniquitates, quibus 
animam ipsi sentientes punctam, in didascalicum 
sese dewittuot thestrum, Sic ortus e Cappadocia 
splei.di.lissimus sol D.silias; sie ex eodem ortus loce 
fulgens lucifer Gregorius, sic autem pari er auri- 
fluus Joannes, sic alius quicunque div na pradi- 
cal, quos quidem recte procedentes in. viam 
Domini videbant, Lenedicebant, et exiude Mluciam 
iuspirabant ad futura certamina, sient aliptae qui 
luctantibus sstaates victoriz laudes celebrabant. 
Et recte quidem ambulantes, beoediccbant illis; 
si vero forte videreat eos prave dispositos, inotilem- 
que reddentes aliptarum efficaciam, et ita inagistris 
affgentes animam, son poterant illis adhzrere 
Jaudantes, sed inerepabant, sed reprebensignem 
infundelant, sed ín campum exprobratiunis pee- 
cata producebant, sed de eis triumphabant, et hoc 
quidem nou mali memoris, sed animadversion», 
si forte verecundi manifestati recte ambuleni. Quod 
si vero quoque pungerent his qus dicebant, (pun- 
gerent autem omniao magis, siquidem ictibus 
corrigerent), hoc etism erat ad instructionem, noun 
vero malitiosum tanquam ad vindictam , ut ad mali 
memoriam ascribatur. 


66. Videndum est igitor an. io lioe loei sumpsc- 
rim ordinem et ego, qui bonl memor, cujus Gnis 
cst laudatie, malique vero, cujus est. reprehensio, 
babeo quidem laudatos propter operationem bona, 
babeo vero quoque secus tractatos, propter malum 
odio non habitum. Et illis quidem jucundus zsti- 
mor propter laudationem, his autem mordaz, quia 
lsudare non habeo, nisl simul onus inducam et 
malefacere videar. Verumtamen non cessabo sic 
esse dispositus, priusquam de illorum correctione 
desperem. Tunc autem sedebo silens et mutas, non 
curans quomodo me  notent, si quis ad libitum, mo 
passione mali memoriss potitum, aut indole ira- 
cundum, ei durum, et inssperabilem ostendat. 


D Ubi enim audientibus ad dieciplipam noa incumbe- 


rei necessitas, in magistro mentem habendi 
rectam, ad verum sermonem distribuendum, eui 
jn pravis operibws sit, quod mon Impedit educa- 
tionem ad virtetes, secundum isiud : Quæ di- 
cunt vobis sacerdotes facere, facito '*, εἰ .couso 
quens; multo mines sapiens magister talibus 
inhzreret, et, coatradicemte seno, volmptuosus 
Beret. 

67. Essom ico, supercilium sive tollens, sive de- 
mittens, et mos juxta lyricam Sirenew seductor 
jucundus. Yocarer aesterus et rigilus, non flaccidus 
el enervatus; appererem gravitate superciliosus, 


463 
ἀντιχινοὺν ἀντίδειξιυ 
σιν δὲ μόνην συγγραφιχὴν, οὗ πιπόνθοι ὁ ἄνθοω- 
o 

ο΄, Obxouv πάντῃ πάντως χαχιστέα f τοῦ xaxov 
μνήμη " ἀλλ᾽ ὅσον μὲν αὑτῆς ἀνὴρ ἀμνυντὴς ἀπομέ- 
picerot, σχογαχιστέον, εἰς ὅσου ἔξεστιν’ ἐπόδον δὲ 
ἡ κατ᾿ ἄνύρωπον ἁπλῶς ἀπομγημόνενσις ἐχληρώ- 
gato, ἔγωγ᾽ οὖν οὐκ οὐδ᾽ εἴ «ἰς ἀπαλεῖψαι δύναιτο 
τῆς ψυχῆς. Εἰ δέ εἰς που xal τοιοῦτον ἄνδρα ἴσως 
ἰστύρησεν, ἴτω κρὸς παραδυξίαν, xoi θαυμαζέτω, 
χαὶ ζηλούτω αὐτὸς, εἰ δύναται " ἐγὼ γὰρ οὔτε ῥᾷον 
χαταθεέμην àv, xai ἀχολούθως οὐδὲ θαυμάσομαι, 
ὅτι μηδὲ cron) δυνήσομχι, οἷα λογιζόμενος, μνὴή- 
μη» ἐμπεφυτευμένην ἀνθρώπῳ εἶναι παντὶ χαλοῦ 
μὲν, ἴα πρὸὺς αὐτὸ ῥυθμίζηται τὸ χατὰ βίον ἦθος, 
xoxoU δὲ, ἵνα τὸ φαύλην ἐχκλιυγται, Καὶ οὕτως ἔχοι 
6 &.6 puro; ἐχλογὴν μὲν τοῦ χρείττηνος, ἔχχλισιν 
δὲ τοὺ εἰς ἀδελτηοίαν ἀπάγοντος, $ τις δὴ μνήμη 
ὡς τὰ πουλλὰ καὶ ἄχοντί τῷ ἐπιτετάννυται, καὶ ὡς 
οὐκ ἂν προέλοιτο, καί που xal οὐδὲ πρὸς ἡδονὴν. 
Ὡς γὰρ τῇ ὄψει ὅρασις οὐχὶ alpezr, ἐστιν, οὗ πε- 
ριπίπτειν εἴωθε, χαὶ τῳ τῆς ἀχιῶς αἰσθητηρίῳ 
éretpéxavw ἄχονομα, καὶ τῇ γεύσει δὲ παρεγχυ- 
δμιίζεταί ποτε τὸ μὴ φιλητὸν, παρεισκρίνεται δὲ xai 
τῇ ὀσφρῆσει τῶν τι μὴ ῥᾳδίως προσιτῶν ᾿ οὕτω 
καὶ μνήμῃ φιλεῖ μὲν τῶν καλῶν εἶνα!, παρεισξύε- 
«αἱ δέ που καὶ τὰ μὴ χαλὰ οὔχουν αἱρουμένοις 
τισί. Tí; γὰρ ἂν προέλοιτο τοῦ χαλοῦ xol ἡδέος 
τὸ πάν: ἔμκαλιν  Οὐχοῦν χαλῶς οὔτε κατα- 
θήσημαι, οὗτε θαυμάσομαι, ὕπερ àvóxmw ἐλά- 
λησα. 

οα΄. Καὶ μὴν, εἴ γε θηταυρηφρυλόκιο" οἷόν ἐστι 
φύσεω; ἡ μνήμη, ἐν ᾧ ταμειουχεῖτα: πολλὰ μὲν 
καχὰ, πολλὰ Cb xol ἐσθλὰ, xai ἐξ οὗ xai αὐτοῦ προ- 
ἄγονται καινά τε καὶ παλαιὰ, τὰ μέν τινα ἐπὶ 
ὠφελείᾳ τῇ αὐτόθεν διὰ τὸ χαλὶν, τὰ Cb (I) κα)ὰ 
piv, λυσιτελῆ δὲ ἢ ngh; παράδειγμα τοῦ φυγεῖν, 
ἢ πρὸς παιαμυθίαν τὴν διὰ συγχρίσεως, ἣ πρὸς 
φνυλαχὴν καὶ συντήρητιν᾽ πῶς ἄν τις ἱεριτυλήσας 
τὸν πολυτέμτιτον τοῦτον φυσικὸν θησαυρὸν, μόνην 
τὴν τῶν χαχῶν αὐτὴν χαθ᾽ αὑτὴν ἀπαγάγοι μνή- 
μην, εἰ μὴ ἄρα «πος «τί; ἐστι xol ἐν αὐτῇ xai 
μεφίτοιχον, δίχα μερίζον τά τε καλὰ μνημόσυνα 
καὶ τὰ ἐναντία, ὡς ἔχειν τινὰς τὰ μὲν φαῦλα ὑφε- 


CONTRA INJURIARUM MEMOLUAN. 
μὲν olx ἐ εργεῖ, ávlavn- A δ ἴδε memoriam inscriptam illius quo 


70. Nea igiter pessima semper et 
memoria ; verum quidquid ex ea. quit 
titur ulter, hoc, quantum eri potesi, 
est ; quidquid autem humans. simplici 
recordatio, 30 aliquis ex aninis delere p 


Si quis vero talem forte memorat homi 


Bovitawm, et mireter atque. zelet ips 
cyo enim non faciliter 3dmitterem, ne 
ter mirarer, mipusque possem δι"): 
reputans meuoriam boni ewlibu csse 
natam, ut. secundum illud vivendi sa 
tur, mali vero, ut pravum declinetur; ( 


B bowo melioris quidem delectum, illius 


2d stultitiam ducit dcclnatum : qua p 
ria saepius beuini invito, contra placit 
ter jucunditatem, infunditur. Sicut. en 
quo solet circuunferri, visio ton desi 
auditus sensui detestabilis audio, go 
scetur s»liquaudo quod uon est am: 
olfactui iufouditer etiam aliquid val 
sic quoque memoria bouerum esse. qi 
$ed eii» aliquando quadsm noa 
delicatis insipuat. Quis enim bonae 
quod plane centrarium est praferie 
ur hoc admiuerenm, nec wirarer, qv 
dixi. 


71. Revera, si quau gazophy: cium 
woria est, iu quo recouduatur mulia q 
sed mulia quuque bonesta, et ex quo | 
uot a et vetera, illa quidem aliquot a 
exhinc propr bosuu, alia. vero, n 
uiia autem , ad exemplum susten 
giendi, vel ad exhortationem ex comp 
ad iutelam ac eustodiam ; quomodo 
nalurz varium thesaurum diripiens, 1 
rum ipsam separatim abduceret men 
qvis in isia locus eese! et ietergeries, | 
rabilia contrariaque bifariam dividens 
aliqui prava quidem subducere et auf 


λέσθαι xai ἐξελεῖν, καὶ οὕτω κενεαγγίαν ποιτσαὲ D quamdam facere vacuitstem, bona ver 


τινα, τὰ δὲ ἀγαθὰ μένει» ἐπὶ χώρας ἀφεῖναι, ὡς 
Ἐλουτεῖν οὕτω τὴν φύσιν, ἐφ᾽ ἣμιφυ χεολοδωθεῖσαν 
φτοῦ λοιποῦ ἀγαθοῦ, καὶ διεκπεσοῦσαν τοῦ μεστοῦ 
χαὶ ναστοῦ ἢ πλήρηυς; Ὃ δήποτε λόγος πάσχειν 
τὰ ὥστρακα. Μὴ γὰρ ἔστι δειχῆῆναι, ὡς οὐχ ἀγαθὸν 
xa* ἡ τῶν χαχώσεων μνήμη, ὅτε μὴ τις τὸ θεῖον 
παραχαοάττει νόμιαμα. 

οβ΄. Ἐγὼ μὲν οὖν ἤθελον καὶ χατὰ τοὺς ἱστορη- 
μένους μνήμονας͵ οἵ κερ ἀπεχληρηῦνιό τιτιν ὁπαδοὶ 
ἐν πολέμοις, εἴ πω; ὑπομιμνήσχοιεν ἐχχλίνειν τὰ 
χινδυνώδη, civat «at ἐμοὶ τοιοῦτὸν τινα, ὃς ἐν χαιρῷ 
λαθόμενόν με χαχοῦ τινο; ἀφύκτου παρένυττεν dv, 


ij) Kaxa. 


manere, iia ut sic ditesceret nalura, d 
midiata bono, complemeatoque ac ple: 
vata ? |n quo tandem ratieest patiendi v 
Non enim demonsirazi potest, non 
eliam malorum memoriam, nisi quis di 
terat nuumism3. 


13. Ego quidem vtique vellem secun: 
cos memores, qui contigerant quibusd 
in bellis, ut quodammodo periculosa v 
rent, esse quoque mihi talem quemd 
tempore, ewjusdam. immincutis mali o 
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CONTIA INJURIARUM ΜΕΜΟΠΙΑΝ, 
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ταχρητῖται τὸ ἐμὸν τοῦτο χατὰ χαχία: ξίφος. 'O Α resonare meum benc contra malitiam engem. Dilis 


χόλος, εἴτ᾽ οὖν θυμὸς (εἰ δὲ τις εἰπεῖν βούλοιτο, καὶ 
ὀργὴ) οὗτε ἐν χινήσει τυγχάνων ἔτι χαὶ βρασμῷ, 
εἰ; ἀχραιφνῇ ἁμαρτίαν ἐγγράφεται, οὔτε μὴν καυσᾶ- 
μενο; μὲν χινήσεως, μὲ, ἐλλοχῶν δὲ χαὶ ἐνεδρευτι- 
xu; ἐγχαθήμευο:. Αλλ᾽ ὅτε ἂν xal ἐς τοφοῦτον 
ἀλλοιωθείη χαταπετθεὶς, ὡς μὴ ἔχειν θλέθειν ὅλως 
«τὸν ἤδη χολωθέντα, μὴτε μὴν tapáscttv xat ἐνοχλεῖν, 
ὥστε χαὶ θέλειν ἐξεμεῖσθαι" τότε C οὐδ᾽ ἂν χόλος 
ἔτι λέγοιτο, τῷ παντὶ δὲ πλέον οὔτε μήνιδος χληρώ- 
δεῖαι χλῆσιν, ἀλλ᾽ οὐ χότουν, Ποῦ γὰρ μῆνις, ποῦ 
δὲ xóto;, ὃ μῆτε παραμένει, pfe ἔγχειται; Καὶ 
& lec δὲ γεργότερον τὸ αὐτὸ σφυρτλατῖ σαι " μνὴ- 
σιχαχεῖν λέγοιτ᾽ ἂν τὸ χαταπέψαι μὲν αὐτέχα τὸν 
χόλον, μετόπισθε δὲ χαταχρύπτειν αὑτὸν χκότου δίχην, 
ἕως ἂν βρασθείη ἐχζέπας mp)c ἀποτέλεσιια. 


oc'. Καὶ οὕτω μὲν ἐφαντώσαντο xal οἱ τὰ iq πί- 
στιν τυφλοὶ, ὅ, τι δήποτὲ ἡ τῆς ἐ μνησιχαχίας» φτυ- 
λότη,ς βούλεται. Οἱ δὲ τρανέστερον εἰς τὸ τῆ; ἀλη- 
θείας φῶς ἀναδλέψαντες, χαὶ ἡμᾶς ποιεῖν οὕτω 
διδάξαντε:, οἷς ἔνλυται" El ἀνταπέδωχα τοῖς àvta- 
ποδιδουσί μοι χαχά" ὁρίζονται προφανῶ;, ἐμνησ.- 
xaxov» εἶναι, ὃς ἂν ἀνταποδοίη χαχώσεως χάχωσιν. 
Καὶ τοῦτο μὲν τοιοῦτον. ᾿Αλλὰ προσὲπιδοτιχοί po: 
xai ὑμεῖς, ὦ πατριαρχιχοὶ παῖδες, οἱ τοῦ μεγάλου 
πατρὶς "lsaàx, εἰπεῖν τι χαὶ ὑμέτερον, ἐξ οὗπερ 
ἀναχύπ-ει φιλόσοφος λόγςυ, ὁρίζων τὸ μνησιχάχη- 
pa. Φατὲ γὰρ οὕτω' Δδίήποτε μνησιχαχῆσεν ἡρῖν 
Ἰωσὴν, xat ἀνταποδῷ ἡμῖν ἀνταπόδομα πάτα τὰ 
καχὰ, ἃ ἐνεδιιξάμεθα αὐτῷ. Ταῦτά τε οὖν ἀριδήλως 
τὸν τῆς μνησικαχίας ὅρον διεχφαίνει τοιοῦτον εἶναι, 
ὁποῖον μιχρόν τι ἀνόπιν ὑπεχρονόμεθα. Καὶ δὐτὸ 
δὲ τὸ eph) μνησυῇς ἀνομιῶν ἡμῶν ἀῤχαίων,ν τοιοῦ- 
τόν τι παρεμφαΐῖνει Tol; ἐμόδαθύνουσι χατὰ νοῦν. 
"Estt γὰρ ἐχεῖθεν ἐρανισάμενον φάναι͵ ὡς ἅπας ὁ ζη- 
τῶν μὴ μνησιχκαχηθῆναι, οὕτως ἂν ποτνιάτηται τὸν 
συν ἀνθρωπον" μὴ μνησθῇς, ὦ ἑταῖρε, ἁμαρτημάτων 
παλαιτέρων εἰς ἀνταπόδοσιν δηλαδὴ, ὡς οἷα pvn- 
δίχακος. Καὶ εἴη ἂν xai οὕτω μνησιχαχία μνήμη 
παλαιῶν ἀμαρτημάτων ἐπὶ ἀνταποδόσει ὁμοίᾳ. 


ey. ᾿Ανλλεχτέον δὲ εἰσέτι ἐχ τῶν ἔξω xal μὴ 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἀχανθῶν εἰς ῥοδόεντα, ὡς ἂν εἴποι τις, 
λόγον xoi τό" Μὴ μνησιχαχήσῃς, εἰ σὺ φυλαχὴν 
κατέλαδες. ᾿Αξιοὶ γὰρ καὶ οὗτος λόγος, τὸν xaxol; 
περιτυχόντα μὴ μεμνῆσθαι, ὃ κάθοι, πρὸς ἄμυναν. 
Καὶ οὕτω μὲν xat τοῦτο. Λλλος δέ γε θυραῖος νοῦς, 
δι᾽ οὗ παραγζέλλεταίΐ «τις, μὰ μνησιχαχεῖν τὴν 
ἡλιχέαν, ὑφ᾽ ἧς ἐνεοττοτροφέθη ἐμςαίνει χαὶ αὐτὸς 
εμνησιχαχίας» ὑπκογραφήν. Τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἐγὼ 
θερμότερόν τι λαλῶν, φαίην ἂν, ὡς οὐδὲ τὸ μεμνῆ- 
σθαί τινος xaxoo, μὴ ἁπλῶς, ἀλλὰ xal πιχρότερον, 
πρησκρηύειν ἂν ἐξ &váyxn; ἔχοι τῇ ὀρθότητι" εἴ γε 
χαὶ Aavtó οὔτω μνησθεὶς πολυπραγμονεῖ, λογιστεύων 
«jv Κύριον, τί ἐπληθύνθησαν οἱ αὐτὸν θλίῤοντε:" 
καὶ εὔχεται δὲ, τῶν τοιούτων ἐξάντης γενέσθαι" πο)- 
λοὶ δὲ xal ἕτεροι σὺν αὐτῷ, ψυχὰς αἰσθητιχὰς εὑ- 


** Ps3], vn, 5. ἤ Gen. 1, 15. 


1* Psal. txxviit, 8. 


sive animns (ant, si quis ita dicere velit, irs) qui 
non ia motu consistit adhuc et ia. fervore, vel qui 
motu non compesito quidem, non (amen iaqueos 
ponit et ad insidias sedet, in. parum inscribeter 
peccatum. Verum eum adeo mutatus fuerit. dcto- 
ctus, ut nequaquam possit vesare eum qui jam iratus 
est, nec agitare turbsreque illum, ita ut etiam vel- 
let evomi ; tunc neqne bilis amplius diceretur, nec 
a fortiori nomen iracundiæ vel veteris. irze sortir - 
tur. Uhi enim iracundia, uhi vetus ira, quod neque 
manet, neque subjacet? Alias eutem imagis stupcu- 
dum boc idem malleatum : mali memioisse dicere- 
tur coquere quidem subito bilem, retrorsum autem 
illam veluti veterem iram abscondere, usque dum 
ebulliens in effectum erumpat. 


76. £t ita quidem imasginaverunt qui in tebus &- 
dei czci erant. quid tandem mali memori: pravitas 
velit. Qui vero manifestius in lumen veritatis in- 
spexerunt et nos ila facere doceerunt, ut in psaluíis 
habetur : Si reddidi retribuentibus mibi mala'*; 
evidenter definiunt mali memorem esse, qui malum 
pro malo reddit. Et hoc quidem est ita ; sed ad- 
dititii mibi et vos, patriarehici pueri, magni patris 
Isaac fllii, dicitis aliquid et vestrum, ex quo surgit 
philosophicus sermo ali memoriam defnieuy. 
Dicitis enim sic : « Nequando mali meminerit ín 
nos Joseph, ei retributione retr.buat. nobis omuia 
mala, quse fecimus illi". Mc igitur manifeste 
deir.onstraet mali memorisz definitionem esse qua- 
lem paulo superius indicaviuus. Ipsum autem boc : 
Ne memineris iniquitatum nostrarum antíiqua- 
rum s, aliquid síwmile perhibet ilfis qui profunda 
suut mente, Dici uamque potest exinde collectum, 
quod omnis qui mali memoriam nou sentire po- 
scit, sic in humauitate socium suppliciter depreca- 
retur. Ne memineris, sodes, veterum peccatorum, 
ad retributionem scilicet, quasi mali memor. Et 
esset etiam sic mali memoria, veterum memoria 
peccatorum ad siwilem retribetionen, 


T1. Colligendum aatem est adhec ex esiteris et 
non juxta nos spinis in roseum, ut aliquis dixerit, 
sermouem, eiiam hoc : Ne mali memineris, si ts 
custodiam apprehendisti. Indicat euim iste sern.o 
malis obviam factum non debere quod passus sit 
ad vindictam meminisse. Etita quidem est. istud, 
Alia vero de janua sententia, qua. probibetur me 
Quis in banc seistem, a qua educatus est, mali me- 
minerit, menifestat et ipsa nali memoris deli- 
neatiopem. Ego vero quad exinde est vividius ex- 
primeas, dicerem, quod neque cujusdam mali, non 
simpliciter, sed etiam amare memiuisse necessario 
rectitudinem effondit ; οἱ quidem ipse David sic 
recordaus sollicitaster, a Domino rationem peienst?, 
quid multiplieati siat qui tribulaut ipsum; et pre- 
cstur ut ab illis immunis εἰ sanus flat. (sicut et alii 


"9 Ps3. ti, 9. 
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ἄν τις ἐθέλων ὀφθαλμὸν ἐκχόπτειν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, À ab illo qui valt oculum cffodere pre oculo, denicin 


x2Y ὀξόντα χαταγυύειν ἀντὶ ὀδόντος, xat ἀντὶ χειρὸς 
31:12133c!V χεῖρ, xa ὅτα τοιαῦτα" οἷς οὖκ ἂν εὑαρε- 
$:cizo ἀνὴρ ἐπιειχὴς, ὃς xat ἐγχειρήσας ἀλύνασθαι, 
εἶτα τὸν ἐχθρὸν ὑπὸ ξίφει θέμενος, εἴτε χειρὶ δφε- 
tíca, εἴτΞ τῇ χατὰ νόμον, mapíssac τὴ» Ψυχὴν, καὶ 
γχιυυνοῦται tk νεῦρχ, χαὶ ἀφίησι τὴν ἁμαρτίαν τῷ 
χαταχύπτοντ' ἐς σφαγὴν. 

κγ΄. Ei δὲ χαὶ χινὼν ἐξωτεριχὸς γνώμην ἀπευθύ- 
vtt, ὅτε τι: πάθο:,͵ ἃ χαχῶς δέδοαχε, τότε δὴ εὐθεῖαν 
δίκην ἡὲνέσθαι — ἀλλ᾽ ἐν οὐχ 3. ζηλώστιμι οὐδὲ 
£ τοιοῦτον, ix δὲ τοῦ τῆ; « ἀμνηπιχαχία; » ὅρου 
πιρίσομαι τοπιχῶ; χαὶ τὸν τῇ; eu vnatxaxiv; » διο- 
βιτμόν. Bi γὰρ εἀμνεσικαχεῖν» ἐστὶ τὸ t dbtxo»- 
μένον μηδὲν ἀνιταδιχεῖν, μηδὲ ἀντιδλάπτειν βλα- 
πτόμενον,» εἴη ἂν ἐξ ἐναντίου: μνησιχοαχεῖν τὸ ἢδιχη- 
μένον τινὰ ἃ βεύλαμμένον ἐθέλειν, ἤδη δὲ χαὶ ἐνερ- 
ttv b» τῷ “οιήσαντι τὸ ταὐτοπαθές. » Αεγέτω νοῦν 
εἰς, xal ἀπαριθμείεθω ἀδιχίας xoi BAá6a;, ἃς ἐγὼ 
πλημμελῶ ἐπὶ τέχνοι:, ἅπερ εῖ; πατραλοίας ám 
ipo: καϊέγραψαν ἑαυτοὺς, νυἱ πρὸς τῶν αὑτοῖς φιλ- 
τάτων, ναὶ πρὺς τῆς ὑπεοουσίου Τριάδος ναὶ tob; 
τἧς ὀρθῆς ἡμῶν πίστεως. Καὶ οὐ μόνον διορ)ώσο- 
μαι, τοιοῦτος ἀπελεγχϑεὶς, ἀλλὰ καὶ 'προδοὺ; ἐμαυ- 
$i» ἔσομαι παθεῖν A xav. χείριστον. 


&b. Ei δὲ χαταχύπτω βλέπων εἰς γῆν, μὴ xai 
ὄχανδάλο:ς περι πέσω, εἰ δὲ χαταχλείω τὸ στόμχ, μὴ" 
χέτις ὅτις ἀχοντίας ἐνερξύξητα! μοι τὸ θανάτι;κου" 


εἴδε τὰ βλέφαρα συυάγω͵ καί πως μνωπάζω, ὄνσω- C 


πούμενο: ἀστραπὰς ix τῶν πολλῶν χατασπινθηρι- 
ζομένας ἐπ᾿ ἐμοὶ (οὐ δήπου γὰρ καὶ ἐξαλλομένας 
χατὰ σχηπτοὺυς, ὅτι μηδὲ ἔστιν αὐταῖς ὕλη πρὸς 
ἔξαμμα, εἰ μὲ, ἄρα πρὸς μόνη» ἀμυδρόν τι ἔχχαυμα)" 
εἰ δὲ τοξοποιώ τὰς ὀφρῦς, οὔτε γελοῖα φρονῶν, xal 
ἐμαυτὸν δὲ σγεπτόμενο; xarà τὸ Γνῶθι σαυτὸν, 
ἀαὶ σύνοφρυς ἐντεῦθεν γινόμενος xat xav. ἐμαυτοῦ 
δεινδ;. ἐκείπ:ρ ἀπλοϊχευνόμενο; περιπίπτω χαχοῖς" 
εἰ δὲ δ'αχριτιχὼὸν τάλαντον διατείνας τὸ χατὰ sov. 
εἰδνσιν, ἐντίηη αι θάτέρχ μὲν πλάστιγγ: τὰ ἐμὰ 
φιλιχὰ, τῇ ἑτέρᾳ δὲ, ὅσα τούτοις ἀνάπαλιν xul 
$ δοπὴ γίνεται nob τὰ xav! ἀδελφύίτητα μᾶλ- 
λον, ἧπερ τὰ μὴ τοιαῦτα᾽ εἰ δὲ μεμνημένο: παῆημά- 
«ων. ἐπὶ μὲν xol: χρηστοτέρηις ἰλαρύνομαι, «X δὲ 
λοιπὰ χρώϊονοί με σκυθοωπότερον, καὶ πρὸς ὡχρίαν 
Bátxoostv: εἰ δὲ, οὃς μὲν θαῤῥῶ, ἀσπάζομαι, καὶ 
δεξιὰν ἐμδάλω δεξιχῖς, xav προσεφέλχομαι, ἐφ᾽ οἷς 
δὲ οὔ μοι θῤδης, ἑτέρω; ὀσιοῦμαι τὴν συνάντησι" 
ἀνθρωπικώτερον, χοινωνίας λόγῳ τῆ: ἀπλῶς" εἰ δ᾽ 
αὖ πάλιν, οὗ μὲν ἄρτον ἔφχτον iv ἐνδείᾳ, ἐχεῖνος εδερ- 
γέτης $a0* χρίνετχ:, χαὶ σεμνολογιχῶς πουφέρεταξ 
μοιδιὰ ττόλχτο;, δ; δὲ auplao σχὼ" ἔνθεσιν ἐξ ἐμοῦ, 
πτέρναν ἐστρέδλωπεν εἰς πτῶμα ἐμὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
οὖχ ἔχω πρυτιθένιτι, xal ἐπίπροσθεν ἄγειν τοῦ θρέ- 
tyavto;* εἰ δὲ «ip μὲν xaz' ἐμοῦ ὁπλιτεύσαντι συστέλ- 
χων τὰς χεῖρας εἰρηναίως προσφέρομαι, τῷ δὲ ἕπι- 
[39e] ρήσαντι χαί τι φιλοφροτύνη; προδάλλομαι" εἰ 
δὲ τῷ μὲν εὐλογοῦντι γαληνιᾷ μοι τὸ βλέμμα, τὸν δὲ 
σχώτιτοντ- 2 431 χαὶ ϑαοὺν διπάτχαλο) ὑποροίττω᾽" 


eiirabere pro dente, wanum auferre pro mani, 
eæieraque similia, quibus non sibi complaceret 
bomo clemens; sel, postquam ulcisci cepisset, 
deinde inimieum sive propris, sive legali mavn 
sub ense posu sset, Biecieretur animo, uervisque mol- 
liretor, ac culpam inenrvato sub gladíum dimitteret. 


85. Verumeisi eanon exoterieus dirigat sen'enz 
tiam, cum quis passus est, qux malitiose fecerat, 
(9 rectam fleri justitiam, ego tameu ejgsiiesdi 
morem imitari nollem, sel ab illius definitione 
quod non est mali memoria juxta topicam, ad wall 
meinoriz distinctionem perveniam. Si enim son 
mali meminisse est, iuiuriam pa-suu non injuriam 
reddere, nee læsum vicissim πιοτὸ, esset e eon- 
trario mali meminisse, quod aliquis injuriam passus 
sut lesus voluntateut ipsanique daret operam a1 
liujus simile reddendum, quod psssus est. Dicat 
igitur quis et 34numeret injurias ac læsiones quas 
ego «omitto iu filios qui semetipsos in me parri- 
cidas monstrarunt, sane in nomine ipsis cliarissi- 
morum, sane in nomine Ssonctissim: Trinitatis, 
sane lu nomine recte. nostrae fidei. Et non solum 
emeudabor, talis. facti convictus, sed eülam we- 
ipsuiu, iradam ad quodeanque patiendum. 

84. δὶ vero incurvor ad terram intuens, ne in 
offeudirula incidam , si os oecludo, ne serpens 
acontius 3dhuc wibi letbiferum infundat venenuui ; 
si coniralo palpebras et quasi ecaculio, agre 
ferens fulgura ἃ mulis iu me sciutillautía (non 
enim utique erumpentia sieut fuhnina, 60 quod 
ipsis nou est materia ad combustionem, uisl tan- 
tum ad obscurum aliqued incendium) ; si in ar- 
cum supercilia curvo, non per jocum, sed meip* 
sum eonsiderans juxta illud : Nosce teipsum, εἰ 
exinde juucta tenens supercilia, atque in meipsuut 
gravis, quandoquidem cum simplicitate iu. malà 
iucidaw, si dijudicatricem consciente. slaLeram 
expandens, iu una quidem lance poto acau boues 
voleuiam, et in alia, quud est contrarium, statuo. 
ei momentun mogis ad ea que fraternitatis sunt 
quam ad opposita inclinat; si passionum recordatus, 
de melioribus quidem hilaresco, ctecv. anteot mé 
tetricum pingunt ac pallidum ; si quibus coulido fa - 
miliariter eos excipio, dexteramque jungo dexteris ; 
de quibus autem mihi flducia non est, aliter occur- 
sum honoro per simplicem communionem ; £i ΤΙ» 
sun ille cujus manducavi panem in inopia benefi- 
eus mibi judicatur, et honorifice per os ineum pro- 
fertur, istum vero qui, mulis ἃ me victus ac- 
ceptis, calcem in casum meum intorsit, non possum 
przícrre ducereque ante eum qui nutrivit; si arma 
contra i6 ferenti menus pacifice tollens accedo, 
irruentique aliquid benevolentiz profero; si bene- 
diceuti serenum ostendo vultum, irridentem vero 
tanquam gravem magistrum horreeco ; s] graviter 
conversantibus sssimilor, né jocosus videar isti« 
sic veucrabilibus, bis auwm qui fideni nos Dos. U 
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ovp". xai ἐπισυναγαγεῖν τιλραφλινόμενά mov A Cedere sibilum, ut. congregentnr alicubi apparentes 


νεόττια. Οὕτω καὶ feo; πολλάκις vol συ’ τι: 
ἀνέμνυητέ va βέλει χαχωθέντα ἣ ὅφει. ὡς ἔπυυ: 
τ' ποῖε xaxhy, à ξ ὄφεως ἢ πληγῆς, καὶ ἐπέστοεν: 
εὖν ἄνθρωπον εἰς ἐμπέϑιμνον. 


Lc'. Εἰ γοῦν δίδοτε ταῦτα, τί δὴ μόνον ἐμὲ νοσφί- 
ζετῆς τοῦ xg! νοξῖν καὶ ἐμμερίμνως ἔχειν xat 2ε- 
bivat περὶ ἐμαυτῷ, ὃ:, el μὲν ἀμύνετθχι μελετῶ 
τοὺς ἐχθροὺς, εἴην ἐχθρὸς τῷ Θεῷ" εἰ δὲ ἐχχλίνω 
τὴν ἐξ ἐκείνων βκάδην, ὑμεῖς; μὲν γράφετέ με, ὅπως 
ἂν al μηλίδες ὑμῖν ὑπονργοῖεν ; Ὃ δὲ διωαχρίνων — 
ἀλλ᾽ bxetvoz ἐγήσεναί μα καὶ ἀποφανεῖται βεδτν κότα 
χαὶ ἀσγαλῆ, xol νοῦν ἔχοντα xai ὀφθχλμοὺς ἐν τῇ 
χεγαλῇ (τοῦτο δὴ τὸ τοῦ γρατικχοῦ σοφηῦ ἴδιον)" ὃς 
δὴ παρεξετάζειν μὲν ἐμαυτὸν οὐχ ἔχω, ἵνα xal πρὸς 
ἐχεῖνον γοαφοίμην ἀκριδῶς * ὃς ὅϑον μέντοι ἰσχνὸν 
σγιαγραφούμενος, οὐχ ἐν ψυχῇ τίθεμαι τὴν b οἵ; 
καχοῦμαι ἄμυναν, οὐδέ μοι πρᾶξις διὰ βίου τοιχύτη 
χεφαλαιοῦται" ὃς γε xal τὸν ἐπὶ τούτοις ἀμυνόμενον 
μάταιον xal ἡγοῦμαι x33 ἀ-οφαίνομαι, οὗ πόνον ὡς 
ἀλαζόνα χαταχρίνων, ἀξιηῦντα παντὸς ὕπερθεν εἶνα: 
τοῦ θλίφοηντος, ἀλλὰ χαὶ ὡς οὐδὲ πάνυ φρι:νήρη. 
Ἔοικε γὰρ ὁ totovto; οὐκ εἰδέναι, 0; ἄμυνα πᾶσα 
οὐχ ἐξ ἀνάγχης ἔχε: τὸ δρᾷν μόνον͵ ἀλλὰ ποὺ χαὶ 
ἀντιξυγοῦν εὑρίσχει τὸ πάτχειν, καὶ αὐτὸ πολλάχις 
μονάζον. Εἰχὺς γὰρ, καθά τις εἶπεν, «ἐγχειροῦντα 
καὶ πράττειν χαχῶ;.» Καὶ μορίου; οἴόαμε., οἵ 
ἐχδραμόντ:ς ἀμυνεῖσθα:, φθάταντις ἔπετον. μηδέν 


pui. Sic etium sepe. stridor aut sibilus recor!3. 
tiewem. attelit alicui, qui telo. vel scrpeste j2m 
veratus est, quod olim aliquid mali vel ex serp-nte 
vel ex. (elo, passis. sit, εἰ bominem 3d cawelam 
toi vertit. 


96. Si ergo conceditis ists, quid me solum ab.i- 
sterc cogitis a consilio et sellizitudine et metu super 
me, qui, siquidem *vindieare me cogitem 2bh ini. 
inicis, ero inimicus Deo; si vero decliuem iMoruin 
vexationem, vos quidem plugitis e quomodo meti: 
des vobis adjovarent? Qui vero «dijudicat, at ille 
dirigel me, redileique firmum ac tutum, et inenten 
et oculos in. eapite habentem (boc porro depicti 
sapientis est proprium). Non labeo quidem coui- 
pararc wemetipsam, uL secundam ipsum accurate 
depingar: sed quantam possibile e«t adumhraius, 
μοι! in anima pouo de quibus vexor vindictam , ncc 
mibi talis actio per. vitam computatur. Insuper au- 
tem illum qui se vindicat vanum :estimo. declaro- 
que, non solum ut jaclatorem coudeninans, opi- 
nautem esse super omnia tribulare, sed ciiam ut 
non omnino sensatum, Videtur. eniti talis nescire 
quod oinis vindici?. non. hal«t ex. uecessitate 
solam actionem, sed eiiam contrariam invenit pas- 
sionem, et liauc plerummque $0l2:1. quum est, ut 
aliquis dizit, aggressorem male prosperare. lunu- 
meros quoque uovimus qui currentes ad vindictam, 
nihil operati magui, priws corruerunt: et. ruina 


τι μέγα bpásavzs;^ xai τὸ πτῶμο To o; δεινόν, C magna nimis erat. Ideo prudens uec in obscuro ue- 


Διόπερ ὁ φρονῶν οὔτε ἐπ᾽ ὁδήλῳ πράγματι πολλὰ 
ευρθδάπει͵ καὶ οὐδὲ τὸ θεῖον ἑαυτοῦ ὀπαγάγῃ. ὃ τοὺς 
κάτχοντας vai μὴ ἀμυνομένου, ἐχδικεῖν φιλεῖ. 


v. Οὐχοῦν, καὶ ὅτε ἐν χρῷ γέγονα χρόνον. καθ᾽ 
Uv ἐγνώσθν μοι τὰ xav luos φαυλισθέντα, EQ. δ. 
καὶ λα) ἦσαι, χαὶ ὡς εἰχὺς ἀντιδλέψα:', ὅμως ἐσίγησα 
ταπεινωθεὶς. ὡς εἰ xat ἐχωφώθην σφόδρι" xa* πάν- 
τως ἔδει οὕτω με διατεθῆνα:, εἰδότα, ποίου δ: τ πότου 
δοῦλός εἰμι, οὐκ ἐθέλοντος, ἡμᾶς τοὺς αὐτῷ δ:δυνλω- 
μένους ἀντεκεξάγεσθαι xol; ἐχρλναοίζουσι τὰ ἧ΄" ἐ- 
τέρα, μενοῦνγε τὰ τῶν ἐλπίδων πείσματα εἰς τὴν 
κατ᾿ αὐτῶν πέτραν ἀνάπεειν, χαθ᾽ &; οὐδεὶς ἐνεργή- 
σει σάλος τὰ ξλυτοῦ. Εἰς γὰρ τὸ πᾶν εἰ πεῖν, 6yi ποτ᾽ 
ἂν ὁ κοινὸς ἀγαπήσῃ δευπκότης Bourov ἀμυνόμενον, 
καὶ μὴ ἐξηρτημένον τῆς αὐτοῦ δυνάμεως, χαθὰ δη- 
λοῖ καὶ ὁ ψάλλων, ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἀμύνασθαι 
«οὺς ὅσοι χυχλοῦντες ἐκύχλουν αὐτόν. “Αλλω; δὲ xal 
πῶς ἂν ἀμυνεῖται ὁ στρέφων εἰς νοῦν, οἷον paxazte 
σμοῦ ὁ τοιοῦτος ἔξω πίπτει, μὴ τὼ χέρε συνδέων, 
καὶ προτιθεὶς ἑχυτὸν τοῖς ἢ παίειν ἢ πατεῖν ἐθέ- 
λουσι; Καχοῤῥημονεῖται ὁ χατὰ Θεὸν ἄγθρωπος " xal 
«ἰ τοῦτο πρὸς αὐτὸν, εἰ φρονεῖ τὰ τῆς γραφῆς; 'Ovec- 
éi stas * xal τί ἂν αὐτὸν ἔλάψοι ὁ τοιοῦτος ψόγος, 
οὐχ ἔχων διαδαίνειν εἰς ψυχὴν, εἴ τις ἀχούει στεγα- 
γώτερον; Διώχεται xal μέχρι τίνος; Οὐ γὰρ δήπου 
xai ὑπὲρ τὰ Γάδειρα. Ei δὲ χαὶ τοῦτο, ἐγγὺς αἱ τῶν 
μαχάρων ἰσιορυύμενα: vrnoot, x3) χχταπαύσει εἰς 


αὐτάς. 


gotio multa ciebit, nec divinum auailium abs 50 
rejiciet, quod patientes et nou se vindicantes ulci- 
$ci anat. 


97. ltaque eum in ipsum tempus pervenissem, 
quo nota sunt mihi prava contra me facta, licerct- 
que loqui el naturaliter. contra nocere, tamen hu⸗ 
miliatus silui, tanquam hebetem valde, et omninq 
decebat me laliter (disponi, scientem, qualis Do- 
mini sim servus, nolentis uos qui ipsi servimus pro- 
gredi coutra eos qui. nostra derident, rationes au- 
tem spei. vult. super ipsius petram rolentis inniti, 
conia quam nullus es se prævalebit uctus. Et« 
euun, ad totum 'oquendunm, sero communis Domi- 


p "55 diligerel. servura se vindicantem et ex ipsius 


potentia nou peudeutom, sicut ezyplicat ille qui 
psalit, se in nomine Domini propulsare eos qui 
circumudautes circuadabant eim. Alias autein quo- 
ndo se vindicaret. ille qoi revolvit in mente de 
quali beatitudiue talis excidat, qui not, duabus l:- 
gatis mauibus, se submittit illis qui lodere vel con- 
eulcare volunt? Malediciiur homo qui secundum 
leum esi ; quid boe ad illam, si modo Scripturam 
cogitet? Conviciis petitar: quid lxderet eum bu- 
jusmodi vituperatio, quae mon potest ad animam 
transire, dummode quis tectus sodiau? Persece- 
lionem patitur : usquequo? Non certe ultra Gades. 
Si vero iia est, prope sont celebrate beatorum in- 
sula, in eisque vequietct. 
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εἰς εὐθὺ ἀρετῆς, οὕτω xai ἀπὸ δυσμενοῦς " εἰ xal ἃ viriutis rectitedinem cuit ex 909609, Sa 4- ab iex 


χε ivo uiv γλυχέως, ὑποπίχρω; δὲ τοῦτο, Aoy:stzat 
YXo εὖ μά)α ὀρθῶς ὁ ἀχούων καχῶς, ὅτι à^»v0&20v- 
τὸς μὲν τοῦ ἐχθροῦ χερδαίνε: σωτήριόν τι ὁ xaxolo- 
Yo3usvo;. διότι φέρει θριαμδευόμενος, val xata- 
νύστεται ἐς ψυχὴν, xal φεύγει τὴν εἰς τὸ xaxbv 
ἐπιμονὴν, λέγων xal αὐτὸ τὸ « El οὕτω γνωστὸν γέ- 
Ὕονε, » χαὶ θεραπείαν τινὰ ἔχων τὴν ἐν χότμῳ xa- 
τάχριτιν. Καὶ οὕτω μὲν, εἴπερ ἀληθεύει ἐχτιθεὶς ὁ 
ἐχθρὸς τὰ τοῦ μισουμένου χαχά - εἰ δὲ χαὶ ψεύδοιτο, 
631i xal τόδε χέρδος μέγα τῷ καχολογουμένῳ, xal 
οὐ μόνον ὅτι, ὡς οἴδαμεν, μακαρίως πάσχει κατα- 
μαρτυρούμενος οὕτω ψευδῶς, ἀλλὰ xal εἰς τὸ μέλλον 
ἐνθμίζεται, διανοούμενος, ὡς εἰ καὶ μὴ ποιήσας 
χρωματίζεται οὕτω;, οἷος ἂν εἰχονισθείη xxpanz- 
πτωχὼς εἰς ἁμάρτημα. Οὕτως ἐγὼ φρονῶν περὶ 
ἀμύνης, οὐκ ἄν γενοίμην τοῦ ἀμύνεσθαι, μὴ καὶ 
ἀπαγάγοιμι ἐμοῦ αὐτοῦ τὸ σώζεσθαι. 

P. ᾿Αλλὰ μὴ pol τις ἐνταῦθα σοφιστιχὰ παίζειν 
ἐθέλων ὑποφερέτω, καὶ χάριτας ἑπορείλειν χρῆναι 
ἀναφανδὰ τοῖς χαχοποιοῦσιν, εἴπερ τὸ τοιοῦτον χα- 
xbv χεὶ εἰς ἰατρείαν τοῖς εἰδόσι φέρειν ἐγγράφεται. 
xai εἰς διδασκαλίαν, xat εἰς εὑεργέτημα, χαὶ εἷς ὅσα 
τοιαῦτα " μηδὲ ἀξιούτω ἡμᾶ; τὸ xaxbv, ὃ τὴν « μνη- 
ewaxíav » παρανομάζει, μεταγράφειν εἰς ἀγαθὸν, 
καὶ ἀντονομάζειν, à; δῆθεν καλόν" ἵνα οὕτω χρεὼν 
εἴη, καὶ διδασχάλοις ἐγγράφεσθαι toU; χαχοποιοῦν- 
τας, ὡς οἷα πρὸς ἀρ:τὴν ἐπιστρέφοντας τὸν χαχού- 
μενον, εἷπερ εὖ ἐκεῖνος φρονοίη, xat τὴν χάχωσιν 


infenso, licet quidem ἀωϊείεεν illod, bae senta sav. 
re. Rectissime namque reputat qui mole 244, 
quoniam, inimico vere quidem loquente, werer 
aliquid salntare maledictus, eo qaod fert triumph ;- 
liter, εἰ avima compengiter, et ia malo perseserso- 
tiam fugit, dicens et hoe ipsum : « Si notam (2. 
ctum est; » el quamdam eurationem ex mondasns 
comdlemnatione trabeas. Et its quidem est, sí νότος 
est ininiicus odiosi mala expliesns ; si. vero men- 
liatur, hoc etiam magnnm Ineram est maledietio- 
nem patienti, won solum, quia veluti. seimus, qui 
sic fallaciter malo testimonio lacessitar, beste pa- 
"αν, sed etism quia in. posterum recte dirigitur, 
considerans, quod si quidem non operatus aliter 
depingitur, qualis repraesentaretur in peecatum pro- 
lapsus. Sic ego de vindicta sentiens, ad vindiean- 
dum haud venirem, ne proeul a mc salutem efficiam. 
100. Autamen ne quis mibi volens hie jocose 
opponere sophistica, dicat gratias etiam aperte 
málefacientibus esse reddendas, siquidem hojes- 
modi malum in curationem ferre seicntibes cen- 
setur, εἰ in disciplinam, et in. beneficium, et in 
alia similis ; neque existimet malum, quod ali 
memoriam cognominat nos, inter bona referre, 
aliterque nominare, quasi scilicet bonum; it. αἱ 
opus esset, inter unagistros inscribi malefacientes, 
tanquam ad virtutem convertentes vexatum, dum- 
modo quidem ille reete sentiat, et vexationem pro 


ἀνάγοι πρὸ; παίδευσιν, ἀναλογιζόμενος, ὡς οὖν C vehat in disciplinam, reputans qnod non opera. 


ἀγαθὰ πράξας εὑρίσχει τοὺς χολάζοντας, λέγων πον 
καὶ αὐτὸς καιρίως, ὅτι τὰ ἔργα τοὺς λόγους εὑρί- 
σκεται, χαὶ ὡς νοσημάτων Ψυχῆς τοιοῦτον φύεται 
νοσήλιον φάρμαχον. " 

ρα’. Μὴ δὴ τοιαῦτά τινα ὑποχρουέτθω τις παίζειν 
ἐθέλων χαὶ γελοῖα σοφίζεσθαι. Πρῶτα μὲν γὰρ ὁ 
«οιοῦτος ἀχούσεται, ὡς, εἴπερ ἀγαθὺν αὑτόχρημα τὸ 
χαχοποιεῖν, τ δήποτ: ὁ χαχὸν ποιῶν αὑτὸ τοῦτο 
«ποθὲν ἐλεγχτιχῶς ὀνειδιζόμενος ὀχνεῖ ἀχούειν, xal 
δυσχεραίνει τὸν λόγον, χαὶ οὐ χαίρει μανθάνων οἱ- 
xslov ἔπαινον ; ᾿Αλλὰ ἣ βύε: τὰ ὦτα πρὸς τὸν ὄνειδον, 
ἣ ἀχούει μὲν, ἀντερεύγεται δὲ γογγυσμοὺς, καὶ 
ὁδριζόμενος, ὅτι καχοποιεῖ; Ἔπειτα δὲ προσαχού- 
σεται xal, ὅτι λαλεῖ μὲν ὁ οὕτως ἀξιώσας πρᾶγμα 
«ολμηθῆναι δυνάμενον, χαὶ παραλαλεὶ ἐπιείχειαν. 
Δυνᾶμεθα γὰρ οὕτω ποιεῖν, xal ὀνομάζει» τὸν Ey0phv 
μὲν ἄλλο τι σεμνὸν, xal ἐντάττειν αὐτὸν μὲν εἰς 
εὐεργέτου τόπον, τὸ δὲ τῶν μωλώπων ἐξοιδοὺν χαὶ 
ὕφαιμον εἰς πάχος εὔτροφον τιθέναι, φιλίῳ χυμῷ 
χρωζόμενον τὸ χατὰ ἐρύθημα, τὰ δὲ ῥαπίσματα εἰς 
φιλήματα, τὰς βλασφημία: elc εὐλογίας, τὰ χατα- 
πτύσματα εἰς μύρων χεύματα, τοὺ: Ex τριχῶν ἑλκχυ- 
σμοὺς εἰς κτενίσματα, ἐφ᾽ οἷς πλόχαμοι πρὸς κάλλος 
χέχυνται. Καὶ δυναταὶ μὲν αἱ τοιαῦται “ετωνυμίαι" 
οὐχ οἵἷδα δὲ, εἰ ἐχφευξεῖται ὁ οὕτως ἀντονομάζων 
εὐτραπελίας ἔγκλημα, xal τὸ εἴρων εἶναι, xat χλέ- 
πτεῖν εἴτε ἑαυτὸν εἰς νοήματα, xat τὸ ἐν ἀνθρώποις 
χοινωνιχὸν ἑξαλλάττων οὕτω, «al ἀλλοφωνῶν, ὡς 
εἰπεῖν, xal ἀντιφράζων ἀλλόχοτα. Míjzo:« 6k ἐπ’ 
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t"s bona, sdulatores invenit, dicens sutem etiam 
ipse non importune, quod opera rationes iuve- 
riunt, et tanquam anims morborum tale prode- 
citur salntare remedium. 

101. Non. sane [2118 quedam aliquis, dere vo- 
lens et jocose sophisticeque cavillari, proferat. 
Primo quidem enim audiet, quod, si henum reipsa 
est saalefacere, quid tandem malum facientem de 
hoc ipso vituperstionem ac reprebensienem audire 
piget, hieque zgre fert sermonem, nec discere 
soam laudem gaudet ? Sed vel obturat aures ad 
exprobrationem , vel andit quidem, δὶ murmur 
eruciat, eiiam injuriæ habens, quod malefacii ἢ 
Deinde vero quoque audiet, quod loquitur quidem, qui 
judicavit ita rem ausu possibilem, sed extra sen- 
sum loqsitor. Possumus enim sic facere nomi- 
nareque inimicum aliud quid honcstum ; et. ipsum 
quidem in benefüci locum provehere, plagsrum 
autem tumorem εἰ ruborem in autritoriam pin- 
guedinem, amico succo rubescentem, inscribere ; 
alapas in oscula, blasphemias in benedictiones, 
sputamenta in. unguentorum fusiones, capillorum 
circinos in. cómptum, quo pulchre coms fluunt: 
Possibiles quidem sunt hujuſsmodi metony mtt : 
non autein scio, an qui sic sntonomastice loquitur, 
scurrilitatis vocamen effugiet, πες joculator dice- 
tur, aut non in cogitationibus se seducens habebi- 
tur, sic, quod commune est in. haad, SS 


tans exiraneat que Vete Vosiave ας S SS 
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vat εἰς ἐμὲ ὅτι mos προτίθενται τὴν ὠφέλειαν. 'AXA A novi ip os erga me bonos esse, nisi quod proferant 


αὐτοὶ μὶν εἰς κάσωσιν βάπτουσιν, ἡ δὲ χάχωσις, 


0:62 μεταποιοῦντος, ἀλλοιοῦται εἰς τὸ λυσιτελές" ὅθεν ᾿ 


οὐδ᾽ ἂν αὐχύσα'ε" χατὰ τοὺς διδασχάλους, ὡς ἄρα 
16.6: τινὰ χαχώπτχυτ:ς ἐδίδαξαν εἰς ἀγαθόν. Αλλ᾽ ὁ 
μὲν διδάσχαλις θυῤῥούντω; ἂν ἐναγλαΐσηται τῷ δε- 
ὃ δαγμένῳ, καὶ προδαλεῖται, ὅσα δριμυξάμενος οἷα 
ἐδίδυξεν ἀγαθά" 6 ὃΣ μεμαθητευμένο; προσχυνήσει, 
χαὶ ol ἀχούοντες μαχαρίσουσιν. Ὃ δὲ χαχοποιΐῆσας 
οὐχ ἂν ἐναδρυν.ἴται ὁμοίως οἷς δέδραχεν, ὡς οὐδ' ἂν 
αἱ νόσοι ἀγαθολογήσωσιν ἑαυτὰς, εἴ γε πολλοὺς κα- 
x2v0)311, πρὸς ἀρετὴν ἐπιστρέφουσιν. Οὔχουν ταὐτόν 
ἐστι τὸ διδάσχτιιν χαὶ οὕτω; εὐεργετεῖν, xal τὸ xaxo- 
ποιεῖν xal οὕτω δοχεῖν εὖ ποιεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνο μὲ» 
ἀγαθὸν τῷ ἦντι, εἰ xal ὁ διδαχθεὶ; ἀπεχδαίη Enlppr- 


utlitatem. 1ysi quidem in injuriath merguni; inju- 
ria vero, Deo uiutante, couvertltur in comaiodum. 
Unde gloriari non possent, secundum magistros, 
quod aliquem male tractantes. iu honum éo- 
cuerint.. Magister quidem confidenter sibi compta. 
ceret in edocto, allegaretqee, quantum fuit severus, 
tantum edocuisse boni ; eruditus aulem ador.;rei et 
audientes dicerent beatum. (Qui vero male fecit, nom 
similiter in his qua patravit gloriaretur, sicuti nee 
morbi se ipsos laudarent, eo quod multos vexantes 
ad virtutem convertant. Non igitur iJem est docere, 
sicque benefacere, ac malefacere, sicque ad bene 
agendum erudire. [lud quidem revera bonum est, 
'etsi qui doctus est evadut perversus ; boc. autem 


τῆς" τοῦτο δὲ φαῦλον, εἰ καὶ ὁ χαχωθεὶ: γένοιτο Bj parvum, etsi qui vexatos est, fiut per patieatiain 


ἅγιος διὰ τὸ φερέπονον. Kat &xeivo μὲν αὐτοάγα- 
θόν τι, τοῦτο δξ αὑτοχαχίας ἔργον. E! δὲ καὶ ἀγα- 
θόν τι δοχεῖ, ἀλλὰ φαντάζει τὴν ἀγαϑότητα, ὡσεὶ 
χλὶ πίθηχης ἄνθρωπον, f) χαὶ τὸ ἐν χελιδόνι τεχνοει- 
δὲς τέχνην olxobonixtv. Γάχα tk θετέον τὸν, ἐν οἷς 
βλάπτειν ἐθέλει, ἐπωφελοῦντα εἰς τὸν πλήξαντα μὲν 
ἐπὶ φόνῳ, ἰασάμενον δὲ ἣ ἀπελεύσει αἵματος, ἢ 
τληγῇ τομῶντος τραύματος" ὃν εἰχονίσοι μὲν ἄν τις 
εἰς εὐεργέττν σχιαγράφον δίχην, οὐχ ἂν δὲ διαζωγρα- 
φῇσο: χαὶ εἰς ἐντελές. Μενοῦν ye xal περιτυχὼν ποτε, 
ἀποτρέψεται ὡς; ἐχθρὸν,χαί που καὶ ἀμυνεῖται, ὡς 
δύναμι:. ᾿Α)λ᾽ ἐγὼ τοῦτο μὲν οὐχ àv οὐδὲ ἐνθυμοΐμην, 
εἰ μὴ Θεὸς αὐτὸς ἐξέληταξ μου τὸ φρονεῖν. ε«'Ἄμνησι- 
χαχῶν» δὲ, ὡς ἐκεῖνος ἐντέλλεται, ἄλλο μὲν elvat φημι 
διδάσχαλον καὶ εὐεργέτην, ἄλλοδξ τὸν ὡσανεὶ ξιδάσχα- 
λον καὶ ὡς οἷον εὐεργέτην, καὶ εἶναι τιμιωτάτους μὲν 
τοὺς πρώπους, ὑστερεῖν δὲ εἰ: πρεσθεῖον τοὺς λοιπούς. 

p*'. Μὴ οὖν αἱοετιξέτω τις, καὶ ἐγεῖνα xol ταῦτα 
συνάγειν εἰς ἕν, ἀλλ᾽ ἑάτο; μὲν φεύγειν, ὅστις ποτ᾽ ἂν 
χαὶ εἴην ἐγὼ, τὸ φευχτὼν, εἴτε χατὰ τὸν τῆς ipf 
μον, ἣν xoi ἐφίλει ἐχεῖνος, εἶτε χατὰ τοὺς δειλούς. 
Ἕάτω με φρονεῖν καὶ νοεῖν xai εἰδέναι διαςορὰς 
ἐθῶν, καὶ τί μέν ἐστιν ἀδελφὸς ὁ ἀπλῶς, τί δὲ φίλος, 
τὸ ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶ: μὲν clxatoy xai ὁ.» καὶ πολύ- 
Xp^ov, τοῖς δὲ σπουδαιοτέροις μάλα πεπονη μένον xal 
μονάζον χαθ᾽ 6 xai χοινὰ τοῖς φίλοις τὰ πάντα γίνε- 
ται. Οὐ γὰρ ἔστι χατὰ τὸ τυχὸν φίλον ἄνθρωπον εἷ- 
ναι πάντα, οὐ μὴν οὐδὲ ἀδελφόν. ᾿Αλλὰ χρὴ υὲν οὔ- 
τω; εἶναι" ἡμεῖς δὲ οὐ ποιοῦμεν» οὕτως, ἀλλ᾽ ὀνότλασι 
χαὶ μόνοις ὁσιούμεθα, ὥσπερ τὼν ὁμόγνιον, οὕτω χαὶ 
τὸν φίλιον. “Ἔστιν οὖν μοι τὸ ἀξίωμα, τὸν μὲν εὑερ- 
Ὑετοῦντα ὑπεραγὰα πᾷ", τὸν δὲ χαχοποιοῦντχ φέρειν, 
ὡς δυνατὸν, xal κως ἀγαπᾶν, xol ὑπερεύχεσθαι" τὰ 
πλείω μὲν στῆσαι τὴν χάχωσιν, καὶ ῥαῖσαι τῆς ἀγανὰ- 
χτήσεως, παρενσπείρειν δέ ou xal εὐχὰς τὰς ὑπὲρ 
αὐτοῦ, καὶ λέγειν τό’ Μὴ στήσῃς αὐτῷ, Κύριε, τὴν 
ἁμαρτίαν ταύτην. Mai μὴν τοῦτο φίλον μὲν τῷ 
χαχοποιοῦντι ἀπλῶς ἀχονόμενον. Φιλοίη γὰρ ἂν, εἴ- 
Wip, ἐν οἷς χαχόν τι mol, ἀγαθὸν εὑρίσκει τὸ ix 
τῆς coy; Πλὴν ἀλλὰ ἐμδαθύνων τῷ λόγῳ, βλεπέτω 
τὴν τοιαύτην εὐχὴν, μἡ τι xal βαρύτγτος ἔχῃ. Στῆ- 
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sanctius. Si vero quamdam boni speciem gerit, bo- 
nitatem solum fingit, quemadmodum hotrniuem si- 
mie, vcl hirundinis species inuustriosa copsira- 
ctionis artem. Forte vero ponendum cst illum qui, 
in his quibus noccre intendit, utilis est, in percu- 
tientem ad occidendtfm, samutem anteu cruoris 
effusione, vel vulneris abscindeudi plagà : quéih 
represeniaret. quidem "aliquis in benuſtcum fer 
modum adun.brationis, non autem omuino deptn- 
geret. Εἰ vero forsitan occurrens, velut. hosfetm 
evilabit, ct forte, juxta potestatem, propulsabit, 16e 
iamen ego quidem "on mente «conciperem, hisi 
Deus ipse mihi sensam auferat; verum haud. iali 
metnor, sicut ille jubet aliud qutdem esse dico urs- 
gistrum et benefectorem, nliud vero illüth qui quasi 
magister et. quasi. "Denefector esi; esseqae qnio- 
resin lrotiore mülum, posteriores autenrorljari laude. 

405. Non igitür aliquis contendat in unum hec 
et illa conzregxre ; sed qnod qnidem figiendumcst, 
quisquis tandem ego 'sim, fugere sinat, sive sicut 
ille qui fugit in eremitm quem amabat, sive sieut 
ignavi. Sinat me sapere, meuitari, sciréqtie morum 
differentias, quid sit ἰδεῖν frater. simpliciter, 
quid vero amicus; quod quidem in trostris est for. 
tuitum οἱ facile varlumque ; diligentioribus autem 
valde laboriosum et unictitu, juxia quod etiam om- 
nia dilectis commonia fiunt. Nou enim fieri potest 
ut casu sit amicus ompis homo, ne frater quidem. 
Hoc quidem oporteret esse: nos autem uon sic 
»gimus, sed solis nomfhibus veluti propinquum, 
iia amicum , babemus sanctum. JDyitur δὴ δὶ 
pro fege est bentlitoi quidem magis diligere, 
malefacientew vero ferre, qoautum possibile, et 
aliquatenus 3mare, et pro illo orare : prasertim 
quidem sistere malitiam et ab indignatione absti- 
n re , fundere vero quoquo. propter illum preces ac 
dicere : Ne statuas illi, Domine, hoc peceatum''. 
Porro istud quidem amieitia malef..cienti simplici- 
ter intéiligitur. Diligevetur enin, siquidem in his 
quibus m.Aum infers, bonem orationis invenit. Aita - 
m n ín altum ratiohis des eudens talem intuea- 
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σγφὴν, τὸ ἐξ Expaz ἔχθρας πιστεύειν elc φιλίαν ἄχραν & «t vovellum erdinante, procilret: οἱ 4:0" 


ἀχρόνως: ἀποχαθίστασθαί τινας. ᾿Ακοφαίνομαι γὰρ 
οὐχ ἐνδοιάζων, ὡς οὐδενὶ ε«ὧν τῆς θείας τραπέζης 
ἡδυσμάτων ἐπιχχίνειν ὃ λίχνος δαίμων φιλεῖ, χαθὰ 
τῇ ἀγάπῃ χαὶ τῇ συστοίχῳ ταύτης φιλίᾳ" καὶ χασμᾶ- 
ται ἀεὶ χατὰ τοῦ τοιούτου χαλοῦ. Καὶ ἔνθα μὲν ὁ 
Θεδ; ἐπιχουρεῖ, ἀπωθούμενος τὸ θηρίον, λύχος ἀπο- 
Caivet, μάτην γανών. ἼΑλλως δέ γε ἀνύει, τὰ μὲν ὀψέ 
ποτε, ὅπου χαθὰ πόλις ὀχυρὰ f) φιλία πέπηγε" τὰ δὲ 
καὶ ῥᾳδίως, Ev)a χατὰ φάμμου τὰ φιλιχὰ τ:θεμε- 
λίωται. 


οζ΄. Χρὴ τοίνυν δοχιμάζειν, ὥσπερ τἄλλα πνεύ- 
ματα, οὕτω χαὶ τὸ τῆς φιλίας, καὶ μὴ προστέρεσθαι 
τῷ τυχόντι πείρα: ἄτερ, ἀλλ᾽ ἐς ετάζειν, xal συχνὰ 
περιθλέπεσθαι, xal πάντα ποιεῖν, δι᾿ ὧν ἂν ὁ φίλο; 
διαχριθήσεται, εἰ στερίμνιο;, εἰ ἀληθὴς, εἰ μὴ χορο- 
θατεΐ σχηνιχὼς" εἰ στεγανοῖ τὰ χείλυη, ὡς μήτ: xaxo- 
λογίας Exslüs v ἐχπέτεσθαι, μήτε αὖ μυστήρια προπη- 
δὲν εἰ δύναται φέρειν ἐλαφρῶς φίλον βαρυνόμενον 
xav αὐτοῦ" εἰ μὴ πρὸς x£p2o; φιλεῖ, τοῦτο δὴ τὸ τοῖς 
«λείοσιν ἐκιπολάζον᾽ εἰ μὴ θερμὸς, εἰς ἐργωδίαν ἐκ- 
τρέχειν, ὡς πράγματα παρέχειν τῷ φίλῳ: εἰ μὴ 
«ρόξιαι χαχύποττο-" εἰ πρὸς ἄλλου; φιλίαν συνηλλα- 
χὼς, ἔμεινε xal χατώρθωσεν᾽ εἰ xal χινδύνους ὑπο- 
μένειν ἡτοίμασται εἰ τῷ φίλῳ ἑἐπαρχέσει, χαιροῦ 
καλοῦντος, ἐν οἷς ἄρα χαὶ δέοιτο εἰ τυρενομένην ἐπε- 
δυουλὴν καταμηνύσει μαθώ»" εἰ τοῖς τοῦ φίλου χατα- 
κίπτουσι παρέξει ἀντίληψιν" τὸ πᾶν εἰπεῖν, εἰ τοιοὔ- 
τος ἔσται τῷ φίλῳ, οἷος ἂν αὐτὸς ἑαυτῷ, φάνα: δὲ 


sapiens ex. inimiciti:ze cacumine coufidere q 
δὰ aumiecitim cacumen subito transferri, - 
namque non dubitans quod nullam divine 
sgavitatibus inbiare solet invidus daemor 
charitatem οἱ ipsius consortem amicitia 
qnidem vigilat Deus, fersm arcens, lupus 
to biatu recedit. Alias atem cogitatum p 
quandoque quidem sero, cum velud ſirma 
amici'ia const3t; quandeque vero faciliu! 
super arenau) awicitizz fundamenta nituptui 


107. Oportet igitur, sicot cateros spiritas 
amiciiz spiritum experiri, nec occurrent 
probatione inbzrere, sed examinare, crebro« 
spicere cunctaque facere quibus amicus dijuc 
au lirmus, an verus, annon scenice saltaus ; 
pia stringat, ut exiude waledictiones non : 
nec secreta prosiliaut ; an leviter ferre poss 
cum in ipsum gravatum, annon ob lucrun 
quod multis porro frequens est ; annon fer 
excurrendum in difficultates, nt negotia : 
amico; 3snnon ab anteriori suspiciosus ; . 
aliis amicitia coniracia , perseveraverit e 
processerit ; an etiam pericula sustinere p: 
an amico suppeditaturns sit, poscerte cireu 
tia, illa quibus egeret ; an cognita insi 
machinatione revelaturos ; an rebus amici 
dentibus auxilium prastaturus ; an, uno 
talis amico futurus sit qualis ipse sibimetig 


κατὰ τὸν εἰπόντα σοφὸν, « ἄλλος αὐτός. » Οὔτως ἐγὼ (; taque sapientis dictum, alius ipse. Sic ego | 


δοχιμάζειν αἱροῦμαι τοὺς ἣν ὅτε βλάψαντας, xat δο- 
πιμάσας, ἐξευρὼν εἰς ἐν αὐτοῖς ἥκω, xat συνανα- 
κίρναμαι τὰ ψυχιχὰ, xal εἰμι ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, χαθὰ 
παραγγέλλομαι " εἶεν δὲ xal αὐτοὶ ἐν ἐμοί. “Αλλως 
δὲ εὐλαδοῦμαι, ὑποστέλλομαι, ἤδη δὲ roo xal δια- 
στέλλομαι, xai ἐγγίζων αὖθις ἀνὰ πίδα χωρεῖν ἐθέ- 
λω * χαθά vov χαὶ στρουθίον δειλὸν, ὅτε χόχχον σίτου 
Uv, καὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνον ópaubv μιχρὸν, χαὶ χατόπιν 
χωρεῖ, μὴ χαὶ εἰς καγίδα πέσοι. 


Qn. "Ἔπαθον ἐγὼ πολλὰ τοιαῦτα ἐδελεάσθην, 
ἠπατέθην, παρεχρούσθην, ἀπεπλανήθην, δοχῶν φι- 
λίαν χερδῆσαι. Οἵ μοι τῆς ἔχθρας, ἣν εὗρον. Φαν- 
«αἀσάμενος, ῥύδιις ἀγάπης περιτυχεῖν, φεῦ ὑποίαις 


ἀχάνθαις περιεπάρην, οὐ τριδόλοις, οὐ παλιούροις, D 


οὐ βάτοις, ἀλλὰ χυνοσδάτοις, al χέντροις ὀξυτάτοις 
φρίσσονσι. Πλεονάκις ὕπουλος φιλία χατεχαυχήσατό 
μου, καὶ οὕτως ἐπαιδεύθην τὸ ἀχριδές. Ἵλπισα μυ- 
οιάχις τὰ εἰς φιλίαν " xal ἡ ἐλπὶς, ὃ δὴ xal λέγεται 
τοῖς σοφοῖς, ἐλλιπὴς ἀπέδη μοι" χάντεῦθεν δέδοι- 
χα τὸ τῶν λπίδων ἀτελεσφόρητον, ὡς ἐὰν xal τις 
εὐλαδοῖτο σχιάς. Καὶ ὁ μὲν τὰς ἐλπίδας φάμενος 
ἐγρηγορότων ἐνύπνιχ, οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως εὑρήσει τὸν 
ἣ ἀντιλέξοντα, ἣ κάλλιον φράσοντα. ᾿Εγὼ δὲ ἀλλ᾽ 
ἐχεῖθεν ἐρανισάμενοξ, xal τοῦ γνωματεύσαντος 
ἀπονάμενος, λέγω χαὶ αὐτὸς, ὅτι. καθὰ βλεφάρων 
à; ὕπνου ἀνάπτυξις ὀνείρων ἐστὶν ἐχπέτασις, οὕτω 
φ κῆ: ἀνάνηψις χένων ἐλπίδων ἀπέλευσις xat ἀπά- 
Aivg:g. Διὸ πολλάχις μὲν ὀνειροπολήσας ἀγάπην, 


intendo illos qui aliquando nocuerunt, et pro| 
facta, si tales inventi foerint, in unum ipsis 
uio, spiritualiaque communico, et ego sum i 
sicut jubeor ; utinam auiem et ipsi forent 
Aliter autern. vercor, recedo, jam vero forte 
gor, et denuo propiuquans retroferre pedes 1 
cul timidus passer, qui granum frumenti 
paululum ad illud currit, et reworsum sec 
forte in laqueum cadat. 


108. Ego multa similia passus sum : δέ 
sum, deceptus, lusus, in errorem conjeetus, 
tiam me putans fuisse lueraium. Eheul q 
inimicitiam inveni ! lmaginabar in amicitia 
incidisse ; qualibus, eheu ! perfossus sum spi» 
tribuli, non paliuris, non batis, sed cy! 
qui spiculis acutissimis borrent ! Szpe dissi 
amicitia insolenter in me se tulit, et ita e: 
eruditus sum. Centies amicltise bona speravi 
quod s»pientibus etiam dicitar, imperfect: 
abii; quam ob causam etiam operum imi 
tatem Limeo: veluti si quis timeret umbras. 
quidem qui dixit spes vigilantium somni. 
nunquam joveniret vel contradicentem, vel 
loquentem, Ego vero. exinde tamen muti: 
seutentiali fruitus, et ipse dico, quod, quen 
dut e somno palpebraruim apertura somniot 
evolandi ratio, sic ebrietatis animae cessat 
narum sperum profectus cst. οἱ abolitio. Ide 
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Οὗ Προοιμίου πρὸς τὸ τέλει χεῖται καὶ ἡ xat' ἐκεῖνον ἀχροσειχίς. 


SANCTISSIMI METROPOLIT/E THESSALONIC£NSIS 


D. EUSTATHII 


PRO(EMIUM IN INTERPRETATIONEM IAMBICI CARMINIS 


Cujus proamii in. fine legitur acrostichis huc. spectans. 


Videris, frater, spiritualem illam postulatione À — "Eotxac, ὦ ἀδελφὶ, fv πρὸ μαχρουῦ διέτριδ:ς 


quam jemdiu suspensam tenebas, tempus terens 
et cautius loquens, remisse autem propter reve- 
rentiam, distulisse tandem quantum licebat, ut 
prodiret et in aperto poneretur, et stadium im- 
pendisse ut ad finem duceretur. Quare hzc tecum 
volvens, ut quidam dixit, et paululum deblateraus 
demissa voce, hodie in lucem emisisti, et voluisti 
me ad opus difficile provocare, quod est interpre- 
tatio et commentatio bymni hodie Spiritui sancte 
captati, neglecti quidem ah iis qui tata diligentius 
sectantur, nullo modo autem dig»i qui sic con- 
temaatur : ex. inspiratione enim coelesti prodit 
hic hymnus per. superccelestem Paracletum, quem 
veneratur poeta celebrando ; et auctor illa inspi- 
retione in sublime extollitur, alia quidem pedestri 
sermone proferens et verecunde incedens, in aliis 
autem metrica visus sublimitate vehi; cui ros 
divinas conformaons et psallens verbis poeticis ; 
pec re ipsa ita est inferior his qui talibus non 
assueverunt, quibus simplicitas cordi est, videlur 
jdeo prodiisse imaginis iustar divina in adorationisé 
actu prostratze, indigna quidem fucati decoris in- 
torpretativi ; sic enim, inquirenti mibi ostenditur 
commentatorum de tanta pulchritudine zqualitas ; 
nisi forsan iis placuerit czelatum hoc sanctum si- 
gillum. reservare inconsulto cuilibet ; vel aliter, 
ownem gloriam divini hujus cantici iutus relin- 
quere jacentem , non ut tutus sit ab iusidiis, sed 


πνευματιχὴν ἀξίωσιν τριψημερῶν xal λαλῶν προ- 
μηθέστερον μὲν͵, ἡρέμα δὲ χατ᾽ εὐλάδειαν, ἐπιτεῖναι 
ἀρτίως ὅσων ἐξῆν, ὡς προθέσθαι xal εἰς ἐμφανὲς 
ἐνεγκεῖν χαὶ σπουδὴν ποιήσασθαι ἀγαγεῖν αὐτὴν εἰς 
ἐντέλειαν. Διὸ τὴν τοιαύτην γνώμην ὑπὸ σεαυτῷ 
Xov καθά τις ἔφη xai ὡς οἷον παραλαλῶν λεπτα- 
λέῃ φωνῇ, σήμερον ἑξετράνωσας, xol ἠθέλησας εἰς 
πρᾶγμα δύσεργον ἐμὲ προχαλέσασθαι, ὅπερ ἐστὶν 
ἐξήγησις εἶτ᾽ οὖν διευχρίνησις ὕμνον μελῳδιχοῦ τοῦ 
σήμερον abopévou τῷ ἁγιωτάτῳ Πνεύματι, παρεω- 
ραμένου μὲν τοῖς τὰ τοιαῦτα μετελθοῦσιν ἐπιμε- 
λέστερον, o0 μὴν xal εἰς τόδε βαθμοῦ χαθεστάσθαι 
ἀξίου πεφυκότος * ὑποθέσεώς τε γὰρ οὐρανίας ἔχεται 
ὁ τοιοῦτος ὕμνος διὰ τὸν ὑπερουράνιον Παράκλητον, 


Β ὃν ἀποσεμνύνει περιάδων " χαὶ αὐτὸ; ἐχείνῃ συν- 


εταίρεται εἰς ὅσον οἷόν τε, τὰ μὲν πεζῇ προϊὼν τῇ 
φράσει, ὡς tl καὶ σεμνὰ ἐδάδιζε - τὰ δὲ καὶ ἔποχος 
μετριχῷ ὕψει διεχφαινόμενος * ᾧ συσχηματιζόμενος 
τὰ περὶ τὴν θειοτάτην ἔννοιαν xal λέξεσιν ἐγκρο- 
αἰνων ποιητιχώτερον " ἔστι δὲ οὗ καὶ οὗ πάνυ συνη- 
θέστερον, τοῖς ἀτριδέσι τὰ τοιαῦτα οἷς τὸ ἀφελὲς 
πεφίληται * δοχεῖ bt αὐτὸ εἰς εἰχόνα olv θειοτάτην 
προΐστασθαι προδεδλημένην μὲν προτχυνητῶς, οὗ 
μὴν χατηξιωμένην xal tivo; περιάπτου χάλλους 
τοῦ ἀπὸ ἐξηγήσεω; " οὕτω γὰρ αἰτιολογῶν παρίστα- 
ταί μοι τὸ τῶν ἐξηγησαμένων ἀπερίστροφον ἐκὶ 
τοιῷδε xa)p* εἰ μὴ τι ἄρα ἐχείνοις εὐηρέστητο, 
τὴν γλαφυρὰν ἁγίαν σφραγῖδα ταύτην ἀπαραχίνῃ- 


ob ineffabilem admirationem, αἱ mysterio stupo- C τὸν ἀφεῖναι τῷ xat' αὐτοὺς ἀνεπισχέπτῳ * ἣ xat ἄλ- 


rew pariat magis quam explicatione tali, quæ festi 
esset impar solemnitati. 
ἀλλὰ πρὸς; ἀμύθητον θαυμασιότητα, ἵνα τῷ 
Vi οὕση, τῷ μεγαλείῳ τῆ; ἑορτῆς συνεπαίρεσθαι, 

AV sic quidem, o amice, tanti operis gravamine 


Ae; πᾶσαν τὴν δόξαν τοῦ τοιούτου θείου ἄσματος 
ἔσω παρεᾶσαι χατακεῖσθαι. οὐχ εἰς ἀνεπιδούλευτον͵ 


μυστηρμώδει θχυμάζοιτο μᾶλλον ἢ τῇ ἐχφάνσει, οὐχ οἵᾳ 


'AXX οὕτω μὲν, ὦ φιλότης, ἐπὶ οὕτω μεγάλῳ 
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πράγματι ofuspov τελεσφορήτας πρὸ: ἔνστασιν A grave mihi, atinams mon usqu: in | 


τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν ἀξίωσιν, φόρτον ἡμῖν ἐπέθου, εἴε μὴ 
ἐς *fle;, βαρύν. Ἐγὼ δὲ χρωσθεὶς οὐκ οἶδα εἴτε 
ὥχρῳ, εἴτε ἐρυθήματι ἐφ᾽ οἷς ἠξίωμαι" xol γὰρ 
ἅμα αἰδώς τε xal φόδος ὑπηλθέ με" ἡ μὲν, μὴ ἀπα- 
νῃηνάμενος, σχωτθήσομαι πολυειδῶς " ὁ δὲ μή ποτε 
κατανεύσας εἰς ἔργον, καὶ οὕτω τοῦ σταδίου γενό- 
psvoc, ἀποσυριχθήσομαι χλωζόμενος τοῖς xal τοῦτο 
τὸ χαλὺν ἐν τοῖς ἄρτι φιλοτιμουμένοις, εἴπερ«τι ἄλ- 
λο τῶν διὰ στουδῆς πολιῆς " ὅμως ἐμαυτὸν συμ- 
κείσας, ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον εἰλῆται περὶ σὲ λογισμὸς 
ὀρέξεως, θείας μὲν τῷ ὄντι, ὀχληρᾶς δὲ εἰ μηδέποτε 
ἀποτελεσθείη, γίνομαι ἰδοὺ τοῦ σοῦ θελήματος * xol 
ἐπειδὴ πάλαι ἁγίαν ἐπιθυμίαν ἐν ψυχῇ συλλαδόμε- 
vo; xal ὡδινήσας, ἐξέτεχες τὴν σήμερον, ὡς οἷον 
χαιροφυλαχήσας ἐπίτηδες, μαιώσεσῆαι ἤχω τὸ ἀπο- 
«εχθὲν, xal ἐχθρέψασθαι d; περίεστέ μοι τοῦτο 
ἔχειν, καὶ ἀποδοῦναί τοι, cüx οἷδα μὲν, εἴπερ fjput- 
δα τινὰ γένναν, πιθηχίδα δέ τινα πάντως ἂν οἵαν 
tol; ἁπλουστέροις xai αὑτὴν περιδλέπεσθαε " χατέ- 
γνωμεν γὰρ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, οὐδέν τι τῶν 
ἐν τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς βίῳ πονημάτων πάντη πάντως 
ἐξουθενοῦσαν ἐφ᾽ ἅπασιν, οὐδὲ τὸ φανλότατον, xat, 
ὡς εἰπεῖν, οὐδενόσωρον * xal ἔστι τὸ κρόγμα ὅμοιον 
ὡς εἰ xai τῶν ix qr; ἀναδιδυμένων ἄλλοις ἄλλα 
πρὸς ρέσχειαν εὐπρόσιτα ἔχχεινται. ᾿Αγαπήσω 
γοῦν χαὶ αὐτὸς, εἰ xal. τισι μετρίοις ἀξιωθήσεται 
εἰ; ἐντυχίαν ἐλθεῖν, ὅπερ ἄρτι ἀγαθὸν, χατ᾽ ἐμὲ 
χρίνοντα, ἐργάσομαι " καὶ ἔσται λέγειν xal ἐμοὶ δι᾽ 
Àxeivou; πρὸς &£po: ὄντας, τὸ τοῦ Γλυχέω; εἰκόντος 
és ἄρα καὶ ἐγὼ ἐν τῇ γῇ τις ραίγομαι εἶναι. 
Εἰ καὶ τούτου διεχπεσοῦμαι τοῦ σεμνώματος, ἀρ- 
χέσομαι τῇ σῇ xal μόνῃ εὐαρεστῆσει " xal τὸ λεω- 
φοφούμενον θαῦμα μὴ ἔχων, φιλήσω τὸ μονῆρες, 
xat τῷ τοῦ φίλου xa: τῆς ὄντως φιλίας ὄρῳ παρα- 
fec τὴν ἐνιαίαν ταύτην ἀγάπην, διὰ τὴν ÉvteuO:v 
πεπορισμένην μοι εὐχὴν, οὐχ εὔξομαι πιεονεχτῇ- 
σαι ὡς ἐθελῆσαι πληθυνθῆναί μοι λόγου: εὐφήμους" 
οἷα πολλάχις ὑπολαλεῖν xat' ἐμαυτὸν εἰωθὼς, ὡς 
καθὰ σορὸν βούλευμα ἕν τὰς πολλὰς χεῖρας νιχᾷ, 
οὕτω καὶ μία εὐχὴ ἀγαθὴ τὸν μνρίων ἔπαινον. Γι- 
νόμενο; οὖν τοῦ λοιποῦ τῆς σῆς ἀγγαρείας ἐπὶ μι- 


imposuisti ; ego autom mescio au pallor. 
conspicuus sum de iis quz facere dig 
(pudor enim simul ot timor me rep!e 
dew, ne recusans irridear multifo 
autem, ne, annuens operi, et sic stadim 
exsibiler ab bis qui οἱ boc pulchrum 

sectantur, si quidem aliud i»gni stu 
sit eis) : mihi ipsi tanen perssadeus, 
plius deprehendatur iu te ratio. petit 
quidem diviuz, moleste tamen si nou 
twam sequor volantatem ; et quoniam αὶ 
coucepisti in mente sanctam coyitatior 
turisti, hodie peperisti, quasi consulto . 
portunitatem, fetum venio obstetrit 
quantum in me est educaturus, et red 
nescio an heroicam prolem, an simiu 
qui rudioribus admirationi sit : huu: 
novimus naturam, qux nullam ærum 
restrium parvipendit, et, ut ita dicam, 
wen : simile quid est ac si inter fr 
alii aliis ad delectationem accessa . faci 
rent. Gratum igitur babebo et ipse si 
ventum sit in popularium congressum | 
modo bonum, me judice, sum facturus 
mihi usurpare inter meos aequales, vei 
dicentis : Et ego aliquis im terra vic 
autem ab boc honore exciderim, con 
tua solius satisfactione ; et vulgi non h⸗ 


C rationem, diligam solitudinem ; et ai 


amicitie proposito conterminans un 
ambitionem, propter praestitum deincep 
ium, non gloriabor quod prszevaluerim qi 
tas adfuerit ut. muitiplicentur wibi ve 
Sicut saepius dicere soleo intra me, quo 
modum multas manus vincit unum $3 
silium, sic et una. bona oratio multor 
Angaria:us igitur a te quotquot passut 
prosperum iler prebebit Spiritus san 
sapientibus fratribus laudem accipit, q 
est sanctissima Dei Ecclesia, inde iuc 
jussisti. 


λιασμοῖς ὁπόσοις εὐοδώτει τὸ ἅγιον ἐνεῦμα Ex τῶν ἀδελφῶν σοφῶν ἀφελόμενον χάριν, οἷς ἡ 
«οὐ Θεοῦ Ἐχχλησία πέπληθεν, ἐνάρξζομαι οὗπερ ἐζήτησας, 
Καὶ δὴ ἐν πρώτοις παρασημαίνομαι ὅτι πολλῶν D — Et lioc in primis annoto quod multi 


ὑπαγόντων τὸ τοὺ προχειμένον ἡμῖν σχέμμα xa- 
γόνος εἰς τὸν ἐχθέμενον τοὺς δεσποτιχοὺς tapÓsiouc, 
«ὃν εἰς τὴν γέννησιν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, χαὶ τὸν 
εἰς 15 βάπτισμα, ἐχείνονς δὲ αὖθι; εἰς τὸν πάμμεγαν 
. Ἰωάννην τὸν Δαμασχηνὸν, ἐγὼ οὐχ ἔχων γενέσθαι 
ῥᾳδίως ποιᾶσδε γνώμης, διὰ τὸ μὴ ἐξακριδώσασθαι 
«τοῦτόν τε τὸν χανόνα, τῇ φράσει τεχμαιρόμενος 
ἀποδιϊστῶ ἐχείνων τῶν δύο ἰαμόιχῶν, χαὶ ἄλλον 
«εχνίτην ἐχείνοις ἰδιάζων ἑτέρῳ «τινὶ τοῦτον παρα- 
πήγνυμι ὅς τις ἂν xol εἴη ἐχεῖνος. Καὶ οὐδὲ ἐχεί- 
ww; τῷ μεγάλῳ Δαμασχηνῷ ἔχω προσνέμειν, χατ᾿ 
αἰτίαν τοιάνδε - φῶς εἰς τὰς θείας Γραφὰς ἐλθεῖν 
b« Θεοῦ xal τὸν λαμπρὸν τοῦτον Δαμασχηνὸν λέγω : 
τῇ» δὲ σαφήνειαν αὐτοῦ τί; ἐχμάξεται ptunsáuc- 


hymnum referaut ad auctorem. Domivi 
minum, unius quidem de nativitate 
Christi, alterius de baptismate, alios rur 
Joanni Damasceno ascribunt. Ego auten 
tentiam baud possem sequi, ideo quod i 
ter absolutus est hic canon ; et ex stylo 
semoveo duo hzc carmina, ct alium δι 
tribuens, proprium alium quomdam hu 
quisquis ille; nee magno Damasceno tri 
sum, ob eam causam quod lux ia Scrij 
nas a Deo venit, et in illustrem hunc 
num; et elegantiam ejus quis imitan 
quam in omnibus scriptis suis. profert: 
tem idea longe abrunt praedicti canon 
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πρὸς τέχνην εἴη xal αὐτὸς ποιχιλόφωνος, xal &x 
θείας ἐπιπνοίας πολύγλωσσο;, 

Τοίνυν, ὦ ἁγιώτατε Δαμασχηνὲ, χρεώστει χάρι- 
τας Tol; πλραῤῥίψασιν ἐπὶ σὲ τοὺ; τοιούτγυς χα- 
νόνα;, xal εἰσποιτσάμενος; τοὺ: λόγους τούτους ὡς 
οἷα καὶ γεννησάμενος αὐτοὺς, χαὶ οὕτω πληθύνας 
τέχνα σου, δέξαι καὶ τρίτον χανόνα τὸν εἰ- τὸ ἁγιώ- 


τατον Πνεῦμα. Ti. γὰο κχωλύει ἐπιγράφεσθαϊξ σοι. 


xaX αὐτὸν xax' ἐχείνοωυς, ἵνα πανάριον ὅ ἐστι θίδη, 
ἣ ἀρχλίον, cfzquv χιδώτιον, χαρισώμεθά cw. τῷ με- 
γάλῳ Ἰωάννῃ τὸ πόνημα τοῦτο, ὥς φασιν οἱ [5po- 


wc, Ἰωάννου ᾿Αρχλᾶ.; οὐδὲ σεμνὸν γοῦν τι αὐτοὶ. 


ὄνομα χαριζόμενοι τῷ καὶ φιλοπόνῳ ἐχείνῳ καὶ με- 
γαλοφώνῳ φιλοσόφῳ ἀνδρί " οὖς ἐγὼ μισῶ, καθὰ 
καὶ ἄλλους ol xal τινα σοφὸν διδάσκαλοι: παλαιὸν 
πολλοὺς xal πολλαχῶς ἐν λόγοις ὀμματώααντα, φε- 
ρόμενοι φθόνῳ Χοιροδοσχὸν ἐπωνόμασαν * οὐχ ἂν 
ἐχεῖνον οὕτως ἑαυτὸν δηλοῦντα, ὅτε γράφον ἐχαρα- 
χτήριζε τὰ olxcla *. χαχώνυμοι ἄνόρες ἐχεῖνοι οὐξὲν 
ἧττον ἥπερ οἱ χατὰ τὴν μασσαλιωτιχὴν πίσαν Aati- 
vo, παρ᾽ οἷς τεθέληται ἀγαιτίως οὕτω καὶ εἰς οὐδὲν 
δέον δυσφημεῖν τοὺς ἐγχωρίους ἐπιθέτοις; ὀνόμααι. 
Τὸν μὲν γὰρ σχύλον, τὸν δὲ σχλάδον, τὸν δὲ παγά- 
vov, ἣ ἐπονομάζουσιν ἢ χαλοῦσιν * ὦ; αἱρετὸν εἷ. 
vat, ἀνώνυμον παρ᾽ Exelvou; εἶναί τινα, ὃ τοῖς ψυλ- 
Ael, τῷ ἔθνει ἐἑκισνμέἬέδηχεν, ἣ οὕτως ἀτίμως Óvo- 
Ηαστὸν, χρόνῳ δέ ποτε μαχρῷ χαὶ περιώνυμον " 
ἀλλὰ τοῦτο μὲν τοιοῦτον ὡς ἐν παρεχόάσει. “Ὅσοι 
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ἀποστολικὴν πολύφθογγον ἁρμονίαν γλωτσῶν " (vo. A linguarum harmoniam ab eo.dil 
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igeater quaesitam ; 
1 per artem esset ot ipse variarum vocum et cx 
divina inspiratione multarum liuguarum peritus. 

Nune ergo, o sanctissime Damasceue, cratias 
age his qui in te hos canones injecerunt, et cuin 
feceris sermones illos, ut videlur, et genucris eos, 
ei sic. multiplicaveris fetus tuos, accipe et ter- 
tium canonem in Spiritum sanctum. Quid enim 
vetat quin ascribatur tibi eL iste cum aliis, ut 
cauistrum hoc, id est ealathbum, vel. cophiuu.n vcl 
sporiam tribuamus tibi, opus, ut aiunt, docii 
Jaaunis Arcla? Nec honestum illi nomen impa- 
nentes impigro huie εἰ grandiloquo. philosopho ; 
quos ego odi, sicut εἰ alios qui antiquum et doctum 
magistrum , cujug doctrinis multi et multoties 
oculati facti sunt, invidia tumentes Chaeroboscum 
cognomiuaverunt; non quod ille sic seipsum ma- 
nifestaveril, quaudo seribeus propria ad vivum 
exprimebat; famosi hi viri mil minus egeruut 
quam, justa Massiliensium fidem, Latiai apud 
quos absque ulla causa. et necessitate, indigenas 
appositis nominibus sic odiose vocare mios est 
alium pannum, alium sclavonem, alium paganum 
cognominant; quasi optandum sit inter eos ignoti 
nominis esse aliquem, quod plebi cuim pulicibus 
contingit ; vel sic (6 nowinari hominem etiam a 
multo tempore nobilem. Sed hoc quidem in di- 
gressiane; qui autem Cbheroboscum hominem talis 
doctrinz irrident, sub suario degaut ; et qui Arclai 


δὲ Χοιροδοσχὸν τὸν τὴν λογιότητα τοσοῦτον σιλλαί- C loquuntur, tali domicilio digni essent, si (ingentes 


νουσιν, εἶεν ὑπὸ συζώτῃ ἀγόμενοι * xal ol τὸν 'Ap- 
κλᾶν δὲ λαλοῦντες, ἀποθήχης τοιαύτης εἶεν ἑπάξιοι, 
ἐὰν πλαττόμενοι τοιαῦτα ἐπιγράφωσιν ἀνδράτι περι- 
ὠνύμοις * xal οὐχ ἀπαγορεὐω b; τὸ πᾶν ἄνδρα θετέον 
ἐχεῖνον, τά τε ἄλλα σοφὸν xal μουσιχὸν ἐπιστήμονα, 
προθέαθα:, xal οὕτως ἁρμόσασθαι τοὺς θείους ὕμ- 
νους πρὸς μέτρον ζήλῳ ἐλλόγῳ" ἐπεί τοι πολλοὺς 


talia nobilibus ascribant viris. Nec dico homiuem 
omni laude dignum,, οἱ de catero sapientem, et 
peritum musicum, in publicum edidisse, et sic 
prudeutj zelo versibus conclusisse divinos lywuos * 
multos enim novimus tales et in antiquis et. in 
recentioribus, qui falso sibi attributa respucbant 
scripta. 


οἴδεμεν καὶ τοιούτους ἕν τε τοῖς παλαιτάτοις xal ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς, ol τὰ. γραφιχὰ μετακιθέμενοι 


ἐξιλλάττοντο, 
Ὃ γοῦν ἐν ἁγίοις πατριάρχης ἀοίδιμος Λουνᾶς, 


ὅς νεφέλην χρυσὴν εὐεργεσίας διμὶν͵ E6psEsv, ὅτε. 


ἦμεν ἐν διαριόνοις τελοῦντες, ἐντετυχηχὼς ποιήματι 
"Ápáyvn; θαυμαστῶς χατὰ ἐποποιῖαν, ὅπερ ἕν ἀσ- 
«ἴδι μὲν ἐγέγραπτο, ἀνέχειτο δὲ εἰς θαῦμα περί που 


Sanctus igitur et noljlis. patriarcha Lucas qui 
aureum nobis beoeficentie rorem infuditdum iuter 
diaconos versaremur, occuPreys poemati Aranoæe 
quoad poesim adwirabili, quod super clypeum in- 
scriptum erat, jacebat δυΐ ἰὼ interiori parte 


τὰ ἐντὸς τοῦ μεγάλου φροντιστημίου, ὅπερ ἐδείματο D magii movasicrii quod exstruserat Sysidius Fuina- 


Στούδιος ὁ 'Popalo;, ἐποίησέ τι χαὶ αὐτὸς ὅμοιον, 
εἰ xai μὴ πάνυ ἐν χρῷ πρὸς ἐγγύτητα " ἦν γὰρ ἀλη- 
θῶς ἐχεῖνο τὸ παλαιὸν ἀμίμητον " οὔ τι που παίζων 
οὐδαμῶς οὐδὲ 6 ἅγιος γέρων ἐχεῖνος, ἀλλὰ ἐν τῷ 
χάσαι τὸ σύντονον τοῦ πνευματιχῶς ἀθλεῖν, ποιού- 
μενος καὶ τὴν ἄδειαν ἔργον, καὶ τὴν ἀνάπαυλαν 
σπουδήν tiva. xai τὴν ἄνεσιν ἕντασιν εἰς γλυχὺ 
ἀγαθόν " ᾧ τις προσανασχὼ;" ἔχοι ἂν λέγειν, ὡς οὐξ᾽ 
οὕτω xaxjo;. Πρὺ δὲ ἐχείνου οἴδαμεν ἔργον λογιχὸν 
πΞονηθὲν ὅτε τὸ Ῥωμαῖχον σχῆπτιρον ὥρθου ὁ Ko- 
μνηνὸς ᾿Αλέξιος, οὗ τοῦ ἔργου τχοπὸ; ἅμα xal ἀτο- 
τέλεσμε, στίχους ἡρωϊχοὺς ἐκθξοθαι, χορυφουμένους 
μὲν sj; ποσὸν τὸ Coxoov τῇ xav' ἐχείνους μούσῃ" 
ἀριθμούμενον δὲ ἕκαστον γρέμμασιν ἴσοις, ὡς μηδὲ 


nus, fecit et ipse simile aliquid, eisi specie unparg, 
vere enim, inimitabile erat vetus jllud; uec aliquo 
modo irridens sanctus senex, sed ut spirituolis 
contentionem laboris relaxaret, quietem fecis labo. 
rem, et otium snavia negotium. boni ; cui adbasreus 
quisque possit dicero non ita malum. Anica autem 
vidimus methodicum opus exaratum quando Ro- 
manum sceptruss portabat Alexius Comuenus, cu- 
jus operis scopus εἰ nis erat heroicos deducere 
versus, terminatos ia quantitate poesi illorum con- 
gruenti, npumeratom autem. unumquemque litteris 
paribus, ita αἱ neque unus vicinum excederet, vel 
una litter2, et erant littere omnes concatenate ita 
ut manifesta esset carum qualitas ; εἰ lititudo 
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ἄνδρα δε ϊτην δεξιὸν ἑξανύειν λογιχὰς ἐγχειρήσεις, 
αἷς ἃν ἐπι δάλοι, Ὀλυντηνὸν τὴς ἐπίκλην " καὶ εἴδο- 
μὲν ἱστὸν ὃν ἐχεῖνος ἐξύφανε μετριχῶς, xal ἐθαυ- 
μάπαμεν ἀχούοντες μὲν τὸ τέχνημα xal ix παλαιοῦ, 
οὕπω δὲ περιτετυχηχότες τοιούτῳ μέχρι καὶ ἃς 
αὑτόν" ἦν δὲ τὸ ἰστούργημα ἐχεῖνο τοιοῦτον * στι- 
χιδίῳ πρώτῳ ὑ πέχειτο ἕτερον ὅμοιον, στοιχείοις γρα- 
φιχοῖς ἐς ἀπαράλειπτον xas* ἔχεῖνο ποσούμενον * καὶ 
τῷ δευτέρῳ τρίτον ὑπέστρωτ. ἐμφερὶ: τά Ys tig 
ἀριθμὴν γραμμάτων * χαὶ τῷ τρίτῳ τέταρτον, xal 
touto ἐχομένως, ἕω; οὗ ἔκεῖνο; εἴτε ἤθι:λεν εἴτε 
ἠδύνατο χαὶ τὰ γράμματα χιονηδλν οἷον διατεταγ- 
μένα κατ᾽ εὐχρίνειαν ἐν τῷ ἔχαστον στίχον Exáattp 
ἐπιχεῖσθαι ἀναχείμενον, és; εἰ xal ἀλλήλων τὰ στοι- 
χεῖα ἐξήρτηντο * ἐφάνταζον στυλίσχους τοὺς μὲν xa- 
τὰ πλάτος, τοὺς δὲ κατὰ BáÜcc ὀρθοὺς &xavsa;, xol 
συμδιδαζομένων τῶν ἐν ἑκατέροις ἐννοιῶν ἀναγνω- 
στιχῶς ἀχροστιχίδων δίχην " ἐχληροῦντο ἰδίας μὲν 
ἐννοίας οἱ κατὰ πλάτος 6p5:yo: (1) ἀπ᾿ ἀογῆς μέχρι 
τοῦ τελευταίου * ἰδίας δὲ ὡταύτως οἱ χατὰ βάθος " 
καὶ ἦν ob Πηνελόπης ἱστὸς ἐκεῖνος xal ἱστορούμε- 
νος καὶ ἀναγόμενος, ἣ Ἑλένης πέπλος 'EXAr,v:xol; 
ἀεθλεύμασι χατάπαστο;, ἀιϊλλὰ ἐμπλοχῖ. σοτίας, 
ἧς ἔργον καλὸν χαὶ τὸ πάρεργον - 15x02 δὲ τού- 
του στήμονες bv, οἷον τὰ κατὰ βάθος; ἔπη ᾿ χρό- 
xn δὲ, τὰ τοῦ πλάτους * xai λογίζεται )) μὲν τού-᾿ 
του ποΐῃσις ὕφαυσις, ὡς οἷον δὲ ἀνάλυσις, ἡ ἀνάγ- 
vog, xal ὁ στήσας ἐχεῖνον πρησφυῶς ἂν ῥηθείη 


λόγον ἐξυφάναι σοφόν * ὡς δὲ δύσεργον τὸ τοιοῦτον C 


ἐξύφασμα, γνώσεται ὁ πειρασόμενος αὐτὸ διαχειρ'- 
σεσθαι * coq); μὲν ἐσόμενος εἴπερ αὐτὸ ἀχριδώσε- 
ται * οὗ δυνηπσόμενος δὲ διὰ τέλους οὐδ᾽ αὑτὸς ἐν 
πολλοῖς εἶναι χατὰ τὸν οὕτως εἰπόντα σοφόν. Πτέ- 
ὑνγὰς δέ γε χαὶ ἀξίνας καὶ ὠὰ xal βωμοὺ:, ἀθύρ- 
μιτα xal αὑτὰ μουσῶν σεμνότερον δὲ φάναι ἀγὰάλ- 
ματα, Θεΐχριτος παραδειχνύτω xal εἴ τι; ἄλλος tot- 
οὔτο ἐχφαίνεται ^ o0 σπουδαίοις ἐχεῖνος λογίοις ἐχ- 
διδοὺς ἑανιὸν χατὰ τοὺ; ἀδιαχρίτους ἐξεταοτὰς, 
ἀλλὰ πρὸς οὐ φαύλην σπουδὴν ἀστεϊζόμενος. "Ev 
οἷς ἔστιν εἰπ:ἷἵν ὡς ἣν αὐτοῖς ἡ τοιαύτη ἐργῳδία, 
χόπο; ἄπονος, μόχ'ος γλυχὺ;, πόνος ἀνάλγητος, ἔμ» 
μουσος ἀσχολία, ἄῦλος ἡδονῇ, ἀργία ἐλλόγως ἐργα- 
«'χὴν θῆξις ψυχῆς εἰς ὀξύτητα, ἐθισμὸς καινοτέρων 
ἐπινοιῶν, χαιντυμία λόγαυ ἐπαινετὴ, μέθοδο: τοῦ 
μὴ βαίνειν κατ᾽ ἴχνη πολλῶν, ὃ δὴ Καλλίμαχος ὁ 
cog^c ἐπετήδευσεν, ἔφοδος ἐφευρετιχὴ καινοτέρας 
ποιήσεως, ἔνδοξος ἀποφυγὴ ταυτηγραφίας, εὐφυῖας 
ἔνδειξις, ἐπίδε'ξις εὐπορίας νοερᾶς, φιλόχαινο; καὶ 
φιλότιμος μεταχείρισις λόγον, ἐξηλλαγμένη στολὴ 
σοφίας, ἀγαθὸν ἀλλόχοτον, πλούτου vospou προχεί- 
ρισις, ἔμφασις δυνάμεως ψνχιχῆς, ἔχφανσις ἰσχύος 
γραφιχῆς. 

᾿Αλλ᾽ ὅπερ ἀνόπιν λόγου φθάσαντες ἐσκεπτόμεθα, 
εἴπερ πολλοί τινες χαὶ τῶν ἐν ἡμῖν παλαιτέρων xal 
τῶν πρυσφάτοιν καὶ περὶ μέτρα ἐπονήσαντο, ἣ διὰ 
ῥᾳστώνην ἔμφρονα, ἣ πρὸς χάριν ὁποιανοῦν, καὶ γέ- 


(1) lia cod. 


IN HYMNUM PENTECOSTALEM DAMASCENI. 
Ὃ δὲ μετρήσας ἡμᾶς χρόνος, ἔφηνε xat αὐτὸς Α Sed quod mensurat nos tempus, 
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manifestavit et 
ipsum levitam hominem peritum perüeiendi ratio- 


nal:a incepta quibus animum intendebat, Olynite- 
num nomioe : et vidimus telam quam metrice ie- 
ΣΟΙ, et mirati sumus audientes artem hanc anti- 
quam esse, et nondum hucusque tale quid videra- 
mus. Erat autem textura talis : Versui primo subja- 
cebat alter similis, elementis graphieis siae inter- 
missione secundum illum conformalus : et secua- 
do tertius substratus erat quod litterarum nume- 
rum compar et tertio quartus, οἱ sic. deiuceps 
quoadusque textus voluit aut potuit : et litterae €o- 
lumnz instar ordinaiæ ad  perspicuam distig- 
ctionem, dum singulis versibus singuli subjacentes 
verearentur, ita. ut invicei cohirerent. elementa ; 
ostendebant columnas ct in latitudine et in profun- 
ditate, rectas omnes, cum coagineptarentur. in sin- 
gulis sententie eengrue ad legendum, acrostichidum 
iustar; proprias sortiebantur sententias versus ia 
latitudine ordinati, ab initio nsque ad finem ; pio- 
prias similiter qui in altitodine et ors& non Pene- 
lopis tela liec, ab hiateriis cognita et celelrata ; nec 
llelenz vclum Argivorum camporum certaminibus, 

sed sapienti» complexus, eujus pulchrum opus pri- 
marium et secundarium, tele autem hujus. stamina 
sicul et versus. in profundo posita ; trama autem 
in latitudine, ei æstimator textura poesis illa, sed, 
ut æquum est, explicatio velexpositio; et qui cen- 
stituit eam, congruenter dicerctur docta. textuísse 

verba quam diflicilis sit talis textura, sciet qui 

talem instituere teutabit, solers futurum si com 

aple perfeccrit ; non poterit autem usque in ſinein 

elipse in muilis esse sicut pradicius ingeniosus 

vir. Alas autem, et secures et ova, et altaria, signa 


- et musarum «ornamenta ut deceutius. appareant, 


Theocritus capat, vel οἱ quis alius reperitur in- 
comptis dans seipsum auctor sententiis, juxta. ia- 
doctos inquisitores ; sed potius urbanitatem diligen- 
tissime sectatur. Dc. quibus dicendum est tale ar- 
duum opusipsis fuisse laborem facilem , molestiam 
dulcem, fatigationem dolore earemtem, conciuna 
cura, immaterialis voluptas, otiam sapienter la- 
borans,i ngenii acuminis cultus, novarum cogi- 
tationum consuetudo , laudabilis verbi innovatio, 
modus non sequendi viam multorum ; Cailimachus 
philosophus instituit, via inventrix  recentiors 
poeseos, laudabilis fuga tsutographiss, ingenii os- 
tensio, manifestatis uberis animi, nova εἰ genc- 
rosa verbi tractatio, divitiarum  spiritnalium ac- 
quisitio, vigoris ipgenil argumentum, vis graphice 
exbibitio. 


Sed quod antea considerabamus vtrum mulu e 
antiquioribus et ex recentibus poesi operam dedis- 
sent, vel propter inditam | facilitatem, vel prooter 
causam qualemcuaque, et hoc accidit. volenti. De- 
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Aetalg xou má svi, ἢ στωμύλλεσθαι πανηγυρικῶς, f| A proferre, et alis similia effutire; s 


στρογγύνλειν προφωνύήσεις χαὶ )g)u, xal γενεθ- 
λ'αλογεῖν, zal τοιαῦτά τινα μετέρχεσθαι. "A20 δὲ 
*b θ:ολογεῖν χαταμόνας ἐμμελῶς χαὶ μέτρῳ ἕπε- 
ὅθαι καὶ τοῖς τοῦ μέτρου ὅσα xal τιν: νομοϑέτῃ. 
Ἢ γὰρ ἂν εἰ οὕτω οιέχειντο χαταθέμενοι τὰς ψί- 
τους, xa! συναγαγόντες ὅλους ἑαντοὺς,͵ b; ἴλουν τὸν 
εὐθέτως γράταντα κατὰ τὸ ὑποχείμενον χορη “εἶ - 
χα: ὕστερον εἴπου χαὶ παραφθέγξετ-αἴ τι κατὰ ἀνάγ- 
χτν ὃ ἀγωνιῶν. Εἰ δὲ καὶ συνθέτοις φανεῖται λίξεσι 
χείρων ὁ νῦν εἰς τῆν προχειμένην ἑορτὴν μελο- 
πον, συγχωρείσθω ποι:ῖν ὀφειδέοτερον ὅπερ im. 


ἐκρινεν" ὡς ola τρόπον τινὰ εἰς τοῦτο πεφυχὼς, 


σεμνότητα. 


divina loqui duntaxat accurate, et 
esse et metri regulis velat. magistrc 
Casu si, semlentias deposuissent , 
eum diligerent qui recie scripsis 
posi'um arpgumentuia : licet quae 
neglexcrit scriptor ex necessitate; 
vide»stur gaudere verbis qui propos 
lenitatem, liceat. illi facere neq 
judicavit, quasi quodam modo ia 1 
per contemptum agenti, sed ob pla 
rentiam. 


οὔτε πρὸς ψόγον, xal πρὸς ἀρέαχο 


᾿Αρχούντων δὴ xal τούτων εἷς ἐνδεχομέμνην σχέψιν Β Sed liic sufficiant ad susceptam d 


θεωρίας, ἐπελευττέον xal τὴν παρὰ τοῖ; νεωτέροις 
μελῳδικοῖς εὐρημένην ἡμισευμένην ἀχροστιχίξα " 
ἡμισευμένην δὲ αὑτὴν εἶπον, ὡς μὴ κατὰ τοὺ; ἀρ- 
χαίους ἰδίᾳ ἐξ ἀριστερῶν καὶ ἰδίᾳ δεξιόθεν συνεΐρ v- 
σαν μέτρον ἐκ τῆς τῶν ἐπῶν ὅλων ἑχατέρωθ.ν 
ἀχρότητος, τῶν ἄχρων στη’ χείων ἐπιστοιδ ζομέ- 
vuv ἀλλήλοις ἀρχῆθεν μέχρι τέλους " ἀλλὰ τὸ ἣμισν 
tlc σπουδῆς ἐχείϑης ἀνύουσαν, ὅπερ ἐστὶ τὴν ἐν 
μόναι; tal; ἔἐχάστου τῶν στίχων ἐξ ἀριστερῶν xz- 
ταρχαῖς " οὗ πρὸς ἔμφασιν ἀμυδρὰν xal ἤχιστα 
δυσχερῆ ἐπινενόηται «οἷς πλείοσι μελῳδοῖς ἡ μέχοι 
xal νῦν συντηρουμένη ἐνίοις καρασημείωσις, μόνης 
$c τῶν τροπαρίων ἐνάρξεως * ὧν ἐχάστῳ προσ- 
visa ἧ πρώτη τῇ δευτέρχ, καὶ αὕτη τῇ μετ᾽ αὖ- 
thv, xal αἱ λοιπαὶ ταῖς ἐφεξῆς, ἀποτελοῦσιν ἕνα 
'ap6ov τὺνὲἐχ τοῦ προχαθημένου γράμματος ἐν τῷ 
πρώτῳ τροπαρίῳ μέχρι xal τοῦ τελευταίου ἀπαρ- 
«ιζόμενον " εἰ xal νῦν παρεώραται xa) αὐτὸ τοῖς 
μαλθακοῖς ijuĩv xal ἀπόνοις * οἱ καὶ τὴν Ψαλμῳδίαν 
τῆς ἐν τοῖς ἱεροῖς χανόσι δευτέρας δῆς, τό γὲ εἰς 
ἡμᾶς fjxo» τέλεον παρεστείλαμεν, xal οὕτω τοὺς 
χανόνας ἐννεαείρμους ὄντας, ἐζημιώσαμεν εἱρμῷ 
ἑνὶ ἕχαστον, εἰς ὀχτάδα τὴν ἐννεάδα χολοθώσαντες * 
xa χλέμμα τοῦτο ἐξευρηκότες οὐχ ἂν οἶμαι λογι- 
σόμενον εἰς ἐπαινετῶς ἱερόν " εἰ χαὶ ὁ ἀοίδιμος ἐν 
σοφοῖς Θεόδωρος ὃ Πρύόδοομος αἰτιολογεῖ σεμνῶς αὖ- 
τὸ, χανόνας ἱεροὺς ἐξηγησάμενος. Ἐ όντων δὴ xal 
«οὕτων οὕτως, ἐπεὶ ὁ ἐξηγηθησόμενο; μειϊμδιχὸς 


veniendum nunc ad inventam a rece 
dimidiaiam acrestichidem : dimid 
quod, contra priscorum usum, ; 
sinistris et seorsim a dextris comp 
ex initiis versuum omnium, summi 
vicem colizreatibus ab initio usque 
perliciatar dimidium operis bujus, 
cet initis solummodo singulorum ν 
stris positorum ; ende per in.itation 
minime Jifficilem excogitata est a p 
ea quz hueusque ἃ pluribus observ 
iultit solum siropharum, quargm ἢ 
ctum primum secundo, et. illud se 
reliqua deinceps, unum elfformant i: 


- ma littera in prima strephe usque i 


solutum : licet nunc negligawr et li 
cordibus et ignavis, qui psalmodiam 
sacros canones hymni, quem usque 
integruin servavit "et similiter canoi 
seriebus constantes, serie una singul 
in octavum nonarium decurtanies ; 

quod invenimus non arbitror ipter 1 
deputandum esse : licet illustris int 
dorus Prodromus hujus causam red 
nes sacros interpretatus est. Rebui 
habentibus quoniam interpretando 
noni prait respoudeus sequentibus a 
canouem considerandus ipse venit. 


κανὼν ἔχει συνήθη τοῖς ὕστερον ἀχροστιχίδα, ἐπκισχεπτέον πρὸ τοῦ xovóvog αὐτὴν ὃ 


τως. 
Ἢ ἀκροστιχίς. 
θειογενὲς Λόγε, Πνεῦμα παράχλητον πάλι» ἄλλον 


"Ex γενέτου χόλπων ἧχας ἐπιχθονίοις, 
Οἷα nup»; γλώσσῃσι, φέρον θεότητος ἀύλου 


Σῆμα τεῆΐζς φύτλης xal χάριν ὑμνοπόλο:ς. 

Τούτων δὲ «ov τεσσάρων ἐπῶν τὸ μὲν πρῶτον 
καὶ τρίτον ἡρῷά εἰσιν " ἐλεγεῖα δὲ τὸ δεύτερον xal 
τὸ τέταρτον * ποτακὸν δὲ τὸ ἧνῷον, xal οἷον τὸ ἐλε- 
qclov, ἀνα; εχτέον ἐκ τῶν ἐξηγητῶν. Ὃ δὲ νοῦς αὖ- 
«ὧν τοιοῦτος * ε«Ὧ Ex θεοῦ Tlztp^; γεννηθεὶς Λόγε, 
Exsyjac ἡμὶν vul; ἐπιχθονίοι;, xaX διὰ τοῦτο τα- 
«εινοῖς, ὡς tv γλώσσοις πυρὸς, χαθὼς xat ὁ χανὼν 


. Aerostichis. 
0 Deigenum Verbum, Spiiitum adv 


Ex genitoris sinibus misisti terre 
In ignes lingue specie ferentem D 


Signum tuae generationis, et grati 

Horuin quatuor versuum primus e 
ruici sunt, elegiaci vero seeuudus et : 
autem hberoicus, et quali elegiac! 
ἃ commeniatoribus ; eorum autem $ 
Q Verbum ex Deo P»tre genitum, v 
terra degentibus et propter lioc uis 
igneis linguis, sicut  ducebit cana 
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"m 


Ὅτι 6: φύτλη οὐ πόνον ἢ Qust;, ὦ; εἴρηται χατὰ α Quod autem φϑτλη non selam natura, ut. dictum 


τὸν ἐξηγητὴν, ἀλλὰ xal ἡ γέννησις, φανερόν ἔστι 
χοινῶς ' χαὶ ἔστι προσφυὴς ἡ τοιαύτη σημασία ἐπὶ 
«οὗ Υἱοῦ ὡς γευνητοῦ, δι᾽ οὗ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἡμῖν ἐπιφοιτᾷ, Δῆλον δὲ ὡς Ex τῆς τοιαύτης φύτλης, 
xai ὁ διὰ τοῦ ν διχρόνου προφερόμενο; ἐξωτεριχῶς 
παρῆχται φυτάλιλο; " γινόμενος μὲν xai παρὰ τὸ 
φυτὰ ἄλλεσθαι ποιεῖν, μάλιστα δὲ παρὰ τὴν φύτλην, 
ἵνα fj ἐξ αὐτῆς φυτλάμιος, καὶ μεταθέσει φυτάλι- 
μος ὡς οἷά τις πατὴρ xal οὕτως αἴτιος τοῦ φύε- 
σθαι, f, τις ἔννοια xal τὸν φυτοσπόρον ὠνόμασεν. 
Οὕτως δὲ χαὶ τῆς ἀχροστιχίδος διεσχευασμένης, 
ὥρα pé;pig ὧδε καταστῆναι τὰ πρὸ τοῦ xavóvo;, 
ἵνα ἐντεῦθεν εἰς ἐκεῖνον μεταδαίη ὁ λόγος ἡμῖν πα- 
ρασημῃναμένοις ὡς πλημμελῶς ἐνιαχοῦ ὁ τοιοῦτος 


est secundum interpretem, sed et origo sil, evidens 
est ; ct naturalis est hac significatio de Filio quasi 
genito, per quem nobis Spiritus sanctus venit, 
Evidens est autem 'quod ex ista voce φύτλη de- 
ductum est verbum φυτάλιμος prolatum vulyari 
modo per anceps; derivatum ez radice qua signi- 
ficat, facere ut crescant plantz, maxime a φύτλη, 
ita ut inde fiat φυτλάμιος et cum transpositione 
φυτάλμιος ; quasi quis pater sit, et sic causa. cre- 
scendi, unde venit nomen qutosxópgo;. Verum sie 
adornata aerostichide, tewpus est ul hic sistant 
qua proeunt hymno, ut exinde in euin veniat no- 
bis sermo, qui notavimus mendosumquandoque esso 
hyronum hune, ex antiquorum culpa librariorum, 


ἔχει κανὼν, διὰ τὸ τῶν ἀντιγράφων ix. μαχροῦ ἐφά- DB ut ex sequentibus patebit. 


paptxov, ὡς ἐν sol; ἑξῆς φενεῖται, 
Εἱρμὲς τῆς ᾧδῆς πρώτης. 
᾿Αρχὴ τῆς τοῦ εἰρημένου χανόνο; ἐξηγήσεως, 
ἦχον μὲν ὄντος τετάρτου τοῦ χατὰ τοὺς ᾧδιχοὺς μου- 
σιχωτάτου καὶ χοροποιοῦ, μεμελισμένον δὲ «pb; 
εἱρμοὺς τοὺς ὑποτεταγμένους * οἷ; δηλαδὴ ἀχολού - 
θω; καὶ τὰ ὑφ᾽ ἑκάστῳ συνείρονται τροκάρια. 
J. θείῳ χαλυφθεὶς ὁ βραδύγλωσσος γνόφῳ 
Ἐῤῥητόρευσε τὸν θεόγραφον νόμον. 
Ἰλὺν γὰρ ἐχτινάξας ὄμματος νόον, 

Ορᾷ τὸν ὄντα, χαὶ μνεῖται Πνεύματος 
Γνῶσιν γεραίρων ἐνθέοις τοῖς ἄσμασιν. 
᾿Ερμηγεία. 

α'. Κανονικῶς, ὡς εἰτεῖν μεθοδεύσας τὸν παρόντα 


εἱρμὸν τῆς πρώτης ᾧδῆς ὁ σοφὸς ποιητὴς Ἰωάννης, C 


ὃς τις ποτ᾽ ἂν xoi εἴη οὗτος, οὐ μόνον ix τῆς τοῦ 
ἄδειν λέξεως χαρακτηρίζει αὐτὸν, ἧς χάριν ᾧχειω- 
μένης τῇ πρώτῃ δῇ, παρεισῆχται τὸ ἄσμα χείμενον 
ἐν τῷ, Γεραίρων ἐγθέοις τοῖς ἄσμασιν, ἀλλὰ xol 
αὐτὸν τὸν νομοθέτην μόνον, ὕλην ποιεῖται τοῦ εἰρ- 
μολογιχοῦ μέλους, ἄλλως μέν tot παρὰ τὸ σύνηθες. 
Οὐ γάρ τι ἐρυθραῖον ὅλως ἐνταῦθα ἣ Αἰγυπειαχὸν 
παραπλέχει θαῦμα" τὰ τῆς ἑορτῆς δὲ παρεμόαλὼν 
«οὔ ἁγίου Πνεύματος ἀσυμφανῶς, ἤγουν τὸν θεόγρα- 
φον νόμον. ᾧ σύστοιχος xal σύμφωνος ὁ ix Σιὼν 
ξελενσόμενο; νόμος, ὡς àv τοῖς ἑξῆς εἰρήσεται" 
καὶ τὴ» τοῦ ὄντως ὅρασιν διὰ πνευματικῆς ἀποχα- 
λύψεως ὁποία xai τοῖς ἁγίοι; ἀποστόλοις σήμερον 
ἐπιγένετο, καὶ τὴν τοῦ Πνεύματος γνῶσιν προθεω- 
ρηθεῖσαν ἔχτοτε, ὡς μετ᾽ ὀλίγα λέξεται, φιλοσοφεῖ 
ἐπὶ τῷ προτήτῃ οἷα πνευμαφορήτῳ τὰ καθήκοντα * 
ἔττι δὲ ὃ μέλπει τοιοῦτον" Mots, ὃ μιχροῦ λέγειν 
δέω, νοῦς θεῖος xat thv σοφίαν περιττὸς, ἄλλως μέν 
τοι βραδύγλωσσος, οὐ νεφέλη σιναϊτιχῇ σχεπασθεὶς 
ἁπλῶς, ἀλλὰ γνόφῳ πυχάζοντι θείῳ, ἐῤῥητόρευα 
νόμον ἐκεῖνον τὸν περίκλυτον διὰ τὸ θεόγραζον, 
ἀστρακηδολήσα; οἷο, ἐχεῖθεν τὸν μέχρι xol τότε 
κρυπτόμενον xat ἄλλως, ἐχφήνας ὡς εἰ xat ἐχ 
λίϑου πυρίτιδος φῶς αὐτὸς πρῶτο; ἔφηνεν, ὃ δὴ 
λέγεται, ἄφαντον τοῖς μήτε ἰδοῦσι, μήτε εἰξόσιν 
αὐτό. 
β΄. Εἰ δὲ ξενίζον δοκεῖ ἄνδρωπον ὑπογραμματεῦσαι, 
ἣ ὅλω: ὁμιλῆσαι τῷ ἀοράτῳ, καὶ ἀναιδέῳ καὶ ἀπροσίτῳ 
Patwot. Ga. CXXXVI. 


llirmus prine ode. 
luitiom interpretationis predicti hymni, 6 
quarto tono, omnium elegantissimo et choris con- 
grucnte, modulato pro subordinatis birmis, quos 
deinde sequuntur subnexa singulis strophz. 


Divina tectus tardilinguis nebula, 
Elocutus est a Deo scriptani legem : 
Materia enim abjecta, oculis mentis 
Videre eum qui est discit, Spiritus 
Cognitionem laudans divinis cantibus. 


Interpretatio. 

4. Regulariter, ut ita. dicam, tractatam præsen- 
tem primi hymni strophen doctus poeta Joannes, 
quisquis si, non. solum ex verbo ἄδειν insiguit, 
cujus gratia privnam strophen formavit , iutroduc- 
tus est cantus his verbis ; laudans divinis cantibus; 
sed et ipsum legislatorem solum materiam facit 
poetici operis, aliter autem quam fert consuetudo, 
Non enim omnino maris Rubri vel Egypti mira- 
cola hic intexuit, sed furtim iuntroducens quz 
festo Spiritus saocti congruunt, divinam nempe 
legem, cui compar et consona est lex ex Sion ori- 
tura, sicut pestea dicetur, simul et Dei visionem 
per revelationem Spiritus, qualis et sanetis apo- 
stolis hodie facta est, et Spiritus cogaitionem ex 
tunc prebitam, ut moz dicetur, disserit de pro- 


Ὁ pheta quasi 8 Spiritu edocto qum decent. lloc est 


autem quod pracinit : Moyses (quod vix dicere 
necesse csl), mens divina, et in sapientia excel- 
lens, ezterum lingua tardus, non nebula Sinaitica 
coopertus simpliciter, sed cireumíusa nube di- 
vis$, illam promulgavit legem omnium przela- 
rissimam, qua a Deo seripta ext, felguribus iacea- 
Lieas eam usque ad. id temporis incognitam; vel 
aliter, manifestane quasi ex igneo lapide, lucem 
quam ipse primus ostendit, qua dicitur, bis qui 
nec viderant nec noverunt eam, invisibilis. 


9. Si autem. inauditum videstur hominem Del 
scribam exstiusss vel omnino conversatum esa« «xn. 
VA 
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boxe ὡρμῆσθαι ἡ λέξις ἐκ τῶν θυρατιχῶν xa^ua- A maxime qua similia sic vocatis nebu 


μάτων, xai μᾶλλον τῶν χατὰ τὰς οὕτω χαλουμένας 
γεφέλα;, ὁπόσαι πλεχόμέναι διχτυωδῷς χαταπε- 
τάννυνται πετεινῶν, xol περιειληουΐαι χύχλῳ αὐτὰ 
χατέχουσιν ἔσω, χαὶ οὐχ ἀφιᾶσιν ἐχδιδύσχεσθαι τὸ 
ἀμφί δλιστρον. Οὕτω γάρ πως, χνυριολεχτιχῶς εἰ- 
φεῖν, χάτοχος τῷ Θεῷ γενόμενο; ὁ καλυφθεὶς Μωῦ- 
σῆ;:, ὅλος ἦν ἐχεῖνον, χαὶ πρὸὴς ἐχείνῳ καὶ δι’ ἐχεί- 
νου ἐνήργει τὰ χελευόμενα * τοιούτου δὲ νοήματος 
ἤρτηται xat τὸ χεχαλύφθαι μὲν τὴν 'Epuüpav ὕδατι, 
ἀναχαλυφθῆναι δὲ τὰ ἐχείνης θεμέλια ἐν τὴ διαδά» 
cet τοῦ Ἰ:ραῆλ, Οὕτω xal πόντος ἐχεῖνος τὸν Φα- 


instar implicata, »vibus expanduntur, e 
circumacta ess jutus detinent, nec ela 
reticulo, Sic ergo, ut proprie dicam, 8 
patus» tectus Moyses, totus erat ejus, e! 
per cum jussa perficiebat (tali meuti affi. 
mare Rubrum unda coopertum . est, c 
ejus detecta sunt.in transitu Aliorum 
et mare illud Pharsonem eum comitibu 
pereit), et revelata. facie tali contempl 
spicit ; οἱ detecti. plane oculi, tali vela: 
aperti sunt ut late viderent. 


pad σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐχάλυψε xat τὸ ἀναχεχαλυμμένον δὲ πρόσωπον, τοιαύτης θεωρίας 
xai οἱ ἀποχεχαλυμμένοι δανιτικῶς ὀφθαλμοὶ, τοιαύτην χατακάλυψιν ἐκδύντες, ἀνεῴγασ 


«λατύ. 


ε΄. Ὅρα δὲ ὡς γνόφῳ καλυφθεὶς ὁ Μωῦσης, ὅμως Β ὅ. Vido porro quomodo nube tectus 


οὐχ ἐσχότωται ζοφωνεῖὶς ὁμοίως τῷ χαταπεπλασ- 
μένῳ ἰλύϊ τὸ ὀπτιχὺν τῆς ψυχῆς, ὡς ὁ μελῳδός φη- 
σιν, ἀλλ' εἰς τοῦτο xal μόνον περιεχύθη ἕνδον, ὡς 
κρνῦῆναι τὸν χόσμον χαὶ θεωρῆσαι χαθ᾽ ἡσνχίαν 
τὸν Θεὸν, χαὶ ἐξχστράψαι λόγῳ τε xal πράξει, ἐχδὺς 


τὸν γνόφον ἀστραπηθόλος xal ἀπηλλαγμένος αὑτοῦ, 


χαθὰ χἀὶ οὐρανὸ; χαλύψεως τῆς ἐχ νεφῶν. Ὅλως 
γὰρ αἴνιγμα ἣν ὁ γνόφος τοῦ χαὶ σχολῆς δεῖσθαι τὸν 
προφήτην, ἴνα οὕτω γνῷ δανιτιχῶ;, xot τοῦ ἀστρά- 
deity ἐχεῖθεν πνευματικῶς * ἃ δὴ σύστοιχα τῇ νῦν 
ἀγομένῃ ἑορτῇ, ἐν fj φώτισμα ἁγίου Πνεύματος, 
καὶ φωτοχυσίας φλὸξ καὶ ὑγρότητος ἁγιαστιχῆῇς τῆς 
κατὰ τὸν ἅγιον Ἰωὴλ χορηγεῖται " ἣν ὑγρότητα σχο- 
τεινὸν μὲν ὕδωρ ἄλλως ἐν νεφέλαις πνευματιχαὶς 
χατενόησε διὰ τὸ βάθος τοῦ μυστηρίου ὁ Δαδίδ - οὐχ 
ἂν δὲ μὴ χατελάδετο xai πάμφωτον εἶναι τὸ αὐτὸ, 
διὰ τὸ ἅγιον βάπτισμα xat τὴν οὕτως ἔνδυσιν τοῦ 
ἀληθινοῦ φωτὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

ς΄. Ὁ δὲ βραδύγλωσσος ἀντίχειται μὲν τῷ ταχν- 
Ὑλώαπσῳ, οὐ πάνν δὲ πλείω ψόγον οὗτος ixsivou ἔχει. 
Ὁ μὲν γὰρ βραδύγλωσσος ἔχοι ἂν ἀγαθόν τι ποτὲ, οἷς 
διατρίδων τὴν φράσιν χαὶ οὕτως ἔστιν ὅ τε ἀναδι- 
πλῶν αὐτὴν καὶ οἷον ἑκαναφέρων, ἐγχαθίζει ταῖς 
τῶν ἀχροατῶν ψυχαῖς εἰς ἀχριδεστέραν μνήμην xal 
Ὑνῶσιν τὸ λεγόμενον, βάδην τῷ λόγῳ προϊὼν καὶ 
παραχολουθούμενος. Ὁ δὲ ταχυλάλος xal φύρων 
οὕτω τοὺς λόγους εἰς ἀδιάρθρωτον, οἷα ἐπίτροχον 
γλῶσσεν τοῖς λόγοις ἐφιεὶς, καὶ δνοσπαραχολούθη- 


lamen tenebrescit, caligiue circumfusu: 
tis limo oculis mentis, ut ail poeta ; set 
et solummodo in interiori effusus est, 
deretur mundus, etin pace videret Deu 
fulgeret et actu, nube exutus fulgura 
ei expeditus, sicut ceelam absque vela 
larum; omnino enim mysterium erat n 
gniüicabat otio indigere prophetam, ὦ 
cognosceret, et inde spiritualiter. illi 
e$86; qua praseoli eongrüuunt festo 
luminatio Spiritus sancti et flamma 
lumine el pluvia sancüificante subu 
juxta sanctum Joel; quam pluviam αἱ 
dam tenebrosam in nubibus spiritualibu 
David ; non autem intellezisset lucidiss 
boc per sanctum haptisis, in quo si 
duimus lucem, Jesum Christum. 


6. Tardilinguis opponitur celeriter k 
plus quam iste vituperandus est. Tardil 
hoc boni babet quod phrasim protra 
lucupletans, et quasi repetens, audient 
in diligentissima memoria et ecognit 
dicta, dum sermone vír pedetentim 
comitatur; qui autem celeriter loqui. 
sic Inarticulatim miseet, citatam ling 
impellens, captu diflicilis est, ct acrius 
curréns uti torrens in praeceps rapti 


τος ἐντρέχων οἷς λέγει γοργότερον ὡς εἰ xal ῥεύματι p dientes preveniet, inutili facto strepitu 


κατὰ πρανοῦς ἐχέετο, τάχα ἂν παραδράμοι τοὺς 
ἀχροωμένου;, κενὰ ψοφήσας, xai πνευμόνων, ὃ δὴ 
λέγεται πόνον παθών * ὁποίους πολλοὺς οἴδαμεν πε- 
πειραμένοι ὠχυγλώσσους, χύδην τοὺς λόγους ἐκφέ- 
ἑοντας " ἐμὲ γοῦν διδάσκαλος λάχοι πλήρης τὴν 
γλῶσσαν κατὰ τὸν Μωῦσῆν, καὶ μὴ πτερόεντας προ- 
φέρων λόγους, xal οὕτω χενόγλωσσος * εἰ μέν τοι 


ut »iupt, doleus; ut plures novimus br: 
qui confuse verba proferunt ; mibi aut 
obveuiat lingua perfectus sicut Moys 
alatas proferat voces, et sic Imania ! 
autem pernicem talis loeupletetur lingu. 
illum dieo, sicut et calamum scriba 
citer scribentis. 


γλῶσσαν ὁ τοιοῦτος πλουτεῖ ἐντρέχουσαν, ὡς οἷα xal κάλαμον γραμματέως ὀξυγράφου τὰ θεῖχ 


αὐτόν. 

C. Ἐνταῦθα δὲ σημειωτέον, ὡς; εἰ χαὶ, χαθὰ 
ἰστορήθη, ἐξ ἐπικαύσεω; ἐπῆλθε τῷ μεγάλῳ Μωῦσῇ 
τὸ βραδύγλωτσον, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω καὶ τὸ δύτσηχον, 


ὅπερ ὁ ἁγιώτατος ποιητὴς Κοσμᾶς ἐπιλέγει αὐτῷ. 


lv τῷ, τῷ βραδυγιώσσῳ καὶ δυσήχῳ Ἀωσεϊ. To 


7. Notandum hie quod si, ut narra! 
adusiiono aceiderit Moysi tardiloquenti: 
ingratus vocis sonus quem ipsi attrib 
simus Cosmas poeta diceus ; Tardiloqu 
Moysi; in ore enim. restricta lingua, : 
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xo οὕτως ἄναρχην" ὡς μηδὲν ὃν διάφορον αὐτοῖς A aliter quidem, quietis philosophie: et securitatis, 


xai τῷ ἄρχοντι * xal μὴν καὶ ἄλλως, ἡτυχία: φιλο- 
σόφου καὶ ἀτρεμείας καὶ hospíac, χαὶ ἐπιχρύψεως 
ἐναρέτου σύμδολον καὶ ὁ ῥηθεὶς μωσαϊκὸς γνόφος " 
ex δέον τοὺς ὁμιλητὰς τοῦ Θεοῦ μὴ χατὰ σχότον 
μὲν ἐλάσκεσθαι (p γένοιτο ἢ) πλὴν μτλ ἕν φιοτὶ 
ἀγηραίῳ καὶ τυρδαστιχῷ, σεμνότερον δὲ εἰπεῖν, 
παυνηγυριχῷ, μετιέναι τὰ θεῖα, ἐν ἃ -ανείᾳ δὲ σχολ:- 
στιχῇ, καθ᾽ ἂν οἱ σχολάζοντες Y:vuaxoust δανιτιχῶ; 
«᾽ν Θεόν. Kal ταῦτα μὲν τοιαῦτα, 

θ΄. Τὸ δὲ, ὁ βραδύγλωσσος ἐῤῥητόρευσεν, ἀντι- 
θέτῳ ἔοικε ῥητορικῷ * ἀντίχεινται γάρ πω; ἡ ῥητορεία 
χαὶ ὁ βραδύγλωσσος. El γάρ εἰς βραδύγλωττος, πῶς 
ἂν ῥητορεύοι; xal αὖ πάλιν εἰ ῥητορεύει, καὶ ταῦτα 
νόμον θεόγραφον, πῶς ἂν εἴη βραδὺς τὴν γλῶσσαν; 
Καὶ ὅμως ἔχει τὸ ἀσφαλὲς ἡ ἔννοια χατὰ ἰδέαν ὕψους, 
ὅπερ ἐστὶ σεμνότητος. Τρόπον γάρ τινα φράξει οὗ - 
τω: * Ὁ τὴν γλῶσσαν παράκοπος o) διὰ μογγίαν, 
ἀλλ᾽ ὡς οἷον βούγλωσσος καὶ βατταρίζειν σχωπτόμε- 
νος ἐῤῥητόρευσεν, οὐχ ὑπουργῶν τῇ ἐπιτυχούσῃ 
φράσει, ἀλλὰ φθόγγῳ θεοῦ. Εἰ δὲ σχηνούαῶν τις 
ἐν θεάτρῳ χαλῶς ὑπὸ χορηγῷ λαμπρῷ, ἔπαινον πο- 
λὺν ἐπισύρεται, πηλίχος ἂν εἴη ἐς θαῦμα ὁ τῷ χο- 
φηγῷ τῆς σοφίας θεῷ ὑποφητεύων τὰ ἐχείνου ῥητο- 
ρικῶς χαὶ τορῶς; Διὸ τῷ τοιούτῳ ἀντιθετιχῷ σχή- 
ματι καὶ νοήματι συνεξαιρόμενος ὁ μελῳδὸς χαὶ sk d; 
φράσιν, οὐκεἶπεν ὡς ὁ βραδύγλωσσος ἐξηκρίδωσεν f 
ἐξετράνωσε τὸν θεόγραφον νόμον, ἀλλὰ τοῦ τροπα- 
ριακοῦ γνόφου ὅσα χαὶ βροντὴν ἐξέῤῥηξε τὸν τοῦ 
ἀμεταδόλου συχνὸν ῥοῖΐζον, τριπλώσας αὐτὸν ἐν μιᾷ 
λέξει πρὸς εὐλογίαν τριαδιχῆν, xal τὸ σεμνὸν σεμ- 
νὼς φράσας ὡς: ἔπρεκε * τί δ᾽ ἀλλὰ χαὶ χρήζοιεν ἐν 
«οιούτοις Μωῦσέως τούτου στεντοροφώνον ῥήτορος. 
οὗ καὶ τὸ ἰσχναλέον τῆς λαλιᾶ; εἰς οὐρανὸν αὐτὸν 
ἀναδαίνει ἀχουομένου ὑπὸ Θεοῦ ; xal στοιχείο"ς ὑπα- 
xohv ἐμποιεῖ ἑκὶ ἀλλοιώσει ξένῃ, xal ϑάλασσαν 
σχίζει καὶ ἀποχαθιστᾷ, xal yr.» δὲ αὐτὴν ῥήγνυσιν 
ὡς χαίνειν κατὰ χαχότητος, εἴ τις ἐννοήσεται τὰ 
κατὰ τὸν Δαθὰν καὶ τὸν ᾿Αδειρών. 

c. El δὲ καὶ μὴ δυσπραγίξ φύσεως, ἀλλὰ ἐξ ἐκι- 
κιύματος ἄνθραχος, ὃν μετέλαδεν αὐτὸς ἀντὶ στα- 
«ἦρος καὶ αὑτοῦ χρναέου, «b βραδύγλωτοον ὁ γλυχὺς 
Μωῦσῆς ἐχληρώσατο, σεμνότης xal αὔτη τῷ θερά- 
ἄοντι τοῦ Θεοῦ μεγίστη, ἐφ᾽ d καὶ χρυφέω τὴν 
γλῶσσαν λέγεσθαι, καὶ πυρίνην γλῶσσαν καὶ αὐτὸν 
λαχεῖν ἀποστολιχῶς, χαὶ χατὰ τὴν μέγαν ᾿Ησαῖαν 
ἄνθρακα Ψψωμισθῆναι προφητιχῶς. El δὲ καὶ χωφοὶ 
ἐχ γενετῆς τρανοῦνται γλώσσας ὑπὸ Θεοῦ xal θαυ- 
μάζονται, καὶ μογιλάλοι διατρανοῦσι τὸ λάλημα 
καὶ ὑποχινοῦσι xal αὐτοὶ θαῦμα, πηλίχος ἂν εἴη 
βραδύγλωσσος οὗτος ῥήτωρ, ὃς Θεοῦ φωνὴν ὑποχρι- 
νάμενος:, οὕτως ὑπερλίαν εὐδοχιμεῖν ἔλαχε ; Φράσαι 
δὲ χαὶ ἄλλως τὸ αὐτό" 'Εὰν ἀνθρωπίνη συνάσχησις 
ἐπιμελὴς θεραπεύσοι γλῶσσαν δυσπραγοῦσαν εἷς τὸ 
λαλεῖν, ὃ δὴ ὁ Παιανιεὺς ῥήτωρ ὡς καλλίστευμα 
δυσπραγούσης φύπεως ἐτεχνήσατο, πῶς οὔὖχ ἂν δυ- 
γήσεται ὁ παντοδύναμος Κύριος, ὁ τῆς φύστω; δη- 
μιουργὺς τὸν αὐτοῦ ῥήτορα θεραπεῦσαι, εἰ τὴν 
γλῶσσαν χαχεχτεῖ; Σημείωσαι δὲ ὅτι ἄλλως τὸ ἐῤ- 


et tranquillitatis, et occultationis virtnte pradita 
symbolum est dicia Mosaica nubes; quare oporiet 
Dei colloentores non in tenebris vagari, ne Gat ut 
aMiter ad divina aecedames quam im. luce non fo- 
rensi et tumultaario, et melius dicam vulgari, sed 
in obscuritate quiete plena, in qua qui otio vacant, 
Deum intime norunt, Et hac talia suat. 


9. Quod autem tardiloquus locutus sit, antithesi 
simillimum cst oratoriz ; opponuntur enim quodam 
medo eloquentia et. tardiloquentia. Si enim quis 
sit lingua tardus, quomodo eloquatur ? Et rursum, 
εἰ loquatur, et legem proferat 2 Deo acriptam, 


Bj quomodo lingua tardus sit? Et tamen certa manet 


mens, secnndum ideam altitudinis, id est majc- 
statis ; quodam enim modo sic loquitur : Qui lingua 
impeditus erat non quia clara orbatus vocc, sod 
quasi bubalam linguam gerens, et balbutit nou. 
cuilibet phrasi obsequens, sed veci Dei. Si autem 
scenam adiens quis in theatro ἃ nobili magisiro 
edoctus, gloriam multam lucretur : qua. io adwi- 
ratione foret qui sub magistro sapientie Deo in- 
terpretaretur. verba ejus elare et eleganicr ? Unde 
tali antithetiea figura εἰ cogitatione — sublatum 
poeta etiam quoad phrasim, uon dixit tardiloquum 
plane calluisse vel explicasse diviaam legem, se.l 
sicut fügurativie nubis tonitrus, cerebrum. emisit 
iumulabilis Dei sibilam, triplicans eum in uno 
verlo ad Trinitatis gloriam, et grandia graviter 
elocutus, ut decebat ; quid autem nobis opus est ia 
bis Moyse illo »stentorez vocis rhetore, cujus gra- 
cilitas vocis in ceelam ipsum ascendit snb audiente 
Deo? Et elementis auditum fecit pro aliena traus- 
ui utatione, el mare divisit εἰ dimovit, et terram 
rupit, ita ut alversns pravitatem palescerel , 
δὶ recogitaveris qu: cirea Dathau et Abiron facta 
δι. 

10. Si auiem non ex vitio naturz, sad ex ear- 
bonis adustione, quem sumpsit ipse pro statere 
auri, tardiloquium miti accidit Moysi, maxima est 
vero Dei digaitas, post ipsum aureum os diei, et 
igneam linguam sicut apostoli sortitum esse, οἱ 
magui' inslar Isaiz, earbone prophetice fuisse ta 
ctum. Si autem. loquelam εἰ muti a nativitate cla. 
ram a Deo obtinent et adwirationi sunt, οἱ balhi 
perspicuam reddunt vocem et ipsi prodigium sen- 
tiunt, qualis fuit tardiloquus ille arator qui Dei 
vocem interpretaius, sic abuadanties meruit bo- 
norari? sed idem aliter dicendum : Si diligens ho- 
winum studium lingsam curet in loquendo mali 
probibitam, quedet fecit ex Paeana tribu oriundus . 
orator ad vitiosm emendationem nature, quo 
modo non pessit omnipotens Dowinus, naturz 
creator, proprium interpretem curare, si. lingua 
laboret ? Notandum auiem quod illud prourntiavit 
non necessarie sumalur pro perfecte εἰ eleganter 
protulit, sed siguificare auctor voluit siuccra ct mi- 
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δὲ πὶ ἐνταῦθα καὶ ψαλμιχὸν τὸ « Ἐξετινάχθην ὡσεὶ A notum: «Exeussussumsieut locusta.» Oenlum men- 


ἐκρίδες '* ὄμμα δὲ νόου, ὡς ἐκ δέρονς τούτου τὸν τὸ 
“ἄντα διπλοῦν αἰνίττεται ἄνθρωπον, Ὡς γὰρ μιᾷ 
θυρίδι τοῦ χατ᾽ ἄνθρωπον efxoo, τῇ xav ἀκοὴν αἷ- 
σθητιχὴν ἀντανέῳγεν ἡ κατὰ νοῦν, οὕτως καὶ ταῖς 
λοιπαῖς τέτρασιν al ἀνάλογοι. Εἰ δὲ καὶ χερσὶ χεῖ- 
t , καὶ πόδες ποσὶ, καὶ μέσα μέσοις παράχεινται, 
συνδυασμοῦ λόγῳ, τοῦ χατ᾽ αἴσθησιν xal τοῦ κατὰ 
νοῦν, οὐχ ἂν εἴη ἀναγχαῖον εἷς πλέον ἐπισημλῖνε- 
“θαι καρά γε ἀνθρώποις οὐ παραδλέπουσιν, ἀλλὰ 
ὀρθὼς μεμαθηκόσι θεωρεῖν διπλόην ταύτην ἐπαινε- 
τὴν τὴν χατὰ ἄνθρωπον. 

ιδ΄. Τὸ γὰρ, ὁρᾷ τὸν ὄντα, δίδωτιν ἡμῖν θαυμά- 
Get, ὅτι ἐν γνόφῳ καθορᾷ ὁ θεοπτιχώτατος Μωῦοῆς 
κάλλιον ἧπερ οἱ ἄνθρωποι τὰ αἰσθητὰ ἐν φωτὶ xa- 
θαρῷ. Αὐτοὶ γὰρ πκαραδ)έποντες, καὶ τὰ μὴ ὄντα 
ἔστιν οὗ ὡς ὄντα φαντάζονται" θεοῤῥήμων ἄρ χυ- 
ρίως ὁ Μωῦσῆς ὡς Θεὸν τὸν ὄντως ὄντα ὁρῶν xal 
ἀληθῶ; θεωριχώτατο;. Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ, ὁρᾷ τὸν 
ὄντα, δηλοῖ μὴ ἱνδαλθῆναι d] ἄλλως ἁπλῶς οὕτω φαν- 
ταἀσιωθῆναι τὸν Μωῦτῆν τηνιχαῦτα · αὐτὴν δὲ πάν- 
τως τὸν Θεὸν ἰδεῖν ὡς ἀνθρώπῳ ἐφιχτόν ποῖον 
Θεόν; οὗ χύριον ὥσπερ ὄνομα Ὁ (v * xax τὸ Ἐγώ 
εἶμι ὁ Gv - ὁ χατ' ἐξοχὴν δηλαδή. El δὲ xal τὰ boca 
εἶδεν ἄλλοτε διὰ τοῦ Θεοῦ, xal οὕτως εἶδεν τὰ χατὰ 
τὴν κοσμογένειαν ὁ Μωῦδοῆς, οὐ, ἀπῥῶ:, λόγῳ δὲ 
φιλοσοφίας χαθὸ δηλαδὴ ὄντα · ἀλλὰ νῦν αὐτὸν τὸν 
ὄντα βλέπει, τὸν δι’ οὗ τὰ ὄντα πάντα, καὶ οὗ sf 
δεσποτείᾳ τὰ ὄντα πάντα ὑπόχειται. Ἐν δὲ τῷ μυεῖ- 
ται σημείωσαι ὅτι ἅμα εἶδε Μωῦσῆς τὸν ὅντα, καὶ 
αὐτίχα μυεῖται τὰ τοῦ Πνεύματος, ἐν οἷς ὁ θεόγρα- 
qos νόμος, ἵνα ὡς ὁ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν ἑώραχε xai 
«ὸν Πατέρα, οὕτως ὁ ἑωραχὼς ὃ ἐστὶ νοήσας, καὶ 
οὕτω γνοὺς τὸν ὄντα, ἔχοι γνῶσιν αδτίχα καὶ τοῦ 
Πνεύματος. ᾿Αγαθὸν τοῦτο μέγα, τὸ καὶ τοῖς ἀπο- 
στόλοις χεχαρισμένον ἀπὸ τῆς σήμερον ἑορτῆς. 


ιε΄. Τοῦ δὲ μυεῖται λέξιν καιριωτέραν τοῖς τὰ θεῖα 
«ελουμένοις οὐχ ἔστιν εὑρέσθαι. "ES αὐτῆ: γοῦν 
παρ᾽ Ἕλλησι μύσται τὸ πρῶτον ol τὰ σφίσι δηχοῦν- 
«a θειότατα χρυφιομυσειχῶς παραλαμδάυνοντες πρὸς 
τῶν ἱερᾶσθαι λαχόντων, xal οὕτω τελούμενο:, xa: 
τελεταρχιχῶς πλιδενόμενοι'" ὁποῖα x3Y «à ᾿Αττιχὲ 
μεγάλα xal μιχρὰ μυστήρια καὶ τὰ ἐν Τροφωνίου 


καὶ Ἄμμωνος: καὶ λοιπά. Παρῆχται δὲ ἡ λέξις ἣ ἀπὸ p 


«oU μύειν, 6 ἐστι συγχλύειν τὰ χείλη " ἀνάγχη γὰρ 
ἣν σιγᾷν πάντη χαὶ πάντως τοὺς μνουμένους ἅπερ 
ἐτελέσθησαν, ὡς καὶ οἱ Πυθαγορικοὶ μάλιστα δη- 
λοῦσι, καὶ ϑανάτῳ ἐτιμῶντο οἱ τὰ μυστήρια ποιού- 
μενοι ἔχφορα ἣ ἀπὸ τοῦ μύειν, ὃ δὴ καὶ καυμύειν 
φαμὲν, διὰ τὸ δεῖν εἶναι τὸν οὕτω μυστηριαζόμενον, 
εἰς ἑαυτὸν συνῆχθαι χαὶ μόνον, χατὰ τὸν ὅλον ἄν- 
θρωπον, χαὶ μηδέν τι τῶν ἑαυτοῦ ἀπολύειν ἔξω 
ῥέμδεσθαι, μηδ᾽ αὐτὸ τὸ τῆς ὄγνεως ἐξαλλόμενον 
ὁπειχὸν, μήποτέ τι τῶν ἐξωτεριχῶν εἰδώλων, ὁ μύ- 
στῆς ἐπεισσπασάμενοις, ἀποχαταστήσῃ τὴν μύησιν 
ὡς εἰς ὀνειροπόλησιν" o0 μὴν οὐδὲ οὕτω χαμμύειν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τὸν μυούμενο, ὡς ἀφυπνοῦν χλὶ οὔτω 
γεκρίξειν" 2A o; νὰς πύλας τὰ βλίφαρα συγχλεΐειν 


tis ex hac parte duplicem totum hominem πη}: 
ut enim uni port domus alicujus quoad Intelligen- 
tiam sensuum, opposita patet alia in mente, sic iu 
aliis quatuor sensibus. Si autem manibus menus, 
εἰ pedes pedibus, ex media meiis adjacent, in 
modem dealismi inter sensus et mentem, nil oe- 
cesse foret illnd demonstrare bominibus aon negli- 
Scotibus, prohe autem seientibus videre dupli 
eem gloriam hane in homine. 


14. Verba, videl eum qui est, admirandi locum 
przbent quod Moyses vir maxime perspieuus, 
melius Deum viderit in nube, quam honines in 


DB pura Ince sensibilia, Ipsi enim torva lentes, quae 


C 


non sunt. sibi efformant quasi sint ; Moyses autem 
ἃ Deo affisius, quasi Deum, eum qni vere est 
vidit, vero oculo. Seiendum antem quod vidit. eum 
qui est, ostendat non. visum esse, vel aliter, non 
simpliciter effigiem respexisse Moysen; ipsum au- 
te omnino Deum vidisse sicut homini fas esi ; 
qualem Deum? Suum Dominum, cujus nomen: 
Qui est; juxta hze : Ego sum qui sum, vi !clicet 
excellentr modo. Si autem ea quise sunt intuitus est 
olim per Deum, et sic vidit ea qux ad cosmogo- 
niam spectant Moyses, non simpliciter, sel per 
modum philosophieum rationc nempe eorum cxsis- 
tentie : nunc autem et ipsum entem videt, per 
quem sunt omnia, cujus potestati on:»it subsunt. 
ln verbo autem initiatnr, notandum quod simul 
entem vidit Moyses, e statim novit quæ de Spirita 
sunt, in quibus divina lex; unde, sieut qui vidit 
Filium, vidit et Patrem : ita qui vidit, id est, qui 
cogitavit et sic novit entem, Spiritus statim co- 
ghitionem hahet; et magnum illud bonum quod 
ei 3pestolis concessum est in hodierno (esto. 

45. Opportunius autem quam: αὐυεῖται verbum iis 
qui divina peragunt invenire impossibile est : ex 
hoc enim apud Graecos mysiæ primo, qui ca quz 
sihi divinissima videbantur, accipiebant ab his qui 
sacerdotium sortiti erant, $;C initiati οἱ sacra 
edocti; qualia inter Atticos parva et magna 'my- 
sicria, et Trophonii, et Ammonis, et alia ; dedu- 
citur autem verbum a μύειν, id est Jabia claudere: 
necesse enim erat ut omnia omnino qu:e. perfecta 
erant silerent initiati, sicut maxíwe ostendunt 
Pythagorici ; ei morte mulctabantur qui mysteria 
evulgabant; vel a. verbo uónv.quod xappuetv; 
quia initiatum, ia seipeo recollecium 6860 soeun- 
dum totum hominem, nee siaere aliquid in se 
exterius evulgari debet, ne ipsam quidem oculi ic- 
tum, ue aliqua exteriori imagine abstractus qui ini- 
tiatur, initiationem faciat quasi somnium; nec sic 
oculos claudere debet dum initiatur ita ut obdor- 
miat, et sic moristur ; sed quasi portas palpebras 
claudere si oportuerit, et lucem omnem in myste- 
rium reservare ; hujus symbolum, initiauonis tem- 
pus apud Atticos, ei ejus ordinatio ; nox enim, crat 
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συλθάματος͵ ποτὲ δὲ ἔχ θείου κελεύσματος " xai A ritus dici et cognitio Spiritus in mente bominis, 


τοιοῦτον μὲν τοῦτο περὶ τοῦ gusltat Πνεύματος 
γνῶσι». Ἔστι δὲ καὶ ἄλλως περιφράσεω; λόγῳ 
ταὐτὸν Πνεῦμα εἰπεῖν καὶ Ὑνῶσιν Πνεύματος τὴν 
κατὰ νοῦν ἀν)ρώπου" εἴ γε καὶ xap' ἡμῖν κατὰ τὴν 
στοῦ ἀχριδῶς, εἰ μὴ mo; ἐξομοιωθῇ πρὸς αὐτό, 

ιη΄. Ἱστέον 8b ὅτι x2 ἄλλω: ἔστιν εἰπεῖν ὡς 
ἐμυΐθη ὁ Μωῦτῆς τὴν γνῶτιν τοῦ Πνεύματος διὰ 
τοῦ νόμου, ὃν ἐκεῖθεν δεδίδαχται θε:όγραφον εἶναι " 
ὡσχύτω; μεμύηται xal διὰ τῆς ὁράσεως xal ἣν 
εἶδε τὸν ὄντα τοῦ ἁγίου μεσολαδοῦντος Πνεύματος" 
ἔτι δὲ χαὶ διὰ τοῦ γνόφου, ᾧ περιελάμφθη θεωρητι- 
xoc, ἐναστραψάσης ἐχεῖθεν αὐτῷ χαταληκπτιχῆς 
θείας νοήσεως, ἵνα ὥσπερ νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσχία- 
0€v ὕστερον τοὺς μετὰ τοῦ Σωτῆρος, οὕτω: ἀνάπα- 


quoniam in nobis qno ad exteriorem sapientiam, 
mens non potest doctrinam perfecte eapere, nisi 
aliquo modo assimiletur ei. 


ἔξω σοφίαν, ὁ νοῦ; οὐχ ἔχει δράττεσθαι τοῦ γνω- 


18. Sciendum autem qnod dici possit initiatum 
fuisse Moysen cognitioni Spiritus per legem, quam 
inde didicit esse divinam; similiter initiatus est 
per visionem qua illyminatus est spiritualiter, ful- 
grnte. hinc ei eomnprehensibili divina mente, ut 
sicut nubes locida obumbhravit postea cos qui com 
Saivatore erant, sic rursus nebul:m umbra. traus- 
mitteret divinissimam Spiritus illumiuationem; cui 
exinde, υἱ videtar, initiatus obscurins. proplicta, 


jw Yvó.09 σχιὰ φωσφορήσῃ θειοτάτην ἔλλαμψιν g Postea manifestius vidit in Thabor; in luce hac 


Πνεύματο; * ἣν ἔχ τοτε, ὡς elxb;, μνηθεὶς χρυφιω- 
δέστερον ὁ προφήτης, ἐθεώρησεν ὕστερον ἔχφαντο- 
ριχῶς ἐν Θαδιὺρ" φωτὶ ἐχείνῳ καὶ τὰ; πυρίνας ἅμα 
Ὑλώστας ἐνοπτρισάμενος θεοπτιχώτερον, καὶ οὕτω 
μέλψας ἀσματιχῶς τῷ Θεῷ * δηλώσει δὲ καὶ τὸ τέ- 


γος τοῦ ἐφεξῆ: τροπαρίου ἐν τῷ, νείμας τὸ Πνεῦμα 


καὶ γόμον 8:07. 

(9. Τοῦ δὲ γεραί, ov, ὅπ:ρ ἐστὶ γέρως καὶ τιμῆς 
ἀξιῶν, πρωτόθετόν ἔστι τὸ γέρα: " οὕτω δὲ καὶ τοῦ 
x:palpe:v, ὃ χεραίειν ἄλλοι Ὑράφοόνσι, τὴ κέρας 
προῦ πτόγειται, εἰς; ὃ ἐγχέοντες τὸ ποτὸν ol παλαιοὶ 
ἑξωσίουν τὰ φίλα συμπόσια " ἔνθεα δὲ $auata χυ- 
pluc ἅπερ ἄδομεν ἐντὸς ἡμῶν τὸ θεῖον ἔχοντες, καὶ 
διασαφηϑήτεται ἢ λέξις χάλλιον ἐν τοῖς ἐφεξῆς. 
Ἱστέον δὲ καὶ ὅτι ἐν τῷ γεραίρων ἐγθέοις τοῖς 


speculatas igness linguas evidentius et sic Uei 
laudes cautibus prosecutus ; ostendet. autem finis 
sequen!is antistrophz , in Lis : dans Spiritum 
Christus ; nam idem est cognitionem Spiritus dicerc, 
et legem Dei. 

Χριστὰς, ὡς ταὐτόν ἐστι γνῶσιν Πνεύματος εἰπεῖν 


19. Verbi porro γεραίρων, id est, bonore et ve- 
neratione dignum reputans, radix est γέρας ; aie 
ut χεραίρειν, quod alii χεραΐειν scribunt, ἃ voce 
χέρας derivatur, in quo potum effundentes antiqui, 
sua celebrabant convivia. Dirina autem cantica 
ea sunt p*oprie qus eanimus Deum in nobis haben- 
165; et melius eiplicabitur verbum hoc in sequen- 
tibus. Sciendum autem quod io γεραίρων ἑἐνθέοις 


ἄἅσμασιν, ix περισσοῦ χεῖται τὸ ἄρθρον πρὸς áva- C τοῖς &spaot, cx abundanti. ponitur articulus, ad 


"Οήρωσιν μέτρου ἀναγχαίαν τῷ μέλει" ἄλλως γὰρ 
οὐδέν τι παρασημειοῦται ἡ “Ἔλλην φράπις, εἴ τις εἴς- 
«tot γεραίρων ἐγθέοις ἄσμασιν " οὕτω δὲ καὶ τὸ ἐν 
σπυρίνγῳ τῷ εἴδει παρὰ τοῖς ἱεροψάλταις οὐ πρὸς 
ἀνάγκην ἔχει τὸ ἄθρον τῆς δυτικῆς " ἐντελὸς γὰρ ἦν 
καὶ τὸ ἐν κυρίνῳ εἴδει. 
Tpoxáptov. 
MH. Ἔφη τὸ σεπτὸν xal σεδάσμιον στόμα" 
Νοσφισμὸς ὑμῖν οὐ γενήσεται φίλοις" 
Ἐγὼ γὰρ εἰς πατρῷον ὕψιστον θρόνον 
Σννεδριάξζων, ἐχχεῶ τοῦ Πνεύματος 
λάμψαι ποθοῦσι τὴν χάριν τὴν ἄφθονον. 
40. Μετὰ τὸν εἱρμὴν, πρὸς ὃν εἰώθαμεν ἄϑδειν τὰ 
μετ᾽ ἐκεῖνον τροπάρια, γενόμενο; τῶν ἐφεξῆς ἐχό- 


complementum mehsura versui necessarius ; nam 
nil amplius signifieat grzca phrasis, si quis dicat : 
γεραίρων ἐνθέοις ἄτμασι. Sie et. illud : ἐν πυρίνῳ 
«ip εἴδει io sacris scriptoribus, non liabet necessario 
artieulum dativo pra missum ; sufficiens enim erat : 
ἐν πυρίνῳ εἴδει. 
Antistrophe. 
Dixit severum et venerandum 0$, 

Divisio vobis non fiet, o amici ? 

Ego enim ad paternum excelsum thronum 

Considens effüundam Spiritus 

Splendere desiderantibus gratiam infinitam. 

90. Post strophen (clopbv), post quam soliti 

sumus canere antstrophas scquentes, aggeediers 


μενα τῆς ἑορτῆς ὁ μελῳδὴς, παραφράζει Δισποτι- D statim pocta ea que ad. festum spectant, explicat 


xtv ὑπόσχετιν ἐπηγγελμέντν τοῖς ἁγιωτάτοις αὐτοῦ 
μαθηταῖς οὐ μόνον ἐν τῷ, Οὐκ ἀςήσω ὑμᾶς ὄὀρφα- 
ψοὺς, xai ἐν ἄλλοις δὲ πολλοῖς τόποις εὐαγγελικχοῖς, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ, Κοτίσατε sv "Περουσα.λὴμ ἕως οὗ ἐν- 
δύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους" χαὶ ἐν πρώτοις τ᾿ μῶν 
τὸ ἁγιώτατον γαζοφυλάκιον, ἐξ οὗ προήχθη ὁ ἅγιος 
θησαυρὸς, ἡ εἰρημένη ἐπαγγελία, τὸ στόμα δηλαδὴ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ^ σεπτὸν αὐτὸ 
χαὶ σεδάσμιον λέγει, παραλλήλῳ θεὶς τῷ ὀνόματι 
τούτῳ χατὰ yid; ἀμφωσημαία;, διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ἄλλο τι φράσλι προσρυέστερον xa: gauvétt zo. Τὸ 
Ὑὰφ σέδειν τῷ Θεῷ μύνῳ ἀφώρι5:: εἰς οἰχείωτιν 


promissionem a Deo factam sanctissimis discipulis 
Suis, non solum bis verbis : Non relinquam vea 
orphanos, et in aliis multis locis evangelicis; sed 
et iu hoe : Sedete in Jerusalem, donec induamini vir- 
tute ex. alio; e venerans primo sanctissimum ga- 
zophylacium uade prodiit sanctus thesaurus dicue 
prowissionis , 0s scilicet Salvatoris nostri Jesu 
Christi, severum iilud et cenerandum dicit, simul 
addené nomini huie duo in unum rccidentia verba, 
eo quod alied dicendum non habuerit aptus et 
augustius : verbum enim σέδειν reservatum es 
Dco aoli ob congruentiam, apud antiquos , a σέθειν 
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ζεσγαΐ τε φαοὶ τὸ σφετερίζεσθαι χαὶ ἰδιοποιεῖσθαι A talem alieni usurpationem boni ; εἰς enim quis 


«X ἀλλότρια" χαὶ νοσφισμὴν τὴν τοιαύτην ἰδιοποίη- 
σιν" οὕτω γὰρ χαὶ νοσφίζεσθαί τις τὰ τῶν πέλας 
λέγεται, καὶ νοσφισμὸν ποιεῖσθαι τῶν παρ᾽ ἑτέροις 
ὄντων’ xa ἔστι τοιοῦτον νοσφίζεσθαι, τὸ νόσφι xai 
χωρὶς τοῦ ἔχοντος Ξρᾶγμά τι ποιεῖν διὰ ἐπικτήσεως 
οὐκ ἐπαινετῆς. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἐν vel; ὕσεε 
p. 

xr. Ὁ δὲ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι ποιητῶν πρώτιστος, 
5 νοσφίζεσθαι τίθησιν ἐπὶ ἔννοιαν ὁποίαν " οἶδε xal 
ὁ ἱερὸς οὗτος μελῳδός. Νοσοίξεοθαι γὰρ, φησὶν 
ἐχεῖνος, ἀνδρὸς γυναῖχα xal θυγατέρα, ὃ ἐστιν ἰδίᾳ 


χαθεσθῆναι " καὶ γνναῖχα φονεύσασαν ἄνδρα τὸν. 


ἑαντῆς νοσφίσασθαι ἐκείνου χειμένου xat ἔτι ἀσπαί- 
ρηντος" ἐχείναις δὲ ταῖς χρίσεσιν ἀχολουθήσα- ἀχρι- 
δὼς ὁ ἱερῳδὸς οὗτος, νοσφισμὴν ἔφη τὴν ἀναχώρτ- 
σιν, ὅ ἐστι τὸν χωρισμὸν, τὸ νόσφι δηλαδὴ γενέσθαι 
τῶν ὁμιλητῶν" τὸ δὲ ὑμῖν ἀσφαλῶς ἔχοι àv χαὶ διὰ 
τοῦ ἢ γραφόμενον, ἵνα συνεισόγων xal ἑαυτὸν ὁ 
Σωτῆρ, λέγῃ ὡς Ούτε ἐγὼ ὑμῶν ἐμαυτὸν χωρίτω, 
οὔτε ὑμεῖς ἑλοῦ χωρίσεσθε. Εἰ γὰρ χατὰ τὸν si- 
πόντα τὸ διαζευγνὺν τοῦ διεζευγμένου διέζευχται, 
οὐκ ἂν εἰκὸς εἴη οὐδὲ δυνατὸν, ἐμοῦ μεθ᾽ ὑμῶν ὄν-- 
τος, μὴ καὶ ὑμᾶς μετ᾽ ἐμοῦ salvos, xol τὸ ἀνάπα- 
λιν, Αἴτιον δὲ τοῦ τοιούτου μὴ νοσφισμοῦ ἡ φιλία * 
ἐπεὶ γὰρ δι' αὑτὴν ὑμῶν τε ἕκαστος ἄλλος ἔστιν 


dicitur νοσφίζεσθαι subtrahere vicinorum hona, οἱ 
furtum. facere corum quse ceterorum sunt ; et sie 
νοστίξεσθαι significat aliquid separare, et procu! ἃ 
possessore removere per acquisitionem nou lauda- 
bilem. Scd hoe. in sequentibus. 


93. Princeps Graseorum poetarum idem verbam 
hae mente accipit, sieut novit sanctus noster 
auetor; νοσφίζεσθαι, ait ille, a viro uxorem ei 
filiam, id est seorsum ponere : et mulierem quz 
virum $uum jnterfecerat “οσφίζεσθαι, procul re- 
movere ab illo jacente et adhuc spironte. Qucm 
sensum apte sequens auctor noster, νοστισμὴν ai! 
secessum, id est separationem, procul a contuber- 
valibus abesse. Verbum autem Óplv recte diceretur 
per litteram (ἡ μῖν), ut inducens. seipsnm Salvator 
dicat : Non. mcipsum a vobis secerno, nee vos a 
me separabimini. Si enim, ut quidam ait, dividens 
a diviso dividitur, non verisimile esset nec pos- 
sibile, me manente vobitcum, vos mecum non esse 
et vice versa. Causa autem hojus indivisionis ami- 
citia; quoniam enim per eam unusquisque ves- 
trum, et nemo a seipso dividitur vivens, non 
proinde separatio vobis erit in seternum. 


ἐγὼ, καὶ ἐγὼ δὲ ὅπερ ἄλλος ὁ χαϑ' ἕνα ὑμῶν" οἱδεὶς δὲ ἐχυτοῦ voapltesac ζῶν’ οὐδ᾽ ἄρα ὑμῖν ἔστα' 


νοτφισμὸς δι᾽ αἰῶνος. 
xó'. Ὃ δὲ ὕψιστος θρόνος πολλὴν μὲν ἔχει γρα- 
φιχὴν συγχρήτησιν, ὡς οἷα xal τινα λαμπρὰν ἀρχι- 


94. Eæcelsus vero thronus magnum babet appa- 
ratum descriptionis, quasi sit formosa quzdam 


τεχτόνησιν * ἀρχέσει δὲ μόνον καραδεῖξαι τὸ αὐτοῦ ( aedificatio ; sufficiet autem ejus altitudinem osten- 


ὕψος &x τοῦ, ὁ ἐν ὑψηλοῖς χατοιχῶν xai τὰ ταπεινὰ 
ἐγορῶν. Τῷ γὰρ οὕτω παντεπόπτῃ, καὶ ὕψιστος 
πάντως ὃ ἐποπτιχὸς θρόνος θρόνος" εἰ δὲ xal τὸ αὖ- 
τοῦ εἶναι τὰ ὑψηλὰ τῶν ὁρέων σεμνόν ἔστι, ἀλλ᾽ 
ὑπέρσεμνα τὰ χατὰ τὸν οὐρανὸν, οὗ αἱ πύλαι χατὰ 
t^v Ψάλλοντα αἴρονται ἀναλαμδανομένου τοῦ Zotn- 
ρος Χριστοῦ. "Opa δὲ ἐνταῦθα τὸ, πατρῷον θρόνον" oj 
γὰρ εἶπεν εἰς οἰχεῖον ὕψιστον θρόνον, τοὐτέστι τὸν 
ἐμὸν, ἵνα μὴ τις διαίρεσις ἐμφανείη αὐτοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα ὑποσχιασθεῖσα τῷ τοῦ θρόνου δυασμῷ. 
ῬἙπέχρινε δὲ πατρῷον ϑρόνον εἰ πεῖν, ἵνα ὥσπερ μία 
προσχύνησις τῆς ἁγίας Τριάδος συμπροσχυνουμένη: 
iv μιᾷ προσκυνήσει, οὕτω καὶ Oxo; εἷς xol συνε- 
δριατμός" ὧν ὁ μὲν θρόνος τὸ ἐν ἀγαϑότητι βασιλι- 


dere ex hoc textu : Qui in altis habitat, εἰ humilia 
respicit. Ejus qui sic omnia videt, cxcelsus omnino 
visibilis thronus. Si autem quæ hie sunt excelsa 
montium augustum quid sunt, multo augustiora 
qux sunt in colo, cujus porte, juxta Pealmistam, 
elevantur ascendente Salvatore Christo, Vide nune 
paternum thronum ; non enim dizit : in proprium 
excelsum thronum, id est meum, ne aliqua divisio 
appareret inter illum et Patrem, duplici adum- 
brata throno. Maluit enim paternum thronum 
dicere, ut sicut na est adoratio sancte Trinitatis 
veneraiz simul in una adoratione, sie et unus sit 
thronus, uua sedes ; mamifeste 2utem thronus eit 
&cdes sancte Trinitatis in bonitate : consessio 3u- 


χῶς ἐδραῖον τῆς ἁγίας Τριάδο; δηλοῖ" ὁ δὲ συνε- D tem symbolum est indivisionis ejus. Verbum autem 


δριασμὸς τοῦ x21! αὐτὴν ἀχωρίστου σύμδολόν ἐστι" 
«b δὲ συνεδριάζων ix τοῦ χοινώτερον λεγομένου 
συνεδρίου παρείΐλκυσται. Ἢ γὰρ ἔδοα ὅπερ ἐστὶ 
χαθέδρα τρισύλλαδον ῥῆμα παράγει τὸ ἑἐδράζειν, οὗ 
μὴν ἑἐδριάζειν' διχαστιχὴ δὲ λέξις τὸ συνεδριάζειν 
πρέπουσα Υἱῷ τῷ χαὶ χρίνοντι χαὶ συγχρίνοντι τοῖς 
ἴδοι; τῷ Πατρὶ xal τῷ Πνεύματι, χαὶ ἐλευσομένῳ 
xolvat ζῶντας καὶ νεχρούς. 

x£'. Τὸ δὲ ἐχχεῶ, προφητιχὴ λέξις ἐστὶ, τοῦ Ἰωὴλ 
δηλονότι, καὶ ἔχεται ἱερωτάτων ἐννοιῶν, ὧν μία xol 
ἢ χατὰ τὸ ἅγιον βάπτισμα, εἰς ὃ χαταδύντες, οὕτω 
xai αυναναστάντε: σωτηρίον ἱμάτιον ἡ υφιέσμεθα, χι- 
407€ τοῦτον φωτεινὸν περιχέχυμενον ἡμᾶς, καὶ διε μ- 


συνεδριάζων ex voce communiter συνέδριον trahitur; 
ἕδρα enim, id est cathedra, verbum trisyllabum 
producit ἐδράζειν ut εἰ ἑδριάζειν ; judiciale autem 
verbum συνεδριάξειν couvenit Filio qui et judicat, 
et coujudicat eum :equalibus personis Patre et 
Spiritu sancto, qui venturus est judicare vivos εἰ 
mortuos. 


95. Verbum deinde effundam propheticum cst, ex 
Joel videlicet. sumptum, et abundat sanctissimis 
cogitationibus ; quarem una ad sanctum lavacrum 
refertur, in quod descendentes cl mox assurgenies, 
salutis vestem induti sumus, splendidam hanc. tuui- 
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τὴν χάριν τοῦ TIveópazo; τοῖς, ὡς εἴρηται, ποθοῦσι Α 608, ut dictum est, qui cupiunt ejus illumiastionem ; 


τὴν αὐτοῦ ?ápdiv ἣ δὲ τοῦ Πνεύματος χάρις, οὐκ 
ἄν ἰδιάζουσα εἴη, ἀλλὰ πάντως Τριαδική. "Ii γὰρ 
ἄφθονος δη)οῦ μὲν χαὶ τὴν δαψιλῆ χαὶ πολλὴν" 
καθότ' xai τολλοὶ οἱ οἰχτιρμοὶ τοῦ θεοῦ, καὶ πολὺ τὸ 
πλῆθο; τῆς αὐτοῦ χρηστότητος" οὐ πίπτει ὃὲ paxpáv 
σημασίας τοιαύτης οὐδὲ ἡ ἀφθόνητος. 


Τροπέριον δεύτερον τῆς πρώτης δῆς. 
"1. νος βεδηχὼ; ἀτρεχέστατος λόγος 
Γαληνόμορφον ἐχτελεῖ τὴν χαρδίαν, 
"Epyov γὰρ ἐχπεράνας, εὔφρανεν φίλου:, 
Πνοῇ Bal a. καὶ πυρὺς γεωττήμασι. 
Νείμας τὸ Πνεῦμα, Χριστὸς ὡς ὑπέσχετο, 
x0'. “ἔοικε γνωμιχῷ τινι λόγῳ à) καταρχὴ τοῦ 
παρόντας τροπαρίου, Lua οἱ μὲν πρῶτοι κεΐμενοι δύο 
στίχοι λέγιυσιν ἐν τῷ χαθόλον, ὅτι ὁ ὄρος ὁ βεδηχὼ; 
ἤγουν ὁ ἀτεῤῥὸς καὶ ἀληθέστατο; λόγος, ταληνιᾷν 
ποιεῖ τὰς καρδία; " ἔχει δὲ οὐχὶ οὕτω; ἁπλῶς, ἀλλὰ 
χρὴ τὸ Χριστὸς ὄνομα χείμενον πρὸς τῷ τέλει τοῦ 
κίμπτον ἰαμόείου προταρμόσαι τοῖς κατάρχταις 
δυσὶ στίχοις, χαὶ εἰπεῖν οὕτω θεολογιχῶς" Ὁ Χριστὸς, 
ὁ βεδικὼ; ὄρος ὁ ἀτρεχέστατος Λόγος, γαλήνης 
αἴτιός ἔστι τῇ τῶν αὐτοῦ φίλων χαρδίᾳ. Πόθεν τοῦτο 
δῆλον; ἐὰν τὴν παροῦσαν γνώμην καταγαγόντες 
ῥητοριχὼς εἴς τι μεριχὸν πιστωσώμεθα ἐχείνην δι᾽ 
αὐτοῦ ἰδοὺ γὰρ d; βεδηχώς; φησι xal στάσιμος 
ὄρος, xat ὡς Λήγο; τοῦ Θεοῦ xai [Javpho ἀψευδὲς, 
ὑποσχόμενο; ἤδη τοῖς φίλοις μαθηταῖς ἀχύμαντον 
χαρδιαχὴν γαλήνην, xal εἰς ἔργον προαγαγὼν τὴν 


Spiritus autem gratia non individua, sed omnino 
triplex ; ivfinite autem, illam ostendit magnificam 
et multam ; sicut et multe miserationes Dei, ma- 
gnam multitudinem bonitatis cjus, non procul abest 
ab hoc sensu invidi carentia. 


Troparium secundum primi hymni. 


Terminus perfectus verissimum verbum 
Tranquilla forms implet cor : 
Opere enim expleto Ixtificavit amicos, 
Flatu violeuto, et Ignis glossematis 
Dato Spiritu, Christus ot pollicitus est. 


99. Sermoni sententioso simile videtur initium 


8 praesentis strophze, ita ut duo primi versus omnino 


enuntient terminum perfectum, stabile scilicet 
et verissimum verbam, quieta facere corda, Non 
sic aute.n simplieiter se habet, sed oportet nomeu 
Christi in (ine quinti versus adaptari initialibus 
his duobus versibus, et dici sic theologice : Christus 
terininus perfectus, verissimum Verbum, tragquil. 
litatis causa est suorum corde dilectorum ; unde hoc 
patet ? Si przssentem sententiam reducentes. rheto- 
rice ad aliquid particulare, hiuc illam faciamus tide 
dignam. Dicit etenim : Perfectus et stabilis term:- 
nus, et Verbum Dei et Patris nou. mentitur, scd 
premissa jam dilectis discipulis quieta cordis 
tranquillitate, promissa  perficieus heiificavit eos. 
QviJ autem erat quod nuntiatum coinplevit ? Par- 


ὑπόσχεσιν, εὔφρανεν αὐτούς. Τί δὲ ἣν τὸ ἔργον ὅπερ C tiri eis Spiritum sanctum, non sensim οἱ paulatim 


ἐπαγγειλάμενος ἐξεπλήρωσε ; τὸ órapepieac αὐτοῖς 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα οὐχ ἠρέμα xol ἡσυχῇ κατά τι πα- 
ράδνατον xal οὕτω τοῖς ἐν χύσμῳ ἀνεκπκίγνωστον, 
&))& πρὺς ἐνάρῤγειαν ἐν πνοῇ ἀνέμου βιαίον, ἣν οὐχ 
ἣν λαθεῖν, xal γλώτταις πυρὸς, υἷα γλωσσῶν πυρι- 
μόρφων, ὡς olov ἐξ οὐρία; mvolg τινος, ἄνωθεν 
ἔμφανῶς ἐρχομένων ἐπὶ τοὺς μαθητὰς, xol ἐμπυ- 
ρινονσὼν ἐκείνοις ἀλοράτω; ἁγιώτατα νοήματα, καὶ 
λαλιὰς ὁμοίας * ὡς àv xat γλώσσαις ἀγγέλων λαλῶσι, 
xai εἰς λειτουργιχὰ φλογοειδῆ ἐγγράφωνται πνεύ- 
ματα. 

X. Καὶ τοιοῦτο μὲν ὁ τοῦ τροπαρίου νοῦς, ὡς ἐν 
σνναιρέσει ἐχθέσθαι χατὰ πρώτην ἀ «λονστέραν 
ἐπιδολήν. Ἔστι 03 xal ἄλλω; αὐτὴ» διαθήσεσθαι 
yaps£ase pov: Ὁ ῥηθεὶς ὄρος xat Aóyo; Χριστὸς εἰδὼς 
«εταραγμένους εἶναι τοὺς ἁγίους αὐτοῦ μαθητὰς; 
δεὺ δυσελπιστία;, ὡς εἰχὸς, xal σνννοίας μετὰ τὴ» 
ἐχείνον ἀνάληψιν, ἔπλυσε τὸν τοιοῦτον τάραχον αὖ- 
«οἷς ὡς γαληνιᾷν. li, δὲ χατέστησε τὸν τάραχον; 
B:glav πέμψας πνοὴν, ἢ καὶ γλώσται πυρὸς évage- 
μιγμένχι, θαῦμα εἶ ον * xal τοῦτ᾽ ποιήσα;, εὔφρανε 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους κατὰ τὴν αὐτοῦ πρὸς ἐχεί- 
γους ὑπόσχεσιν * καὶ ἔστε γλυκύτερον οὕτω διατεθὲν 
χαὶ ἀστεῖον τὸ νόημα, εἰ διὰ πνοῆ; βιαίας γαλήνην 
εὑὐφρότυνον μεθώὠδευσεν ὁ Θεὸς tol; αὐτοῦ μαθηταῖς. 
Οὕτω δὲ xal τῆς δευτέρας ἐννοίας τοῦ τροπαρίου 
ἐν ἐπιτομῳ καθετταμένη;, πρῶτα μὲν ἐπισημαντἕον 
ὡς 5i χαὶ ἀνεπ'ισφαλῶς τὸν ὅρον ἔστιν εἰπεῖν ἀτρ:χῖ," 


qua»i intrusum aliquid οἱ sic bis qui in. mundo 
erant incognitum, scd cum evidentia in flatu venii 
velemen!is qui latcre non poterat, et liuguisiguneis, 
ut linguis igui similibus, velut secundo aliquo (l;tu 
ex alto manifeste delapsis in. discipulos, et inflam- 
mantibus in eis invisibiliter s»nctissiwas cogita- 
tioues et locutiones : quasi linguis autgelorum loque- 
rentar, et. inter ministrantes spirilus igniformes 
ascriberentur. 


30, Et bxc quidem strophba mens, sic compen- 
diose cx posita, ez prima et simpliciori conjectura. 
Potest autem exponi elegartius : Christus dictus 
terininus et Verbum, sciens turbatos esse sanctos 
discipulos prze desperatione, et tristitia post disces- 
sum suum, tali inem imposuit eoruu turbationi ; 
ita αἱ quieti fierent, Quomodo autem turbationew 
compressit ? Violenti omuino flatu,cui et linguae i3nis 
admisl2 efant mirum ip modum ; quo facto lseiifica- 
vit sanctos discipulos secundum ipsis datam prowis- 
sionem, Et est jucundior sic positus, et proprius sen 
sus, si per ventum vebementem tranquillitatem lae 
tam insinuavit Deus apostolis suis. Sic secundae suro- 
phes sententia compendiose exposita, ostendendum 
primo quomodo certissime terminus dici possil 
verus, et Verbum firmum ; simul et pro accurata 
diligentia, termini denuntiatur firmitas, et Verla 
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ὡς ἐξ ἐκείνων καὶ τῶν xat' αὐτοὺς δύο τὸ ἐλάχιστον A ifa wt ex Lis propositionibus qua luler δὲ δὲ minus 


προτάσεων, ἃ: ὁ μέσος ἀκαρτίζει διπλούμενος, 
ἀποτελεῖσθαι συμπέρασμα βεδηκχὸς olov καὶ στάσιμον 
διὰ τὸ ἀληθεύειν, καὶ οὕτως οὐ μὴν ἄλλως περαί- 
νεσῦαι τὸ διὰ σπουδῆς τῷ πλέχοντι τὸν συλλογισιτόν " 
xai ἔστιν ὁ τοιοῦτος ὄρος προσφνέστατος τά γε χατὰ 
«5 «bog, τῷ μελῳδουμένῳ ἐνταῦθα βεδηχότι Opes, 
τῷ Μεσσίᾳ Ἰησοῦ Χριστῷ, τῷ ἀχρογωνιαίῳ παντέμῳ 
λίθῳ, τῷ τῶν διεστώτων οὐκ εὐλογίστως λογιχῶν ix 
«οὔ Θεοῦ συνδετιγῷ. Πίπτων γὰρ αὐτὸς μέσος ἡμῶν 
τε τῶν ἑταλάρτων καὶ τοῦ ὑπεραγίον "Πατρὸς αὐτοῦ, 
συναποτελεῖ ὅπερ ἐστὶν αὐτῷ διὰ πολλοῦ σπινδά- 
σματος, τὸ ἑνοποιεῖν ἡμᾶς, καὶ χολλήσας ὀκπκίσῳ 
ἐχείνον χατὰ τὸν ἅγιον Δαδὶὸ ἀχολουθητιχῶς, xal 
παριστάνειν εἰς πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὀπτάνεσθαι" 
xai οὔτω τὴν σωτηρίαν ἡμῶν οὐχὶ ἀπλῶς περαίνειν 
ἅμα τῷ Πατρὶ xoi τῷ νεύματι, ἀλλ᾽ ἀναγχαίως 
φσυμπεραίνειν * συνθελόντων γὰρ xal ἡμῶν, wsparol 
συνάγω) τοιοῦτον τέλος " ἄλλους δὲ ὀχνεῖ, ὡς τὰ 
πολλὰ σώζειν ἄχοντας, xai ἐν χημῷ xal χαλινῷ τὰς 
σιαγόνας ἄγχειν τῶν μὴ ἐθελόντων ἐγγίζειν αὑτῷ. 
Οὐ γὰρ οὕτω βιαστή ἐστιν ἡ βασιλεία tov οὐρανῶν, 
ὡς; ἑλχομένους xal τυραννουμένους πρὸς βίαν τὴν 
ἄλλοθεν σώζεσθαι ἡμᾶ; - ἢ γὰρ ἂν πρὸ ἡμῶν οἱ δαί- 
μονὲς τοῦτο ἔπαθον ἄν " οὐχοῦν διχαίως ἐξ ἀνάγκης 
«τοὺς, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἑτερογνάθους, καὶ ἁστόμους 


duo sunt, quas medius doplicans adaptat, per- 
ciatur conclusio firma εἰ stabilis quia vera est, et 
sic finem accipiat diligentia texenlis syllogismum ; 
et cst talis terminus maxime congruss, oi videtor 
quidem ei qui canitur hic termino perforio, Messiam 
Jesu Christo, angularí venerando lapidi qui coaci- 
lisvit rationabiles homines a Deo male divisos ; 
cadens enim medius inter nos pecealeres ei san- 
ctissimum Patrein scum, perficit quod ipsi ma- 
ximse curs est, redigens nos in unum, et adjuncios 
post se, juxta sanetuu David, coustituens ia. con- 
spectu ejus ut videamur; et sic salvationem Βυ- 
stram non simpliciter perlicieus cu Patre ei Spl- 
ritu, imo necessario nobiscum  procedeus ; voleu- 


B tibus enim nobis optatus hic habetur ezitus ; 


alios autem plerumque tardat salvarc íuvitos, et 
camo et (reno eorum  maxillas cousiringere, 
nolentium accedere sd eum. Non euim ita violes- 
buw est regaum coelorum, ul iraeios el per viu 
aliunde coactos salvel nos ; nec eni pro nobia id 
demones paterentur ; juste. igitur ex necessitate 
eos qui, ut ita dicau,, indociles suut et dura. cer- 
vice, et freui impatientes 1183, ut omniuo  dirigena 
eos frenum penitus abjiciant, iu abyssum praecipites 
dari sinit. 


xai Üvonviov, ἐν τῷ πάντη πάντω; ἀποκτύειν τὸν ἀπενθύνοντα χαλινὴν, ἀφίησι xa:k χρημνοῦ φέρι- 


σθαι. 

λδ΄. “τι ὄρος λέγεται θείῳ τρόπῳ καὶ λύγῳ καὶ 
ἐπὶ ἱερὼν ἀποφάνσεων, xaX θείων χελευσικάτων. 
Ὅρον γοῦν τῆς ἁγίας συνόδου φαμέν τινα, xal βασι- 
λικοὺς ὁρισμούς " ὃ καὶ αὐτὸ, ἄγχιστα χεῖται τοῦ xal 
ὄρους εἰπεῖν" χάντευθεν ὥρισε, φαμὲν, ἢ ἀγία οὖν- 
οὖος, xal ὥρισεν ὁ αὑτοχράτωρ. Λαμδάνουσι ók 
ἀφορμὴν αὑτὰ εἰς τὸ οὕτω; ὠνομάσθαι fj ἀπὸ τοῦ 
xavà τὰς γαίας εἰρημένου ὄρον. Ὧ; γὰρ ἐχεῖνο; 
αεριγράγει τὸ ἔτω αὐτοῦ εἰς ἀμετἀδατον, οὕτω xal 
οἱ ῥηθέντες σεθάσμιοι ópot τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν χελενοθὲν, 
καὶ ποιοῦσιν ἐχεῖνο βεδηχὸς xal ἀπαράύατον, xal 
ἀνανείῤἼητον, καὶ ἅμαχον τοῦ λοι ποῦ, χαὶ, ὡς; εἰπεῖν, 
ἀδήριτον" ὃ δὴ χαὶ τοῦ χατὰ τὴν γὴν ὄρου ἀρετὴ 
φαίνεται εἶναι. Ὃ γὰρ ἀχριδῶς περιωρισμένος καθ᾽ 
ὁμολογίαν τόπος οὐχέτ᾽ ἀμφιδάλλεται ὑφ᾽ ὅτου 
δεσπόζεται * διὸ οὐδὲ φιλονειχίαν ὑποχινεῖ μάχιμον, 
ὁποίαν πάσχουσιν οἱ, χατὰ τὴν ποίησιν, ἀμφ᾽ οὔρεσι 


$4. Dicitur quoque $po; modo divino et verbo, 
de sacris elfaiis et divinis unionibus. Dicimus 


C item ὄρον sacre syuodi, et. βασιλιχοὺς ἐρισμοὺς 


istud euim idem prope est ac dicere ópouc ; tudo 
dellnivisse dicimus sacram synodum, ct decievisse 
iwperatorcin : ortum autein. ducunt bac, vel ἃ 
termino in terra pranotate, Sicut. euitu hie cir- 
cutuscribit quie intra se sunt ita ut transgredi uon 
possint, aic et piadicta venerauda decreta. quod 
ab ἱρυἱδ iwperatur, et faciunt ut illud fliriuuu sil, 
nec possit violari aut. contradici aut. impugnari, 
aut citra coutroversiam (lat; quod videtur esse 
virtus decreti in terra. Qui enim perfecte delimi- 
tatur per conventionein. locus, cujus domini sit 
non ambigitur : unde nullam eoutentiunem susci- 
Lt adversam, qualem patientur qui, juxta poetau, 
eirca limites concertaut, id est de terræ liwiu- 


δηριέωντε;, ἤγουν μαχόμενοι περὶ γῆς ὅρων ἡ ἢ D bus puguant, vel limitem predia dividentem inva- 


«τοίνυν kx τοῦ τὰ γήδια περιγράφοντος ópou λαδόντες" 
ὄρους λέγομεν t00;, ὡς ἐῤῥεέθη, ἁγίους xai clou, 
ἢ ἀπὸ τοῦ φιλοσόφως διασαφοῦντος τὴν οὐσίων τοῦ 
ὑποχειμένον, xal διδάσχοντος αὑτὴν ἐναργέστατα. 
Ὡς vàp 6 ὄρος ἐχεῖνο; χαθιστᾷ τὸν νοῦν βεδηχότως 
ἤγουν βεδαίως εἰς τὸ καταλαδέσθαι ὅ τί ποτέ ἐστιν 
ἐχεῖνο, οὗ τὴν οὐσίαν ζητοῦμεν, οὕτω xal οἱ σεδά- 
ὅμιοι ὅροι τυποῦσιν ἀποφαντιχῶς εἰς εὔγνωξτον xal 
ᾳ«ρὸς βιθαίωτιν ἔμπραχτον ἀναμφίλεχτον, ὅπερ 
ὀσίςουσι. 

λε΄. Τετραχῶς οὖν ἡμῖν ἐνταῦϑυ, κατὰ τὸ ἐν τοῖς 
παροῦσι χρήσιμον, τεθεωρηυμένου τοῦ Opou xai' 
ἐπιδρομὴν" τὸ ὄρος γὰρ οὐδετέρῳ γένει ἐνταῦθλ 


dunt. Definitiones vocamus, ut dictum est, san- 
ctas εἰ divinas, vel ab eo qui philusoplica con- 
struciione notam. fecit subetantiz essentiam, el 
iliam optime didicit. Sicut enim defluit:o hec men- 
tem firuiter ingituit in intelligendo quid sit hoc 
cujus essentiam quiriuus; δίς veneranda decreta 
aperte manifestaut quod interminant, ita ut be- 
ne cognituu sit, οἱ cuu explorata lide minime due 
biuu:. 


$5. Qusurupliciter igitur nobis secundum præ- 
seutem usum considerato teriuino, ὅρος eniw neu 
tro genere hic iutrusum fuisse λα «oquNNN VS 
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μύσαι Υἱῷ, οὐ μαχσὰν πονῆσεταΐξ τις, τὸν καὶ ἱερώ- A tum terminum regio adoptet Filio sacratissimum 


τατον xal θειότατον xal βασιλείῳ ἐπιπρέποντα lepz- 
τεύματι" ὅρος γάρ ἐστι τοῦ Πατρὸς; ὁ Υἱὸς, xal ὡς τὸ 
πρὸ αἰώνων» βεδουλευμένου xol τετυπωμένον xal 
ὡρισμένον, αὐτοχοατορικώτατον xal ἁγιώτατον θέ- 
Anpa αὐτὸς πληρώσας" χαὶ πρωταπόστολος τῆς ἡμῶν 
σωτηρία: γινόμλενο:, χαὶ δαχτύλῳ Ιατρὺς, ὄρου 
δίχην xai λόγου, τόμῳ ἐγγραφεὶς ἁγίως χαθαρω- 
τάτῳ παρθενιχῷ, χαὶ οὕτως εἰς ὄρον θεῖον ἀποτελε- 
σθεὶς, xal τοῖς ἀνθρώποις ἀποδοθεὶς, ἐπὶ ἀναθῷ 
μεγίστῳ χαὶ βεδηχότι, χαὶ ἀτρεχεστάτῳ ποὺς αὐτὴν 
&xgi6zuav: χαὶ οὔτω μὲν ἡμῖν ὁ βιθηχὼς ὄρος, ὡς 
ἐξῆν, ἐπελευστιχῶς τεθεώρηται " συνεπιδραυοὔῦσιν 
ἅμα xal τὸν μελῳδιχὸν ἀτρεχέστατον λόγον * περὶ 
οὗ σαφέστερον ἔστιν εἰπεῖν, καὶ ὅτι σημασίας οὔσης 


εἰ divinissimum, et regio cungrucntem saccidotio. 
Terminus est enim Patris Filius, et. quatenus anta 
δου volitam et expressam et deteriniuataim, om- 
nipoteutem οἱ sanctissiinam perfecit ejus volunta- 
tem ; et primus. praeco nostra salutis facetas, et 
digito Patris, termini instar. et verbi, volumini 
inscriptus purissimo Virginis, et sic in teruinum 
divinum consuumatus, οἱ hominibus datus pro 
bono maximo et perfecto et. vciis-imo; et sie 
perfeciua terminus transeundo, ut decebat, visus 
est nobis qui simul conversati sumus cum sacra- 
tissimo verissimo Verbo ; de quo apertius. dicen- 
dum est quod signilicatione τοῦ Verbo non. simplici 
exsistente, sed decuplici, sicut docent antiqui, 


xai τῷ λόγῳ οὐχ ἀπὶῆς, ἀλλὰ ὑπὸ δεχάδα, χαθᾶ D altissima hujus siguiflica:io est Dei Verbum substan- 


ἐκτίθενται οἱ παλαιοὶ, τὸ ὕψιστον ἐν τῇ τοιαύτῃ 
λέξει σημαινόμενον ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐστὶν ὁ Evo» 
σιος, ὁ πρὴ πάτης οὐσίας: χτίστης, ὁ αἴτιος καὶ 
αὐτοῦ τοῦ xatà ἄνθρωπον λόγου χαθ᾽ ὃν ἐχεῖνος 
λογιχὸς ὀνομάζεται " οὐ póvov δηλαδὴ τοῦ προ- 
φοοιχοῦ τῆς ἰδιαιτάτης τοῦ ἀνθρώπου φωνῆς, ἀλλὰ 
καὶ τοῦ ἐνδιαθέτου, τοῦ εἰδοποιοῦντος τὸν ἐν τοῖς 
xa0' jud; &v0owxov * οὗ δὴ λόγου ποτὲ μὲν ψεῦ- 
δὺς ὑπαγορεύοντος ἣ ἐφαμάοτως ἣ χατά τι ἄλλω: 
παρατυχδυ, ποτὲ δὲ πρὸς τῇ ἀληθείᾳ ὄντος, διέ- 
σταλται ὁ ἐν ἀρχῇ Λόγος διὰ τοῦ μὴ ἀπλῶς ἀτρ:- 
xh; εἶναι, ἀλλὰ ἀτρεχέστατος, ὃ ἔστιν ἀληθέστατος, 
ὅπερ ol μὲν παρὰ τὸ στερητιχὸν a xal τὸ τορὲν, xol 
τὸ ἑκὰς εἶπον εἶναι" ἵνα εἴη ἀτρεχὲς τὸ μὴ τοῦ τοροῦ 


tiale, ante omnem substantiam creator, auctor 
bujus qui in homine cst verbi seeundum quod et 
rationabilis vocatur ; non solum prolationis pro- 
prie bomini vocis, sed intimi sensus, unde in se 
constituitur homo; non verbi quod errorem pro- 
fert vel culpabiliter, vel ob aliquam circumstan- 
tiam, aliquando autem przter veritatem est; non 
ad hoc assignatum est in principio V^rbum, co 
quod sit non siupliciter verum, sed ἀτρέχεστατον, 
quod alii aba privativo, et τορὸν, et &xàc derivant, 
ita ut sit ἀτρεχὲς τὸ μὴ τοῦ τοροῦ ἐχὰς, id est, 
non procul a recto et securo per veritatem ; alii ab 
α yprivativa particula, εἰ τρέω ; qni enim veritate 
gaudet, non solum non erubescit loquendo coram 


ἑκὰς, ἤγουν τὸ μὴ πόῤῥω τοῦ σαφοῦς xal τεθαῤ- C quibuslibet, sed nec metuit. 
ῥημένου διὰ τὴν ἀλήθειαν" οἱ δὲ παρὰ τὸ a στερητιχὸν μόριυν καὶ τὸ τρέω τὸ φοδοῦμαι. Ὁ γὰρ τῇ ἀλῃ- 
θείᾳ χαίρων οὐ μόνον οὖκ αἰσχύνεται λαλῶν ἐναντίον ὧν ἂν λέγοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ φοδεῖται. 


Àm'. Ἐνθυμητέον δ᾽ ἐνταῦθα ὅτι χαθὰ ὑπὲρ ἅπα- 
σαν οὐσίαν fj οὐσία ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, καὶ πάντα δὲ τὰ 
κατ᾿ αὐτὸν ὑπὲρ ἅπαντα τὰ ἐγχόσμια, οὕτω καὶ ἡ 
αὑτοῦ ἀλήθεια ὑπὲρ ἅπασαν ἀλήθειαν. Ὃ μὲν γὰρ 
ἐν ἡμῖν λόγος ἑκάτερος ὅτε xal ἀληθεύσε', o0« αὖ- 
τὸς ἐποίησεν ἣ ποιεῖ τὸ πρᾶγμα ἐχεῖνο περὶ οὗ ἀλη- 
θεύει, ἀλλὰ καταλαδόμενος Exgalvsc τὴν ἐπ᾽ ἐχείνῳ 
ἀλήθειαν ὁ δὲ πανάγιος Λόγος χαὶόρος τοῦ Πατρὸς, 
ἢ αὑτοαλήθειλ, xal τοῖς ἔργοι:; ἐπαληθεύει, ov ἔστι 
ποιητῇ; xai προδολεύς᾽ οὐ ψευσάμενος τὴν αὑτῶν 
“παρηγωγὴν ὡς οἷλ παραποιῶν ἀτέχνως, ἀλλ᾽ ἐν σο- 
φίᾳ χιτασχενάσας ἀῤῥήτῳ. Διὸ χαὶ γαλῶς Ψάλλομεν 
ἀληθινὰ εἶναι πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, xal πάντα ἐν 
ἀληθείᾳ ποιῆσαι αὑτόν’ οὗ χατ᾽ ἄλλην ἔφοδον χαὶ ὁ 
Λόγος ἀλήθειά ἐστιν. ᾿Ασφαλέστατα γοῦν χαὶ ὑψη- 
λότατα τὸν τοῦ Πατρὸς Λόγον ἀτρεχέστατον ὁ σοφὸς 
Ἰωάννης ἐυελώδη σεν. 

λυ’. Ἐνταῦθα δὲ λόγον ἐλθὼν xat διαγνοὺς οὐ xat* 
ἔνθυμον, ἀλλ᾽ ἐξ αὑτοῦ ἔργον, ὅτ: τῶν τινες ἢ ἀἁπλου- 
σιέρων xat οὕτω: ἀδαθεστέρων ἣ xal ἄλλω; πειρα- 
τιχῶν ἀνξρῶν ἐπιφύονται τῷ περὶ γῖν ὅρῳ, xol ὡς 
οἷα γῆς ἀναδασμὸν ἀχριδούμενοι, ἀπάγουσι τὸ xav' 
αὑτὴν ὅριον, τοῦ βεθηχότος ὄρον, xal λόγου τοῦ ὑπερ- 
ουσίου θεοῦ, ὡς μὴ ἐπάξιον ὃν τῷ ὑπερουσίῳ γήϊξνόν 
$t παχὺ προσαρμόττειν ὄνομα" σφαδάζω μὲν ἐνθου - 
σιων 107 )à λα) ἦσαι αὐτοῖς, γινύώσχων δὲ τὸ πρᾶγμα 

PaTROL. ἀκ. CXXXVI. 


38. In. mente porro recondendum quod sicut 
super omnem essentiam est essentia Dei, et cuncta 
qua ad eum pertinent super omnia mundana, sic 
et veritas cjus super omnem veritatem. Quod enin 
est in nobis verbum, quando verax est, uon ipsum 
fecit. vel lacit rem illam dequa vera dicit, sed ac- 
eeptam manifestat de ea re veritatem : sanctissi- 
mum autem Verbum ct terminus Patris, ipsa veri- 
tas, eliam in operibus verax estquorum est auctor 
et produetor ; non mentitur eorum creationem. 
quasi imperite assimulans, sed in sapientia dispo- 
nens ineffabili ; unde recte psallimus vera esse 


D omnia opera ejus, et eum cuncta in veritate fecis- 


sse ; unde ct per aliam expositionem, Verbum est 
veritas : cerlissime proinde et altissime Verbum 
Patris verissimum cecinit Joannes. 


99. Atque in hoc loco confitendum nobis est non 
per cogitatum, sed ex ipsis operibus, quosdam vcl 
simplicioreset sic rudiores, ac prædatorios bomines 
exsistere in finibus terra, et velut partitionem teure 
probe cognitam habentes, qui terminum ejus pro- 
cul agunt a perfecto termino οἱ Verbo supersubstan- 
üalis Dei, quasi indignum sit supersubstantiali 
terrestre quoddam εἰ crassum adjunge*e nomeu. 
Tripudio quidem ardore flagrans uuo ex$ NewSSNe 
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διὰ τὸ τῆς λέξεως χθαμαλὸν καὶ παχὺ καὶ βαρὺ, À sit vile, erassum, pingue, et sensum ejus contendas 


καὶ τὸ χατ᾿ αὐτὴν νόημα δογματίζεις μὴ ἂν δύνα- 
σθαι ὑψοῦ ἐλαφρισθῆναι ὡς: ἁρμόττειν τῷ ἀπταχεῖ 
χαὶ ἀδαρεῖ xal ὑτερουρανίῳ Θεῷ, ἔξεστί cot τοῦ 
λοιποῦ ἀποστερεῖν μὴ μόνον τὸν Yibv xal Λόγον τοὺ 
Θεοῦ λέξεως ἀπάσης ἑγκοσμίον, ἀλλὰ χαὶ τὸν προ- 
αἰώνιον Πατέρα, καὶ τὸ συνάναρχον Πνεῦμα" οὐχ- 
οὖν ἀποῤῥάπιζε τὰ ἐν vol; χοαϑ᾽ hui; πάντα ὀνό- 
ματα, ὡς μηδὲ iv αὐτῶν οἰχειοῦν τῷ ἀχατονομά- 
ὅτῳ Θεῷ, xai μᾶλλον τὰ ἐν ἡμῖν ταπεινότατα, 
οἷον τὸν δημιουργὸν ὃν χειροτέχνην οἴδαμεν ἑρμη- 
νεύεοθαι, κερὶ οὗ χαὶ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα εἰρήσε- 
ται" τὸν τε νίτην ὃς οὐδ᾽ αὐτὸς ὑπεροχὴν ἔχει πολ- 
Mv: τὸν καντουργὸν, ὃν οὐδὲ àv εὐφήμῳ σημασίᾳ 


τάττουσιν οἱ τὴν ἀρχὴν αὐτὸν ὀνομάσαντες * ἔτι δὲ B 


xol τὸν ποιητὴν τὸν εἰς ταυτὸν fjxovta τῷ δημιουρ- 
qQ, xal τὸν χυδερνήτην, ἐμκορ'χόν 18 αὐτὸν ὄντα 
καὶ οὕτω κερδαλέον, ὡς τὰ πολλὰ xal ἐφ᾽ οἷς οὗ 
χρῇ τὸν ἀκρογωνιαῖον λίθον τὸν τάχα οὐδὲ μναϊαῖον 
τὸ εἰμημα. Τί δέ μοι τῶν τοιούτων λέξεων καὶ ὅσαι 
δὲ ἄλλαι χατ᾽ αὐτὰς ἀπαξιούμεναι οἰχειοῦσθαι τῷ 
Θεῷ, χατεπιχειροῦνται ὑπὸ τῆς ἐν coi λεχτικῆς 
δυνάμεως ; Δέδοιχα μὴ ὁδῷ προϊὼν οὐχ εὐόδῳ, μὲ- 
λετήσῃς ἀφελέσθαι τῆς ἁγίας Τριάδος, καὶ αὑτὰ τὰ 
ἰδιαίτατα χαραχτηριστιχά. Οὔτε γὰρ ΠὨατὴρ χλη- 
θήσεται κατά γε χριτὴν τὸν κατὰ σέ. [(ατὴρ μὲν 
γὰρ ἅπας ἐν τοὶς χαθ᾽ ἡμᾶς ἐμπαθὴς, εἴτε παρὰ 
«ὸ σπείρειν κατὰ σάρχα οὔτω καλεῖται, εἴτε ἄλλο- 
θεν ὀθενοῦν * καὶ υἱὸς δὲ ἐχ τοῦ κατὰ φυσιχὴν οὐ 


non posse in altumlevari, ita ut Deo non crasso, nee 
gravi οἱ superccelesti. aptetur, licet tibi exteroquin 
non solum Filinw et Verbum Dei verbo omni maue 
dano dirimere, sed et. seternum Patrem εἰ corre- 
gnaotem Spiritum. Tolle igitur omuia inter nos 
usitsta nomins, quasi neque onum ez istis pre» 
prium s:t ineffabilis Dei, sed potius omnia nostra 
humilia, sicut et mundi ereatorem quem fabricato-: 
rem novimos expooi, de quo ia sequentibus sermo 
erit; fabricatorem, quod neque ipse magnam excel. 
lentiam babeat; owmnaium fsetorem, quem moque 
eongrua significaone designant qui principlum 
ipsum vocant ; adliuc et cteatorem quod est mundi 
creator ; et qubernatorem, tnereatorium ac proindo 
quasiuosum, ut plernmque circa res incongruas 
versetur; lapidem angularem, qua zstimatio non 
satis;ponderosa est ; etquid talia commemorem qua 
omnia non judicantur Deo congruere, ei tua copvel- 
luntur eloquenti. potentia? Vereor, ne *ia iucedens 
invia, illas a vsncta Trinitate auferre cogites qua 
ipsi proprie sunt notas; non eaim Pater vocabitur, 
juxta jud.cem tui similem; Pater eaim omnis coui- 
munium affectuum particops, sivea parieudo gecuu- 
dum carnem sic vocatur, sive aliunde; υἱὸς auten, 
ex verbo in se aon superaaturali deducitur QU:362t 
(gigni), vela verbo ὕεσθαι juxta doctos; πνεῦμα autent 
ex verbo ἐπιπνέειν (exsaffiare), et ἐμπνέειν ; flare 
autem quamdam habet inconstantiam. Sic et omne 


μὴν ὑπερφνῆ ἀχόλουθα φύεσθαι, εἴτουν ὕεσθαι, C verbum multiformiter ucc sub uno tantum respecia 


κατὰ τοὺς σοφούς" xai πνεῦμα δὲ ἐχ τοῦ ἑἐπιπνέειν 
καὶ ἐμπνέειν ἡμὶν 


inovetur, vel ex adversa parte removetur. 


τὸ δὲ πνέειν, ἀστασίαν τινὰ ἔχει. Οὕτως δὲ xal ἄλλως, καὶ τὸ κᾶν εἰπεῖν, πο» 


λυειδῶς καὶ οὗ κατά τινα μονομέρειαν, χινούμενον ἣ καὶ ἀντιχινούμενον. 


pf. Εἰ δὲ οὕτω ἐπιχειρήσεις πρὸς διάλεξιν δοφι- 
στιχὴν, ἐψίλωσας τὸν Θεὸν ἅπαντος τοῦ ἐξ ἀνθρώ- 
«ων σεμνώματος, xal ἀφῆχας μὲν ἐχεῖνον ἀνώνυ- 
pov, ἐστέρησας δὲ xol ἡμᾶς τῆς πρὸς ἐχεῖνον χοι- 
γωνίας καὶ ἐγγύτητος, καὶ οὐδὲ τὸ, Κύριε, ἐλέησον, 
καταλελοικὼς ἡμῖν εἰς ἀνεπιχείρητον, διὰ τὸ κατὰ 
«ὃν ἔλεον περικαθὲς͵ καὶ οὕτως ἐμκαθὲς, μόνην ἡμῖν 
ἀφῆχα: τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάτασιν τῶν χειρῶν, xal 
«τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ἄρσιν εἰς τὰ ὄρη, ὅθεν ἡμῖν ἥξει 
ἡ βοήθεια’ ἤδη δέ κου xal τοὺς στεναγμοὺς χαὶ οἷον 
ὠρυθμοὺς πρὸς ὁμοίωσιν σχύμνων τῶν ὠρνομένων 
xai ζητούντων παρὰ τῷ Θεῷ βρῶσιν ἑαντοῖς " xal 
μὴν, ἄνθρωπε, χαθὰ σὺ αὐτὸς οὐδὲν βοτὼν χερσαῖον, 
οὐξὲ ἀέριον ζῶον, οὐδὲ θαλάττιον ἁπλῶς οὕτω 
προσφέρῃ ἐς ἀποδοχὴν καθὰ διὰ τοῦ mpoÓátou, xal 
«οὔ λάδραχος προὐπῃνιξάμεθα, μὴ ἀφορίξων μὲν, 
ὅσον αὐτοῦ χαλὸν εἰς προσφορὰν, ἀπεχλεγόμενος 
δὲ τὸ μὴ πρόσφορον " οὔτω κατὰ τὴν τῶν ἁγίων 


49. Si autem dialecticam sophistarum in auxi- 
lium vocas, Deum omni qua apud homines fruitur 
auctoritate privas ; quem ubi numine spoliasti,nos 
ipsos ἃ communitate ac familiaritste, que nos 
inter et Deum intercedit, ejicis. Quia enim ne illud 
quidem, Miserere, Deus, nobis reliquisti, non nisi 
mánuum et oculorom ad montes elevationem 
permittis, unde nobis auxiliom veniet ; jam vero 
etiam leonum more, qui circoümeunies rugiunt 
et alimenta a Deo efflagitant, gemere nobis ae rugi- 
re licebit. Sicut autem te, homo, nullum auimal 
terrestre, aut aerium, aut. marinum, ovis aut lupi 
marini instar, offers, inter id qued offetendum 
est, et id quod non est, distingwendo οἱ rejiciendo; 
sic et nos, secundum Patrum sanctorum exemplum, 
ununquodque nomisum, qus pro humilitate no» 
stra Deo offerimus aut poelíus sanetificamus, et 
rejectis iis quz Deo indigna sunt, ei sacrificames. 


Πατέρων τύπωσιν xal ἡμεῖς ἐφ᾽ ἑκάστον τῶν ὀνομάτων, ἅπερ ἐξ ἡμῶν λαδόντες τῶν ταπεινοτάτων 
ἀνατιθέαμεν τῷ Θεῷ, μᾶλλον δὲ ὁσιοῦμεν αὐτῷ τὰ ἐχείνου, ἐξαφαιρούμενοι καὶ μηδὲ εἰς νοῦν λαμῦά- 
νοντε; τὸ ἀνοίχειον τῷ Θεῷ, ὀρθῶς αὐτῷ προσφέρομεν ὅμοιον ὥς εἰ καὶ ἱερεῖον ἀποδείραντες καὶ 


εἰς καθάρειον ἀποπλύναντες, θύομεν χατὰ τὸ ὅσιον, 

gi. Δημιουργὸν γοῦν ἐκεῖνον καλοῦμεν καὶ τεχ- 
νίτην χαὶ παντουργὸν καὶ ποιητὴν κατ᾽ οὐδὲν ἄλλο 
ἣ μόνον ὅτι παράγει ὥσπερ ἐκεῖνοι ἐπιμελῶς τὰ 
᾿χάτὰ σφᾶς αὐτοὺς ἔργα, οὕτω καὶ αὐτὸ;, οὐ δη- 


45. Opificem igitur eum εἰ artificem αἱ fabrum 
et conditorem appellamus ob id tantum quod,sicut 
illi, opera sus rite exsequitur. Re vera enim aon 
solum creat οἱ summa arte omnia facit, end «ut 
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αἴτιον, xal Θεὸν τῶν πνευμάτων ἀναψύχοντα τοὺς 
ἐν ἡμῖν ἐχλείποντας ὑπὸ χαχότητος, ἐπανάγοντα ἐξ 
ὀλιγοψυχίας, καὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν, ζωογόνον xot $€0- 
ποιὸν xal ζωοδότην ἀληθέστατον οὐ μόνον γὰρ 
φυτὰ παντοῖα προάγον συντηρεῖ ὡς τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ Υἱῷ συνδημιουργὸν xa! συμπρονοούμενον xal 
συμπεριέπον χἀὶ συνιστῶν, ἀλλὰ xal (Gov ἅπαν τῷ 
θεόθεν συνουσιωθέντι xaxà φύσιν πνεύματι θάλπει, 
χαὶ εἰς αὔξην προάγει, καὶ εἰς τὸ ζῇν αυγχρατεῖ" 
ὅθεν χαὶ ἡ φύσις παριονόμασται, χατά τινα δοφὴν 
παλαιὸν, ὡς οἷον φύδησις κατὰ τὸ ἀρχέγονον τῆς 
παραγωγῆς ᾿" φυσᾷ γὰρ ὥσπερ αὑτὴ καὶ οὕτω δι- 
ἱστᾷ, xal ἐξογχεῖ τρόπῳ οἰδήσεως, καὶ αὔξει τὸ 
(wixiv σῶμα, dod ἀσκόν τινα ἐμρνυσώμενον * xàv- 
τεῦθεν τὰς προσφύσεις διαστάσεις ἔχε: τὰ ix γῆς 
γευγώμενα xal τρεφόμενα, καὶ αὐξόμενα " συψεπι- 
AapCavopévou τοῖς ἐν χόσμῳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
παντὸς ἀγαθοῦ, χαὶ οὐ μόνον «uU χατὰ φύσιν, ἀλλὰ 
καὶ τοῦ ὑπερφυῶς * xal ζωγρεῖ δὲ ψυχὴν ἀπιοῦσαν 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, οὐ xatà τὸ ἀέριον, ἀλλ᾽ ὑπὲο 
λόγον" καὶ οὕτως ἀναφψύχει ἐχείνην εἰς σωτη ρἷαν', 
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est, et quod Deas est spirituum, qui eos qui animi 
perversitate in peccata lapsi sunt redintegrat. et 
qui posillanimos consolatur ; ut uno vcrbo dieam, 
qui reipsa vitz genitor, conditor dotorque exsistit. 
Noa solum enim plantas varias producens cum Pa- 
tre ac Filio conservat, amplectitur, curat ; sed omne 
snimans bslitu qui divinitus datur, forct, auget, 
vivi&eat ; unde etiam natura apud antiquum ali- 
quem philosophum sufflauo au/lit secuudum origi- 
nem produetionis. Suffiat enim ac separat. et suf- 
flando distendit et corpas vividum sicut utrem in- 
sufflatum amplifíest, et inde, quse a terra genita 
aluntar et. 3ugentur, cohzsionum 3c connexionum 
loco habet, ea lege ut Spiritus sanctas rebus mun- 
dauis adjiciater non tantum secandum naturam, 
sed supranaturaliter, et Spiritus quidem sanctus 
animam abeuntem captivam facit suprarationalite?, 
et sic illam ad saletem animat, et igni spiritusli 
ei qui debita praestat officia, angelico more incendit 
et lis qui cum Spiritu navigant, navigationem 
secundam largitur. 


καὶ πυρὶ δὲ Ψψυχιχῷ συντελεῖ ἐνεργοῦντι τὰ χαθήκοντα ἑξανάπτον αὐτὸ εἰς φλόγωσιν ἀγγελιπὴν, xai 
τοῖς πνευματικῶς πλέουσι τὸν πρῶτον πλησιστίοις χαρίζεται πλοῦν. 


μζ΄. Οὐχοῦν οὐδεμία τῶν χάτω xol περὶ ἡ“; 
λέξεων ὑψοῦ πρὸς Θεὸν ἔχει αἴρεσθαι, μὴ ἐπιειχῶς 
αὑτῷ προσδεχθεῖσα, ἐν τῷ συγχαταθδατιχῶς xal 
ἀναγχαίως cl; ὅσον ἐξὸν προσιτὴ διαχριτιχῶς ἐκεῖ- 
νῳ γενέσθαι xat συγγνωμονιχῶς παρὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ἄλλως αὐτὸ γενέσθαι" καὶ ὁμοιοῦται τόδε τὸ πρᾶγ- 
μα ὡς εἰ χαὶ βασιλεὺς ὑπερτίμῳ πλούτῳ πλήθων, 
καὶ πολυταλάντῳ χαλλωυπισμῶ ἑλλαμπόμενος, ἀνέ- 
χεταί ποτε ἄἅμφιον περιχεῖσθαι τῶν εὐτελεστέρων 
κατά τινα χρείαν οὔτε ἀποπροσποιούμενος, xal 
ἐπιχοσιιῶν δὲ τὸ οὗ πολυτελὲς περίόλημα, οἷς ἐπιει- 
χεναάμενος αὐτὸ περιέθετο. Τί δὲ οὐ ταχύνω λέγειν 
ὡς χαίρει καὶ ποιμὴν λεγόμενος ὁ Θεός ; xat αὐτὸς 
οὐχ Óxviov πάνυ σμιχρολόγος εἶναι, ὁποῖος ὁ χατὰ 
τὸ ἅγιον Βυαγγέλιον τὰ ἐννενήχοντα ἐννέα πρό- 
δατα βόσχεοθαι ἀφεὶς ὡς sl xal τις ψυχῇ αὐτὰ 
ἐνέμετο, xal πονηθεὶς περὶ τὴν τοῦ ἑνὸς τῶν ἑχατὸν 
ἀποπλανηθέντος ἀναψηλάφησιν * ἔτι δὲ χαὶ οἰχοδύ- 
μος, κατὰ X5, Ἐὰν μὲ Κύριος οἰχοδομῇ :ῃ olxov " ὁ 
καὶ παιδεύσας ἐπὶ ἀσφαλοῦς xol μὴ ἐπὶ ψάτιμου 


οἰκοδομεῖν * χαὶ φύλαξ δὲ πόλεω;, ἣν αὐτοῦ μὴ φυ- p 


λάσαοντος, tl; μάτην ἀγρνκνοῦσιν οἱ αὐτῆς φύλα- 
χες καὶ ἀινπελουργὸς δὲ, xaxí τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ ἁγίαν 
θεωρίαν" εὐαγγελιχῶς δὲ καὶ οἰχοδι:σπότης. Εἰ δὲ μὴ 
χαὶ ἁλιεὺς αὐτόχρημα, ἀλλ᾽ οὖν φιλοαλιεὺς διὰ τοὺς 
μαθητὰς οἴ τὴν τοιαύτην τέχνην εὖ μάλα ἡσκήσαντο" 
καινὸν δὲ οὐδὲν φιλιώσασθαι αὐτὸν τοῖς xas' ἄνθρω- 
πον τὸ φιλοτίλημα τῶν αὑτοῦ χειρῶν, εἰ xal λέω» 
καὶ ἀετὸς ἐχλήθη, τὸ μὲν ἐχ τῶν χατὰ γῆν οὐ λο- 
vixov, τὸ δὲ ix τῶν ἀερίων δεξιωτάμενο:. Τί δέ 
pot xai ταῦτα, εἰ χαὶ σχώληξ αὑτῷ εἰς χλῇσιν οὐχ 
ἀπηξίωται ; γινώόοχει δὲ ὁ αὐτὸς, xal νηδὺν Παρῆέ- 
νου Μητρὴς ὑποδὺς, xai βρέφος ἐχεῖθεν ἐχδὺς, xai 


41. Igitur nulla vocum pedestrium atque buma- 
narum ad Deum Lolli poterit, nisi, quantum fieri ^ 
potest, inter eum el nos congruenter astruatur . 
Hac vero res comparatur regi qui, divitiis abuu- 
dans et luxu resplendens, vestem induit exiguam 
ad certum finem. Sed cur. non dicam Deum etiam 
pastorem dici? et quod parvis rebws auimum 
applicwerit, sicut is qui ia. Evangelio, nonaginta 
novem Ovibus relictis , quasi spiritualiter eas 
pasceret, ad eam reperiendam que amissa erat, 
se accinxit ; aut sicut architeetus, secundam illud : 
Nisi Domiugs sdificaverit domum ; ut doceret 
in solo &rmo, neque vero in arent, sedificandum 
esse; aub custos urbis que sine ipso male custo- 
diretur; aut vinitor ut in Scriptura sacra legimus; 
aut sieut paterfamilias, ut ibidem. Si aetem 
non reapse piscator, sed qui pisces capiendo de. 
leciatur propter discipulos qui istam artem streuue 
exercuerunt ; nec mirum si alios munus ejus bono- 
rare docuit, sive leo, sive aquila appelletur, e qui- 
bas ille quidem animal terrestre rationis. expers, 
hrec e volatilibus sumpta crat. Quid autem, si 
verinem elcgisset ?* (loc autem ipse novit; cum 
cnim in. Matris Virginis uterum intraret, cum 
partu inde ederetur et in praesepi repongretur, haec 
omnia secundum caraem quidem, sed more divino 
ct fecit et tulit. Et. sicut naturam humanam. pro 
viribus ac dignitate oroavit, eo aempe temporis 
momento quo incarnatus est, sic humauis quo- 
que nominibus ae vocibus appellatus — est. Adeo. 
euim pro nobis humiliatus est ad salutem no- 
siram, ui post incareationem peccatum οἱ male- 
dictio audiret. 


ἐν φάτνῃ ἀνατεθεὶς, xal ἀκόλουθα τῇ κατὰ σάρκα φύσει, τὰ μὲν orca; θεοπρεπῶς, τὰ δὲ καὶ τα- 
θών, xal διὰ πάντων τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν χουσμῆσας, ὥσπερ ἐν τῷ προτλαδεῖν αὐτὸν τὸν ἀναμάρ- 
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ἐπαναστήμασι γηλόςφων, καὶ δένδροις, h θάμνοις, f] A importune, requiescere me sine, ne denuo t» cx- 


ἀχάνθαις, xal ἑτέρως δὲ πολυειδῶς ἀνέσταται, xol 
οὕτως ἐπιτηδείως: βέδηχε, Πολλοὶ γὰρ ὅροι καθὰ 
χαὶ μιλιασμοὶ xai λίθοις παρασημειοῦνται εἰχαίοις 
ἀνεστηχόσι, καὶ χίοσιν εὖ ἀπεξεσμένοις καὶ βεδη- 
χόσιν ἐπ᾽ ἀσφαλοῦς, xal πλατύτητι ἀδαχίων ix 
μαρμάρων, οἷς xal γράμματα ἐντετύκωται, ᾿Αλλ᾽, 
ὦ ἀδελφὲ ὀχληρὲ, ἄφες με ἡτυχάται τοῦ λοιποῦ, 
ph καὶ ἀναχάμψας εἰς πλέον ἐντρέζω σε, φαινόμε- 
vov ἁπαξιοῦν μὴ ὅτι γε τὸν βεδηχότα 520v προσ- 
αρμόττειν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, ἀλλὰ μὴ xal ἄλλην 


citem, qui terminum Christo Salvatori Injusgcere 
non vis et sermonem sublimem et severum pro- 
nuntiare; e quibus vnus est verbum quod ipse 
suum fecit, alter Filius, Quæ nomina ab homipibus 
in Dei Filium collata si tu exprobras, non solum 
Deus 1e dementavit, sed dæmones quoque, qui sub 
illis denominationibus Deo serviliter subjecti sunt, 
contra te insurgent ; e sic terminus fixus Patris 
Filius ἃ termino terrm infixo dicendus erit. E 
terra enin res et nomina plurima offeruniur. 


ἐξ ἀνθρώπου λέξιν ὕψος ἔχουσαν xoi σεμνότητα’ ὧν ala μὲν ὃ λόγος, ὃν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους αὐτὸς 
ᾧχειώσατο, ἑτέρα ὁ Yló;: ἃ δὴ ὀνόματα ἐξ ἀνθρώπων ἐπὶ τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ ὡρμημένα εἴπερ ἐθέλεις 
μέμψασθαι, οὐ μόνον ἐξώλεσέ σοι φρένας αὐτὸς ὁ Θεὸς, ἀλλὰ καταγενήσοντιί cov xai ol δαίμονες 
τοιούτοις ὀνόμασι σεμνύνοντες δουλιχῶς τὸν Θεόν" xal οὕτω μὲν ὅρος βεθηχὼς τοῦ Πατρὸς ὁ Y^; ἐξ ὄρον 
τοῦ περὶ γῆν βεξηχότος λέγοιτο ἄν" ἐξ ἧς γῆς xol ἄλλα οὐκ ὀλίγα τῷ Θεῷ ἀνατίθενται ὥσπερ πράγ- 
pata, οὕτω xat ὀνόματα. 


να΄. Ἢ δὲ γαληνόμορφος χαρδία, ἣν ὁ Σωτὴρ B 51. Cor serenum quod Salvator tentat et srum- 


εὐφραίνει τεταγμένην εἴτε πεφυχυῖαν ἄλλως ἐν τοῖς 
δεινοῖς ταράσσεσθαι, χάντεσθεν ph γαληνῶν, οὐχ 
ἔστιν ἄλλου τινὸς fj τοῦ θεοφιλοῦς ἀνθρώπου" ὃς 
εὐφραινόμενος τὴν χαρδίαν, γλυχὺ θάλος προσώπου 
χατὰ τὸν παροιμιαστὸ)» προδέδληται" πάντως δὲ 
γαλήνη καρδίας ἀπαλλαγὴ πασῶν φροντίδων καὶ 
μεριμνῶν ἀλλοίων τε xcl ὁπόσας ἐξ ἐπηρειῶν τῶν 
ὁθενδήποτε πάσχομεν ἄνθρωποι’ ἐξ ὧν χορνφού- 
μένα χύματα ἐν ἡμῖν χαὶ ταράσσοντα κατὰ τὸ, Τί 
«εταραγμένοι ἐστὲ δ' λογισμῶν ávafáaet, ὅσα καὶ 
χυμάτων ἀνατάσει, χαταστοηέννυται εἰς πραεῖαν 
γαλήνην, Θεοῦ χελεύοντος xal οὕτως εὐφραίνοντος 
&v τῷ ὑπὲρ ἡμῶν μεριμνᾷν. ἀξίλον δὲ ὡς οὐ ψευδο- 
γαλήνην ἐνταῦθα δηλοῖ f γαληνόμορφος, χαθὸ δη- 
λαδὴ μορφάζουσα δρεμίαν οὐχ ἔστι γαλήνιο;, ἀλλ᾽ 
ὡς οὕτω φάναι ταληνοειδῆς " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μάλιστα 
τῶν ἄλλων μερῶν τοῦ σώματος fj χατ᾽ ὄψιν μορφὴ 
θέλλουσα χαταμτνύει χαίρειν τὸν ἄνθρωπον, xal 
Ψυχῆς χαιρούστις ἔνοτπερον «b γαληνιῶν πρόσωπον, 
διὰ τεῖτο γαληνόμορφον ἔφη τὴν xapblav, ἧς ἡ 
χαρὰ τοῦ προτώπου ἐξανίσχει λάμπουσα, χυμὸν 
προδαλλομένης φίλιον καὶ παραφαινούσης ἑαυτὴν 
ὡς εἰς χόλλος πρωϊνὸν ῥοδοδάχτυλον " καὶ ἄλλως δὲ 
tc μορφῆς εἷς φύσιν μεταλαμδανομένης τοῖς 
ἁγιωτάτοις Πατράσιν' εἰπεῖν ὃὲ xav! αὐτοὺ,, εἰς 
τὴν ἀλήθειαν εἴη ἂν χαρδία γαληνόμορφος ἣ φύσει 
xal ἀληθῶς: γαληνιῶσα διὰ τὸ εἰς αὑτὸν τὸν Θεὸν 
εὐφροσύνως ἐλλιμενίσασθαι " οὗ ἡ κατ᾽ εὐφροσύνην 


nis objicit ita ut in trepidationem abeat, penes 
Dium tantum invenitur ; bic enim Iztiicans ani- 
mum, sccundum  Ecdesiasten, vultum serenum 
monstrat. Certe serenitas cordis curarum et sol- 
licitudinum oabsentiam quibus mortales vezantur 
monstrat. Undz enim quz torda vestra perturbant 
et mentem trepidam faciunt, post tempestatem ad 
tranquillitatem redeunt ; Deus enin) jubet et curas 
vestras ex animis vestris eripit. Manifestum est 
autem quod tranquillitas non tranquillitatis símu- 
lacerum exhibet ; differt enim Inter speciem et rea- 
litatem. Quemadmodum enim inter cx'era corporle 
membra vultus serenus homiuis lztitiam ostendit, 
ei quemadmo:ium facies serenitatis speculum est, 
sic cor dixit serenum cujus gaudium in vultu. re- 
splendet; roseus enim ei color insidet ; quse qui- 
dem sanctorum quoque Patrum opinio fuit, quo- 
rum veracitati non resistet qui cor serenum habet, 
et quod in Deo ut tuto poriu refugium qusrit. 
Ea enim vera serenitas non interrupta zterna erit. 
Cor enim lætum non opus habet ut letum sistatur 
et inflammetur. Vera enim tranquillitas e termino 
Christo et genuino Verbo prodit qnod vel tempe- 
stati imperat et undas subigit. Terminus igitur 
fixus, verbum tutum cordi tranquillitatem largitur. 
lllud enim serenitatem stabilit, et sic omnes und:e 
immobiles redduntur; venti enim ac mare Dei 
juhbentis dicto obediunt. 


γαληνότης ἀχατάχλυστος xal ἀδιεχὴς ὡς ὑπὲρ mdsav συνέχειαν διά τε xol αἰώνιον αὑτῆς καὶ oU. 
τως ἀχατάπαυστον “ ὡς εἶναι γαληνόμορφον χαρδίαν οὗ τὴν μορφαζομένην ὡς εἰς γαλήνην, κατὰ 5 
ἐν τοῖς ἑξῆς πυρσομορφοῦν, ἀλλὰ τὴν ἀληθῶς εὐγάληνον διὰ τὸ κατ᾽ αὐτὴν βέδαιον, ὅπερ ἔσχε διὰ 
τοῦ βεδηκότος üpou Χριστοῦ τοῦ xal ἀτρεκεστάτου λόγου, τοῦ xal ἐπιτάσσοντος τῇ καταιγίδι στῆνσος 
εἰς abpav, χαὶ ταπεινοῦντος τὰ χύματα * ὥστε συνοχὴ τς κατὰ. γαληνόμορφον καρδίαν ἐννοίας, ὁ εἰἶ- 
ρημένος βεδηχὼς ὄρος, ὁ ἀτρεχὴς λόγος, ὁ καὶ ἐπιτάξας πρὸς ἀλήθειαν καὶ αὐτίκα ποιήσας Be6nxutov 
γαλήνην εἴτουν σταθερὰν, δι᾿ οὗ ἀτρεμίζονται παντοῖα κύματα, ὡς xai τῶν ἀνέμων καὶ τῆς nido 
σῆς ὁποίους ἂν xal αὐτοὺς καὶ ἐχείνην ἐχλάθοιτό τις, ὑπαχουόντων αὑτῶν. 

νβ΄. Τὸ δὲ ἐχτελεῖ οὐχ ἁπλῶς χεῖτλι ἀντὶ τοῦ D — 52. lllud ἐχτελεῖ porro pro ποιεῖ legitur ; poelta- 


κοιεῖ, ὅθεν λαδών τι: ποιητιχώτερον εἶπεν ἂν εὖ 
ποιεῖ, ἣ καὶ ἄλλως οὐσιοῖ fj ἀρτοῖ * ἀλλὰ δῆλον ὅτι 
ποιεῖ μὲν χαρδίαν γαληνόμορφον, πλὴν οὐχ ἄλλως 
ἀλλὰ τελεταρχιχῶς xal χατά τινα τελετὴν ἁγίαν 


rum enim more sensa exprimere volens melius 
οὐσιοῖ aut ἀρτοῖ dixisset. Sed sine. dubio cor sc- 
renum reddit, sed cum sanctione. quz homiaes 
perfectiores reddit. Ubi cnim. quis sorenitates 
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ἀγριότης θαλάσσης, καὶ ἀὴρ σκοτόεις, xal σχυϑρω- A ira, terras. motus, nemo ignorat. Notam vero 


πότης αἰθέρος, καὶ ἄχος οὐρανοῦ, xal τῶν περὶ 
γῖν ἀναχίνησις, οὐδεὶς ἀγνοεῖ. "Ἔγνωσται δὲ ὁμοίως 
χαὶ αὐτὴν τὴν χτίσιν συνεχπολεμεῖν τῷ Θεῷ καθ᾽ 
ἡμᾶς, ὅτε αὐτὸν cl; ἀγανάχτησιν ἐρεθίσομεν᾽ ἐν- 
«αὐθα μέντοι sl; τοιοῦτον οὐδὲν ὑπουργοῦσι τῷ 
Σωττρι Χριστῷ d μελῳωδηπένη βιία πνοὴ καὶ τὰ 
κατ᾽ αὐτὴν’ ἀλλὰ συμπαρομαρτοῦσι τῇ διανομῇ 
τοῦ ἀγίον Πνεύματο: ὅσα χαὶ βασιλεῖ μεγίστῳ δοῦλα 
σώματα, ἤτοι χελευόμενα, ὡς οὐκ ἐξέφηνεν ἐμφα- 
νῶς ὧδε ἡ ἁγία Γραφή" ἢ xai ἄλλω; ἀχέλευστα ὡς 
δοῦλα ὑπκοχινούμενα ὀφε:λετιχῶς εὐδοχίᾳ Θεοῦ, καὶ 
αὑτὸ ἐπὶ αἰσχύνῃ τῶν λογιχῶν ἡμῶν ἀχρηστοδού- 
λων, οἵ τῷ κοινῷ Δεσπότῃ πρὸς οὐδὲν εὐχρηστού- 
μεθα" καὶ ἔστι μυρία ὅσα ἐνταῦθα Πραφικὰ συναγα- 


est quod ipsa ereatio secundum nos Deo adver- 
satwr, quando ipsum ad iram lacessimus, Hoc 
autem loco Christe Salvatori spiritus violentus, de 
quo poeta loquitur, nullatenus inservit, sed Spiritui 
sancto, ut regi masimo eorpora servilia imperanti 
obtemperant, ut Scriptura sacra hoc quidem loco 
minus clare indicat, aut alio modo, sicut corpora 
serva Dei gloris more debito inserviunt, idque 
ad eonfandenéos nos servos inutiles, qui communi 
Domino nulla in re prosumus ; ad quod. proban- 
dum sexcentos Seripturse sacra jocos congerere 
liceret quibus probaretur, netu divino visienibus 
terrifieis nobis interminari, ut cas vere ἃ Numine 
ipso ad nos castigandos missas credamus. 


γέσθιι χρηστὰ πρὸς λόγου πέστωσιν, καὶ πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ ἂν ἀεὶ Exquvsts Dat, ὡς ὅτι χελεύσει Oel 
τὰ χατὰ κχόσμον qobspk ἡμῖν ἑἐμόριμῶνται, ἣ ἐπιτίθενται, ὡς δοκεῖν χαὶ αὐτὰ καθ’ αὑτὰ οἷον οἵ- 


κοθεν ζηλοῦντα βλάπτειν, θεόθεν παρηχωρούμενα. 


vi. “όρεξε μὲν οὖν πὺρ ὁ Κύριος, καὶ ἀπέστει- 8 55. Igitur Dominus ignem coitus demisit οἱ 


às χαταιγίδα " ἐγένοντο δὲ ταῦτα καὶ ἄλλως cl; 
xáx«3tv δίχα ἱστοριχῆς ἐπισημάνσεως,, εὑδοχού- 
μένα σιωπηλῶς" οὕτω xol ἐπκιδλέτων ἐπὶ τὴν γὴν 
so:sl τρέμειν αὑτὴν, ὡς ἐχεῖνο; οἶδε xai τοῦτο 
ποιεῖν, Οὐχοῦν xol ἐνταῦθα τῇ τοῦ θείου Πνεύμα - 
«oc τοῦ ἄνωθεν καρακλήτου ἀποστολῇ xai ἐναργεῖ 
ἐπιφοιτήσει xol ἐνεργείᾳ, παραχολουθοῦσιν ἀναγ- 
χαίως καὶ φρικτά τινα Θεῷ ἐπιτρέποντι " πνοή τε, 
φησὶ, βιαία xoi κυρὸς γλωττήματα καὶ πνεύματι 
ἀγαθῷ καὶ «p30sátu ψυχὰς ἀναχτωμένῳ καὶ οὕτως 
εὐχταίῳ, παρομαρτεῖ πνεῦμα βίαιον, ὡς οἷα φιλο- 
τιμούμενον χαταπνέειν xal ἠχητιχῶς ὑποσαλπίζειν 
καὶ παρασημαίνειν ἐνδημίαν ταύτην βασιλιχὴν, καὶ 
πυρὶ θειοτάτῳ θάλποντι μὲν καὶ φωτίζοντι xol 


tempestates; que omnia tacite et quin historia 
enarret, in perniciem induxerunt. in terram enim 
respiciens, eam tremefacit. Igitur bic quoqee Spi- 
ritus divini missione ac visitatione neecsse est ot 
terriculamenta , Deo permittente, subsequanter. 
Ventus enim violentus ac linguz ignive Spiritum 
optimum et dulcissimum qui animas captivat post 
flamina violenta adducit, qui legis adventum tuba 
indicat et igne divino illuminat et viviicat et quz 
necessaria sunt illustrat et spiritu ealcfaetog ad 
cibi divini participationem et feo gratam cenam 
invitat; qui quidem spirilus csetera consumit et 
dissolvit et in nihil reducit qnzcunqae illo adventu 
iadigna sunt. Sed ignis quoque aereus et flammas 


ζωογονοῦντι, ἀλλὰ δὴ xal ὡς olov ἐργατιχῶς τὰ C clens simul "descendit ut cum terrore consolstio 


δέοντα ἐκφλογοῦντι, καὶ παράγοντι, vat δὴ xat ἀἁφέ- 
(ov: τοὺς τῷ πνεύματι ζέοντας xai «fj ἐχείνδυ 
«τραπέζῃ προσήχοντας ὅσα xol βρῶμα θεῖον xal 


quoque appareat, et igne invisibili sancti Spiritus 
spectatores ex visibili aliquid assumant et loco 
simplicis boni duplex bonum recipiant. 


θυσίαν φίλην τῷ Θεῷ" ἄλλως δὲ καὶ καταναλίσχοντι καὶ ἀφανίζουτι, καὶ ἀναλύοντι ἐς τὸ μηδὲν τὰ τοι- 
αὐτης ἐπεξελεύσεως ἄξια᾽ συντρέχει xat πῦρ ἀέριον φλογεροπνόον, ἵνα πρὸς τῷ ἐχφοθεῖν xal σεμνύνοι- 
τὸ ἀῦλω πυρὶ ἐχείνῳ xal ζωηφόρῳ συνεξαστράπτον αὑτὸ δουλιχῶς" xa φωτὶ àópato τῷ ix τοῦ ἁγιω" 


κάτου Πνεύματος, φῶς τι xal ix τοῦ αἰσθητοῦ οἱ θεώμενοι προσλαμόάνοιντο, xal κω; ἀντὶ ἀπλοῦ 


διπλοῦν πορίνοιντο ἀγαθόν. 

υς΄. El δὲ χαὶ εἰς γλώσσας πυρίνας τὸ ἀέριον 
ἐχεῖνο πῦρ ἐσχημάτιττο, ἀναμὶξ τῇ βιαίᾳ πνοῇ συμ- 
φερόμενον, ἄλλο xai τοῦτο θάμδος τοῖς θεαταῖς " 
τὸ μὲν οἷς ἐξίπληττε γλωσσοκοιούμενον τὸ μὴ πε- 
φυχὸς οὕτω μεταπλάττεσθαι" τὸ δ᾽ ὅτι ἐπληροτόρει 
οὐχ ἕτι τοὺς Θεοῦ φίλου : ἀποστόλους γλώσσαις xof- 
σεασθαι sal; περὶ γῖν, ἃ: xal γλωττοπέδῃ φυσιχὴ 
καταργεῖ, xoi σίδηρος ἀπάγει, καὶ φόδος ἐγχλείει, 
καὶ ἀπορία κατασιγάξει, ἀλλὰ οὐρανίαις xat οὕτως 
ἐνθέοις xal γε ἀπαθέσιν' ἀλλὰ καὶ οἷαις ἐμπιπρᾷν 
πᾶσαν ὕλην ἀθεῖας ὅσα καὶ εὐέξαπτον ἄχυρον εἴτε 
φρύγανον, καὶ φωτειναῖς δὲ χαὶ λαμπραῖς διὰ τὴν 
θευλογικὴν Exgavstv* ἀλλὰ xal πανσόφοις ὦ, πυρὸς 
μένο; πνέειν, οὔκουν τοῦ χατὰ ῥητορείαν ἣ λοιπὴν 
σηοφιστείαν, τοῦ δὲ χατὰ τὸν ὑπέρσεμνον Κύριον, 
ὃς καὶ τοιοῦτον πῦρ ἦλθε βαλεῖν εἰς τὸν κόσμον" 
ςῶ; αὐτὸς ci; ἐχεῖνον ἄλλω; ἐληλυθὼς, xai τοὺς 


56. Si autem ignis ille ahereus in liuguas igneas 
flaiuine viel: nto divisus est, novum id spectantibus 
terriculamentum exstitit. Linguarum enin ignea- 
rum species contra naturam transformavit et Dei 
amicis apostolis faculiatem | impertivit. omnibus 
per orbem linguis loqueudi, quas ordo naturalis 
constringit et ferrum abigit, et metus concludit, et 
dubium silere facit, Iatæ enim linguse ΘΒ sunt quse 


D omnem impietatem sicut. paleam comburunt, et vi 


theologica lucem εἰ claritatem exteoduut, imo et 
omniscientizz ignem efflant. et doctrinze fontes re- 
cluduat, ipsunque Dominum mazime venerandum 
qui venit talem ignem super mundum projecturus. 
lpse lux apparuit et philosophos mundanos, quo- 
rum lingua resonsit, iu terram vocavil; initiatores 
autem coœlestes οἱ divinos ibidem recondidit, nu- 
beu igniferam monsirando, εἰ lipguas spirilualex 
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οὔτε «ὥς ἐστι καταμόνας, oet νοῦς ὁ τυχὼν, ἀλλὰ A ter, neque intellectus, sed mens lucifera c Patre 


φωσφόρης νοῦς τοῦ τῶν φώτων Πατρὸς ἀποπαλλό- 
μενος, καὶ τῇ χατ᾽ ἄνθρωπον φωτοφανείᾳ ἑνούμε- 
voc, xai προσεπαύξων τὴν χατ᾽ αὐτὸν ἐνέργειαν, καὶ 
ἐξ ἀνθρωπίνης μεταποιῶν εἷς θείαν xal ἀποστολι- 
xiv, καὶ ofav μὴ φαντάζειν, ἣ τοὺς ἀγίους ἀπο- 
στόλους, ἣ τοὺς ἀποστολιχοὺς εἰς ἑρμᾶς, ἀλλὰ καὶ 
εἰς φύσιν Θεοῦ θερμότερον, ἵνα Θεὸς θεῶν οὕτω τῶν 
ἀποστόλων ὁ Κύριος λέγοιτο, ὁ σὺν τῷ πληθύνειν 
ὁράσεις ποτὲ σεμνῶς πυροέσσας, ἐμφανίσας νῦν 
χαὶ γλώσσας πυρίνας εἰς μυστήριον, ἐκπλήττειν 
ἅμα χαὶ σοφίξειν τοὺς ζητητιχοὺς δυνάμενος * οὗ 
τὰ" ἀξιάγαστον ἐπελθεῖν βραχυλογιχῶς, οὕτω συμ- 
δοιογραφεῖται, χαθὰ ψάλλει ὁ μελῳδός- Πνεύματος 
μὲν τοῦ ἁγιωτάτου σύμδολον ἡ vof: τὸ δὲ xat 
αὐτὴν βίαιον, τὴν ἐχείνου δύναμιν ὑπογράφει ὡς 
Θεοῦ τῶν δυνάμεων τὸ δὲ πῦρ τὸ καὶ φλογερὸν 
ἅμα xal φωτιστιχὸν τῆς θεότητος * ὧν f) προχείρι- 
δις πρὸς τὰ ὑποχείμενα, αἱ δὲ γλῶσσαι σοφίας 


luminum progrediens εἰ illuminationi secundum 
hominem addita et fseultates adsugens, quas cx 
humanis ia divinss ct apestolieass, imo in natnram 
Dei calidiorem transformat, st Deus deorum sic 
apostolorum Dominus vocaretur, qui visiones 
igneas multiplieare, et nunc lingoas ignitas in mv- 
steriis manifestare, eos autem qui circa quaestiones 
versantur permovere et ad snentem reducere valet; 
cojus miracula, ut breviter dicam, symboliec re- 
preesentantur, ut poeta cantat : Spiritus sancti sym- 
bolum ventus; eujus porro vim sicut Dei virtutum 
exprimit, ignem autem fulminantem et illusirantem 
divinitatis opus exbibet, cujus prasentia al res 
praesentes spectat, et qua in. re lingug sapientiam 
indicaut ; enjus euism abyssi apud Deum flumina 
jis fluunt qui inde bibere et ἰδία 23 conmunem 
utilitatem exantlare digni sunt. Sed hzc bac- 
tenus. 


ἔνδειξις. ἧς ἀδύσσου παρὰ τῷ Θεῷ ὑπερχεχυμένης ποταμοὶ ἐξερεύγονται tol; xal πίνειν ἀξίοις, xat 
ἄλλως δὲ ἐξαντλεῖν εἰς χοινὴν ὠφέλειαν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον xal ὑφ᾽ ἡμῶν περιειργάσθω. 


νθ΄, Ἢ δὲ βιαία xvoh «pb; διαστολὴν μὲν εἴρη- 
ται μὴ τοιαύτης πνοῆς, ὁποία τις χαὶ f) χαθωμιλη- 
μένη αὖρα πραεῖα, χαὶ τὸ διασυρίζον πνεῦμα τῆς 
δρόσον. “ἔστι δὲ οὐχ οὕτω Bia, ὦ; fj τοῦ νότου ἡ 
τὴν Ἐρυθρὰν θάλάσσαν κατατεμοῦσα tl; διαιρέσεις, 
καὶ ἢ τοῖς τέχνοις τοῦ παχαριωτάτου Ἰὼδ οἶχον 
ἑπκικατασείσασα εἰς ἀπώλειαν. Διὸ οὐδὲ χαταφορι- 
xi; νῦν τὸ πνοὴ βιαία εἴρηται, ἀλλ᾽ ἐπὶ σεμνότητι 
μᾶλλον" βιαία γὰρ ἢ ἰσχυρὰ καὶ ἐνδύναμος, καὶ λέ- 
γεται οὕτω παρὰ τὴν βίαν, fict; fjv δύναμις ἐν τοῖς 


59. Violentus porro ventus ab eo distinguitur 
qui dulci aura adest εἰ qui vocem agitat. Non est 
tamen violentia venti qui mare Robrum in partes 
divisit, et qui beatissimi Job filios aedificii aub 
ruina consepelivit. Qusre etiam nunc quidem uon 
ob violentiam, sed propter solemnitatem ventus 
predicatur. Violentia enim fortis est et a vi deri 
vatur, que apud antiquos virtus sonat et de quo 
multus sermo est. Hine enim vita quoque originem 
ducit. Qui enim multum vite humanze habet, is 


πάλαι, xat ἔπαινον εἶχε πολύν * διὸ xal τὸν βίον αὐτὴ C quoque virtute magna pollet. Quz autem apud 


κιράγει. Ὃ γὰρ ἅλις ἔχων τοῦ χατὰ χόσμον βίου, 
ixclvo; καὶ δύναμιν πλουτεῖ πολυειδῆ ^ τὴν μέντοι 
«χρὰ τοῖς ἄρτι λεγομένην βίαν τὴν ἀπάνθρωπον 
καὶ τυραννιχὴν, xal δι᾽ αὑτὴν χολαζομένην χατ᾽ ἐχ- 
δίχησιν, ὑπέρδιον ὕδριν οἱ σοφοὶ ἔλεγον “ οἴδασι δὲ 
χαὶ οἱ πεζολόγοι ῥήτορες ἐπὶ ἐναρέτου σημασίας τὸ 
βίαιον ἐπιχεέρησίν τινα γενναίαν λυτιχὴν ἀντιθέσεως 
τῷ τοῦ βιαίου χαλοῦντες ὀνόματι τὴν δὲ λέξιν τοῦ 
γλωττήματος ὅθεν εἴληφεν ὁ μελῳδὸς οὐχ οἶδα. Εἰ- 
χὸς δὲ ἐν τῷ μυρίῳ xai ἀπεριελεύστῳ λεχτιχῷ χύ- 
patt, ψιάδα παρεγχεχύσθαι πον ἡμῖν ἀθεώρητον τὸ 
γλωττῶ γλωττήσω" ἐξ οὗ xat ἢ γραμματιχὴ λέξις 
τὸ γλωασσηματιχόν. Καταγλώττισμα μέντοι οἴδαμεν 
lx τοῦ χαταγλωττίζω ῥήματος, xaX ἄλλα δὲ τοιαῦτά 


nostrates vis tyrannica et inbumana ἂν lit, qu:xequo 
ἃ legislatoribus poenam da!, eam philosophi wi- 
miam insolentiam vocitarunt, Sed pedes:res quo- 
que scriptores eum voce βίαιον autithesin. con- 
jungunt et hoc sensu adhibent. Unde vero 
Ὑδωττέματος vocem pocta sumpserit ignoro. Forte 
autem in vocabulorum turba guttula. per γλωττῶ 
Ὑλοιττήσω distillavit, unde etiam spud gramma. 
ticos γλωσσηματιχόν, Καταγλώττισμα quidem ἃ 
verbo χαταγλωττίζω derivatim novimus, ut etalia 
similia, ut χατεγλωττισμένος, Quod si alicubi 
aqua loqueus legitur, ventum quoque loquentem 
divinitus et mediate dixerit, ob καταγλωττήματα 
vocem cum vento diviso. 


τινα, ἐν οἷς xal ὁ κατεγλωττισμένος. El δὲ λάλον ὕδωρ ἐῤῥέθη που δεξιῶς, εἴποι ἄν τις xat λάλον ταύ 
τὴν τὴν πνοὴν ἐνθίως τε xel οὐδὲ ἀπροσφνῶς, διὰ τὰ εἰρημένα χαταγλωττήματα μετὰ τῆς διειλημμές- 


γῆς πνοῖς. 


ξ΄, Τὸ δὲ, νείμας τὸ Πνεῦμα, ταῦτόν ἐστι τῷ δια- Ὦ 600. Quod ἀεϊπδενείμας Spiritum dicitur, idem cst 


μερίσας" μερίζεται δὲ αὐτὸ οὐχ ἄλλως ἀλλ᾽ f) χατὰ 
τὴν ἑχάστῳ χαὶ τότε δεδομένην χαὶ μέχρι νῦν δι- 
δομένην χάριν ἐχ τοῦ Θεοῦ, ὅς ἄλλοις ἄλλα δίδωσιν 
ὡς ἐχεῖνο: ἐπιχρίνει, χαὶ οὐδ᾽ ἂν παύσηται ποιῶν 
«οὔτο διαπαντός. El δέ τις ἄλλον τινὰ βλέπων πλε- 
ονεχτοῦντα χαρίσμασι βιάζεται τὸ ἐχ περισσοῦ, οὐχ 
à» ὀχνήσῃ ὁ χαριτοδότης Θεὸς εἰπεῖν καὶ πρὸς ἐχεῖ- 
vov, ὡς ᾿Αρχεῖ σοι 4j χάρις μου " προθέμενος ἴσως καὶ 
«ὁ, Ἢ δύναμίς μον ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. El γὰρ 


ἃς διαμερίσας. Distribuitur autem non aliter ac 
secundum gratiam quz cuique data est a Deo, qui 
aliis alia distribuit, sicut ille quidem judicat, et 
quod facere nunquam cessabit. Si quis autem alium 
gratia superabuadantem videns vim inde patitur, 
Deus charismatum dator dicere poterit ad eum: 
« Suffücit tibi gratia. wea ; » addens illud quoque: 
c Virtus mes in debilitate perlüicitur.» —« Si tu enn 
debilis es, nulla ex me sumpta graiia, ego, inquit, 
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τοῦτο προφήτιδης, Ex τῆς κατὰ τὴν ἀτεχνίαν οὐχ A nifestam peceatiicem et. ideo fructum. ventris ἃ 


εὐτέχνου αἰτιολογίας, ὡς εἰ καὶ ἔγχλημα ἣν ἐξ αὖ- 
«ἧς ἐπαγόμενον, ἐκείνην ἑκακολόγουν, ofa. δηλαδὴ 
ἁμαρτωλὸν οὖσαν, xal δι᾽ αὐτὸ καρπὸν χοιλίας ἐχ 
Θεοῦ μὴ Aay6ávousav * λυπησομένην μὲν πάντως 
xai αὑτὴν ἐν τῷ τίχτειν, χαιρήσουσαν δὲ μετὰ τό- 
xoy, ὅτι ἐγεννήθη δι᾽ αὐτῆς ἄνθρωπος ci; τὸν xó- 
cpov, xal διὰ τοῦτο μὴ παραχωρουμένην θεόθεν 
σαυλλαδέαθαι χαὶ τεχεῖν, (va μὴ χαίρειν αὐτῇ γέ- 
νοιτό ποτε" ἐῤῥάγη ὃξ, φησὶν, ὁ τῆς ἀτεχνία- δεσμὸς 
τῇ ἁγίᾳ ἐχείντ, Ἄννῃ, τεχούτῃ οὐ “πολλοὺς, ἀλλὰ 
ἕνα μέγαν, τὸν φερωνύμως θεαίτητον Zauous διὰ 
προσευχῆς, οὐ τῆς ἁπλῆς xal ὡς ἔτυχεν, ἣν οἱ πολ- 
λοὶ ἄχροις μόνοις ἐχπνέομεν χείλεσιν, ἐξοσιούμενοι 


Deo non suspicientem : tristitiam enim prorsus 
etiam in pariendo babuisset; sed post partur, 
Ietitiam, quod ex ipsa homo genitus esset in mun- 
dum ; et ideirco non obtinuerat ἃ Deo concipere et 
parere, nequando gaulere ipsi daretur. ſtuptum 
est autem, inquit, sterilitatis vinculum illi sanctze 
Ànnz, 40: peperit non multos, sed unum magum, 
cognomine petitum a Deo, vel Samuel, per oratio- 
nei, non simplicem, quam plerique sumniis tantum 
labiis effliamus, respirare simul el orare sancte 
studentes, sed quam efflagitabat, supplicans cum 
contritione cordis Deum, 4ui euncta potest οἱ scit. 
Talis igtur totius nexus sententia. 


ἀναπνεῖν ἅμα xal εὔχε:θαι, ἀλλὰ ἣν εὔξατο, προσάγουσα δέησιν μετὰ συντριδῆς Ψυχῆς τῷ Θεῷ τῷ 
πάντα καὶ δυναμένῳ xal γινώσχοντι. Καὶ τοιαύτη μὲν ἡ ἕννοια τοῦ ὅλου εἰομοῦ, 
ξγ΄. Ὁ δὲ εἷς νοῦς ὁ ἐπὶ βραχὺ τῆς πανηγυριζος B — 65. Unus autem ille sensus, ut diximus, a. Jiel 


μένης, ὡς ἔφαμεν, ἑ ρτῆς ἐχόμενος, τὸ συντετριμ- 
μένον ἐστὶ πνεῦμα τῆς “Ἄννης, 6 xai αὐτὸ χάρισμά 
ἐστι ἅγιον τοῖς ἀγαθοῖς ἀνθρώποις θεόθεν, ἤγουν 
ὥσπερ ἐκ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ, οὕτω xal τοῦ 
ἑορταζομένου ἀγιωτάτον Πνεύματος. Οὐδὲν γάρ 
ἐστιν ἐν ἡμῖν ἀγαθὸν, ὃ μὴ χατῖλθεν ἄνωθεν" τῶν 
δὲ ἐν τῷ εἱρμῷ λέξεων τὸ μὲν ἔῤῥηξε ἣν γραφῆναι 
xai ἔλυσε" λύονται γὰρ ὥσπερ δεσμὰ, οὕτω xal 
πέδαι " χατὰ 15, Λῦσον τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν 
σον" ὑποδῆσαί τε γὰρ χαὶ δεσμῆσαι σύστοιχά εἶσι, 
xal ἡ πέδη δεσμός τις οὗτα, ποδὶ παρωνόμασται" 
διὸ ταυτόν τι πέδας λῦσαι, xai Ex ποδῶν ὑπόδημα 
λῦσαι. “ἔχδηλον δὲ μάλιστα x5 ῥηθὲν ἐξ ἑτέρας με- 
λῳδίας, ἐν f, λέγεται ὁ Θεὸς λῦσαι, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν 
ῥῆξαι τὰ ἄλυτα τῆς ἀτεχνίας δεσμὰ τῇ μητρὶ τῆς 
Θεομήτορος. Τοιούτῳ δὲ λόγῳ ἐπ᾽ αὐτῆς ἐλύθη, ὅ 
ἐστιν ἐῤῥάγη, ὅσα χαὶ στεῤῥός τις δεσμὸς xal ἄῤ- 
ῥῆχτος ἡ ἀρὰ τοῦ ἐν λύπαις τίχτειν τὰς μετὰ τὴν 
Εὔαν" ἐχφαίνεται δὲ ἡ ῥηθεῖσα ἰσοδυναμία τοῦ ῥῇ- 
ξαι χαὶ λῦσαι ἐν τῷ, Τὰ δεσμὰ διαῤῥήξας τοῦ ᾷδον, 
ἔλυσε τοῦ θανάτου τὸ χατάχριμα - xal οὕτω μὲν εἶχε 
γράψαι ὁ μελῳδὸς, ἀντὶ τοῦ ἔῤῥηξε, τὸ ἔλυσε * προε- 
χρίθη δὲ ἐνταῦθα τὸ ῥῆξαι τοῦ λῦσαι, καὶ διὰ τὸ 
σεμνὸν μὲν ἴσως τῆς φράσεως, καὶ οὔτω φάναι, ῥοι- 
ζητιχόν μάλιστα δὲ πρὸς ἔμφασιν χαὶ τῆς τοῦ 
δεσμοὺ στεῤῥότητος, καὶ τῆς ταχντάτης ἐχλύσεως " 
ἀχολούθως γὰρ τῷ εἰπόντι δεσμοὺς ἀῤῥήχτους, ἀλύ- 
τους * ῥήγνυνται μὲν ol σιδηροῖ χαὶ ὅσοι οὕτω σχλὴη- 
ροὶ ὁμοίως αὐτοῖς * ὁποῖος xaló ἐν ᾿Εφέσῳ ἀργύ- 
peoc, ὃν ὁ μέγας ᾿Αλέξανδρος ἔῤῥηξε κρούσας ξίφει" 
λύονται δὲ ὅσοι ἀναγνάμπτεσθαι δύνανται " δηλοῖ δὲ 
τὸ σεμνὸν τῆς λέξεως xal ἡ παραγωγὴ αὐτῆς * ἐχ 
τοῦ ῥὼ γὰρ τὸ δύναμαι χαθὰ ἡ ῥῶσις, οὕτω καὶ τὸ 
ῥήσασειν παράγεται. 


ξα΄. Τὸ δὲ γαστρὸς πέδας, διαστολὴ ἐστιν ἑτεροίων 
πολυειδῶν δεσμῶν. Οὐχ ἄδηλον Ct ὡς ἐπὶ ποδὼν χυ- 
ρίως ἡ πέδη, ὅθεν χαὶ παρῖνχθα!: φαίνεται" δεσμοὶ 
ὃξ πάντως γαστρὸς πολλοὶ, ὅθεν διαστολῆς γϑριν 
κεῖται τὸ ἠἡτεχνωμένης" δοχεῖ γὰρ πεπεδῆσθαι xal 
vnüo; ἄτεκνος παρὰ τὸ μὴ εὐδρομεῖν δύνασθαι εἰς 
τὸ τὰ ἑαντῆς ἐνεργεῖν. Εἰ δὲ ζητεῖν ἐθέλει τις τί τὸ 


solemnitate pendens, eontritus est Aunz -piritus, 
qui et ipse sanctum est charisma bonis hominibus 
veniens a Deo, seu, quemadmodum a Patre Filio- 
quc, sic et a sanctissimo Spiritu cujus festum 
agimus. Nihil enim in nobis est boni, quod nou 
descendat ab alto. Ex vocibus autem sequelz, ver- 
bum rupit poterat etiam scribi aolcit. Sicut enim 
solvuntur vincula, sic et compedes, juxta iud: 
Solve  calceameniwm ἘΣ pedibus tuis. Subligare 
enim vincireque ejusdem suut ordinis, et cum 
vinculum quoddam est compes, a pede cogno- 
minatur. Ideo idem est solvere compedes, et ex 
pedibus calceamentum solvere. Maxime vero quod 
dicimus manifestum est ex alia melodia, qua legi- 


C iur Deus solvisse, vel, quod idem est, rupisse in- 


D 


solubilia sterilitatis vincula matris Deiparz. Simili 
ratione propter ipsam soluta vel rupta est, quasi 
solidum quoddam et firmissimum vinculum, maledi- 
ctio qua in mœrore pariunt poit Evam mulieres, 
Mauifestaturautem dicta potestas zqualis verborum 
rupisse et solvisse, in hoc: Ruptis inferni vinculis, 
mortis solvitsententiam., Et ita quidem scribere pote- 
rat cantor pro verbo rupit verbum solvit. Hic antem 
verbum ῥῆξαι verbo λῦσαι [υἱὲ antepositum, quia 
dictio æque honesta est, et, ut ita dicam, sonora ; 
sed przsertim ad osteudendam vinculi duritiem et 
solutionis celeritatem. Congruenter cnim dixit : 
vincula infragilia et. insolubilia ; rumpuntur qui- 
dem ferrea ei quæ alia sunt similiter. illis dura, 
quale erat argeuteum Ephesi, quod Alexander Ma- 
gnus ense disrupit ; solvuntur autem qurcunque 
possunt enodari. Ostendit autem etiam dictionis 
wagnilicentiam ejus derivatio : ex. à» namque 
potens sum , sicut ῥῶσις, sic etiom ῥήσσειν 
derivatur. 

64..Compes autem ventris est distinctio cate- 
rorum vinculorum 4025 multiformia sunt. Nou ob- 
scurum est pro pedibus esse proprie compedem, 
unde quoque derivari videtur. Veniris autem 
vincula cum omnino multa sunt, distinctionis gra- 
tia ponitur hoc : iufecundi. Videtur eniin comp 
dibus ligari sterilis uterus, eo quod ua&  e3sxxv 
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Ev. Τὸ δὲ μόνη προσευχὴ τῆς προφήτιδο: ὑπεξαί.- A 67, Hoc autem 2018 prophetisse precatio, "- 


p:t τῶν ἄλλων θείων πρηοσφορῶν τὴν χαθαρὰν προσ- 
ευχὴν, ἣν xax αὐτὸ σεμνύνει «5 κατ᾽ αὐτὴν ὄνομα * 
εὐχὴ γὰρ ὠνόμασται παρὰ τὸ τοῦ εὖ, ἔγουν τοῦ ἀρί- 
ὅτου, ἔχεσθαι. Εὖ δὲ καὶ ἄριστον xa τὸ τελιχώτα- 
«ov ἐν ταῖς ἀρεταῖς, μάλιστα δὲ ὁ Θεό; " πρὸς ᾧ γενό- 
μενος ὁ θευφιλὴς ἄνθρωπος τοῦ κυριωτάτου εὖ Éys- 
ται, ἧτοι τοῦ Θεοῦ πρησιεμένου τὴν τοιαύτην 
προσευχήν, 'latéov δὲ ὅτι οὐ πάντοτε εἰς ταυτὸν 
σημασία; fixoucty εὐχὴ xal προσευχή ἀλλὰ ὅτε μὲν 
δέεταί τι; τοῦ Θεοῦ, ἀνατείνων τὴν ψυχὴν εἰς ἐχεῖ- 
νὸν καὶ τρόπον τινὰ παριστάμενος, ἤγουν ἐγγὺς 
ἱστάμενος, προσευχή ἔστι τὸ τοιοῦτον, αὐτίκα δὲ 
xal εὐχὴ " ὅτε δὲ ἀναπολῆσας ἀγαθὰ τὰ ἐκ Θεοῦ 
ὑπισχνεῖται ἅπερ ἐναρέτως ἐθέλει ὡς εἰς ἀντίδοσιν, 
τότε εὔχεται μὲν xal εὐχὴν ποιεῖται, οὗ μὴν ἀπλῶς 
προσευχὴν, ἀλλὰ τὴν οὕτω χοινῶς λεγομένην ὑπό- 
σχεσιν, ἐγγίζουσάν mto; χαὶ αὐτὴν τῇ προσευχῇ, 
καὶ διὰ τοῦτο λεγομένην εὐγήν. Καὶ ἄλλως δὲ cl- 
πεῖν, ἧἡ προσευχὴ πλεονεχτιῖν δοχεῖ τὴν εὐχήν. 
Ἔχει μὲν γὰρ xal τὸ ἐχείνης τὸ ἅπαν ἐπέχεινα 
δὲ εὐχληρεῖ καὶ τὸ δηλοῦν ἐγγύτητα διὰ προθέσεως, 
δι᾽ ἧς ἐμφαίνει ὡς πρὸς τῷ Θεῷ ἱστάμενος ὁ εὐχό- 
μενος xa! θαῤῥῶν, ὡς ola χαὶ ἐπὶ φίλῳ, ἀναφέρει 
ἐχείνῳ τὰ βουλητά * ἐν οἷς πολλάχις xal δωρεατιχὴ 
«ἰς βούλησις " Διὸ αὐ ἦσοι ἂν ὁ τοιοῦτης εἰσελθεῖν 
τὸ ἀξίωμκα αὐτοῦ ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, xol ἐγγίσαι 
τὴν αὐτοῦ δέησιν ἐνώπιον ἐχείνου. Τὸ δὲ μόνη οὐχ 
ἁπλῶς ἐνταῦθα τέθειχεν ὁ μελῳδὸς λόγῳ χοινῷ χαὶ 
ἀφελεῖ, ἀλλὰ φιλοσορωτάτῳ. Πρὸς νόησιν γὰρ αὐτὸ 
ἔφη τῶν, ὡς φασὶν οἱ σοφοὶ, συζυγούντων τῇ tpoa- 


ευχἧ " σνζυγοῦσι δὲ αὐτῇ θυμιάματα, σπονδαὶ, θυ - 


σίαι, ἀναθήματα πολυειδῆ. Λέγει οὖν ὅτι ἑτερατορ- 
119€ διὰ τοῦ Θεοῦ ἡ τῆς προφήτιδος προσ:υχὴ, οὐ 
μετά τινο; συζύγου xaX σνστοίχου αὐτῇ, ἀλλὰ μόνη 


gregat ab aliis divinis oblationibus param preca- 
ioaem, quam ipsum ejus nomen exornat. Ej75 
namque est vocata ab εὖ ξἔχεοϑιι. loe autem 
est bene οἱ optimum ἴῃ virtutibus, et masinc 
Deus : apud qucm factus bemo pius, bene adhzret 
przestantisaimo, sive Deo, qui talem admittit pre- 
cationem. Seiendum est autem non. prorsus idem 
significare εὐχὴ εἰ προσευχῆ. Cum aliquis Deum 
suppliciter rogat, aniinai ad illum tollens οἱ aliquo 
modo ante faciem ipsius stans, lioc est προσευχή, 
sed simul etiam εὐχῆ. Cum autem divina recogi- 
tans bona pollicetur ea quæ sibi propouit in retri- 
botionem, tunc votum (εὐχὴν) facit ; jamque non est 
simplex προσευγὴ, sed illa quam communiter. dici- 


B tur promissio, vese qoodammodo jungens prcea- 


tioni, et ideo dicta εὐχή. Aliis aetei verbis, preca- 
tío videtur praestare voto: babet eaim quidquid 
ad hoc pertinet ; sed insuper glorism indicandi 
propinquitatem per prspositionem «4&3 declarat 
apud Deum adstare iilum qui precatur, εἰ conli- 
dentem tanquam amico, ipsi desideria communi- 
care. [n his etiam saepe quadam est manerabun.la 

voluntas ; ideoque talis gloriari posset quod suum 
votum coram Deo venit, sua deprccatioin conspe- 
ctum ejus propinquat. Vocem sutem sola nou hic 
simpliciter cominuni tenuique, sed sapientissima 
ratione artifex posuit : ob intellectum enim hoe 
dixit corum quz, sicut aiunt philosophi, subjungun- 
tur precationi. Subjunguntsr autem ipsi suffitus, li- 
bamina, victim:ze, donaria diversa. Dicit igitur quod 
per Deum prodigia fecit prophetissz precatio, non 
cum aliquo subjuneto vel affini, sed ipsa sola pec 
jpsam ; qua digue prorsus oblata, salvatur homo, nul 

lau labens in mundo eminentiam aut p:astantiam, 


αὐτὴ xat' αὐτὴν, δι᾿ ἧς δικαίως πάντως ἀναφερομένης, σώζεται ἄνθρωπος, μηδεμίαν ἔχων ἐν χόσμῳ 


περιδολὴν, εἴτουν περιττότητα βιωτικήν. 

ξη. Τὸ δὲ τῆς προφήτιδος Ἄννης τὶν ἐχ τοῦ 
Θεοῦ τῶν γνώσεων, ἐν τῇ ψυχῇ τῆς ἁγία; γνῶσιν 
ἤτοι πρόγνωσιν δηλοξ, καὶ τὸ ἐκεῖθεν εὔελπι. Ε γὰρ 
εἰδυζα ὅτι κἂν ἄλυτοι τιν ἄλλως οἱ δεσμοὶ τῆς στειε 
ρώαεως, ὅμως λελύτονται αὐτῇ, οὐδὲν ἧττον ἤπερ 
τὖ μακαρίᾳ Σάῤῥᾳ, εἰ μετὰ συντετριμμένου πνεῦ- 
μητος εὔξεται τῷ Θεῷ, πεποίηχεν οὕτω * χαὶ εὗρε τὸ 


08. Vox. prophetisse Ακνπα;,, illam scientiarum Dei 
scientiam sive przscientiaun et exinde bonas spem 
in anima iancliz ostendit; bene namque sciens 
sterilitatis vincula, licet insolubilia, tamen fore sol- 
verda sibi, non sinus quam beate Sara, si. cum 
spiritu contrito precaretur. Deum , ita. fecit, et 
quod desiderabat citra spem experta est. ἰὼ : 


ἐτφετὸν ἐχδεδηχὺς αὐτῇ χατ' ἐλπίδα. Τὸ 5k φερούσης D ferentis ad Deum spiritum contritum, ionico more 


πνεῦμα συντιτριμμένον πρὸς τὸν Θεὸν, διάλυσιν πέ- 
κονθὲν τῆς προσφορᾶς ἰωνιχωτέρω;. Ὡς γὰρ τὸ 
ζῶα γράφειν διαλελυμένως ῥηθὲν, ταυτόν ἐστι συν- 
θέτῳ τῷ ζωγραφεῖν, οὕτω xai τὸ φέρειν πρὸς «bv 
δεῖνα, εἰς ἴσον ἔρχεται τῷ προσφέρειν τῷ δεῖνι. 
Πνεῦμα δὲ συντετριμμένον εἶπεν οὐ χατὰ τὸ σημλι- 
νόμενον τοῦ συντετριμμένου γραφιχῶς χαλάμου, ἢ 
τῶν Ψψυχιχῶν ὀστῶν, ἃ συντριδῖῆναι ψάλλοντα: ὑπὸ 
βάρους ἡδονῶν, ἀλλὰ τὴν τεταπεινωμένην ψυχὴν 
κατὰ ἀρετάς" ὅτε δηλαδὴ ἀγαθὰ πράττων ἄνθρωπος, 
τὸ μηδὲν ἑαυτὸν εἶναι λογίζεται " ὁκηνίχα xal κάτω 
νεύειν xal χαταχάμπτεσθαι χλοιοῦ δέχην λέγεται ἣ 
ψυχὴ, καὶ συγχεχυφέναι, ὡς xal ἄλλους ἐξανορθοῦν 
σωτηριωδῶς, οὐ μὴν πάσχειν xav' ἐχείνην τὴν 


gejunctionem oblationis eubiit. Sicnt enim, diclum 
sejuuctim, ζῶα γράφειν idem est ac compositum 
ζωγρεῖν, sic etiam ferre adaliquem idem est ac ei 
ollerre. Spiritum autem contritum dixit noo juxta 
sensum calami Scripturss coníracti, vel spiritualium 
ossium, qua conteri voluptatum pondere paallun- 
tur, sed humiliatam secundum  virtuteen animam 
significavit ; quod fit, cum bene agens homo, nihil 
seielipsum esse putat, necnon quotiescunque deor- 
sum incurvari tanquam collare et inclinari anima 
dicitur, ut alios salutariter erigat, non tameu ut 
afficiatur sicut illa quae.misere corruit; atque hu- 
jus rei manifestatio sunt. prostrationes et genufle- 
xiogos, bumitiante se cum anima corpore. T» 
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ἄλλω; τὸ πανάγιον Π᾿ εὖὗμα sl; τὴν σὺν οἶκον th» ἃ sanctissimus Spirilus in domum (uai, id est cor, 


χαρδίαν εἰσελεύσεται. Τοῦτό got χερδήσλντες ἐξ ἐπι- 
στημονάρχου τοῦ μεγάλον Aavtà ἰδοὺ παραδεδώχα- 
μὲν sl; ὠφέλειαν, ὃς εἰπὼν, Καρδίαν καθαρὰν κχτί- 
cor ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, ὡς ἐξ ὑπαρ τς βίου δη; αδὴ 
ἐπάγει, χαὶ, Πνεῦμα δὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς 
ἐγχάτοις μου. "Iva τί ποιῶ; “ἵνα οὕτως ἐστηριγμέ- 
VGOV μοι 12» ἱεροῦ οἴκου χαὶ ἀδλαδοὶς μένοντος &ví- 
μὼν τε καταπνοαΐς xal ποταμῶν ἐπιῤῥοαῖς xai ast- 
σμῶν τιναγμοῖς, ἡγεμονεύω χατὰ παθῶν, xal μὴ 
δουλιχῶς ὁπ᾽ αὐτοῖς γίνωμαι, ἡγεμονικῷ πνεύματι 
στηριζόμενος διὰ σοῦ. Κεφαλαιώσασθαι οὖν τὸ πᾶν 
ἐν βραχεῖ, συντριδῃς πρὸ πάντων χρεία, ὡς εἴρηται" 
εἶτα οἰχοδομῆ;, μεθ᾽ ἣν πνεῦμα εὐθὲ; τοῖς ἡμῶν 
ἐγχάτοις ἐγχαινισθήσεται. Αἱρετὸν οὖν ἐπίσης ὥσπερ 
τὸ συντετριμμένον πνεῦμα, οὕτιυ xal τὸ εὐθές. 

οα΄. Συντριθὴν δὲ xal πάλιν φημὶ τὴν ἐνάρετον 
xaÜ'txouc:ow, ὁποίαν μακαρίως πάσχουσι xal ol 
λέγοντες πρῶτοι τὰ; ἁμαρτίας αὐτῶν xal σφᾶς 
αὐτοὺς χαταχρίνοντες. Οἱ γὰρ ἄλλως ἑτέρωθεν αυν- 
τριθόμενοι xal χαταχαμπτόμενο!ι,. οὐ μαχαρίως 
ἔχουσ'. Τί γὰρ χαλὸν ἔσται πονηρῷ ἀνθρώπῳ καὶ 
ἁμαρτωλῷ συντριδέντε τὸν βραχίονα ψαλμιχῶς, f 
τῷ ἐναχθέντι ἐς παγίδα, xal χαταχαμφθέντι τὴν Ψψυ- 
χήν; Ἑπιστῆσαι δὲ χρὴ ὡς xa ἡ τοιαύτη εὐαγε- 
στάτη συντριδὴ διὰ τοῦ Θεοῦ γίνεται τοῦ mpos:spé- 
νον, χαὶ μὴ ἐξουδενοῦντος τὸ συντετριμμένον πνεῦ- 
μα, ὡς ἄξιον οἰχειοῦσθαι αὐτῷ. Καὶ εἴη ἂν συντριδῆ 
αὕτη λεγομένη διὰ τὸ σὺν ἑτέρῳ τὴν Ψυχὴν χατα- 
τρίδειν ἑαυτὴν xai συνθλᾷν, χαὶ ἐπισχνοῦν τὸ xav" 
αὐτὴν σχληρὸν καὶ ἀπολεπτύνειν εἰς πνεῦμα σώματι 
ἀσυνδύαστον, Ποῖος; δὲ ἐχεῖνος ἕτερος ; Ὁ Θεὸς, οὗ 
συνεπιλαμδανομένου τῷ ἰδίῳ πλάσματι, ὦ; ψνχὴν 
μόνην δι᾽ αὐτοῦ ἀποτελεῖσθαι τὸν σύνθετον ἄνθρωπον 
ὃς ἐθέλει συντρίόεσθαι εἰς εὐαφῇ ταπείνωσιν τὴν ἐν 
Θεῷ, ἐξανύεται ῥᾷον τὸ τῆς συντριύης ἀγαθόν. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν πεπόρισται μεταφοριχῶς ἀπὸ συντριδῆς 
ἅμα xol χαταχάμψεως φντιχῆ: * ἄλλως δὲ χαὶ f) 
χαταμόνας τροπιχὴ συντριδὴ, ὅπερ ἐστὶ σύντριψις, 
χρησίμη φαίνεται εἶναι εἰς τὸ τὴν συντετριμμένην 
χατὰ Θεὸν ψυχὴν, καὶ οὕτως ἀτράχυντον xal ἀσχλή- 
p2vcov, xat οὐδὲ ἐπηρμένην, χατανοεῖαθαι φίλην 
εἶναι τῷ Θεῷ. Βούλεται δὲ χαὶ ἄλλως ἣἡ χατὰ τὴν 
συντριδὴν τροπὴ, ὃ ἔστι μεταφορὰ, δηλοῦν ἐνταῦθα 


intrabit, Hoc tibi lucratí ex magistro scientiaruin 
magno David, tradidimus ad utilitatem ; qui diceus : 
Cor mundum crea in me, Deus, tanquaiu ex vitæ ini- 
tio repetit ; et, Spiritum rectum. innova in visceribus 
meis: ui quid faciam? Ut sic mibi stabilita sacia 
domo, immunique manente a ventorum flatibus οἱ a 
fluminum fluentis, et a terre motuum procellis, ego 
dux sim adversus passiones, et non illis serviliter sul» 
jiciar, spiritu principali per te roboratus. Ut igitur 
breviter totum summatim repetain, contritione ante 
omnia opus est, αἱ diximus; deinde apta con- 
structione, post quam spiritus rectus in visceri- 
bus nostris iubabitabit. Est igitur desiderabilis 
sicut spiritus contritus, sic et rectus. 


71. Contritionem rursum dico laudabilem ac vo- 
luntariam, quam feliciter experiuntur qui primi 
suas culpas dicuntet semetipsos judicant. Qui enim 
alas et sliunde conterumtur et huwiliantur, non 
feliciter afficiuntur. Quid enim erit boni homini 
nequam et peccatori juxta psalmos brachio con- 
teri, vel illi qui inductug est in. laqueum, ct anima 
humiliatus est ? Meminisse vero oportet illam san- 
ctissimam contritionem per Deum fieri qui probat 
neque rejicit. spiritum contritum, ut dignum qui 
sibi conjungatur; et ista contritio sic dicitur quia 
cum altero anima semetipsam atterit eL fraugit, 
et quod iu se durum est, attenuat, et. minuit in 
spiritum corpori dissociatum. Qnuiusm autem. est 
ille alter? Deue, quo propriam creaturam adju 
vante, ita ut anima sola per ipsam perficiatur com» 
positus homo qui vult iu. docilem humiliationem, 
illam quie in Deo cst, couteri, completur facile con- 
tritionia bonum. llzc autem metaphorice quidem 
deducta suni a contritione οἱ incurvatione planta: 
rum : sed aliter seorsim tropica cuvepi6f, quod 
est σύντριψις contribuere videtur, ut. anima secun- 
dum Deum contrita, et ita nec aspera nec dura, 
nec superba, censeatur esse Deo chara. Aliter auiem 
contritionis? tropus, id est metaphora, hic ostendere 
vuli quod in totum cst tritum ; ila ut spirilus con- 
tibulatus etiam — conteratur, quasi per humiliatio- 
nem plane fractus; aliia autem verbis, conteritur 


τὸ καθ᾽ ὁλότητα συλληπτιχῶ;, ὡς εἰπεῖν, τριβέν' ἵνα D quod multis modis, vel uno aliquo majori ab omni 


τὸ συνθλιδὲν πνεῦμα Exelvo xal συντρίδηται, ὡς οἷον 


partc. teritur. 


θραυσθὲν διὰ ταπεινώσεως εἰς παντελές * xal ἄλλως δὲ φράσαι, συντρίδεται τὸ συνόλως «ριδὲν τρόποις 


πολλοῖς ἣ xal τινι ἀξιολόγῳ ἑνί. 

οβ΄. Δυνάστην δὲ γραφιχῶς λέγει τὸν παντοδύνα- 
μὸν Θεὸ" ὁ μελῳδὸς, ?) 0; ἀπλῶ; ὄρχοντα, ἣ ἀντὶ τοῦ 
ἐνδύναμον xal ἰσχυρὸν, οἷα τῆς λέξεως τοῦ δυνατοῦ 
μήτε χατὰ μέτρον, μήτε χατὰ μέλος, εὐχρήστον 
ἐνταῦθα τῷ ποιητῇ ὄντος. Οὐχ ἀεὶ δὲ ἡ τοιαύτη λέξις 
ἔπαινον ἔχει παρὰ κοῖς παλαιοτέροις, ἀλλ᾽ εἰσί τινες 
οἱ βίαιόν τινα τὸν δυνάστην φασὶν, οὐ χυριολεχτοῦν- 
“ες αὐτοὶ, ἀλλὰ μέσην λέξιν, χαὶ τὸν δυνάστην, 
xa9à xai τὸν δυνατὸν τιθέμενοι. Εὔρηται γὰρ xal 
ὁ δυνατὸς ἐν τῇ θειοτάτῃ Γραφῇ οὐ μόνον ἑπαινού- 
μενος χατὰ τὸ, Κύριος χραταιὸς καὶ δυγατὸς ἐν 

ParaoL. Gg. CXXXVI, 


72. Dynasiam autem graphice Deum omnipoten- 
tem dicit scriptor, eel ut simpliciter dominanten, vel 
potentem ac fortem, quaicuus vox poteus, uec juxta 
metrum, nee secundam melodiam hic expedit pocta. 
Non autem semper bujusmodi dictio laudem invenit 
apud antiquos, sed aliqui supt qui virum violentum 
dynastam vocant, ΒΟ. sensu proprio loquentes, sed 
mediam dictionem et dynastam potentem ponen 
tes. Invenitur enim et potens in divina Scriptura non 
tantuin cum laude dietus, ut . Dominus fortis et potens 
in prelio ; εἰ, Accingere gladium tuum super ſemur 

W 
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iy πότων ἀπαιτεῖται ἀνθρ των Ἴδετε, 450, τη- A ab onrzibus requiriu«m hominibus : Scttut enim, 


συ, 62: ἐγώ εἰμι Θεός" ὅπεο ἐστὶ, ᾿᾿ νῶτε, νοΐ στε. 
"A*zà πρῶται μὲν αὗται, καὶ δεύτερα. γνώσεις" at 
μὲν αἰτοῦ φανερῶς οὖσαι 8:62, οἱ δὲ ἡμῖν ἐξ Ewct- 
vou ἐγγάμπουσαι, Εσὶ δὲ καὶ ἄλλαι παρὰ ταύτας 
qst, Θεοῦ, αἱ τῶν χαρδιῶν ἡ λῶν xa* τῶν τρίδων 


ἡ μῶν, εἰς ἃς καὶ αὑτὰς ἡ προφῆτις ἀπονεύηυσι, ὑπι- 


λιν σκεῖν δοκεῖ τὸν 0:57, ὡς χαὶ xapi:as χχθγρὰν 
ἔχειν αὑτὴν οἷδε, xa: εὐθυποροῦταν ἐυχρέτως vtwo- 
σχει. 3:5 χαὶ ζητεῖ ἐξ ἐχείνου ἀντίγαριν, ὡς ἑτοι κά- 
συι, ἤγουν ἐτυίμως χαὶ ἀπευτεῦθεν αὐτὸν ἐπετη- 
δεύπασθαι xat τὸ δι᾽ εὐχῆς αὐτῇ " χαὶ τοίνυν πείθει 
ποησευξαμένη, xat ἐπιτυγχάνει τοῦ ἐφξετοῦ αἰτέμα- 
10;. 


οζ΄. El δὲ xai üxspolat γνώσεις εἰσὶ παρὰ τῷ 
Ὑ ίστω 4d ἄν συνηριθμημέναι ταῖς ἐκείνῳ φίλαις, 
χαὶ ἐχείνιυν πάντως αὐτὺς κύριο; μετυυχευάζων αὖ - 
τὰς ὅπως: À» ἐθέλο:, xai χαταχνρ'εὐεῖν οὐχ ἀφεὶς xal 
λυμαίνεαθαι τοῖς αὐτὸν θεραπεύουσιν " ἀλλὰ xal 
ἐχείνας ἀπάγων ἣ ἀλλοιῶ», χαὶ τὰ; οἰκείας πΖρεισ- 
άγων ἀχαταλύή πτιυ χάσιτι, ἦν ὁ ἔχων θεοληγεῖ χατὰ 
«οὑς προφίτα; χαὶ τοὺ; μαθητὰς; τοῦ Χριστοῦ, οὐ 
καταπνεόμενος πονηροῖς πνεύμασι παρ:ενοχλοῦτ' τοῖς 
φΦεωρητιχοῖ;, ἀλλὰ σχεπαζόμενο:;, ὡς ἔσω μένων 
αχηνῖς θεία: ἢ ἁγίου ναοῦ, τῶν χρειττόνων τοῦ Μω- 
σαϊχοῦ γνόφον, χαὶ ὡς, οὕτως εἰπεῖν, θείων ἡσυχα- 
στηρίων" Σχεπάσω γὰρ, φησὶν, αὐτὸν ὅτι ἔγνω τὸ 
δνομά μου. Τοιαύτη δὲ ἡ προφῆτις Ἄννα, γινώσχου- 
σα τὸν Θεὺν ἐν τῷ σχεπάζεσθαι ὑπ᾽ αὑτοῦ, χαὶ οὖ- 


inquit, quud. ego. sam Deus : id csi, cognoscite, 
intelligite. S -1 2129 quidem prime, alize vero. sc- 
cunda sunt cognitiones, siquidem alis quidemipsius 
Dei wanifeste sunt ; ali vera nobis ex illo illuxe- 
runt. Sunt autem etiam prater. illas alie Dei co- 
guitioi^s, cordium inqwam nostrorum 3c viarum. 
ad quas ipsas allndens prophciissa, in menten 
Dci revocare videiur. quod ipsam csse puro core 
novit, εἰ sccundum virtntem. ambulare cognoscit : 
ideoque remuncrationem ab illo querit, ita utdis- 
ponat, seu prompte et exinde adducat illum, et hoc 
per precem, ad curam de ipsa habendam, Et certe 


precando persuadet et desideratam rem obti- 
nel. 


p 1710. δὲ vero quoque sunt aliz cognitiones spud 


Aliissimum, qux: comnumcerari non possent. cum 
illis ipsi ebaris, istaram ctiam ipse prorsus Donu- 
nus est, disponens illas sicut vult, nec sinens domi- 
nari aut. nocere fidelibus servis, sed οἱ illas abdu- 
cens vel immutans, et proprias introducens ineff.- 
bili gratia, qua praditus homo, secundum p:ophi« 

(2s et discipulos Christi, de Deo. loquitur, non. a 
malignis spiritibus qui. specülontes contuilant. iu 
Spiralus, Sed in tuto. positus, quasi manens inva 
divinum tabernaculum seu sanetum templum, qua: 
Mosaica nube meliora sunt, ct, ut ita dicam, divisi 
recessus ; l'rotegam. enim, inquit eum, quonia e 
cognovit nomen meum. Talis autem. erat. propi. 

lissa Anna, quæ cognostubat Deum, quol ab. ip-o 


τω; ἐν ἡτυχίᾳ χαρδιαχῶς αὐτῷ ἐντυγχάνο)σα, καὶ C protegeretur, et sic in. securitate. ipsi ex auiuo 


χραγὸν μὲν οὐ xpá,nu;a xal τρανὲς xal top)v, ἄλ- 
λως Oz, χαθὰ ὁ ἅγιος Ἰωνᾶς ἐχ τοῦ χήτους, βοῶσα 
ix συυνοχῆς καρδίας ἐνδόμυχος. Διὸ παντόφως xii Ó 
Δαδὶδ μετὰ τὸ σχέπλσμα τὸ διὰ τὴν γνῶσιν τοῦ 
Θεοῦ, ἐπήγαγε τὸ, Κεχρώξεται πρός ps, καὶ éxa- 
τούσομαι αὑτοῦ * ὅς γε καὶ ἔτι λαλοῦντος; τοῦ ἀγα- 
θοῦ ἀυθρώπου, xai πρινὴ δὲ λαλεῖν, χλένε: τὸ οὖ; 
xai ὑπαχούει αὐτοῦ. 

ος΄. Τούτων δὲ οὕτω; ἐχόντων, χαλῶ: ἂν ἔχοι cl- 
πεῖν ἡμᾶς xai ὅτι φθάσασα ἡ θιυμασίχ προγῆτις 
ἐν τῇ χατ' αὐτὴν ᾧδῇ ἀποχωλύσαι τοὺ. ὑπ᾽ αὐτῇς 
διδασκομένους τοῦ ὑψηλὰ εἰς ὑπεροχὴν λαλεῖν, xa. 
«ἧς μεγαλοῤῥημοσύνης ἣν τῇ καυχήσει ὁπαδὺν οἵ- 
δαμεν, ὡς ἀνοήτων ὄντων τῶν τοιαῦτα ποιούντων 
καὶ νοῦν μὴ ἐχόντων xai γνῶσιν, καὶ διὰ τοῦτο ἀπε- 
στραμμένων τῷ Θεῷ" αὐτίκα quaosogtt ὡς αὑτόμκρη- 
p? γνῶσίς ἐστιν ὁ θεὸς, xal θεὸς γνώξεων, xal φ'- 
λῶν τοὺς ὄντως αὐτῷ γνωστούς. Διὸ τοιαύτῃ φιλοσό- 
qt προσ:εσχηχὼ; ὁ Θεὸς καὶ ὡς εἰς χήρυγμα λογι- 
σάμενος καὶ αὐτὴν καὶ διδάσχαλον, ἀποδίδωσιν αὖ- 
τῇ τὸ δι᾿ εὐχῆς, τὸν ἀγακητὸν δηλαδὴ τόχον, ὃν 
ἡτήσατο. Ἐπὶ τούτοις ἔστι op; ὧς φράσαι à; θεὸν 
γνώσεων 1) μαχαριωτάτη "Avva εἰποῦσα τὸν Κύριον, 
φιλοσόφως ἀντιπέπτει τοῖς βλασφήμω; φαμένοι, εἰ 
ἔστι γνῶσι; ἐν τῷ "Y diste * μονονουχὶ λέγουσα ὡς 
ἡμεῖς οἱ ἄνθρωποι οὐκ ἐπιστάμεθα, χαὶ δι᾽ αὐ τὸ οἷα 
γυῶσιν μὴ ἔχοντες; ὀφείλομεν xal αὐτοὶ λέγειν τὸ, 


Τίς ἔγνω νοῦ» Κυρίον ὃς πάντα οἷδε καὶ πρὸ γε-᾿ 


iubzrebat, non quidem acuto maniſestoque cla- 
more clamaBs, alias autem, sicut sauctus Jonas ex 
veutre ceti, ex anxietate cordis intrinsecus claimi- 
tans. Ideo sapienüssime David, post « yr10tectioncin 
in coguitione Dei » adjecit : Clamabit ad. me, vt 
exaudiam eum. Hic enim adliuc loquente bono. ho- 
mine, sed ct priusquam loqaatur, aurcm inclinat 
ct exaudit eum. 

76. Hæe autem. cum ila sint, con oun. nohis 
es«et dicendum quod, postquam. hæc admi. rabitis 
prophetissa pravenisset in suo. carmine. prohibere 
doetos ab ipsa ne sublimia superbe loquercutur. ct 
caverent a jactantia quam glorialionis cowitem esso 
scimus, quautum qui talia agunt iusulsi. sunt ncc 
mentem nec cognitionem babent, οἱ idco ἃ Deo 
avertuntur, statiin philosophice docet quod reipsa 
scientia Deus est et Deus scientiarum ct diligit eos 
qui ipsi vere noti sunt. idcirco talem — philesophi:e 
magistram advertens Deus el tanquam preconeiu 
ac discipulam reputaus, ipsi tradidit quod erat in 
voto, dilectum nempe Filium, quem  poposcerat. 
Acute preterea dicendum est quod. Deum scicutia- 
rum sauciissima Auna proclawans Dominum, phi- 
losophice obnititur iis qui blaspi:emando pronuntiant 
au sil scientia jn Excelso ; quasi diceret nos liomi- 
ncs non csse scientia praites, ct. ideo veluti. co- 
gnitiouem nou babentes debere εἰ ipsos loc diccre, 
Quis novit sensum Domini, qui cuuctà. act eS» 
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x4V ὀχνεῖ ἀναμένειν ἐπὶ μακρὸν τὴν ὁ πόδοσιν, xal A explicationem exspectare (1). Si vero quis aliud qui: 


οὕτω μὲν οὐχ ἀναπαύει ἀχοὴν τὸ μαχρὸν on:pÓa- 
τόν. E: δέ τι ἄλλο νοΐῆσει τις ἀπὸ χοινοῦ λαξὼν 
ἥνοα χατὰ συνήθειαν παλαιᾶν, ἀλλὰ τοῦτο ξευνίσει 
τὸν μὴ ἐντριδῶς ἀκροώμενον " τάχα γὰρ ἔσται εἰπεῖν 
ὅτι χαθάπερ ἐχ τοῦ βασιλεύειν ῥήματος ὄντο; εὖὕ- 
ρηταί rou ξλχίμενον κατὰ χοινοῦ ὄνομα τὸ ὁ βασι- 
λεὺς, ἣ ὁ βασιλεύων ἐν τῷ, οὐ μὲν Ὑάρ τι καχὸν 
βασιλευέμεν αἶψά τέ οἱ, ἤγουν ἐν τῷ βασιλεῖ δῶμ᾽ 
ἀφνειὸν πέλεται - ὡσαύτως δὲ xal ἐν τῷ Ouxásw. 
Ἰθεῖα δὲ ἔσται ἡ ix τοῦ διχάσω δηλαδὴ ὑπακου- 
σθεῖσα δίκη, οὕτω χἀνταῦθα ix τοῦ ἐξέφηνε ῥήμα- 


hj 


cogitet, communi juxta morem antiquam sumpto 
nomine, at istud auditorem non asuetum confundit. 
Forte namqne dici poterit quod, quemadmodum ex 
regnare, quod est verbum, inventem est derivatum 
commune nomen rez, vel qui regnat, in hoc : « Non 
enim aliquid malum est regnare, et sivo in hoc : 
Regi nobil» palatium est; ita etiam iu verbo : Judi- 
calo. Rectum vero erit ex judicabo, subauditum sanc 
judicium, sic et" ibl ex verbo ἐξέζηγε occurrit 
menti, qnod incomprehensibilis est ἔχφανσι; quic 
ilitteratos reddidit oratores. 


τος παρειπδύεται τῇ ἐννοίᾳ, ὅτι ἄληπτός ἐστι ἔχραναι: ἢ ῥήτορας τοὺς ἀγριαμμάτους ἐχφήνασχ. 


οθ΄. Εἴποι δ ἅν τις ὁμοίως βιασάμενος xax ὡς ix Β 


τοῦ ἄληπτος ὑπονοηήῆναι δύναται ἁἀσταλῶς ἀπὸ 
κοινοῦ ἡ λῆψις ἡ θεσρχγιχωτάττ, ἣν δηλαδὴ λαμδά- 
vonev xal ὡς λῆμα ἐνδοξότατον οἱ Χριστιανοὶ, xal 
πάγχοινον δόγμα ἔχωμεν" θεαρχιχωτάτην  xaY 
παρειληφότες xot φυλάσσοντες τὴν τριαὐικὴν ἐν ἑνὶ 
Θεῷ ὑπερούσιον ἐξουσίαν τὴν τρισυπόστατον" ἧτις 
λῆψις εἴτουν λαδὴ χαὶ χατάλητις ἑτέρῳ λόγῳ ἄλη- 
“ττός ἐστιν, ἐπεὶ xal τοῦτο μόνον αὐτῆς ληπτὸν, fi 
ἀχαταληψία χατὰ τὸν οὕτω φιλοσοφήσαντα. Δύναται 
δὲ χαὶ Ex τοῦ θεαρχιχωτάτη παρελχυσθῆναι ἡ χατ- 
ἄρχουσα τοῦ τοιούτου ὀνόματος θεαρχία, xal ἀπο- 
τελέσαι ἀσφαλῶς xal ὀρθῶς ὁμοίαν σύνταξιν. Εἴτε 
τοίνυν χατὰ τὸν πρῶτον λόγον τὸν χατὰ μαχρὸν 
ὑπερδατὸν σχῆμα τὴν φραστιχὴν τάξιν τοῦ τροπα- 


19. Similiter sutem aliquis dicere posset, quod 
ex voce incomprehensibilis tuto. subintelligi potest 
nomine communi apprehensio ἢ 612 ρχιχωτάτη quam 
certe tanquam lemma celeberrimum nos appre- 
hendimus Christiani, et communissíimum habemus 
dogma (2); qux» apprehensio, sive acceptio, vel, aliis 
verbis comprehensio, incomprehensibilis cst, siqui- 
dem, secundum eum qui sie philosophatur, hoc 
solum istius est comprehensibile, quod incomprc- 
hensibilis est. Potest. antem etiam ex θεαοχικωτάτη 
derivari vox qux praeest lmie nomini θεαρχία, 
complereque tuto recteque similem syntazim. Sive 
ergo juxta primum modus, de longa scilicet inver- 
sione, ordinat quis elocutoriam syntaxim tropa- 
rii sivc juxta tres alios, derivantes in nominativo 


plou μεθοδεύσει τις, εἴτε xaxa τοὺς τρεῖς τοὺς ἀπὸ C femininum commuueque nomen, quo. subintellecto 


xotvoU ἐρανισαμένους θηλυχὸν εὐθὺ ὄνομα, οὗ ὑπο- 
νηηθέντος δοτιχὴ μένει τὸ ἀστοχαπὴῇ τοῦ Πνεύματος, 
σύνιοιαν τὸ πρίσωπον τοῦ προχειμένου μελῳδιχοῦ 
ἔργου ἐμποιεῖ τῷ περιτυγχάνοντι, χαὶ τὴν ὄψιν ἐς 
αὑτὸ ἐπιῤῥίπτοντι" ἐπιχρινέσθω οὖν τῷ φιλοθεάλονι 
ἑποῖον βούλεται" οἶμαι δὲ ὡς ὁ πρῶτος ἀρέσχοι ἂν 
λόγος διὰ τὸ προφανῶς ἀόχλητον. 

π΄. Ἐφ᾽ οὗ καὶ θεωρητέον τὴν κατὰ τὸ τοοπάριου 
ἔννοιαν βουλομένην λέγειν ὅτι ἡ θεαρχιχωτάτη 
ἀστραπὴ τοῦ Πνεύματος ἄληπτός ἐστιν, ὅπερ ἐστὶν 
ἀχατάληκπτος, àxatavónto;, μὴ ὑποχειμένη λαθαῖς, 
ὃ ἐστιν ἁφαῖς, ὥσπερ οὗ ταῖς χατὰ aiia, οὕτως 
ouk χατὰ νοῦν. Ei μὴ ἄρα bxslvo; λλάνλπο:το 
φλογὶ ἀγγελιχῆ, ὡς ἔχξιν οὕτω λαόέσθαι tup, xal 
φωτὶ φῶς προλαμθάνειν, xal τῷ τῶν φώτων οὕτω 
προσπελάζειν Πατρὶ τῷ μεγάλῳ θεῷ πόθεν τοῦτο 
δῆλον; Ἐξ αὐτοῦ δὴ τοῦ σήμερον θαύματος * ῥητο- 
ρικῶς γὰρ αὑτίχα δὲ xoi φιλοσέφως τοὺς ἀγραμ- 
μάτους ἐστόμωσε μαθητὸὺς, χαὶ ἀχρόνω; καὶ ὡς; ὅν 
ἁτόμῳ σοφοὺς ἐξέφηνεν ὅλι-, ὅπερ ἐστὶν αὐτάοχως, 
τοὺς ἰδιώτας συστομίζοντα; τῷ οἰχείω λόγῳ, τουτ- 
ἐστίν ἐν τῷ ἐμφράττειν τὰ χεΐλη, ἐπιστομίζοντας 
τὸ παρ᾽ Ἕλλησι σοφιττιχὸν φῦλον, xal τῷ τῆς θείας 
διδιασχαλίας ἐξαστράπτοντι φωτὶ, ἐξάγοντας τοῦ 
χατὰ τὴν ἀγνωσίαν ζόφου νυχτέρου" ὅπερ ivipfnpa 
πάντως ἀκατάληπτον ὁμολογηθείη &». 

πα΄, Καθεσταμένη: δὲ c0: τῆς ἐννοίας, τὰ χατὰ 

(1) Etita non moratur auditorem longo hyvper- 


bato. 
(2) Divinissimam traditione. acceptam eustod'en- 


dativus manet. ἀστραπῇ Spiritue, frons propositi 
operis melodici sensum przesiat oceurrenti et oculos 
in ipsum injicieuti. Diserimen igitur sit curioso quod- 
libet. Equidem puto quod primus aufüiccret modus, 
quia manifeste non affert difficultatem. 


80. Super hoc ctiam considerandum est troparii 
sententiam quz dicere vult quod. divinissima ful- 
guratio Spiritus incomprehen-ibilis est, nempe inap- 
preheusibilis, impercepta, non subjecta conceptui, 
id est, tactui. ut incorporeis sic neque spiritualibus. 
Nisi igitur spiritus iste flamnia luceret. angelica, 
jia ut posset ignem 3pprehendere, lumineque 
lumen assumere, et sic Pati luminum, ma- 
gno Deo, propinquare, unde hoc forct wauifestum ? 
Ex ipso hujus diei prodigio. Protinus enim orato- 
res et philosophos disertos fecit illitieratos discipu- 
los, et extemplo quasique in. instanti sapientes red- 
didit satis, boc est sufficienter, hos idiotas, ohmu- 
tescere proprio sermone facieutes, id est, in occlu- 
dendo labia, silere cogentes sopbisticam Grinco- 
rum tribum ; istamque divinse doctrinz fulguranti 
lumine educentes ex. ignoranti:e tenebrosa. wocte : 
qua efficacia prorsus incomprehensibilis censenda 
est. u 

$1. Statuta vero talier sententia, qu: ad diet:o- 


tes trinam in uno Deo supersuhistantialem sub- 
stantiam tribus personis constanL:m. 
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. HE A M . Ἀπ 2 - PEN . Με - . . . . 
C4 Gogh G3,:3) 1t 35 ἅπτως χαὶ πρὺς τὸ ῥήτρας A test referri ad oratores, et iilitlerates, ct os obtu- 


xai πρὸ: τὸ àypaupátoo;, xaV Xo^q τὸ συστουΐ- 
ζοντας. Xogistol 53 παρ᾽ "Erivo: διχῶς, χαὶ ada- 
9:9 “ἂν οἱ πλαυματωγράφσι ῥύτορες" σοφίζοντες 
ἐχεῖνοι ἐν τῷ μελετᾶν πλαστὰς ὑποθέσεις, τοὺς ἐπ᾿ 
ἀλνθείᾳ διχτγόρηυ:. Οὕτιυ γοῦν σοφιστὴς Αιδάνιός 
τις γαὶ ᾿Αγφϑόνιο; x33 λοιποί, "Haas δὲ xA φιλίσο- 
qt δοφισταὶ διαλεχτιχοὶ σοφιζόμευνοι τεχνιχῶς τοὺς 
αὑτοῖς χοινωνηῦυτας, vaY πα΄ ἀλογιζόιλενοι, xal ἐν τῷ 
οὕτω ππεῖν ἐλεγχόμενηι καὶ ἐλέγχοντε: " οὐ ζτλω - 
τοὶ μὲν ἐκεῖνοι ὦ; xai προχ:θίζεσθαι δ:δατχαλείων, 
πονούμενοι δὲ ὅμως περὶ τέχνην ταύτην ὀχληράν. 
Obev λαξόντες ἡμεῖς, σοφιστὴν χαχίας qaalv xal 
πάντα μὲν xaxbv, μάλιστα δὲ τὸν ἀρχέχαχου δαί- 
μονα * συττουιέζοντας δὲ ἀντὶ τοῦ τὸ στόμα ἐμφράτ- 


τοντας, xal ὡς ἕν ἀυθ᾽ ἑνὸς εἰπεῖν ἐπιστοιχλίζηντας. D 


Εΐληπται δὲ ἡ λέξις ἀπὸ ἀγγείων βραχυστό"ων, xal 
ὡς οἱ παλγιοί cast συστόμων * τοιαῦτα δέ εἶσιν ὧν 
τὰ στόματα συνῆχτλι εἰς χομιδῇ στενὸν, ὡ: πω ,.ά- 
tesa: δλιγίστῳ δερματίῳ, ἣ στυππείῳ, ἣ ξυληφίῳ" 
ἔστι οὖν συστοιαίζειν τὸ ἀχανῆ ποιεῖν τὸν ἐλεγχόμε- 
νον, δ'ὰ τὸ μὴ δύνασθαι προάγειν ὅλως λόγον τοῦ 
στόματο; * ὡς εἶ xat μὴ πλατὺ χαίνειν εἶχεν, ἀλλὰ 
δσυνῆχτο τὰ χείλη χατὰ βαλάντιον ἢ τινα £zov* 
ὅπερ ἐμάνθανον οἱ τοῖς ἁγιωτάτυις τοῦ Θεοῦ μκαθι- 
ταῖς: ἀντικαθεστάμενο: σοφισταὶ, οὐ φόζῳ ἣ Bia, 
λόγῳ δὲ συστομιζόμενοι ἀποστολιχῷᾷ τῷ ἐχ τοῦ παν- 
σόφου Θεοῦ. 

πῆ. Ἐνταῦθα δὲ o) πάντη ἄχλιρο» xal ἀπε:[τ:ρ- 
γὸν ἱσττορί σαι ὅτι σοφός τις δύο φοιτηταῖς «aps- 
σπκιϊέμενης πάνυ αὐτῷ μελομένοις, ὧν ὁ μὲν εὐχερῶς 
κοὶ μιχροῦ δεῖν ἀχρόνω: ἀναλα μέάνων τὰ διδασχάλια, 
εἶτα ἐξιλανθάνετο ταχὺ, ὁ δὲ μόχθῳ πολλῷ εἰσδεχό- 
«&voo τὸ ἑρμήνευμα παραχατεῖχεν εἰς μνήμην διη- 
νεχῇ στεγόμενον" τὸν μὲν πρῶτον ἐχεῖνον λαγύνῳ 
εἴχαζεν εὑρυστόμῳ, ῥᾷον μὲν πλνρουμένῃ, ὁᾷον δὲ 
ἀποχενουμένῃ " τὸν δὲ δεύτερο) ἀγγειδίῳ συστόπλῳ, 
βράδιον xat εἰ δεχομένῳ, χαὶ ἀποπτύοντι τὸ ὑγρδυ, 
χαὶ τοιοῦτον μὲν τὸ σύστομον. Βαθεῖαν δὲ τὴν νύχτα 
λέγει τὴν παλαιτάτην ἐν tol: ἐθνιχηῖΐς πλάνην, C 
ἣν ὡς iv σχοτίξ περιπατοῦντες, οὐχ εἶχον τὸ τῆς 
ὀ᾽ηθείας βλέπειν φῶς, οὐδ' αὐτοὶ Ἕλληνες, οἵ; ἡ 
νατὰ χόσμον σοφία ἐνέλαμπε" χαὶ ἦν ἐχείνοι; ἡ 
δὺξ αὕτη χαινότροπος᾽ οὐ γὰρ ἧἣ)λιοξ, γῆν ὑποδὺς, 
«ἢ ἐχεῖθεν σχιᾷ ἐλύπει τὴν χτίσιν" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἥλιος 
«ἧς ἀληθείας ὁ ὑπερουράνιος ἐπλήρου τὴν χόσμον" 
ἐκεῖνοι δὲ βλέποντες οὐχ ἔδλεπον ἔμελλε δὲ &ca iv 
τῷ ὕττερον ἀνάπαλιν θούματι τὸ ἔμπαλιν τοῦ πριὺ- 
του πάθους ivysvís0;« τοῖς ξθν:σιν. Ὅτε γὰρ ὅ 
ἄδυτος ἥλιος οὐρανέθεν γατ:λθὼν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὑπὸ γῆν 
γένοιτο, τηνικαῦτα ἐχείνοις ἡ πρώτη μὲν ἀπηλάθη 
νὺξ, ἐπέλαμψε δὲ φῶς τὸ ἀνέσπερον. Ἰστέον δὲ ὡς 
βαθεῖα νὺς ὅτλοηΐ μὲν τὴν ἄχρως uélatvas, χαὶ χαθά 
t; ἔφη σχοτομήνιον" τὴ μεταφορὰν δὲ εἴληχεν ix 
τῶν βαθέων, χαὶ φρεάτων», χαὶ φαράγγων, xai βό- 
θρων, xai πε)σγέων χαῦ᾽ ὧν οὐ διιχνεῖται qu 
καθαρὸν, ὅπερ ἄνω φορούμενον φύσει, ὀλίγα πέφυ- 
χεν ἀσχηλεῖσθαι περὶ τὰ ἣ βαθέχ ἧ ἄλλως γωνιού- 
μενα καὶ πσράδυστα" ἐντεῦθεν δὲ νοητέον χαὶ βαθὺ 


rantes, ϑορθίξίγοι vero spud Grxcos duo genera 
habebantur : praesertim plasmatographi oratores : 
hi feta subjecta. declamantes, veros. cfformaban! 
ad sapientiam advocatos. Talis fuit «op*istcs Lib 
nius, et Aphthonius, et exteri. Erant. porro plilo- 
sophi sophistze dialeetici, qui secam  conversantes 
argntiis ladehlant et sie erant convieti οἱ convin- 
centes ; non zelantes πὶ diselplinis przesaent, la- 
borsn!cs tamen eirca istam molestam artem. Unde 
morem assumpsimus noz, sophistam malitiz: vo- 
cauli omnem improbum, rxsertim malorum prin- 
cipem dæmonem. Ζυστομίζοντας autem sumitur 
pro, obturantes ora ; et, ut unam pro altero dicam, 
ἐπιστομίζοντας. Dictio vero desampta esta va- 
sibus tenuis colli, quee dicuntur ab antiquis σύττο- 
μα. Talia suot es quorum. os. in arctam | intro:la- 
clionem temiatur, ut obtrudi possit tenuissima pel- 
licula, vel s&nppa, vel liguea particula. Συστομί- 
(west igitur mutam faeere convictum, eo. quod 
omnino nequit ex ore proferre sermonem, et tan- 
quam ad modum ermmenz. vel urccoli non potest 
late hiare, sed contrahuatnr labis, Quod didicerunt 
sanctissimisiDei discipulis adversarii sophiste, non 
metu aut violentia, sed apostolico sermone a. Uco 
sapientissimo proveuicnie, ora obturati, 


84. llic autem. non. prorsus. intempestivam aut 
super(lunm est enarrare. quod quidam philosophus 
duobus anditoribus, quos magna prosequebatur 
cura, deditus, quorum unus facile ac sabito susci- 
piebat doeumenta, sed brevi postea ohliviscehatur, 
alter magno labore susceptam explicationem iu 
memoria perpetuo enstodicbat, primum qnidem as- 
similahat ore largo lazenæ qua. facile "impletur, 
sed facile et vaeuatur ; secundam 2utem angusti 
oris urcco, tardius recipienti et rejicienti aquam. 
Tale quilem est verbum, σύστομον. Profundam 
δι δὴν noctem dicit antiquissimu n. ethaicorum er- 
rorem, per quem velut in tenebris ambulantes, non 
valeant veritatis aspieere lumen, nec ipsimet Gezci 
quilus sapientia secundum muudu:n illexerat. Erat 
autem illis ista. nox. movi generis. Non enim 


D so! sub terram subiens ereaturam exiude contrista- 


bat umbra ; verum hic quilem  cilestis mundum 
replebat sol veritatis; sed illi asp cientes non vide- 
bant. Dehebat proin;le fleri. gentibus in ult.mo pro». - 
digio quidquam huie primz affeciioni contrarium ; 
etenim cum ille sol indeficiens, ad nos. ex alto di- 
missus, aub terram intravisset, stotim hec prima 
nox evanuit, eisque lumcn absque vespere illuxit. 
Notandum est autem quod dictio. profunda ποῖ 0s- 
tendit illam fnisse sume nigram, illunem ac te- 
nebricosam. Metapbora vero smmupta est de profundis, 
puteis, barathris, foveis, pelagia, in quae non. pene- 
trat puram lumen ; quod natura sursum elevatum, 
circa profunda vel alias angulata seu furtiva. pa- 
rum est versari Batum. Exinde quoquc conciplen- 
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ρτύμεθα. Οὐ μόνον γὰρ τῆς χατὰ Ψυχὴν, ἀλλὰ καὶ A ritus fulgurationi, per quam e nocte multifarie pro- 


the περὶ βίον, ὃς μιχροῦ καὶ ἀχατάληκπτός ἔστιν 
ὅσα xal ὁποίοις νυχτέροις πλάνοις μετρεῖται. 


Τροπάριον δεύτερον τῆς τρίτης ᾧδῆς. 
ΥΙ. Ἦν ἐχπορευτὸν ἐξ ἀγεννέτου φάους 

Τὸ πανσθενουργόφωτον ἄφθιτον σέλας, 

Οὗ τὴν, δι᾽ Υἱοῦ πατριχῆς ἐξουσίας, 

Νῦν ἐμφανίζει συμφυῆ φρυκτωρίαν 

Πυρώδης ἦχος ἐν Σιὼν τοῖς ἔθνεσιν. 

πζ΄. Θεολογία ὅλον τὸ παρὸν τροπάριον χοινὴν 

Bio; ἔννοιαν οὐχ ἐπισυρόμενον " ἑορταστιχῶς δὲ ἄρ- 
xetot ὁ μελῳξὸς ἀπὸ τῆ: τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχ- 
πορεύσεως ix τοῦ Πατρός" γοργῶς ἄδω" xal σ:- 
μνῶς ὡς προσῆχε τῷ μέτρῳ᾽ fj δὲ ἀρχὴ αὐτῷ κατὰ 
τὴν τοῦ πρώτου Θεολόγου εὐαγγελιστοῦ ἐσχημάτι- 
σται εἰπόντος, Ἔν ἀρχῇ ὧν ὁ Λόγος " φησὶ γάρ, ἣν 
ἐκπορευτὺν, χαὶ ἑξτς" ἐνταῦθα δὲ ἐπισημαντέον 
ἀναγχαίως πρὸ τῆς ἑρμηνείας, ὅτι μετὰ τοὺς ἐν ἀρ- 
χῇ δύο διστίχους, οἱ ἐπιφερόμενοι γράφονται xa 
οὕτως — οὗ τὴν δι᾿ Υἱοῦ πατριχὴν ἐξουσίαν --- 
νῦν ἐμφανίζει συμφυΞῖ φρυχτωρίᾳ --- πυρῶδες ἦχος 
ἐν Σιών" --- Καὶ περὶ μὲν τῆς γραφῆς ταύτης ὡς 
καὶ περὶ πρὸ αὐτῆς, εἰρήσεται τὸ δέον " τῷ τέω; 65 
ἐπιόλητέον τῇ ἐννοίᾳ τοῦ τροπαρίου τοιᾷδε οὔσῃ " 
Ἦν, ὡς ἐῤῥέθη, ἐχπορεντὸν x φωτὸς ἀγεννήτου, 
ἤγουν kx τοῦ τῶν φώτων Παερὺς, τὸ καὶ ἄφθαρτον 
σέλας, ἤγουν ἅγιον Πνεῦμα, φῶς ix φωτὸς προελ- 


0b» xai παντοδύναμον ἄλλω; τε πολυτρόπως, xol C 


ἐν τῷ quib, εἶναι καρεχτιχὸν χαὶ αὐτό" οὗ ἤγουν 
τοῦ εἰρημένου ἀγίου Πνεύματος τὴν φρυχτωρίαν 
εἴτουν φανότητα, τὴν αὑτῷ συμφυῇ ὡς μεγάλῳ 
φιυτὶ, τὴν γενομένην διὰ τῆς πατρόθεν τοῦ Υἱοῦ 
ἐξουσίας τῆς χοινῆς τῇ ἁγίᾳ Τριάδι, τοῖς παρατι- 
χοῦσιν ἔθνεσιν ἐμφανίζει νῦν σήμερον αἰσθητῶς χαὶ 
οὕτιος ἐμφανῶς χατὰ τὴν Σιὼν ἐν τῇ τῆς Πεντηχο- 
στῆς ἑορτῇ τὸ πυρῶδες ἀπήχημα ἤγουν ἡ ἐν πυρί- 
γαις, ὡς; προεῤῥέθη γλώσσαις, βιαία πνοὴ φερομένη 
ἄνωθεν ἠχητιχῶς χαὶ ζωοῦσα τοὺς τότε πιστούς" 
δι᾽ αὐτῶν δὲ xal τοὺ: ἀχουσομένους ἐξ αὑτῶν τὸ 
χκύρυγμα καὶ τὴν ἀληθεστάτην ἱστορίαν τοῦ θαύμα- 
τος. 

Tw. Σημείωσαι δὲ ὡς; ἐν τῷ πρώτῳ ἕπει μυστι- 


fonda extrahimur : 508 solum ex animas nocte, sed 
eliam ex noete victus, qui fere quoque incompre- 
hensibilis ess, quot et qualibus nocturnis erroribus 
mensuram habeat refertam. 

Troparium secundum tertie ode. 


Erat procedens ex iagenita lece 

Omnipotenter Incificus iocorruptusque splendor, 

Cujus per Filii paternam substantiam 

Nunc manifestat cognatam facem 

ignita vox in Sion gentibus. 

87. Theologia totum est praesens troparium, non 
omnino vulgarem aliquam post se trahens senten- 
Liam. Ineipit vero festivaliter pocta a sancti Spiritus 
ex Patre processione, vivide magnificeque canens ut 
metro convenit. Initium antem apud ipsum configu- 
rationem habet enminitio primi Theologi evangelistze 
dicentis : In principio erat Verbum. Dicit enim : 
Erat procedens, et sequentis. Bie autem. ante. in- 
terpretationem necessario notandum est 400, 
post duo prima disticha, sunbteqnentia sic eliam 
scribuntur : οὗ «hv δι᾿ Υἱοῦ Πατριχὴν ἐξουσίαν, 
νῦν ἐμφανίζει συμφυεῖ φρυχτωρίᾳ πυρῶδες ἦχος 
ἐν Σιών, De Scriptura quidem ita sicut de ea quz 
praecedit, dicetur quod necessarium est. Nnne 
autem inh:zrendum est. troparii sententiz, qua sic 
se habet : Erat, ut dictum. est, procedens ex in- 
genito lumine, sive ex Patre luminum, incorrup- 
tibile luwen, sive sanctus Spiritus, lumen e lumi- 
ne proveniens, omnia muifarive facere valens, sed 
presertim in eo quod ipsun luminis einissionem 
habet propriam. Gujus ergo dicti Spiritus. sancri 
pharum seu. fulgorem, ipsi tanquam magno lumi- 
ni proprium, enotum per Filii ἃ Patre potestatem 
qua sanctze Trinitati communis est, occurrentibus 
gentibus manifestat hodie sensibiliter et ita patenter 
in Sion in festo Pentecostes ignita resonantia, 
sive ille in igneis, ut dictum est, linguis spiritus 
vehemens desuper cum sonitu veniens, el func 
temporis fideles vivificans ; per ipsos autem Υἱνί - 
cans et illos qui ex ipsis praeconium historiamque 
prodigii verissimam audituri sunt. 


88. Notandum est autem quod, cum in primo 


χῶς, καὶ δι᾽ αὐτὸ οὐ πάνυ σαφῶς, ἀγέννητον φῶς ὁ D versu mystice proindeque non omoino clare ingeni- 


éd(vouc μελῳδὸς τὸν Πατέρα εἰπὼν πρὸς διαστολὴν 
τοῦ γεννητοῦ φωτὸς τοῦ Υἱοῦ " ἐν δὲ τῷ τρίτῳ 
στίχῳ τὴν ἁγίαν Τριάδα θεὶς, τὸ μὲν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματο; ὄνομα, bi ἀντωνυμίαν μονοσυλλάδον 
ἐδήλωσεν' τὸν δὲ Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν ἀριδήλως 
ἐξωνέμαπεν" οἷς αὑτίχα συνεννοεῖται καὶ τὸ μυστι- 
χὴν σέλας, τὸ xai δι᾽ ἀντωνυμίαν δεδηλωμένον ἅγιον 
Πνεῦμα. Θιευμαστέον δὲ τοῦ θεωρουμένου tponapiou 
xai ὅτι ὁλόφωτον αὐτὸ ἐξέφανεν ὁ μελιμδός; " xal 
οὕτως εἰπεῖν, λυχνίαν αὐτὸ ἀνῆψε posttxhy ἑπτά- 
φωτον" τὸ μὲν ἀγέννητον φάος τὸν Πατέρα ἔχφω- 
νήσας, τὸ δὲ γεννητὸν τὸν Υἱὸν συνεπινοεῖσθαι 
ἀφείς " οὗ διαστέλλων πάντω; ἀγέννητον φῶς εἶπε 
«ὧν Πατέρα " τῷ δευτέρῳ στίχῳ φῶς ἐνθεὶς xal σέ- 


tum lumen excelsa preditus mente poeta dixit Pa- 
trem, ad distinguendum eum aFilio, genito Jumine, 
in tertio autem versu sanclissimam Trinitatem 
posuit ; sancti quidem Spiritus nomen per prono- 
nem monosyllabum osteudit ; Patrem vero Filium- 
que manifeste nominavit; quibusegm protinus et 
intelligitur mystieus fulgor; qui quoque per prono- 
nem deéclaratur Spiritus sanctos. Mirandum au- 
tem est illud speetati. troparii, quod illod. omni- 
felgens exposuit poets, et ut ita dicam, illad 
mysticam septem. luminibus lucernam accendit : 
quaudoquidem ingenitum lamen pronuntiavit Pa- 
irem ; genitum vero dedit simul intelligi Filium, a 
quo prorsus sccernens, ingenitum lumcn dix C2 
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ἐκγωροΐντο, Δηλοῖ δὲ ἡ ῥηθεῖσα λέξις, ὅτε 1239247, À potestiowmep ovt Spieítec ἀδνψμ ad egeret 


b ἔστι παντολδύντμον ὃν τὸ $vtov Πνεῦ τα loyázs 
σθαι τὰ Üsoxoczf. ναὶ φωτὸς εἶνας δύνατα: ἀποτε- 
λεστινὴν ἀφθίτου ὃ σήμερον ξορτάξζομεν" xai ἄ}λε:; 
ὃὲ σέλας ὁποῖον εἴρηται τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἔφη ὁ με- 
Ae; χατὰ ἐξχίρετον παράδοξον“ οὐδὲ γὰρ ἄλ)ο 
σέδα: ποὸς τὸ φωτίζειν xal πανσθενές ἔστι xal 
«avtoupyóv. 

Qa. Τὸ δὲ ἄτϑιτον «{π|: μὲν ἄν τι: ἀσφαλῶς ἴσον 
δύνασθαι τῷ ἄδυτον, o; ἐπὶ Qui»: ἡλιχχ"ῦ" ἐπεὶ 
χαὶ $ χατὰ τὴν ἡλιαχὴν δύσιν ὥρα φθινά; ἔστιν. 
Ἀπὸ τοῦ φθίω δὲ ἡ λέξις γίνεται, ὅθεν xai ὁ φθί- 
ptvo; xzl ὁ φθιτός" χωλύει δὲ οὐδὲν xal ἀπὸ τοῦ 
eive παρῆχϑαι. Εἰ δὲ οὐχ ἔγχειται τὸ θεματικὸν 
ἀμετάδηλον τῇ τοιαύτῃ λέξει (va fj ἄφθιντον, ὡς 
ἀνάκλιντρον, χαινὸν οὐδὲν, ἐπεί τοι οὐδὲ ὁ κατάχρ:- 
τος, οὐδὲ ὁ χριτὸς, ὡς lx τοῦ χρίνω ἐπάγονται τὸ 
«οὔ ἐνεστῶτος ὑγρόν. Τοῦ μέντοι πίνω οὔτε τοιοῦ- 
τόν τι ἐξεγένετο οὔτε ἀλλοῖον " ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν ἀπό- 
χεῖται μονῆρες, ἡ δὲ σύστοιχος αὐτῷ λέξε; τὸ ποτὸν 
ἄλλοθεν ἀπολείδεται, οὔτω δὲ χαὶ τὸ πῖσος ἤτοι ὁ 
ὑγρὸς τόπος, ἐξ οὗ δηλαδὴ ἔστι πιεῖν, ὡς τὸ πίσεα 
ποιήεντα. Τοῦ πίω γὰρ καὶ αὐτὸ ἐξώρμηται, οὗ 
χρῆσις μέλλοντος παρὰ τῷ λυριχῷ, ὅθεν xat ἢ Ὄλυμ- 
πιαχὴ ΠΙίσα, ὡς εἴ ει; ἐρεῖ ποτίστρα " ἐχεῖθεν δὲ 
καὶ φάρμαχον πιστὸν τὸ πινόμενον, ὥσπερ χριστὸν 
τὸ χριόμενον. Ἰστέον δὲ ὅτι πανσθενουργόφωτον 
σἔλας τὸ ἅγιον {Πνεῦμα εἰρῆσθαι φαίνεται ὡς ἀτὸ 
ἡλίου, τοῦ χαὶ πολυσθενοῦ: καὶ φωσφόρου ἐν τῷ 


ea qne Beo competent, τρανός wes 
bedie celebesman. σδοσιον ou. Siunds evo Gu. 
rem, qualis DSgieíang querege Kotus ^0. aue υ-». 
cisliesanam seorpllenem éndieresté soup ose 
enim sfius βυῖρον só disafaaséen ^9 erdum 
et oma:petens. 


91. Vocem vero ἄφθυδον tuto βαθὺν βάκιίς 9«»- . 
parem dieere 906 δδυννν. taagsom 4d» wena »«.- 
siquides selis oceombentig hors νος 7. ^. 
est. À verbo agtem γϑίω venit, emóo quem vut 
φθίμενος et σθιτής, Wéhil 2910 mped« «me os 
φθίνω derivetur. Si vro aon Py» rss eic 


ῃ voci inhzrest, οἱ eit ὄψθυνεονν, sweat ὁ ὧν κοντώφ᾽, 


non rai mirum ; siquidem mee 5»stix$evc me 
ὁ χριτός, Unqwam ες κρίνω, primeuts Tiniiam 
assumunt. ἕξ verbe tamen πίνοο mee. 25544 1o 
nee diversum provesit, sed ifigd quidem reproitor 
solitarium. Voz aswtem ejesdem  ordisós xb, 
aliunde desumitur, necnon efiam -5 xi», sive 
humida loea, unde sane venit πιεῖν, sien '2c8 
ποιέεντα (loca. humida se Borida ) - ipsum enim 
eruitur ex πίω, cajus faturum in usa. vent spud 
lyricum, uwle quoque derivatur Ὀλυμπιαχὴ Tiise, 
tanquam aliquis diceret ποτίστρα. [nde pariter ve- 
nit remedium πιστὸν quod potum est, sicuti chri- 
sium, vel unctum (χριστὸν) quod nactum est. No- 
tandum est autem quod πανσθενουργόφωτον lumen 


χόσμῳ στοιχείου * διὸ χυρίζων πάντη tbv ὑπὲρ νοῦν C Spiritus sanctus dici videtur ex sole qui validis- 


ἥλιον τοῦ αἰσθητοῦ ὁ μελῳδὺς, ἄφθιτον ἐχεῖνον λέ- 
γει ὅ ἐστιν ἄδυτον, ὡς τοῦ φθίνειν xol ἐπὶ δύσευις 
ἡλίου λεγομένου, χαθὰ εἴρηται. 


48. Τὸ δὲ σέλας ἔχει μὲν διαφοράν τινα λεπτὴν 
πρὸς τὸ ἀπλῶ: φῶς παρὰ τοῖς ἀρχαίοις, νῦν δὲ πο- 
λνωνυμίας λόγῳ ἀντὶ φωτὸς εἴληπται, 'H δὲ διὰ τῆς 
κατριχὴς τοῦ Υἱυὺ ἐξουσίας συμφυὴς, ὡς εἴρηται, 
φρυχτωρία τοῦ ἁγίου Üvcupatoc, οὗ κεριορίζει τὴν 
θεϊχὴν ἐξουσίαν εἰς μόνον τὸν Πατέρα οἷα εἰς πηγήν 
τινα ἣ δεξιμενὴν, ὡς ἐχεῖθεν μὲν αὑτὴν τὸν Υἱὸν, 
ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ μετοχετεύεσθαι xal διαδαίνειν εἷς τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα * τρισπενέργητος δὲ, ὡς οὕτως εἰπεῖν, 
ἑξουσιαστιχὴ κἀνταῦϑα φρυχτωρία δηλοῦται Πατρὸς, 
Υἱοῦ καὶ ἁγίον Πνεύματος, ὁμοῦ καὶ ὡσαύτως προ- 
δαλλομένη ὑπὸ τῶν τριῶν᾽ μία γὸρ ἐξουσία ἐν τῇ ἀγίᾳ 
Τριάδι καὶ παντελῶς ἡ αὑτὴ οὖχ ἐκεισερχομένη. οὗ 
διαπεμπομένη πρὸς ἐνδείας ἀναπλήρωσιν, οὐ κατὰ 
χάριν διαδιδομένη, ἀλλ᾽ αὐτοφυῶς αὐτῇ ἀεὶ προσοῦσα, 
καὶ παροῦσα, xat ὁμοτίμως ἐνεργοῦσα᾽ εἰ xal ἡ καθ᾽ 
ἡμῶν γλῶσσα χαὶ φράεις ἀνθρωπίνω; ἑρμηνεύουτα 
τὰ θειότατα, xal ὑγρῷ πηλῷ τῷ χατὰ ὁτόμα xol 
Ὑλῶσσαν ἐντυποῦσα χαρακτῆρας θεϊχοὺς, ἐξαχρι- 
διὺῦν οὐ δύναται τὸ ἀόρατον ἐξειχόνισμα. H γοῦν 
Πατριχὴ ἐξουσία ἢ αὐτὴ χαὶ τοῦ Υἱοῦ ἔστι xal iv 
τῷ ΥἹῷ ἐστι καὶ ἡ τοῦ Υἱοῦ δὲ ὡσαύτως iv τῷ 
Πνεύματι. Ἐμφανίζεται δὲ διὰ τῆς πατρόθεν ἐξου- 
σίας τοῦ Υἱοῦ ἡ συμφυὴς τῷ Πνεύματι φρυχτωρία, 


simum et lucidissimum est ia mundo principi im : 
id«0 solem qui supra mentem est a sensibili sole 
dircernens poeta illum dieit incorruptililem, id est 
inocciduum, quia φθίνειν — etiam de solis oecasa 
dicitur, ut notatum est. 

99. Σέλας parvam quidem dilferentiam 8 sunpli- 
ci lumine (φῶς) apud antiquos habet, nunc au- 
tem ratione polyonymise pro lumine dicitur. lile 
vcro per paternam Filii potestatem congeneralus 
Spiritus sancli fulgor, non. eircumscril'it divinam 
potestatem ad solum Patrem tanquam ad aliquem 
fontem aut 'recepiaculum, et exinde quidem eam 
3ccipere Filium et ab. ipso derivari transireque ad 
Spiritum | sancium; tereílicaz autem, ut ita dicam, 
imperatorius bic fulgor. ostenditur. Patris, Filii et 
Spiritus sancti, simul et simili modo a tribus pro- 
ductus. Una nempe potegas est in sancta Trinitate, 
omniveque eadem, non. superven.ens, non ad ege- 
statis impletionem transmissa, non secun'lum gra- 
tiam tradita, sed essentialiter ipsi semper astan« 
el inhgrens, οἱ sequaliter. operans; licet nostra 
lingua locutioque, divinissima humauitus int^rp:e- 
tans, et humido oris οἱ linguæ luto. divinos lypos 
exprimens, invisibilem effigiem adamussim adum- 
brare nequeat, Paterna scilicet potestas cadem 
Filii est et in. Filio est ; et hæc Filii potestas pa- 
riter est in Spirita. Maunifestatur. autem per Filii 
a Patre potestatem congeworatus Spiritui fulgor, 
quia secundum illius promisuioucm, ut dictuut est, 
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πνεῦμα βίαιον ᾿χητιχὴν, πυρῶδες καὶ ἔστι ποτὲ χαι- Α quidem resonaas et Üamen vislentam rebesas. 218. 


goo καὶ λέγεται" ἦχος δὲ πυρώδη: οὐχ εἴθισται )έ- 
γεσθαι. Οὐ γάρ τις οὐσία τὸ ἀπήχημα ὡς ixz-po- 
θῆναι, ἀλλὰ σύμδανα οὐσίας πεφυχνίας τε ἐχ-υ- 
ροῦσθαί ποτε xaX πασχούσης ἐχπύρωσιν" εἰπεῖν δὲ 
σαφέστερον xal νοργότερον, ποιά τις φωνὴ πεπλη- 
γὙότος ἀέρος, ὥσπερ ὁ βόμθο:, xal ὃ δοῦπος, καὶ ὃ 
κτύπος, οὕτω xa ὁ ἦχος" ὡς δὴ ἐχεῖνα οὐχ ἔχπυ- 
ροῦνται, οὕτω; οὐδὲ αὐτός. Κάλλιον οὖν ἐπιῤῥημα- 
τιχῶς πυρῶδες εἰπεῖν ἀντὶ τοῦ πυροειδῶς, καθὰ καὶ 
ἐν τῇ ἑξῆς τετάρτῃ ᾧδῇ κεῖται ἀτρεχὲς xal vrusp- 
τὰς ἀντὶ τοῦ ἁληθῶς, ὡς ἐχεῖ φανεῖται. Ἴσως δὲ οὐχ 
ἀπειχὺς νοῆσαι, xal ὅτι γοργῶς ἐν δυσὶ χομματίοις 
παραφράσαι βουληθεὶς ὁ ἀγχίνους μελιιδὸ; τὴν προ. 
μεμΞελισμένην πνοὴν βιαίαν καὶ τὰ τοῦ πυρὸς γλωτ- 
τήματα, καὶ θέλων εἰπεῖν ὡς ἐμφανισθὲν ἀέριον 
πυρῶδες χαὶ ὁ xav' αὐτὸ ἧχο;, ἐχολούσθη τῷ σφιγχτῷ 
τοῦ μέτρου, καὶ οὕτως ἔφη ἀσυνδέτως ἐν γοργότητι, 
xav ἰδίαν μὲν τὸ πυρῶδες πρᾶγμα, ἰδίᾳ δὲ τὸν κατ᾿ 
ἐκεῖνα ἧχον εἴτουν βυόμον᾽ ἦχος δὲ ἐνταῦθα ἡ βοὴ 
χαθολικῆς ἀοριστία; λόγῳ, οὐ μὴν χαθ᾽ ἣν ἠχέτα 
τέττιξ εἴρηται " τὸ δὲ xol; ἔθνεσιν εἰς τοὺς προῤῥη- 
θέντας ἀναχτέον ἀπείρους λαυὺς τοὺς ἐν τῇ Σιὼν 
σήμερον. 
Ὡδῆς τετάρτης εἰἷρμός. 
Vll. Ἄναξ ἀνάχτων, οἷο; ἐξ οἵου μόνος, 
Λόγο; προελθὼν Πατρὸς ἐξ ἀναιτίου, 
͵ἸΙἸσοσθενές σον Πνεῦμα τοῖς ἀποστόλοις 
Νημερτὲς ἐξέπεμψας, ὡς εὐεργέτης, 
AGouot, ἀόξα τῷ χράτει σον, Κύριε. 
τ΄. Θεολογεῖ ὁ τῆς τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἑορτῆς 
ἑποποιὸς xal ἐν τῇ. παρούσῃ δῇ, κα' ἀποτεινάμε- 
γος τὸν λόγον πρὸς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, εἶτα μετα- 
6alwov εἰς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους xal εἰς τὸ χατα- 
πειφθὲν αὐτοῖς ἅγιον νεῦμα, τελειοῖ δεξιῶς τὸν 
εἱρμὸν εἰς Évvo:av χαραχτηριστιχὴν τῆς τετάρτης 
ᾧδῆς τοῦ ἁγίου 'A661xoóp * ἧς προανάχρουμα τὸ, 
Δόξα τῇ δυνάμει cov, Κύρια. Ἔν δὲ coi; χαιάρ- 
χουσι δυσὶ στέχοις στρυφνοῖ τὴν φράσιν, ὡς τοῦ μέ- 
τροῦ μὴ ἀφιέντος αὑτὸν ἐχπλατύνεσθαι πρὸ; σαφή- 
νειαν * xal βούλεται μὲν εἰπεῖν ovt, "D παμδασιλεῦ 
Λόγε τοῦ Θεοῦ καὶ latp»e, ὃς μονογενὴς Υἱὺς IHa- 
τρὸς ἐξ ἀγεννήτου γέγονας δίχα μητρὸς, ὅπερ οὐ» 
δεὶς ἄλλος υἱὸς ἔσχε", ἀλλὰ σὺ μόνος, xat τὰ ἑξῖς. 
Ἐπεὶ δὲ ἡ τοῦ μέτρου ἐχλογὴ οὔτε τὴν χλητιχὴν 
πτῶσιν εὐοδοῖ, χαὶ τὸ οἷος δὲ ἰσοδυναμτῦν τῷ μόνος, 
οἷα ταυτόσημον, ἐπιχρίνασα ἐδευτέρωσε, xal τρίτον 
συγκατέλεξεν αὐτοῖς τὸ μόνον ἐν στίχῳ ἑνὶ, ἐντεῦ- 
θεν ἐνεποίησε τῷ εἱρμῷ φράσιν ὑποδύσχολον. 
he". Ἐξ ἀρχῆς γοῦν αὐτῆς τὸ ἄναξ ἀγάχτων καὶ 
τὰ ἐξῇ ;, οὐ χλητιχῶς͵ ὡς ἐχρῆν, ἀλλὰ γραφιχῇ ἀνάγχῃ 
xat' εὐθεῖαν φράσας, προάγει ἔννοιαν τοιάνδε * Σὺ 
ὁ Παμδασιλεὺς (τοιοῦτος γὰρ ὁ τῶν ἀνάχτων ἄναξ), 
σὺ τοίνυν, ἀττιχῶς εἰπεῖν, ὦ καὶ Ιαντάναξ χαὶ Λόγε 
καὶ Yit τοῦ Πατρὸς, ὁ ἐν τοῖς ἀπ᾽ αἰῶ"ος γεννητοῖς 
μεμονωμένο; τῷ τεραστίῳ τῆς γεννήσεως, ὁ προελ- 
θὼν ἐξ ἀναιτίου ἧτοι ἀνάρχου καὶ ἀγεννήτου [α- 
«ρὸς, ἵνα μὴ γεννηθεὶς Πατὴρ, μηδὲ ἀνάγκην ἔχοι 
γεννῆσαι ἀχολουθίχ φύσεω; * προελθὼν δὲ ἐχεῖθεν 


quando ignitum est et dicitur, sopiftas sotem igni- 
tus dici non solet. Non est enim sonas abqus δι.» 
$iantia quz accendatar, sed accidens τα διῖλοιεν 26 
iuflanmatienem sptz εἰ combusbonem potentis ; 
vel ut brevius et clarius dicam, «st aliaa vez 
seris percussi, sicul bombus et mermur εἰ crepi- 
tus, ita et echo: porro siem illa nou accenduntor, 
sie nee ista. Melius est ergo πυράξες adverbislter, 
dicere pro πυροειδῶς, siem ia sequentibus, 
in carmine quarto, ponitst átpexi; et νημερτές 
pro ἀληθῶς, et ibi monstratur. Forte vero wo» 3}.- 
surde crederes, quod io dusbes particulis volens 
subtilis poeta eitius explicare pralilatam 82- 
men violentum et ignitas linguas, et dicere qued 
apparuit ignitus aer et illius sonus, angestia mc- 
tri fuit imperitus, εἰ sic absque conjunctione cito 
dixit, speciatim quidem rem ignitam, sperialim 
vero illius sonitum. Eeho autem hie. indefiait^ po 
sono dicitur, uon pro illo qui dicins cst. tyíta 
τέττιξ. Quoad vero. toic ἔθνεσιν, ad pradicios 
innumeros popalos im Sion hodie referendum est, 


Hirmus quarig oda. 
Rex regum, solus ex solo, solum 
Verbum procedens a Patre causz experte, 
Aquipotentem tnum Spiritum apostolis 
Vere illustrando misisti, ut benefactor, 
Cantantibus potentie tuz gloriam, o Domine. 
95. Theologice agit et in presenti. carmine epi- 
cus festivitatis sancti Spiritus vates, et sermone 
ad Filium Dei producto, deinde ad sanctos sposto- 
los et ad immissum ipsis Spiritum sanetum tradu- 
eto, scite nexum perficit δὰ eharaeteristicam quarti 
carminis sanct Abbacum sententiam, cujus exor- 
dium est : Cloria potestati tue, Domine. ln duobus 


aUlem primis versibus locutionem arduam facit, 


quasi metro non ipsi permittente clarius eam expla- 
nare. Vult enim dicere: Ὁ poteniissiihum Dei «i 
l'avis Verbum, tu qui unigeniius Filius es Patris, 
ex ingenito genitus absque matre, sicut nullus un- 
quam fuit alter filius, sed tu solus, et reliqua. Cum 
autem metri delectus non casum  vocativum 


D admittit, vocem autem οἷος sequipollentem — voci 


póroc, et idem sonantem duplicavit, el teitiam 
ipsis connexuit vocem μόνον in uno versu : exinde 
netzui dictionem subasperam adscripsit. 


96. Cum igitur ex ipso principio dictionem: 
Vox reyum, et sequentia, non vocative, nt oporte- 
bat, sed mensurae neceseitate nominative adhibuit, 
profert sententiam hanc: Tu rex. potentissimus ; 
talis enim est lex regum ; ta ergo, ut Attice dicam, 
ὦ παντάναξ, rex omnipotens et Verbum et Fili Pa- 
uis, qui in genitis ἃ szculo, solus et miraculo ge- 
nerationis, procedens ex. Patre causam seu princi- 
pium nesciente et. ingenito, ut non genitus Paicr 
nec nccessitatem generandi consequentia natura 
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πνεῦμα βίαιον ἡχητιχὴν, πυρῶδες χαὶ ἔστι Xo: xai- A quidem resonans et flamen violentum reboans, ali- 


goo καὶ λέγεται" ἦχος δὲ πυρώδη: οὐχ εἴθισται )έ- 
εσθαι. Οὐ γάρ τις οὐσία τὸ ἀπήχημα ὡς ἐχπνρω- 
θῆναι, ἀλλὰ σύμδαμα οὐσία: πεφυχνίας τε ἐχ-υ- 
ροῦσθαί ποτε xaX πασχούσης ἐκπύρωσιν" εἰπεῖν δὲ 
σαφέστερον xal γοργότερον, ποιά τις φωνὴ πεπλη- 
γότος ἀέρο;, ὥσπερ ὁ βόμθο:, xal ὃ δοῦπος, xat 6 
κτύπος, οὕτω xa ὁ ἦχος" ὡς δὴ ἐχεῖνα οὐχ ἔχπυ- 
ροῦνται, οὕτως οὐδὲ αὐτός. Κάλλιον οὖν ἐπιῤῥημα- 
τιχῶς πυρῶδες εἰπεῖν ἀντὶ τοῦ πυροειδῶς, χαθὰ καὶ 
ἐν τῇ ἑξῆς τετάρτῃ δῇ κεῖται ἀτρεχὲς xal νημερ- 
«ἃς ἀντὶ τοῦ ἀληθῶς, ὡς ἐχεῖ φανεῖται. Ἴσως δὲ οὐχ 
ἀπειχὸς νοῆσαι, xal ὅτι γοργῶς ἐν δυσὶ χομματίοις 
παραφράσαι βουληθεὶς ὁ ἀγχίνους p.650; τὴν προ- 
μεμελισμένην πγοὴν βιαίαν καὶ τὰ τοῦ πυρὸς γλωτο 
τήματα, καὶ θέλων εἰπεῖν ὡς ἐμφανισθὲν ἀέριον 
πυρῶδες χαὶ ὁ xaz' αὐτὸ ἢχο:, ἐχολούσθη τῷ σφιγχτῷ 
τοῦ μέτρου, καὶ οὕτως ἔφη ἀσυνδέτως ἐν γοργότητι, 
χατ᾽ ἰδίαν μὲν τὸ κυρῶδες πρᾶγμα, ἰδίᾳ δὲ τὸν κατ᾿ 
ἐκεῖνα ἦχον εἴτουν βρόμον" ἦχος δὲ ἐνταῦθα ἡ βοὴ 
χαθολιχῇς ἀοριστίας: λόγῳ, οὐ μὴν xa0' ἣν fyésa 
«ἐττιξ εἴρηται " τὸ δὲ xol; ἔθνεσιν εἰς τοὺς προῤῥη- 
θέντας ἀναχτέον ἀπείρους λαυὺς τοὺς ἐν τῇ Σιὼν 
σήμερον. 
Ὡδῆς τετάρτης εἷρμός. 
Vll. Ἄναξ ἀνάχτων, οἷο; ἐξ οἵου μόνος, 
A^vo; προελθὼν Πατρὸς ἐξ ἀναιτίον, 
᾿᾿Ισοαθενές σον Πνεῦμα τοῖς ἀποστόλοις 
Νημερτὲς ἐξέπεμψας, ὡς εὐεργέτης, 
ΚΆδουσι, Δόξα τῷ χράτει σου, Κύριε. 
κδ΄. Θεολογεῖ ὁ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματο: ἑορτῆς 
ἐποποιὸς xal ἐν τῇ παρούσῃ δῇ, xa: ἀποτεινάμε- 
γος τὸν λόγον πρὸς τὺν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, εἶτα μετα- 
θιΐίνων εἷς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους xal clc τὸ xata - 
πειφθὲν αὐτοῖς ἅγιον ᾿]νεῦμα, τελειοῖ δεξιῶς τὸν 
εἱρμὸν εἰς ἔννοιαν χαραχτηριστιχὴν τῆς τετάρτης 
δῆς τοῦ ἁγίου 'A66zxoóp * ἧς προανάχρουμα τὸ, 
Δόξα τῇ δυνάμει cov, Κύρια. Ἔν δὲ coi; χαιάρ- 
χουσι δυσὶ στίχοις στρυφνοῖ τὴν φράσιν, ὡς τοῦ μέ- 
τρου μὴ ἀφιέντος αὐτὸν ἐχπλατύνεσθαι πρὸ; σαφή- 
νειαν * xal βούλεται μὲν εἰπεῖν ὅτι, Ὧ παμθασιλεῦ 
Λόγε τοῦ Θεοῦ χαὶ ᾿ἰατρὺς, ὅς μονογενὴς Υἱὸς Ila- 
τρὸς ἐξ ἀγεννήτον γέγονα; δίχα μητρὸς, ὅπερ οὐ» 
δεὶς ἄλλος υἱὸς ἔσχε", ἀλλὰ σὺ μόνος, xat τὰ ἑξῆς. 
Ἐπεὶ δὲ ἡ τοῦ μέτρου ἐχλογὴ οὔτε τὴν χλητιχὴν 
κτῶσιν εὐοδοῖ, xal τὸ οἷος δὲ ἰσοδυναμοῦν τῷ μόνος, 
οἷα ταυτόσημον, ἐπιχρίνασα ἐδευτέρωσε, xal τρίτον 
συγχατέλεξεν αὐτοῖς τὸ μόνον ἐν στίχῳ ἑνὶ, ἐντεῦ- 
θεν ἑνεποέησε τῷ εἱρμῷ φράσιν ὑποδύσχολον. 
ις΄. Ἐξ ἀρχῆς γοῦν αὐτῆς τὸ ἄναξ ἀνάχτων xal 
τὰ £5, οὗ x) m tox, ὡς; ἐχρῆν, ἀλλὰ γραφιχῇ ἀνάγχῃ 
xat' εὐθεῖαν φράσας, προάγει ἔννοιαν τοιάνδε" Σὺ 
ὁ Παμθασιλεὺς (τοιοῦτος γὰρ ὁ τῶν ἀνάχτων ἄναξ), 
σὺ τοίνυν, ἀττιχῶς εἰπεῖν, ὦ καὶ αντάναξ xai Δόγε 
xai ΥἹΣ τοῦ Πατρὸς, ὁ ἐν τοῖς ἀπ᾿ αἰῶνος γεννητοῖς 
μεμονωμένο; τῷ τεραστίῳ τῆς γεννήσεως, ὁ προελ- 
θὼν ἐξ ἀναιτίου ἧτοι ἀνάρχου καὶ ἀγεννήτου [la- 
«ρὸς, ἵνα μὴ γεννηθεὶς Πατὴρ, μηδὲ ἀνάγχην ἔχοι 
γεννῆσαι ἀχολουθίχ φύσεω; " προιλθὼν δὲ ἐχεῖθεν 


quanto ignitum est οἱ dicitur, sonitus autem igni- 
tus dici non solet. Non est enim sonus aliqua sub- 
siantia qua accendatur, sed accidens substantis ad 
iuflanimationem apte et combustionem. patientis ; 
vel ut brevius et clarius dicam, cst aliqua vox 
aeris percussi, sicut bombus et murmur et crepi- 
tus, ita et echo: porro sicut illa non. accenduntur, 
sie nec istz. Melius est ergo πυρῶδες adverbialiter, 
dicere pro πυροειδῶς, sicut in sequentibus, 
in carmine quarto, ponitut. àtpexk; et νημερτές 
pro ἀλνθῶς, ut ibi monstratur. Forte vero non. ab- 
surde crederes, quod in duabus particulis volens 
subtilis poeta citius explicare pralibatum  fa- 
men violentum ct ignitas linguas, et dicere quod 
apparuit ignitus aer et illius sonus, angustia me- 
tri fuit impeditus, et. sic absque conjunctione cito 
dixit, speciatim quidem rem ignitam, speeiatim 
vero illius sonitum. Echo autem hie indefinite pro 
sono dicitur, uon pro illo «qui dictus est. ἧχέτα 
τέττιξ. Quosd vero τοῖς ἔθνεσιν, ad prædicios 
innumeros popalos in Sion kodie referendum est. 


Hirmus quart& ode. 
Rex regum, solus ex solo, solum 
Verbum procedens a Patre causz experte, 
A&quipotentem tnum Spiritum apostolis 
Vere illustrando misisti, ut benefactor, 
Cautantibus potentize tuz? gloriam, o Domine. 
95. Theolagice agit et in presenti carinino epi- 
cus festivitatis sancti Spiritus vates, et serinone 
ad Filium θ εἰ producto, deiude ad sanctos aposto- 
lus et ad immissum ipsis Spiritum sanctum iradu- 
eto, scite nexum perficit ad eharacteristicam quarti 
carmiuis sancti Abbacum sententiam, cujus exor- 
dium es! : Cloria potestati tue, Domine. lu duobus 


&Utem primis versibus locutionem arduam facit, 


quasi metro pon ipsi permittente clarius eau expla- 
nare. Vult enim dicere: O poteniissihum Dei «t 
l'avis Verbum, tu qui unigeniius Filius es Patris, 
ex ingenito genitus absque matre, sicut nullus un- 
quam fuit alter filius, sed tu solus, et reliqua. Cum 
autem metri delectus non casum  vocativum 


D adnnttit, vocem autem οἷος squipullenteimn voci 


μόνος, et idem sonantem duplicavit, εἰ tertiam 
ipsis connexuit vocem μόνον in uno versu ; exinde 
nezui dictionem subasperam adscripsit. 


96. Cum igitur ex ipso principio dictionem: 
Vox regum, et sequentia, non vocative, nt oporte- 
bat, sed mensure necessitate nominative adhibuit, 
profert sententiam hanc: Tu rex. poteutissimus ; 
talis enim est [tex regum ; ta ergo, ut Attice dicam, 
ὦ παντάναξ, rex omnipotens et Verbum et Fili Pa- 
uis, qui in genitis ἃ szeulo, solus et miraculo ge- 
nerationis, procedens ex Patre causam seu princi- 
pium nesciente et. ingenito, wt non genitus Patcr 
ncc nccessitatem generandi consequentia natura 
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νυήματα " εἰ γαὶ ixzivo μὲν ἐκ τοῦ ΠὩ}ατρὴς δοξά πε. A tur. amhæ aententiv, licct hze^ a Patre incipiels 


vov ὡς; μένου pov;vevvt;topos εἰς τὸν μονογενῖ͵ va- 
τέλνξεν Υἱόν, Ἰοῦτο δὲ ἀνάπαλιν" διάφορον Gk 
ἀμφοῖν, ὅτι ἐχεῖ μὲν ἐξύρχεσεν ἀσφαλῶς tov) 
«ὸ μόνος, iv::00a δὲ ἅπαξ αὐτὸ ἐῤῥέθη ὡς τοῦ 
οἷος τῇ booze: τὸν ἐχείνου τόπον ἀναπλτρώταν- 
to; * ὅτι δὲ ψιλοῦται χαλῶς τὸ οἷος ὁ u670;, παρα- 
διδόλσιν οἱ παλαιοὶ λέγοντες ὦ; ἐχ τοῦ ἴος ἀρσενι- 
χὺν μὲν γένος o2 παρελάδομεν " θηλυχὸν δὲ εὕρηται 
[a ἡ μία * φαίνεται δὲ καὶ οὐδέτερον αὐτοῦ εἶναι 
(ov τὸ Ev, κατὰ τὸν εἱκόντα ὑανεῖν τινας ἰῷ ἥματει 
ἣ ὡς ἑνί" ὃ περιστιώμενον καταφευξεῖται εἰς τὴν 
ἀναλογίαν τοῦ θηλυχοῦ. Ὥσπερ γὰρ ἴα μὲν βαρυ- 
τόνως, 1j δὲ γενιχὴ ld; περισκωμένως ὡς μία μιᾶς, 
οὕτω καὶ ἴον μὲν τὸ ἕν χατὰ βαρυτόνησιν, ἰοῦ δὲ 
xai ἰῷ μετὰ περισπωμένης, αἱ πλάτιοι, 


QU. ᾿Αναίτιον δὲ Πατέρα τὸν ἀγέυνητον λέγει, ὡς 
μὴ γενόμενον χαὶ αὐτὸν αἰτιατὸν ἐν τῷ σχεῖν πα- 
τέρα αἴτιον τῆς αὑτοῦ γενέσεως χατὰ τοὺς ἐν τῷ 
χόσμῳ. Διὸ αὐτὸς μὲν αἴτιύς ἐστιν ὡς Πατὴρ Υἱοῦ 
αἰτιατοῦ χατὰ μόνον τὸ γεννηθῆναι. "Al20; δέ τις 
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ δὴ τοῦ Πατρὸς αἴτιος * οὐχοῦν ἀναί- 
τιος ὁ Πατὴρ )έγεται παρὰ τὸ μὴ ἔχειν Πατέρα 
αἴτιον τοῦ εἶναι τοῦτον. "Oz. δὲ τὸ μὲν αἴτιον τῷ 
Πατρὶ προσαρμόττει, τὸ δὲ αἰτιατὸν τῷ Υἱῷ, πα- 
ραδέδοται xal θεολογιχῶς * σημείωααι δὲ ὅτι ὁμώ- 
vuxoc λέξι: ὁ ἀναίτιος, ὁ μὴ ἔχων αἱτίαν, ἣ ὡς μὴ 
ὑποχείμενος; αἰτιάματι, ὅ ἐστι μομφῇ τινι, ὃς xal 
οὐχ αἴτιος λέγεται, ὡς τὸ, Οὔτι μοι αἰτίη ἐσσί" 
ἣ ὡς οὐχ ὑπάρχεις μοι μεμπτέα, οὐδὲ ἔχω αἰτιά. 
σασθαΐ σε’ xal τοῦτο μὲν ἕν σημαινόμενον τοῦ 
ἀναίτιος " ἄλλως ὃὲ φιλοσόφως; ἀναίτιος ἐνταῦθα 
Πατὴρ. ὁ μὴ ἔχων αἴτιον γεννήσεως τῆς ἑαυτοῦ, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς δηλαδὴ αἴτιο; γεννήσεως τοῦ Υἱοῦ, αἰτια- 
τοῦ δηλαδὴ αὐτοῦ ὄντος" τὸ γὰρ αἵτιον ἀεὶ πρὸς 
αἰτιατὸν λέγεται, ὡς χαὶ αἰτιατὸν πρὸς αἴτιον * xai 
ἀεὶ αἴτιος μὲν ὁ Πατὴρ πρὸς Υἱὸν, αἰτιατὸς δὲ αὖ- 
τὸς πρὸς Πατέρα" xai οὕτω μὲν σεμνότατα ὁ Πα- 
τὴρ Θεὸς ἀναίτιος: λέγεται " ἄλλως δὲ χατὰ τὴν χοι- 
νὴν σημασίαν εἰπεῖν αὐτὸν ἀναίτιον ἰδιωτιχῶς, 
ἀληθὲς μὲν ἐστιν, οὐ πάνυ δὲ σεμνό". Τί γὰρ ὑψη- 
λὸν ἀναίτιον ἤγουν ἄψογον xal ἄμεμπτον εἰπεῖν τὸν 
Θεὸν, xat ἐπὶ ποίᾳ αἰτιάσε: ; ὅπερ οὐδὲ ἔνδοξος ἄν- 
'“θρωποὸος ἀχούσας ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀποδέξαιτο ἂν ἐς λίαν. 


p. Ἰστέον δὲ ὅτι τε οὐ ταυτὸν αἰτιατὸς καὶ αἱ- 
τιατέος, ἀλλὰ ὁ μὲν αἰτιατὸς; ἀγαθὴ λέξις, ὁ δὲ αἱ - 
τιατέος ἐπίψογος * xai ὅτι εἰ ἀναίτιος ἐνταῦθα ὁ 
Πατὴρ, χαθὰ εἴρηται, ἀλλὰ τρόπον ἄλλον αἴτιός ἐστι 
πάντων τῶν ὄντων, xal σὐτὸν αἰτιώμεθα παντὸς 
καλοῦ, ἦτοι αἴτιον χρίνομεν πάντων τῶν ἀγαθῶν. 
Μηδεὶῖ; δὲ παίζων λεγέτω xal τὸ μὴ ὃν χαὶ τὸ pn 
δὲν ἀναίτια εἶναι, ὡς; μὴ ὄντος τινὸς αἱτίου αὐτῶν. 
Τὸ μὲν γὰρ αἴτιον ὄντος τινὸς αἴτιον, εἴτε οὐσία 
ἐχεῖνο τὸ ὃν εἴτε συμδεδηχό; - τὸ δὲ μὴ ὃν, xal τὸ 
μηδὲν, οὐσίᾳ μὴ ὄντα, ὥσπερ οὗ τὸ αἴτιον, οὕτως 
οὐδὲ τὸ ἀγαίΐίτιον ἔξουσι χατι γορούμενον ἑαντῶν * εἰ 


tanquam Solo uulzenitore ail. Filium unizenitum 
desinz:, illa veo € coutrario Ambolus autem dis- 
erepantia, quod hic suffecit. tiplieata vos. μόνης, 
iiic vero semel dicta fuit, ΠΝ voce. οἷος 
duplicata locnm hujus. implente. Quod. autem re- 
cle spiritu tenti πο οἵην οἷο. (scelus) tradunt. anti 
qui, dicent. s nos ex ec. genus. qu.dem  maseuli- 
num non accepisse, sed femininum inveniri. Ta 
(sola). Videtur autem ctiam. ipsius neutrum. esse 
lov (unum), sceondum dicentem. quosdam. esse 
mortuos ἰῷ telo $cu tanquam uno; quod. cirtum- 
flexum aufugiet ad analogiam feminini : sient 
enim [a quidem gravi tono cst, genitivus aute 
circumflexo, tanquam μία μιᾶς ; sic etiam ἴον qui- 
dem (unum), erit cum gravi tono, casus autem 
obliqui ἰοῦ et i cum circuuflexo, 

99. 'Avals:ov vero Patrem ingenitum dicit, non 
causam ipsum agnoscentem in habendo patre sue 
generationis causa, secundzm eos qui sunt in mun- 
do. ideo ipse quidem est causa ut Pater Filii eau- 
sm habentis in solo generationis puncto ; alius 
autem quis uon. est Patris principium. Itaquo Pa. 
ter ideo dicitur ἀναίτιος, quatenus. ipse non habet 
patrem suse existenti causam. Quod autem causa 
Patrí conveuiat, causatum vero Filio, theologice 
traditum est. Notaudaui est autem dictionem ἄναί- 
ttoc (qui non habet. causam), esse homonynmam, 
sivc quod iste non subjaceat eausz, id est, cuidam 
criminationi, et dicitur οὐχ αἴτιος, ut istud : nihil 
mihi causa est, sive quod dicatur : Tu mili cria - 
uanda non es, nec ego te accusare habeo : et 
hoc quidem est uuum vocis ἀναίτιος significatum; 
sliter àntem hic philosophice dicitur ἀναίτιος Pater, 
qui non habet suz generationis causam, sed ipse 
$ane causa cst gencrationis Filii, causam reipsi 
habentis. Αἴτιον enim semper ad. alzcacóv refer- 
tar, vclut aBccius ad causam ; el semper causa 
Pater est quoad Fitium, causatus 2utem bic quoa! 
Patrem, Et ita quidem honorifice Deus Pater ἀναί- 
τιος dicitur. Alias autem, juxta communem | signi- 
ficationein, ipsum privatim ἀναίτιον dicere, verum 
quidem est, non autem multu bonorabile. Quid 
enim sublime ἀναίτιον, sive insontem, sive irrepre- 


p bensum, dicere Deuin, et saper quam criminstio- 


nem ? Quod ncc illustris homo de se taliter audicns 
in magnum acciperet. 

100. Nota autem idem non esse αἑτιατὸς et ai- 
τιατέος, sed αἱτεαξὸς vonam esse locutionem, al- 
tiGaréoc vituperabilem. Insuper εἰ Pater bic cst 
ἀναίτιος, ui fuit dictum, at alio modo bosorum ou- 
nium est αἴτιος seu causa, ipsumque cujuslibet 
boni facimus auctorem, sive causam omnium bo- 
norum judicamus. Nemo vero lodens dicat id quo 
non est et id quod est nihil, &vaísta cssc, qua- 
tenus ipsorum non est aliquis auctor ; quod enim cxt 
αἴτιον, cum sit alieujas entis causa, id sive sub- 
stantia sive accidens esi ; quod autew non. est οἱ 
quod est nihil. cum substan;ia uou sint, sicut noa 
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Tpoaópiov πρῶτον τῆς τετάρτης φδῆς. 
VIII. Aouzphv τὸ θεῖον τῆς παλιγγενεσίας: 
Λόγῳ χεραννὺς συντεθειμένῃ φύσει, 

ὉὈμδροθδλντεῖς μοι ῥεῖθρον ἐξ ἀχηράτου 

Νενυγμέντς aov πλευρᾶς, ὦ Θεοῦ Λόγε, 

Ἐπισφραγίζων τῇ ζέσει τοῦ Πνεύματος. 
p9'. Χορεύων ἐχχλησιαστιχῶς ὁ ἱερὸς οὗτος πνευ- 
ματῳδὸς, χαὶ δαιταλεύων φιλοτήσια καὶ πνευματι- 
χῶς τρυφερὰ, xoi ἀγλαΐζων τὴν ἑορτὴν ἐννοιῶν 
«οιχιλίαις, ὡς ἕξεστιν, ὀχετεύει ἐς τὴν ἄρτι πνευ- 
ματικὴν πανήγυριν, xat θειοτάτου λουτροῦ χέρασμα, 
οὗ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι μέτεστι, τὸ δέ ἐστι τὸ χατὰ 
τὸ ἅγιον βάπτισμα, xal διατίθεται τὴν ἔννοιαν τοῦ 
τροπαρῖίον γλυχέως ὡς πρὸς ἀκολουθίαν λουτρῶνος 
ὁποίους οἱ χαθαρειότεροι σχενάζονσι" χεράννυται 
(X9 παρ᾽ ἐκείνοις τὸ λοῦμα, θυμῆρες αὑτὸ χατὰ 
xpí:ag τε xal ὥμλων κερλσχμένοις, xal ῥεῖθρον 
ἐχεῖσε χορηγεῖται ἱλαρὸν ὁποῖόν τι καὶ τὸ διλόριον " 
φιλοτιμοῦνται δὲ ζέσιν Exstvor. ἀγαθύνουσαν. [Ἰρὸς 
γοῦν τοιαύτην ἰδέαν ἕλχων ὁ μελῳδὸς τὴν διάθεσιν 
τοῦ ἑορταστιχοῦ τοῦδε τρηπαρίου, ἔννοιαν γράφει 
τοιάνδ: * "à Θεοῦ Λόγε, τὸ θεῖον λουτρὸν τῆς Χρι- 
στιανιχῆῇς παλιγγενεσίας χεραγνὺς τῇ κατ᾽ ἄνθρω- 
«ον οὐχ ἁπλῇ, ἀλλὰ συντεθειμένῃ φύσει, τῇ Ex Ψυχῆς 
δηλαδὴ ἀθανάτου καὶ φθαρτοῦ σώματος" πῶς δὲ 
αὐτὸ συγχεραννύς ; λόγῳ δηλαδὴ ci, τουτέστιν 
ἐλλόγῳ κελεύσει χαὶ ἀναλογίᾳ πρεπούσῃ τῇ xat 
ἄνδρωπον θεοπλαστίᾳ * ἣ xai ἅλνυς, Δόγῳ τῷ διὰ 
τῶν ἀγιωτάτων ἐχχληαιαστιχῶν εὐχῶν, ὀμόροθλυ- 
τεῖς μοι ἐπέχεινα τῆς λοιπἧς ἱεροτελεστίας τῆς καὶ 
σωματιχῆς φαινομένης, xal ἄλλως δὲ θεωρητιχώτε- 
ρὸν νοουμένης, καὶ τὸ ἐχ τῆ; ἀκηράτου σου πλεν- 
ρᾶς ῥεῖθρον τῆς, γραφιχῶς εἰπεῖν, νενυγμένης 
λόγχῃ στρατιωτιχῇ, καὶ τῷ τοιούτῳ θείῳ λουτρῷ 
προσεπιδάλλεις φιλοτιμότερον τὴν ἔνθεον ζέσιν τοῦ 
Πνεύματος, τὴν διαθερμαίνουσταν τοὺς τῷ Πνεύματ' 
ζέοντας, ἧς προφανῆ σύμδολα xal τὰ kx Πατέρων 
ἁγίων τύκον θ:ρμὰ ὕδατα " ὅτι δὲ ἡ τοιαύτη τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ζέσι;, ἣ ζωτικὴ, ἡ ζωογόνος, 1, 
ϑεῖον ζῆλον ἐντήκουσα tfj ψυχῇ, τὸ τελιχώτατόν 
ἐστιν αἴτιγν xal σχοπιμώτατον τοῦ ἁγίου βαπτί- 
σματο;, δτλοῖ ὁ μελοποιὸς; εἰπὼν ἐπισφραγίζεσθαι 
τὴν τοιαύτην ὅλην ἱεροτελεστίαν τῇ ζέσει τοῦ Πνεύ- 
πῖἴο;. Ὡς γὰρ ἐπιδουλευτὸς θησαυρὸς ὁ ἀσφράγι- 
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Troparium 1 quarte ode. 


Balneum divinum regenerationis 
Verbo miscens composilze naturz, 
Suppeditas mibi aquam ex incorrupto 
Vuluerato tuo latere, o Dei Verbum, 
Sigillans fervore Spiritus. 

103. Choros duceus eeclesiasticos sacer ille Spi- 
'ritu plenus, et invitans ad spirituales amabilesque 
delicias, sque sententiarum varietatibus, ut fit, 
festivitatem exornans, diducit in presentem δρὶ- 
ritualem cœtum etiam divisissimi balnei mistio- 
neu, quod cum sancto Spiritu partem babet (hoc 
est, sancli baptismatis lavacrum) , el eximie sen- 
tentiam stropbse disponit, tanquam ad baloel con- 
sectaris, qualia balueatores parant. Miscetur enim 
ab istis lavacrum, in caput et humeros illud gra- 
tum ipnfundentibus, huicque velut imber dulce didu- 
citur fiueutum. Curant aatem isti fervorem bonum. 
juxta talem igitur hujas stropbz dispouens ordi- 
nem melodus, bancce scribit sententiam : O Deus 
Verbum qui Christiana regenerationis divinum lava- 
crum miscuisti naturze humanss, non simplici, sed 
«composite, ex anima scilicet immortali ei corruptibili 
corpore. Quomodo autem illud commiseuisti ? Verho 
tuo, id est, rationali ordinatione et analogia ad divi- 
nam houminis conformationem  copvenjenti. Aliis 
verbis, verbo tuo per sanctissimas Ecclesi preces, 
mihi, ultra csieram imitationem quæ corporaliter 
apparet, et aliunde theoretice reputatur, tanquam 


c imbrem infuudis fluentum ex purissimo tuo latere, 


quod, ut expresse loquar, lancea militis est. per- 
cussum ; talique divino lavacro pretiosum Spiritus 
fervorem diviuitus superaddis, qui spiritu viventes 
calefacit, «cujusquo manifesta sunt symbola ex 
sancteru Patrum. typo, fervidae aqux». Quod 30- 
tem talis Spiritus sancti fervor, vitalis, vivilicana, 
divinum zelum anims communicans, ultima sit 
ratio scopusque praecipuus sacri baptismalis, os- 
tendit poeta dicens totam banc sacram initiatlionem 
Spiritus fervore obsignari. Sieut enim non signa- 
tus thesaurus insidiis objieitur, οἷο impurum bapti- 
sma, quod non est per ipsum Spiritum sanelum, 
di monibus insidiantibus facile lacessitur : qualia 
sent cszterorum hereticorum baptismata necnon 


στος, οὕτως ἀχάθαρτον βάπτισμα, xal tol; ἐπιδού- ἢ auabaptistarum quotidie bapfizanium, a quibus 


λοις δαίμοτιν εὐπεριφρόνητον τὸ μὴ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος " ὁποῖα τά τε ἄλλων αἱρετιζόντων 
καὶ τὰ τῶν ἀναδακτιζόντων ἡμεροδαπιιστῶν, ὧν 
ἄπεστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς μὴ εἰδὸς ἐχείνους el 
καὶ ἐπιχαλοῦντας αὐτό. Ἔνθυμητέον δ᾽ ἐνταῦθα 
λουτρὸν εἶναι θεῖον xal τὸ διὰ τῶν δακρύων xal τὸ 
μοναχικόν * οἷς χαὶ αὐτοῖς Πνεύματος ἀνθραχεύεται 
καὶ ἀναλάμπει ζέσις παρὰ τοῖς θερμῶς προσιεμέ- 
vot; αὐτά. Προσενθυμητέον δὲ xal ὅτι χαθὰ τὴν 
εἰρημένην ζέσιν ἐπιχοσμεῖ τὸ Πνεῦμα συνεχφωνη- 
θὲν, οὕτω xal τὸ θεῖον προστεθ:ιμένον, σὶϊμνωμά 
ἐστι τοῦ λουτροῦ " χαὶ ὁ λόγος δὲ ὁ τοὺ δευτέρου 
στίχυυ προκείμενος χόασμημά ἐστι τῆς ἐννοίας, ὡ; 
καὶ εἴρηται xal αὖθι, εἰρήσεται. 
l'arsot. Un. CXNXVI. 


abest Spiritus sanctus, ut. nesciens illos, tametsi 
ipsum invocent. Hic autem recogitandum est la- 
vacrum esse quoque divinum, illud quod & per 
laerymas, et illad quod monachicum est: hís et 
ipsis Spiritus fervor accenditur εἰ ardet in illis 
qui fervide suscipiunt ea. Ia mente. vero simul 
babeudum est, quod sicut dictum [ervorem ea- 
ornat Spiritus simul ewuuliatus, sic eliam divi- 
num superadditum est lavacri decoramentum. Ver- 
bum autein λόγος, qui secundum versum antegreldi- 
tur, ornamegtum ext sententize, sicut dictuin est et 
iteruiu dicetur. 
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γὰρ Θεοῦ συυτέθειται ὁ ἄνθρωπος διεξοδικωτέρῳ, A namque Dei cowpasitis i -t homo largiore, sicque 


xal οὕτω Ttov. xol ἐνδοξοτέρῳ τῶν πρὸ αὐτοῦ 
παραγθέντιυν, ὡς ἔστεν Ex. τῆς θειοτάτη; Γραφῇς 
ἀναδέξασθαι. KaY τοίνυν κατὰ τοιαύτην ἴσω; Evvo:av 
συντεθε μένη φύσ'ς ἠθιχῶς ὁ ἄνθρωπος λέγο:τ᾽ ἄν " 
ἄλλως yip καὶ τὰ ἄλλα σώματα χελτύσει τοῦ Θεοῦ 
γεονόξα σύνθετά εἰσιν, οὐ δήπου γὰρ ἀπλᾶ. Τὸ δὲ 
κεραννὺς, xaàÀbv ὃν εἰς τὴν κατὰ τὸ λουτρὸν τροπὴν, 
οὐδὲ εἷς τὴν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἔννοιαν ἀκαλλές 
ἐστι " xax γὰρ καὶ ixeiva μυστηριωδῶς κεράνυνται, 
ὡς οἴδατιν οἱ μεμυν μένοι παρ᾽ οἷς καὶ τὸ ἀγνώτατον 
μύρον καὶ τὸ τίμιον ἔλαιον θειότατα μεμυστη ρία- 
σται * συμποτιχὴ δὲ λέξις o03a τὸ χεραννύναι, xal 
παρὰ τὸ χέρας γενομένη, δι᾽ οὗ τὴν πόσιν οἱ πα- 
λαιοὶ προσεφέροντο, μετενήνεκται ἄρτι ἐχεῖῆςν θειό- 


majore et iliustriore quam ea qu.e ante ipsum pro- 
ducta sunt, ut. ex divinissimia Scriptura polest 
intelligi. liaque juxta. talem sententiam composita 
natura moraliter bomo «diceretur : aliter. enim 
cxtera quoque corpora Dei jussione producta, 
composita sunt, non sane simplicia. Yox autem 
χεραννὺς ad tropum de balneo bona, nec ad aancti 
bap!ismatis sententiaia est. invenusta. Hie. euim 
euam wystica (it mistio, sicul noverunt. iuitiati, 
pro quibus sanctissimum ungueutum et pretiosum 
oleum divinissime censecrata sunt. Convivalis au- 
tem cum s't dictio τὸ χεραννύναι, el juxta τὸ χέρας 
facta, quo potum veteres proferebant, nunc oxinde 
der;vata est divinior sane mistura , quie sacro fer- 


τερον δηλοῦν μίγμα τὸ χατὰ τὸ ἅγιον θερμὸν αἷμα B ventique sanguine necnon aqua constans, ex latere 


xai ὕδωρ τὸ ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ. 
Ἔστι δὲ λογίσασθαι ὅτι πρὸς τὸ χεραννύναι Dex; 
ἐπῆχται xal ἡ συντεθειμένη φύσι; f) χατ᾽ ἄνθρωπον, 
ἵνα fj ἁρμόττον τὸ πνευματικὸν τοῦτο xépacpa 
ἤγουν χρᾶμα πρὸς τὸ ϑεόπλατιον σύνθεμα, xal 
ἀναμιχθῇ συ θέτῳ τούτῳ σύνθετον θειότατον x3 
ἐχεῖνο τὸ ἐχ Θεοῦ. Μάλιστα δὲ λογιστέον ὅτι xal αἵ- 
νιγμα τῆς φριχτῆ: τῶν ἀγιωτάτων μυστηρίων τοῦ 
Θεοῦ μεταλήψεως, ἡ πᾶροῦσα φράσις &éaxi " χρᾶμα 
γὰρ ἁγιαστικὸν ἐκεῖ αἵματος χυριαχοῦ μυστηριάζε- 
ται xal ὕδατο: xai ζέσεως πνευματικῆς τῶν ix 
πλευρᾶς ἀχηράτον δι᾽ ἧς ἀνεκλάοθημεν. Εἰ δὲ τὸ ἐξ 
ἀχηράτου πρὸς τὸ χεραννὺς ἐπήχθη χατά τινα, τυ- 
gala» μὲν, γλυχεῖαν δὲ εἰχασίαν ῥητοριχῆς παρῆ- 
χίσεω: ὁποῖα καὶ τοιαῦτα πολλὰ τοῖς γράφοντι 
παραπίπτουσιν, οὐκ ἀναγχαῖον ἐξαχριδώσασθς: " 
μόνον δὲ παρασημαντέω» ὦ: τοιγῦτον Χαὶ ἐν τοῖς 
ἑξῆς τὸ, κάμκξει γύνν γόγῳ Πατρός " καὶ ἀλλιχοῦ 
t^, ἐξ ἀιϊοχεύτου προελθὼν, xal λογχθεὶς τὴν 
πλευράν. 

ος΄. Ἰὸ δὲ ὁμδροθαντεῖ;, θαυμασίως ἔχει πρὸς cf- 
λωτιν τοῦ χατὰ τὸ ἅγιον αἷμα xoi ὕδωρ, ὅτε Δε- 
exotuhe νυγείσης πλευρᾶ; ἐξῆλθεν. "Allug μὲν 
γὰρ ἀσύμόατα εἰς ἂν, ἢ πάντως ἅ .ωῦεν ὅμόρητις 
χαὶ ἢ κάτωθεν ϑλύσι; * ἐπὶ δὲ τοῦ ἐν τῷ παντμῳ 
σταυρῷ θεανθρώπον Αύγου ἀξιολογώτατον τὸ ῥῆμα. 
'O μὲν γὰρ ὅμόρος, τὸ xoi ὑψόθεν) xol ix. θείας 
πλευρᾶς τὸ ἁγιαστιχὸν αἷμα xa: ὕδωρ χατελθεῖν ση- 
μαίνει " τὸ δὲ βλύειν, τὸ ἀπὸ τῆς γῆθεν προσλήψς 
ἐχεῖνχλ προῤῥεῦσαι δηλοῖ. ᾿Ακήρα:ος δὲ πλευνὰ ἡ 
«οὔ Δεοπότου Θεοῦ, διὰ τὸ μὴ παθεῖν χῆρα τὴν χατὰ 
ἁπλὼς ἄνθρωπον. El γὰρ xa! μὴ ἄφθιρτο; οὖσᾳ 
πρὸ θανάτου dj Δεσποτιχὴ σὰρξ ἐνεχρώθῃ, ἧς xat f 
πλενρὰ μέρος, ἀλλ’ οὐχ εἶδε διαφθορὰν, οὐ μὴν οὐδὲ 
φθορὰν μετὰ τὸ πάθος xal τὴν ἔγερσιν, ὡς διαφω- 
τίξει xal ὁ ix Δαμασχοῦ λαμπρὸς δαδοῦχος τῶν 
ἁγίων Γραφῦν. Τὸ δὲ νενυγμένης πλευρᾶ; xvpi- 
λεχτεῖτας, ὡς παλαιαὶ δηλοῦσι χρήσεις, ἐν αἷς νύσ- 
σειν λέγεται τὸ χεντεῖν * ἄλλως ὃὲ «portu νύσειν 
λέγεται xai τὸ λόγοις ἣ ἔργοις ἐρεθίζειν τινὰ εἰς 
πρᾶξιν οἱανοῦν. 


ρζ'.. Ἢ δὲ ζέσις τοῦ Πνεύματος πεπόρισται μὲν 


Salvatoris Christi profluxit. Potest vero putari 
quod ad τὸ χεραννύναι est relata ctiam hoiinis 
Datura composita, ut illa spiritalis mistura sive 
commistio cum divina compositione sit adoptata ; ct 
huic composito divinissimum istud compositum, 
quod ex Deo est, comiwistum sit. Maxime vero cogi- 
taudum est przscntem dictionem esse tremenda 
sanctissimorum Dei mysteriurum | participationis 
enigma : est eniin. ihi mystice sanctissima. com- 
mistio Dominici sanguinis et aquae, uecuon fervoris 
spiritualis, e purissimo latere, quo plasniati sumus, 
profluentium. An autem hoe, ἐξ ἀχηράτου, juxta 
quamdam, fortuitam quidem, sed jucundam rlio- 
tor.cz ſiguræ de sono imitatione speciem, qualia 
sunt scribentibus elapsa multa, ai τὸ χεραννύς 
relatum sit, non necesse est accurate deſiuiri: $o- 
lum vero notandum tale quoque esse in sequentibus, 
flectit γόνν γόνῳ Patris; εἰ alibi : ἐξ ἀλοχεύτου 
procedens, et latere λογχθείς. 


106. Vox ὁμδροδλυτεῖς, mirabilis ext ad sigui- 
ficaudum sacri sangninis εἰ aquae flucntum, cum 
e percusso Domini latereexivit. Non enim alias 
uua cougrüunt pluvia, qua desursum omnino 
venit, ct effusio , qu.e ab imo est (δμόρησις et 
βλύσις); sed de Verbo Thbeanthropo, venerandis- 
simz cruci affizo, convenientissimum est dictum : 
pluvia samque (δμέρος) desuper ei ex divino 


ὡς D Jateresacratissimum sanguinem et aquam exivisse 


significat ; erumpere (βλύειν) vero ex assumpiione 
terrena isia profluxisse ostendit. Incorruptum est 
Domini Dei latus, eo quod meri bominis nou su- 
bierit fatum. | Ets] euim, non incorrupta ante mor- 
tem, caro Domini mortua est, cujus quoque latus 
pars erat, non tamen vidit corruptionem, nec 
ullam alterationem post passionem ac resurrcctiu- 
nem, ut. explicat illustris ex Damasco sacrarum 
Scripturarum "ucernarius. Dictio vero νενυγμένης 
πλιυρᾶς, propric aumitur, ut antiqui ostendunt 
usus, quibus νύσσειν dicitur τὸ χεντεῖν : alias au- 
tem νύσσειν, verbis et operibus aliquem ad queia- 
cunque actum excitare, Lropice dicitur. 

107. Fervor autem Spiritus qaeUe. wwe. We3 
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λυμμένῳ προσώπῳ βλέποντες Θεὸν ἀγγελοειδῶς, 
μηδὲν σχοτίου αἴσχους πριχάλυμμα προσώπου φέ- 
ροόντες. Διὸ xaX ἐπάγει ὁ Δαδὶδ μετὰ τὸ, Φωτίσθητε, 
*5, Καὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν οὐ μὴ καταισχυνϑῇ. 'AXY" 
οὔπω utv ἀπρόσιτος ἢ ἁγία Τριᾶ:, ὁ εἷς Θεός " 
ἄχρονης N, ὅτι αὐτὸς μὴ ὅτι γε χρόνους xal xat- 
ροὺς, ἀλλὰ xal τοὺς αἰῶνας ἐποίησε. Διὸ οὐδὲ ἦν 
᾿χρόνῳ δπκέχεσθαι τὸν παντὸς χρόνου ποιητὴν καὶ χύ- 
piov. Τὸ δὲ͵ χάμπτει γόνυ, ὅ ἐστι προσχυνεῖ ἐν τῷ 
γονυπετεῖν, ἤγουν ἐπὶ γόνυ πίπτειν καὶ γονυχλι- 
“εἶν, μετῆχται ἀπὸ τετανῶν σιόμάτων, ἃ τακεινού- 
βενα κἄάμπτονται * ὁποῖξόν τι καὶ τεταναὶ λεγόμενάι 
τρίχες " ἔστι δὲ ἢ ἐπίτασις τετανοῦ τὸ ἀτενὲς ὡς 
λίαν τεταμένον εἰς ὄρθιον, ἣ σεέρεσις ὦ; μὴ δεόμε- 
vow τάσεωις πλείονο;, ἣν ὁ ἀπολέσας χέχαμπται. 
Τοιαῦτα δὲ τὰ μὴ ὄρθια πάντα σώματα, ἐν oT; αἱ 
οὔὗλαι τρίχες, xal τὰ γναμπτὰ ἄγχιστρα καὶ τὰ 
ἀγκιστροειδῶς περιηγμένα, οὖχ ἤχιστα δὲ καὶ τὰ 
χυρτὰ, ὧν παρωνυμία οἱ ἁλιευτιχοὶ κύρτοι. Ὑπο- 
ταγῆς δὲ σύμδολον ἄχρας τὸ χάμπτειν γόνυ" διὸ 
x» τοῖς χραταιοῖ: βασιλεῦσιν ὅτε που ἔθνος ὑπο- 
«avt, χάμπτειν αὐτῷ γόνν λέγεται" τὸ δὲ μελῳδι- 
κῶς τὰ πάγτα εἰπεῖν. ἢ τὸ παν ἀποστολιχῶς, τῆς 
αὑτῆς ἐννοίας εἰσὶ ἐπὶ τοῖς σοφοῖς * χοσμιχὴ γὰρ 
ὁλότης δι' ἔχατέρων σῃηλαίνεται. 

p". Παράχλητον δὲ τὸν Υἱὸν πρὸς τὸν Πατέρα λέ- 
Ὑόμεν, καθὰ καὶ τὸ Πνεῦμα" οὐχ ἂν οὐδὲ τοῦ Πα- 
τρὸς ἀπαξιούντος τὸ πρᾶγμα ἣ ἄλλως ἀποστερου- 
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facie Deum angelice tuentes, nihilque opprobrii 
tenebrosi velamen faciei ferentes. ltaque post : 
Illaminamini, David adjicit : et facies vestras non 
confundantur. Non solum sotem inadibilis est 
sancta Trinitas, unus Deus : est etiam æternna, 
quod ipse non tantum tempus et sesmeula, sel et 
seeternitates fecit. Ideo tempori non erat subjicien- 
dus, qui cujuslibet temporis est auctor et Domiuus. 
Hoc autem : χάμπτει γόνυ, quod est adorat in 
τῷ γονυπετεῖν, Sive in prosternendo se et genu 
Qeetendo, translatum est ab extentis corporibus, 
«ex» demissa fectuntur, qualiter etiam extenti 
dicti erines. Est. autem tensionis excessus, Inflexi- 
bile, ut nimis tensam in rectum, vel privatio, sicut 
Don egens majore tensione; quam qui perdidit 
inenrvatur. Talia sunt autem omnia nou recta cor- 
pora, in quibas crispi sent erines, et curvi hami, 
et in bawi ferma toris res, sed et masime eure 
(χυρτὰ) quorem est derivaiio piseatoria nas«8. 
Semms vero sobjectionis symbolum ett curvaro 
genu : ideoque eum potentibus regibus gens sub- 
Jicitur, ipsi ewrvare genu dicitur. Dicere vero 
eum poeta ommíe, vel ewm apostolo omne, pro 
sapientibus ejusdem est sententiis ; ab utroque 
enim universitas mundi significatur. 

410. Paracletem δυίεπι apud Patrem Filiam 
dicimus, sicut et Spiritum ; cum re non índignas 
esset ipse Pater, nee aliunde frustrari potest. hu- 


μένου τοῦ χαλεῖσθαι οὕτω - οὐ μόνον ὅτι παραχα- (; jusmodi nomipe. Ipse quippe ad res nostras. adve- 


λεῖται xaX αὑτὸς πὸ cfc olxela; φιλανθριοπίας sl; 
«ἃ ὑπὲρ ἡμῶν, ἔτι δὲ xal δτ᾽ ἡμῶν προχαλουμένων 
«ἣν ἐκεῖθεν βοήθειαν, ἀλλὰ καὶ ὅτι καρακαλεῖ ἡμᾶς 
ὡς εἰ καὶ χατέψα, καὶ ποππύζων ἐχολάχενε, χαὶ 
πάντα τρόπον ἐπήγετο εἰ; τὸ xol υἱοὺς xai χληρο- 
νόμους ἀποτελέσαι αὐτοῦ. El γὰρ μὴ ὁ Πατὴρ ἐθέλει 
καὶ δύναται παρακαλεῖν ἡμᾶς el; τὰ χρεΐττω, τάχα 
ἂν οὐδ 6 Υἱὸς, οὐδὲ τὸ Πνεῦμα ἕξουσι τὸ τοιοῦτον 
σέμβνωμα" καὶ ἄλλως δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματο; σὺν 
«i9 Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ συμπροσχυνονυμένον, ναὶ δὲ 
καὶ συνδοξαζομένου ἐφ᾽ οἷς τερχτουργεῖ, ἄτοπόν 
ἔστιν ἀποστερεῖν αὐτοῦ τὴν ἡμῶν παράχλησιν. 

ρια΄. Χρὴ γὰρ εἰδέναι à; πρὸ πάντων τῶν xaz' 
ἀνθριύπκου; θεομιμήτιως xal διδχσχαλιχῶς οἱονεὶ πα- 
ρακλήτων, ὁ χνρίως ΠΙαράχλητος Πατὴρ xoi Δόγος 
xai νεῦμα ἐπὶ τοὺ; μαχαριωτάτους ἦλθε μαθητὰς, 
xz μετ᾽ ἐχείνους ἐπὶ τοὺς δι᾽ ἐχείνων ἐπεγνωχότας 
τὸν Θεόν " ὃς οὗ μόνον λαλούντων τῶν αὐτοῦ δεομέ- 
wsv, ἀλλὰ χαὶ μήπω μηδὲ λαλησάντων, πάριστιν * 
ὃ δὴ x2paxalslv ὁμολογουμένως ἐστί. Παραχαλεῖ 
δὲ, τουτέστιν ἐγγὺς: αὐτοῦ χαλεῖ, πρὸς σωτηρίαν 
τοὺς τὸν λογισμὸν ἔχοντας κρὸς αὐτῷ μυριαχῶς, 
οἷον διὰ τῶν χτισμάτων καλλονῆς, ἃ δι᾽ ἡμᾶς ἐποίησε, 
καὶ τῆς ἐχεῖθεν παντοδα πῆς ἀμόχθον ἡμῖν ὠφελείας, 
xai διὰ τοῦ ἀγ.θὰ μὲν τοῖς ἀγαθοῖς ἐπιμετρεῖν, 
τοῖς δὲ χυχοῖς ἄλλως προσφέρεσθαι" καὶ διὰ τοῦ 
ἐπιφιλοτιμήσασθαι νοῦν καὶ διάνοιαν ἐκξιγνώμονας 
ἀγαθοῦ τε xa: xaxoU * ὡς τὸ μὲν ἐγχρίνεεν καὶ ἔπι» 
λέγεσθαι, τὸ δὲ ἀποχρίνειν καὶ ἐξωθεῖν οἷα φιῦ κατϑ 


caiur, non solum a eua beníignitste propter nos, 
sed etiam a nobis ipsius auxilium ad noe edsocen- 
tibus. Insuper advocat nos, quasi nos attreetaret, 
sibilandoque leniret, et omni modo nos allicit, ut 
filios et haeredes 800€ nos efficiat. 1mo nisi Pater 
velit et possit nos ad meliora vocare, contiaua 
neque Filius neque Spiritus hoc decus haberet. 
Aliunde vero ubi sanctus Spiritus cum Patre ei 
Filio simul adoratur et conglori&catur pro mira- 
culis qu» patrat, absurdum esset advocandi nos 
illum honore privare. 


444. Scire enim oportet quod, pre emails qui 
inter bomines ad Dei magistrorumque instar sunt 


D quasi poracleti, ille qui proprie Paracietus est 


Pater, Verbum οἱ Spiritus sd bestiasieses venit 
discipalos, et post illos ad ess qui per igses Deum 
cognoverunt ; atque non. solum loquentibus, ipso 
egentibus, sed etlam nondom locmis, δᾶξαι - bac 
est autem, υἱὲ constet, παραπολοῦν - abun zs- 
tem, id est, ad so poogius varus zd edam em 
qui secum utantur zstbene quale 


et eor qur bonnm di adiu ἠδδαεασαα: im 
qée» sniüns s digas. sftrans eem T- 
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φανότητι, 71015» ἔχεῖν τότε πρ’δείξα΄, xaX τὸ τῆς A centem. initiati naturam reddít: forma namque 


ps-apopprogeo; θαῦμα, Ev ip ὑπὲρ ἥλιον ἔλαμψεν ὁ 
Χριστό: * ἔνθα τηνιχαῦτα παρὼν χαὶ ἔχεϊνος,͵ ἔμα- 
0- v εἰς πλέον ὅπως ὁ θεὸς κάντα ὅσα ἕγει διανέμει 
καὶ τοῖς αὐτὸν θεραπεύουσι. Καὶ ταῦτα μὲν ἀπλού- 
στεροὸν περὶ τοῦ 0; ἐῤῥέθη πυρσομορφοῦν. 


est, ut ante fuit dictum, vel natura vel facies, si- 
cut olim clarifieatus est Moyses, faciei illumina- 
tione. ctedibile jam antea faciens illud et transfi- 
gurationis miraculum, in quo plusquam sol illoxit 
Christus ; ibique simul astans ille magis didicit quo- 


modo cuncta, quiecunque Deus habet, ipsi servientibus distribuat. Et hzc quidem simplicius de verbo, ut 


dictum est, κυρσομλορφοῦν. 

oxQ'. “Αλλω: δὲ εἰς σωτηρίαν πυοσομορφοῖ ὃ 
ϑεδ: τοὺς ἀληθεῖς αὐτοῦ λατρευτάς, ὡς: μορφῶν 
καὶ εἰδ’ ποιῶν αὐτοὺς εἷς πυρσὸν, 5 ἐστι φανὸν xai 
φρνκτὸν τῷ ὄντι σωτήριον" ὃς προχεΐμενός που 1| 
νέσο, ἢ γῆ: πλραιγιάλου σωτήριο: προλάμπει τοῖς 
ἢ ἀμφ᾽ γνοοῦσιν ὅπου προέρχονται γῆ- f| θαλάσδης, 
à πινυυμέν τις χίνδυνιν προφανῆ. Τικοῦτοι δὲ πρὸς 
τοῦ Θεοῦ our Hk τὸν c), χαὶ ἄλληι μὲν μυρίοι 
ὅσοι ἐλεήμονες ἐκεῖνοι τὴν ψυχὴν, καὶ o xclpaovsc, 
καὶ φιλάδελφο:, xaX φιλάνθρωποι, καὶ πρὸ πάντων 
φιλόθεοι" μόλιστα δὲ οἱ βασιλεῖς καὶ οἱ προσεχῶς 
βασιλικηὶϊ, xat οἱ τῶν ἐπιτχόκων δὲ εἰς ὑπέρπλεον " 
ef; καὶ ἡ χ»ῆσις ἐχ τοῦ περισχοκεῖν, xal οὕτω 
φυλάσσειν χεχάρισται" εἰ μήπου, ὅπερ μὴ ἐάσῃς, 
à Κύριε, γίνεσθαι, ἢ σφοδρὰ καταιγὶς τὸν λαμ- 
πτῖρα νοῦν αὐτοῖς ἀποσδέτει καὶ λόγον, ἢ χόνις 
ἐπαχλύσασα συγχέει τὸ ὀπτιχὸν ὃ συγχροτεῖ τὸν 
ἐπίσχοπον. ρθῶ: οὖν οἶμαι xal οὕτω πυρσομορ- 
φοῦν λέγεται ὁ ἐν Τριάδι θεὸς εἷς τοὺς ὀρθῶς αὑτῷ 
λατρεύοντας. 

ΟΧΥ΄. Ἱστέον δὲ ὅτι τατὴν φανὸν, καὶ πυρσὸν, 
καὶ φρυχτό" " καὶ ὁ τανὸς μὲν, ὃν xal πανὸν ὃ à τοῦ 
* Ὑράφουσι τῶν τινες καλαιῶν, ἀπὸ τοῦ φαίνω 
φινῶ, τὸ λέμπω, γίνεται - ἐξ ἐχείνου δὲ φανίον 
ὑκοχοριοστιχῶς τὸ παρ᾽ fjulv φανάριον. ᾽ομωνύμον 
δὲ ὄντος τοῦ φαίνειν, ἐλέγετο γὰρ φαίνειν ᾿Αττιχῶς, 
καὶ τὸ ἐνξείχνυσθλι, ὅπερ ἦν albo; χατηγορίας 
“«ιττάχωμα φιλοῦν λέγεσγαι δημοτιχῇ λαλιᾷ, φανὸὴς 
ἐσχώπτετό τις ᾿Αθήνησι διχῶν ὑπογραφεὺς, ὡς; οἷα 
φαίνων xal oco βλάπτων τινάς: * καί πως ἔῴχει ὁ 
τοιοῦτος τῷ συχοφάντῃ, ὃ xai αὐτὸς ix τοὺ ἐπὶ 
αὐχῶν οὕτω φαίνειν ὠνόμασται " καὶ τοιοῦτον μέν 
St 6 φανὸς σωτήριος ὧν ὡς τὰ πολλά * ὁ δὲ φρυκτὸς 
φαίνει μὲν xal αὐτὸς, ὠνήμαασται δὲ οὐχ ἀπὸ τοῦ 
ἔργου οὗ ἐπὶ σωτηρίᾳ ποιεῖ, ἀλλ' kx τῆς ὑπαναπτού- 
en; αὑτὸν ὕλης, ἥπερ ἐστὶ πεφρυγμένα ξύλα εἴτε 
xai φρύγανα, xal παράγεται ἀπὸ θέματο; τοῦ 
φρύγω φρύξω, ἐξ οὗ ῥῆμα κέφρυχται, ὅθεν καὶ 
φρυχτὸς ὁ ῥηθεὶς, καὶ φρύκτωρην, καὶ opuxtuopla f, 
χατὰ τὸν φρυκτὸν φυλαχὴ, ὦ; ἀπὸ tov ὡρῶ τὸ 
φυλάσσω. Τοιούτον δὲ ὄντος xal «οὔ φρυχτοῦ, καὶ 
τῶν ἐξ αὐτοῦ, ὁ πυρσὸς γνωριμώτερον μὲν ἐξωνό- 
pista, οὐ μὴν κάλλιον ἧπερ ὁ φανός " xal ἔστιν 
εἰπεῖν ὡς ποῤῥώτερον μὲν τοῦ χατὰ τὴν εὕρεσιν 
τῶν τριῶν σχοποῦ ὁ φρυχτὸς, ἀπὸ ὕλης ὀνομασθεὶς 
ὡς προσεχῶς ἐῤῥέθη " ἐγγύτερον δὲ ὁ πυρσὸς, οἷα 
πῦρ αὐτὸ ὧν ἀποτελεσθὲν ἐκ τῆς τοιαύτης ὕλη:" 
ἔτι δὲ ἔγγιον ὁ φανὴς, οἷα παρὰ τὸ φλένειν γενό- 
μενος, οὗ ἕνεκεν xal τὰ φρύγανα συνῆχται xal ὁ 
πυρσὸς ἀνῆπται ὡς φαίνεσθαι τοῖς ἀναγχαίως xypf.- 
ζουσι. 


1992. Aliter autem in salutem πυρσομορφοῖ Deus 
veros suos adoratores, ut configurans et specie 
$imilans illos ad xupsóv, quod est, lucernam ae 
pharum revera salutarem ; qui sis ante. insulam 
vel waritimain terram. salutaris pralucet iis qui 
quo maris vel terre progrediantur bhzsitant vel 
imminens periculum reformidant, Tales autem sunt 
a Deo et per Deum, wm quidem mille alil animo 
misericordes et benigni, et. fratrum amatores, et 
humáaui, οἱ aute. oninia erga Deum pii, sed pr:e- 
sertim reges el propinqui principes et maxime 
qui de episcupis sunt ; qnibus nomen ex περισχο- 
πεῖν et sic custodire gratiose donatum est ; si nan, 
quod ne sinas, Domine, fleri, vel violenta temp:- 
stas facem fulgentem ipsis mentem et rationem 
exstinguet, vel pulvis obscurans infundetur in ocu- 
lum qui coustituit episcopum. Recte igitur, puto, 
sic etiam ignis formam dare dicitur Deus, in Trini- 
tate unus, illis qui ipsum recte adorant. 


495. Sclendum est porro idem esse φανὸν et πυρσὸν 


Ο et epuxzóv: ὁ φανὸς quidem, quem etiam xavbv per- 


scribunt veterum aliqui, a3 φαίνω φανῶ, ἰἠ est 
luceo, venit. Ex hoc. autem deminutive est φανίον 
quod apud nos est φανάριον. Homonymum autem 
com sit verbum φαίνειν (dicebatur. enim. Attice 
φαίνειν convincere, quod unum erat. accusationis 
genus, in populari lingua πιττάχωμα dici assuetum), 
φανὸς Athenis Iusorie dicebatur quidam causarum 
notarius, veluti clarificans et ita quosdum lædens. 
Et aliquo modo talis assimilatur sycopbante, qui 
et ipse ex locutione ἐπὶ συχῶν οὕτω φαίνειν, 
appellatus est. Et lia quidem est plerumque φανὸς 
σωτήριος * φρυχτὸς etiam ipse φαίνει, sed vocatur 
non ab opere, ubi salutariter agit, sed ex materia 
ipsum accendente, quz est torrefacta ligna (πεφρυ- 


D γμένα ξύλα) sive cremia (φρύγανα) et deducitur a 


themate φρύγω opto, ex quo dictus φρυχιὸς, et 
φρύχτωρον, et φρυχτωρία, que επί secundum ob- 
servationis facem custodia, velut ab ὡρῶ quod 
est φυλάσσω. Talia cum sint et verbum φρυχτὴς, 
et verba qu» ab isto veniunt, ὁ πυρσὸς SZpius 
nomipatur, no^ 3utet pulchrius est quam ὁ qavó;. 
Dicendum autem quod ab inventionis trium scopo, 
ὃ φρυχτὸς, a materia pominalus ut proxime vidimus, 
longits abest ; propius sutew est ὁ πυροὺς, utpote 
qui ignis ipseest, ex hujusmodi inatería. effectus ; 
proxime vero estó φανὸς, ut a verbo φαίνειν ve 
niens, eujus causa. cremia succenuduntur ei ὁ πυρ- 
σὺς accenditur, ut quibus est opus luccat. 
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παρενοχλεῖ ὡς αὐτόχρημα πῦρ, ἀλλὰ θερμαίνει A παῖς acuto notatur accentu pro duabus svilabis : ex 


καρήγορα ὡς ola λουτήριος. 


pa. Φωτόμορφα Bk τέχνα, ἢ τὰ μορφῇ, ὃ ἐστι 
φύσει, ὡς προεῤῥέθη, καὶ ἀληθῶς φωτεινᾶ, f) τὰ 
φωτοειδῇ " τὴ δὲ τῆς Ἐχχλησίας γλυχέως χεῖται ὡς 
μητρὸς τῶν εἰρημένων τέχνων, ἵνα λέγῃ αὐτὰ ὁ 
μελῳδὸς παῖδα: ἐχχλησιαστιχοὺς, λελουμένους ὕπ᾽ 
αὐτῆ; ἐπὶ χαθάρσει φωτεινῇ, ἀρεσχούσῃ τῷ Θεῷ. 
Ὃ & νῦν ἐξεληλυθὼς νόμος οὐχ ἄλλοδέν mob:v, 
ἀλλὰ ἐκ τῆς Σιὼν ἡ τοῦ Πνεύματό, ἐστι κατὰ τὸν 
μελῳδὸν χάρις. Καὶ ἐνθυμητέον ἐνταῦθα ὅτι καλῶς 
καὶ πρὸ ὁ, ἰγω» τὸ νείμας τὺ, Πνεῦμα ὡς ὑπέσχετο, 
τοιαύτη; ἐννοίας ἔφαμεν εἶναι ἐμφαντικόν. El γὰρ 


igae scilicel isle spiratur vaporstus, eum adbuc 
fere sit ros : noo enim obturbat ut ipsemet ignis, 
sed calefacit quasi balnearis. 

451, Φωτόμορφα dein τέχνα sunt. vel forma, id 
est, natura, sicut ante dictum est, et vere lucidi 
tilii, vel lumini similes. Vox autem τῆς Ἐχχλησίας, 
cominode ponitur quasi de matre dictorum  filio- 
rum, ut illos dicat poeta filios ecclesiasticos sb illa 
lavatoà ad purilicationem lucidam et Deo gratam. 
Lez autem qui? non aliunde venit nisi de Sion, 
Spiritus est secundum hymnographum gratia ; et 
ibi recogitanilum quod pulchre, paulo autea dictio- 
nem , « distribuens Spiritum ul promiserat » , ta- 
lis cogitati diximus esse demonsirativam : nisi 


μὴ τὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς νόμους θήσομεν Β enim qua sunt Spiritus sancti ponamus in leges 


πουριεύουτος γλώπσαι: γραφικαῖς τὰ σωτήρια, 
σιολὴῇ y' ἂν νομοθέτας ἐξωτερ:χοὺς ἀξιώσομεν 
λόγου, Τὸ δὲ, ἐξελήλυθε νόμος, ἄλλως μὲν οὐχ ὀρθῶς 
ποδίζεται, διὰ τὸ βραχνχατάληχτον τοῦ ἐξελήλυθε" 
πυῤῥίχιος γὰρ βαΐνει ὁ πέμπτος πούς, Ἔχει δὲ 
θεραπείαν λόγῳ χλινῆς αυλλχθῇς, ὁποίαν xai &opl- 
στου λήγουπα ὁμαία ἐν τῇ .- Νέστορι δ᾽ οὐχ ἔλαθεν 
ἰαχὴ “-τινὲς δὲ ἔγραψαν, ἐξεληλύθει, χατὰ ὑπερτυν- 
τελιχὸν χρόνον. Ἔστι δὲ ἴσως οὐχ ἀχρ.δὴς ἡ τοιαύτῃ 
τραφὴ, διὰ τὸ νῦν ἐπίῤῥημα τὸ χατάρχην τοῦ στί- 
yo) ἐπὶ ἐνδείξεε Καινῆς Διλθήχης. Αὐτὸ μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως ἐν:στῶτα δηλοῖ, xa* ᾧχείωται πα- 


dam scripseruut ἐξεληλύθει 
qua scriptura nou videtur accurata propter adver- 
bum vov incipieus versum de wanifestatione. Novi 


igueis linguis s.luiaria denionstrantes, vix legisla- 
tores ex:raneos dignos verbo judicabiimus. floc ve- 
ro : ἐξελήλυθε νόμος, non recto graditur ietro pro- 
pter syliabau brevem vocis ἐξελήλυθε : pyrriichius 


enim graditur pes quintus : habet autem remedium, 


syllab.e communis ratione, quale similis aoristum 
terminans in loc : Νέστορα δ᾽ οὐχ ἔλαθεν (2,1. Qui- 
plusquamperfecto : 


Testamenti. Ipsum enim ex confesso preseus indi- 


catet appropriatur praeterito οἱ praesenti ; plusquam 


ρακειμένῳ xal ἐνεστῶτι. Ὃ δὲ ὑπερχυντελικὸς ἤδη C perfectum anteu, quod jam tempore. praecessit, 


φϑάσα; γρηνιχῶς ὑπερσω τετέλεστο * ὅτι δὲ xol 
ὁ οὕτω γράψας δύναται εἰπεῖν ypovov ἀντὶ χρόνου 
συνήηως ληφθῆναι" f] ὡς ὑπερρσυντελιχὺν ἀντὶ πα- 
ραχειμένην, καὶ ὅτι ὁ αὑτὸς τὸν vov. ἐξεληλυθότε 
νύμον ὡς ἀρχῆθεν βεδουλευμένον τῷ Θεῷ ὑπερσυν- 
πελιχῶς ἐξελθεῖν φράσαι ἠθέλησεν, ἐς; τοσοῦτο» 
διάλη πτέον. 

pp. Τὸ 4$ be Σιὼν ἐξεληλνθέναι τὸν εἰρημένον 
τῷ μελῳδῷ νόμον, δυμφωνεῖ τῷ ἁγιωτάτῳ Εὐαγγε- 
Ap * ἐχρὴν γὰρ xai αὐτὸν ka τῆς Ἱερουσαλὴμ ἄρ- 
ξασθαι, μετανοίας αἴτιον ἡμῖν ὄντα χαὶ ἀφέσεως 
ἁμαρτιῶν. Ὅρα δὲ τὰ γλωσσοπυρσόμορφος, ἐξαθε- 
ριζόμενον μὲν xal αὑτὸ τοῖς cl; οὐδὲν δέον περιέρ- 
low τὰ γραμματιχᾷ, φιλυύμενον Cb τῷ ἱερῷ ποιη- 
«ἢ. καὶ δι᾽ ἐκεῖνον τοῖς φιλοχάλοις στεργόμενον. 
γξιστι γὰρ καντὶ ῥήτορι, χαθὰ xal τῷ ἐξωτεριχῷ 
χαλῷ Ξ γοφῶντι, χατὰ ποσὰ διαστήματα γράφειν 
παράγημόν τι φίλον αὑτῷ κατὰ χαραχτῆρα ἴδιον. 
Mr γοῦν) χαταχλώζωμεν ἀφρόνῳς, ἀνδρὸ; οὐκ 
ἀγνοήσαντος, ἀλλ' ὡς αὐτῷ ἐδόχει, ἐπ'χρίναντος τὸ 
παρ᾽ ἄλλοις οὐχ 150. Θαῤῥούντω; οὖν, ὦ μελωδὲ, 
ἀναφώνηδσον xal ἐν τοῖς ἑξῆς, καθὰ σὺ φιλεῖς, τὸ 
ἀχτιστουυμπλαστουργοσύνθρονον, ὅπερ ἡμεῖς μὲν 
ἡδέως ἀχονφόμεθα ἐπιχλείοντες ὅλα, χλεΐζοντες ὡς 
οἷα xai νεωτάτην ἀοιδῆν, ἃ δὴ λέγεται. Οἱ δὲ μὴ 
ἀρεσχόμενοι βυέτωσαν. τὰς ἀκοὰς, ἀλειψάμενοι xn» 
pip αὐτὰς, εἴτε πηλῷ, οὗ xal εἰσι χατάξιοι. 

οὐ γ΄. Ἱστέον δὲ ὡς δοχεὶ χαίρειν ὁ ἑποξοιὸς οὖ- 
τος καὶ τῇ λέξει τῆς μορφῆς, τῆς προσωπιχῆς δη- 
λαδὲ;, ὡς οἷα πεήσωπον αὐτὸ τοῦτο λαμδάνων La- 


ante fuerat clapsuin. Quoniam auteu ile qui ἢ 0 Ὁ 
scripsit dicere potest tempus pro teupo:e de umore 
fuisse sumptum, velut plusquamperfcctum pro prae- 
terito, idenique legem, que nunc advenit, tanquam 
ab initio Deo beneplacitam, in tempore plusquamn- 
perfecto venisse voluit indicare, bic diaacrendi. Gaem 
facimus. 

152. Ex Sion venisse legein a poeta praedictam. 
sanclissimo consonat Evangelio: oportebat. enim 
ctiam illam a Jerusalem incipere, tanquam porni- 
lenti: peccatorumque remissionis nobis causam. 
Vide vero. vocem γλιυσσοπυρτόμηυρφος, despecta 


illis qui de grammaticis nimis el. iuutiliter deliea- 


tiores sunt, Sacro 3utem poets claram, et per illum 
pulcliri amantibus dileciain. Cuilibet enim rhetor, 
sicut bonesto exotico Xenophonti, licet aliquoties 
aliquid non probatum scribere sibi placeus juxta 
specialem cliaracterem. Nou igitur iusulse. elami- 
temus adversus hominem non ignorautem, seJ, ut 
ipsi videtur, quod apud alius. nos est acceptam, 
eligentem. Confidenter igitur, o poeta, persones etians 
iu sequentibus, ut tíbi placet, diclum ἀχτιστοουμ- 
πλαστουργοσύνθρονον, quod nos quidem libeatec 
audiegmu:, omnino probantes, celebrantesque re- 
centissinium carmen. Qui vero. contenti. von sunt, 
Obtureut aures, nungentes eas cera, vel luto, qud 
eliam bene sunt digni. 

455. Notandam autein quod. etiam gaudere vide- 
tur poeta noster dictiore τῆς μορφῆς, personalis 
$4nc, tanquam personam bauesibi orglcetass snc 
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€ 


φόρον xal ἀληθέστατον προφοριχὸν λόγον, ὃν ὁ Σω- A que verbalem sermonem, quem dai Soleator 


τῇ ρ Χριστὸς ἔφη, ὁ xal πατροσθενῆς ξύμμορφος τῷ 
[Πατρὶ δηλαδή. Τούτων δὲ οὕτω προτεπιδεόλημένων, 
ἐπεὶ χαλόν ἐστι xal τὰ χατὰ μέρος ἐπισχέψασθαι τοῦ 
τροπλρίου σηνήθως, ἰστέον ὅτι τὸ χαθώς περ, εἰ 
xil μὴ πάνυ τέτριπται τοῖς πάλαι ῥήτοραοιν, ἀλλὰ 
ποοτιμᾶται αὐτοῦ τὸ καθάπερ, ὥσπερ χαὶ τοῦ χαθὺ.ς 
*) xa0à, ὅμως ὃ μελῳδὺὸς διὰ τὸ μέτρον χυὶ τὴν 
πάγχοινον χρῆσιν καὶ ἁγίαν, ἧς τὸ καθὼς ἀπέσταλχέ 
p: ὁ Πατὴρ, προέχρινε «b χαθώς περ. 

pc. Τὸ δὲ εὐδόχησεν λίαν σεμνῶς εἶπεν - ὑψηλὴ 
γὰἀρλέξις τὸ εὐδοχεῖν, xal Θεῷ xal θείοις ἀνδράσιν 
ἀποχεχληρω ένη, ὁποῖοι μάλιστα οἱ βασιλεῖς. “ἔχει 
δὲ τὸ σεμνὸν διὰ τὸ κατ᾽ ἐκίχρεσιν ἀποφεντιχῶς * 
οὗ γὰρ ἐδόχησεν φαμῖν, οὐδὲ δοχεῖ ἐπὶ τῶν τοιού- 
τῶν, ἀλλὰ εὐδόχησε καὶ εὐδοχεῖ " αὐτεξούσιος δὲ χυ- 
plo; ᾧτινι αὐτῷ χρατοῦντι ἑαυτοῦ, δίχα ἐπιτάγ- 
ματος ἔξεστι ποιεῖν ὅπερ ἐθέλει" xal λέγεται 6 
τοιοῦτος αὑτεξουσίως ποιεῖν ὅπερ ἂν go, ὡ; ἐξὸν 
ὃ» οὐτῷ. ᾿Αξέσποτον δὲ νῦν μὲν τὸ μὴ τεταγμένον 
ὑπό τινι δεσπότῃ. Οἱ δὲ παλαιοὶ ῥήτορες καὶ βιδλίον 
ἀδέσποτον φασὶ τὸ ἀνώνυμον, οὖ μὴ φανερὸς ὁ ποιη- 
τἧς ἢ ὁ δεσπότης * οὕτω δὲ xal ζήτησιν ἀδέασποτον, 
τὴν ἀνεπίγραπιον καὶ οὕτω: ἄδηλον * καὶ φή"ην δὲ 
ὀἀδέσποτον τὴν ἀλάρτυρον, ἧς οὐκ οἴδαμεν τὸν χατάρ- 
ξαντα. Ei δὲ πατρόθεν τὸ Πνεῦμα χάτεισιν, ἀλλὰ 
xai ὁ Υἱὸς ἔπεμψεν αὐτό * καὶ αὐτὸ δὲ αὐτεξουτίω; 
χατῆλῦεν ἀδέσποτον. Πάντως δὲ οὐ περιγέγραπται 
τόπῳ χαταφοιτῆσαν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, χαθὰ οὐδὲὴῆ ὁ 


Yl5; οὔτε συγχαταδεδηχὼς, οὔτε ἀνεληλυθώς * ταντλ- C 


χοῦ γὰρ ἀεὶ πάρεστιν ἡ ἁγία Τριάς. 


QU. Σοφίξειν δὲ χαὶ ἱνταῦϑα τὸ σοφοὺς ποιεῖν, 
οὗ δήπου γὰρ τὸ ἐξαπατᾷν" τὸ δὲ ἐν γλώσσαις, 
γλώσσῃσιν εἶπεν ἀναγχαίως ποιητικευόμενος " καὶ 
ἔστιν ἡ λέξις Ἰώνων, o! xai τὸ μούσαις xat σφαίρα'ς, 
μούσῃσι φασὶ xal σφαίρῃσιν * οὐχ ἂν δὲ γλώσσας 
ἐνταῦθα μόνας νοοῖμεν ἂν τὰ; ἐν εἴδει πυρὸς ἐμ- 
φανισθείσας ποτὲ, ἀλλὰ xat μᾶλλον τὰς τῶν ἀλλογε- 
νῶν, αἷς ὡς μελῳδεῖται χαινουργηθέντες ἐσηφίηθη- 
σαν ol μαθηταί. Εἰ δὲ ὁ Yib; σφραγὶς ἰσότυπος 
λένετα: τοῦ Πατρὺς, οὗ μεμπτέον τὸν μελῳδὸν εἰ- 
πόντα καὶ ὅτι σφραγίζει τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τὸν τοῦ 


Christus, qui sane cum Patre yirtwte f»rmaqce 
consimilis est. His itaque sie djoctis, quoniam bo- 
hum ext per partes, ex. more, stropha perspicers 
membra, sciendum est quod vox παθώς περ, etsi 
non muliom fuerit aped »atiques rbetores usitata, 
ipsique prefertar τὸ χαθάπερ, ut verbo καθὼς ver- 
bum xz0i, poeta tamen ob metrum, et similem 
sanctumque nsum, qui diciter : καθὼ; ἀπέσταλχέ 
με ὁ Πατὴρ, prstulit χοθώςπερ. 

156. Verbum δυΐοωι εὐδόχητεν valde convenien- 
ter 3dhibuit. Excelsa namque est. dictio εὑὐδοχεῖν, 
ct Deo divinisque viris sorte tributa, quales sunt 
praesertim reges. Habet aetem majestatem οὗ ele- 
ctionis liberam manifestationem : non enim dici- 


B mus. ἐδόχησεν, ποι δοχεῖ, erga eos tales, sed c055- 


χησεν et εὐδοκεῖ, αὐτεξούσιος autem proprie est 
illius cui, sui domino, absque jussione licet facerc 
quod vult. Et dicitnr talis αὐτεξουσίως lacere quod 
fac tanquam ipsi licitum.'ABLezotov vero est quod 
sub aliquo domino won est constitutum. Veteres 
autem rhetores ἀδέσποτον quoque vocant librum 
s80nymum, cujus auctor aet dominus noa apparet 

sic etiam disquisitiencm ἀδέσποτον, illam qua 
titulo caret et non est. manifesta ; ἀδέσποτον quo- 
que dicimus hanc quie non babet testem. cujusque 
nescimus auctorem. Si vero Spiritus a Patre descev- 
ait, at Filius illum etiam misit. Ipse vero quoque 
sponte sua libereque descendit. Non autem omnino 
cireumscribitur loco descendens Spiritus saneius, 
sicut neque Filius, cum ipse descendit sut. asceu- 
dit : wbique enim semper adest. sanctissima Trini- 
tas. 

1397. Z»pijetv hic etiam sapientes facere, non 
sane decipere significat. Hoe vero: ἐν γλώσσαις, 
magis poetice necessario diti γλώσσῃσιν. Dictio 
est lonica qua pro μούσαις εἰ σφαίραις, dicunt 
μούσῃσι et σφαίρῃσιν. Hic «utem de linguis cogita - ' 
re debemus, non istis solis, quz sub ignis speci: 
appareerunt, sed presertim de  alienigesarum 
linguis, quibus, ut poets carmine celebrsiur, 
renovati s»pientes facti sunt discipuli. Si vero Fi- 
lius equum Pouris dicitur sigillum, non arguendus 
est poeta dicens Spiritum sanctum sigaare Filii 


Υἱοῦ λόγον * οὐδὲν γάρ τι χωλύει προσαρμόζειν τῇ D verbum. Nihil enim impedit quin tribuatur sanctae 


ἁγίᾳ Τριάδι xai τὸ χατὰ τὴν σφραγῖδα σεμνόν. Φε- 
ρέσόιος δὲ λόγο: χυρίως καὶ πρώτως, ὁ μὴ xav! ἄν- 
θρωπὸον τὸν ἀπλῶς;, ἀλλὰ ὁ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
χαὶ ἄλλως μὲν σεμνυνομένου τῇ τοιαύτῃ λέξει πολ- 
λαχῶς, μάλιστα δὲ ὅτι αὑτὸς λόγος ἤτοι αἰτία ἐστὶ 
πάντων τῶν ὄντων, xal διὰ τοῦτο καὶ ζωογόνος xal 
φιρέαδιος, ἦτοι φέρων ἡμῖν βίον, ὅπερ ἐττὶ ζωὴν 
διπλῆν, τὴν κατὰ ψυχὴν ὁμοῦ xat σάρχα, xal τὴν 
χατὰ βίον, ὃν xat αὐτὸν ζωὴν xalsi ὁ σεμνύνων τὸν 
Ἰθαχήτιον ἤριυα ὅτι ζωὴ αὐτῷ fv πολλή " ζωὴ 
ἐκεῖνος λέγων τὴν τε ἄλλην ἐν βίῳ χτῆσιν χαὶ τὴν 
ζώοις παντοδαποῖς. Ἐχ τοῦ φέρω δὲ φερέδιος, à; 
ἄρχω ἀνχέπλουτος:, xal ὡς φέρω φερέοιχος. Διὰ δὲ 
tà συχνὰ βραχέα φωνήεντα xai τὴν ἐνταῦθα χαχο- 
PaTwoL. Gn. CXXXVI. 


Trinitati quod in sigillo venerandam est. Vivificum 
autem verbum proprie primumque nom est homi- 
nis vulgaris verbum, sed Verbum Filii Dei, qui 
ssepe tali dictione celebratur, sed ideo presertim 
quod ipse ratio sit ( ) sive causa cunctorum 
eutium ; et idcirco dicitar vivizcus et vitalis, seu 
nobis fereas vitam, id est, duplicem vitam, ean 
qus simul ad animum εἰ carnom respicit, et illam 
qua juxta victum coasideratur, quem etiam vitam 
appellat iste eclebraas libaceisem heroem, quod 
ipsi multa υἱῖδ (ζωὴ) erat, vitam vocans reliquam 
victus possessiooem εἰ pezesertim eam in variis 
auimalibus stantem. E verbo autem φέρω venit φερὲ- 
διο;, sicut ἄρχω ἀρχέπλουτος ci φέρω φερέν.κος. 
3A 
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ὁ τοιοῦτος ζόμως πέπλησται, οὗ vot οὐκ οἶδε xata- À luminis acceptionem, quod ille irradiat : ; et spiritali 


xavyag)a:. 


poU. Τούτων οὕτως ἐχόντων, ἔπεισιν ἡμῖν áva- 
δρομοῦσιν,͵ εἰς τὴν ἀργὴν τοῦ ἐξηγημένον τροπαρίου 
θεωρῆσαι μήποτε οὐχ ἐξ &vávxn; ὁ θεὸς ldxo χιτὰ 
*^v μελωδὸν φρένας τὰ: τῶν ἀποστόλων" οἵ χαθά- 
παξ ὁλοψύχως αὐτῷ ἑνωθέντες χαθαρ᾽ὶ πάντες ἦταν 
Χατὰ τὸν ἐχείνου λόγον, δίχα ἑνὸς τοῦ ἑπαράτου 
Ἰούδα * ἀλλὰ φρένα; ἑτέρας δυσιάτους ἐν τῷ ἀμαρ- 
«ἄνειν, xal οὕτως ἐχείνας ἰώμενος ἑαυτῷ χατεσχεύα- 
Qt δόμον ἀποστόλων, ἤγουν ἀποστολιχὸν, οὗ olxovó- 
po: δηλαδὴ χατέστησαν cl ἀπόστολο', ὦ; xa! ἐργάται 
δοῦλο: πιστοὶ xal φίλοι χοινωνοῖ ὑπὸ οἰχοδεσπότῃ 
τεταγμένοι τῷ Θεῷ. Εἰ δὲ δόμον εἶπεν ἑνιχῶς xal 


o5 δόμους πληθυντιχῶς, οὐ θαυμαστέον ἡμᾶς kvOv- Β 


μουμένους τὴν μίαν &ylav χαθολιχὴν xal ἀποστολι- 
χὴν Ἐκχχλησίαν, τὸν τοῦ Θεοῦ δόμον, τὸν διὰ μέσης 
τῆς ἐχχλτσιαστιχῆς- λέξεως ἐμπεριεχόμενον τῷ 
ἁγιωτάτῳ σνμδόλῳ τῇ; χοσμοσωτηρίου χριστιανιχῆς 
πίστεῳ;. 
Ὧδης ἕχτης εἰρμός. 

Ἱλασμὸς ἡμῖν, Χριστὲ, καὶ σωτηρία 
O Δεσπότη; ἔλαμψας ἐχ τῆς Παρθένου, 
Ἵνα ὡς προφήτην θηρὸς ἐχ θαλαττίον 
Στέρνων Ἰωνᾶν τῆ: φθορᾶς διαρπάσῃς 
Ὅλον τὸν ᾿Αδὰμ παγγενῇ πεπτωχότα. 

ρμε'. ᾿Ασυνάρτητος t ἔννοια τοῦδε τοῦ εἷρμοῦ 
«πρὸ: τὰ τῆς παμφώτου ἑορτῆς, βραχύ τι παντελῶς 


XIV. 


ἐκείνης θιγγάνουσα κατὰ τὸ, "EXaudas ix τῆς Παρ- Q 


ϑένου, δηλαδὴ f; προλογίσας τὸν ὑπερφνῇ τοχετὸν, 
εὐδὺς ὡς ἐχρῆν ἀσχολεῖται εἰς τὸ χατὰ τὸν Ἰωνᾶν 
«ipa; τὸν συστάτην τῆς ἔχτης ᾧδῆ:, πρὸς ὃ xapz6o- 
λικῶς εἰχάζει τὰ τοῦ ᾿Αδὰμ, λέγων οὔὕιω - Χριστὲ 
ὁ Δεσπότης, ἰδ)ασμὸς ἡ ἷν χαὶ σωτηρία ἕλαμψας 
ἐχ τῆς ἀειπαρθένου θεοτόχον. Διὰ τί ; Συγχαταδὰς 
καὶ ταπεινωθεὶς ἐς τοσοῦτον, ὡς δι᾽ ἡμᾶς γενέσθαι 
καὶ ἄνθρωπος ὁ ἡμῶν πλάστης, ἵνα δηλονότι χαθὰ 
«hv προφήτην Ἰωνᾶν, ὃς προετύπωσε τὴν Ex ταφῆς 
τριημέρωυ ἀνάστασίν σον, τεραστίως περιεσώσοων Ex 
τῶν στέρνων τοῦ θαλαττίον θηρός * θῆρες γὰρ xal τὰ 
χήτη “ οὕτω xal τὸν ᾿Αδὰμ ὅλον διαρπάσῃς ix τῆς 
φϑορᾶ;, παγγεννῇ πεπτωχότα. Ὅλῳ γὰρ τῷ ᾿Αδάμ, 
ἤγουν πάσῃ τῇ ἐξ ᾿Αδὰμ ἀνθρωπίνῃ φύσει, xal 
ὅλῃ δὲ χατὰ ψνχὴν, δηλαδὴ ἄλλως xol σῶμα, i50» 
«b διὰ τὴν ἀδαμιαίαν ἁμαρτίαν ἐπιτίμιον, xal πάν- 
«ες ἐχεῖθεν φθορᾷ ὑποχείμενοι ἐπανεσώθϑημεν εἰς τὸ 
ἀρχαῖον διὰ τῆς ζεννήσεως τοῦ Χριστοῦ. 

ρῃς΄. Καὶ τοιαύτη μὲν fj τοῦ εἱρμοῦ ἕννοια * τινὰ 
δὲ ἀντίγραφα ἀντὶ τοῦ ἱλασμὸς xal σωτηρία, ἐλα- 
σὸν χαὶ σωτηρίαν ἔχουσι χατὰ πτῶσιν αἰτιατιχῶν, 
ἵνα λέγῃ ὁ μελῳδὸς ὅτι ἱλασμὸν καὶ σωτηρίαν ἡμῖν 
λάμψαι πεποίηχας. Σεμνοτέρα δὲ ἣ πρώτη γραφή" 
αὑτόχρημα γὰρ ἱλασμὸς xai σωτηρία ἐσ-ἶἷν ὁ Χρι- 
ατός. Ἰλάω δέ ἐστι τὸ θέμα τοῦ ἱλασμοῦ, ἔθεν xal 
τὸ δάσασθαι " ῥῆμα δὲ οὐχ εὔχρηστον πραχθὲν ἐξ 
αὐτοῦ τὸ Ἄημι ὡς ἴστε μ', παράγει τὸ ἴλῃθ:, xat ἴλα- 
θι, xa! τὸ ἰλήχοις, ἀντὶ τοῦ ἵλεως εἴη:. Ἢ δὲ καρσ- 
γωγὴ τοῦ ἰλάω xal τῶν συστοίχων αὐτῷ περιτἢ 


lumine talis repleta cst. domus, contra. quam noz 
gloriari nescit, 

144. His igitur ita sese labentibus, nebis oc. 
currit. redeuntibus ad initium enarrat strophæ 
speculari ne forte non necessario Deus, juxta pre- 
tam, apostolorum pectora sauaret ; qui semel om- 
nino ipsi uniti, puri omnes erant juxia ipsius 
verbum, excepio uno traditore Juda, sed alia pe-- 
lora, a peccato curatu difficilia, hzxeque sic sanans 
sibi przepararet domum apostolorum sive aposto- 
licam, eujus ceconomi sane constituti sunt apo- 
stoli, tanquam operarii, servi fideles οἱ amici so- 
ciad, sub Domino domus ordinati Deo. Si vero 
domum singulariter dizit et non domos in plurali 
pumero, nobis non est. mirandum, recogitantibus 
unam esse sanctam catholicam et apostolicam 
Ecclesiam, Dei domum, qua media Ecclesiz dic- 
lione, sanctissimo symbolo fidci christiane, mundi 
servauicis, cumprebenuditur. 


llirmus ode sexta. 
Propitiatio nobis, Christe, e£ «alus 
Przsens illuxisti ex Virgine, 
Ut, tanquam prophetam ex ferze marinæa 
Pectoribus Jonam, a corruptione criperes 
Totum Adam cum omni geuere cadentem. 

145. Non cohzrens hujus nexus sententia. cum 
reliquis lucidissimaz festivitatis, cum ad hanc ow 
nino paululum attigit. serundur istud : Luxisti de 
virgine; de cujus sane praclara supernaturalique 
progenie prolocutus est, statim, uL oportebat, ap- 
plicat auctorem sexti carminis ad zona: prodigium ; 
juxta quod parabolice depingit res Adav.i, sic di- 
cens : Christe dominator, propitiatio salusque nobis 
e Deipara semper Virgine luxisti. Quomodo? Des- 
cendisti nobiscum et humiliatus es, ut propter nos 
et liomo fleres, qui noster es creator; ut sane sicut 
prophetam Jonam, qui prafiguravit tuam e tumulo 
post tres dies resurrectionem , miraculose eii- 
puisti de ventre marit ferz; ferz namque sunt 
cete ; sic etiain totum Adam, universe lapsum, c 
perditione subduceres. Toti enim Adam, sive 
cunctis quz venit ex Adam humanæ natura, toti 


D vero secundum animam et alio sane nodo secun- 


dum corpus, ultio data est; εἰ omnes cxinde cor - 
ruptioni subjecti in pristinum statum per Christi 
nativitatem redintegrati sumus. 

446. Talis est nexus sententia ; qusedam autem 
exemplaria pro ἱλασμός et σωτηρία, ἵλασμόν et 
σωτηρίαν per casam accusativum babent; ut dicat 
pocta : propitiationem εἰ salutem nobis lucere fe- 
cisti. Augustior autem prima sentcutia est : propi- 
tiailo namque reipsa ac. salus est Christus. Ἰλάω 
vero, unde quoque venit. ἰλάσασθαι, radix est. τοῦ 
ἰλα:μοῦ. Verbum autem non commoile facium ex 
ipsa Ὧημι tanquam ἴστημι, derivatioue dat D. n6: 
et ἴλαϑι, et ἐλῆκοις, pro, Dae; εἴης, prop.tisis este. 
Derivatio autem τοῦ ἰλάω ipsiusque consortium lue 
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vat εἶπεν ἀναστάντος τοῦ, ὡς ὁ Ἰωνᾶς προδιετύπω- A fuissr. dixit, resurgente, qui, sient. Josse 5t 6" 


o:, παθόντος xaX ταφῇ δοθέντος x2X ἐν τῇ κοιλίᾳ τῆς 
τῆς γενομένου Χριστοῦ * ἦ δὲ πκαρυῦσα ᾧδὴ σωθῆναί 
φησιν ἀφαρπαγέντα δορᾶς τὸν 'A6àu πεπτωχότα, 
Χριστοῦ λάμψαντο; ix τῆς ᾿Λειπαρθένου δεξειτα- 
τα τῆς μελῳδίας ἀνατιθείτης τὸ αὐτὸ χαλὸν Exst μὲν 
τῇ θεοσξώμῳ ταφῇ τοῦ Χριστοῦ τῇ ἐπισφραγιστιχῇ 
τῆς ἡμῶν σωτηρίας " ἐνταῦδα δὲ τῇ χαταρχτιχῇ 
τοῦ σωθῆναι τὸ ἀδαμιαῖον φύραμα γεννήσει ἐχεΐνου" 
ἐν οἷς ταυτόν ἐστιν ἐκ χοῦ; εἰπεῖν ἀνοιχοδομηθῆναι 
τὴν χατ᾽ ἄνθριυπον οὐσίαν, ὅ ἐστι φύσιν χατὰ τὸν 
Δημασχηνὸν, xal ἐχ φθορᾶς ἁρπαγῆναι τὸν ὅλον 
᾿λδάμ" συμδιδάζοντος τοῦ εἱομοῦ xal τὸ κατὰ τὸν 
Ἰωνᾶν, εἴς τινα ὁμοίαν ἐχείνῳ ἔννοιαν, ὡς δύναται 
δισσχευάσαι ὁ τὰ θεῖα σοφός. Δοχεῖ δὲ ἡ μὲν ἐχεῖ 
μετὰ πτῶσιν ἀνοιχοδομτθεῖσα θεία οὐσία, πτῶμα 
youxbv δηλοῦν τὸ el; αὐτὸν τὸν ἄδην * ὁ δὲ ὡς εἴ, - 
«αι πεπτωχὼς ᾿Αδὰμ, ἕμπτωσιν ὡς εἰς ἄδην τὴν 
χοιλίαν τοῦ χήτους * εἰς δὲ τὸ παγγενῇ χρησιμεύει 
χατά τε γραφὴν xal χατ᾽ ἕννοιαν ἡ ψαλλομένη παγ- 
γενὴς χατάρα τῆς προμῆτορος. 
Τροπάριον πρῶτον τῆς ἔχτης ᾧδῆς. 
XV. Ἵμερτὸον fjuiv εὐθὲς Ev τοῖς ἐγχάτοις 
Αἰωνίως ἕξουσι πνεῦμα καινίσοις, 
Πατροπροθλήτως πάντοτε ξυνημμένονυ, 
Ὕλης ἀπεχθυῦς χαυστιχὸς μολυσμάτων, 
Ῥύπου τε παντὸς ῥυπτιχὸν παντοχράτορ. 
ρμϑ'. Καθαρῶς τὸ παρὼν τροπάριο» τὴν τῆς ἐν- 
volac ἀφορμὴν Ex τοῦ πανσόφου ἔχει Aa615, οὔ θεο- 


κλυτήσαντος xapblav αὐτῷ χαθαρὰν χτιπθῆναι, xat € 


τοιεῦμα εὐθὲς ἐγχαινισθῆναι τοῖς ἐγχάτοις αὐτηῦ, 
χαθὰ χαὶ προεγράψαμεν, παραφράσας ὁ μελῳδὸς 
ὑπερεύχεται cl; χοινὸν, οὕτω πρὸς ἀχολουθίαν Eop- 
ταστιχὴν παραμιγνὺς xol θεολογίαν * "Q παντοχρά- 
τορ Λόγε, χαινίσοις εἴθε τοῖς ἐγχάτοι: ἡμῶν τῶν 
χριστιανῶν πνεῦμα ἱμερ:ὃν καὶ εὐθὲς, 8 xa αἰω- 
viec ἔξοιμεν ^ ἵνα 0; τὸ ἅγιον Πνεῦμα συνῆπταί σοι 
ἀεὶ, οὕτω; ἣ χάρις σου μένῃ διαπαντὸς: μεθ᾽ ἐμῶν 
ἕως συντελείας αἰῶνος, οὐ μεταμελομένου εἰ μὴ 
φθάταντες ἡμεῖς πταίσομεν, οὐδὲ διδόντος πνευμα- 
«ιχῶς πρόσκαιρα. Εἶτα φιλοσοφῶν θεολογιχῶς, λέ- 
ret πάντοτε τὸ ἅγιον Πυεῦμα ξυνῆφθαι τῷ Υἱῷ 
καὶ Λόγῳ τοῦ Θεοῦ πατροπροδλήτω:, ἐν τῷ Ex τοῦ 
Πατρὸς δηλαδὴ προδεθλῃσθαι γχαὶ ἐχπορεύεσθαι " 


ὡς λόγῳ συνωνυμία: μυστιχῆς ἀμφοτέρων τούτων p 


ταυτιζομένων τῶν λέξεων. 

ΡΝ. Πρόδηλον δὲ ὅτι συνῖπται ἀεὶ τὸ Πνεῦμα 
χαὶ τῷ Υἱῷ, xal ὡς πάντοτε ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ, οὔ- 
τῷ xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα " εἶτα xal τὴν ἡμῖν ἐνέρ- 
retav τοῦ ἁγίου Πνεύματος: ἐν ὀλιγίστῳ διασαφῶν 
ὁ μελῳδὸς, καὶ παραδειχνὺς πῦρ χατανολίσχον εἷ- 
vat αὐτὸ, χαυστιχὺν εἶναί φησι μολυσμάτων ὕλης 
ἀπεχθοῦς, xal ῥυπτιχὴν ὃ ἐστι χαθαρτιχὸν ῥύπου 
παντὸς, τοῦ xatà νοῦν δηλαδὴ, ὃ δηλοῦτσοι bv τῷ" 
Καθάριτον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης χηλῖδο: " ἣν χηλῖδα 
xai ὄν ῥύπον οἱ ἀπλουσάμενοι͵ χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ 
xal οὕτω θεόπται γίνονται, xal φῶς θεῷ φίλον ὡς 
ἱμάτιον ἀναδάλλονται. Ἰστέον δὲ ὅτι τε ἐν παλαιοῖς 
ἀντιγράφοι; εὕρηται ῥύπον φρενῶν τε ῥυπτικὸν 


guravit, passus est et tom:lo ereditgs et ip se-tr- 
lerrz? positas, Christo : prasens antem earmen 
lapsum Adam, e corruptione raptnm, ait fnisse 
salvat, cum Christus e. semper Virgine Tuit, 
melodia idem bonum commo.e tribuente illie qui- 
dem venerando Christi sepulcro salutis nostra 
sigillo; hic autem incipienti massam  Adamiticam 
salvare, nativitati ejas : in. quibus idem est ex 
humo restauratam fuisse substantiam hominis, hoe 
est, naturam, juxta Damascenum, et ex. corru- 
ptione fuisse τρί: ἢ totum Adam jaxta. nexum, 
qui quod ad Jonam attinet, concinit euidam ili 
simili sententie, ut concipere potest. in. divinis 
sapiens. Videtur autem illic post casum restau- 
rata divina substantia, terrestrem casum in ipsum 
infernum Indicare lapsum : lapsus autem, ut dictum 
est, Adam, lapsum, tanquam in infernum, in cct 
venirem. lluic autem : παγγενῇ, servire pceteat 
quoad scriptum et quoad sensum, psalmis celebrata 
παγγενὴς aviæ maledictio. 
Troparium primum ode sezte. 
Desideratum nobis rectum in interioribus 

AZEterne habituris Spiritum innoves, 

A Patre procedentem undique copulatum, 

Materie inimica» combustilem inquinationew, 

Sordisque omnis purgativum, o omuipotens. 

149. Puram hujus sententiz originem przesens 
strophe tcnet e sapientiasimo David, quem, cuim 
perivisset a Deo sibi cor mundum creari, spíri- 
iumque rectum in visceribus suis innovari, quem- 
admodum antea scripsimus, commentatus poeti, 
ad festivalein continuationem admiacens quoque 
theologiam, sic communiter deprecatur : O omni- 
potens Verbum, utinam innoves in visceribus nos- 
trum Christianorum spiritum desiderabilem 2c 
rectum, quem in sempiternam habeamus ! ut, sicut 
Spiritus sanctus tecum cst semper unitus, sic tua 
gra!ia semper nobiscum maneat ad szculi con- 
summationem, te non variante nisi prius nos pec- 
cemus, nec spiritaliter momentanea dante. Deinde 
theologice philosophaus, ait Spiritum sanctum sem- 
per conjangi cum Filio Verboque Dei πατροπρο- 
δ)ήτως, in eo quod sane ex Patre producitur (1po- 
6c61509a:), et procedit, tanquam, mystica syno- 
nvmia, utraque. dictione idem significante. 

450. Manifestum est. autem. quod etiam cum 
Filio semper conjungitur Spiritus; et quemadmo- 
dum Pater semper est in ipso, sic. etiam Spiritus 
sanctus. Deinde" nobis etiam saucti Spiritus eflica- 
ciam brevissime manifestan« hymnographas, ipsum- 
que consumentem ignem esse demonstrans, urentem 
esse dieit maeularum odiosam materiam, cluen 
te'inque seu purgantem omnes sordes, iljas scilicet 
qwe spectant ad mentem, quod in hoc demonstra- 
tur : Munda nos ab omni macula : qua. wacula 
quaque sorde lavati puri sunt corde. sicque Deum 
videntes fiunt, lumenque Dea. charum tanquam ve- 
sümentum induunt, Sciendum est autem. quod in 
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«ng εὐχταίῳ Πνεύματι τῷ εὐθυτάτῳ, ἀντιθετεῖ τὸ A «piritui reetissimo, apponitur d.emonigm ; quo! 


batuóvto) " ὃ χαὶ τυὺς xoxo, ψαΣμικῶς εἰπεῖν, πε- 
ρικατοῦντας περιάγει, xal οὐδὲν ἀγαθὸν πρὸς ἀλή- 
θειαν εὐθύτητα ποιεῖ, ἀλλὰ στρεῦλοϊ τὰ πάντα εἰς 
«ὃ ἡμῖν ἀσύμφορον, εἰ μὴ τὸ εὐθὲς ἀντιπράττει 
Πνεῦμα βιηθοῦν ἡμῖν διὰ τῶν ἐγχάτων δὲ τῆς ψυ- 
χῆς καὶ τῶν xav αὑτὴν ποιχίλων 9εόθεν ἐννοῶν 
αἰνίττεται βάδος, xa0' ὃ σημεινόμενον καὶ ὁ A365 
τοῖ; αὐτοῦ ἐντὸς εὐλογεῖν τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπιτέλ- 
λεται" ὃς χαὶ lx τοιούτων βαθέων χεχραγὼς τῷ Ku- 
ρίῳ εἰσαχούεται. Χρὴ γὰρ πᾶν ἀγαθὸν» duytxbv μὴ 
ἐπιπόλαιον προφέρεσθαι, ἀλλ᾽ οἰχουρεῖν ἐν βάθει 
κτειμιευτιχῶς, θησαυροῦ δίχην, ip καὶ $ τοῦ xa0ixa- 
στον καρδία σύνεστι χατὰ τὴν ἁγίαν Γραφήν. Ὅτι 
δὲ τὸ ἐγχάτοις, ἔγχασ'ιν ἔφη ὁ ἐν τοῖς ἔξω σοφὸς 
ποιητῆς, δῆλον τοῖς εἰδόσιν" ὃς χαὶ τὸ πρησώποις 
προσώπασιν ἔγραψεν' ὁμοίως τὸ ἄστροις ἄστρασι, xal 
ὀνείροις ἐνείρασι. Τὸ δὲ μόλυσμα Ex τοῦ μολύνω παρὴη- 
Ὑμένον ἀναλογεῖ πρὸς τὸ μιαίνω μίασμα. xal ἱδύνω 
ἤξυσμα " τὸ δὲ αἰωνίως πρὸς τὸ πάντοτε ἁρμοστέον, 
ἴνα δι᾽ εὐχῆς ἡμῖν εἴη, αἰωνίως ἐν ἡμῖν τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα εἶναι τὸ πάντοτε συνημμένον τῷ Παντο- 
κράτορι. Τὸ δὲ ῥύπου ῥυπτιχὸν, ἔστι μὲν ἐτυμολο- 
Ὑικοῦ τρόπου, ᾿Αττιχῇς δὲ χοινῆς γλώττης ὥρμη- 
ται" τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ λέγω λόγον, xal ὑπνῶ ὕπνον, 
καὶ τὰ ὅμοια. 


Τροπάριον δεύτερον τῆς ἕχτης ᾧδῆς. 


XVI. Ὁρεχτὸν ἀξίωμα τοῖς ἀποστόλοις" 
Σιωνέταις μίμνουσι σὴν παρουσίαν, 
Tvogtapa Πνεῦμα πατρογεννήτου Λόγου 
Λέσχην ἀπηνῆ τῶν ἐθνῶν ποππυσμάτων 
"Ὥχιστα δειχνὺς πυρπνόως χαθιδρύεις. 

ρνγ΄. Εὐξώμεθα ἐν τῷ παρόντι τροπαρίῳ περι- 

«υχεῖν ἀντιγράφῳ ἀσφάλτῳ. Οἷς γὰρ ivexipsapuev 
οὖκ ἔστι μέμψιν ἀξίαν ἐπενεγχεῖν * τῷ τέως δὲ γρά- 
ψαντε: πρὸ; τὰ παρευρημένα ὅπως ἰτχύσομεν, ὃσ- 
«tpov ὅτε ὀρθῇ ἐχδύσει περιτευξόμεθα, τότε ἀνα- 
κάμψομεν τὸ οὐχ εὐθύ. Λέγομεν οὖν ἀφορμὰς εἴλη- 
φότες Ex τινο; προῦπάρξεως, ὅτι δοχεῖ πρὸ; τὸ ἅγιον 
ἀποτεινόμενος Πνεῦμα ὁ μελῳδὸς, λέγειν οὕτω κως * 
*Q Πνεῦμα ἅγιον, γνώρισμα τοῦ ἐξ ἀνάρχον fla- 
«pb; γευνηθέντος Yiou τοῦ Θεοῦ. Ὧ; γὰρ ὁ Υἱὸς 


hae et illac ambulantes, ut οὐ Psalmis loquar, 
cireumdueit, nec ullum bonum juxta veritatem 
rectitudine facit, sed omnia detorquet ad nostrum 
incommodum, nisi spiritus rectus, nobis auxilium 
praestans, obsistat. Per anims viscera variarum 
ipsius ἃ Deo cogitationum profunditss insinuatur, 
juxta quod significatum David his quz intra ipsum 
sunt, ut nomen Domini bencilicant, praecipit. Et 
ctiam, enim ex talibus profundis clamavit ad Do- 
minum, exauditur. Oportet enin omne bonum 
snims non ad iuperficiem proferri, sed pretiose 
demus in profundo custodiri, sicut thesaurum, 
cui juxta sacram Scripturam, uninscujusque cor 
apponitur. Quod autem vocem ἐγχάτοις, ἔγχασιν 
dixit sapiens apud exteros poeta, viris doctis notum 
est : similiter seripsit προσώπασιν pro προσώποις 
ἄστρασι pro ἄστροις, et ὀνείρασι pro ὀνείροις. Vox 
autem μόλυσμα e verbo μολύνω derivatoar analogice 
cum : μιαίνω μίασμα, et ἠἡδύνω ἧδυσμα. Adver- 
bium αἰωνίως juxta πάντοτε acceommodandum est, 
ut nobis sit in voto semper (αἰωνίως) in nobis esse 
Spiritum sanctum, qui summo dominatori semper 
(πάντοτε) conjungitur. Iloc autem ῥύπου ῥυπτιχόν, 
est quidem elymologicus tropus, Attica vero com- 
muni lingua formatur. Talia sunt : λέγω λόγον, 
ὑπνῶ ὕπνον, ct similia. 


Troparium secundum ode sextæœ. 


Appetibilis dignitas apostolis : 

Sionensibus, exspcectantibus tuam prazsentiam, 

Nota, Spiritus geniti a Patre Verbi, 

Nugas inficetas blanditiarum gentium 

Celeriter monstrans, in illis instar ignis insides. 

155. Gloriari possumus in hac strophe nos 

occurrisse tuto exemplari : his enim quibus obvii 
fuimus nihil exprobatione dignum inferri potest. 
Ilueusque vero cum secundum inventa, quomodo 
valeremus, scripsimus, postea eum editioni recte 
occurremus, tunc quod non est rectum corrigemus. 
Dicimus ergo, exordium ex quibusdam praeuntibus 
mutuati, quod videtur ad sanctum intentus Spiri- 
tum poeta ita quodammodo dicere : O sancte Spi- 
ritus, Filii Dei, ex Patwe principium nesciente 


ἡμῖν τὸν Πατέρα γνωρίζει, οὕτω σὺ τὸν Υἱόν. Ὧ D geniti, revelatio, sicut enim Filius nobis revelat 


κάνυ ὀρεκτὸν ἀξίωμα τοῖς ἀποστόλοις τοῖς ἐν Σιὼν 
χαθημένοις xal ἀναμένουσι τὴν παρουσίαν σου χαθὰ 
“-παΑαρηγγέλθησαν, σὺ ὡς Θεὸς πυρπνόος, xax δι᾿ αὐτὸ 
φοδερὸς, δειχνὺς τὴν λέσχην χαὶ τὴν ὁμιλίαν τῶν 
κατὰ τὰ ζῦνη τὰ μὴ πιστὰ ποππυσμάτων * ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἐχείνη πνευματιχὴ, ἀλλὰ ἀπηνὴς ὥχιστα xai 
σὺν οὐδενὶ πόνῳ χαθιδρύεις τοὺς ἑθνιχούς * ἤγουν 
ἀπλῶς χαθίζεις xal οὕτω κατασινάζεις χαὶ ἀχινη- 
τίζειν ποιεῖς, ὡς μηχέτι μέθην εἶναι νομίζειν τὴν 
ἀποστολιχὴν ῥητορείαν " καὶ τοιοῦτον μὲν ὡς ἐχ τῶν 
παραπεσόντων ἀντιγράφων ἢρανισάμεθα νοῦν δη- 
λοῦντα, ὡς; ἐν ὀλίγῳ φράσαι, ὅτι Ὧ ἅγιον [Πνεῦμα 
“ἣν ἐθνιχὴν φλυαρίαν ταχὺ ὡς Θ:ὺς παραδειγματί- 
ἄας, κατέπαυσας. Ei δὲ τὸ πυρπνόως ἐπίῤῥημά 


Patrem, sic et tu Filium ; — O dignatio valde de- 
sirabilis apostolis in Sion sedentibus exspectanti- 
busque tuam, ut ipsis est promissa, prasentiam ; 
tu tanquam Deus igniflans (πυρπνόος) et ideo tre- 
inendus, ostendens relate ad ethnicos non fidcles 
seductionem, sermoecinationem sc conversationem, 
quod non est spiritualis, sed crudelis, protinus et 
absque ullo labore illos ad terram prosternis, sive 
simpliciter sedere, sieque silere ac sine motu esse 
cogis, ut jam non putent cbrietateu esse apostelo- 
rum eloquentiam. Tslem equidem ut ex prater- 
lapsis exemplaribus eruimus sensum significantem, 
ut breviter loquar, istud : O sancte Spiritus, ethni- 
cam garrulitatem cito tanquam Deus stigmate no- 
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Axu, τάχα δὲ xal ἄχαιρος πολυλογία χαθὴ μένων 
τινῶν ἀργῶν ἐθνιχῶν. Πάλαι δέ ποτε οἱ ἀργοὶ διὰ 
πενίας, χαὶ ph ἔχοντες ἔργου σπουδαίον ἔχεσθαι, 
ἀθροιζόμενοι περὶ χαμίνους βαλανειαχὰς χειμῶνος 
xal περὶ χα)χεῶνας χάριν ἁλέας ὅ ἔστιν ἀλεωρῆς 
χαὶ θερμότητο;, xaX ἀναχείμενοι χαὶ λαλοῦντες τὰ 
ἐχείνοις φίλα, xat μάτην οὕτω τὴν γλῶσσαν πονού- 
μενοι, χαὶ χατατρίδοντες ὡς οἷα χαὶ γλώσσαλγοι, 
«ἣν τῆς λέσχης ὀνομασίαν ἐξέφηναν. Λέσχαι γὰρ 
ἐχαλοῦντο οἱ ποιοῦτοι τόποι, τάχα μὲν ἀπὸ τοῦ 
λέγειν ἧτοι λαλεῖν, μάλιστα δὲ ὡς ἀπὸ τοῦ λέγω τὸ 
κάθημαι, xat ἀνάχειμαι, xal χοιτάζομαι" ὅθεν λέξω, 
λέξομαι, τὸ χοιμήσομαι παραχείμενος ὅδ τοῦ τοι- 
ούτου θέματο: λέλεχα, ὅθεν οὗ μόνον λέχος καὶ λέ- 
ατρον ἡ χοίτη, καὶ γννὴ λεχὼ, ἀλλὰ καὶ ἡ ῥηθεῖσα 
λέχη, xal πλεονασμῷ τοῦ σ δλέσχη ὅθεν καὶ «b 
ἀδολεσχεῖν, ἤγουν δαψιλῶς λαλεῖν. 


ρνζ’. Ἢ ἀπηνὴς δὲ, χαὶ ὁ ἀπηνὴ;, xal τὸ ἀπηνὲ:, 
οὐ μόνου τὸ ἀντικείμενον τῇ πρᾳότητι δηλοῖ, xa" 
ἃ σημαινόμενον τοὺς τυραννικοὺς ἀ-τηνεῖς λέγομεν, 
ἀλλὰ xoi τὸ ἄσεμνον παρ᾽ ᾿Λττιχοῖς, ὡς ἄπο αἴνον 
ἔγουν μαχρὰν ἐπαΐνου * τὸ γὰρ μὴ σεμνὴν οὖχ ἔχον 
μὲν ἐπαινεῖν" ἀπηνὴς οὖν λέσχη ἐθνῶν κατ᾽ ἄμφω 
«αὔτα σημαινόμενα. Τὸ δὲ πόππυσμα ποία λέξις 
ἐστίν ; ὀνοματοπεποιημένη δηλαδή" ἐτυμολογίαν pt» 
οὐκ ἔχουσα, πραγματικῶς δὲ γνωριζομένη vol; ἀχού- 
οὐαιν ὅτι τὰ χείλη σφιγμῷ συνάγοντες, ἢ βρέφη 
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156. Λέσχη nunc quidem cemmtniter est. nou 
multum utilis, sed etiam fortc uon opportuna con- 
f.bulatio hominum otiosorum ethnicorum. Olim 
autem ol àpyol propter paupertatem, et qui non 
poterant operi strenuo vacare, congregati. circa 
balnearios hiemis caminos et circa fornaces zra- 
riorum ob ealorem (ἀλέαν), id cst (utelarem et 
fotum, jacentes οἱ confabulantes, sicque frustza 
linguam exercentes et eonsumentes velnti loquaces 
λέσχης nomen propalaverunt : λέσχαι enim vocan- 
tur hujusmodi loca, forte a verbo λέγειν seu loqui, 
sive potius ἃ λέγω recubo, jacco, dormio; unde 
λέξω, λέξομαι, requiescam. Affinitatem autem habet 
cum hujusmodi radice λέλεχα, unde pon solum 
venit λέχος et λέχτρον cubile, et mulier λεχὼ (puer- 
pera), sed et dicta vox λέχη, quæ cum expletivoo fit 
λέσχη. llinz etiam venit ἀδολεσχεῖν, sive copiose 
loqui. 


457. Voces autem ἡ &xxvrc, et ὁ ἀπηνῆς, et τὸ 
ἀπηνές, non solum quod opponitur mansuetudini 
signiüicant , quatenus hac significatione tyrannos 
dicimus ἀπηνεῖς, sed etiam apud antiquos ezpri- 
munt quod indignum est tanquam a laude sive 
gloria (αἵνον et ἐπαίνου) longinquum. Quod enim 
honorabile non est, laudare non possumus : ἀπηνὴς 
igitur erat etbnicorum λέσχη sive confabulatio, 
secundum utramque significationem. Jam πόππυσμα 
qualis est vox? Onomatopœia sane. Etymologiam 


προσφωνοῦμεν φιλίως χολαχιχώτερον φωνῇ ἀνάρθρῳ, c enin non. babet, sed. effectu noscitur audientibus 


ἢ πωλάρια, ἣ ἄλλο τι μὴ ἔχον &xotety ἐνάρθρον λα- 
« λιᾷς καὶ ἔστι τοῦθ᾽ ὅμοιον ὡς εἰ xal χαθὰ xxxv 
χοχχύζω, οὕτως ἣν xal πόππν, ἐξ οὗ τὸ ποππύζω, 
ἣ γρῦ γρύζω, καὶ μῦ μύζω" ποππύσμασι δὲ εἰχά- 
ζει δεξιῶς ἅμα χαὶ ὀστείως τὰς τῶν ἐθνῶν λέσχας, 
δὰ τὸ ἐν λόγοις μόνοις ἡδὺ xal οἷον φιληματικῶς 
ἐπαγωγὴν τῶν ἐξωτεριχῶν φράσεων. Καρπὸν γὰρ 
ἐκεῖναι ψυχητρόφον μὴ φέρουσαι, τὸ ἐφολχὸν εἶχον 
ἄλλως μυθιχοῖς πλάσμασι xal τισι τοιούτοις λήροις, 
οἷς οἱ χνδαῖοι χαίρουσιν ὡσεὶ καὶ ζῶα ποππυζό- 
μενα. ἷ 
Miecebras aliter habebant ex 
vulgus, tanquam animalia sibilis illecta, gaudet. 
pvn . Τὸ δὲ ὥχιστα, οἰκειότατον ἐνεργείᾳ Πνεύμα- 


cum Jabia stringentes, amice blanduleque insr- 
ticulata voce compellamus infantes aut pulios, 
aut aliud. quid locutionem aiticulatan atten- 
dere non valens. lloc vero non secus est ac 
δἱ juxta xóxxu χοχχύζω, sic haberetur πόππυ, 
unde ποκπύζω, vel γρῦ γρύζω et μῦ poto. Sibi- 
lationibus autem Mblandulis vere, et urbane con- 
fabulationes ethnicorum assimilat, eo quod in solis 
verhis constat quod exterarum locutionum . dulce 
quodamque modo amanter ottractivum est. Fru- 
ctum enim anima nutritium ist: non ferentes, 


fabulosis aJinventionibus quibusdamque talibus nugis, quibus 


158. lloc autem : ὥχιστα, maxime proprium 


τος, ἀχρόνως tà οἰχεῖα ἐνεργοῦντος, ἐπίτασις ὃν p) efficacise Spiritus, qui eua sine tempore operatur, 


«άζους, ὥσπερ ὠχὺ ὥχιστα. Τὸ δὲ δειχνὺς ὡς piv 
πρὸ; τὴν φορὰν τοῦ Πνεύματος, δεικνὺν ὥφελεν 
εἶναι * προενεχθὲν δὲ σὺν τῷ πυρπνόως ἀρϑενιχῶς 
ἀττιχίζεται πρὸς ὑγίειαν ἐννοίας * Θεὸς γὰρ ἀληθὼς 
καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα " διὸ καὶ τὸ δειχνὺς ἁρμόττει 
αὐτῷ * τὸ δὲ πυρπνόω; παράφρασις γοργοτάτη ἐστὶ 
τοῦ πνοῦ βιαίᾳ xai πυρὺς γλωϊττήμασιν * ὁποῖόν τι 
χαὶ ἡ πυρίπνοος πνευματιχὴ δρόσος, xat ὅσα τοι- 
αὖτα. Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ πυρπνόως εἰ μεγεθύνει τὴν 
λήγουσαν ἐπιῤῥηματιχῶς, συνταχτέον ἔσται τῷ δει- 
xvó;' οὕτω γὰρ ἤγουν" πυρπνόως, χαθὰ ἐῤῥέθη, 
δίδειχτιι τὰ τοῦ ἀγίον Πνεύματος ἐν τῇ νῦν ἑορτῇ 
αὑτοῦ. 


superlativum est τοῦ τάχους, quemadmodum ὦ εὑ, 
ὥχιστα. Atixvoz vero, tanquam δὰ Πνεῦμα relatio, 
debebat esse δειχνύν : sed verbum hoc prolatum 
cum πυρπνόως, genus masculinum atlice juxta 
cogitationis valetudinem sequitur. Deus enim vere 
quoque Spiritus sanetus cst, ideoque cum ipso 
cen sentit Gexvo;. Vox autem πυρπνόως vivida 
paraphrasis est illius : πνοῇ βιαίς xal πυρὺς 
Ὑλωττήμασιν ; qualiter ἡ πυρίπνοος πνευματιχὴ 
δρόσος, εἰ his similia, Sciendum autem quod si 
τὸ πυρπνόως adverbialiter finalem auget, construen- 
dum erit cum τῷ δειχνύς. Sic enim, sive πυρπνόως, 
ut dictum est, ea qux sunt sancti Spiritus in bac 
ipsius prasenti festivitate manifestata sunt. 
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ὄντας τὰ ἐχείνου μέλποντα * τοῖς δὲ τότε aol, χαὶ A adverso statuit, qui ὁπ ipsi. θεῖ instrumen'a, 


φυλαῖς, χαὶ γλώσσαις, τὰ ἐν τῇ νῦν ἑορτῇ ὅμοια" 
«ἢ δὲ Bof ix:lvp πρὸς βίαν πληττούπῃ τὸν ἀέρα, 
τὴν ἐνταῦθα βιαίαν πνοήν " τῷ δὲ ἐχεῖ σεθδασμῷ τοῦ 
ἀξίου καχολογεῖσθαι ἀψύχου εἰδύλου, χαὶ τῇ πρ᾽σχυ- 
νήσει, τὴν τοῦ ἀληθινηῦ Θεοῦ τοῦ ἀεὶ ζῶντος ζωο- 
πορόψου ἐπίγνωτιν xzi προσχύνῃησιν" συννοητέον 
6b καὶ ὡς πυρὶ ἐχείνῳ Χαλδ,ἴχῷ φυλάστοντι μὲν 
τοὺς τὴν ἁγίαν Τριάδα τυποῦντας μαχαρίους τρεῖς; 
πεῖδας τὴν ἐν μιᾷ θεότητι πάντως, ἣν συμθδολιχῶς 
ἰδῆγου ὁ εἷς ὁ σνγχχταθδὰ; ἐπὶ σωτηρίᾳ ἐχείνοις, 
πὺρ τὸ ἐνταῦθα παρέθετο, σῶζον μὲν σὺν τῷ καὶ 
πυρίνων εἶδει γλωσσῶν σορφίζειν tob; τῆς ἁγίας 
Τριάδος ἐπιγνώμονας " οὐχ ἂν δὲ μὴ χαταναλίσχον 
ἀῤῥήτῳ συνειδήσεως τρόπῳ xal λόγῳ τοὺς μὴ tot- 
0,530.53, χαθὰ χαὶ π΄ηοΞξίρητα! " καὶ τοιαύτη μὲν ἡ 
τοῦ cogoo ἱεροψάλτου ἐνταῦθα δεξιότης ἐς ὅσον ἡμᾶς 
ἐνοπτρίασλαθαι. "Ev δὲ τῷ εἱρμῷ τὸ μὲν σύμφωνον 
μέλος, καιρίως λέλεχται, καὶ οὐχ ἔστι φράσαι χὰλ- 
λιον" ἔνθα ὄρα λέξιν ἀγαθὴν xal σύμφωνον, xal 
οὕτως ἐναρμόνιον, φαυλοπραξίᾳ προσαρμόσασαν τῇ 
ix θελήματος; τυραννιχοῦ * xal εἰσὶν ἀλυθῶς καθὰ 
συνε) εύσεις ἀπιυχταῖαι xal φευχταῖαι, ὁποία xal ἧ 
τῶν πονγρευομλέγων συναγωγὴ. ὡς Ψάλλει Δαδιδ, 
xaY χαθ᾽ ἣν συνελθεῖν ᾿Ατταγᾶς Νουμηνίῳ πεπα- 
γοιμίασται, οὕτω χαὶ συμφωνίαι δαιμονιώδεις " ὧν 
χειρίστη μὲν ἡ cuyxpáZaca τὸ, "Apov, ἄρον, σταύ- 
pwzov αὐτόν" ὑτειμένη δὲ ὡς πρὸς ἐχείνην, ἡ βα- 
σιλέα μὲν ἔχειν ἀπαρνηδξαμένη, ἐγχρίνασα δὲ Καί- 
σλρα. 


p5a'. Τὸ δὲ ἐθρόησε τραχεῖα λέξις πρέπουσα iv- 
νοΐᾳ ἐγφοδητιχῇ * ἄλλοις δέ γε ἀστεία, διότι οὐξὲν 
εἶχεν ἡδὺ τὸ μέλος ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἣ μόνον ἐθρόει xa- 
τατοδοῦν᾽ ἐπιστῆσαι δὲ χρὴ ἐνταῦθα μέποτε οὐ τὸ 
σύμφωνον τῶν ὀργάνων μέλος τὸ μάλιστα θέλγο», 
ἐθρόησε τοὺς παρατετυχηχότας, ἀλλὰ «b χήρυγμα 
τοῦ βασιλιχοῦ βουλήμαχτο; " ὃ χήρυγμα συνεπιλαρή- 
μενον xai θροῆσαν, õ ἐστιν χλονῆσαν χαθ᾽ ἕτεούν 
ελῳδὸν, πεποίηχε συνεξαχούεσθλι τοῖς ὀργάνοις 
τὴν θρόησιν. ᾿Αληθῶς γὰρ οὐ τὸ μέλος ἐθρόει, ἀλλὰ 
τὸ χήρυγμα ἴσως δὲ xal διὰ τὸ ὑπερπαίειν τὰ τύμ- 
πανα xa: τὰ βάρδ τα χαὶ τὰ χύμδαλα τῷ τραχυφώνῳ 
τὴν λεπτὴν ἐμμέλ:ιαν, χαὶ θορυδητιχὰ μᾶλλον εἶναι 


ἥπερ θελχτήρια, ὡς ἐχ μέρους αὐτῶν καὶ τῶν χατ' D 


αὐτὰ χατηγόρησε τὸ θροεῖν τῶν ὁλοργάνων᾽ γίνε- 
ται δὲ τὸ θροεῖν ἐχ τοῦ θρόος θροῦς, ὃ δηλοὶ τὸν 
θέώρνθον " δύνχται δὲ θροεῖν εἶναι χαὶ τὸ ἠχεῖν ἁπλὼς, 
καὶ τὸ λαλεῖν δὲ θροεῖν φασί τινες, οὐ μὴν πενολο- 
γιχῶς, ἀλλὰ ποιητιχῶς τραγιχώτερον. "Opyava δὲ 
ἰδίως vov τὰ μουσιχὰ, o) χυριολεχτιχῶς, ἀλλὰ xot- 
νότερον δι᾽ αὐτὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὄρεξιν τῶν ὡς ἐπὶ πολὺ 
ἀργοτέρων, μάλιστα δὲ τῶν ἐν πανηγύρεσιν " ἄλλω; 
μέντοι ὄργανα, xal ἐργαλεῖα εἰς ἕν σημχοίαν ἀπο- 
τελευτῶσι" τὰ μὲν παρὰ τὸ ἔργον ὠνομασμένα 
ὡς ἐργατιχῶς ἀφωρισμένα προσώποις * τὰ δὲ παρὰ 
τὸ ὀρέγω τὸ χτείνω, εἰς ἃ χεῖρες ἐργατικαὶ ὀρέγο"- 
ται ἤγουν ἐχτείνονται, 


ipsius laudes melotlo cancntia. [stis aotem olim 
populis et tribuhus et linguis, quæ snut in bae 
festivitate similia comparat ; i'li vero clamori vio- 
lenter aera percntienti νι hementem ibi flatum ; 
illi venerationi digni cai maledieatur inanimi 0} 
atque adorationi, veri Dei scinper viventis et. vivi- 
ficantis agnitionem οἱ adorationem. Uua vero co- 
gitandem quod illi Chaldaico igni, beatos illos 
servanti tres pueros, figarantes. s:nctam Trinita- 
tein in una prorsus divinitate, quam symbolice 
fisurabat hic unus qui descendit ad salvandos illos, 
ignis ibi contra positus est, servans quidem, xub 
ignearum forma linguarum reddendo sapientes 
saüciz Trinitatis cognitores ; nonae autem forie 
consumens in-ffabii conscientie modo ratioreque 
eos qui tales non sunt, ut. jam dictum ext? Talis 
quidem est ibi sapientis auctoris sacri solertia, 
quantum nos inspicere potuimus, lu hoc autem 
nexu: σύμφωνον μέλο:, opportune dietum est, nec 
erat locutio. pulehrior : ubi vide dictionem bonam 
εἰ symphoniacsm, οἱ idco. harmonicam pravo ad- 
aplatam operi quod 6 voluntate tyranni pendent, 

Sunt etenim vere, sicut abominabilia deiestan- 

daqye concilia, qualis erat, juxta psalleutem David, 
iniquorum synagoga, illaque qua Atiac0s cum 
Numenio congredi proverbium est, sic etiam dze- 
mouiace symphoni:, quarum pessima fuit quidem 
ea qui conclamavit : Tolle, tolle, crucifige eun; 

εἰ ca quz, tanquam illi subjecta, non habere regcin 

nisi Cargareim, affirinabat, 

161. Verbum autem ἐθρόησε dictio est aspera, 
lerrifice senteutix: convenieus ; alias autem urbana, 
eo quod nihil habebat dulce tslis melodia sed tau- 
tui personabat ad. terrendum. Hic autem adver- 
tendum minime sympboniacam instrumentorum 
melodiam, valde mulcentom, obvios cooturbavisse, 
sed regiæ voluntatis praeconium : quod praeconium, 
simul acceptum ct 0507552v, id est, juxta melodum 
allerum, turbans (xiov3av), exaudiri fecit cuin 
instrumentis terroris sonum : vere namque uon 
melodia, sed priconium conturbabat. Forsitan 
aulem etiam, eo quod tympana, barbytus, et cym- 
bala rauco sono Jenem melodiam superabaut, ideo 
magis turbare quam mulcere poteraut, ita ut ex 
paite illorum ct ipsis similium adversus omnia dixe- 
rit instrumenta verbum θροεῖν. Venit autem θροεῖ 
ex voce θρόος θροῦς, quod significat tumultum. 
Potest autem esae θροεῖν sim pliciter ἡχεῖν, resonare, 
εἰ etiam loqui dicunt aliqui θορεῖν, non quidem 
in prosa, sed in stylo poetico tragico. "Opyava vero 
speciatim hodie dicuntur instrumenta musica, non 
propria dictione, sed communi, ob appetitum 
ὄρεξιν in ea plerumque pigriorum maximeque cari- 
bus panegyricis assuetorum. Alias tamen organa 
οἱ ἐργαλεία in unum quoad significationem desi- 
nunt : una quidem ob £gyov dicta tanquam 
ἐργατιχῶς sejuncta ἃ speciebus; alia vero proptet 


6t ὦ teudo, in qux manus operariis tenduntur. vcl ὀρέγονται. 
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xatà τὸ, ἀνεφώνησε φωνῇ μεγάλη xa εἶπε. 

ρξε'. Τὸ δὲ ἰσοσθενὴς xal ἄναρχος χλητιχῶς vo- 
ούμενον, ᾿Αττιχὸ; ἂν εἴποι ἀνὴρ ἀντὶ τοῦ Ὧ ἰσο- 
σϑενὲς xai ἄναρχε * ᾿Αϑηναΐοι γὰρ ταυτίζουσι τὴν 
ὀρθὴ» xaX τὴν χλητιχὴν, τὰ εἰ: ἐχφώνησιν" καὶ ἡ 
εὐλογητὸς δὲ Τριὰς, τῆς αὐτῆς διαλέχτου ἐστὶ, χαθὰ 
χαὶ τὸ ἡ γευναῖης, xai τὰ τοιαῦτα ^ τὸ γὰρ χουινὼν 
ἡ εὐλογητή. Οὕτω δὲ χαὶ τὸ χατάρχον ἐν ἱεραῖς 
ἀχολουθίαις τριτάγιον χατὰ χλητιχὴν ἔννοιαν ἐκφω- 
νεῖται xal ἀληθῶς παραχλητιχὴν, εἰ xal ἄλλως χατ᾿ 
εὐθεῖαν πτῶσιν ἐχπεφώνηται. Δηλοῖ δὲ ὅτι ὥσπερ 
1 δύναμις χαὶ τὰ xatv' αὐτὴν, ἔτι δὲ χαὶ ἰσχὺς xat 
τὸ χράτος, οὕτως καὶ τὸ σθένος φχείωται τῷ Θεῷ 
διὸ καὶ ἰσοσθενῇ τὴν ἁγίαν ἔφη Τριάδα δυνατὸς 


la isiual. Clama slt vote ακ.5:.2, Εἰ dé... 

165. Voces astem 19/29:v*., ^1 $osoge mu 
suimptas, atucas homo sie dicetot 9r; "D oou 
ct dvapyt : Athenietses enim Ao f.ativem ^t 9^e»- 
tivum in pronooLtialu simibter habent, EZovys 74e 
autem Trinitas ejuéem  ex&. dialeeó ; sócot. et 
ἢ γενναῖος et similia: communuer egim δέω 
ἡ εὐλογητή, Sic autem ctiam im espite eserscmen 
litaniarum τρισάγιον Juxta voeativum ensem «t 
vere deprecatorium prousntiztur ; lieet alias. 9ro- 
nuntiari consuevit juxia rectum casum. Patet ae- 
lem quod queinadimodau potentia ipsiusque eon- 
seciaria, nrcuon virtus et hmperium, sie etiam 
σθένος robur appropriatur Deo ; ideoque sanciam 


γὰρ ὁ θεὸς, καὶ δυνάστης, καὶ ἰσχυρὸς, xal xpa- B Trinitatem ait ἐἰσοσθενῇ. Paleus enim est Dus, et 


ταιὸς, x11 σθεναρὸς, xai πάντα τοιαῦτα, xa9' ὑπέρ- 
θεσιν ἀνυπέρθλητον’ τῆς χατὰ τὴν ἐἑδδόμην δὲ δὴν 
χοροποιῖΐας ἴδιον τὸ εὐλογητὸς eT. Διὸ τετράχις αὐτῷ 
ἐσφρράγιδεν ὁ μελῳδὸς ἐνταῦθα τὰ τέσσαρα μέλη 
αὐτοῦ, τὸν εἱρμὼν xal τὰ τρία τροπάρια, ἐπῳδοῦ 
δίχην ἐπαγαγὼν αὐτὸ δὶς μὲν ᾿Αττικῶς, δὶς δὲ χοι- 
νότερον. 
Τροπώριον ἀρῶτον τῆς é660ync qnc. 
XVIII. Φωνὴν προφητίφθεγχτον ἡγνοηκότες, 
Ἔφασχον οἰνότευχτον ἄφρονες μέθην, 
“Ῥήσεις ξενηχούσθησαν ὡς ἀποστόλων" 
Οἱ εὑσεδεῖς δὲ σοὶ βοῶμεν ἐνθέως, 
Νεουργὲ τοῦ σύμπαντος, εὐλογητὸς εἴ. 
ρξς΄. Τοὺς περιτετυχηχκότας τῇ τοῦ ἁγιωτάτου 
Πνεύματος ἐνδημίᾳ τότε λαοὺς, καὶ μὴ ἐπιπνοίᾳ 
τοῦ Θεοῦ τῶν γνώσεων, ἐπιγνόντας τὴν ἐχείνου θειο- 
τάτην δύναμιν, μηδὲ ἐμδαθύναντας διορατιχως ὅπως 
χορηγοῦντος τοῦ θεοῦ διαφόροις γλώσσαις τὰ ἐχείνου 
ἐλάλουν οἱ ἀπόστολοι ἐναρμονίως ἐν διλφορᾷ χρου- 
μάτων, ἅπερ ἐνήργει ἐν ταῖς ἐχείνων γλώσπαις τὸ 
ἄγιον Πνεῦμα ὡς οἷα καὶ. πλῆχτρον δεξιόν, Τοὺς 
τοΐννν τοιούτους λαοὺ; παραδειγματίζων ὁ usó 
ὡς μὴ ἀποδεχόμενος ἐχείνου:, ἄφρονάς τε ἀποκαλεῖ 
ὡς ἀλογίᾳ κατόχου;, xaX συνθέναι μὴ ἔχοντας οἵα 
xat ὅσα δύναται ὁ θεὸς, χαὶ ὁποῖα λαλεῖ ἐχεϊνὸς xal 
ποιεῖ διὰ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ " xal πέμφεται ὅτι 
ἔλεγεν οἴνῳ ἱμεθύΞξιν τοὺς ἀποττόλους, ἐπὰν ῥήσεις 
ἐχείνων ξέναι, ὅ ἐστι ξενίζουσαι, χαὶ ξενως  fjxot 


dyuastes, et fontis et robustus, et validus, catera- 
que similia, in supremo gradu. Chorici vero. can- 
lus proprium est in septimo carmine istud : εὖλο- 
γητὸς εἶ : ideo quater obsignavit ipso melodas bic 
quatuor melolias suas, nexum οἱ tres strophas. 
epordi more producens illud, bis quidem  attice, bis 
auten) communiter. 
Troyarism primum ode septima. 

Vocem a propheta dictam qui iguorarun, 
Dicebant stulti, actam ἃ vino ebrietatem. 
Loquelz peregrinde audita: sunt, ut apostolorum. 
Pii antem übhi clamamus divinitug 
Novifice universi, benedictus es. 

166. Populos tuac forte przseutes ad sanciissi- 
mi Spiritus iucolatum, nec, Dei scientiarum  iaspi- 
ratione, divinisssimam ejus potentiam agnoscentca, 
peque perspicaciter intuentes quomodo Deo duce, 
variis liuguis ipsius verba loquerentur apostoli con- 
cinne in diversitate sonorum, quos in ipsorum lin- 
guia Spirilus sanctus velut dexterum plectrum 
producebat ; hos igitur ejusmodi populos stigmate 
notans melodus tanquam mon appróbans illos, 
lusipieutes vocat. tanquam amentia correptos nec 
intelligere valentes quæ qualiaque possit Deus, et 
qualia loquatar et. agat ille per suos servos ; et 
vituperat quo: dicerent ebrios esse vino apostolos, 
postquam ipsorum verba extranea, id est, wire 
prolata, ξένως aut. extraordinarie sonantia, pro- 


παραδήξως ἀπηχούμεναι διὰ τὸ ἐτερόγλωσσον xal p pter loquendi facultatem alienis et sic incognitis 


οὕτως ἀλλόγνωτον, ἠχούσθησαν' ᾿Εποίουν δὲ, ἣ μᾶλ- 
λον ἔπασχον τὴ» ἀφροσύνην ταύτην οἱ εἰρημένοι, 
ὡς ἡἠγνοηχότες τὴν προόδηλωθεῖσαν τοῦ προφήτου 
Ἰωὴλ φωνὴν’ xal ὡς ἢ ξενίζουσα τῶν γλωστῶν 
ἐχεΐνη ἐναλλαγὴ τὴν τῆς ᾿Ελληνιχῆς ϑρησχείας ὑπε- 
δί)ον ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἀλλοίωσιν, οὐχέτι ἀπὸ Θρᾳ- 
x&v εἶναι ὁτθησομένην, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Σωτῆρος Χρι- 
σιοῦ, ὃν σεδόμεθα οἱ χριστιανοί * ὃς xal πρὸ τῶν 
ἁγίων παθῶν αὐτοῦ ὑπέφηνε τῇ ξένῃ μιταμορφώσει 
τὸ αὐτὸ μυστήριον " ἀλλοίωσιν δηλῶν τὴν ἐν τῷ 
παντὶ, χαὶ σχότους μὲν πιγχοασμίον, τοῦ χατὰ τὴν 
πλάνην, ἀπέλατιν" φωτὸς (b ὀρθυδοζίας ἔχλαμψιν" 
ἀλλ᾽ οὕτω μέν φησιν ἄφρονες ἐχεῖϑοε, μὴ πον δὲ καὶ 
ti; τὸ πᾶν ἀσεδεῖς. μεῖς ὃς οἱ ἀντιδιῃρημένοι 


linguis, audita sant, Agobaut seu potius patieban- 
tur hujusmodi stultitiam prædieti, nescientes ante 
manifestatam Joelis prophbetse vocem ; nec adverteu- 
tes quod novitate percellens ista linguarum com- 
mutatio grzcs religionis (θρησκείας) mutationem in 
melius indicaret, uon jam ἃ Turacis veniro diccu- 
dam, sed a Salvatore Christo, quem veneramur 
Christiani, quique 3nte sacram ipsius posstonem 
extranea transformatione idem mysterium »ubin- 
dicavit : mutationem significans in onibus, et qui- 
dem tcnebrarum mundi, que spectant ad errores, 
expulsioncm, luminis auteu ortliodoxa fidei reful- 
gentiam. Attamen, si veluti melodus ait, aliter eraut 
impredentes isti, «90. €X9YA Ww QUARC. NON Out 
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?«g X:xÉoaxt, μέθην ixavoi ἐνόμιξον χρέτεκο. ταὶ E. dentines r m ctr us 


ἄφρονες μενοῦντες παράνομοι, ἐξολοθρευθέναι aio. 
ἄξιοι χατὰ τὴν Δαυϊτιχὴν ἀπόφασιν' fj γὰρ οὗ τϑυονῦ» 
τοι ὅσοι μὴ τῷ ix Σιὼν, ὡς ἐῤῥέθη, ἐξελθόνξι νόμῳ 
προπεσχήκασιν ; ὃν ὁ γνοὺς διάνοιαν ἔχει ὀρθὴν χατὰ 
τὸν παροιμιαττὴν, καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ ζῇ πολὺν 
χρόνον πρηστιθεμένης αὐτῷ ζωῆς πολυετοῦς διὰ τοῦ 
κυρίου τῶν γνώσεων, τοῦ ἀποδεχομένου τὸν πορευό- 
μενον ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ. 


vememe cnbaq crum metre 

Éutus, fuerte ger 
2390dielig, dderlsutowe Mt utopia 
πελϑεν τι ον 96 iv digi 
vidicam  s«atesüspeb — sts ὅρμων 
Nonne enn. 13bos essen, G&. ⸗ 
dicum est, senindem, io ]009 , 
Quam qui novit, jests Paresciiegte 


cogitationem; istoque modo vivit tempore multo, proposits ipsi lengerum saeoruu ^ 
num scientiarum, qui recipit in ipsius lege ambulantem. 


p&'. Ἱπστέον δὲ καὶ ὅτι ἄφρονες o0 τοὺς ἀπλῶ; 
ἔφη ὁ μελῳδῆς, ἀλλὰ τοὺς ἀπίστους " γαθὰ δοκεῖ 
ἑρμηνεύειν ὁ τὴν τότε τοῦ Πνεύματος ἐνέργειαν cl- 
πὼν μέθην τοῖς ἀπίστοις λογίζεσθαι" xal αὐτὸ δὲ 
οὗτος ὁ μελῳδὺς ἐπαγαγὼν ἀντιθ:τιχῷ σχήματι τὸ - 


169. Sciendum aatem quod jusij 
dus non eos qui tales suot simplicit 
sicut videlur interpretari qui diei 
efhcaciam iafidelibus ebrietatem fui 
ldem quoque suggerit ille melodos s 


Ol εὐσεδεῖς 6b σοὶ Boop» * - ἀσεδεῖς νοεῖν ἀφίησι B ma, subjungens : Nos. autem. pii. | 


τοὺς ἀνομοίους ἡ μῖν χαὶ διὰ ἀπιστίαν ἄφρονες * xal 
εἶχε μὲν ἂν xal αὐτὸς εἰπεῖν, "Egacxov οἰνότευχτον 
ἄπιστοι μέθην. Προέχρινε δὲ οὕτω φράσει εἷς πι» 
κρότερον ὀνειδισμὸν, χειρόνω: ἐχείνους μεθύειν ἐ;1- 
φαίνων ἧπερ τοὺς ἀπίστους" ἐχ μέθης μὲν γὴρ 
«αχὺ ἀνανίφε: τι;. Οὐχ οὕτω δὲ καὶ ἐξ ἀπιστίας, 
δι᾿ ἣν εἰ χαὶ ἄλλώὼς παρηγγέλμεθα μὴ μωρὸν ἀπο» 
καλεῖν τὸν ἀδελφὸν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὁ ἄπιστος οὐχ ἔστιν 
ἡμῖν ἀδελφὸς, ὀρθῶς ἂν χαλοίημεν αὑτὸν καὶ fax, 
καὶ μωρδν, καὶ ἄφρονα, xal ὅσα τοιαῦτα. "Esc ἱστέον 


xal ὅτι τὸ οἰνότευχτον φυλάσσει τὴν tv δίφθογγον 


ἀπὸ τοῦ τεύχω ἐνεστῶτος, χαθὰ xai τὸ τεῦχος * ἄλ- 
λαι Ck λέξεις τοῦ τοιοῦτον ἐξωρμημέναι θέματος d 
«ὸ v μόνον τὸ ἐξ ἐχείνου φυλάσσουσιν, ὡς; τὸ τυχτὺν 
xixbv, xal τὸ εὔτυκτον, καὶ τὸ τυχίζειν καρὰ τῷ 
χωμιχῷ ἐν “Ὄρνισι, xal dj τύχη, καὶ τὸ τυχάγνιον" 
ἣ μόνον τὸ ε, ὡς ἢ τέχνη καὶ τέχτων, ἤδη δὲ καὶ τὸ 
τέχω xal τὸ τέχνον. 


po. Τοῦ δὲ ξενηχούσθησαν ὁμοιότης ἐν τοῖς ἑξῆς 
εὑρεθήσεταί τις εἰ; τὸ πατραχουσθέν. Τὸ δὲ ὡς; ἀπο- 
στόλων ἀναστρεπτέον, ἵνα Tj τρόπο: ἀναστροφῆ; " 
λέγει γὰρ ὁ μελῳδὸς ὅτι ἔλεγον οἱ ἄφρονες ὅπερ ἔλε- 
γον, ὡς; ἐχκούσθηταν αἱ ξενίζυυσαι ῥήσει: τῶν ἀπὸο- 
στόλων, ἤγουν ἐπειδὴ ἠχούσθησταν. Τὸ δὲ ἑνθέω; 
βοᾷν διαστολὴν ἔχει παντοίας ἄλλτς βοῆς * ἔστι δὲ 
βοὴ Ev0t0; ἡ χατὰ τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον ἀναφωνοῦσα 
φωνῇ μεγάλῃ καὶ λαλοῦσα τὰ τῷ Θεῷ ἀρέσχοντα, 
ὡς xai προδεξήλωται, Ἦν δὲ γνωστόν τι καὶ τοῖς; 
Ἕλλησι τὸ ἐνθέω; βοᾷν, ὃ χαὶ ἐνθεάζειν ἐχεῖνοι 
καὶ βαχχεύειν ἔλεγον. Εὐλογητὸς δὲ χυριώτατα μό- 
vo; ὁ ἐν Τριάδι Θεὸς, ὃν εὐλογοῦσι καὶ ὑμνοῦσι 
κάντα τὰ ἔργα αὑτοῦ * τῶν ἄλλων δὲ ἁπάντων οὔτινι 
προταρμόττει οὕτως ἡ τοιαύτη λέξις, ὅτι μτδὲ xo- 
σμοποιὸς ἄλλος 3) μόνος Θεός. 


Τροπάριον δεύτερον τῆς ἐδδιίμης onc. 
XIX. θέσπιν χατεδρόντησεν ὁ βλέκων ὅκα 

“Ἔνθου)ς Ἰωὴλ tov θεαρχιχωτάτην, 

05; ἐκχεῶ, φήσχυτο:, οἷάπερ Δόγον 


PATROL. GR. CXXXVI. 


impios intelligere nobis relinqui 
propter incredulitatem insipientes. | 
eliam ipse dicere : Aiebant vino | 
tem infideles : prztulit autem sic lo 
convicium, illos deterius inebri 
quam infüdeles, Etenim ex ebrieta 
quis mentis sanitatem recepit ; nos 
inüdelitate, propter quam, licet 
sumus non fatuum appellare frasi 
tamen infidelis, non est nobis frate 
mus eum et. raco, et fateum, et i 
quacunque similia. Adhuc autem s 
vox οἰνότευχτον servat. diphthongua 
praesenti tempore τεύχω, sieut et zi 


C vero dictiones cx eadem exert r: 


tantum servant, veluti tux-bv — anale 
xtov, et, spud comicum in Avibus, 
ἡ τύχῃ, €t τὸ τυχάνιον vel sole: 
ἢ τέχνῃ, et. τέχτων, meenon τὸ 1 
Xvov. 

170. Hujus autem verbi Cevuwo 
reperietur in sequentibus similitede 
axouc0li.. Hoc vero ὡς ἀποστόλω 
est. nt sit inversionis tropus, Meit 
quod dicerent lasipientes quod dieel 
dita sunt extranez voces spostolore 
quam audit (uerunt. Hoe setem 
differentiam babet ab alio quocu 
Est sutem diviaus clamor ile qui , 


D Evangellum magna voce. profertur e 


cent loquitur, sicuti monstratum es 
quodammodo Grecis nouum ἐνθέω. 
etiam illi ἐνθεάζειν eb βακχεύειν dici 
eendus autem proprie solus in Trinita 
benedicunt hymnisque celebrant om 
Aliorum autem quorumcunque nemi 
tit bujusmodí dictio, quoniam non e: 
mundi nisi solus Deus. 
Troparium | secundum ode 5 
Vsticinantem yertowuit vulens v 
Deo plenus Joel diviuissimi princ 
Quibus efandam, siebat, tanquam 
⁊ 
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εἶπεν ξξηχτθεῖσα. οἷυν οὐρανόθεν xaX &xous0:isav A stratam Dei voluntatein enuutiavit, Cogitatum hoc 


μόνῳ τῷ προφήτῃ χάτω. ᾿Αλλὰ τοῦτη μὲν σεμνότητός 
ἐστι τροπικῆ:. Ὃ δὲ προφητικχὸὴς νοῦς οὐχ ἂν ἀνέ- 
μενεν ἰλυσπώμενος xátto, δέξασθαι τὴν Ex. τῶν ἄνω 
θείαν βροντὴν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ χαὶ αὐτὸς ἐγγίσας, 
ἤχουσεν ὅπερ ἐπεὶ ἐνετάλθη μὴ ἐπιχρύψαι, ἐξζήγ- 
Ὑειλέ τε ἄλλως χαὶ ἐγγράφως παρέδοτο. "Es:: δὲ 
νοῦΐστι, xal ὅνι o; τὸ προηγησάμενον τροπάριον 
ἐξερωνήθη τοῦτο δεξιῶς, ὑψηλότερον μέντοι" τὴν 
pk» γὰρ ixsl συμφωνίαν συμδόησιν ἐνταῦθα eas 
τὺ δὲ, χαὶ ἐθρόησεν, ἑέξρόντησεν ἔφη᾽ τὸ δὲ ὀογάνωυ" 
μέλος ὅπα τοῦ θεαρχιχωτάτου" τὸ δὲ σέόδειν χαὶ τὸ 
σεδασμιάζειν διὰ τοῦ θέσπιν ἐνέφηνε" ταυτὸν γὰρ 
ὅπα σεπτὴν εἰπεῖν χαὶ θέσπιν. Ὃ βλέπων δὲ 0o- 
φητιχὸν ἐπίθετον, οὐ μόνου τῷ Ἰωὴλ καὶ τῷ Σαμουὴλ 
ἐπιπρέπον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς κατ᾽ αὑτοὺς ὅλοις, ὡς 
θε:οπτιχωτάτοις, καὶ ὄντω: τὸν δ,τα xal τὰ ὄντα 
βλέπουσι, καὶ οὕτω πρὸς ἀλήθειαν θεωρητιχοῖς. 
κάτοις, οἱ reipsa illum qui est et ea qua sunt 
tibus. 

pol. "Ἔνθους δὲ ἀντὶ disave! EvOso;- εἴπομεν δὲ 
τὸ ὡσανεὶ πρὸς ἀχρίδειαν" σεμνότερον γὰρ τὸ ἔνθευς 
«οὔ ἔνθους" ἔνθεος uto γὰρ ὁ ἔνδον ἑαυτοῦ O:hy 
ἔχων, xai OU ἐχείνου ἢ ἄλλως ἐνεργῶν f| λαλῶν. 
τοιοῦτόν τι πάλαι τὸ χατὰ τὰς βάχγας, &; ἔφη τις 
ἐνθέους γυναῖχας. Ὅμοιον χαὶ τὸ χατὰ τὰς ἀποφοι- 
διζούτας πνεύματι Πύθωνο:" Ev0:o; δὲ xal ὁ χατὰ 
τὰς μαντιχὰ; Σιδύλλας ἐννεὰς ἐλέγετο᾽ xal ῥῆμα 
ἐχ τῆς τοιαύτης λέξεως ὑψηλὸν τὸ ἐνθεάξειν. "Ox: 


videntibus, et 


porro tonitru. dixit, utpote quod e celo resonucrat 
et soli prophetae deorsum erat auditum. [[ος ιΔ- 
men est fizuratz maguificentie. Mens enim pro. 
plete non poterat permanere super terram repens, 
ad accipiendum ex altissimis divinum tonitru : sed 
ipsa Deo faeta propior, audivit quod postqnam 
jussa est non »bscondere, nuntiavit et eiiam stripto 
tadidit. Est autem. observandum, quod, sicut 
precedens s:rophe, li»c solerter, excelsius tamen, 
declarata est, lllic enim symplioniam, hic concla- 
mationem dixit. loc autem ἐθρόησεν, ait t6cóv- 
τησεν ; organorum melodiam, vocem divine poten- 
tissimi'; σέδειν et σεθδασμ'άζειν per vocem θέσπιν 
expressit; idem enim est dicere 6xa σεπτὴν ct 
θέσπιν. Videntis autem propheticum est epithe- 
tum, non solum Joeli et Samueli competens, sed 
el cæteris illorum similibus, tanquam θεοπτιχω- 
ita secundum veritatem  speculan- 


474. "Ev009; autem est quasi pro ἔνθεος. Dici- 
mus vero quasi ad accurationem : augustius enim 
est verbum ἔνθεος quam ἔνθους. ἔνθεος enim qui- 
dem est ille qui intra se Deum habet, et per ipsum 
vel agit vel loquitur. Tale quid fuit olim relative 
ad Baechas quas aliquis dixit ἐνθέους muLeres. Si- 
mile quoque fuit erga repletas spiri:u Pithonis. 
oracula dantes. Verbum etiam ex bac dictione 
venit excelsum τὸ ἐνθεάζειν. Cum ↄaulem ὁ ἔνθεος 


ὃς ὁ ἔνθεος χατὰ avvalzeatv ἔνθου; λεχθείη, οὐχέτι C. per contractionem ἔυθους dictus est, non. jaw si- 


6»uaclav ὁμοίαν ἔχει, ἀλλ᾽ οἷον μετουσιαστιχῶς 
xal μετοχιχῶ; τῷ ἐνθουσιῶντι μέτ:στι τοῦ ἐνθέου" 
ἐρμὴτικό; τις γὰρ μετὰ καὶ γαρᾶς ὁ ἕνῆου:ς ἐστί" 
καὶ δοχεῖ, διὰ τὸ χαίρειν τοῖς ὑποχειμένοις, ἀκά- 
θεχτος εἶναι εἰ; τὸ ἢ πανηγυρίζειν ἣ ἄλλο τι πρᾶτ- 
t&ty ἠδύ᾽ xal δηλοῖ τὸ λεγόμενον ὑφ᾽ ἡδονῆς Ev0ov;- 
xai τὸ ἐξ αὐτοῦ ῥῆμα τὸ ἐνθουσιᾷν οὐ ταυτὸν ὁ» 
vip ἐνθεάζειν. Ὁ δὲ μετριχὸς οὗτος μελῳδὺς, ἀνλγ- 
χαίως διὰ τὴν ἀχηλουθίαν τοῦ Ev0co;: ᾿Ελλήνων 6: 
λέξις ὃ ἔνϑεος. ὧν οἱ θεοὶ, Δαυιτιχὺς εἰπεῖν, τὰ 
διιμόνιχ᾽ “διὸ χαὶ τοὺς δαιμονοφορήτους ἐχεῖνοι 
ἐνθέους ἔλεγον. Οἱ μέντοι áva0o: Χριστιανοὶ μετέ. 
À26^v αὑτὴν εἰς Θεοῦ ἀρέσχειαν. 


ροε΄. Τὸ δὲ ἐχχεῶ λέξιν ταύτην ἐξ ὑγροῦ ληφθεῖ D 


ca» αἰνιττομένην τὸ ἅγιον βάπτισμα, δ'' οὗ ἐξλλεί- 
φεται xal ἀπάγεται ὡς ὀυπτιχοῦ ἀγιωτάτου ὕδχτος, 
xai παρασύρεται x1» ἀνόμημα, οὖ καὶ ὁ Δαδιδ xa- 
«εὐχέται, διεσάφνσεν ἤδη ὁ μελῳξὸς διὰ δρόσου xax 
λουτροῦ, xdi λουτπρίου, xai ὀμδροδλυτήσεως, xal 
ἑτέρων λέξεων’ τὸ ὃὲ οἵάπεῤ λόγων πρός τε ἀνα- 
πλήρωσιν χεῖται τοῦ στίζου, xxl πρὸς σαφήνειλν 
τῆς προηγησαμένης λέξεως, five; ἣν τὸ φήσαντο;" 
ἣν ἑρμηνεύων ἐπάγει τὸ οἷάπερ λόγον. Ὥς γὰρ ὁ 
Mofc ἐν τῷ, Εἶπεν ὁ 0:6;, Γενηθήτω τόδε, εἶχεν, 
ἐρμηνευτιχῶς εἰπεῖν, εἴπερ ἤθελεν, ὅτ: εἶπεν ὁ Θεὸς 
ὡς οἷα διὰ λόγον ἀνθρωπικοῦ, Γεντθέτω τάδε, οὕτω 
καὶ 6 μελῳδὸς εἶκε τὸ φήσαντος, οἷάπερ λόγον ἐγ- 
γράμματον, φάμενο; ὡσανεὶ λόγον τὴν θεόϑδεν τῷ 


milem babet significationem, sed tanquam  parti- 
cipatione ac. derivatione ὁ ἐνθουσιῶν cum τῷ ἐν- 
0i partem babet. Aliquis enim (irruens cum 
gaudio ὁ ἔνθους est ; el, cum subjectis gaudet, vi- 
delur contineri non posses, sive laudandum sive 
quid aliud jucundi faciendum habeat, Et. dicium 
siguificat ὁ: ἡδονῆς ἔνθον; ; necnon cx ipso verbum 
ἐνθουσιᾷν, quod non idem est ac ἐνθεάζειν. Me- 
tricus autem. ille melodus necessario dixit conse- 
quenter τῷ ἔνθεος. Graecorum est ista vox ὁ ἔν- 
θεος, quorum dii, juxta Davidica verba, sunt da-- 
monia, ldeoque illi a damonibus inspiratos ἐνθέους 
alebaut. Buoni tamen Christiani banc. dicionem ad 
D.i placitum receperunt. 

475. llam. autem. dictionem. ἐχχεῶ, ex. liquido 
sumptam, sacruni haptisina subindicantem, per quod 
abluitur, ei abducitur, et ex!cryitur, tanquam aqua 
sauctissima  purificante, omnis iniquitas, contra 
quam David deprecatur, jam. elucidavit melodus per 
rorem et lavacrum, et lavationem, et imbris flueu- 
(um, cxterasque dictiones. lloc autem οἷάπερ 
ió:ov ponitur etad versus impletionem, ct ad 
praecedentis elucidationem dictionis, qua est φῆσαν- 
τος, οἱ quam iaterpretans adjicit τὸ οἷά περ λόγον. 
Sicut enim Moyses in hoc : Dixit Deus . Fiat istud, 
poterat, si voluisset, tanquam interpretando dicere : 
Dixit Deus, quasi per bamanum seruonem : Hzc 
Gant; sic et melodus dixit τὸ φήσαντος, οἷάπερ 


.Myov ivyoáppatov, aliens quasi sermonem hauc 
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μόνον χοινῶς, ἀλλὰ χσὶ ἰδίᾳ Bbyouiwe; τοῦ χατὰ 
τοὺς ἁγίους παῖδας θα λατο;" καὶ παντηουργὸ" δὲ, 
ὡς ἐντεῦθεν ὀφειλέτας εἶναι τοὺς περὶ σύμπασαν 
χτίσιν τοῦ αὐτὸν ὄμνεῖν ὦ; xal εὐεργετιχώτατου" 
τοιοῦτο γὰρ ὑπερθαλλόντιυ; ὁ χαὶ χοινὸς Σωτὴρ xai 
Δημιουργός. Τὸ δὲ λύειν δι σμὺ, ὃ xal διαλύειν λέγε- 
ται, ὅτι διάφορόν ἔστι πρὸς τὸ ῥήσσειν ἐφάνη ἐν τῷ 
ἔῤῥηξε πέδας γαστρός. Βίχιον μὲν vàp τὸ ὀήσαειν, 
γαληνὸν δὲ τὸ λύειν, χαὶ μᾶλλον ἐνταῦθα λόγου" 
τὰχα γὰρ τὰ δεσμὰ τῶν ἁγίων παίδων οὐδὲ ἀπλῶς 
ἔλυσεν ἡ χαμιναία φλὸξ ἐχείνη σιδηρᾶ ὄντα" μεῦ- 
οὔνγε τήξασα εἰς τὸ πρώην ἀνέλυσε μέταλλον, οὐ 
φλεγομένων τῶν παίδων, ἀλλὰ δροσιζομένων παρα- 
δόξως τῇ φλογί" χαὶ ἔστιν εἴχάσαι προσφυῶς Dt 
χαθὰ τήχεται χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, τοιούτῳ 
τρόπῳ χαὶ τὰ δεσμὰ τῶν ἁγίων ἐχείνων παίδων 
ἀπεῤῥύη 5v τῷ πυρί: ἀπονητὶ διεχπεσόντα ὡς οὐξὲ 
εἴπερ ὑποδήματα ἐλύθη αὐτοῖς Ex ποδῶν. "Oct δὲ τὸ 
διαλύειν διαφέρει τοῦ λύειν, δῆλον Ex τοῦ συναλ- 
λαχτιχῶς διαλύεσθαι, xai Ex τοῦ ἄλλως; δὲ φυσικῶς 
κατὰ τὰ, Διαλύεται πᾶς ἄνηήρωπος. Φανερὸν δὲ ὅτε 
γένος λύσεώς τε καὶ ῥήξεως τῶν ἀντιδιῃρημένων ἡ 
ἁπλῶς λύσις. Διὸ ἡ μὲν 5c; xal λύσις τις λέγο: ἂν 
ἀναγχαίως, ἡ δὲ λύσις τὸ γένος, οὐκ ἐξ ἀνάγχης 
ῥῆξις, οὐδὲ ἡ λύσις τὸ εἶδος" τοῦ δὲ εἶναι γενικὴν 
λέξιν τὴν λύσιν, δεΐγμα ἡ τοῦ δεσμεῖν xal λύειν 
ἀντίθεσις. Οὐ γὰρ παρελάθδομεν δεσμεῖν καὶ ῥήσ- 
σειν, ἀλλὰ Πάντα ὅσα ἂν λύσητε χάτω $ δήσητε, 


λελυμένα ἣ δεδεμένα ἔστα: ἄνω. Πολλάκις μέντοι ὡς € 


πολυώνυμα τὸ λύειν xal τὸ ῥήσσειν ταυτίζονται. 
Ῥήγννται γοῦν χαταπέτασμα, xat λύεται χρήδεμνα 
πόλεωτ᾽ ἔτι δὲ ῥήγνυται ὅδον δ:σμὰ, καὶ χαταλύεται 
σταυρῷ θάνατος. Εἰσὶ δέ τινες λύσεις ὧν προῦπάρ- 
χει δεσμὸς, αἷς οὐκ ἔστι προσαρμόααι ῥῆξιν, οἷον 
τῇ τοῦ, Ἐξ ὁδοῦ χατελύουτο εἰς ἀνά πσυλαν" xal τοῦ, 
Λύοντο χρέος ἢ πλόχαμον, fj λνομένον αἰχμαλώτον, 
ἣ ἐπελύοντο χρησμόν" xal ὁ εἰπὼν ὃὲ ὅτι οὐδὲν τι 
τέλη λύσει ἀντὶ τοῦ λυσιτελεῖ, οὐχ ἔχει ἀντιθεῖναι 
τῇ λύσει ταύτῃ ῥῃηξίν τινα. Λύουται δὲ οὕτω xal 
αἰνίγματα xal ζητήματα" ὁμοίῳ δὲ λόγῳ xal πηδῶν 
δεσμά᾽ εἰπεῖν γὰρ αὑτὰ ῥχγῆναι, ὀχνήσει τις, 9al- 
νεται δὲ διαφορὰ ἐνσωμάτου λύσεως xai ῥήξεως, 
χαθότι τὰ μὴ δυνάμενα λύεσθαι ῥήσσονται᾽ τὰ δεσμὰ 
δὲ μεταπέπλασται ἀπὸ γένους ἄῤῥενος εἰς οἱ δέτερον 
χατὰ τοὺς παλαιούς. Ὧ; γὰρ ὁ ζυγὸς τὸ ζυγὸν 
ὀξυτόνως, xal ὁ σταθμὸς τὸ σταθμὸν, οὕτω καὶ ὁ 
δεσμὸς τὸ δεσμὸν, ὅθεν τὰ δεσμά. 
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18!. Deum auten; Salvatorem ait nexus non so- 
lum communiter, sed speciatim propter. sancto- 
rum puerorum mirarulum ; et. omnium factorem, 
ut exinde debeant omnes qui t0ta:n componunt erea- 
tionem, illum tanquam beneficentissimum hymnis 
celebrare. Ta3liter cnim est. superabundanter com- 
munis Salvator et Creator. Hoc autem : λύειν δε - 
σμά, quod etiam dicitur àu5stv, a verbo ῥήττει» 
differre monstratum est in hoc: ἔῤῥηξε πέξας γα- 
στρός : violentum enia quidem est τὸ ῥήσσειν, 
tranquillum autem τὸ λύειν, οἱ praesertim ibi scr- 
monis: forte enim sanctorum puerorum vincula, 
cum essent fetrea, nec simpliciter. eolvit fornacis 
flamma ; imo vero liqnefactum in primum statum 
resolvit metallum, non adustis pueris, sed flamma 
mirabiliter irrigatis. Et cst apte conjiciendum quod 
sicut fluit cera a facie ignis, ita sanctorum quoquc 
puerorufín vincula profluxerunt in ígne. Quod  au- 
tem διαλύειν et λύειν inter se differant, patet ex 
hoc: συναλλακτιχῶ: διαλύεσθαι, etex cjusdem 
verbi physiologico usuin hoc: διαλύεται omnis 
hómo. Manifestum est autein quod genus λύσεως et 
ῥήξεως oppositorum, est simplex $olutio λύσις. Ideo 
ῥῆξις etiam quedam λύσις: solutio necessario sonat; 
λύσις autem, genus, non est necessario ῥῆξις neque 
λύσις species. Qnod vero vox generis sit λύσις, 
argumentum est τοῦ δεσμεῖν οἱ λύειν antitlictum : 
non enim traditione recepimus δεσμεῖν et ῥήσσειν, 
sed : quacunque solveritis. (λύσητεὶ infra, vel liga- 
veritis (Shonte), soluta vel ligats sursum crunt : 
srpe taiuen ut. polyonyma «erba λύειν et. (foactv 
assimilantuc : ὅηγνυται proinde aulaeum, et λύεται 
urbis pinnarum decus. Adbuc autem ῥήγννται in- 
ferni vincula, et χαταλύεται cruce mors. Sunt au- 
tem quasdam λύσεις, quas praecesserunt vincala et 
quibus non cst adaptare $n&v , qualis xc : Ex 
itinere solvebantur in requiem ; οἱ illa : λύοντο de- 
bitum vel cincingus ; vel λυομένον αἰχμαλώτου (so- 
luto captivo), vel ἐ πελύοντο χρησμὺν (solvebant ora- 
culum) et qui dixit quod οὐδέν τι τέλη λύσει pro : 
λυσιτελεῖ, non habet huie solutioni τινὰ ῥῆξιν sup- 
ponere, Sie auteu etiam solvuntur snigm:ta cl 
quasila, similiter vero quoque pedum vincula : 
uæc namque dicere rumpi (ῥαγῆναι) aliquis noa 


D auderet, Videtur sutem differre corporalis λύσις ac 


ῥῆξις, quatenus ea qus solvi nedueunt rumpuntur. 
Vincula vero commutata sunt Grece ex. inasculino 
genere in neutrum juxta veteres. Sicut enim ὁ ζυ- 


Ys, τὸ ζυγόν cum acuto touo ; eL ὁ σταθμὸς xo σταθμόν, sic etia ὁ δεσμὸς «b δεσμόν, unde τὰ ὄὅε- 


σμά. 

ρκβ΄. Τὸ δὲ δροσίζει τὴν φλόγα ἱχανῶς ἐῤῥητό- 
βευται tol; πάλαι ἁγίοις ἀκόλουθον δὲ τῇ cup 6ov- 
λογραφίχ τῆς κατὰ τοὺ; ἁγίου: τρεῖς παῖδας ἱστο- 
ρίας, οὖς ἠἡχάμενος ὅσα xal quoyóvoc ἀὴἣρ οὐ χατέ- 
χαυσεν᾽ ἀλλὰ ζωογόνον θάλψασα περιεσώσατο μόνον 
τὸ φωσφόρον αὑτῆς xal φλεινὸν ἀποσυλῆσαι κατὰ 
νοῦν fjud; xal ἐχμάξασθαι. 09 μὲν τὸ γαυστικὸν 
συνεπινοῆσαι χαὶ χαταναλίσχον χαὶ παμφάγον, ἀλλὰ 
τῷ αἰσθητῷ πυρὶ ἀφεῖνα: 20:3. Διὸ οὐδὲ εἶπεν ὡς 


182. Hocautem : δροσίζει τὴν φλόγα, valde rheto- 
ricati sunt veteres saficti, sed consequeuter ad sym- 
bolicum sensum historias trium sanctorum puerorum 
quos missus quasi vivificus aer non combussit, dum 
ipsa calefaciens vivificat lantum  remausit vl quod 
in ipsa luciferum et lucidum crat, nos juxta mentem 
auferremss et exprimeremus ; nec. quidem adhue 
cogitareimus aliquid causticum; consumens el τ“ 
vorans, sed ista; sensibili igni relinqueremus. ldce 
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δὲ κατὰ ἐνεστῶτα ^ ἡλχοιρίώθη μὲν γὰρ ἀφ᾽ ixavoo A quam autcm factam in præsenti. A ionzo namqne 


ἀφεττηχυζα τοῦ Θεοῦ ἡ χεῖσις “ οἰχειοῦται δὲ μετὰ 
τὴν χοσμοσωτήριον ἐνανθρώπησιν. Ἕσται δὲ χαιρὸς 
ὅτε παντελῶς φχειωμένη τῷ θεῷ χληθήσεται" xal 
γε θεοῦ χάριτι xal ἔστιν ὁ τοιοῦτος; χαιρὸς κατὰ τὴν 
μελῳδίαν τοῦ, Κάμπτει τὰ πάντα τῷ Παραχλήτῳ 
γόνν" τὸ δὲ͵ Μέλπκει σε εἶχεν ἄλλως εἰπεῖν καὶ Μέλ- 
κει σοὶ ὁ μελῳδός * ἀρέσαν δὲ αὐτῷ ἀψόγως «Deco 
συντάξαι οὕτως. Τὸ δὲ κτίσις γοργότητος λόγῳ δεῖ- 


χνυσι xal τὸν ἥλιον, xal τὴν σελήνην, xai τὰ στοι-» 
χεῖα χαὶ τἄλλα πάντα μέλπειν τὸν Κύριον κατὰ τὴν 
ἀναφώνησιν τοῦ καγχοίνου μέλους τῆς ὀγδόης δῆς" 
μέρη γὰρ καὶ ἐχεῖνα τῆς κτίσεως" ὡς εἶναι λοιπὸν 
ἀνοήτους καὶ ἀθέους τοὺς ἐχείνοι; ὡς θεοῖς xpocavé- 


tempore fuerat alienata procul a Deo creatura; pro- 
pinqua vero faeta est post sa'utarem mundo incar- 
nationem. Tempus antem erit cum omnino Deo 
proxime propriaque vocabitur ; et tamen Dei gratia 
est etiain. tale tempus juxta melodiam dicti : Para- 
cleto curvant omnia genu. Hoc vero μέλπει σε po- 
terat aliter dicere μέλπει σοι melodus ; sed. illam 
sibi placentem syntaxim irreprebensibiliter elegit. 
Vox autem χτίσις citissime significat et solem οἱ lu- 
nam et elements, aliaque cuncta, melodé celebrare 
Deminum juxta conclamationem melodis commu- 
Bis octavi carminis : partes enim sunt ista creatio- 

nis ; ita ut de cetero stulti sint et impii qui talibus | 


ut diis addicuntur. 
Troparium secundum ode octaræ. 
Sslutari ratione sua potestate ieng 
Lux ἃ te splendida, et datrix luminis 
Exsistens, venisti ut impleres apostolos, 
Honoratum tanquam balitum tuis scrvis, 


χοντας. 
Τροπάριον δεύτερον τῆς ὀγδόης φδῆ. ΒΒ 
XXIII. Σωτηριωδῶς αὐτοδεσπότως ἰὸν 
Φὼς αὐτολαμπὲς, xal παρεχτιχὸν φάους 
"Y nápyov ἧχες ἐμφοροῦν ἀποστόλους 
Τιμῆεν ὡς ἄημα τοῖς cot; οἰχέταις 
Δελιπαρημένον τε Πνεῦμα προσνέμεις. lliustremque Spiritum distribuis. 
p4€. ᾿Απλοϊχώτερον xal σαφέστερον πρὸ; τὸν 195. Simpliciter ac evidenter ad Salvatorem Chri- 
Σωτῆρα Χριστὸν ὁ μελῳδὸς διηγηματιχὸν λόγον δίδει cnarrativum texens sermonem  melodus, hoc 
ποιούμενος, αὑτὸ τοῦτο xal μόνον φράζει ἐν τῷ — ipsum εἰ solam in presenti. stropha dicit, quod ad 
παρόντι τροπαρίῳ, ὅτι πὶ Ἐσωτηρίᾳ κοινῇ τὸ ἅγιον — communem salütem Spiritum sanctum suis aposto- 
Πνεῦμα τοῖς σοῖς ἀποστόλοις ἔστειλας * λέγει οὖν Dis misit. Alt ergo : Salutariter, o manifeste Salva- 
ὅτι σωτηριωδῶς, Ὧ δηλαδὴ Σώτερ, ἧκας, ἤγουν ἀφῆ- — tor, ἧκας sive ἀφῆκας misisti lumen. quod proprio 
κας xoi ἔπεμψας φῶς αὐτολαμπὲς ὑπάρχον, καὶ — nitore Iucet, suppedit atque jubar, jussu non aervi- 
παρεχτιχὸν φάους, oU χελευσθὲν δουλικῶς, ἀλλὰ αὖ- — liter accepto, sed motu proprio veniens : lunien pro- 
«οδεσπότως ἐλθόν " φῶς ix φωτὸς προϊὸν, καὶ αὐτὸ, cedens, et bac non. subobscurum propter parci- 
οὐχ ἀμνδρὺν λόγῳ φειδοῦς fj τινος ἄλλου πάθους moniamaut quamdam aliam passionem, cuncta 41:8 
ἅπερ ἅπαντα τῆ: θεϊχῆς ἀπῴχισται φύσεως, ἀλλὰ  divinsm nacre sunt aliena, sed inebrians apostolos. 
ἐμτοροῦν τοὺς ἀποστόλους. πεμψας δὲ, φησὶν, —Misisti autem illud, inquit, non taliter ut oninium 
abt), οὐχ ὡς μηδένα τῶν ἁπάντων αἰσθέσθαι, 8 δὴ nemo sentiat quod certe pro sanctis tuis. continuo 
ἐπὶ τοῖς col; ἁγίοις ποιεῖς ὡς ἑκάστοτε, ἀλλ᾽ ἵνα — facis, sed ut notum populis factum testes habeat 
γνωστὸν λαοῖς γενόμενον μαρτυρῆται καὶ πρὸ τῶν οἱ sequentibus signis file teneatur : sicut enim pre- 
ἐπαχολουθούντων σημείων πιστεύηται. Καθὰ γὰρ — tiosum flstum seu spiritum, eisdem apostolis fa- 
“ιμῆεν ἄημα, ἤγουν πνεῦμα, τοῖς αὐτοῖς σοῖς olxé- — miliaribus tais, lllud cum vehementi flatu sensi- 
ταις ἀποστόλοις αὐτὸ ἐξάχουστον μετὰ βιαίας πνοῆς — bile misisti, et hoc facto, advocatum Spiritum 
ἀφῆχας, καὶ τοῦτο ποιήσας λελιπκαρημένον Πνεῦμα tribuis et apostolis quidem, et universo mundo, 
προσνέμεις xai τοῖς ἀποστόλοις μὲν καὶ τῷ χόσμῳ — quotquot hujusmodi bonum er toto corde desiderant 
δὲ δηλονότι παντὶ ὁπόσοι τοῦ τοιούτου καλοῦ ὁλοψύ- utpote familiares jui :iià ut. dictis : τοῖς σοῖς olxé- 
χως ἐφίενται οἰχέται σον ὄντες" ὥστε τὸ, τοῖς σοῖς ταις, tribus coacipiendi modis convenial : τιμῆεν 
οἰχέταις, τρισὶν ἁρμόττει προσιέναι τόποις " τιμῆέν — enim τοῖς σοῖς οἰκέταις recte dicitur, et λελιπαρη- 


«t γὰρ τοῖς σοῖς οἰκέταις ὀρθῶς λέγεται, καὶ p μένον αὐτοῖς, οἱ προτνέμεται αὐτοῖς. 


λελικαρημένον τοῖς αὐτοῖς, καὶ προυνέμεται δὲ 
αὐτοῖς. 

ρὶ,ς΄. Ἔστι δὲ Πνεῦμα λελιπαρη dvo? ἣ τὸ παρα" 
χλητευθὲν ὥστε δοθῆναι xal αὐτὸ πκαράχλητον ἡμῖν" 
λιπαρεῖν γὰρ τὸ δυσωπεῖν" ἣ τὸ παράμονον, καὶ ὡς 
πρὸ ὀλίγων ἐῤῥέθη, ἐφίζον" λιπαρεῖν γὰρ καὶ τὸ 
προσμένειν, καὶ ἐγχαρτερεῖν, παρὰ τὸ λίαν παρεῖ» 
vai * ὅθεν καὶ λιπαρὴς ἱκεσία ἡ πολύωρος, ἣ πολυ» 
χρόνιος, ἡ διηνεχής " χλινομένη λικαροῦς, xot ἔχου- 
σα οὐδέτερον τὸ λιπαρές. Ἀαὶ οὕτω μὲν διατέθειται 
τὸ ῥηλὲν τροπάριον κατὰ προτιτλωθεΐσα. ἔννοιαν. 
Ri δὲ τὸ « fixa; » γράφεται ἧχες διὰ τοῦ & χατά τινα 
τῶν ἀντιγράφων ἀντὶ τοῦ ἦλθες, οὐχ ἔστιν ὅλω: νοῆ- 
594 τὸ ῥηθὲν τροπάριον πρὸς τὸν Υἱὸν λεχθὲν περὶ 


496. Est autem Spiritus λελιπαρημένος, sive ad- 
vecalus, ut ipse nobis Paraclitus donetur; λιπα- 
ρεῖν euim est supplicare; sivepermaneus incola at- 
que at paulo aate dictum est, insidens : Atzzpsiv 
enim est etiam permanere et. persistere, ex τῷ λίαν 
φᾳαρεῖναι. Unde. ἱκεσία λιπαρὴς estoratio lunga, 
diuturna, permaucas. Et sic quidem exponitur di- 
eta stropbe juxta proscriptam sententiain. Si vero 
fixe; scribstar ἧχες per « juxta quadam exeula- 
ria pro ἦλθες, non potest omniso praesens intelligi 
strophe tanquam ad Filium de Spiritu sancto juxta 
expositionem dieta, scd ad ipsum Spiritum sauclun 
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φορεῖν fixo: 1 πιδάλλειν, xal τοῦ mpoqop:ia^at 5 ἐστι A venit ἔχφορον myswrian ; et ex συμφορεῖν ; diei- 


διάξεσθαι" καὶ τοῦ διεφόρησε, διαφυρεῖται γοῦν ἔγ- 
xata ζώου ἐχχεόμενα τῆς χοιλίας. Εἰσὶ δὲ xai ἄλλα 
το αὗτα͵ ἐν οἷ; καὶ τὸ ἀνωφορεῖσθαι, xai τὰ περιφο- 
pelv, ὅθε. χαὶ ὁ περιφόρητος. Πρωτόθετων δὲ πάλαι 
κοτὲ τὸ ἐχφορεῖν ἐπὶ νηὸς πληρουμένη;;, ᾧ ἀυτίχει- 
ται τὸ ἐμφορεῖν. El δὲ ταυτὰν ἐμφορεῖν εἰπεῖν xal 
ἐμπιπλᾷν χατὰ τὸ, Ἐπλίσθη Πνεύματος; ἁγίον, εἴτουν 
ἐνεφορήθη, xoi ἣν καὶ τὸ μέτρον δεκτιχὴν τούτου * 
ἀλλὰ προετιμήσατο καλῶς ὁ μελῳδὸς τὸ ἐλφοροῦν 
ἥπερ τὸ ἐμπιπλῶν, 


mus cnim : συνεφόρησ: eongessit accusationes εἰ 
nugas wultas; et ex àrtgoo:l, quo4 est injicere 
et ex προφορεΐσῦαι, sive ordiri: et ex διεφόρησε, 
διαφορεῖται enim (disperguntur) animalis viscera ex 
ventre effusa. Sunt etiam hujusmodi alia, ἴῃ quis 
bus τὸ ἀνωφορεῖσθαι et τὸ περιφορεῖν unde ὁ xs- 
ριφόρητος huc illuc versatus. Primitiva autem erat 
olim forma ἐχφορεῖν de navi impleta, cui opponi- 
(ur ἐμφορεῖν. Bi vero idem est dicere : &peopst» et 
ἐμκπιπλᾷν, juxta istud : ἐπλήσθη repletus tst Spiri- 


tu sancto, sive ἐνεφορήθη ; οἱ versusa'terutrum recipere poterat, atamen pulchre melodus τὸ ἐμφο- 


ροῦν τῷ ἐμπιπλῶν prztulit. 

ph9'. Σχοπντέον δὲ μήποτε x6 * Ἐμφοροῦν τοὺς 
ἀπυ᾽στόλους ἄμα τιμῆςν, παρεΐλχυσται ἀπὸ ἐξωτε- 
ριχοῦ ἕκους tou, “ἔπρησε δ᾽ ἄνεμος ἰστίον μέσον, 
ἑταῖρος ἐκεῖνο; ὀνομαπθεὶ; καὶ δι᾽ αὐτὸ τίμιος " καὶ 
εἴη ἂν οὕτως ὁ μελῳδὸς λέγων ὅτι ἐνεφόρησεν, ἤγουν 
Éxpnct, τουτέστι») ἐπλήρωσεν οἷα φίλον τίμιον 
«πνεῦμα ὅσα xal τινα ἱστία πλευστιχὰ τοὺς ἀποστό- 
4o7;, ἵνα οὕτω πλησίστιοι ἐξυυρίας ταύτης πνοῆς 
φερόμενοι, τὰς ἐθγιχὰς θαλάσσας περιέρχοιντο᾽ νή- 
σους :& προφητιχῶς ἐγχαινίζοντες τῷ Θεῷ, καὶ τοῖς 
ἐν ταῖ; χέροοις παρεκομίζοντες ἐμπηρίας τρόπον 
«τὰ εἰς σωτηρίαν ἐνδέοντα. “Λημα δὲ τὸ πνεῦμα, ὡς 
ἀπὸ τοῦ ἄημι ἀήσω, ἐξ οὗ καὶ xapatatixó, * Μῆνα 
δ᾽ ἅληχτον ἄει νότος οὗ σημασία μὲν τὸ ἔπνεε" 
κίνησις δὲ χατὰ τὸ ἐτίθειν, ἐτίθεις, ἐτίθει " ἔστι δὲ 
xal μετοχὴ τοῦ ἄημι, ἀεὶς ἀέντος, ὡς τιθεὶς τιθέν- 
τος οὗ γενιχὴ πληθυντιχὴ ἀέντων, ὡς τό " ᾿λνέμων 


199. Videndum 3utem ne forte. dictio : Replena 
apostolos venerandum (lamen, eruta sit ex hoc ex- 


p terno dicto: Ἔπρησε δ᾽ ἄνεμος ἰδτίον μέσον, inflavit 


ventus medium velum, amicus iste ἀϊεία9 el ideo 
preiiosms seu vencrandus. Et sic. melodus diceret : 
ἐνεφόρησε sive ἔπρησε, id est, replevit, uti venc- 
randum amieumque flamen, tanquam. qusedam na- 
valia vela, apostolos, ut ita repleti per [faustam 
lunc spirationem lati, ethnica maria circumirent ; 
insulas prophetico modo dedicautes Deo, et ad illos 
qui terram solidam habitant, veluti negotiando, ea 
quz ad salutem necessaria sunt, importantes. Spi- 
ritus autem est ἄημα, velut ab ἄημι ἀήσω, ex. quo 
imperfectum : να δ᾽ ἄληχτον ἄει νότος, intermi- 
nato menso &pirabat notus; cujus siguificatio qui- 
dem est ut Exvec : motio vero fit juxta τὸ ἐτίθειν, 
isiücw, ἐτίθει. Est autem. etiam. participium τοῦ 


μένος ὑγρὸν ἀέντων" ἐχεῖθεν δὲ ἀήτη; ὁ ἄνεμος" C ἄημι, ἀεὶς ἀέντος, sicut τιθεὶς τιθέντος ; cujus plu- 


ὡς δὲ ἐκ τοῦ ἄημι τὸ nga, οὕτω; Ex. τοῦ τίθημι 
ἐπίδημα, τὸ πῶμα τῆς χηληοῦ xal ἀνάθημα xal 
σύνθημα. 


α΄. Τιμῆεν δὲ τὸ εἰρημένον ἄμα, ἤγουν ἡ βιαία 
πνοὴ, διὰ τὸ ἄγιον Πνεῦμα, t ἐχείνη ὡς olov καρ- 
ηνολούθησεν" οὐχ ἀπειχὸς δὲ τὸν ἀχούσαντά πον 
νέφος θνόεν τὸ οἱονεὶ τεθυμιαμένον τοιοῦτον ὑπὸο- 
νοῆσαί τι χαὶ οὕτω τίμιον καὶ τὸ νῦν ῥηθὲν ἀέ- 
ριον" καὶ ἄλλως ὁὲ τὸ τιμῆεν συντεχθὲν τοῖς oixé- 
ταις ἄλλως ἂν ἔχοι " τίμιον γὰρ ἣν τοῖς ἀποστόλοις, 
ὡς αὐτίχα εἰρήσεται, τοῖς καὶ μόνοις ἐπεγνωχόσι 
τὴν ἐν τῷ συμδόλῳ θειοτάτην σοφίαν, xal διαχρίναδι 
τὶν ἔχον τῆς βιαίας, πνοῆς ᾿" ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν τοῦ 
βιαίου ἀήματο;, μήνυμα εἶναι τῆς τοῦ ἀγιωτάτου 
Πνεύματος ἐπελεύσεως. Εἰ δὲ τὸ τοιοῦτον πνεῦμα 
οὐκ ἔφριξαν, ἀλλὰ ἐτίμησαν χαρέντε;, ὡς εἰχὺς, 
οἴους νομίσομεν τοὺς πιστοὺς οἰκέτας τούτους εἶναι 
τὰ εἰς χαρὰν ἐφ᾽ οἷς ἐνήργουν ὕστερον ἐμφορηθέν- 
πες τοῦ &ylou Πνεύματος ; Ei δὲ χατετάχθηταν ἤδη 
εἰς φίλους τῷ δεσπότῃ Χριστῷ, χαθὰ ἐχεῖνος eoay- 
γελιχώς διέθετο, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐχφεύξονται τὸ μὴ 
δοῦλοι εἶναι φύσει, ναὶ δὲ χαὶ δουλέχδουλοι. 


σα΄. Ἰστέον δὲ ὅτι τε ὅθεν τὸ ἄημα, ἐκεῖθεν xal ὁ 
ἄνεμος * ἄεμός τις ὧν xal πλεονασμῷ τοῦ γῦ, ἄνε- 
po;* χαὶ ὅτε χρῆσις ἀήματος xai ἐπὶ τῷ εἰπόντι 


ralis genitivus est ἀέντων, ut in hoe : ᾿Ανέμων μένος 
ὑγρδὺ ἀέΐντων, ventorum molus variabilis spirantium. 
Exinde quoque venit ἀήτης ὁ ἄνεμος. Sicut autem 
eX τῷ ἄημι τὸ ἄημα, sic ex τῷ τίθημι ἐπίθημα, 
operculum capsule; εἰ ἀνάθημα et. δύνθημα. 

400. Venerandui) autem. est. predictus flamen 
sive spiralio fortis, ob Spiritum sanctum, cui quo- 
dammodo comiti pravia fuit. Non αυϊου! cenira 
vcrisimilitudineim est eum qui quopiam audivit nu- 
bem odorileram sive suffitam, tale suspicari aliqui. 
et ita pretiosum, prassenter dictum  aerium. Alias 
autom τὸ τιμῆδν conjunctum eum τοῖς οἰχέταις, ali- 
tbr haberetur : pretioyum enim erat apostolis, ut 
continuo dicetur, qui soli divinissimam sapientiam 
agnoverant in symbolo sonumque vehemenüs flatus 
vel quod idem est, fortis ἀήματο; dijudicaverant 
iudicium esse sauclissimi Spiritus advenientis. Si 
vero tslem ápiritum non. reformidaverunt, sed ho- 
noraverunt letantes, nt 6.1 verissimile, quales pu - 
tabiwmus filcles istos familiares esse in gaudio, su- 
per his, qua. postea fortiter. operabantur. Spiritu 
saneto repleti? Si autein jam. ordinati sunt. amisi 
Christe Domino, sicut iste disposuit in. Evangelio, 
non tamen cessaverunt esse natura servi, quin imo 
servorum lii. 

201. Sciendum autem quod uude venit. ἄημα, 
unde quoque ἄνεμος qui velut ἄεμος quidam, addi- 
tione v, Bt ἄνεμος et quod ἀήματος usus ctiain est 
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αὐτολτμπὲ: φῶς καὶ qub; μεταδιτιχ᾽ν, ἀρχέγωνον À summatim repetit : O summe Domine, lamen ex 


f^ προάναρχον, ἦλθες τοῖς ἀπυστόλοις ἄρτι xal 
τοῦτο μὲν τὸ ἐν τοῖς τέσσαρσι στίχοις δεύτερον 
πλατὺ νόημα ὁ δὲ πέμπτος ἅμα xal σφίγξας ἐχεῖ- 
vo, χυὶ διασαφήτας λέγει ὅτι xal νέμεις ἤγουν χα- 
pt» Πνεῦμα παράχλητου, ἤγουν σ! αὐτὸ xal τὴν 
ἀπὸ σεῦ ἐμφοιτήσασαν θε'τάτην χάριν" xai εὖχ 
ἀπλῶς νέμε:ς, ἀλλὰ χατ᾽ ἐπιδολήύν τινα περισσεία: 
λόγῳ" τοιοῦτον yà&o τι τὸ προσνέμεις " χαλοὶ μὲν 
γὰρ καὶ πρὸ τούτου ἀπόστολοι, ἐχ τῆς σήμερον δὲ 
xat εἰς τὸ ἑξῆς μέχρι τέλους χαλλίονες ἔσονται καὶ 
ἀγαστότεροι, διὰ τὸ ἐνδύσασθαι δύναμιν ὑψόθεν ἐκ 
«οὔ δυνάπτου χυὶ Θεοῦ Σαδαὼῦ, ἤγου» Kuplou δυνά- 
μεων πολλῶν ὥστε τὴν ἐν vol; τέσσαρτιν ἔπεσιν 


temetipso fulgens, ac lucem communicons, pri- 
marium sive principale, apostolis hodie venisti. Εἰ 
hiec quidem est in quatuor versibus expressa pro- 
lixe secunda sententia. Quintus autem versus illam 
simul stringens et elucidans, ait ; Tribuis sive gra- 
üilicaris Spiritum paracletum, seu teipsum, et a te 
digressam divinissinam gratiam. Et non simpliciter 
uibuis, sed, abundantiz causa, cum quadain addi- 
lione : tale enim aliquid est verbum προσνέμεις. 
Boni scilicet erant jam prius apostoli ; ex hae vero 
die et deinceps et usque in finem, meliores et mi- 
rabiliores erunt, eo quod induti sunt virtute ex 
alto, a Domino Deoque Sabaoth, id cst, multarum 


χατὰ διττὴν γραφὴν τοῦ fixa; χαὶ ἧχες περιειλημ- B potentiarum. Domino. Ita ut involutam in quatuor 


μένην θεολογίαν, ἰδίᾳ ὁ πέμπτος ἔχει στίχος ἀπολα- 
δών᾽ ὃ δύναμιν τοῦ μελῳδοῦ νοερὰν πολλὴν xal ἐν 
«τῷ φράζειν ἐνδείχννται. 


Τροπάριον τρίτον τῆς ὀγδόης φδῆς. 
XXIV. "Hoc προφητῶν πνευματέμφορον στόμα 

Σὴν σωματωδῶ;, ὦ Μέδων, ἐνδημίαν- 

Καὶ Πνεῦμα κόλπων πατριχῶν προηγμένον, 

᾿Αχτιστοσυμπλαστουργοσύνθρονον σέθεν 

"Ist; ἐνανθρωπήσεως πιστοῖς σέλας. 

eU. ᾿Ακοίχιλον γὰρ τὸ τρίτον τοῦτο τροπάριον, δ:- 

πλόην μέντοι ἔχον xai αὐτὸ πλείονα τοῦ προσεχῶς 
εἰρημένου * λέγει γὰρ ἣ ὅτι, ὦ μέδων, ὅ ἐστι βασι- 
λεῦ Σῶτερ Χριστὲ, ἧσεν ὅ ἔστιν ἔλεξεν, ὦ; ἐχ τοῦ 
ᾷδω ἄσω, τὴν σὴν σωματωδῶ; ἐνδημίαν τὸ στόμα 
τῶν προφητῶν, τὸ ὡς ἐν τῷ πρὸ τούτου τροπαρίῳ 
εἴρηται πνενματέμφορον * ἣ καὶ ἄλλως τὸ στόμα τῶ» 
πνευματοφόρων προφητῶν " ὁμοίως δὲ ἔμελψε τὴν 
αὑτὴν ἐνδημίαν σον, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα προτγγη- 
μένον τῶν πατρικῶν σου κόλπων, οὐχὶ αὑτὸ ἄδον, 
ὀλλ᾽ ἐνεργοῦν ἐν xol; προφητεύουσι xal οὕτω; ᾷδου- 
αι." xal, ὡς οἱ ἅνιοι Πατέρε; φασὶ, λαλοῦν διὰ τῶ 
προφητῶν τὰ χαθολιχῶς καὶ ἀποστολιχῶς ἐχχλησια- 
στιχά * καὶ ἔστιν ὁ τρίτο; στίχος ἐνταῦθα διασα- 
qntud; τοῦ πρώτου ἐπὶ τῇ αὐτῇ ἐννοίᾳ * λέγων ὅτι 
Οὐχ ἁπλῶς τὰ κατὰ σὲ, ὦ παμδασιλεῦ, τὸ τῶν po- 
φητῶν στόμα ἐλάλησε πληρωθὲ) &ylou Πνεύματος 
τότε τοῦ νῦν συζιδολογρα ;ἐνιτος διὰ τῆς φερομέντς 


versibus, juxta duplicem scripturam $xag et ἧκες, 
theologiam, quintus versus, propriam sibi faciens, 
amplectatur : quod potentiam multam poete , tuu 
in cogitando, tum in eloquendo, ostendit. 
Troparium tertium ode ociava. 
Cecinit prophetarum Spiritu plenum os. 

Tuum corporaliter, o Domine, a.lventum, 

Et Spirituin sinibus paternis productum 

Increatum, confactorem, consessorem tuum, 

Quem misisti incarnationis fidelibus cclendum. 

204. Simplex illa tertia strophe sicut przcedens, 

sensum tamen magis duplicatum habet. Dicitenim: 
Ὧ Μέξων, id est, rex salvator Christe! Cecinit sive 
dixit, tanquam ex ἄδω ἄσω, tuam inter nos corpo- 
ralem presentiam os prophetarum ; quod, ut di- 
cium est iii praecedenti stroplia, erat πνευματέμφορον, 
Spiritu plenum. Vel aliter, os plenorum Spiritu 
prophetarum. Similiter autem cecinit eumdem in- 
colatum tuum Spiritus sanctus qui de Patris tui 
sinu procedit, non ipse canehs, sed virtutem pro- 
phetantibus ct iia canentibus infundens , et, sicut 
aiunt sancti Patres, quæ sunt Ecclesiz catholice et 
apustolicze loquens per proplietas. Et est tertius. 
versus super eadem sententiam, primi explanato- 
rius, dicens : Non tantum quz ad te spcctant, o 
Rex owuipotens, locutum est os prophetarum, 
tunc. repletum Spiritu sancto. qui nunc symbolice 
üguratur per latam vehementem. spirationem, et 


βιαίας πνοῆς, καὶ δι᾽ αὐτὸ χληῦξτν πνευματοτόρον fj D ideo vocatum πνευματοφόρον vel πνενματέμφορον, 


πνευμλτέμφορον * ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὴν 
λαλιὰν ἡρμόσατο ἐχεΐνου τοῦ στόματος * οἱονεὶ ἐγ- 
κελευόμενον ἐχάστῳ τῶν προφητῶν, Πλάτυνον τὸ 
στόμα “ον, xal πληρώσω αὐτό" καὶ “Ανοιξον τὸ στό- 
μα σον, xal ἑλχύσεις με" ὥσπερ μέλλει xat ἐν τοῖς 
μαθηταῖ; ποιεῖν͵ ὧν πολλοὶ καὶ προφητεύουσι. Κα: 
ἄλλως δὲ λέγοι ἂν τὸ τροχάριον, ὅτε ὦ Μέδων Σῶ- 
τερ, ὥσπερ σὲ μέλλοντα σαρκωθῆναι ἦσεν ἤγουν 
προχατήγγειλε τὸ προφητικὸν στόμα ἀριδήλως, οὔ- 
τως xat τὴν ἑορταζομένην παρ᾽νσίαν τοῦ ἁγίου σου 
νεύματος. 

ge. Ὁ ὀὲ πέμπτος ἐνταῦθα στίχος ἔχων οὕτως --- 
leg ἐνανθρωπήσεως πιστοῖς σέλας — συντάσαεται 
μὲν τῷ δευτέρῳ στίχῳ ἀκοδιδόμενος πρὸς τὸ, ὦ μέ- 
δων, xai σνγχροτῶν τὴν διυτέραν ἔννοιαν" χιταλή- 

ParRor. Ge. CXXXVI. 


quasi spirituferum ; sed etiam ipse Spiritus sanctus 
cjus oris loquelam adaptabat, tanquam jussum 
fuisset unicuique prophetarum : Dilata os tuum «t 
implebo illud; et ; Aperi es tuum οἱ attrabes me: 
quemadmodum in discipulis etiam facturus cst, 
quorum multi quoque prophetabunt. Aliter autem 
aliquis stropham dicere posset : O Rex Salvator, 
sieut te velut incarnandun cecinit seu præuuntia vit 
conspieue propheticum os, sic ctiam celebratam 
tui sanctissimi Spiritus presentiam. 


905. Quintus autem hic versus, qui sic habet; 
lie ἐνανθρωπήσεως πιστοῖς σέλας, órdinatur 
quidem ad secundum versum, respicteus ad hoc " 


"Q μέδων, et sccundam sententiam. resumens, 
S 
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6». Τοὺς δὲ πνευματεμφόρους xa* πυξυματοφό- A 208. Τοὺς πνευματεμφόρους wiciinus etiam zveu- 


ρου; φαμὲν, &; δῆλον ἐχ τοῦ --- Πυευμχτοφόροις 
μαθηταῖς νῦν συγχορεύσωμον — οὗ ἀναλογία χατὰ 
45 σημειοφόρος καὶ τροπαιοφόρος * ὧν τοῦ μὲν ἀνά. 
λυσις ἱερὰ τὸ σῆμα θεότητος φέρον, τοῦ δὲ ἑτέρου 
ἐξωτερεχὴ τὸ --- Εἰσῆλθε Τραϊανὸς, ἐπὶ τῶν Guy 
φέρων τὰ τρόπαια — τὸ δὲ στόμα τῶν προφητῶν 
καθολιχόν τι ὃν ὡς προσηγοριχὸν, ἀντὶ πληθυντιχοῦ 
εἴληπται * xal λέγει ὅτι “ἔλεξαν οἱ πνευματέμφοροι 
προφῆται, Σῶτερ, τὴν παρουσίαν σου. Ἰστέον δὲ ὡς 
ἂχ τῶν ἔξω εἰσωδιάσθη τοῖς ἁγίοις: xal ὁ πνευματὲμ» 
φορος" πνεῦμα γὰρ ὑπόγαιον ἐν Δελφοῖς ἀνέρπον 
διὰ τοῦ μαντιχοῦ τρίποδος, ᾧ ἐπεχάθητο ἡ Πυθία 
προφῆτις, ἐνεφορεῖτο ἐχείνου καὶ οὕτω χαινῶς ἐν- 
θεάζουσα ἐξελάλει χρησμούς. 


οὔ. Τὺ δὲ σωματωδῶς ἀντὶ τοῦ σαρχιχῶς * οὗ 
φροσλογιδστέον γὰρ ἐνταῦθα τὸ τῆς λέξεως μετουσια-« 
ettxby, ὡς ἐντεῦϑεν δῆθεν μὴ ταυτὸν εἶναι σωματω- 
δῶς εἰπεῖν xal σωματιχῶ; " ἀλλὰ τῇ τοῦ μέτρου 
εἴχειν χἀνταῦθα βίᾳ δοτέον τῷ μελιχῷ " τὸ δὲ, ὦ μέ- 
δων, μετοχὴ ἐστιν, οὗ μὴν μετοχιχὸν κατὰ τὸ ὁ λέων 
τοῦ λέοντο;, καὶ δράκων, χαὶ ὁ θεράπω", xai ὁ οὐχ 
ἀλέγων τοῦ οὐχ ἀλέγοντος. xat ὁ εὐελθων τοῦ εὐελθόν. 
*o;* διὸ καὶ φυλάσσει τὸ o τῆ: εὐθείας ἐν τῇ χλητι- 
B * εἰ δὲ καὶ χύριον ὄνομα εὕρηταί τις Μέδων, οὐ- 
δὲν ἡμῖν τοῦτο πρὸς τὸ παρόν" γίνεται δὲ ὁ xas' ἄν- 
θρωπὸν Μέδων, Ev. τοῦ μήδω τὸ βουλεύομχι συστο; ἢ 
«οὔ 7 εἰς &* βουλεντικὸν γὰρ πάντως καὶ βουλευτὴν 
καὶ τὸν βασιλέα ὅτι μάλιστα εἶναι χρεών, 


σύ. "H δὲ ἐνδημίχ οὐ δῆμον ἕ,α δηλοῖ ὡς ἐπὶ χγ- 
σμιχοὺ μέδοντος γίνεται, ἀλλὰ δήμους ἐννόμους Coct 
τὸν χόσμον ἀπαρτίζουσιν, οὗ μέξω" ὁ παμδασιλεὺς 
Θεός. Ei δὲ δῆμόν φαῖιεν τὴν Χριστιανιχὺν λαὸν, οὖ 
βασιλεύει ὁ Θεὸ;, καινὸν οὐδέν " οὐ γὰρ δημοκρατίαν 
ἐντεῦθεν ἐξ ἀνάγχη: εἰσάγομεν, ἧς ὁ παντάναξ μό- 
v&p/os ἄπεστιν, ἀλλὰ τὸ αὐτεξυύσιον δηλοῦμεν" οὗ 
καλῶς φυλαττομένου ἐν ἡμῖν, οὐδίν τι πολυπραγμο- 
νούμεθα ὑπὸ τοῦ βασιλέω; θεοῦ, ἀλλὰ φίλτατοι αὐ- 
«ῷ ἐγχριυόμεθα" xal οὕτω βασιλεία xai δῆμος ἐν 
ἡμῖν πρὸς μακαρισμὲν διεχφχίνεται, xpatouvtog 
ἄριδτα ἡμῶν τοῦ λογιστιχοῦ, ὅτε τῇ ἀντιλήψει τῆς 
ἀρχιχωτάτης ἁγίας Τριάδο;, καὶ τὰς τρεῖς περισώ- 
ζομεν ἐπαινετὰς ἀρχὰς, τὴν τε βασιλιχὴν, καὶ 6c 
αὑτῆς τὴν ἐν ἀριστοχρατίᾳ, καθ᾽ fiv καὶ ὁ ἀδελφιχὺ; 
δῆμος ἐμφρόνως ἐξορθοῦται εἰς ἀγαθόν ὃ μόνο-: 
ἄρτι σκιαγραφεῖται, ὡς ἐγχωρεῖ τοῖς πάλαι μέν 
κοῖε xav' Εὐπρώπην Ἑνετοῖς, νῦν δὲ Οὐενέτοις 
εἴτουν Βενέτοις, ὧν ἡ χώρα Οὐενετία, εἰς B:vexíav 
τετριμμένη χοινῶς, παρ᾽ οἷς τὸ aiv μοναρχιχὲν σώ- 
ζεται, διὰ τοῦ ἐν αὑτοῖς ὑπερχαθημένου Δουχός " 
διὰ δὲ τῶν χονσούλων, οἶπερ εἰσὶν ἐπίλεκτοι σύμ- 
θονλοι, τὸ ἁριστοχρατικόν οἱ δὲ παρ᾽ αὐτοὺ; καὶ 
μετ᾽ αὐτοὺ;, τὸ δημοτιχὸν τυμπληροῦσι φῦλον * xol 
τριπλόχῳ σχοινίῳ τούτῳ εὐχρήστῳ διαπεπλεγμένῳ 
εἰς ἄῤῥηχτον, τὴν χατ᾽ αὐτοὺς χληροδοαίαν συνέ- 
χουσι. 


μακοφόρους, ut patet ex hoc : ΠΠνευματ οήροις dis» 
cipulis nunc assentiamur; cujus analogia est eum 
σημειοφόρος et τροπαιοφόρος, quorum  aualvsis 
sacra, quod ad primum attinel, est signum dei« 
tatis ferens; et, quoad secundum, profana, sie 
habetur : lutravit Trajanus, super humeros ferens 
tropz3. Os autem prophetarum, quod est aliquid 
universale tanquam  prolationis instrumentum, 
pluralis loco sumptum est. Et dicit : Locuti sunt 
πνενματέμφοροι prophetze, Salvator, tuam præsen- 
tiam. Sciendum autem quod ex exteris inter sanctos 
venit etiam ὁ πνευματέμφορος. In. Delphis enim 
subterraneus spiritus per vaticinum tripodem 
sursum repens, ubi sedebat Pytbia prophetissa, 


B implebat illam, et ita recenter iuspirata oracula 


C 


dabat. 

209. Istud autem σωματωδῶς est pro σαρχιχῶς, 
Non enim bic premittendum est dictionis deriva- 
lionem, tanquam exinde sane non idem essct σωμα- 
τωδῶς et σωματιχῶς dicere; sed concedendum bic 
poeue metri necessitati acquiescere. Hoc sutem, 
ὦ μέδων, participium est, non tamen cum vi parti- 
cipii juxta illud : ὁ λέων τοῦ λέοντος, et à δράχων, 
el ὁ θεράπων, ct ὁ οὐκ ἀλέγων τοῦ οὐχ ἀλέγοντος, 
et ὁ εὐέλθων τοῦ εὐελθόντος. Ideo. servat ὦ nomi- 
nativi in vocativo. Si vero nomen proprium etiam 
inveniatur Μέδων, nihil nostri refert ad presens, 
Qui vero secundum hominem cst M;$ov, sic dici- 
tur ex μήδω, delibero, contraciione litter ἢ in t1 
consiliosum enim et cousiliatorem esse quam 
maxime regeu oportet, 

210. 'H vcro ἐνδημία nou unum populam indi- 
cat, ut de mun-ano rege Bi, sed populos (δήμους) 
subjectos legi quoiquot partiuntur wundurm, cujus 
est dominator supremus rez, Deus. Si vero dici- 
mus rempublicam (δῆμον) Christianum populum, 
(. αὐν) super quem regnat Deus, nihil mirum : 
nou enim exiode necessario democratiam  intro- 
duciimus, a qua summus abest mouarcha, sed libe- 
ram significamus potestatem ; qua fideliter in nobis 
custodia, mininie negotiis fatigalbimur sub rege 
Deo, sed ipsi dilectissimi judicabimur. EL sic in 
nobis regia deniocraticaque potestas ostenditur ad 


D beatitudinem, optime dominante nobis ratione, 


quando receptione principalissimw aancue Tiini- 
tatis, et tres conservamus lau-sbiles potestates, et 
regiam, et per bauc illam quie sistit in aristocra- 
tia, juxta quam — fraternus etiam — popularis status 
prudenter dirigitur ad bonum : quod soli$ nune, 
οἱ licet, adumbratur populis. olim. dictis, secun- 
dum Éuropam, Enetis, hodie vero Venetis sive 
Denetis, quorum est regio Venetia, communiter 
in Benetiam usu mutata, apud quos regimen mo- 
Dnarchicum quidem servatur per ducem super alios 
constitutum ; aristocialicum autem pcr consules, 
qui sunt electi consiliarii ; porularem vero tribum 
complent qui sunt apud illos ct post illos. Et hoc 
wiplici fuuiculo in. infractum plexo hæreditalem 
sibi sortitam continet. 


729 
Τροπάριον πρῶτον τῆς ἐγγάτης φδῆς. 
ΧΧΥ͂Ι. Ὕδειν ἔοιχε τὴν φνσίζωον χόρην " 
Μόνη γὰρ iv δίνῃσι χεχρύφει Λόγον, 
Νοσοῦσαν ἀλθαίνοντα τὴν βροτῶν φύσιν, 
Ὃς δεξιοῖς χλισμοῖσι νῦν ἱδρυμένος 
Πατρὸς πέπομφε τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος. 

σχγ΄. Εἰς τὴν πκανύμνητον Θεοτόχον ἀπονεῦον xal 
τὸ παρὸν τροκάριον, ὡς; ἐῤῥέθη ἐν vol; περὶ τοῦ 
εἱρμοῦ, ἐπικρίνει δέον εἶναι ὑμνεῖσθαι αὐτὴν ὡς 
μόνην ἐκ καδῶν τῶν γενεῶν ἐμφορηθεῖσαν Θεοῦ, 
καὶ ἀγαπηθεῖσαν αὐτῷ καὶ ἔνθεον χαὶ θεοδόχον οὗ 
κατὰ διαγωγὴν ἐνάρετον, ἢ χατὰ τὸν πρεσδύτατον 
καὶ ἁγιώτατον Συμεὼν, ἀλλὰ à; ἀληθῶς ἐν γαστρὶ 
δεξαμένην ἐχεῖνον, ὅ ἐστι χυοφορήσασαν' ἔοιχε γὰρ, 
φησὶν, ἤγουν πρέπει, οὐδεμία γὰρ τῶν ἄλλων ση- 
μασιῶν τοῦ ἔοιχεν ἁρμοστέα ἐνταῦθα, ὕδειν fito 
ἄδειν χαὶ ὑμνεῖν ὡς xax προεγράφη, τὴν φυσίζωον 
κόρην, ἤγουν τὴν μητροκάρθενον, ὡς μετ᾽ ὀλίγα 
εἰρήσεται" μόνη γὰρ χεχρύφει ἤγουν ἔχρυψεν ἐν 
ταῖ;, ὡς ὁ προηγησάμενο; τὴν ἐξήγησιν λέγει, λα- 
γόσιν αὐτῆς, ἃς δίνας, φησὶν, ὀνομάζει ὁ ποιητὴς, 
λόγον «ὃν χυρίως, τὸν ἐνυπύόστατον, τὸν τῷ Πατρὶ 
συγχαθήμενον, τὸν ἀλθαίνοντα ἧτοι θεραπεύοντα, 
χαὶ ἱατρεύοντα φὴν xal νοσήσασαν τῶν ἀνθρώπω" 
φύσιν xal νοσοῦσαν xal οὐδὲν παυσομένην νοσεῖν, 
ἕω: τὰς ἀἁμαρτητιχὰς χαχεξίας χαχῶς ποιοῦσα, 
πρησίεται καὶ εἰσοιχίζεται. 


σχδ΄. Ἔνϑα σημείωσαι ὡς ἐπεὶ ἐν τῷ μόναις ἐν 
δίνῃσι χεχρύφει Λόγον, οὐκ ἐδήλωσεν ὡς Δόγον ἔφη 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἐπήγαγε μὲν σαφηνείας χάριν 
τὸ αὐτὸν ἀλθαίνειν θεραπευτιχὼς ἡμᾶς νοσοῦντας, 
οἷα ψυχῶν xal σωμότων ἰατρόν. "Es δὲ xai ἄλλως 
λόγοις θείοις ἰῶνται ἄνθρωπο:, διὶ τοῦτο, πρὸς πλείω 
χαὶ εἰλιχρινεστάτην σαφήνειαν, ἐπάγει χαὶ ταῦτα " 
*0; ἤγουν ὁ ῥηθεὶς Λόγος ἱδρυμένος νῦν ἐν δεξιοῖς 
χλισμοῖς ὅ ἐστι θρόνοις μεγαλωσύνης τοῦ Πατρὸς͵ 
χατὰ vb, Ἔχάθισεν ἐχ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, πέπομφε τὴν 
γάριν τοῦ Πνεύματος, οὗ τὴν ἑορτὴν σήμερον ἄγο- 
μεν. Καὶ τὸ μὲν ὀλιχὸν ἀγαθὸν τῆς τροπιχῆς ἐννοίας, 
τοιοῦτον τῶν δὲ χατὰ λέξιν τὸ μὲν ὕδειν ἦν μὲν 
εἰπεῖν χοινότερον ὑμνεῖν ἀλυμάντως τῇ ἀχροστιχίδι" ὁ 
δὲ παροξύτονος μελῳδιχὸς τόνος τοῦ, Χαίροις, "Avac- 
σα, τὸ ὑμνεῖν ἀκαγαγὼν, τὸ ὕδειν ἀντεισήγαγεν" 
ὅπερ ἀπὸ τοῦ ἄδειν παρῆχθαι χατά τινα γλῶσσαν 
φεσὶν ol παλαιοὶ δωριχώξτερον. 


σχε΄. 'H δὲ φνσίζωος χόρη, υὗτως ἂν συνθήσει 
τὴν ὡς ἐῤῥέθη μητροκάρθενον * τοῦ μὲν φῦσαι ὅ 
ἐστι γεννῆσαι, τῇ μητρὶ ἁρμοττομένου" τῆ; δὲ χόρης 
εἰς ταυτὸν ἰούσης τῇ παρθένῳ' πάντιυ; δὲ ἡ φύσασα 
ἐν τῷ μένειν τοιαύτη χόρη, τὴν μητροκάρθενον 
σημαίνει" τὸ δὲ φυσίζωος ὁ μὲν ᾿Ελληνιχὺς γλυχὺς 
κοιητὲὴὲς γῆ: ἐπίθετον οἷδε, λεγομένης οὕτω f) παρὰ 
τὸ φύειν ζειὰς, ἵνα T] φυσίζωος γῇ ὡς ἀπὸ μέρους 
«v ζειῶν ἧτοι πάνσπερμο:, ὅθεν ἡ παυσπερμία 
καράγεται" ἣ ἄλλως φυσίζωος ij φύουσα τὰ πρὸς 
ζωὴν’ γράφεται δὲ παρ᾽ ἐχείνῳ τῷ ποιητῇ διὰ τοῦ 
o μιχρυοῦ ἣ παρα)ήγουσα τῆς παρ᾽ αὐτῷ φυσιζόου, 
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Troparium pyimum odur none, 

Cautare decet naturam vivificantem puellam : 
Sela enim in profundis occultavit Verbum, 
AEgrotanti medens mortalium uaturz;:| 
Quod dextris sedibus nunc sedens 
Patris, misit gratiam Spiritus. 

225. Ad laudabilissimsm Deiparam respiciens et 
ista strophe, sieut in his quæ spectant ad nezum 
fuit dietum, oportere decernit illam celebrare velu- 
tí solam ex omnibus generationibus Deo repletain 
ipsique dilectissimam ; et ἃ Deo afflatam ac. visi- 
tatam non secundum vitam virtute praditam, nee 
secundum venerabilem sanctissimumque senem 
Siineonem, sed velut eam quæ suscepit. illum. in 
ventre vel in utero tulit. "Eotxz, decet enim, inquit, 
sive convenit, nulla siquidem ex aliis siguifica- 
tionibus τοῦ Éotxev hic aptatur, ὕδειν sive ἄδειν, 
carmine celebrare hymnisque, sicut. dictum est, 
exaltare, φυσίξζωον κόρην, sive virginem matrem, 
ut paulo post docetur: sola quippe κεχρύφει sive 
ἔχρυψεν, abscondit, sicut dux interpretationis dicit, 
in ilibus suis, qus δίνας (vortices) vocat poeta, 
illum qui proprie est Verbum, consubstantialem 
ac consessorem Patri, τὸν ἀλθαίνοντα, sive qui 
curat ac sanat agrotatam et zgrotantem, et. nun- 
quam ab zgrotatione cessaturam hominum n-tu- 
ram, dum peccatorias dispositiones male habeus, 
accipitur et in novam babitationem eligitur. 

224. llic observandum quod, quoniam ia lecu- 
tione : μόναις kv δίνῃσι χεχρύφει Λόγον, non clare 
significavit se dicere Verbum Filium Dei, adjecit 
quidem evideutiz causa illum curate nos segrotan- 
(68 sanare, tanquam  aaaíimarum ac corporum me- 
dicum ; quoniam autem aliuude divinis verbis sa- 
nantur homines, ideo propter majorem nitidiorein- 
que evidentiam adjecit et ista : Qui dictus Yer- 
bum, uunc constitutus in dexteris χλισμοῖ; (sedi- 
libus) seu thronis magnitudinis Patris, secundum 
hoc : Sedit ad dexteram Dei, misit gratiam Spiritus, 
cujus hodie festum celebramus. Et quidem tale est 
universum tropicze sententiz bonum. Quoad autem 
dictionem, verbum quidem ὕδειν commiuuius fuisset 
dicendum ὑμνεῖν acrostichide salva ; sed melodus 
tonus super penultimam dicti, Xaípotc, ἄνασσα. re- 


D movens verbum ὑμνεῖν, τὸ ὕδειν in. ejus locum 


adduxit; quod a verbo ἄδειν esse derivatum justa 
quamdam doricam linguam aiunt veteres. 

995. Ἢ δὲ φυσίζωο; χόρη, sic componet, ut 
dictum est, virginem matrem : lioc quidem φύσαι, 
quod est genuisse, matri aptatur; istud autem 
χόρη ad idem redit ac virgo. Prorsus autem illa 
quie genuit, talis viryo permanens, virginem ma- 
trem significat. Hoc autem φυσίζωος, Graecus 
itle suavis poeta quidem epitbetum terre novit, 
que sic dicilur, vel quia generat 2eas (φύε: ζειὰς), 
ut sit terra, tanquam ex parte ζειῶν, φυσίζωυς, 
aivo πάνσπερμος: unde πανσπερμία derivatur; 
vel aliter φυσίζωος, qua rcs ad vitani (ζωὴν) neces- 
sarias generat. Scribitur autein spud hunc pocta 
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καὶ παραδλητέον τοῖς τοιούτοις τὰς ἀγαθωνύμους A busque conferendum est bonas sinistra famas et 


τὴν ἀριστερὰν, xal τὴν ἐχεῖθεν εὐώνυμον. 'Oxvo 
γὰρ χαὶ ἑτεριίας παραθεῖναι λέξεις, ὧν τοὔνομα 
μὲν ἡδὺ, τὸ πρᾶγμα πιχρὸν, χαὶ ἡ προγραφὴ μὲν 
ζωὴ, θάνατος δὲ τὰ ἐντός" ὧν μία χαὶ τὸ χατὰ xo:- 
νὴν συνήθειαν ἕλεος τοῦ Θεοῦ πᾶρὰ τοῖς πολλοῖς" 
οἱ τὴν θεόθεν ὀργὴν διὰ χαλάξης, καὶ 05a δὲ τοιχῦτα, 
Θεοῦ φασιν ἕλεο:, εὐφημότεριν" οἴδασι δὲ xaY τροά- 
χηλοι ἀνθρώπων ὑγρότητα πιχραίνουσαν ἀλγήμασι 


χατά τι πάθος, Ó χαλοῦσι yÀuxó* χαὶ οἷδα μὲν thv. 


Σολομώντειον σοφίαν ἀγαθὰ φέρουσαν, ἀλλὰ μὲν ἐν 
τῇ δεξιᾷ μεγάλα ἐχεῖνα, ἑτεροῖα δέ τινα ἐν τῇ 
ὁριστερᾷ' ὀχνῶν δὲ πολυπραγμο"εῖν ἐπὶ πλέον τὸ 
«υἱοῦτον χεφάλαιον, καθιστῶ ἕω; ὧδε τὸ φιλοδέξιον 
σχέμμα, γινόμενος τῶν ἐφεξῆς ἑορταστιχῶν μελῶν. 


σλδ’. Καὶ δὴ λέγω ὡς ὁ χλισμὸς, ὄν θρόνον cUxo- 
μεν, εἰς ἀνάχλιντρον μᾶλλον χνριολεχτιχῶς ἑρμη- 
νεύεται, ὃ γίνεται ix τοῦ ἀναχλίνει». El δὲ γενό- 
μένος ὁ χλισμὸς ἐχ τοῦ χλίνω, διὰ τοῦ 6 προφέρε- 
«at, νοητέον ὡς οὕτω xal ἐχ τοῦ μολύνω γίνεται 
μολυσμός. "Opa δὲ ὅτι ἐπιχρίνας ὁ μελῳδὸς εἰπεῖν 
ἐν χαταρχἣ τοῦ τροπαρίου ποιητιχώτερον ὕδειν τὸ 
Opvelv, διέγνω χρῆναι καὶ ἄλλας παρασπεῖραι λέξεις 
àv αὑτῷ ποιητιχάς" οὐχοῦν ἐ πήγαγε τοιοῦτον δυομα 
ez. viv τὴν φυσίζωον, καὶ τὰ ἕνδινα, καὶ τὸ ἀλθαί- 
vetv. 'Ióob. δὲ xal τοὺς χλισμούς" εὖ εἰδὼς αὑτὸς 
ὅπως ἐνδέχεται διαχειρίζεσθαι τὰ μελιχὰ ὡς χοινοῖς 
μὲν ἀναπληροῦν τὰ χοινὰ, τοῖς δὲ μὴ τοιούτοις τὰ 
χαθήχοντα. 


els, Ἰδρυμένος δὲ χαὶ ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ ἀπλῶ; 
χαθήμενος" xal μετήνεχται ij λέξις ἐχ τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς εἰς τὸν Θεόν“ προσαχθεῖσα ὑπ᾽ ἐχείνου χαθὰ 
xal τὰ ἄλλα ὅσα ἐκ τῶν ἡμετέρων προσήχθησαν 
αὐτῷ " ἵνα xal ἐντεῦθεν ἠθιχῶς παιδενώμεθα ἐξι- 
διοῦσθαι καὶ ἡμᾶς τὰ ἐχείνου θεομιμήτως καὶ φιλο- 
θέω:, χαθάπερ ἐχεῖνος τὰ ἡμέτερα" εἰπεῖν δὲ 
μᾶλλον ἀχριδῶς, εἴπερ ἄλλοθί που ἱερὰ λέξις « 
ἱδρύσθαι, χαθὰ xal προδιδήλωται, ὧδε μάλιστα 
τοιαύτη ἐστὶ χατ᾽ ἐπίτασιν ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 
T6 δὲ νῦν οὐκ ἀφετέον συντετάχθαι τῷ ἱδρυμένος, 
ἀλλὰ μεθελχυστέον εἰς τὸ πέπομφεν, ἵνα T) ὅτι Nov 
κέκομφεν ὁ Σωτὴρ Χριττὸς τὴν χάριν τοῦ Πνεύμα- 


dicüouem exinde εὐώνυμον. Oinitto enim czteras 
comparare dictiones, quarum nomen est quidem 
dulce, res autem amara, et programma quidem 
vità, mors autem interiora : quarum una quidem 
est juxta communem morem Dei misericordia apud 
wultos, qui divinam iram iu graudine, et quacun- 
quecatera hujusmodi, Dci misericordiam pie dieuut. 
Sciunt autem eliam. hominum colla humiditatem 
exasperare dolores ad quamdam attinentes | passio- 
nei, quam dulcem vocant. Scio quoque Salomo- 
ni$ sapientiam bona ferentem, sed alia quidem in 
dextera magna, diversa vero quadam in sinistra. 
Nolens autem hujusmodi caput diutius explorare, 
hucusque sisto dexterz amicam inquisitionem, et 


B 44 sequentes festivitatis melodias redeo. 


254. Jam vero dico quod ὁ χλισμὸς, quem thio- 
num diximus, in ἀνάχλιντρον (torum reclinatorium) 
magis proprie exponitur, quol venit ἃ verbo 3va- 
xiivetv, Si vero veniens ὁ χλισμὸς 8 verbo χλένω, 
cum c profertur, cogitandum est quod similiter 
ex μολύνω fit μολυσμός. Vide autem quod,- si me- 
lodus iu initio strophz nagis poetice dicere ὕδειν 
yerbum ὑμνεῖν, selegit, scite judicavit oportere 
quoque alias dictiones in ea spargere poe!icas : ideo 
inroduxit bujusmodi venerandum nomen τὴν qu- 
σίζωον, et τὰ ἔνδινα, et τὸ ἀλθαίνειν, necnon et 
«οὺς χλισμούς, bene sciens quomodo conveniat 
adininistrare meloda, ut communibus quidem im- 


C pleantur cominuni», non autem talibus quz» diversa 


requirunt, 

935. Ἱδρυμένος autem hic sumitur pro simpli- 
citer sedenie. Transfertur autem dictio ex nostris 
ad Deum, admissa ab illo, sicut εἰ alia quecunque 
ex nostris ipsi applicautur ; ut exinde quoque mo- 
raliter discamus nobis appropriare quas sunt illius 
per imitationem ac pietatem, sicut iile nostra sibi 
propria facit. Ut autem accuratius loquar, si quo- 
pi2w alibi sacra dictio est τὸ ἱδρύσθαι, uli. pra- 
monstratum est, bic maxime cum intentione talis 
est erga Dei Filium. Adverbium autem vuv non 
sinenduimn est ordinari cum verbo ἱδρυμένος, sed 
transferendum ad «b πέποιφεν; ut senaus sit : 
Nunc misit Spiritus gratiam Salvator Christus, non 


τος, οὐχ ἰδιάζων χωρὶς, ἀλλὰ συνεδριάζων vip Πατρί C separatim agens, sed considens Patri. Prorsus 


πάντως δὲ vov πέμψας, ὅτε καὶ ἑορτάζομεν, xal πρὸ 
τούτον ἀεὶ ὡσαύτω; ἔπεμπε τὴν αὐτὴν χάριν τοῖς 
ἀξίοις αὑτῆς " χαὶ οὐδὲ εἰς τὸ ἑξῆς παύσεταί ποτε 
οὕτω ποιῶν, ἵνα προσαρμόάσῃ xat τῇ τοιαύτῃ θείᾳ 
δωρεῇ τὸ νῦν, xa ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας. 

cAc'. Τὸ δὲ πέπομφε χαραχτῆρα ἕχει διπλοῦν 
ὁριστικοῦ παραχειμένου, ἐνεργητιχοῦ τε δηλαδὴ καὶ 
μέσου " ἐνεργητιχοῦ μὲν διὰ τὸ oi τὸ ἐκ τοῦ πέμπω 
πέμψω. El γάρ, φασὶν, ὁ μέλλων διὰ τοῦ QI, ὁ παρα- 
χείμενος διὰ τοῦ φῖ ᾿ μέσου δὲ διὰ τὸ o' τὸ μιχρὸν, (p 
παραλήγεται μέσος παρακείμενος o ἔχων δισύλλαδον 
μέλλοντα παραληγόμενον τῷ £ * εἰ γὰρ ἐν δισυλλάδῳ, 
Qa0 , μέλλοντι τὸ ε εὑρεθῇ, εἰς o αὐτὸ τρέπει ὁ 
μέσο; παρακείμενος * οἷον σπερῶ ἕσπορα " χατὰ 


autem nunc, quando festum agimus, missa gratia, 
semper eliam antea similiter eamdem gratiam 
merentibus misit; nec iu futurum sic agens 
onquam cessabit, ut bujusmodi diviuz largitioni 
conveniat nunc ei semper et in szcula. 

936. Verbum autem πέπομφε duplicem habet 
characterem indicativi perfecti; activi scilicet et 
medii : activi quidem per τὸ qt, quod est e verbo 
πέμπω πέμψον; si enim, inquiunt, futurum for- 
mater per qi, perfectum per φῖ ; medii vero, pero 
breve, quod in penultima tenet medium perfectum 
habens disyllabum futurum cum peuultima € : si 
enim, aiunt, in. disyllabo futuro littera & inventa 
fuerit, ipsam in o vertet medium perfectum ; veluti 
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ἐγνωτότε΄, ὡς ἐν τῷ εἱρμῷ τῆς τρίτης A7; δεδή- A scientes, sive cognoscentes, ut. in carminis teitii 


λωται" ἥτις ἁγία Τριὰς οὐχ ἀπλῶ; ojala £a-lv, οὐδὲ 
ἁπλῶς τρίφεγγος, ἀλλὰ χατά τινα τρίαξιν ἐπιθέτων, 
σοφὴ τρίφεγγος οὐσία αὑτοὶ τοίνυν οὕτω λαμπροὶ 
ὄντες xal τὰ θεῖα σοφοὶ, δεόντως χαὶ δυξάξομεν. 
Καλῶς δὲ ἄρα καὶ ἀποστολιχῇ μεθόδῳ, ἐν Κυρίῳ 
καυχᾶται ὁ θεῖος οὗτος μελῳδὸς πεποιθὼς ἀληθεύειν" 
xil γε ἀληθεύει Θεοῦ χάριτι" οὐχ ἀπορητέον δὲ 
πῶς ὁ μελῳδὸς ἠρχέσθη, οὐσίαν εἰπὼν τὴν ὑπὲρ 
πᾶσαν οὐσίαν ἁγίαν Τριάδα " ἀλλ᾽ ἐνθυμητέον ὅτι 
XXv μὴ ὑπερούσιον ῥητῶς εἶπεν αὐτὴν, ἀλλὰ τρόπιν 
ἄλλον τὴν αὐτὴν ἕννοιαν ὑπεχρούσατο ἀσφαλῶς 
οὐσία γὰρ σοφὴ τρίφεγγος, dj ἁγιωτάτη μόνη xai 
ἀνωτέρω ἐῤῥέθη Τριάς. 
tentiam tuto. subindicavit : 
dicta est. 


nexu monstratum est ; qua: saucta Trinitas non 
simpliciter substantia est, nec simpliciter triluceus, 
sed juxta quamdam triaxim epithetoram, saptens 
trilucida substantia ; ipsi proinde sie fulgentes et 
in diviuis sapicntes facti, ut oportet, etiain glorifi- 
camus. Pulchre quidew igitur apostolica methodo, 
in Domino gloriatur divinus ille melodus, in veritate 
se esse confidens. Et certe gratia Dei vera loquitur. 
Non autem δεῖ ambigendum quomodo melodus 
contentus sit. substantiam dicens, illam qua super 
omnem substantiam est, sanctam Trinitatem ; sed 
recogitandum quod etsi non verbis dixerit ean 
supersubstantialem, alio modo tamen eamdem sen- 


substantia namque sapiens, trilucida, sola, sanctissima "Trinitas superius 


αλθ΄. "Opa δὲ «b ἕπνευσεν, σεμνότερον ὃν τοῦ ἃ 939. Vide autem verbum ἔπνευσεν, ut prastantius 


Egave χαὶ ἔλαμψε καὶ πάντων τῶν τοιούτων, xal 
οἰκειότερον τῷ ἑορταζομένῳ ἁγίῳ Πνεύματι " οὗ τὴν 
χάριν θεόῤῥνυτον ἐξ ὑγρᾶς χἀνταῦθα τροπῆς ἔφη ὡς: 
καὶ ὁμδρουμένην ἄνωθεν ἐπὶ ἀναψυχῇ τῶν πιστῶν, 
χαὶ πλύνουσαν ἁγίῳ τε βαπτίσματι χαὶ λοιποῖς 
θείοις καθαρσίοις, χαὶ ἀρδεύουσαν αὔλακας θεΐας, 
xal αὔξουσαν πνευματικὰ σπέρματα, xal κυταχλύ- 
(ovsav ἁμαρτίας " χαὶ ὅλως ἄνωθεν ἐχχεομένην προ- 
φητιχῶς ἐπ’ áya0Q τῶν τοῦ τοιούτου Πνεύματος 
ἀξίων ψυχῶν * τοιούτοις δὲ λόγοις χυτὴ ἂν εἴη ἄνω- 
θεν μεταφορικῶς ἡ θεία πνευματιχὴ χάρι:, καὶ 
ὁμδρητὴ xaV ῥντὴ, ἤδη δὲ ὑγρὸν πνέουσα πνευμα- 
«ἰχῶς, εἴ τι χρὴ xat οὕτω φράσαι ἀρῤρχαϊχῶς, ὥστε 
κροσφυῶς τὸ ἔπνευσεν ἐπὶ τῆς θεοῤῥύτου χάριτος 
εἶπιν ὁ μελῳδός ^ xal ἄλλως δὲ τὸ αὑτὸ σεμνύναι, 
ὥσπερ ἕρπει πρός τινα τὸ ἑρπτὸν, χαὶ βαδίζει τὸ 
ποδωτὸν, καὶ ἐπιπετάνννται τὸ πτηνὸν, χαὶ νήχεταί 
ποὺ τὸ νη χτὺν, οὕτω πάντως πνέει xal ἀερία πνοῆ, 
qu3uxl] μὲν αὕτη, συμδολογραφοῦσα δὲ ὡς οὐχ àv 
ἀντείπῃ τις τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὃ χαὶ ix τοῦ πνέειν 
καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὸ πνοῆς ὠνόμασται. 


σμ'. Πνοὴν δέ φημι ἐνταῦθα, οὔτε τὴν ἀπόγαιον 
ὁποῖχ πολλὰ περὶ ἡμᾶς πνέουσιν ἀήματα, οὔτε τὴν 
ἐκ χαπνώδους ἀτμοῦ, xal οὕτω ξηράν" ἀλλὰ τὴν 
ἀφ᾽ ὕψους καὶ φύσει ἕνιχμον xal ὑγράν’ τοιαύτη 
Τὰρ νῦν χρησιμεύει τῷ μελῳξῷ τροπιχῶς, ἵνα δι᾿ 
αὐτῆς φιλοσοφήσῃ θεολογιχῶς " διὸ xal δυνάμενος 


verbis ἔφανε et ἔλαμψε, et omnibus similibus, cou- 
venientiusque celebrato Spiritui sancto; cujus 
gratiam ex humiditatis figura fluentem a Dco dixit 
tanquam imbrem desuper manantem ἃς lideles 
refrigerantem, sanctoque baptismate ac czteris 
divinis purificationibus lavantem, et divinos sulcos 
irrizantem, et spiritualibus seminibus incrementum 
dantem, atque culpas abluentem; uno verbo, juxta 
prophetica verba, effusum in bonum animarum 
hujusmodi Spiritus gratia dignarum. Talibus autem 
rationibus divina Spiritus gratia metaphorice dice- 
tur desuper fusilis, utque imber fluens οἱ decur- 
rens, jamque spiritualiter humidum spirans, si 
oportet ita quoque prisco more loqui ; ita ut uatu- 
raliter de gratia divinitus manante verbum ἔπνευσε 
dixerit melodus ; sed ut aliter idem bonestemus, 
quemadinoduim ad aliqua repit repens, et graditur 
pedestre et volat pennatur, et 1 atat natatile, sic 
prorsus spirat aeria spiratio, quz quidem physica 
est, sed symbolice, sicut nemo contradicere potest, 
effliugit Spiritum sanctum, qui ex spirare ei ex 
ipsius derivata spiratione nomen habet. 

940. Spirationem autem bic dico, non terre- 
Sirein, qualiter multa circa nos spirant Üamina, 
nec illam ex exbalatione fumi simili surgentem et sic 
aridam :sed illam qux venit ab alto naturaque humi- 
da atque madida est. Talis nunc enim tropice melodo 
deservit, ut per ipsam theologice philosophetur. ldeo 


εἰπεῖν ὅσοις ἔπνευσεν ἣ θεόδλυτον χάριν Eopao:v* p cum dicere posset : ὅσοις ἔπνευσεν aut Ég pace (sugges- 


γἕθεν γὰρ τὸ βρύον χαὶ «b βλύον, εἰ χαὶ γενιχῶς 
ὁντά εἰσι καὶ αὐτά, [᾿Γροέχρινε δὲ τὸ θεόῤῥυτος χάρις, 
ἴα ix τοῦ ἕπνενσε χαὶ ix τοῦ θεόῤῥυτος ὡ; ix 
πνευματώδους ἐνύγρου νέφους ὑψηλοῦ πορίσηται 
καὶ ἀστραπαίαν ἕννοιαν τὴν ἐν τοῖς κνευματιχῶς 
ἀστράπτουσι πιστοῖς, xal νύημα λαμπηδόνος τὸ ἐν 
«ol; λάμπουσι μαθηταῖς, χοινὸν ὑπάρχον αὐτὸ καὶ 
αστραπῆς λαμπούση; καὶ ὑγρότητο: ὀμδρηρᾶ; ἀπο- 
πλυνούίσης xal λευχανούσης xat ποιούσης οὕτω λάμ- 
πεῖν xal χείσθω καὶ ἡ τοιαύτη σχέψις ἐπὶ σεμνιὺ- 
ματι τοῦ ἔπνενσε xal ἑξῆς ^ ἔνθα ἐννοίας παρέφρασεν 
ἃ: φθάτας ἀπὸ τοιούτων μεταφορῶν ἐμελῴδησε, 
Uc, ὧν οὕτω ποικίλλεσθλι μεταφοραῖς καὶ παρα. 


sil) θεόδλντον graviam : de terra namque sunt βρύον 
et βλύον, licet iu genere sint ipsa (fluenta) Qutà ; ina- 
luit tamen hoc : θεόῤῥυτος χάρις, ut ex verbo ἔπνευ- 
σεν et adjectivo θεόῤῥντεος, tanquam ex humido et ex- 
celso et spirituformi nebulo, deduceret fulguris seu- 
tentiam, in fldelibus qui spiritaliter fulgurant, et 
spleudoris cogitatum, in discipulis splendenti- 
bus, cum sit boe commune fulguri lucenti et 
bumiditati plnviosz qus lavat et dealbat et ita 
lucere (acit. Et ita jaceat talis inquisitio de con- 
venientia verbi ἔπνευσεν et sequentium. Ibi sen- 
tentias circumlocu:us est quas præcedenter abs- 
que circumlocutione cecinit ; solers ita vaiietatetn 
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μὲν ἔσω ταύτης xal μέτοχος, ἡδὺς ὅτι μάλα " ὃ δὲ A ceps, quam maxime jucundus est; qui vero boni 


τοῦ χαλοῦ ἔχπτωτος to0bs, οὐδέν τι τοιοῦτος δοχεῖ" 
ὡς ὁ ἄχαρις καὶ ὁ ἀχαρίστερος δόρπος ἣ λόγος " καὶ 
τὸ ἀμλαρίστατον ἤγουν ἀηδέστατον xal πάνυ ἄχαρι, 
xal μάλιστα 6 ἐπάρατος ἀχάριστος. "Ὅτι δὲ xal ἐτέ- 
pat; ὑψηλαῖς ἐφίλησεν ὁ μελῳδὸς ἐγκρολίνειν λέ- 
ξεσι λόγῳ ἐπιμονῆς, εὐχρήστοις xat ὑψηλαῖ: εἰ καὶ 
μὴ χατὰ τὰς εἰρημένας λέξεις τὴν χάριν χαὶ τὰς 
ἐχ τοῦ φωτὸς, xal τῶν κατ᾽ αὐτὸ, ἡ περιοχὴ τοῦ 
χανόνος δηλοῖ τοῖς περιερχομένοις αὐτόν. 


σμδ’. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐς τοσοῦτον συμμέτρως τὴν χάριν 
περιεργασάμενοι, χαὶ εὐξάμενοι τῷ Θεῷ μὴ ἀπό- 
στερεῖν ἡμᾶς αὐτῆς, λέγομεν χαὶ ὅτι τὸ λάμποντες 
ἀστράπτοντες ἠλλοιωμένοι ἀσυνδέτως προυαχθέντα, 


γοργῶς xal γλυχέως πέφῥασται" τῇ πνευματιχῇ δὲ Β 


φωσφορίᾳ ὠκείωται πάντως χαὶ τὸ λάμπειν χαὶ τὸ 
ἀστράπτειν. "Ἔστι δὲ τούτων τὸ μὲν ἐφετὸν φύσει, 
τὸ δ' οὐ τοιοῦτον * διὸ ἱλαρὸν μὲν ἡ λαμπρὰς, διὰ 
τὸ xav' αὐτὴν γλυχὺ φῶς * φριχτὸν δὲ d; πυρόεν, 
ἡ ἀστραπή - ἄπερ xal ἐπὶ τοῦ Θεοῦ νοοῦντες duct, 
εἴπερ φρονοῦντες, καὶ φοδερὸν μὲν εἶναι τὸν Θεὸ" 
λογιζόμενοι, χαὶ οἷον μὴ ἐξευρήσειν τὸν ἀντιστη- 
σόμενον τῇ δικαίᾳ αὑτοῦ ὀργῇ, ἄλλως δὲ xal φιλαν- 
θρωπότατον αὐτὸν εἶναι συννοούμενοι, φυλαξώμεθα 
ἡμᾶς αὐτοὺς ὡς ἢ μὴ ἁμαρτάνειν ἀπαρακαλύπτι»: 
οὕτω xal ἀλογίστω; ἐπὶ χληρονομίᾳ δαίμονος, ἣ 
ἀλλὰ χαὶ ἡμαρτηχότες ταχὺ ἐπιστρέφεσθαι, τὴν 
χαλὴν ἀλλοιωθέντες ἀλλοίωσιν, ἧς ἐνταῦθα ἐμνή- 


σθη ὁ μελῳδὸς παρελχύσας αὑτὴν ἐκ τῶν τῆς ἑορτῆς. ς 


equ! Ἔστι γὰρ νοῆσαι ἡμᾶς, ὅτι τὴν κατὰ γοῦν 
λάμψιν xoi τὴν ἀστραπὴν καὶ τὴν εὐπρεπῇ ὀθνείαν 
ἀλλοίωσιν, ἣν παραγγέλλει ὁ σοφὸς οὗτος ἐποποιὸς, 
xai ἐπιμάρτυρεται ἡμῖν ὡς λατρευταῖ; τῆς ἁγίας 
Τριάδος, tot; μαθηταῖς πρώτοις ἐνεθεώρησε. Τί γὰρ 
ἀπαίσιον ἥ᾿ἀπόφημον ἢ ἀναχόλουθον τῇ ἑορτῇ, xat 
τοιαύτην χάριν ἄνωθεν πεμφθῆναι τοῖς θεοχήρυξιν, 
ἵνα τοῦ περιέχοντος λαμπομένου πυρσαῖς γλώσσαις 
xai τῇ ἐχεῖθεν φανότητι, καὶ τὰ μαθητιχὰ πρόσωπα 
φωτὶ λάμπκοιντο, xa θείαν οὕτως πλουτοῖεν ἀλλοίω- 
σιν : οὗ γὰρ ἂν εἴποι τις πρέπειν τὸν μὲν ἐχεῖ ἀέρα 
λάμπεσθαι, κατενώπιον δὲ τοῦ Θεοῦ ἀποστόλων ζό- 
φον εἶναι, ὡς νυχτὶ ἐοικέναι σφίσι τὰ ὑπώπια ὥχρῳ 


illius est expers, niliil talis esse videtur ; veluti ὁ 
ἄχαρις et ὁ ἀχαρίστερο; Bópmo; sive λόγος͵ et, 
id quod ingratissimum seu injucundissimum et 
prorsus insulsum «cst, et presertim detestabilis, 
ingratus. Quod autem etiam aliis excelsis dictio- 
nibus amavit cum perseverantia poela lyrani 
percutere, et si non secundum has dictas locutio- 
ne$, gratiam, calerasque ex lumine et derivatis 
orias, commodis et excelais, hujus carminis argu- 
inentum ostendit percurrentibus illud. 

214. At vero sic de gratia suflicienter habito 
serinone, Deum, ue nos orbet illa, deprecati, dici- 
mus quod verba λάμποντες, ἀστράπτοντες, ἢλλοιω- 
μένοι, sine conjunctione prolata vivide jucundeque 
dicta sunt. Spirituali vero lucidationi prorsus ap- 
propriantur «b λάμπειν et τὸ ácxpántevv.. Ex. l.is 
autem unum quidem natura est desiderabile, aliud 
vero minime ita: quoniam jucundum quidem est 
lucerna, propter dulcem ipsius lucem ; tremen- 
dum autem veluti ignitum, fulgur. Quæ nos etiara 
de Deo cogitantes, dummodo prudentes simus re- 
p'tantesque tremendum esse Deum ac (4161) qui 
non jnveniat ipsius irz just» quemquam obstan- 
tem, alias autem illum esse benignissimum intelli- 
gentes, nos ipsos custodiamus, ne vel imprudenter 
ac irrationabiliter in. daemonis bareditate fiamus 
peccantes, vel saltem etiam lapsi brevi convertamur 
hac pulchra transi utati mutatione, cujus hic me- 
minit poeta ex his ad festum attinentibus illam 
deducens . 


945. Nobis enim cogitandum quod hunc mentis 
splendorem ac fulgurationem convenientemque ex- 
waneam mutationem, quam sapiens ille cantor 
nuntiat, et nobis ul. saucte Trinitatis cultoribus 
attribuit, in primis discipulis speculastus eat, Quid 
enim sinistri vel infausti vel repugnantis festivitati 
quod talis gratia desuper etiam nritteretur Dei pras- 
conibus, ut, capite linguis igneis et exiade splen- 
doribus fulgente, discipulorum vultus etiam lumine 
fulgerent, et sie divina mutatione ditarentur. Non 
eniin quis dicere posset convenire illic quidem aera 
fulgere, scd coram Deo apostolorum tenebras esse, 
ita ut nocti similes ipsis essent facies, pallore ex 


βεδαμμένα τῷ ix φόδου xal συστολῆς, τοῦ πρὸς D metu et animi,contractione, dum in pulchritudiuen: 


κάλλος ἐρεύθοντος αἵματος * ἢ Μωῦτῆς μὲν ὑπερε- 
δοξάσθη τὸ πρόσωπον ἦν ὅτε Ex θεοῦ χαθὰ πρέπον, 
'ol δὲ μαθηταὶ οὐκ ἦσαν ἄξιοι καλῷ τοιούτῳ ἐλλάμ- 
᾿ψασθαι; καὶ τυχεῖν ὁμαδιχῶς ἀγαθοῦ ὁποίον ἐν τῷ 
θαξὼρ ἐκπκειράθησα. τρεῖς ἐχεῖνοι ἐπίλεχτοι μαθη- 
ταὶ, οὖς χαὶ αὐτοὺς ὁ νῦν ἀποστολικὸς περιέχει σύλ- 
λογος, χαίροντας πάντως ὅτι τὸ ἰδιάσαν πρὸ τοῦ 
πάθον: χαλὴν τὸ ἄῤῥητον ἐκεῖνο φῶς, ἐχοινώσαντο 
ἄρτι πάντες ἀδελφικῶς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 

ὡς αὑτὸ ἐπεμέτρησε. 
cuc'. Διὸ ἔστι νοῆσα! χαὶ εἰπεῖν ὀρθῶς, ὡς οἱ 
λάμποντε: οὕτω xal ἀστράπτοντες διὰ τὸ θεόθεν 
γάπεσθαι καὶ ἀστράπτεσθαι, xal πυρίναις δὲ 
γλώσσαις ψαυόμεναι θιγγανούσαις οἷον τῆς ἑκάστου 

Ρατδοιῖ.. Gn. CXXXVI. 


sanguis rubefacit Unctz. Nunquid Moysis quidem 
vultus olim a Deo convenienter glorilicatus est, 
discipuli vero digui non essent qui tali splendore 
fulgerent, parique jure bonum obtinerent, quale 
super Thabor experti sunt illi tres electi discipuli, 
quos et ipsos praesens apostolicus complectitur ca- 
tus, omnino gaudentes quod speciatim concessum 
ante occasionem bonu: illud ineffabile lumen, nuuc 
omnes fraterne per Syiriturm sauctum, ut illud su- 
perecogavit, in communi participent ? 

246. Idcirco recte cogitandum et dicendum, quod 
ita fulgentes ac fulgurantes, eo quod a Deo lue 
ac fulgurarent, igneisque tacti linguis ta! 
uniuscujusque linguam attingentibus, et ita ἐ 
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μὲν ἔσω ταύτης xai μέτοχος, ἡδὺς ὅτι pálz* ὁ δὲ A ceps, quam maxime jucundus est; qui vero boni 


τοῦ χαλεοῦ ἔχπτωτος τοῦδε, οὐδέν τι τοιοῦτος δοχεῖ * 
ὡς ὁ ἄχαρις καὶ ὁ ἀχαρίστερος δόρπος fj λόγος " καὶ 
«b ἀλαρίστατον ἤγουν ἀηδέστατον xol πάνυ ἄχαρι, 
xai μάλιστα ὁ ἐπάρατος ἀχάριστος. Ὅτι δὲ xal ἐτέ- 
pat, ὑψηλαῖς ἐφίλησεν ὁ μελῳδὸς ἐγκροαΐνειν λέ- 
ξεσι λόγῳ ἐπιμονῆς, εὐχρήστοις xai ὑψηλαῖ: εἰ καὶ 
μὴ κατὰ τὰς εἰρημένας λέξεις τὴν χάριν χαὶ τὰς 
ἐχ τοῦ φωτὸς, καὶ τῶν κατ᾽ αὐτὸ, ἡ περιοχὴ τοῦ 
κανόνος δηλοῖ τοῖς περιερχομένοις αὐτόν. 


σμδ’, ᾿Αλλὰ γὰρ ἐς τοσοῦτον συμμέτρως τὴν χάριν 
«εριεργασάμενοι, χαὶ εὐξάμενοι τῷ Θεῷ μὴ ἀπό- 
στερεῖν ἡμᾶς αὐτῆς, λέγομεν χαὶ ὅτι τὸ λάμποντες 
ἀστράπτοντες ἡλλοιωμένοι ἀσυνδέτως προαχθέντα, 


γοργῶς καὶ γλυχέως πέφῥασται᾽" τῇ πνευματιχῇ δὲ D 


φωσφορίᾳ ὠκείωται πάντως xal τὸ λάμπειν xal τὸ 
ἀστράπτειν. Ἔστι δὲ τούτων τὸ μὲν ἐφετὸν φύσει, 
τὸ δ' οὐ τοιοῦτον * διὸ ἱλαρὸν μὲν ἡ λαμπρὰς, διὰ 
τὸ κατ᾽ αὐτὴν γλυχὺ φῶς * φρικτὸν δὲ d; πυρόεν, 
ἡ ἀστραπή · ἄκερ χαὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ νοοῦντες ἡμεῖ᾽, 
εἴπερ φρονοῦντες, καὶ φοδερὸν μὲν εἶναι τὸν Θεὸ" 
λογιζόμενοι, xal οἷον μὴ ἐξευρήσειν τὸν ἀντιστη- 
σόμενον τῇ δικαίᾳ αὐτοῦ ὀργῇ, ἄλλως δὲ χαὶ φίλαν- 
Ὀρωπότατον αὑτὸν εἶναι συννοούμενοι, φυλαξώμεθα 
ἡμᾶς αὐτοὺς ὡς 7) μὴ ἁμαρτάνειν ἀπαρακαλύπτω:; 
c): xai ἀλογίστως; ἐπὶ χληρονομίᾳ δαίμονος, ἣ 
ἀλλὰ χαὶ ἡμαρτηχότες ταχὺ ἐπιστρέφεσθαι, τὴν 
χαλὴν ἀλλοιωθέντες ἀλλοίωσιν, ἧς ἐνταῦθα ἐμνή- 
σθη ὁ μελῳδὸς παρελχύσας αὐτὴν Ex τῶν τῆς toptic- 


epu. Ἔστι γὰρ νοῆσαι ἡμᾶς, ὅτι τὴν χατὰ γοὺν 
λάμψιν xal τὴν ἀστραπὴν xax τὴν εὐπρεπῆ ὀθνείαν 
ἀλλοίωσιν, ἣν παραγγέλλει ὁ σοφὸς οὗτος ἑποποιὸς, 
xai ἐπιμάρτυρεται ἡμῖν ὡς λατρευταῖ; τῆς ἁγίας 
Τριάδος, τοῖς μαθηταῖς πρώτοις ἐνεθεώρησε. Τί γὰρ 
ἀπαίσιον ἥ "“ἀπόφημον f] ἀναχόλουθον τῇ ἑορτῇ, xat 
τοιαύτην χάριν ἄνωθεν πεμφθῆναι τοῖς θεοχήρυξιν, 
ἵνα τοῦ περιέχοντος λαμπομένου πυρσαῖς γλώσσαις 
καὶ τῇ ἐκεῖθεν φανότητι, καὶ τὰ μαθητιχὰ πρόσωπα 
φωτὶ λάμκοιντο, xal θείαν οὕτως πλοντοῖεν ἀλλοίω- 
σιν: οὗ γὰρ ἂν εἴποι τι; πρέκειν τὸν μὲν ἐχεῖ ἀέρα 
λάμπεαθαι, χατενώπιον δὲ «οὔ Θεοῦ ἀποστόλων ζό- 
φον εἶναι, ὡς νυχτὶ ἐοικέναι σφίσι τὰ ὑπώπια ὥχρῳ 


illius est expers, niliil talis esse videtur ; veluti 6 
ἄχαρις et ὁ ἀχαρίστερο; δόρπος; sive λόγος, et, 
id quod ingratissimum seu injucundissimum οἱ 
prorsus insulsum «cst, ei prasertim detestabilis, 
ingratus. Quod autem etiam aliis excelsis  dictio- 
nibus amavit cum perseverantia poela lyram 
percutere, et si non secundum has dictas locutio- 
nes, gratiam, ceterasque ex lumine et derivaiis 
orias, commoJgis et excelais, hujus carminis argu- 
)nentum ostendit percurrentibus illud. 

214. At vero sic de gratia suflicienter habito 
serione, Deum, ue nos orbet illa, deprecati, dici- 
mus quod verba λάμποντες, ἀστράπτοντες, ἢλλοιω- 
μένοι, sine conjunctione prolata vivide jucundeque 
dicta sunt. Spirituali vero lucidationi prorsus ap- 
propriantur τὸ λάμπειν et τὸ ἀστράπτειν. Ex. bis 
autem unum quidem natura est desiderabile, aliud 
vero minime ita : quoniam jucundum quidem est 
lucerna, propter. dulcem ipsius lucem ; tremen- 
dum autem veluti ignitum, fulgur. Quis nos etiara 
de Deo cogitantes, dummodo prudentes simus re- 
putantesque tremendum esse Denm ac talem qui 
non jnvenial ipsius ire juste quemquam obstan- 
lem, alias autem illum esse benignissimum intelli- 
gentes. nos ipsos custodiamus, ne vel imprudenter 
ac irrationabiliter in. daemonis lizreditate fiamus 
peccantes, vcl saltem etiam lapsi brevi convertamue 
hac pulchra transi utati mutatione, cujus hic me- 
minit poeta ex his ad festum atuinentibus illam 
deducens . 


945. Nobis eniin cogitandum quod hunc mentis 
splendorem ac fulgurationem convenientemque ex- 
waneam mutationem, quam sapieus ille cantor 
nuntiat, et nobis ui. sancte Trinitatis cultoribus 
attribuit, In primis discipulis sperulatus eat. Quid 
enim sinistri vel infausti vel repugnaptis fcstivitati 
quod talis grata desuper etiam nritteretur Dei pra- 
conibus, ut, capite linguis igneis et exiade splen- 
doribus fulgente, discipulorum vultus etiam lumine 
[ulgerent, et sie divina mutatione ditarentur. Non 
eniin quis dicere posset convenire illic quidem aera 
fulgere, scd coram Deo apostolorum teuebras esse, 
ita ut noci similes ipsis essent facies, pallore ex 


βεδαμμένα τῷ ἐχ φόδου xai συσιολῇς, τοῦ πρὸς D) metu et animi,contractione, dum in pulchritudinem: 


κάλλος ἐρεύθοντος αἵματος * f) Μωῦτῆς μὲν ὑπερε- 
ιδοξάσθη τὸ πρόσωπον ἣν ὅτε ix Θεοῦ χαθὰ πρέπον, 
οἱ δὲ μαθηταὶ οὐκ ἦσαν ἄξιοι χαλῷ τοιούτῳ ἐλλάμ- 
Ido: ; καὶ τυχεῖν ὁμαδιχκῶς ἀγαθοῦ ὁποίον kv τῷ 
θαδὼρ ἐπειράϑησαν τρεῖς ἐχεῖνοι ἐπίλεχτοι μαῆη- 
ταὶ, οὃς καὶ αὐτοὺς ὁ νῦν ἀποστολικὸς περιέχει σύλ- 
λογος, χαίροντα: πάντω: ὅτι τὸ ἰδιάσαν πρὸ τοῦ 
πάθους χαλὺὴν τὸ ἄῤῥητον ἐκεῖνο qu, ἐχοινώσαντο 
ἄρτι πάντες ἀδελφικῶς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 

ὡς αὑτὸ ἐπεμέτρησε. 
cuc. Διὸ ἔστι νοῆσα: καὶ εἰπεῖν ὀρθῶς, ὡς οἱ 
λάμποντε: οὕτω xal ἀστράπτοντες διὰ τὸ θεόθεν 
λάπεσθαι καὶ ἀστράπτεσθαι, xai πυρίναις δὲ 
γλώσσαις ψανόμεναι θιγγανούσαις οἷον τῆς ἑκάστου 

ParRoL. Gn. CXXXVI. 


sanguis rubefacit Unctz. Nunquid Moysis quidem 
vultus olim a Deo convenienter glorilicatus est, 
discipuli vero digni non essent qui tali splendore 
fulgerent, parique jure bonum obtinerent, quale 
super Thabor experti sunt illi tres electi discipuli, 
quos et ipsos prazsens apostolicus complectitur ca- 
ius, omnino gaudentes quod speciatim concessum 
ante occasionem bonum illud ineffabile lumen, nunc 
oinnes fraterne per Spiritum sanctum, ut illud su- 
pererogavit, in communi participent ἢ 
946. Idcirco recte cogitandum et dicendum, quod 
ita fulgentes ac fulgurantes, eo quod a Deo lucerent 
ἃς fulgurarent, igneisque tact linguis tanquam 
uniuscujusque linguam attingentibus, et ita dulceu 
RAN 
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προσφυοῦς ἐρμηνείας εἰς τὴν ἄλλην τὴν ἐξ ὁμωνυ- A interpretatione ad aliam, qu: ἐς homonymia est, 


μίας ἀντιπαραχειμένην, xai προσαρμόδσα. αὐτὴν 
el; ἑρμηνείαν τῆς προχειμένης λέξεως " οἷον ἔστω 
δεομένη ἑρμηνείας λέξις f) γλήνη ἐν τῷ- Ἔῤῥε, καχὴ 
Ὑλήνη " - xal ἑρμηνενυτέον αὐτὴν διὰ τοῦ χόρη. Ἐπὶ 
οὖν χόρη μὲν xal ἡ χατὰ τὸν ὀφθαλμὸν, χόρη δὲ 
ὁμωνύλως χατὰ ἑτεροίαν σημασίαν xal τὸ νεαρὸν 
γυναικάριον, ὁ μὲν προσάψας τῇ γλήνῃ τὴν πρώτην 
χόρην τὴν χατ᾽ ὄψιν, ἵνα λέγῃ ὅτι Εῤῥε, xax, θέα, 
ἤγουν "Avsp μὴ ἀξιοθέατε, οἰχείως ἡρμήνενσεν, 
εἴτουν προσφυῶ: * ὁ δὲ μεταλαδὼν ἤγουν ἀλλάξας 
ttv θέαν χαὶ εἰπὼν μεταληπτιχῶς, "Ebós, xaxbv- 
χοράσιον, ἤγουν Ὧ γυναιχία καὶ δειλότατε ἄνερ, οὗ 
καλῶς μὲν ἡρμήνευσε " δοχεῖ δὲ βιαίως: ἀναγχάζε- 
σθαι, ὡς οἷον ἐναπαιτήσει, ὅτι ἐπὶ γλήνην ἔφης τὴν 
χόρην" χόρη δὲ xa τὸ χοράσιον, χατάδεξαι εἰ πεῖν 
ἐρμηνευτιχῶς xal τὸ - "Epis, χαχὴ γλήνη, - ἀντὶ 
τοῦ φθάρηθι ὦ γυναιχάνερ διὰ δειλίαν. Τοιούτῳ δή 
τινι λόγῳ καὶ à. μελῳδὸς ἐγγράψας τῇ ψυχῇ, ξένην 
ἀλλοίωσιν εἰπεῖν τὴν ἐχ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐν 
τῷ λαδεῖν ἴσως αὐτὸ ἐχ τοῦ - ᾿Αλλοῖός μοι, ξεῖν᾽, 
ἐφάνης νέον tb πάροιθεν " - xal εἰδὼς ξένην λέγε- 
σθαι οὐ μόνον τὴν ξενίζουσαν χαὶ παράδοξον, ὅπερ 
ἀληθῶς ἁρμόττει ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὴν ὀθνείαν ἤγουν 
ἀλλοτρίαν, ἀπῃτήθη ἀναγχαστιχῶς ὑπὸ τῆς μετο:χῆῇς 
&xpootiyibo;* ξενίζουσαν μὲν μὴ εἰπεῖν" ὀθνείαν 
δὲ ἐξ ἀνάγχης, διότι ἢ ξένη ἀλλοίωσις ὁμοτίμως 
ὥσπερ τὴν παράδοξον οὕτω xal τὴν ὀθνείαν ἐδήλον. 


cv. Καὶ τοίνυν πδιεῖ τοῦτο ἄχων᾽ εὖ μὲν εἰδὼς 
παραποιεῖν τὸ τοῖς πρυχειμένοις &xólouOov* ἀνα- 
τιθεὶς δὲ αὐτὸ γρίφου δίχην παρὰ εὐγνώμοσι χρι- 
τιχοῖς" τῇ ἔστιν ὅτε xat' ἀνάγχην διθυραμδώδει 
μεταχειρίσει τῆς ποιήσεως, ἀλλαξάμενος τῆς xal 
ἑρμηνείαν προσεχοῦς λέξεως τὴν ποῤῥωτέρω, πα- 
ραδοξίας χάριν xal γλαφνυρότητος᾽" δι᾽ fjv xax ἀλ- 
λοίας ἐν ἑτέροις παραδοξοφωνίας ἐμάθομεν ὥστε 
ὀθνεία νῦν ἀλλοίωσις, ἡ ξένη καὶ παρηλλαγμένη, 
epa30siaa οὕτω ποιητιχῷ μεταληπτιχῷ τρόπῳ δε- 
δομένω τοῖς ἑἐπκοποιοῖς * xal ἄλλως δὲ διασαφῆσαι 
τὸ τοιοῦτον χαινόσχημον, φαίνεται ἡ ὡς ἐῤῥέθη 
ὀθνεία ἤγουν ξίνη ἀλλοίωσις, προῆχθαι κατά τι 
νόημα σοφιστιχὸν μὲν, χαὶ οὖχ ὑγιὲς, δοχοῦν δὲ 
εἶναι συλλογιστιχὸν τοιοῦτον τὸ ὀθνεῖον, ξένον δη- 
iol: ξένον δὲ τὸ καράδοξον ὀθνεῖον ἄρα τὸ παρά- 
δοξον * xai ἐχεῖθεν ἀλλοίωσις ὀθνεία ἡ παράδοξος " 
οὕτω καὶ γλήνη f) χόρη ^ χόρη δὲ ἀπαλή τις γυνὴ, 
καὶ ij γλήνη ἄρα χόριον. 


σνα΄. Τούτων δὲ ἀρχούντως οὕτω ῥηθόντων, εἴ τις 
ἀλλοίωσιν ὀθνείαν ἐνταῦθα λέγει τὴν ἐξ ὀρθοῦ ἀλλο- 
«ρίαν, οὐχ ἂν εὑρήσει ῥᾳδίως οὔτω χαὶ ἀπραγμέ- 
νως ποθὲν προσοχήν. Πῶς γὰρ ἀλλοτρία ἡ ἐν &ylo 
{Πνεύματι νῦν μεταδολὴ xaX ἀλλοίωσις ἐκ τῆς παρὰ 
φύσιν χαχίας καὶ ἁμαρτίας εἰς τὴν χατὰ φύσιν 
ἀναμαρτησίαν χαὶ ἀρετὴν, εἴτε χατὰ τὸ χοινὸν ση- 
μαινόμενον τῆς εἰρημένης λέξεως, χαθ᾽ ἣν ὀθνεῖον 
λέγει τις καὶ ἀλλότριον, ἤγουν μὴ οἰχεῖον, οἴτε 


diversam, et adaptare istam ad interpretationem 
διε}. οἷα dictionis. In exemplum sit egens interpre- 
tatione dictio fj γλήνη in hoc: Abi, mala qQX£va; 
et interpretatio fiat per vocem χόρη. Cum igitur 
est quidem χόρη oculi pupilla, χόρη vero per ho- 
monymiam est etiam eum alia significatione juvenis 
mulier, ille quidem qui τῇ γλήνῃ  adaptavit prio- 
rem χόρην ad oculum respicientem, ut dicat : abi. 
iaala visio, sive homo visu indigne; proprie seu 
naturaliter interpretatus cst. lile vero qui, trausfe- 
rens sive cominutaus visionem, per metalepsim di- 
xit : abi, xaxby xopác:0v, seu o uuliercula et igna - 
vissime homo, uon bene quidem interpretatus est ; 
sed videtuz vi cogi, tanquam petitione, cur ad 
γλήνην dixisti τὴν xópnv? xópo vero dicitur ct 
τὸ χοράσιον, ostendere interpretatione 1e dixisse 
istud : Effe, xax? γλήνη, pro hoc : pereas, homo 
muliercula propter ignaviam. Porro, simili qua» 
dam ratione, poeta, postquam in animo inscri- 
pserat ξένην mutationem dicere qua: fit ex. Spiritu 
sancio, hoc forte sumens ex isto : ᾿ἸΑλλοῖός μοι ξεῖν᾽ 
ἐφάνης νέον ἠὲ πάροιθεν : Alius mibi , amice, nu- 
per vel antea visus es; sciensque ξένην dici non 
sojum exiraneam visuet exiraordinariam, quod 
bic vere convenit, sed τὴν 69vetav, sive alieuam, 
necessitate coactus est acrostichidia metro, ξενί- 
Covcav quidem non dicere, sed ὀθνείαν, quoniam ἡ 
ξένη ἀλλοίωσι:; pariter"sicut extraordinariam, sic 


C etiam alienam siguificabat. 


950. Et tamen facit hoc invitus; bene quideni 
sciens alienare quod subjectis est adjunctum; 
applicans autem illud ad modum anigmatis coram 
henevolis criticis; tali modo quandoque ex neces- 
sitate in dithyrambica poeseos tractatione, dictio- 
nem interpretationi propinquam cum longinqua, 
mirationis et elegantia causa, mutans; uwbi alias 
in aliis extraordinarias voces diJicimus ; ita ut 
ὀθνεία sit nunc mutatio, quic extranea sive extraor- 
dinaria est, sic poetico melalepsis tropo lyricis 
concesso dicia. Ad aliter asutem etiam explican. 
dum novam bujusmodi formam, videtur ista, sicut 
dictum cest, ὀθνεία sive extranea mutstio prolata 
fuisse juxta quoddam conceptum, sophisticum qui- 
dem et non sanum, sed visum hujusinodi syllo- 
gisticum : τὸ ὀθνεῖον, extraneum significat ; extra- 
neum autem est quod est extraordinarium : unde 
ὀθνεία est mutatio que extraordinaria est. Sic 
etiam : γλήνη 1j x67»; κόρη vero est quadam mu- 
lier tenella; ergo ἡ γλήνη .est etiam puella. 

951. His autein sufficienter iia dictis, si quis ἀλ- 
λοίωσιν ὀθνείχν hie dieit illam qux ex recto ext 
aliena, non ita facile commodeque sibi conciliabit 
auentionem * quomodo enim aliena essel praxsens 
in Spiritu saneto wutatio 3tque transformatio e» 
malitia et culpa contra naturam, in justitiau et 
virtutem juxta naturam, sivo secundum commu 
nem memorate vocis significationem, juxta quam 
ὀθγεῖον dicit etiam aliquis ἀλλότριον, seu nou pro- 
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περιέπειν * τὰ γὰρ τοιαῦτα ὡς καλὰ περιέπον- A dinem quamdam significat οὸ πρέετον, et ὁ εὑπρε- 


ται, 


σνδ΄. Σημείωσαι δὲ χαὶ ὅτι ἐπιλογιχῶς οἷον τὸ 
ἔλον θαῦμα τῆς ἄρτι ἑορτῇ; ὁ μελῳδὴὸς ἐν τῷ πα- 
ρόντι ἐχεφαλαιώσατο τροπαρίῳ. Τὸ μὲν γὰρ ἕπνευσε 
ξιὰ τὴν βιαίαν ἐῤῥέθη πνοὴν & δὲ θεόῤῥυτος χάρις 
διὰ τὸ ἐχχέω" ἔνθα ἐπίτασιν ἡ πρόθεσις δνλοῖ, ὦ; 
δογεῖ ἑρμηνεύειν ἕτερος μελῳδὸς εἰπὼν, Πλουσίως 
ἐξέχεας" ἐχ τοῦ Πνεύματος μὲν χέας, ὥς φησιν 
Ἰωὴλ’ ἄλλως 65 ἐχχέας εἰς ἀμέτρητον ᾿ τὸ δὲ λήμ- 
πυγντες ἀστράπτοντες, χεφαλαίωσίς ἐστι τῆς ἀναμε- 
μιγμένης τῇ πνοῇ καὶ ἑλλαμπούσης πυρώσεως ' χαῦ᾽ 
ἣν f| γλῶσσα! πυρσώδεις ἐλέγοντο ἂν αἱ τότε, ἣ 


πυρὰ ixtiva γλωσσοειδῇ" τὸ δὲ ἡἠλλοιωμένοι τὴν Β 


ἀποστολιχὴν χεφαλαιηῖ μεταύολὴν εἰς θειοτέραν 
ἤπερ πρότερον" τὸ δὲ ὀθνείαν ἀνάμνησιν ποιεῖται 
τῆς ἐν ξέναις γλώσσαις λαλιᾶς " τὸ δὲ εὐπρεπεστάτην 
ἐγάγει τὸν Ψψάλλοντσ μὴ ἐπ᾽ ἀλλοτρίας νοεῖν τὴν 
ὀθνείαν ταύτην" ἐχείνη γὰρ εὐπρεπής. Τὸ δὲ σοφὴν 
οὐσίαν τοῦ σοφισθῆναι τοὺς ἀποστόλους τηνιχαῦτα 
μνεία ἐστί * τὸ δὲ ἰσοσθενοῦσαν, προέγνωται ἐν τῷ 
Ἰσοσθενὲς πνεῦμα. Οὕτω δὲ προδεδήλωται χαὶ περὶ 
400, Σοφὴ τρίφεγγος οὐσία xal ὡς 4j τρίφεγγος xal 


τριφεγγὴς λέγεται. Ἢ δὲ, ὡς ἐῤῥέθη, ἄτμητος οὐσία. 


παραχείμενον αὐτὴ ἔχουσα τὸ ἰσοσθενοῦσαν, ἐμφαίνει 
χαὶ τὸ ὑπερλίαν χραταιὸν τῆς ἁγίας Τριάδος" d) 
γὰρ ἀτμήτως τεμνομένη τριτεγγὴς οὐσία, πανσθε- 
γιυτάτη πάντως ἐστὶν, ὡς ἀρχὴ μεγίστη μηδέποτε 
μεριζομένῃ ἐφ᾽ ἑαυτὴν xal οὕτω ἀχαταπίνητο;. Τὸ 
δὲ εἰδότες δηλοῖ μὲν γνῶσιν τὴν οὐχ ἀπλῶς, ἀλλὰ 
θειοτάτην xai ἀληθεστάτην εἴτουν ἐπιστημονιχὴν, 
ὥς πον καὶ καρεσημάνθη, καθὰ δῆλον xai Ex τοῦ 
εἰδότες ὅτι ὁ Κύριός ἐστιν. 


fio, οἱ ὁ ἐχκρεπῆς, el τὸ ἐπιπρέπειν, et ἢ εὐπρέ- 
πεια : Yenil autem ἃ περιέπειν : talia namque sicut 
bona περιέπονται (curantur). 

354. Notanium est autem quod velot epilogo 
totum bujus festivitatis prodigium — melodus in 
przsenti strophe summatim resumpsit. Verbum 
euim ἔπνευσε per βιαίαν πνοὴν dietum est; fj θεόῤ- 
ὄντος gratia per verbum ἐχχέω; ubi amplitudinem 
prapositio demonstrat, ut videtur alter melodus 
interpretari, dicens : Πλουσίως ἐξέχεας (ditissime 
fudisti) de Spiritu quidem fudisti, sient alt Joel ; 
alias autem in immensum effadisti. lloc autem : 
lucentes fulgurantes, est summa illius apirationi 
mixtz fulgentisque incensionis; secundum quam 
ille lingue dici poterant igniformes, et igoes illi 
linguarum formam exprimentes. Vox ἢλλοιωμ ἕνοι 
resumit apos:olicam transformationem | in disinio- 
rem quam antea. Dictio ὀθνείαν In memoriam 
revocat in linguis extraneis locutionem; vox au- 
tem εὐπρεπεστάτην, inducit psallentem et ín alie- 
nam non reputet banc ὀθνείαν : hoc enim est con- 
venientissima. Σοφὴν sutem oüalev, quod tune 
apostoli sapientia repleti sunt, est cemmemoratio : 
boc vero ἰσοσθενοῦσαν, jam cognitum est in hoe: 
ἰσοσθενὲς πνεῦμα. Sic autem ante monstratum est 
de hoc : Zogh τρίφεγγος οὐσία, et quomodo ἣ τρι- 
φεγγος et τριφεγγὴς dicitur. Hae autem, ut dictum 
est, ἄτμητος οὐσία (indivisa substantia) qua ver- 


C bum ἰσοσθενοῦσαν appositum ipsa habet, summam 


sanciz Trinitstis potestatem expandit : illa nempe 
substantia que sine divisione τριφεγγὴς distu- 
guitur, omnipotentissima prorsus est, tanquam 
maximus principium, quod in seipsum nunquam 
dividitur εἰ sic est invincibile. Hoc autem εἰδότες 


»^ignificat quidem cognitionem non simplicem sed diviuissimam  verissimamque sive certissimam, ut 
alicubi monstratum est, sicut evideus est etiam ex hoc: εἰδότες quoniam Doininus est. 


σνε’, Aloyóvet. δὲ ἡμᾶς ψάλλοντας, εἴπερ ὁμολο- 
γοῦντες εἰδέναι τὴν ἁγιωτάτην Τριαδιχὴν οὐσίαν, 
ἐποίαν ἐν τῷ παρόντι ὅλῳ χανόνι ἐμέλψαμεν, εἶτα 
λυποῦμεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλοφρονοῦντες, xal 
σοφὸν ἐπιστάμενοι τὸν Θεὸν xat σοφίζοντα ἡμᾶς 
μεταδοτιχῶς διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα, χαθιστῶμεν 
ἑαυτοὺς ἀσόφους καὶ ἁσυνέτους xai ἄφρονας, ὡς 
ἀνεπιγνώμονες τοῦ χαλοῦ" ἣ μᾶλλον ἐπιγνώμονες 
μὲν, ἀμεληταὶ δὲ, οἷ; οὐδὲ μία χάρις, οὐδὲ εἰ δυξά- 
ζομεν τὸν Θεὸν, οὕτω φαῦλοι ὄντες, xal χείλεσι μὲν 
τιμῶντες καὶ ἐγγίζοντες, τῇ δὲ xapbia πόῤῥω ἀπέ- 
χοντες ἀπ᾿ αὐτοῦ" χαὶ δι᾽ αὐτὸ τῇ: μὲν χαθὰ καὶ 
προεγράφη τριφεγγοῦς ἢ ἄλλως τριφέγγου οὐσίσς 
ἀφοριζόμενοι, τῷ δὲ ἀπευχταίῳ αἰωνίῳ σχότῳ παρα- 
κεμπόμενοι, ὧν εἷς καὶ ἐγὼ αὐτὸς, ὁ διὰ τοσούτου 
μὲν φωτὸς ἄρτι ἐλθὼν, σχοταῖος δὲ ὧν ὅλος xal ταῖς 
ἐχεῖθεν προσήχων χολάσεσιν. ᾿Αλλὰ μὴ ἐμὲ, Κύριε, 
μὴ ἐμὲ, ἀλλὰ τὸν μὴ πεποιθότα ἐπὶ σὲ, xal μόνον, 
ἄφες ἐχπεσεῖν ἀπὸ σοῦ. 

ἽἼϊνυσα, ὦ φῇλος, τὸ ὄργον d; ἐπέταξας" ταὶ 
γένοιτο ἀρέσχον αὐτὸ φανῆναι, ἵνα μισθὺν ἄρχιον 
λήψομαι, τὴ» σὴν &ylav εὐχὴν " ἣν χαὶ εἴη ἐχκληρῶν 
ὁ Θεὺς, ὁ ὧν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Α μὴν. 


255. Pudet autem nos psallentes, siquidem ne- 
scere confitentes sanctissimam Trinitatem, qualem 
in toto praesenti earmine celebravimus, deiade 
constristamur Spiritui sanctum aliena cogi- 
t2utes; sapientemque 6666 Deum communicana- 
temque nobis bonitate sua sapientiam noscentes, 
nos ipsos reddimus insipientes, et amentes, et im- 
prudentes, tanquam bonum ignoremus : vel potius, 


p illius quidem sumas cognitores, sed non memores, 


eo quod non est ulla gratia, licet glorificemus 
Deum, ita facti viles, labiis quidem honorantes et 
propinquantes, sed ab illo cor procul lisbentes ; et 
ideo ab bac, sicat diclum est, τριφεγγεῖ aut alias 
τριφέγγῳ  substaptia segregati, horribili vero te- 
nebrarum sseculo relegati ; quorum unus ego sum, 
qui per tantam quidem lucem nune veni, totus 
auiein tenebrosus sum, et exinde punitionibus 
obnoxius. Attamen non me, Domine, non me, sed 
jn te non eonfidentem solum a te sinas excidere. 

Finivi, dilecte, opes, ut jussisti : utinam hoc 
placens appareat, ut mercedem convenientem ac- 
cipiam, tuas sanctas preces ; quas adea WS. 
qui benelieiog τῷ io ves. bete. 
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᾿λλλὰ τέ πάθω ; "Enóüouv ἰδεῖν τὸν ἐμὲ ποθοῦντα, A tior? Desidersbam videre me desiderantem, et quo- 


xa* ταῖς χαθηυεριναῖς ἐλπίσιν ἐδουχολούμεθα, ὁ piv 
τὸν ἀδελφὸν ὑποδέξασθαι xal φιλενδειχτῖσαι περὶ 
τὸν ξένιον, ἐγὼ δὲ τῷ φιλουμένῳ περιχυθῆναι καὶ 
ἀφοσιώξασθα! οἱ τὸν φίλιον. 'AXX οἴμο! 1 φθάνει τὸ 
κοῦ θανάτου ταχυπετὲς χαὶ ὀξύδρομον, Καὶ χεῖται 
μὲν ὁ πεποθημένος ἄφαντος, ἄναυδος * ἐγὼ δὲ τά- 
q0v περιίσταμαι τοῦτον, ὃν οὐχ οἶδ᾽ ὅπως xal προσ- 
ἰδεῖν ἑχαρτέρησχ. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τάφον ἠρχόμην, 
οὐδ᾽ ἐπὶ πένθους ὑπόθεσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λειμῶνα Χαρί- 
των, ἐπὶ τερπνὴν ἀγαλλίχσιν. Καὶ γοῦν μοι τὰ μὲν 
τῆς ζώσης κροσλαλιᾶς ὁ χάρτης οὗτος ἀναπληροῖ, 
ὃς xol ἀπὸ τῆς τοῦ πάθους αἰθάλης μᾶλλον fi τοῦ 
συνήθου; βάμματος μεμελάνωται. Καὶ φθέγγομαι 
μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ οἷα χαὶ τὸν ἀδελφὲν ὑπαχοῦσαι xal 
ἀντιδοῦναι φθέγμα προπήγορον, ἀλλ᾽ οἷα τάφον μό- 
vow περιλαλῆσαι, xal τοῖς παρεδτῶσιν ἀνεγεῖραι 
χλαυθμόν, Εἰ ὃὲ xai τὴν ἀδελφιχὴν ἑστίαν ἔδυξά 
πως χαταλαθεῖν, ἀλλ᾽ οὔτε μοι προσυπαντῶντα βλέ- 
do τὸν ἀδελφὴν, οὔτε μὴν τὸν θυρωρὸν ὑπανοίγον- 
τὰ totnxa δὲ μακρὸν χεχραγὼς, καὶ xpoóuv τὴν 
θύραν, καὶ οὖχ ὑπαχούων οὐδείς. 

β΄. ᾿Αλλ᾽, ὦ ἀρχιερέων θειότατε xal σοφώτατε, μὴ 
τὶ 002 xal νῦν βιδλίον ἐν τῇ χειρὶ, xal τὸν νοῦν 
ἐχεῖσε τρέψας πρὸς τὸν φθόγγον ἀνηχουστεῖς, μηδὲ 
χαὶ γράφων, ὅσα πρὸ; καταρτισμὸν τοῦ ποιμνίον, ἣ 
βίους σχοτεινοὺς ἐρεδοδιφῶν xal ἀνχπτύσσων, ὁκόσα 
γρύφια, ἣ βασιλεῦσι πλέκων ἐγχώμιχ, fj φῇλοις ἐγ- 
χαράττων ἐπιστολὰς (ταῦτα δὴ σοι τὰ πρϑσευχῆς 
xal μερίμνης ἀεὶ), ἀπέχλεισάς σου τὴ» θύραν, ὡ; 
μή σοι ἐπιταραχθῇ τὸ ἐμπόνημα ; ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τοὐ- 
τοις ἀδικεῖς μὲν ἐμξ, μάτην ἐπὶ σὲ τῷ δρόμῳ χρη- 
σάμενον, οὗ καὶ τὴν θέαν ἐχαραδόχεις, ᾧ χαὶ τρά- 
πεζαν xal χλίνην ηὐτρέπιζες, xal οὐχ᾿ τοὺς ὑποδε- 
ξομένους ἀνεπετάννυες, ἀλλὰ xal Ψυχῆς αὐτῆς ὑπ- 
ἥνοιγες τὸ θυρίδιον * ἀδιχεῖς δὲ xo τὴν σὴν ταύτην 
πόλιν, μὴ θρήνων ἐπαΐων τῶν πανοδύρτων o0; ἐπ'- 
λείδει σον τῇ σορῷ παννύχιός τε xal πανημέριος " 
ὡς ἔγωγε ταύτην xal ἐλεῶ, τοσοῦτον χόσμον &ro- 
θεμένην, xal τηλίχον ὑποστᾶσαν δυστύχημα. ὑὔτω 
καὶ ναῦν πολλάχις ἠλέησα τὸν χυδερνήτην ἀποδαλοῦ- 
σαν, οὕτω χαὶ στρατιὰν τὸν στρατηγὸν ἀπολέσασαν " 
ἐπὶ δὲ σώματι καλῷ χαὶ χοσμίῳ τὴν χεταλὴν ἀπο- 
«μηθέντι χαὶ ἐπεδάχρυσα. 


tidiana spe deludebamur : ille quidem speralst «e 
fratrem suscepturum eique spleudidum offerta 
bospitium; ego autem me sodalem »matum suavis. 
turum, et erga. illum amicitia. functurum officii. 
Sed licu ! interiit morte repentina velocique ereptus. 
Nunc quidem jacet desideratus, sine forma, sine 
voce; ego vero isti tumulo adsto nec satis seio 
quo pacto ewm aspicere sostinui. Ad (tumulum 
enim nequaquam veni, nec 3d marori« materiam, 
sed ad hortum Gratiarum, ad hilarem festivitatem. 
Mihi ergo hzc charia vivam suppleat qua magis 
doloris fuligine quam solito fuscata fuit atramento. 
Loquar quidem, sed non qualiter juvat eum fratre 
conversari, ut. ab eo responsum accipiatur. Vox 
autem mea solum personabit sepulchrum et circum- 
stantibus excitabit gemitus, Si rursum (raternas 
sedes adire placuerit, mibi occurrentem non videbo 
fratrem nec. mihi fores pandentem ; sed steti. diu 
clamans et portam pulsans, nec audivit ullus. 


9. Sed, o pontilenm divinissime et sapientis- 
sime, numquid quia manu tenens librum inde 
meptetn nutriebas, ad sonum non attendisti ; num- 
quid quia scribebas ea quz in grege pacem resti- 
tuant, vel quia vitas obscuras scrutatus explicabas 
velut secretissima, vel imperatoribus texebas eu- 
comia aut amicis exarabas epistolas (his enim tuae 
cura, {τὰ sollicitudo contínua ) tuam obserasti ja- 
nuam ne tui turbentur labores? Et inde nec me 
dignaris suscipere qui ad te velociter cucurri, *a- 
jus aspectum. ardenter optabas, cui mensam et le- 
ctulum paraveras, eui non tantum detegebas  reci- 
piendos, sed ipsius etiam animae portam aperiebas ; 
nec accipere dignaris ipsam tuam civitatem, flcbi- 
libus ejus non auditis gemitibus quos tota nocte 
totaque die edit in tgo sepulero. Quantum ego 
ipse eam dolui quse tanto spoliata ornatu tantam 
sustulit 2rumnam. Sicut navi« szpe miserfus sum 
gubernatore destitutz, sicut exercitus duce orbati, 
ita in corpore pulchro ei specioso capot sdcsáptum 
deflevi. 


Y. Τῷ ὄντι δὲ νῦν, εἴπερ ἄλλοτέ ποτε, γέγονενἡ C. 5. Utique prssenti tempore, s! unquam, captiva 


Θ:σσαλονιχέων πόλις αἰχμάλωτος, xal πολέ:ιου δί- 
X1 xaX Βαρδάρων ἐπιδρομῆς ἐσχυλήθη τῶν ἑαντῆς 
χειμηλίων, ὃ τιπερ χράτιστον, Δοχεῖ μοι καὶ ὁ ἐν 
μάρτυσι μυροδλύτης, τὴν τοῦ ῥείθρου πλημμύραν 
ἀναχόψας ἐπὶ μιχρὸν, τῆς οἰκείας πόλεως ἐπιση- 
μῆναι τὴν συμφοράν. 'O δὲ τὴν πόλιν περιχλύζων 
δεύτερος ποταμὸς͵ οὗ τὸ ῥεῦμα τῶν λόγων xal τοῦ 
Νείλου χαταράχτας ἀπέχρυψεν, ἐπαύσατο ῥέων, καὶ 
ὁ πολὺς ἐχεῖνος ῥοῖζος ἐσίγησεν. Καὶ vuv. οἱ χθὲς 
χανδὸν ἐχροφοῦντες, καὶ τῷ μελιχρῷ τοῦ νάματος 
γλυχαζόμενοι, αὐαλέοι σήμερον καὶ περιχαεῖς τῷ 
πυρὶ τῆς δίψης χαμινεύονται. Διψήσουσι δ᾽ οἶμαι xal 
πολύ τι μέρο; τῆς οἰκουμένης, ὅσοι τῶν τοῦ μάχα- 
ρος ναμάτων ἐγεύσαντο * οἱ μὲν ἐκ τοῦ σχεδὸν τῆς 


facia est Thessalonicensiom civitas, εἰ prater 
bellum, ineursum Barbarorum suarum  prc- 
Uosissima gemmarum fnit exuta. Videtur mibi 
ille inter martyres Myrostillans paululum suspenso 
fluxu prorsus odorifero, urbis significasse exitium. 
Posterior urbem irrigans fluvius, eujus sermonem 
fluento Nili ipsius eedunt cataraetse ; floere desiit, 
et magnus ille fragor siluit. Et nune qui lieri pleno 
ore bibentes smae melliflvo delectabantur, sicci 
hodie et torridi sitis igne uruntur. Sitient etiam, 
me judice, molti telluris incolae quotquot Beati 


' nostri flaenta gustavorunt ; lum qui lingua surea 


propius gaudebaeat, tem qui procu) «cho perei- 
piebant. Non enim tonitru indignior sermonum illius 
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λειμῶνος χάριν πῶς ἄν ἀφηγησαίμην, ὑπὸ τοῦ πά- À mum! o iotelleeins magnitado* o labiorum δι. 


Bou; ἀναχοπτόμενος ; Ὧ νοῦ: αἰθέριος ὦ φρένες 
στερέ!ινε»: ὦ φρονήσεως μέγεθος ; ὦ χειλέων γλυ- 
χύτητες μέχρι καὶ μόνου προσοήματο: | ὦ χεῖρες 
x1)a! μὲν χιτὰ τὰς πρὸς Θεὸν ἐκτάσεις, οἷ; τῷ λαῷ 
15» Κύριον ἐξηυμένιζον, χαλαὶ δὲ χαὶ τὸν χρουνὸν 
τοῦ ἐλέους, ὃν πενομένο:ς ἐπήγαζον ! "D καλὰ πάν- 
11 χαὶ πρὺς ἑαυτὰ xol mph; ἄλληλα, xoi ὡς λύρα 
τις ἢ χιθάρα χαλῶς πρὸ; ἁρμονίαν μίαν ξυναρμοζό- 
μενα 1 "OQ γλυχεῖα προσλαλιὰ χαὶ βλέμμα προσηνὲς 
χαὶ μειλέχιον! Εἰ δ᾽ ἔστιν οὔ χαὶ πρὸς ἐνίους ὅπε- 
δριμύσσετο, ἀλλὰ ἐνταῦθα τὸ ἀρχιχὸν ὑπεραπολο- 
γεῖται τοῦδε τοῦ θαυμασίου, χαὶ τὸ τέως ἔγχλημα 
τοῖς χατορθώμασι συνεισέρχεται. Ῥάδδοῳ μὲν γὰρ 
οὐχ ἦν χρήσασθαι τὸν εἰς βαχτηρίαν ταύτην ἔγχει- 
ρισθέντα xal τῶν ἑ πιδουλευόντων ἑἐλάτειραν, λόγῳ 
δὲ καὶ βλέμματι πλῖξαι τὸν ἀταχτοῦντα, καὶ ἀπόνω: 
ἀρτιῶσαι τὸν ὑποσχάζοντα, Τοῦτο δὲ ἀλλὰ καὶ ὁ 
Χριστὸς ποίει περὶ τοὺ: ἀπαιδευτοῦντας ἀμφὶ τὸ 
ἱερόν. Οὐ μὴ πὶ ἐὸν ἣν ἐκεῖ τὸ φραγγέλιον, ὡς τότε, 
παυτελὼς ἀνάλγητον χαὶ ἀνεπιτίμητον, τοῖς δὲ ἀρ- 
χομένοι; πάντω; ἐπιδλαδὲς, καὶ οὐδὲ τοῖς ἄρχουσιν 
αἰνέσιμον. Ἢ γὰρ ἂν χαὶ ὁ παρὰ τὸν νόμον παλαιὸς 
ἱερέων ἔμεινεν ἁχατάχριτος, παρανομοῦσι τοῖς υἱέσι 
μηδὲ βραχύ ποτε δριμυξάμενο;. Ὧ ταπεινώσεως 
010; χατὰ τοσούτου πλήθους τῶν ἀρετῶν, οἷς ósa- 
ξεῖ τὴ μεγάλαυχον 1 Οὔτε γὰρ τὸ περὶ τῆ; σοφίας, 
οὔτε τὸ τῇς συνέσεως ὑπερδάλλον, τὸ τοῦ βίου φιλ)ό- 
0020», οὔτ᾽ ἄλλο τι τῶν χατορθωμάτων οὐδὲν εἰς τὸ 
του βάρσθρων αὑτὸν ἀπεχρήμνισεν. Οὐ μὴν οὐδὲ 
$5 τῆς ἀξία; ὕψος, οὐδ᾽ ὁ *splboSoc ὑρόνος, xoi ὅσα 
tU; τὰ μεγάλα κλτρουμένο:ς παρέπετα', χατοφρνῶ- 
σαι τοῦτον δεδυνάμωτο. "AXI ἦν ὑψηλὸς μὲν τοῖς 
ἔργοις, ταπε'νὸς δὲ τῷ φρονῆματι, χαὶ μέγας μὲν 
ἐντὸς xai οἷυν ἄν τι: ἐχπλαγείη χατανοήσας, xai 
τοῖς τοῦ Λιδάνου δένδροις συγγαταλέξειεν " ἔξωθεν 
δὲ μιχρός τε χαὶ περιπέζιος, xaX οἷος ἐξαπατῆσαι, 
χαὶ εἰς περιφρόνησιν παραχινῆσοι τοὺς ἐντυγχά- 
νονξας. δορνφορία τε γὰρ ἀπῆν, καὶ ὀπαδοὶ xal χό- 
λαχες οὐ παρείπουτο. Μόνον τὸ συνήθως πρύπορευ- 
ὄμενην φῶς χαὶ ἡ λαμπὰς ἡ προάγαυσα τὸν ἐν ἀρ- 
χιερεῦσι μέγαν ἐσέμνυνε, διδάσκαλος τῆς Ev6ov οἱ- 
χουρούσης λαμπρότητος, xai τοῦ φωτὸς τῶν ἔργων 
προάγγελος. Εἰ δὲ xol πλουτεῖν ἠγάπα, εἰ δὲ xal 


nitas etiam in solo verbo ! 0 manus pulchr» δι] 
Deum extent»: qu» Deum popalo placabant; pul- 
chrae etiam ex fonte misericordiz qui inde seate. 
y iebat indigentibus! O bona omnia tum in seipsis 
tum erga alia, et quasi. !yra vel cithara in unam 
harmoniam coordinata! O dulcis loquela! o ju. - 
cunde et suavis ocule! Qui si a nonnullis puncius 
fuerit, in hoc prssertim capite admiratione om- 
nino dignus est, et accusatio in ejus gloriam verti- 
tur. Nam uti virga non necesse erat ut adversarios 
cverteret, sed verbo et 3spectu protervum sterne- 
bat, et sine labore frangebat supplantatorem. lloc 
et Cbristus faciebat circa delinquentes in templo. 
Nullam tunc proferebat vocem omnino acerbam vcl 
contumeliosam, sive subjectis noxium, sive priuci - 
pibus irreverens, Sine judicio condemnatus cxiit 
in lege senior ille sacerdotum (IHlelias), qui nec 
leviter quidem filios delinquentes vituperavit. O 
humilitatis altitudo in tanta virtutum copia quas 
subsequi solet arrogantia ! Nec enim sapientia, nec 
excellens intellectus, nec vita philosopho congrua , 
uec quicquam aliud commodorum illum in sopeclia: 
barathrum praecipitem egit, Neque dignitatis ma- 
gmitudo, neque sedis nonor ncc quacunque alia 
przclara quibus sortiti stipanter eum inflarc potue- 
ruunt, Sed erat excelsus operibus, eonscieniia autem 
Lumilis, interius quidem magnus ila ut quilibet 
intelligens obstupeat, et eum Libani liguis confc- 


( rat: exterius vero parvns et abjectus ita ut occur- 


rentes deladeret et. ad contemplum — ineitaret. 
Quippe satellites aberant, necnon comites et adula- 
toreà nunquam sequebantur. Solitum autem solum 
prieiens. iumen et. Jampas antecedens. illum. inter 
peutifices magnum  illusirabat, magistra interaz 
claritatis, et. Jucis operum pranuntia. Quod si di- 
tescere amabat, si opum acervos congregabat, 
vestrum poscit testimonium inter quos semper 
Vjvit, semper conversatus est. Quid ergo? muneri- 
bus manus implevit ? Quid ergo ? Oblstis donisque 
delectabatur ita ut spiritualia volentibus pretio 
tradiderit et illicitis lucris manus polluerit? Sane 
quis adeo mendax et insolens ut taliter loqui audeat, 
et sordem munditism immiust, et lucem appellet 


σωροὺς χργ, μάτων ἑπεστοιδάσατο, ζητεῖ τὴν ἐξ ὑμῶν D tenebras, et facem. vocet. caliginem ?* Mauus enim 


piptuplav, οἷς ἣν ἀεὶ xoi cüvotxoz καὶ συνόμιλος. 
T( 6; λημμάτων ἐπληροῦτο τὰς χεῖρας ; Τί δέ; 
ξενίοις καὶ δώργις ἔχαιρεν, ὡς xal τὰ πνευματιχὰ 
τοῖς βουλομένοις ἔστιν ὅτε χαταχειρίζεσθαι, xal 
μολύνειν χεῖρας ἀθέσμοις λήμματι ; Καὶ τίς οὕτω 
ψευδοεπὴς κχαὶ θρασύστομος, ὡς ἐπιθαῤῥῆσαι 
τοιούτῳ ῥήματι, xal τὸν σπῖλον ἐπιτρίψαι τῷ καθα- 
piv, χαὶ τὸ φῶς ὀνομάσαι σχότος, xal τὸν λυχνίτην 
χαλέσαι χάχληχα; Χεῖρες vàp ἦσαν ἐχείνον λεῖαι 
μὲν ἀεὶ καὶ χαθαραὶ μετὰ τῆς Ἰαχὼδ ἀπληστίας " 
μεταπλάσαι δὲ taíta; εἰς τὸ ἀμφιλαφὲς οὖ» ἣν- 
ἐτχετο, ὡς ἂν τὸ ἀληθὲς ἐπιχρύπτοιτο, Φύ2ει γὰρ καὶ 
τὸ ἐπίχλυπον ἐμίσει, xal τὸ δόλιον ἀπεσερέφε:ο. 


illius erant læves et purse cum espiditate Jacob. 
Eas in ancipiti extendere non patiebatur ul veritas 
czlaretur. Nam natura fraudem oderat ei dolum 
sversabatur. Et si quis unquam | ipsi talibus gau- 
dens ostenderetur, buic in inimicum vertebatur, et 
perfecto odio oderat eum. Ipse enim in ignocentia 
cordis in medio domus ambulabat, uec a juventute 
ambegibus et circuitibus fuit delectatus, nec januas 
divitum magis quam doctorem pulsavit. Sed quasi 
senem honoraas veritatem quam cum Deo confere- 
bat, fscientes mendacium oderat et coutra proxi- 
mum secreto maledicentes et murmurantes inse- 
etabatur. 


Καὶ εἴ ποτέ τις αὐτῷ τυῖς τοιούτοις χαίρων ἐπεφώρατο, εἰς ἐχθρὸν ἐγένετό ol, καὶ ἴσος «SA WV 








ANNO CONTROVERSO. 


ANTONIUS ΜΠ! 


NOTITIA. 


(Ex Bibliotbeca Grsca Fabricii, tom. VIT.) 





Post Josnnem Damescenum Antonius, qui a studio colligendi Melissa sive Apis dictus 
est, locos communes sententiarum e sscris, ecclesiasticis et externis scriptoribus, sub ti- 
iulis c.xxvi digessit duobus libris. Prodierunt primum Grace cum Theophilo contra Au- 
tolycum et Tetiano contra gentes, locisque communibus S. Maximi, de quibus supra 
dixi, curante Conrado Gesnero, qui Latinam quoque versionem ad voluminis calcem sub- 
junxit, Tiguri 1556, fol. Versio Antonii Melisse partim eidem Gesnero, partim Joanni Ri- 
bítto Sabaudo debetur. Eamdem habeo excusam separatim, Antwerpic 1560, in-12. De 
aliis editionibus quihus Antonii collectanea Maximo vel etiam Stohæo admista ferontur, 
in Maximo et Stobavo jam dixi. In praesenti tantum monebo de &tate hujus Antonii rem 
non esse plaue explorateam, neque exinde quod Theophylactum laudat, statim eum cum 
Clariss. Caveo a4 medium seculum duodecimum rejiciéndum esse duxzerim. Theophylac- 
tus enim qui ab Antonio citatur noa est Theophylactus Bulgarorum archiepiscopus, sed 
Theophylactus Simocatta, seculi septimi scriptor, qui claruit ultimis Heraclii imp. tem- 
poribus. Antonium Melissam, Joannis Dsmesceni discipulum appellari video a Paulo 
Colomesio p. 136 Observationum sacrarum, nescio an proprie hoc ita volente intellectum, 
δι) antum eum ita appellante ideo, quod scribendi genus idem post Darmascenum iinita- 
tus fuit. 





EDITORIS PATROLOGI MONITUM. 


Fr. Combefisius tom. 11 Operum S. Maximi, ubi ad ejusdem locos communes prefatur, 
valde Gesnero. medico succenset. quod is Maximi εἰ Antonii opus. sine. distincltone con- 
gesserit. Addit se, post frustra quasitam Antonii peculiarem editionem Antoerpiensem 
anni 1560, a Joanne Ribitto curatam, ad codicem ms. recurriése cujus opc Maximo sua asse- 
ruerit, aliena sustulerit. Restabat igitur ut in hac nova Antonii editione eos locos Antonio 
redderemus quos ipsi Combefisius, eos omittens, reliquerat. At cum in manus nostras venerit 
Joannis Ribitti editio que genuinum Antonii textum, sed Latine tantum, continet, nobis cam 
lucem attulit quam Combefisius sibi deesse dolebat, et jam nihil aliud pensi habuimus quam 
Greca ex editione Gesneri expressa Latinis juxtaponere. EpiT. 





ANTONII MONACHI 


[COGNOMENTO MELISSJE 


SENTENTLE SIVE LOCI COMMUNES 


EX SACRIS ET PROFANIS AUCTORIBUS COLLECTI. 


AOTOEZ Α΄. A SERNO 1[a/. CLX]. 

Περὶ πίστεως xal εὑσεθδείας slc Θεὸν, xal ὅτε De fide el pietate in Deum, et quod omnibus bonis 

παντὸς ἀγαθοῦ ὑπερέχουσιν, ὁπηνίχα μάλιστα antecellant, quando mazime pcr bona. opera. re- 
διὰ των ἔργων ἀναιϊάμπουσιν. splendent. 


Ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας, ἤνεγχε Κάϊν ἀπὸ τῶν ] (ἐπ. τιν. Et factum est post dies, ohtulit Cain 
καρπὼν τῆς γῆς θυσίαν τῷ Θεῷ. Kat “Αδελ ἤνεγχε de fructibusterra gacrilicium Dumino. Et Abel obtu- 


"69 LOCI COMMUNES. — PARS I, SERKO I. T6 


Διήγησις εὐσεδοῦς διὰ παντὸ; σοφία. A Eccli, xxvn. Pii oratio mera est aspientia, 

Ἐν στόματι εὐσεδῶν κληθυνθήσεται ἄνθρωπος. In ore porem maltiplicabitur laus. 

Ἄνθρωπος εὐσεδὴς ἐν σοφίᾳ μένει, ὡς ὁ ἥλιος. Eccli. xsvu. Homo pius in sapientia permanet ut 
sol. 

Πίστις εἷς τὸν αἰῶνα σταθήσεται. Eccli. xt. Fides in szeulum stabit. 


᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὦ; xóx- Matih. xvii. Amen dico vobis, si babueritis &d-i 
xov σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ ᾿ Μετάδηθι ἐν- ut granum sinapis, dicetis monti huie: Transi bine, 
τεῦθεν ἐχεῖ, χαὶ μεταδήσεται. et transibit. 

᾿Αποχριθεὶς δὲ Πέτρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ" ἾἘἸδοὺ Matth. xix. , Tune respondens Petrus, dizit δὰ 
ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, χαὶ ἠκχολουθήσαμέν σοι» «ἰ Jesum : Ecce nos reliquimus omnis, et secuti sq- 
ἄρα ἔσται flv; Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς’ — mus te : quid ergo erit nobis ? Jesus autem dixit 
« ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς ol áxolou0fsav- — illis : Amen dico vobis, quod vos, qui secmti estis 
τές μοι, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, ὅταν καθίσῃ ὁ ΥἹὸς τοῦ — me, ip regeneratione, cum sederit Filius hominis 
ἀνθρώπου ixi τοῦ θρόνου δόξης αὐτοῦ, τότε xal ἰδ sede majestatis suz, sedebitis et vos super scd-s. 
ὑμεῖς καθίσεσθε ἐπὶ δώδεχα θρόνους, χρίνοντες — duodecim, judicantes duodecim tribus israci. Et 
τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. Kal πᾶς ὅστις ἀφῆχεν " omnis qui reliquerit domos, aut fratres, aut sorores, 
οἰκίαν, fj ἀδελφοὺς, ἣ ἀδελφὰς, fj πατέρα, ἣ μη- — sut patrem, δαὶ matrem, aut filios, aut agros. pro- 
τέρα, ἣ γυναῖχα, ἣ τέχνα, ἢ ἀγροὺς ἕνεχεν τοῦ — picr nomen rmoeum, centuplum accipiet, et vite 
ὀνόματός μον, ἑκατονταπλασίονα λήψεται, καὶ ζωὴν — te'ernse sórtietur hereditatem. 
αἰώνιον χληρομήσει. » 

Οὕτως ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν Joan. m. Sic Deus dilexit mundum, ut Filium 
αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς — snum unigenitum daret, ut omnis qui credit in cum, 


αὑτὸν μὴ ἀπόληται. in tenebris noa maneat. 

« 'O πιστεύων εἰς ἐμὲ, «à ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, xà- Joan. xiv. Qui credit in me, opera quz ego facio, 
κεῖνος ποιήσει, xal μείζονα τούτων ποιήσει. » et ipse faciet, et majora his faciet. 

« Maxáptot ol. μὴ ἱδόντες καὶ πιστεύσαντες. » Joan. xx. Beati qui non viderunt, et. crediderunt. 


Ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου, ὅτι Κύριος Rom. x. Si confessus fueris ore tuo Dominum 
Ἰησοῦς Χριστὸς, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, Jesum Christum, et credideris in curde tuo, quod 
ὅτι ὁ Θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, σωθήσῃ. Kap- — eus illum excitavit a mortuis, salvaberis. Corde 
δίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι δὲ C enim creditur ad justitiam, ore autem fit. eonfessio 
ὁμολογεῖται el; σωτηρίαν. ad salutem. 

Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τί ἐστιν, οὔτε Galat. v. 1n Christo Jesu nec circumcisio est nee 
ἀχροθυστία, ἀλλὰ πίστις δι᾽ ἀγάπης ἐνεργουμένη. praeputium, sed ides per charitatem operans. 

Ἔστι δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις πραγμά- Hebr. χι. Est. autem. fides. rerum sperandarum 
τῶν, ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. substantia, el argumentum eorum, quae non viden- 

tur. 

Xo; πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῖσαι. Πιστεῦσαι Ibid. Sine lide fieri non potest, υἱ quis illi placrat. 
γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ Θεῷ, ὅτι ἔστι, χαὶ — Nam qui accedit ad Deum, hunc credere oportet, 


τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μεσθχποδότης γίνεται. quod Deus sit, et quod remunerator sit quarentibus 
9 ipsum. 
Χάριτί ἔστε σεσωσμένοι. Ephes. 11. Gratia estis servati. 


Γύμναζε σεαυτὸν πρὸς εὐσέδειαν. 'H yàp σωμα- ] Tim. w. Exerce temetipsum δά pietetem. Nam 
τικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλεμος " ἢ δὲ — corporslis exercitatio patlulum babet utilitatis : ot 
εὐσέδεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν — pietas ad omnia utilis est, ut quie promissiones ha- 


ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν xal τῆς μελλούσης. D beat vitz przsentis et futurs. 
Ἡ πίστις ἐὰν μὴ ἔχῃ ἔργα, νεχρά ἐστι xa0' kav-—— Jacob. ui. Fides, si facta noni habuerit, moriua est 
τὴν 


. per se. 
Σπουδάσατε διὰ τῶν καλῶν ἔργων βεθαίαν ὑμῶν II Petr. 1. Operam date, ut vocationem οἱ ele- 


τὴν χλῆσιν xal ἐχλογὴν ποιήσασθαι, Οὕτως yàp — cionem vestram ürmam effciatis. Siquidem ad hunc 
ἡμῖν πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται ἡ εἴσοδος εἰς τὴν — modum abunde subminiatrabitur vobis introitug in 
αἰώνιον βασιλείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- — ternum regnuniDomini nostri Jesu Christi. 

στον. 

Ὥσπερ οἱ βλέποντες τὸ φῶς ἐντός εἰσι τοῦ φωτὸς, Irengi. Quemadmodem qui lemen intuentur, ἰη- 
xai τῆς λαμπρότητος αὐτοῦ μετέχουσιν" οὕτως ol — tra lumen sunt ac ejas splendore fruuntur ; sic 
βλέποντες τὸν Θεὸν ἐντὸς γένονται τοῦ Θεοῦ, μετέ- — qui Deum vident, intra Deum exsistunt, splendoris 
χοντες αὐτοῦ τῆς λαμπρότητος. Ζωῆς οὖν μεθέξου- ipsius participes. Viu ergo parücipes eruni, qui 
σιν ol ὁρῶντες Θεόν. . Deum videntv 

Πίστις ἡγείσϑω τῶν περὶ Θεοῦ Aóqwv* πίστις, xal Dasilii. Fides eorum, qua de Deo dicuntur, dux 
μὴ ἀκόδειξις πίστις d ὑπὲρ τὰς λογιχὰς μεθόδους, — s: ; fides, οἱ non demonstratio ; fides;-qua omnem 
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τρεύειν καὶ σέδεσθαι, ἧς χαραχτήρ ἐστι xai γνώ- A eam vero solummodo naturam, quz ínereata est, 


p:spa τὸ μῆτε ἄρχεσθαι τοῦ εἶναί ποτε, μήτε nais- 
σθαι. 

Πίστις μόνη χρατεῖ τὸν ἀχράτητον" πίστις μόνῃ 
χατανοεῖ τὸν ἀθέατον" πίστις μόνη προσπελάζει 
τῷ ἀπροσπελάστῳ, ὅσον ἐγχωρεῖ χαὶ ὅσον ἐνδέχεται. 

Ἐπειδὴ ἀνεπίδατός ἔστι λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις 
τῆς ὑπερχειμένης φύσεω; f) χατάληψις, τούτου 
χάριν ἡ πίστις ἀντὶ λογισμῶν γίνεται, τοῖς ὑπὲρ 
λόγον xai χατάληψιν ἑαντὴν ὑκερτείνουσα. 

Τὸ πίστει παραδεχτὸν, ἀπολυπραγμόνητον εἶναι 


χρή. Τὸ γάρ τοι βασανιζόμενον κῶς ἔτι πεπίστευ- 
ται: 


Ἢ μὲν πίστις σύντομός ἐστιν, ὡς εἰπεῖν, τῶν 


χατεπειγόντων γνῶσις. Ἢ γνῶσις δὲ, ἀπόδειξις τῶν B 


διὰ πίστεως παρειλημμένων ἰσχυρὰ καὶ βεδαία. 


Οὐχ ὁ παντὶ πιστεύων πιστὸς λέγεται " ἀλλ᾽ ὁ Θεῷ 
κιστεύων, αὐτὸς μόνος πιστὸς xat ἔστι xai λέγεται. 

Ἧ ἀληθὴς ἱεραρχία τίς ἂν εἴη, πλὴν ψυχῆς θεο- 
φιλοῦς εὐσέδεια ; ἧς τὸ εὐχάριστον ἀθανατίζεται 
παρὰ τῷ Θεῷ, συνδιαιωνίζον ἡλίῳ, καὶ σελήνῃ, χαὶ 
«τῷ παντὶ χόσμῳ. 

᾿Αρχὴ ἀρίστη πάντων μὲν ὁ Θεὸς, ἀρετῶν δὲ co- 
σέδεια. 

Ὥσπερ φασὶν ἐν ἰατρικῇ, τὰ μὴ καθαρὰ τῶν 
σωμάτων ὁπόσῳ ἂν θρέψῃης, μᾶλλον βλάψεις, ὕλην 
ὑποδαλὼν τῇ χαχοχυμίᾳ οὕτως xai ψυχὴν μοχθη- 


colere et venerari didicimus, cujus nota et iulicium 
est, nec unquam coepisse, rec unquam deficere. 

Sola fides comprehendit incomprehensibitem. Sola 
fides invisibilem percipit. Sola fides inaccessum ac- 
cedit, quoad ejus fleri potest et licet. 

Quandoquidem superna naturæ comprehensio 
humanis rationibus longe est superior, idcirco fides 
rationum locum explet, super ea quz rationem et 
intelleetmin superant, semetipsam extendens. 

Clementis. Quod fide perceptum est, a curiosa 
inquisitione alienum sit oportet. Quod enim a4 
amussim studioseexploratum est, quomodo fide per- 
ceptum aut creditum esse dicetur? 

Fides brevis et compeudiosa, ut ita dicam, rerum 
necessariarum est «oguitio. At cognitio eonstaus et 
firma est eorum, quz per (iden aecepta sunt, deuon- 
atratio. 

Severini. Non qui cuivis credit fidelis dicitur, scd 
qui Deo credit, híc solus fidelis est οἱ dicitur. 

Philonis. Vera hierarchia quanam alia, quam aui- 
mæ Deo dilectze pietas, fuerit ? cujus gratitudo apud 
Deum immortalis est, perenne evum cum sole, 
B luua et toto muudo extendeus. 

Aristotelis. Omnium quidem principium opti- 
mum Deus est, virtutum vero pietas. 

Quemadmodum in medicina lieri dicunt, ut cor- 
pora nou pura quo inagis nutriveris, eo magis 
ladas, materiam nimirum corruptis humoribus 


poi« δόγμασι προχατειλημμένην, ὁπόσῳ àv διδάξῃς, C suggerens ;. sic pravis opinionibus praoccupatam 


μᾶλλον βλάψεις, 
ξίας καρέχων. 


μείζονας ἀρχὰς αὐτῇ τῇ ς Ψψευδοδο- 


ΛΟΙῸΣ Β΄. 


Περὶ τῶν παραδεδηχότων τὴν εὑσέδειαν καὶ 
σίστιν, καὶ elc θεὸν ἀσεδούντων. 


Ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι χεχρόνιχε Μωῦτῆς χαταδῆναι ix 
τοῦ ὄρους, συνέστη ἐπὶ ᾿Ααρὼν, xal λέγει αὐτῷ * 
᾿λνάστηθι xal ποίησον ἡμῖν θεοὺς, οἵ προπορεύ- 
σονται ἡμῶν. Ὁ γὰρ Μωῦσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐχ οἴδαμεν τί γέγονεν 
αὐτῷ. Καὶ λέγε: αὑτοῖς ᾿Ααρών * Περιέλεσθε τὰ ἐν- 
ὦτια τὰ χρυσᾷ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶ τῶν γυναιχῶν ὑμῶν, 
χαὶ θυγατέρων ὑμῶν, xal ἐνέγχατε πρὸς μέ. Καὶ 
περιείλοντο πᾶ: ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ, xai fj- 
εγχαν πρὸς ᾿Ααρών xal ἐποίησεν αὑτὰ μόσχον χω- 
νευτὸν, xa! εἶπεν * Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραὴλ, οἵτι- 
νες ἀνεδίδασάν σε ix γῆς Αἰγύπτου. 

Διὰ τὴν ἀσέδειαν τῶν ἐθνῶν τούτων Κύριος ἐξ- 
οληθρεύσει αὐτοὺς πρὸ προσώπου σου * οὐ διὰ τὴν 
ὁσιότητα τῆς χαρδίας δου εἰσπορεύῃ χληρονομῆσαι 
τὴν γῆν αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀνομίαν τῶν ἐθνῶν 
τούτων, Κύριος ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς πρὸ προσώ- 
που σου. 

Εἶπεν Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραἣῆλ, ε« Ὑμεῖ; ἐγχκατ- 
elixaté με, καὶ ἐδουλεύσατς θεοῖς ἑτέροις διὰ 
«9010 οὗ προσθήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. βαδίζετε xol 
βοᾶτε πρὸς τοὺς θεοὺς οὖς ἐξελέξασθε ἑαντοῖς, xal 
αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς ἐν χαιρῷ θλίψεως. » 


auimam, quo plus docueris, eo magis lædes, ma- 
Jores subinde male et perperam sentiendi occa- 
siones suppeditans. 


SERMO II [αἱ. CLXIJ. 


De illis qui pietatem ac fidem pravaricantur, et. in 
Deum sunt. impii. 


Exod. xxxn. Videns populus, quod tardavit 
Moyses descendere de monte, congregatus est ad 
Aaronem, et dicit ei : Surge, et fac nobis deos, 
qui præcedant nós. Nam Moyses hic homo, qui 
eduxit nos de terra Agypti, non seimus quid 
factum est illi. Et dicit illis Aarau : Toilite inau- 
res aureas, quie in auribus mulierum vestr.rum 
et filiarum vestrarum, et afferte ad me. Et abstule- 


D runt omnis populus inaures aureas, ei attulerunt 


δὰ Aaron ; et fecit eas vitulum cou(latilem. Et 
dixerunt : Isti dii tui, Israel, quieduxerunt te de 
terra. "Egypti. 

Deut. ix. Propter. impietstem gentium barum 
exscindet eos Dominus ante faciem tuam. Non 
propter sanctimoniam cordis tui tu ingredieris, 
ut possideas terram earum, sed propter iuiquila- 
tem gentium barum Domines exscindet eos. anto 
faciem tuam. 

Judic. x. Et dizit Dominus ad filios Israel : 
Vos reliquistis me et coluistis deos alienos. ldcir- 
co non addam, ot liberem vos. lte οἱ clamate au 
deos quos elegistis vobis, οἱ ipsi liberent vos in 
tempore afflictionis. 


111 


LOCI COMMUNES. - PARS I. SERMO If. 


ΤΊ 


Οὐχ ἐγὼ παρῃτισάμην αὐτοὺς, ἀλλ᾽ αὐτοὶ παρῃ- A — Non ego repudiavi illos, sed ipsi me repudiave- 


τήσαντο μ8. Διὰ τοῦτο ἐγχατέλιπον τὸν olxóv μον. 

Ἐντελοῦμαι τῇ οἰχγυμένῃ χαχὰ, xat τοῖς ἀςε"ἶέσι 
τὰ: ἁμαρτίας αὑτῶν. 

Αρθήτω ὁ ἀσεδὴς, ἵνα μὴ ἴδῃ τὴν δόξαν Κυρίον. 

Οὐχ ἔστι χαίρειν τοῖς ἀασΞ:θέσι, λέγει Κύριος. 

Ti εὗρον οἱ πατέρες ὑλῶν ἐν ἐμοὶ πλημμέλημα, 
ὅτι ἀπέστησαν ἀπ᾽ μοῦ μαχρὰν, καὶ ἐπορεύθησαν 
ὀπίσω τῶν ματαίων, xal ἐματαιώθησαν ; 

Ὑμεῖς οἱ ἐγχαταλείποντές μ:, xaY tro: μάζοντες 
τῇ τύχῃ τράπεζαν, καὶ χιρνυῶντε; τῷ δαίμονι χέ- 
ρασμα. ᾿Εγὼ ἀνταποδώσιυ ὑμᾶς εἰς μάχα!ραν " 
τάντες σφαγῖΐ πεσεῖσθε, ὅτι ἐχάλεσα δυᾶς, xai οὐχ 
ἡχούσατε ^ καὶ ἐποιήσατε τὸ πονηρὸν ἐναντίον μου, 
χαὶ ἃ οὐχ ἐδουλόμην ἐξελέξασθε. 


“Βξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ ἔφριξεν ἡ γῇ 
ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέγει Κύριος * ὅτι δύο χαὶ πο- 
γηρὰ ἐποίησεν ὁ λαό; μου" ἐμὲ ἐγχατέλιπον πη- 
γὴν ὕδατο;: ζῶντος, καὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάκχους σὺν» 
τετριμμένους, ol οὐχ ἠδύναντο ὕδωρ συνέχει». 


Παιδεύπει σε ἣ ἀποστασία σου. xai ἡ xaxía Gov 
ἐλίγξει ot, xal γυῶθι καὶ ἴδε, ὅτι πιχρόν σοὶ τὸ 
καταλιπεῖν σέ με, λέγει Κύριος ὁ Θεός σον. 

Εἶπεν Κύριος πρὸς μὲ, εἰ Μὴ προϑεύχον περὶ τοῦ 
λαοῦ τούτον, xal μὴ ἀξίου ἐλεηθῆναι αὐτού: * ὅτι 
οὗκ εἰσαχούσομαί σου. Ἢ οὐχ ὁρᾶς τί οὗτοι ποιοῦ“ 
σιν ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα, καὶ iv ταῖς ὁξοῖ. Te- 


ρουδσαλὴμ ; Ol vi αὐτῶν συλλέξουσ: ξύλα, οἱ κα- C 


«ἐρες αὑτῶν χαίουσι πῦρ, xal αἱ γυναῖκες αὐτῶν 
«τρίδουσι στέαρ, τοῦ ποιῆσλι χανῶνας τῇ στρατιᾷ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ σπεῖσαι σπονδὰς ἀλλοτρίας. Διὰ 
τοῦτο τάδε λέγει Κύριος " Ἰδοὺ ὀργὴ θυμοῦ pov 
ἐχχεῖται ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, χαὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώ- 
πους τούτους, xal ἐπὶ τὰ χτήνν, καὶ ἐπὶ πᾶν ξύλον 
τοῦ ἀγροῦ αὐτῶν, χαὶ ἐπὶ πάντα τὰ γεννήματα τῆς 
Υἷις» χαὶ ἐχχαυθήσεται, χαὶ οὐχ ἔστοι ὁ σδέσων. » 


runt. ldeirco dereliqui domum meam. 

Mandabo super terram mala, et. impiis peceata 
ipsorum. 

Tollatur impius, ne videat gloriam Domini. 

Isa. i. vu. Non. est pax. impiis, dicit Dominus. 

Jerem. i. Quod invenerunt paires vestri in. me 
delictum, quod recesserunt procul a me, et ambu- 
laverunt post vanitates, et vani ſaeti suut ? 

Isa. txv. Vos derclinquentes me et o^liti mon- 
tis sancti mci, et parantes fortunz mensam, et im- 
pleutes dæmoni potiouem. Ego tradam vos in ela- 
dium : omnes in cxede cadetis, quia vocavi vos, et 
non audistis ; locutus sum, et contempsistis : et 
fecistis malum in conspectu mco, el quae non vole- 
bam clegistis. 

Jerem. i. Obstupuit coelum super hoc, et inhor- 
ruit supra modum vebementer, dicit Dominus, 
quia duo mala fecit populus meus. Me derelique- 
runt funtem aquæ viventis, οἱ fuderunt '7 sibi la- 
cus Contritos, qui non potuerunt aquam con- 
tinere. 

Ibid. Castigabit te defectio tua, et. malitia tua 
arguet t6 : et scito et vide, quia amarum tibi re- 
linquere te me, dicit Dominus tuus. 

Jerem. vii. Dixit Dominus ad me: Ne oraveris 
pro populo ist», ne preceris ut ipsi misericordiam 
consequantur, qnoniam non exaudiam te. Annan 
vides quid ipsi faciunt in civitatibus Juda, et in 
plateis Jerusalem ? Filii colligunt ligna, et patres 
eorum suecendunt ignem, et mulieres ipsorum 
8ubigunt similaginem, ut faciaut placentas militie 
celi etlibent libamina aliena, ut ad iracundiam 
provocarent ine, Nunquid me ipsi ad iracundiam 
provocant? dicit Dominus, Nonne semetipsos, ut 
confundantur facies eorum ? Propterea haee dicit 
Dominus: Ecce ira furoris mei effunditur super 
locum istum, et super bomines, et super jumenta, 


super omne lignum agri ipsorum, et super omnes fruges terre, et succendetur, et. non erit qui ex. 


stinguat. 

ΥἹΣ ἀνθρώπου, ἑώρακας τί οὗτοι ποιοῦσιν ; àvo- 
μίας μεγάλας ποιοῦσιν ὧδε, τοῦ ἀπέχεσθαι db τῶν 
ἁγίων μου * καὶ ἔτι ὄψει ἀνομίας μείξονας. 


Τάδε λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος * « Ἄνθ᾽ ὧν ἐπε)ά- 


Ezech. vini. Fili hominis, vidisti quid isti facinnt ? 
iniquitates magnas, quas domus israel faciunt hic, 
ul abstineant a sanciuario meo : et adhac videbis 
iniquitates majores. 

Ilæe dicit Adonai Dominus : Eo quod mei oblitus 


0ou μου, xel ἀπέῤῥιψάς με ὀπίσω σου, καὶ σὺ λάδε D es, εἰ abjecisti me post te, etiam tu accipe impie- 


thv ἀσέδειάν σου xal τὴν πονηρίαν σου. » 

Ἐν ἴσῳ μισητὰ τῷ Θεῷ, χαὶ ὁ ἀσεδῶν, καὶ f, ἀσέ- 
ὄεια αὐτοῦ. Τὸ πραχθὲν σὺν τῷ δράταστι ἐξολοθρευ- 
θήσεται. 


Ἐλπὶς ἀσεδοῦς ὦ; φερόμενος χοῦς ὑπὸ ἀνέμον. 


Toi; ἀσεδέσι μέχρι τέλους ἀνελεήμων θυμὸς 
ἐπέστη. 

᾿Αρνούμενοί σε εἰδέναι ἀσεδεῖς, ἐν ἰσχύξ βραχίο- 
vó; σου ἐμαστιγώθησαν. 

᾿Ἐχδίέχησις ἀσεδῶν πῦρ xal σχώληξ. 

Οὐαὶ ὑμῖν, ἄνδρες ἀσεδεῖς, οἵτινες ἐγχατελίπατε 
γόμον θεοῦ. Ἐὰν γὰρ πληθύνητε, εἰς ἀπώλειαν, 

PaTRoL. GR, CXX XVI. 


tatem tuam et malitiam tuam. 

Sap. xiv. Ex sequo Deo invisa et exosa sunt, 
tain impius quam &npietas ejus. Nam et opus cum 
eo qui fecit illad exeidetur. 

Ibid. «. Spes impii qualis a vento sablata lanu- 
go est. 

Ibid. xix. Impios $zva indignalio usque. ad. ex- 
Lremum persecuta est. 

Sap. xvi. Qui te. novisse negaveruut. impii, in 
fortitudine brachii tui flagellati sont. 

Eccli. vis. Yindicta impii, ignis et vermis. 

Eccli. xiv. Va vobis, viri. impii, qui dcscruistis 
legem Dei; licet. enim  multipliceiini, gecbitss ας 

9» 
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LOCI COMNUNES. — PARS I. SERMO 1I. 


Ὥσπερ ὀφθαλμὴς τεταραγμένος, οὕτω καὶ ἡ ψυγη A. Quemadmodam ocuius perurbaiur, ãe 


«οἷς καρὰ φύσιν θολωθεῖσα δόγμασιν. οὐχ οἵα τε τὸ 
pog τῆς ἀληθείας εἰδέναι. 
ΛΔΟΓΟΣ T". 

Περὶ ἀγάπης καὶ πάϊιν φόθου πρὸς τὸν θεόν. 

Ἐχάλεσεν ἄγγελος Κυρίου ἐχ τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
'A6pakp, καὶ εἶπεν αὐτῷ" « ᾿Αδραὰμ 'A6padp. » 
Ὃ δὲ εἶπεν" ε« Ἰδοὺ ἐγώ. » Καὶ εἶπεν" « Μὴ :πι- 
δάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ καιδάριον, μήτε πο:ιή- 
σῆς αὐτῷ μηθέν. Nov γὰρ ἔγνων ὅτι φοδῇ σὺ τὸν 
Θεὸν, xal οὐχ ἐφείσω τοῦ νἱοῦ σοῦ τοῦ ἀγηπητοῦ δι᾽ 
ἐμέ. 

Ὃ Θεὸς ὁ φυλάττων τὴν διαθήχην αὐτοῦ xol τὸ 
ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χαὶ τοῖς φυλάσσουσι τὴν 
διαθήκην αὐτοῦ, εἷς χιλίας γενεάς. 


Καὶ νῦν, Ἰσραὴλ, τί Κύριός σον ἀπαιτεῖ παρὰ 8 


σοῦ ἄλλ᾽ ἣ φοδεῖσθαι αὐτὸν, xal πορεύεσθαι tv πά- 
σαῖς ταῖς ἐδοῖς αὐτοῦ καὶ ἀγαπᾷν αὐτὸν xa λα- 
τρεύειν Κυρίῳ τῷ Θεῷ cov ; 

᾿Αγαπκήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας σου, ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
δυνάμεώς σου. 

Καυχήσονται ἐν ovt οἱ ἀγακῶντες τὸ ὄδνο,ἀ cov. 


Κραταίωμα Κύριος τῶν φοδουμένων αὐτὸν, καὶ 
ἡ διαθήχη αὐτοῦ δηλώσει αὐτοῖς. 


Παρεμδαλεῖ ἄγγελος Κυρίου κύχλῳ τῶν φοῦου- 
μένων αὐτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτούς. 

'Apyh σοφίας φόδος Κυρίου. 

Μαχάριος ἀνὴρ ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον, ἐν ταῖς 
ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. Δυνατὸν ἐν τῇ γῇ 
ἔσται τὸ σπέρμα αὑτοῦ. 

Θέλημα τῶν φοδουμένων αὐτὸν «odisti, xai τῆς 
δεήσεως αὐτοῦ εἰσακούσεται, χαὶ σώσει αὐτούς. 

Φυλάσσει Κύριος κάνιτας τοὺς ἀγαπῶντας αὑτὸν, 
χαὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει. 

Κύριος δώσει σοφίαν, χαὶ ὁδὸν εὐλαδονυμένων αὖ- 
«ὃς διαφυλάξει. 

Φόδος Κυρίου μισεῖ χαχίαν, ὕόριν «s καὶ ὕπερν͵,- 
φανίαν, καὶ ὁδοὺς πονηρῶν, 

Φόδος Κυρίον πηγὴ ζωῆς, ποιεῖ δὲ ἐχκλένειν ἐκ 
καγίδος θανάτου. 

Φόδος Κυρίου σοφία χαὶ καιδεία. 


Φοδοηῦ τὸν Θεὸν, νἱὲ, xal βασιλέα, καὶ μηδὲ ἑτέγῳ 
αὑτῶν ἀπειθήσεις. 


TO, λόγου τὸ πᾶν ἄχονε, τὸν Θεὸν φοδοῦ, xal... 


«ὡς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλαττε, ὅτι τούτον πᾶς ἄνθρω- 


“᾿ς. 

'Avate)at ὑμῖν τοῖς φοδουμένοις τὸ ὄνομά pov, 
ὅλιος δικαιοσύνης, xal ἐν ταῖς πτέρνξιν αὑτοῦ, 
lasts. 


Σώσει Κύριος τοὺς φοδουμένους τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 


᾿ Κύριος ἐνναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, εὐλαδείσθω ἀπὸ xpos- 
ὠπου αὑτοῦ κᾶσα ἣ γῆ. 

Κύριο, αὐτὸν ἁγιάσατε, καὶ αὐτὸς ἔσται 9ὸν q5- 
coc. 


anima opinionibus, qua naturam excedunt, tagbe- 
18, veritatis Incem videre non potest. 

9 SERMO If] [«/. CLXIII. 

De dilectione et timore Dei. 

Gen. xxn. Vocavit. angelus Domini Abrahamem 
caelitus, et dixit: Abraham, Abraham. Ille vero aX : 
Ecce cgo. Et dixit: Ne inferas manum tuam puero, 
nec feceris illi quidquam. Nunc enim -ognovi qued 
tu timeas Deum, et non prpercisti &lie tue dilecte 
propter me. 


Deut. vu. Deus custodieus pactum et wisericor- 
diam suam diligentibus eum, εἰ eusiodientibus 
mandata ejus, in mille generaiiones. 

lbid. x. Et nunc, lsrael, quidnam Dominus Deu« 
(uus petit ἃ te, quam ut timeas eam et incedss in 
omnibus viis ejus, diligas ipsam, et servias Demine 
Deo tuo ? 

lbid. Diliges Dominum Deum tuumi, ex tota mente 
tua, et. ex tota anima tua, et ex omnibus viribus 
tuis. 

Psel. v. Gleriabunter in te. qui nomen tuum 
diligunt. 

Ibid. xxiv. Firmamentum vel robar est Dominus 
eorum qui timent ipsum, et testamentum suum ag- 
nifestabit illis. 

Ibid. xxxi. Angelus Uomini in circuitu eorum, 
qui timent ipsum, esstramelfatur, et liberabit eoe. 

Jbid. cx. Initium sspientix timor Doniini. 

Ibid. cx:. Beatus. vir, qui timet Dominum, præ- 
ceplis ejus multum delectabitar. Potens in terra 
erit semen ejus. 

Psal. cxtiv. Voluntatem timentium se faciet, ct 
deprecationem eorum esaudiet, et servabit eos. 

lbid. Custodit Dominus onines, qui diligent ip- 
sum, οἱ omnes peccatores disperdet. 

lbid. Dominus dat sapientiam, et viam eorum, 
qui reverentur eum, custodict., 

lbid. vw. Timor Domini odit malitiam, et ceu- 
tumeliam, et superbiam, et vías maloram. 

lbid. xw. Timor Domini fons est vitse, et a la- 
queo mortis declinare facit. 

ltid. xv. Timor Domini sapientia est εἰ disci- 
plina. 

Ibid. xxiv. Tiwe Deum, o fili, et. regem, ac neu- 
tri ipserum sis Inobediens. 

Omnem sermonis summam audi. Deum time, et 
procrpts ipsius custodi. Ipsius enim est onis 
liomo. 

Malach. iv. Exorietur vobis, qui timetis nomea 
meum, Sol justitim, et ia alis ipsius salus. 


Mich. Salvabit Dominus eos qui timent nomen ip- 
sius. 

Habac. τι. Devainus in templo διδεῖ suo, rcve- 
reatur ἃ facie ejus omnis terra. 

lsa, vis. Dominum ipsum sanctificale, et ipso 
erit timor inus. 


185 LOCI COMMUNES. — 
Δημιουργὸς ἀρετῆς ἀπάτης fj ἀγάπη. 


AOTOZ A. 


Hlc; 1 τῶν μὴ φοδονμένων τὸν Θεὸν, μηδὲ dya- 
πώντων αὗτόν. 


Εἶπεν Φαραὼ πρὸ; Μωῦτῆν Τίς ἐστιν οὗ εἰσα- 
χούσομαι τῆς φωνῇ; αὐτοῦ͵ ὥστε ἑξαποστεῖλαί με 
τοὺς ul Uc Ἰσρχήλ ; οὖχ οἷδα τὸν Κύριον, xai τὸν 
Ἰσραἣλ οὐχ ἐξαποστελῶ. 

Οὐχ ἔστιν ὁ Θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ" βεδηλοῦνται αἱ 
ὁδηλ οὐτοῦ ἐν παντὶ χαιρῷ. 

Οὐχ ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμὸν 
αὑτοῦ. 

Ot ὃὲ £070 Κυρίου, ἅμα τῷ δοξασθῆναι αὐτοὺς 
xai ὑψωθῆναι, ἐχλείποντες dat χαπνὸς ἐξέλιπον. 


Φόδος Κυρίου εἷς ζωὴν ἀνδρὶ, ὁ δὲ ἄφοδο: αὐλι- 


σθήσεται ἐν τόποις, οἷς οὐχ ἐπισχοπεῖται γνῶσις. 


Υἱὸς δοξάζει πατέρα, καὶ δοῦλος xbv χύρ'ον αὖ- 
του. Καὶ εἰ Πατήρ εἶμι, ποῦ ἐστιν ἡ $622 pov ; καὶ 
el Κύριός εἶμι, ποῦ ἐστιν ὁ φόδος μου : λέγει Κύ 
p:o; παντοχράτωρ. 

Ἐμὲ οὗ φοδηθήδεθε ; λέγει Κύριος * ἣ ἀπὸ προσ- 
ὦπου μου οὖὗχ εὐλαδηθήσεσθε τὸν τάξαντα ἄἅμ:ον 
ὅριον τῇ θαλάσσῃ, αἰώνιον πρόσταγμα, xal οὐχ ὑπ:ρ- 
θήσεται αὑτὸ, xal ταραχθήσεται, xat οὗ δυνήσετα' : 
χαὶ ἠχήσουσι τὰ χύματα αὐτοῦ, xa οὐχ ὑπερδήσε- 
ται αὑτό; τῷ δὲ λαῷ τούτῳ ἐγενήθη xapt(a ἀνὴ 
χοῦ; καὶ ἀπειθής * xal ἐξέχλιναν, xal ἀπῆλθον. χα; 
οὐχ εἶπαν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν, Φοδτηθῶμεν δὴ Κύ- 
ριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, τὸν διδόντα ἡμῖν ὑετὸν πρώϊ- 
μον xa ὄψιμον, χατὰ χαιρὸν πκληρώσεω:, πρόσταγμα 
θερισμοῦ. 


Τὸ ἁμαρτάνειν ἡμῖν χατὰ ἀπουσίαν τοῦ θείου 
φήδου ἐγγίνεται, 

“Ὅσον ἀφίστατο τῖς ζωῆς ὁ 'A6Xu, τοσοῦτον ἢγ- 
Υἱζε τῷ θανάτῳ. Ζωὴ yào 6 Θεός" στέρησις δὲ 
ζωῆς ὁ θάνατο:. Ὥστε τὸν θάνατον ὁ ᾿Αδὰμ διὰ τῆς 
óva;topfjotto; τῆς ἀπὸ Θεοῦ ἑαυτῷ χατεαχεύασεν. 

ΛΟΓῸΣ E. 


Περὶ ζ.λπίδος εἰς Θεὸν, Ctt χρὴ εἰς Θεὸν ἐλπίζειν, 
καὶ μὴ sic τὰς τῶν ἀγθρώπων zpocracíac. 


Ἐμδλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ 
σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγονσιν εἰς 
ἀποθήχα:, καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιο; τρέφει 
αὐτά. 

Tj ἐλπίδι ἐσώθημεν. Ἐλπὶς δὲ βλεπομένη, οὐχ 
ἔστιν ἐλπίς " ὃ γὰρ βλέπει τις, τί χαὶ ἐλπίζει ; Εἰ δὲ 
ὃ οὐ ῥλέπομεν, ἐλπίζονιεν, δι᾿ ὑπομονῆς ἀπεκχδεχό- 
μεθα. 

Κατέχωμεν τῆς ἐλπίδο: τὴν ὁμολογίαν ἀχλινῇ. 
Π-ττὸ; γὰρ ὁ ἐπανγειλάμενο;. 

Εἶπεν Δαδὶδ πρὸς τὸν ἀλλόξφυλον " Σὺ ἔρχῃ πρὸς 
μὲ ἐν ῥ᾽μφαΐᾳ χαὶ ἐν ἀσπίδι" ἐγὼ δὲ προσάγω πρὺς 
cs ἐν ὀνόματι Κυρίου Za6a50. 


'O πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον σωθήετει. 


PARS, 1. SERMO IV—V. . 785 
A Chrysostomi. Omnis virtutis opiles νεῖ aestus. 
tectrix est eharitas. 


SERMO (Y (el. CLXIV.] 
De illis qui Deum nec timent nec. diligumt. 


Exod. v. Dixit Pharao a Moysen : Quis est en- 
jus vocem ipse audiam, et dimittam fios Israci ἢ 
Non novi Dominus, et Isrsel non dimittam, 


Psal. Nou est Deus coram ipse. Vize ipsius in- 
quinatze sunt omni tempore. 

Jbid. xxxvi. Non. est timor Dei cerae oculis ip- 
sius. 

Inimici Domini mox ut honorilleati et. exaHati 
fuerint, de(icientes quemadmodum. (nmus. defeec- 

D runt. 

Prov. xix. Timor Domini vitam opcratur homint. 
Non timens vero habitabit in locis, nbi. non consi- 
deratur cognitio. 

Malach. 1. Filius patris sul, ct servus. domini 
bonorem provehit. Si Pater sum cgo, nbi est gloria 
mea ? Ei si Dominus sum cgo, ubi ext timor mens ἢ 
dicit Dominus omnipotens. 

Jerem. v. Nunquid me non timebitis * dicit Do- 
miuus, 3ut ἃ facie mea non fors idabitis, qui are- 
nam terminum tari constitui, praeceptum sempi- 
teruum et quod non transgredietur ? Tuorbabitur 
quidem, sed non peterit. Sonabunt. fluctus. ejus, 
sed non transgredieutur. illud, At populo huic fs- 
cium est cor inobediens et. inerednlum vel intra- 
ciabile. Declinaverunt et abiesunt, et non dixerunt 
in corde suo: Timeamus, qnzso, Dominum Deum 
nostrum, qui dat nobis pluviam matutinam et se- 
rotinam, secundum tempus. plenitudinis praecepti 
messis, ete. 

Basilii. Quod peccare solemus nos, propter timo- 
ris Dei absentiam contingit. 

Quantum ἃ vita discessit Adam, in tantum morti 
appropiuquavit. Vita enim Deus est, vite vero pri- 
vatio mors, adeo ut. Adam ea defectione qua de- 
scivit a Deo, sibi ipsi mortem comparaverit. 


SERMO Y [«/. CLXV). 
De spe in Deum, et quod apesin Deum non in humaca 
P" prexidia collocari debeat. 
D Math. νι. Respicite 3d. volatilia cceli, quia nec 
serunt neque meltunt, neau^ convchunt iu borrca, 
et Pater vester coelestis alit illa. 


Rom. vi. Spe servati. sumus. Porro spes si vi- 
deatur, non est spes. Quod enim quis ceruit, car 
idem speret ? Si vero quod non videsaus, speramus, 
id per patientiam exspectamus. 

llebr.x. Teneamus coufessionem spei non va:il- 
lantem., Fidelit enim vel verax est, qui ycotülsit, 

19 1 Reg. xxn. Et dixit David δὰ alicnigenum 
vel Philisteum : Tu venis ad mo in gladio, ct in 
hasta et in clypeo. Ego autem venio ad te in namiue 
Domini exercituum. 

Job. Qui Domino con&dit, salxaliut . 
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Psol. xyxi. Sperantem in Dominum circumdabit Α Tiv ἐλπίζοντα ἐπὶ Κύριον Daec κυκλώσει. 


misericordia. 

Jbid. xxxvi. Spera in. Domino, et fac bonita- 
tem. 

1914. Revela ad Deminum viam tuam, et spera 
in δος et ipse faciet. 

lbid. xaxix. Beatus vir, cujus spes est. Bomen 
Powiui, et non respexit ju vanitates et iasapias fal- 
$28. 

Ibid. cxvu. Bonum est confidere in Domino, 
quam conüdere in homiae. Bonum est sperare ia 
Domino, quam sperare in principibus. 

Psal. cxirv. Qui conüduut Domino, ut mens 
Sion. 

Qui Dominae confidit, sua ipsies sanctimonia je- 
sius est. 

Conde Domino in toto cerde tuo. 

Sep. m. Qui Domiao confident, iatelligeat veri- 
tatem, et fideles in diectione adhsrebeut ilh. 

lesa. xu. Ecce Deus meus, Salvstor mens Domi- 
nus, conlidam illi, ct -alvabor per ipsum. 

Jerem. xvu. Benedictus hemo, qui confidit ia 
Demine, et erit Dominus spes ejes: et erit quasi 
lgnum rectum. vel abuadaas juxta squas. 

Ecci. τι. Inspicite in aariquas gemeratiencs et 
scitete : Quis soeravit ia Duainaw εἰ confesas est ἢ 
4«t «uis permansit in twaore ipsius et aegiexa 
cum ? 

Perzwadeamus hec nmebis ipsis, fraues, e. 5 
vempore tentationis non δὲ bamasss spes recu-- 
ramus et nobis ipsis venemur aazilis, quia pet:es 
in lacrymis et gemitibus, et iaberieg3 ac indefes-a 
erauene ei vigiliis 3:sduis Deem degrecemaur. Sie 
enim auxil τι ex zffhctioue percipit, qui humanum 
ackilsm wi vahum εἰ ἰδϑδιεὲ coBtemait. 

Laede eum, qui spes vigdantige somnis (we 
divi. 

Theslegi. Veleptaseea quidem Cura, tristi 
veto spes mehor reprismat. 

Ma:wem inferwa:is sabsidiesa esi viciam- 
t«eis zpes, et melior stsus eb ecole: positas. 

Tandee oabenersa est navis, quz mole; ad per- 
tes É-bciner appalit. Mabi ex maxima ieapestaae 
δῷ pertum evaserunt. 


Ἕλκισον ἐπὶ Κύριν, xal ποίεε χρηστόξητα. 


᾿Αποχάλυψον πρὸς Kópww τὴν ὁδόν δον, xai ἔλ- 
πισὸν ἐπὶ αὐτὸν, χαὶ αὐτὸ: ποιήσει. 

Μακάριος ἀνὴρ. οὗ ἔστι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐλπὶς 
αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἔδλεψεν εἰς ματαιότητα καὶ mavis; 
φευδεῖς. 

"Aya0bv π:κοιθέναι ἐπὶ Κύριον, ἢ πεπιιθέναε ix 
ἄνθρωπον. ᾿Αγαθὸν ἐλείζειν ἐπὶ Κύριον, ἃ δλκίζειν 
ἐπ᾿ ἄρχουσιν. 

O! πεκποιθύτες ἐπὶ Κύριον ὡς ὄρος: Σιών. 


Ὃ πεκοιθὼς ἐπὶ Κύριον τὸ ἔκεντοῦ δαιότηει &- 


B καιος. 


Ἴσ9ϑι πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον ὅλη καρδίᾳ σον. 

Οἱ πεποιθότες ixl Κύριον συνήσινσιν ἀλήθειαν, 
καὶ οἱ Ξιστοὶ ἐν ἀγάΞξη πρισμενοῦσιν αὑτῷ. 

T: ὁ Θεός μον, «ωτῆρ μου, Kopesz, πεποιθίος 
ἔοι "τἰ ἐπ᾽ αὐτὸν, xai σωθέϑυμαι δι᾿ αὑτοῦ. 

Ευλογημένο: ἄνθρωτα; ἔστις πέποιθεν ixi τῷ 
Kophy, καὶ ἔσ:;: Κύριος ἐλπὶ - αὑτοῦ, καὶ ἔσται ὥς 
ξύλον εὐθχνοῦν περ᾽ 9iscs. 

Ἕ ,δλέψατε εἰς τὰ; ἀρχαξας γεταὰς, παὶ ἔδετε. 
Τὶς Sami» bz Κύριον χαὶ κατησχύνθε: ἃ εἰς 
ἐνέμεινεν τῷ φόδῳ αὐτοῦ, xs! δεερεῦδεν eirzie ; 


lis! »warv ἔσυτοὺς, ddelgel, ἐν χσιρῷ πειραΞ- μοῦ, 


PELLE: ἀνθρωπίνας ἔν τῖδα: ἃ τοερόχειν, παὶ &ew- 
“τὸς τὰς Μηϑεῖες PepisÉen, ἀλλ᾽ ἐν δάκρυσι παὶ 


“τιχχγγμεῖς, καὶ φψιλασιᾶσῃμ προτ:νχῇ, ma: ἄγρυξειίᾳ 
εὐτένῳ, tà. δεξσε:: «ρὺς Θεὲν zamisbz:. τως 
vip λεμδάανε: ϑυίδε.:ν bim Süijenc ὅ th; ἄνθρα.κῖ- 
wei βιιύεις: ὡς τεκὶα: σατο ροιῶν. 

Ἔσχε: ὦ τὸν :bréea εἰς (2e. εἶναι v: 
pur bvocvum. 

Examu- suam Rl» Puedkm àAszx€-d 
À mpi ee ἐλτῆς. 
"o REi vb δροῦτεαι ài dglbgape  xristwge. 

πολλαῖς ἀφὶς üppelsi S sxkgel. wa 
—Á ἐκ τρικυμίας. 


Coryesszsusi. lanpessibie est, οἱ 2 mt δεῖ oae D ρἔξχενου τοῦ τίνος ἔντον 3» be Lor Benwo: 


$20 Abryved, Qm 01 mco ἰδ Decem spears αἱ 
*SAeMQS δ) pre virvi ag. 

Cow wufi enpaam bewsej serdü spes mebis 
ὡδυφις me desperempen mec Ódespanácames 2ei- 
UME. Bcc bür: εἰ autremce- 
ΝΕ IPC τα,  wetqgneécm am man std m (α:- 
"S εὐ Cmpsocaur ecl :gusta ἢ ὃ ww 
5 G8. prrixde iierxbear. 

Sibcio dus αἱ xncrem qur cvapccumter. ἔνο. 
Pur iraramm emyo fue gumque sew —XC 
e. 

τῶνδ prwde — Gn 
Pc» GC fn lamaewm Ceupeciune.. 


bx νὸν Gub. Longer, xx: zi mxg] busco» πὲντε 
—XXXWF; 

"Ours — 
τὴν Érxapes vl müwunx, . füjeapro τὸ 
t PX. tilia*uac μὴ sS Gíaranm, ina εἰς 
τρανὸν, xai τὸ URS :ccubiensp 
—XEC 


Τῶι dale SUC Bac bec. 
Au cbe ra xxu wx υὸ Paz δμεδόιμαθα. 


δ  ἵἴξως Tasa laa! . ἃς τῆς 


TCronptlI— τρόπιν 
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Ἕλπίς ἔστι προπάθειά τις, χαρὰ πρὸ χαρᾶς, A — Philonis. Spes pravia qu£d»m meats ess adie- 


ἀγαθῶν οὖσά xposboxia. 


Ἐλπίδα 6 Θεὸς τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἐγχατέ- 
σπειρεν, ἵνα ἔχοντε: συμφυὲς παραμύθιον, ἐπελα- 
φρύνωνται tà, ἀνίας οἱ μὴ ἀνίατα δράσαντες. 


Τὸ ἀπροσδόχητον χαχὸν θορυδεῖ πάντως: ἐπελθό"" 
τὸ δὲ προσδοχηθὲν, εὐτρεπῆ πρὸς τὴν πεῖραν εὑρὸν 
τὸν λογισμὸν, χουφότερον ποιεῖ τὸ δεινόν. 


Tb ἐλκισθὲν ἀγαθὸν εἰς τοὐναντίον περιπεσὸν, 
ἀκαῤαμύθητον ἔχει τὸ πάθος. 


Κινδύνων ἐλπὶς ἄνευ χινδύνωουυ τίθησι τὸν ἐλπί- 


tio, gaudium ante gaudium, ul qu» bonorue sx 
exspectatio. 

Spem Deus humano insevit generi, ut econgsni- 
tum sibi solatium habentes doloribus levarester, 
illi nimirum qui nulla incurabilia patravissemt faei- 
nora. 

Nili. Malum insperatum omnino perturbat eum 
ingruit: quod vero exspeetabatur, composites et 
praparatam ad periculum meatem invenieas, cals- 
mitatem leniorem reddit, 

Bonum speratum si seeus et in. contrarinm ea- 
deus nos fallat, affectum vix ullo mitigandem »ela- 
tio gignit. 

Dionis. Periculorum spes tw'wm a perieulis «8 


ζοντα, τῷ προησφαλίσθαι τῶν δυσχερῶν τῇ δοχήσει B sperantem efficit, eu quod propter malorum esspe- 


«ὰ κράγματα. 

Οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς, οὔτε ἐλεὶς χωρὶς πόνου, 
γεννᾷ τι χρήσιμον. 

Τὰ γὰρ ἡδέα, xàv μήπω παρῇ, τέρπει ταῖς ἐλ- 
κίτιν. 


ΔΟΙῸΣ G. 


Περὶ τῶν π» τοιθότων ἐπὶ πλούτῳ καὶ ἀνθρώποις, 
καὶ μὴ εἰς Θεὸν τὴν ἐλπίδα καὶ πεποίθησιν 
ἐχόντων. 


Εἶπεν ᾿Ανανίας ὁ προφήτης πρὸς ᾿Ασὰ βασιλέα 
Ἰούδα" Ἐν τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ βασιλέα Συρίας, 
καὶ μὴ »εποιθέναι σε ἐπὶ Κύριον τὸν Θεόν σον, διὰ 
τοῦτο ἐσώθη 4 δύναμις τῆς Συρίας ἐκ τῆς χειρός 
σου. 

Αἰσχύνην ὀφλήσυυσιν οἱ ix: πόλεσι xal χρήμασι 
φπεποιθότες. 

Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει: αὐτῶν, xal ἐπὶ τῷ 
πλήθει τοῦ πλούτον αὑτῶν χχυχώμκμενοι. 

“Ὄψονται δίκαιοι καὶ φοδηθήσουται, χαὶ ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν γελάσονται, xal ἐροῦσιν" Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐχ 
ἔθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ 
τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτοῦ, καὶ ἐνεδυναμώθη ἐπὶ 
τῇ ματαιότητι αὐτοῦ. 

Μὴ πεποίθατε ἐπ᾽ ἄρχοντας, ἐπὶ ulouc ἀνθρώπων, 
οἷς οὐχ ἔστι σωτηρία. 

Ὃ πεποιθὼς ἐπὶ πλούτῳ, οὗτος πεσεῖται. 


Εἴπεν "Egpoatg * Πεπλούτηκα, εὗρον ἀναψυχὴν 
ἐμαυτῷ. Πάντες οἱ πόνο. αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται 
αὑτῷ. 

Ἐξωλοθρεύθησαν πάντες ol ἑκπερειδόμενοι ἀρ- 
opio. 

Ἐξεδίχησας μετὰ δυνάμεώς σου τοὺς ἀρχηγοὺς 
τῶν ἁμαρτωλῶν, τοὺς πεποιθότα: ἐπὶ τῇ αὐθαδείᾳ 
αὐτῶν. 

Οὐαὶ ὁ λέγων ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ * Τί; με χατά- 
ξει ἐπὶ τὴν γῆν ; 

Ματαία ἣ ἰσχὺς ἡμῶν ἐγενήθη, xax οὐχ ἐδούλεσθε 
ἀχούειν, ἀλλ᾽ εἴπατε Ἐφ᾽ ἵππων φενξόμεθα. 


Ἐπὶ 5(vc πέποιθας, ὅτι ἀπειθ:ΐς μοι; Ἰδοὺ πὲ- 
κοιθὼ; el ἐπὶ τὴν ῥάδδον τὴν χαλαμίνην τὴν τε- 
θλαιτμένην ταύτην. 


ctationem res suas przmuniverit. 
Socraiis. Nec mulier absque viro, aec Spes abs- 
que labore quidquam parit utile. 
Leucippi. 0,ν enim jueunda sont, licet nondum 
adsint presentia, epe tamen delectani. 
SERMO VI (ai. CLXVI]. 


De iis qui divitiis el hominibus fidunt, nec in Deo 
spem et fiduciam omnem sitam habent. 


1] Paral. xvi. FA dizit Ananias ptopheta ad Asam 
regem Juda : Quoniam confisus es tu in rege Syriz, 
et non coní(isus es Domino Deo tuo, propter boc 
salvatus est exercitus Syrie de manu a. 


C “οὐ. lgnominiam sibi contrabent, qui in civita. 


tibus contiduut et divitiis. 

Psal. xt vi, Qui coutidunt in. virtute sua, et in 
multitudine divitiarun suarum gloriautur. 

Psal. τι. Vulebunt justi et. timebunt, et. super 
eum ridebunt, et dicent : £cce. homo, qui non po- 
suit Deum adjutorem suum, sed speravit in multi- 
(idine divitiarum suarum et confortatus est in 73- 
nitate sua. 

Psal cxzv. Nolite confidere in principibus, im 
filiis hominum, quibus non est salus. 

Proverb. x1. Qui confidit in divitiis suis, hie eor- 
ruet. 

Osea xu. Dixit Epliraim : Dives effectus. sui, in- 


p veni requiem mibi. Ounes labores ejus uon inve- 


pientur ci. 

Sophon, 1. Disperierunt. omues, qui confisi aut 
suflulti sunt argento. 

liabac. Punivisti cum potentia tua principes pec- 
catorum, eos, inquam, qui 14 confidunt in conta- 
macia sua. 

Ibid. Væ diceuti in cordc suo : Quis me detrabet 
in terram? 

1sa. xxx. Furütudo vostra vana facta est, e 
non voluistis audire, sed dixistis : Super equas fa- 
giemus. 

lbid. xxxvi. Cui eou(isus, es quia mihi eg 
diens? Ecce conlfidis virgæ arundinuev, 69 
huic. 
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TS 


Ἑλπίς ἔστι προπάθειά τις, χαρὰ πρὸ χαρᾶς, A — Philemis. Spes pravia quiim mens σαὶ up. 


ἀγαθῶν οὖσά vpocboxía. 


Ἐλπίδα ὁ Θεὸς τῷ γένε: τῶν ἀνθρώπων ἐγχατέ- 
σπειρεν, ἵνα ἔχοντε: συμφυὲς παραμύθιον», ἐπελα- 
φρύνωνται τὰς ἀνίας οἱ μὴ ἀνίατα δράσαντες. 


Τὸ ἀπροσδόχητον χαχὸν θορυδεῖΐῖ πάντως ἐπελθό"" 
τὸ δὲ προσδοχηθὲν, εὐτρεπῆ πρὸς τὴν πεῖραν εὑρὸν 
τὸν λογισμὸν, κουφότερον ot τὸ δεινόν. 


Td ἐλκιοθὲν ἀγαθὸν εἰς τοὐναντίον περιπεσὸν, 
ἀκαῤαμύθητον ἔχει τὸ πάθος. 


Κινδύνων ἐλπὶς ἄνευ χινδύνωυ τίθησι τὸν ἐλπί- 


tlio, gaudium ante gasdium, αἰ quIP heuenrges st 
exspeetatie. 

Spem Deus humano insevit g»aeri, et rengam. 
lum sibi solatiwm habentes (doloribog levsremwr, 
illi nimirum qui nalis iacurabilia patraviesene fari- 
nora. 

Nili. Malum insperatum omnino perturhat eser 
ingruit: quod vero exspeetabater, comypositem et 
praparatam ad periculum meatem inrenicas, eala- 
mitatem leniorem reddit. 

Bonum speratum si secus et ia. contrarinas ea- 
deus nos fall.t, affectum vix ullo mitigaadum sela- 
tio gignit. 

Dionis. Periculorum spes tu'um a perieulis .8ὃ 


ζοντα, τῷ προησφαλίσθαι τῶν δυσχερῶν τῇ 6oxfjos: B. sperantem cfficit, eu qnod propter malorum esspe- 


tà κράγματα. 

Οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς, οὔτε ἐλεὶς χωρὶς πόνου, 
γεννᾷ τι χρήσιμον. 

Τὰ γὰρ ἡδέα, χἂᾶν μήπω παρῇ, τέρπει ταῖς ἐλ- 
κῖἔτιν. 


ΔΟΙῸΣ ς΄. 


Περὶ τῶν π»τοιθύτων ἐπὶ x.AoUtq καὶ ἀνθρώποις, 
xal μὴ εἰς Θεὸν τὴν ἐλπίδα καὶ πεποίθησιν 
ἐχόντων. 


Εἶπεν ᾿Ανανίας ὁ προφήτης πρὸς ᾿Ασὰ βασιλέα 
Ἴούδα Ev τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ βασιλέα Συρίας, 
xai μὴ ν»εποιθέναι σε ἐπὶ Κύριον τὸν Θεόν σου, διὰ 
τοῦτο ἐσώθη ἡ δύναμις τῆς Συρία: ἐκ τῆς χειρός 
σου. 

Αἰσχύνην ὀφλήσυυσιν οἱ ἐπ! πόλεσι καὶ χρήμασι 
φεποιθότες. 

Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν, xal ἐπὶ τῷ 
πλήθει τοῦ πλούτον αὐτῶν χχυχώμενοι. 

“Ὄψονται δίχαιοι καὶ φοδηθήσουται, χαὶ ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν γελάσονται, xal ἐροῦσιν" Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐχ 
ἔθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ 
τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτοῦ, καὶ ἐνεδυναμώθη ἐπὶ 
τῇ μαηταιότητι αὐτοῦ. 

Μὴ πεποίθατε ἐπ᾽ ἄρχοντας, ἐπὶ νἱοὺς ἀνθρώπων, 
οἷς οὐκ ἔστι σωτηρία. 

'O πεποιθὼς ἐπὶ πλούτῳ, οὗτος πεσεῖται. 


Εἴπεν Ἑφραῖμ Πεπλούτηκα, εὗρον ἀναψυχὴν 
ἐμαυτῷ. Πάντες οἱ πόνο: αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται 
αὑτῷ. 

Ἐξωλοθρεύθησαν πάντες ol ἑπερειδόμενοι ἀρ- 
γυρίῳ. 

Ἐξεδίχησας μετὰ δυνάμεώς σου τοὺς ἀρχηγοὺς 
τῶν ἁμαρτωλῶν, τοὺς πεποιθότα; imi τῇ αὐθαδείᾳ 
αὑτῶν. 

Οὐδαὶ ὁ λέγων ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ * Τί; με χατά- 
ξει ἐπὶ τὴν γῆν; 

Ματαία ἣ ἰσχὺς ἡμῶν ἐγενήθη, καὶ οὐχ ἐδηύλεσθε 
ἀχούειν, ἀλλ᾽ εἴπατε᾿ Ἐφ᾽ ἵππων φενξόμεθα. 


Ἐπὶ τίνι πέποιθας, ὅτι ἀπειθεῖς μοι; Ἰδοὺ πὲ- 
κοιθὼ; εἶ ἐπὶ τὴν ῥάδδον τὴν χαλαμίνην τὴν τε- 
θλαιμένην ταύτην. 


ctationem res suas pramuniverit, 
Socratis. Nec mulier absque viro, nec spes abs- 
que labore quidquam parit utile. 
Leucippi. Οἱ 2» enim jucamda sunt, licct nondam 
adsint presentia, spe taoen delectant, 
SERMO VI [εἰ. CLXVI]. 


De iis qui divitiis et hominibus fidunt, nec in Dco 
spen et fiduciam omnem sitam habent. 


1] Paral. xvi. FA dizit Ananias ptopheta ad Asam 
regem Juda : Quoniam confisus es tu in rege Syriz, 
et non con(íisus es Domino Deo tuo, propter boc 
sal'atus est exercitus Syrie de manu tua. 


C Job. lgnominiam sibi contrabent, qui in civita 


tibus confiduut et divitiis. 

Psal. xt vi, Qui costfidunt in. virtute sua, et in 
multitudine divitiarum suarum gloriantur. 

Psal. Li. Vilebunt justi et. timcebunt, et. super 
eum ridebunt, et dicent : £cce homo, qui non po- 
suit Deum adjutorem suun, sed speravit in multi- 
Qidine divitiarum suarum οἱ confortatus est in 73- 
nitate sua. 

Psal cxtv. Nolite confidere in principibus, in 
filiis bowinuio, quibus non est salus. 

Proverb. xi. Qui conüdit in divitiis suis, hic cor- 
ruet. 

Osee xu. Dixit Epliraim : Dives effectus. sui, in- 


p veni requiem mibi. Omnes labores ejus uon inve- 


pientur ci. 

Sophom. 1. Disperieruut omaes, qui confisi aut 
su(lulti sunt argento. 

llabac. Punivisti cum potentia tua principes pec- 
catorum, eos, inquam, qui 14 confidunt 1n conta- 
macia sua. 

Ibid. Væ diceuti in corde suo : Quis me detrabet 
in terram? 

1sa. xxx. Forutudo vestra vana [acta est, et 
non voluistis audire, sed dixistis : Super equos fu- 
giemus. 

Ibid. xsxvi. Cui eoufisus, es quia mili es inobe- 
diens? Ecce eonlidis. virg arundiuew, conlracta 
huic. 
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τοὺς ἄγαν δυσμενεστάτους. 

Οὐχ ἔστι τὸν ἀρετῆς ἐπιμελούκλενον μὴ πολλοὺς 
ἔχειν ἐχθρούς" ἀλλ᾽ οὐδὲν τοῦτο $^; τὸν ἐνάρετον. 
Aii yip τῶν τοιούτων λαμπρότερος ἔσται μειζό- 
Vu. 

IloAXot πολλάχι; αὐτὰς τὰς ἀρετὰς, διὰ τοὺς π΄- 
νους φεύγοντες, διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν εὐφημίαν αἱροῦν- 
12€ πονεῖν. 

Θεῷ τοίνυν οὐ τὸ ἠἡναγχασμένον φίλον, ἀλλὰ τὸ 
ἐξ ἀρετῆς χατορθούμενον" ἀρετὴ δὲ Ex προαιρέσεως, 
xal οὐχ ἀνάγχης γίνετσι. 

Οὐχ ὃ τόπος τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἡ ἀρετὴ πέφυχε τὸν 
τόπον σεμνύνειν. 

"ll τοῦ χαχοῦ στάσις ἀρχὴ τῆς xaz' ἀρετήν ἔστιν 
ὀρμῆς. 

᾿Αδέσποτον fj ἀρετὴ, xal &xoísvov, xal ἀνάγχης 
πάσης ἐλεύθερον. 

“Ὥσπερ τὸ τῆς Cur, τέλος ἀρχὴ θανάτου ἐστὶν, 
οὕτω; χαὶ τοῦ χατ᾽ ἀρετὴν δρόμου ἡ στάτις ἀρχὴ τοῦ 
χατὰ χαχίαν γίνεται δρόμου. 

Ἢ τοῦ πονηροῦ ἀλλοτρίωσις τῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
οἰχειώσεως ἀφορμὴ γίνεται. 

T. ἔξω τῶν χαχὼν γενέσθαι ἐντός ἐστι τῶν ἀγα- 
θῶν χαταστῆναι. 

Δυσεπίτευχτον μὲν εἶναι τὴν ἀρετὴν, μυρίοις 
ἱδρῶσι καὶ πόνοις, σπουδῇ xl χαμάτω μόγις χατ- 
Φρθουμένην, παρὰ τῆς θείας Γραφῆς ἐδιδάχθη- 
μεν. 


LOCI COMMUNES. — PARS T. SERMO VII. 794 
Πέφυχεν ἀρετὴ καταιδεῖν τε xal καταπλήττειν xol Α Virtutis natura est, ut reverentia 


3 
εἰ sucteritate 
snà vcl infensissimes movest et terreat, 

Chrysost. Fieri nequit, quia qui virtutis studio. 
$us ὁδί, quam plures hostes sentiat. Sed pibil bee 
virtuti deditum mevet : sie enia lenge clarior 
evadet. 

Mul spe cnm virtu'em propter labores ἔω- 
giant, propter gloriosam quz ex virtutibus prove- 
"1 famam laborare volant. 

Deo, non quod necessitste fit, gratum est, sed 
quod virtutis studio recte geritur. Virtus autem iu 
voluntaria electione, non πο’ δύ δι 216 consistit 

Viriutem non locus, sel locum viruses il'ustrare 
potest. 

Vitii cursus inhibitus, principium est ejus, qui 
ad virtutem fit, motus. 

Virtus dominium non exspectat, sed voluntaria 
est, et ab omui necessitate libera. 

Quemadmodum vite flnis mortis init'um est, 
sic si cursus virtutis. sistatur, initium fit ejus, qui 
ad vitia ten.lit, cursus. 

Mali abalienatio, familiaritatià eum bono oerca- 
sionem et ansam praebet, 

Ex malis evadere, est intra bona consistere. 


Virtutem infinitis sndoribus et laborihus vix 
acquiri, studio ac fatigatione vix recte admini- 
strari posse, ex sacris Litteris didicimus. 


Καχίας ἔξοδος ἀρετῆς εἴσοδον ἐργάζεται, ὡς xal, — Philonis. Improbitatis exitus. virtut's introitum 


t0)vavzlov ὑπεχστάντος ἀγαθοῦ, τὸ ἐφεδρεῦον καχὸν 
ἐ πεισέρχεται. 

᾿Αρεταὶ μόναι τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα χυ- 
6:pv3» ἐπίστανται. 

"ll θεωρία τῆς ἀρετῆς παγχάλη, καὶ ἡ πρᾶξις xal 
ἡ χρῆσις περιμάχητος. 


Xaip: τὴν ἀρετὰν ἡνίκα πραττεις’ ἀλλὰ μὴ ἐπαΐῖ- 
ρου, μὴ mote τὸ νανάγιον ἐν τῷ λιμένι γένηται. 

Χρῆ τὴν ἀρετὴν μὴ χωλεύειν χαθ᾽ ἕτερον, ἀλλ᾽ 
ἔργῳ καὶ λόγῳ ὀρθὴν xal ἀπηρτισμένην xaT. ἀμ- 
φότεια elva:. 

Oóx ἕνι ix τοῦ παραχρῆμα λαμύάνειν τὰς ἀρε- 
τάς. Σμιχροῖς γὰρ τὰ μέγιστα πῶς ἄν τις ἕλοιτο πό- 
νοσιν ; 

Boay:ia ἡ ἀρετὴ, xai ὄρθιος οἶμος ἐπ᾽ a6- 
τὴν, xal οὐχ ἄν τις ἔλοιτηὴ ταύτην δίχα πόνου μα- 
κροῦ. 

ΜΙισθὸς ἀρετῆς ἕπαινος. 

Οἱ πονηροὶ τῶν ἀνθρώπων, xdv χρηστότητά τινα 
b παγγέλλωνται, διὰ τὸν τρόπον οὐ πιστεύοντα:. 

᾿Ανδριάᾶντα μὲν τὸ σχῆμα, ἄνδρα δὲ b πρᾶξις χο- 
σμεὶϊ. 

09:0; ζῆν προαιροῦ, ὡς μήτε ὑπὸ τῶν δυνατω- 
τέρων καταφοονεῖσθαι μήτε tol; χαταδεεστέροις φο- 
6s (s εἶναι. 


EU σοι τὸ μέλλον ἕξει, àv τὸ παρὸν εὖ τιθῇς. 


elicit, quemadmodum et vice versa, si virius vel 
bonum recesserit, malo accessus patet. 

Solz virtutes hominum negotía gubernare no- 
verunt. 

Virtatis contemplatio longe pulcherrima est, ejus- 
deu vero usus ct actio digna sunt, de quibus summo 
coptendatur studio. 

Nili. Gaude cum virtutis opus edis, sed ne ex- 
toilaris, ne forte naufragium in portu facias. 

Cyrilli. Virtutem non oportet claudicare 3 parte 
αἱ era, sed tam dictis quam factis reciam et iute- 
gram utrinque 6586. 

Virtutes illico assequi impossibile est. 36 Quo- 
modo enim quam minimis laboribus res longe 
waximas aliquis assequi queat? 

Aspera virtus est, et acclivis ad ipsam via, nec 
cam quis absque longo labore sibi couparavetit. 


Synesii. Virtutis merces laus est. 

Malis bominibus, licet boni aliquid pollieeaBiur, 
propter inores tamen fides non habetur. 

Plutarchi. Stauam quidem figura, viruin vero 
ipsa actio ornat. 


lta vivere instituss, ut neque a potentioribus 
contemnaris, neque inferioribus metuendus sis. 


Isocratis. Bene tibi. futura. evenient, si presen 
tia bene disposueris. 
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Demonactia. Virtutis potius imagines (bi velis βούλου τὰς τῆς ἀρετῆς εἰκόνα; ὑπομνήματι pia- 


monumenta relinquere, quam corporis. 

Tantum ad virtutem adjicies, quantum volupta- 
ti;us ademeris. 

'urpe est in aliis probare virtutes, intra se 
eiiam habere vitia. 

Diantis. Tarde aggredere agenda, aggressus au- 
tein constauter age. 


λον ἣ τοῦ σώματος χαταλιπεῖν. 

Τοτοῦτον εἰς ἀρετὴν προσθήσεις, ὅσον ἂν ὑφέλῃς 
τῶν ἡδονῶν. 

Αἰσχρὺν μὲν ἐν ἄλλοις ἀποδέχεσθαι τὰ; ἐρετᾶ;, 
ἐν ἑαυτοῖς δὲ ἔχειν τὰς καχία:. 

Βραδέως ἐγχείρει τοῖς πραττομένοις, ἐγχειρήσας 
δὲ, πρᾶττε βεδαίως. 


Euripidis (1). Tempus non delet reliquias bonurum virorum ; sed virtus etiam in mortuis refulget. 
Theognidis. Multi divites suut mali, boni autem paaperes. Sed nos cum illis non permotbigus vir- 


tute divitias : nam illa semper stabilis cst. 
Pecunias autem. bominum alias alius habet. 


Aristot. Dei. quidem est agere qux vult: homi- B Θεοῦ μὲν ἔστι πράττειν ἃ βούλεται" ἀνθρώπου δὲ 


εἷς autem ea quae convenit animo preesumere, 

Procopii rhetoris. Boni indecorum aliquid facien- 
tes, peccare volentibus exemplum (iunt. 

Viri virtutes non principio, sed fine actionum 
indicantur. 

Masime bonum peculium est. cujusque. propria 
virtus. 

Neque convivium sine concordia, neque divitiae 
δ᾽ πὸ virtute delectant. 

Donum aliud virtute majus divinitus dari non 
potest. 

Unica virtus est semper fugere indecorum et ab- 
surdum, 

Deum optime coles, cum menteni Deo. similem 
effeceris per. virtutem. Sola enim virtus animum »d 
11 quod ei cognatum est trait. 

Malim virtutis testimonium, quam abundantiam 
opum mibi exhiberi. lllud euim bonse mentis, hoc 
autem fortunz affluentis eucomium videbitur ; Hac 
sententia in Græco exemplari Ron recte. ascribitur 
Theognidi. 


17 SERMO VIII [a/. XXIII]. 
De sapienia, εἰ intellectu, et prudentia. 


Matth. x. Estote prudentes instar serpentium, et 
simplices ut columl:e. 

I Cor. xiv. Nou. mentem, sed malitiam infantes 
esse debetis : animis autem perfecti este. 

Prov. ut. Beatus homo qui invenit sapientiam, et 
mo:talis qui vidit prudentiam : prastat enim ipsaun 
acquirere, quam auri et argenti thesauros; pre- 
tiosior est. magni pretii gemmis; facile agnoscitur 
omnibus adeuotibus eam ; nibil autem tam pretio- 
sum est, quod ipsius pretium adzquet. Diuturul- 
tas enim et anni vite in dextera ejus; in leva au- 
tein, opes et gloria. Ex ore ejus justitia. progredi- 
wr;legein et. misericordiam in lingua fert. Vive 
cjus vie sunt. pulchrz, et omnes semita ipsius in 
pace. 

Prov. xv. Vir prudens directus ingreditur. 

Prov. iv. Acquire sapientiam, et intellectum tibi 
compara; ne obliviscaris, ut capiti tuo coronam 
dct gratiarum. 


(1) Grzca. desunt. 


τὰ δέοντα mpolupsts0a:, 

Οἱ ἀγαθοὶ, μὴ τὸ προσῆκον ποιοῦντες,  Wmapi- 
δειγμα πρόχεινται τοῖς πλημμελεῖν βουλομένθις. 

᾿Ανδοὸς ἀρετὴν οὐχ ἀρχόμεναι δηλοῦσιν αἱ πρά- 
ξεις, ἀλλὰ τε) ευτῶδαι μηνύουσιν. 

Μέγιστον ἀγαθὸν χτῆμά ἐστιν ἐχάττου fj. οἰχεία 
ἀρετή. 

Οὕὗτε συμπόσιον ἄνευ ὁμονοίας, οὔτε πλοῦτος χω- 
θὲς ἀρετῆς ἡδονὴν ἔχει. 

Δῶρον ἄλλο μεῖζον ἀρετῆς οὐχ ἔστι παρὰ Θεοῦ 
λαύεϊν. 

Ma ἐστὶν ἀρετὴ, τὸ ἄτοπον φεύγειν ἀεί. 

Τιμήσεις τὸν Θεὸν ἄριστα, ὅταν τῷ Θεῷ τὴν διά- 
votav ὁμοιώσῃς δι᾽ ἀρετῆς, Móv γὰρ ἀρετὴ τὴν 
Ψυχὴν ἕλχει πρὸς τὸ σνγγενές. 


Βουλοίμην δ᾽ ἂν περὶ ἀρετῆς μαρτυρηθῆναι μᾶλ- 
λον ἣ περὶ πλούτου δαψιλείας. ἴδ uiv γὰρ ψυχῆς 
ἀγαθῆς, τὸ δὲ τύχης περιουσιαζούσης ἐγχώμιον δό- 
ξει. 


AOTOZ H'. 

Περὶ σοφίας, xal συνέσεως, xal φρονήσεως. 

Γίνεαθε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ 
περιστεραί. 

Mh παιδία γίνεσθε ταῖς φρετῖν " ἀλλὰ τῇ χαχίᾳ 
γηπιάζετε, ταῖς δὲ φρ:σὶ τέλειοι γένεσθε. 

Maxáp:o; ἄνθρωπος ὃς εὗρε σοφίαν, xal θνητὸς 
ὃς εἷδε φρόνησιν». Κρεῖτιον γὰρ αὐτῆς ἐμπορεύετὔαι, 
ἣ χρυσίου χαὶ ἀργυρίου θησαυρούς" τιμιωτέρα δέ 
ἐστι λίθων πολυτελῶν. Εὔγνωστός ἐστι πᾶσι τοῖς 
ἐγγίζουσιν αὐτῇ. Πᾶν δὲ τίμιον οὐχ ἄξιον abi. 
Μῆχος γὰρ βίου xai ἔτη ζωῆς ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτῆς 
ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς πλοῦτος xal δόξα. "Ex τοῦ 
στόματος αὐτῆς ἐχπορεύεται διχαιοσύνη *. νόμον δὲ 
χαὶ ἔλεον ἐπὶ γλώσσης φορεῖ" αἱ ὁδοὶ αὐτῆς ὁδοὶ xa- 
λαὶ, xa: πᾶσαι αἱ τρίδοι αὐτῆς ἐν εἰρήνῃ. 


᾿Ανὴρ φρόνιμος χατευθύνων πορεύεται. 
Κτῆσαι σοφίαν, καὶ χτῆσαι σύνεσιν. Μὴ ἐπιλάθῃ, 
(va δῷ τῇ σῇ κεφαλῇ στέφανον χαρίτων. 
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^w 


Μετὰ σοφῶν συμδυυλεύου, χαὶ μετὰ συνετῶν ἔστωλ — Eccli. ες. Com sopentbos expl .5 — 


ὁ διαλογισμός δου. 

Σοφία ἐπτὶν ἱπιστένχη θείων καὶ ἀνθρωπίνων πρα- 
Ἱμάτων, καὶ τῶν τούτοις αἰτίων. 

Διπλοῦν ἐστι τὸ τῆς φρονήσεως ὄνομα. 1 μὲν 
γάρ τίς ἐστι φυλαχὴ τοῦ οἰχείου συμφέροντος, ofa 
ἡ τοῦ ὄφεως τὴν χεφαλὴν ἑσυτοῦ συντηροῦντος i 
δέ τις ἔοιχεν εἶναι χακεντρίχεια τρόπω", ὀξέος τὸ 
ἰδιον λυσιτελὲς ἐξευρίσχουσια, xai συνλρπάζιυσα 
«οὺς ἀχεραιοτέρους * ὁποία ἣν ἡ τοῦ οἰχονόμου τῆς 
ἀδικίας. Ἢ] δὲ ἀληθὴς φρόνησις; διάγνωτίς ἔστι τῶν 
«τε ποιητέων καὶ o6 ποιητέων fj ὁ χαταχολουθῶ"» 
οὐδέποτε τῷ ὀλέθοι τῇ : χακίας περιπαρήτεται. Ὁ 
τοίνυν νοῶν λίγους φρονήσεως οἷδε τίνες μὲν σγ- 
φισματώδει:, τίν:ς δὲ οἱ xatà τὸν βίον πραχτέοι, 


prwdleatibus sit cidiequivm βακαο, 

Desilii. Sapientia est. sexentia de dAetng v 
máauis rebus, earumque c399. 

Duplex est prudent? nomea; sity» exem ca 
proprii commodi custodia, ui s^rpoutes €tgn este 
custodientis; allera vero videtar eme motigvtes 
morum, acete quod sibi etile est deprondeng ^ 
simpliciores secum  abripiens, quale erst. dia ὅ 9. 
penssiovis  injustitiv. Vera autem prodensos de 
crelio est rerum, quz facienda sent. et aen δον» 
die, quam qui sequitur. nunquam interita wallet 
afficielur. Qui igitar intelligit. prudentis ratones 
novit quinam sint astuti, qui contra cives vitam 
activi, et optima nobis eonsuleates. Es ero yrobose 


a3t tà βέλτιστα ἡμῖν ὑποτιθέμενοι xal ὡς δόχιμος B nummularius, quod bonum est retinebit, 3b emei 


«ρακπκενίτις, τὸ μὲν χαλὸν χαθέξει, ἀπὴ δὲ παντὸς 
εἴδους πονηροῦ ἀφέξεται. 

'O γὰρ τὸ τοῦ ὄφεως eoóviuos) περὶ τὸ xaxbv, τό 
τε τῆς περιστερᾶς ἀχέραιον περὶ τὸ καλὸν ἀναμίξας, 
οὔτε τὸ φρόνιμον ἐάσει xaxoupyov γενέσθ.ε, οὔτε τὸ 
ἁπλοῦν ἀνόητον. 

"Εφησέ τί; ποῦ τῶν φιλοχρύσων τάδε" 
Θέλω τύχης σταλαγμὸν fJ) φρενῶν πίθον" 
Ἧς μὴ παρούσης δυστυχοῦσιν αἱ φρένες. 
Πρὸς óv τις ἀντέφησε τῶν φιλοφρόνων " 
ὝῬανὶις φρενῶν μοι μᾶλλον fj βνθὺς τύχης. 


Φρόνησις τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἀρχή. 


Μόνος ὁ σοφὸς ἐλεύθερός τε χαὶ ἄρχων, χἂν μν- 
pex τοῦ σώματος ἔχῃ δεσπότας. 

Φρόνησι; εὐτυχίαν ὡς τὰ πολλὰ χαρίζεται, τύχη 
ὃὲ φρόνησιν οὐ ποιεῖ. 

Uávtw» μὲν ἐπιμε)οῦ τῶν περὶ τὺν βίον, μάλιστα 
δὲ τὴν αὐτοῦ φρόνησιν ἄσχει. Μέγιστον γὰρ ἐν 
ἐλαχίστῳ νοῦς ἀγαθὸς ἐν ἀνθρωπίνῳ σώματι. 


Τοσούτῳ διαφέρειν ὁ Σόλων τὴν φρόνησιν ἔλεγε 
τῶν ἀρετῶν, ὅτῳ ὄρεσιν τῶν ἄλλων αἰσθήσεων. 


Οὔτε ἵππον κωρὶς χαλινοῦ, οὔτε πλοῦτον δίχα φρο- 
νήστως δυνατὸν χρατεῖσθαι. 
Τίπων μι. “χδηλαὶ οὔτε φρόνησιν 6 á3xov3i/, οὔτε 
ἀφροξύνην ἀφαιροῦσιν. 
Οὐ γὰρ οἱ πλατεῖς, 
Οὐδ᾽ εὐρύνωτοι φῶτες ἀπφαλέοτατοι. 
ἌἊΛΔλλ᾽ οἱ φρύνοῦντες εὖ χρατοῦτι πκαντλχηῦ. 
Μέγας δὲ πλευρὰ ϑεὺς 025 sptzpi; ὅμως 
Μάστιγος 6pfb; εἰς o0)» v^p:oetat. 


"Ja^v ἐκεῖνο rap! ἐμοὶ κέχριται, φρονίειν τε εὖ, 
καὶ τῷ λένοντι χρηστὰ πείθεσΊαι. 


AUTOZ 9΄. 


ερὶ ἀωροσίγης, áy,croc, xa! ἁνοΐῆτον, καὶ 
ἀπαιδεύτου, χιεὶ μωροῦ. 


Há. ὁ ἀχούων μου τοὺς λόγους, xal μὴ ποιῶν 
αὐτωὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ. 


autem mala specie abstinebit. 


Theologi. Nam qui serpentis prudentiam eirca 
malum columbins simplicitati cirea bonum cer 
miscuerit, is neque ex  prudeutia malignitatew, 


neque ex simplicitate staltitiam (leri permitiei. 


Quidam avarus hac verba protulit; 

Malo fortune guttam, quam dolium mente plenum ; 

Nam illa abscute infortunata mens est. 

Cui quidam ex prudentiz studiosis respondit : 

Silla mibi menus potius obtiugat, quam fortunae 

[mare. 

Philonis. Prudentia viriutum aliarum priucipium 
est. 

Solus sapiens liher est ac princeps, etsi iunume- 
ros corporis dominos habuerit. 

Plutarchi. Prudentia ut plurimum bonam 168 for- 
tunam donat : fortuna. vero prudentiam uon facit. 

Omnia quidem vitz negotia curabis, in primis 
au'ein prudentiam ejus. exercebis. Quippe χη 
rs inclusa minima bona wens est in. humano 
corpore. 

Solon. Prudentiam Solon aiehat tantum. caeteris 
viriutibus antestare, quautuin visus reliquos sensus 
excellit. | 

Pythagorae. Neque sine (reno equus, ncque divi- 
liz? sine prudentia gubernari possunt. 

Diantis. Locorum mutationes neque. prudcentiaun 


D docent, nec imprudentiam adimuni. 


Non enim quadrati aut amplis lateribus viri tulis- 
[simi sunt 

Sed qui recte sapiunt, ubique vincunt. 
Et bos cui magna sunt latera, vel. parvo. je'us 
Flag:ilo, rectus per viam ingreditur. 

(Sophocl. in Ajaz.) 
Herodoti. qualia mihi videntur et recte. sapeie, 

et probe dicenti parcre. 


SERMO IX [4]. XI Vill]. 


De imprudente, solido, imperito εἰ s.-w'to. 


Matth. vii. Omuis audiens verba mea et nou fa. 
ciens, similis orit viro stulto, cic. 
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a0? 


μόνου λέγεται " Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου ; ἢ τίς A obrem et de solo ipso diciiur : « Quis enim cogne- 


αὐμὄουλος αὐτοῦ ἐγένετο ; “Ανθρωποι δὲ xXv pop:.á- 
xi; ὦμεν σογοὶ, μυριάκις ἐλεγχόμεθα, χαὶ τὸ τῆς 
φύσεως ἡμῶν ἀσθενὲ; διαφαΐνεται. Οὐ γὰρ δύναται 
“ἄντα εἶναι ἐν ἀνθρώποις, φησίν " ὅτι οὐχ ἀθάνατο: 
υἱὸς ἀνθρώπου. (αθάπερ τοῦ ἡλιαχηῦ φωτὸς τὴν 
ἀπαττράπιουσαν ἀχτῖνα σχότος ἐπελθὸν ἀποχρύ- 
πτει" οὕτω πολλάχις καὶ τὴν σύνεσιν τὴν ἡμετέραν, 
χαθάπερ ἐν σταθερᾷ μεσημδρίᾳ λάμπουσαν xal 
διαφαινομένην, ἐπελθοῦσα ἄνοια ἀπέχρυψε πολλά- 
κις. Καὶ ὁ μὲν σοφὸς τὸ δέον οὐ συνεῖδεν * ὁ δὲ 
ἐλάττων ἐχείνου πολλῷ ὀξύτερον τούτον ἐφώρασεν. 
Καὶ τοῦτο γίνεται, ἵνα μήτε ὁ σοφὸς ἑἐπαίρηται, 
μήτε ὁ εὐτελὴς ἑαυτὸν ταλανίζη. 

Ὃ xax διανοηθεὶς περὶ τῶν οἰκείων οὐδέποτε 
καλῶς βουλεύσεται περὶ τῶν ἀλλοτρίων. 

Σύμθδουλος ἀγαθὸς χρησιμώτατον καὶ τυραγνιχώ- 
«atov ἁπάντων χτημάτων ἐστίν, Τὸ γὰρ λέγειν ὡς 
δεῖ τοῦ φρονεῖν εὖ μέγιστον σημεῖον ποιούμεθα. 

"Ev ἀλλοτρίοις παραδείγμασι καίδενε σαυτὸν, καὶ 
ἀπαθὴς τῶν χαχῶν ἔσῃ. 

Κρείσσων σοφὸς ἰσχυροῦ. 

Aveu μὲν εὐόδονλίας οὐδὲν πέφυχε δύναμις 
ὠφελεῖν * σύνεσι; δὲ χἂν ἰσχὺν μὴ προσλάδῃ, πολλὰ 
“«ολλάχις ἐπινοεῖ, 

Σοφὸν γὰρ εὐθούλευμα τὰς πολλὰς χεῖρας 


Νιχᾷ * σὺν ὄχλῳ δ᾽ ἀμαθία πλέον καχόν. 


Δέον τὰ τέλη τῶν πραγμάτων ἡμᾶς προορᾷν, καὶ C 


οὕτως τὴν τούτων ἐγχείρησιν ποιεῖσθαι. 
Φιλεῖ γὰρ ἡ τῶν πλειόνων συγχατάθεσις χρατύνειν 
τὰ νοηθέντα. 


AOTOZ AV. 


Περὶ ἀδουλίας καὶ fpab0v6ovAlac, xal δει τὸ 
ἀπερίσκεπτον βλαδερόν. 


Ὥσπερ πόλις τὰ τείχη χαταδεδλημένη, οὕτως 
ἀνὴρ, ὃς οὐ μετὰ βουλῆς πάντα πράσσει. 


Οἷς μὴ ὑπάρχει βουλὴ, πέπτουσιν ὥσπερ φύλλα. 


Τῇ ἀδουλίᾳ αὑτῶν ἀλίσχονται παράνομοι. 

Ὀξύθυμος πράσσει μετ᾽ ἀδουλίας. 

Πολλοὶ πολλάκις ὑπὲρ τοῦ μὴ φανῆναι δεόμενοι 
συμόουλῆς τῆς παρ᾽ ἑτέρων, εἵλοντο προδοῦναι τὴν 
ὠγέλειαν τὴν ἀπὸ τῆς γνώμης, ἢ δεξάμενοι τὴν 
παραίνεσιν διορθῶσαι τὸ ἁμάρτημα" χαὶ μᾶλλον 
ἀγνοεῖν, ἢ μαθεῖν χατεδέξαντο" οὐχ εἰδότες ὅτι οὗ 
«ὃ μαθεῖν ἔγχλημα, ἀλλὰ τὸ ἀγνοεῖν χατηγορία" 
οὗ τὸ διδάσχεσθχι, ἀλλὰ τὸ ἐν ἀμαθίχ εἶναι * οὐ τὸ 
ἐλέγχεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἁμαρτάνειν ἀδιόρθωτα. “ἔστι 
γὰρ, ἔστι xal παρὰ ἀνθρώπῳ μιχρῷ καὶ εὐτελεῖ 
εὑρεθῆναί τι τῶν δεόντων, ὃ παρὰ τῷ σοφῷ xal 
μεγάλῳ πολλάκις οὐχ εὕρηται. 

Τὰ μὴ σὺν λόγῳ πάντα αἰσχρά " ὥτπερ τὰ σὺν 
λόγῳ χό:μια. 
^ Χωρὶς θεωρίας ἐπιστημονιχῆῇς οὐδὲν τῶν πρατ- 
τομένων χαλόν. Ἐπιστήμη γὰρ ἔγγονον ςὐδουλίας, 
ἀδουλία δὲ πηγὴ xaxov πάν“ων. 


vit mentem Domini, aut quis consiliarius ei fuit ? » 

llomines vero, eisi millies simus sapientes, millies 
redarguimur, et naturse nostra imbecillitas se prodit, 
« Non enim possuut, ait, omnia in hominibus esse ; 
quippe non immorta!is es! filius hominis. Quemadmo- 
dum jubar fulgens a solis lumine caligo superveniens 
occultat : ita saepenumero jintelleetui quoque no- 
suum veluti in ipsa meridie splendentem, ei luce sua 

conspicuum, stultitia vcl amentia soperveniens obs- 

curat : et vir sapiens quod facto opus est non. dispi- 
cit, alius autem multo inferior eo acutius rem de- 
prehendit : atque hoc ita fit, ne vel sapiens »seperb at, 
vel obscurus et vilis homo miserum se reputet. 

Isocratis. Qui de suis rebus male stawit, nua- 
quam bene consulet de alienis. 

Bonus eousultor res omnium utilissima et poien- 
tissima est. Nam ex opportuna oratione aniui pru- 
dentiam ceu maximo siguó conjicimus, 

Demonactis. Exemplis alienis sapere diseito, et 
nulla mala te afficient. 

20 Diodori, Sapiens robusto praestat. 

Choricii. Sine bono consilio nihil efficit robur : 
prudentia vero quamvis robur non aseompserit, 
multa multoties excogitat. 

Prudens enim consultatio manuum mulitudi- 
nem vincit : 

lnperitia vero cum hominum turba deterior 
est. 

Chabrie. Exitus rerum prospicere oportet, ac ita 
demua ess aggredi. 


Plurjumenim consensus res excogitatas conár- 
mare solet. 


SERMO ΧΙ [al. XXX. 


De temerario et tardo consilio, et quod noxium sit 
incensiderato agere. 


Salomonis. Qualis civitas est, cujus diruta sunt 
menia, lalis est vir qui nog omnia cum consilio 
agit. 

Quibus consilium non est, cadunt tanquam fo- 
lia. 

Temeritate sua capiuntur prevaricatores. 

jracundus przxcipitanter ac temere agit. 

Chrysost. Multi szpe ne viderenturindigere alio- 
rum consilio, relinquere potius voluerunt utilitateu 
ex consilio capiendam, quam  adinonitione accepta 
errorem corrigere, et ignorare quam coudiscere 
w.aluerunt, nescientes quod discere uon sit vilio- 
sum, ignorare vero culpandum. Nou quidem discere, 
sed cum inscitia pergere: nou redargui, sed errarc, 
spem emendationis nnllam habent, Licet enim vel 
apud exiguz ac Gbseurz sortis hominea opportuni 
quidpiam invenire, quod multoties apud sapieutem 
et magnum al.quem inventum uon est. 

Philonis. Quæ absque ratioue fiunt. omnia. sunt 
turpia ; qui vero cum ratione, emai» decora. 

Citra contemplauonem scientiüicam nibil decore 
fieri potest. Scientia eniin a bouo consilio nascitur ; 
at inconsulta temeritas malorum ounium sca NS 
est. 
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QU διχαιοσύνη: xai ἐλεημοσύνης c$pfjsc: Qotv À 


xat δόξαν. 

'0psczov βόθρον τῷ πλησίον ἐμπεσεῖται el; αὖ- 
τὸν. 

Ζυγὰ δίχαια, x3 μέτρλ δίχαια, καὶ χοῦς δίκαιος 
ἔσται ὑμῖν. 

Δικαιοτύνην μάθετε, οἱ ἐνυιχοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ὃ τὴν ἀληθῆ δικαιοτύνην μὴ ἔχων προεναπο- 
χειμένην αὐτοῦ τῇ ψυχῇ, ἀλλ᾽ ἣ χρήμασι διεφθαρ- 
μένος, ἢ φιλίᾳ χαριξόμενο:, ἣ ἔχθρᾳ ἀμυνόμενος, 
ἣ δυναστείαν δυσωπούμενης, τὸ χρίμα χατενθύνειν 
6) δύναται. 

Δικαιοσύνη ἐστὶν ἕξις ἀπονεμητιχὴ τοῦ xat' ἀξίαν " 
δυσθήρατον δὲ τοῦτο, τῶν pk» διὰ τὸ περὶ τὴν φρό- 
νησῖν ἐλλιπὲς οὐχ εὑρισχόντων ἑχάστῳ διανεῖμαι τὸ 
ἴσον, τῶν δὲ διὰ τὸ πρηχατέχεσθαι ὑπὸ καθῶν ἀν- 
θρωπίνων ἀφανιζόντων τὸ δίκαιον, 


Obre πάντας ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίκην ὁ Θεὸς, ἵνα 
Bh ἀπογνῷς τὴν ἀνάστασιν, xal ἀπελπίσῃ; τὴν 
χρίσιν, ὡς πάντων ἐνταῦθα διδόντων λόνον " οὔτε 
πάντα ἀφίησιν ἀτιμωρητὶ ἀπελθεῖν, ἵνα μὴ πάλιν 
ἀπρονόητα εἶναι τὰ πάντα νομίσῃ:;. 


Δικαιοσύνη λέγεται ἡ ἅπασα τῖς Ψυχῆς φιλοσο- 
eta. 

Δικαιησύνη ἐστὶν ἡ κασῶν τῶν ἐντολῶν πλήρω- 
ew. 

Οὐ δύναται fj ἀνθρωπίνη φύσις αὐτὸ χαθαρῶς τὸ 
bixatov ἐν ψυχῇ θεάσασθαι, τὰ πολλὰ τῶν λογισμῶν 
ἀμόλνυώττουσα. 

Ὡς ἔοιχεν, ἡ διχαιοσύνη τετράγωνός ἐστι, πάντο- 
θεν ἴση χαὶ ὁμοία. 

Ἢ τοῦ Θεοῦ δικαιοχρισία ταῖς ἡμετέραι; δια- 
θέσεσιν ἐξομοιοῦται, xal οἷάπερ ἂν τὰ παρ᾽ ἡμῶνῇ, 
τοιαῦτα ἡμῖν ἐχ τῶν ὁμοίων ἀντιπαρέχεται. 


Οὐ λέγομεν φονέας, ἣ αἱμάτων ἄνδρας, τοὺς χατὰ 
θείους νόμους ἀποχτείνοντας τοὺς ἀξίου; τοῦ πα- 
θεῖν, ὡς οὐδὲ Zzpovh καὶ Ἡλίαν. 


Ἀδιχείτω με πλούσιος, xal μὴ τένης. 
"Pdov φέρειν γὰρ χρειττόνων τυραννίδα, 


᾿Αγωνιζόμενος ὑπὲρ οὗ ἀδίχως ἔπραξας δὶς ἀδι- 

χήσεις. 
᾿Ανὴρ δίκαιός ἔστιν οὐχ ὁ μὴ ἀδικῶν, 
᾿Αλλ᾽ ὅστις ἀδιχεῖν δυνάμενος, οὐ βούλεται. 

Εἰ βούλει τὰς χρίσεις διχαία; ποιεῖσϑαι, μηδένα 
τῶν διχαζομένων xal διχαιολογούντων ἐπιγίνωσχε, 
ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν δίχην. 

᾿Ασφαλὴς mi; τόπος τῷ ζῶντι μετὰ δικαιοσύ- 
νης. 

Χρηστοῦ πρὸς ἀνδρὸς “μηδὲν ὑπονόει xaxóv. 

Δίκαιος γὰρ ἀδικεῖν οὐχ ἐπίσταται τρόπος. 

Δίκαια μὲν γὰρ λέγοντες πολλοὶ, ἄδιχα ποιοῦσι " 

δίχαια δὲ πραττόντων οὐδ᾽ ἃν aL; ἄδικος εἴη. 
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Via justitise et misericordiz, reperiet vitam et 
gloriam. 
Qui fodit foveam proximo suo, incitet ia eau. 


Levit. xix. Staterz jusue, et pondera justa, et 
congius justas erit vobis. 

Jsa. Discite justitiam qui habitetis ia terra, 

Divi Basilii. Qui veram justitiam non. prins in 
animo repositam babet, sed aut pecuniis $4 corra- 
ptus est, aut amicitize gratificatur, aut inimicitiam 
ulciscitur, aut potentia commovetur, rectum proferre 
judicium ucquit. 

Justitia est halitus, secundum dignitatem suam 
cuique tribuens. Hoc autem consequi arduum est, 
cum 3lii prudentiæ ingeniique defectu qu' d singu- 
Ms zquale et congruum distribuant invenire non 
possint, alii vero, quoniam affectibus humanis pries 
orcupatum habent animum, justitiam obliue- 
rent. 

Chrysost. Deus in hoc mundo neque ab omnibus 
poenam sumit, ne desperes resurrectionem, εἰ aui- 
mum de futuro, judicio despendeas, tanquam om- 
nibus hic in presentia rationem reddentibus : ne- 
que ompes impune sinit abire, ne rursus omnis 
citra l'rovidentiam eveuire putes. 

Justitia nominatur universa anima philosophia. 


Methodii. Justitia est omnium  preceptorum in- 
tegra observatio, 

Natura bumana non potest ipsam justitiam ín 
anima pure conspicere, cum in plerisque cogitatio- 
nibus czcutiat. 

Justitia, ut videtur, quadrata est, undecunque 
squalis ac sibi similis. 

Justum Dci judicium nostris affectionibus aecom- 
modstur, et qualesquidem res nostra fuerint, quo- 
que se habuerint modo, talem eodemque modo re- 
tributionem sortimur. 

Cyrilli. Nou appellamus homicidas aut sanguina- 
rios illos qui juxta leges divinas occiderint homines 
dignos qui mortem paterentur, ut nequo Samuelem 
et Eliam. 

Menandri. lojuriam dives Inferat mibi, non pau- 
per. 


D Facilius enim est ferre tyranaldem pesstantio- 


rum. 

Cliterchi. Contendens δά defendendum id quod 
injuste feceisti, bis. delinques. 

Epicteti. Vir justus est, non qui injuriam non fa- 
Cit, δι qui eum facere possit, nom vult. 

Si volueris jastas pronuntiare sententias, aulluo: 
eorum qui litigant et causam dicunt, sed ipsum jus 
cognoscito. 

Omnis locus bomini cum jastitia viventi tutus 
est. 

De homine probo nibil saspicare mali. 

Justum enim ingenium injuriam facere nescit. 

Xenophontis. Multi etenim, justa dicentes, injusta 
faciunt. lllorum vero qui justa faciunt nemo fuerit 
injustus. 
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οὖχ ἥμαρτες" xai ἐὰν γή ἢ ἡ παρθένος, οὐχ fiuap- 
“ε, θλίψιν δὲ τῇ σαρχὶ ἕξουσιν οἱ το:οὔτοι. 


Ὃ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει 
κᾧ Κυρίῳ 6 6$ γαμήσας μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσηου, 
πῶ; ἀρέσει τῇ vuvatxi, Ὅμοίως χαὶ ἡ ἄγαμος με- 
ριμν τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει to Κυρίῳ * ἡ δὲ 
γαμῆτασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ χότμονυ, πῶς ἀρέσει τῷ 
ἀνδρί, 


Οὐχ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ 
ἐστιν; "Apac οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, ποιήσω 
πόρνης μέλη ; Μῇ γένοιτο. "H οὐχ οἴδατε, ὅτι ὁ χολ- 


λώμενος τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστι»" ὁ δὲ χολλώμενος D 


τῷ Κυρίῳ Ev πνεῦμά ἐστιν; 


E! τις δύναται ἐν ἁγνείᾳ μένειν εἰς τιμὴν τῆς 
σαρχὸς τοῦ Κυρίου, ἐν ἀχαυχησίχ μενέτω" xal ἐὰν 
γνωσθῇ πλέον τοῦ ἐπισχόπου, ἔφθαρται. Πρέπε: δὲ 
tol; γαμοῦσι καὶ ταῖς γαμουμέναις μετὰ γνώμης 
τοῦ ἐκισχόπου τὴν ἕνῳτιν ποιεῖσθαι, ἵνα ὁ γάμος fj 
κατὰ 8e)v, καὶ μὴ κατ᾽ αἰσχρὰν ἐπιθυμίαν. 


Ἰ[χρθενείας ζυγὸν μηδενὶ ἐπιτίθες "ἐπισφαλὲς γὰρ 
τὸ χτῆμα xai δυσφύλαχτον, ὅταν χατ᾽ ἀνάγχην γέ- 
νῆται, 

Τοῖς νεωτέροις ἐπίτρεπε γαμεῖν, πρὶν διαφθαρῶ- 
σιν εἰς ἑταίρας. 

Μαχαρία στείρα ἀμίαντος, ἥτι; οὐχ ἔγνω χοίτην 
ἐν παραπτώματι" ἕξει καοπὸν ἐν ἐπισχοπῇ Ψψυ- 
γῶν. 

Κρεῖσσον παρθενεία μετὰ ἀρετῆς. ᾿Αθανχσία: γάρ 
ἐστιν ἡ μνήμη αὐτῆς “ ὅτι xal παρὰ Θεῷ γινώσχε- 
ται͵ καὶ παρὰ ἀνθρώποι: " παροῦτάν τε μιμοῦνται 
αὐτὴν, xal ποθυῦσιν ἀπελθοῦσαν" καὶ ἐν τῷ αἶώωνι 
στεφανηφοροῦσα πομπεύει, τὸν τῶν ἀμιάντων ἄθλων 
ἀγῶνα νικήσασα. 

Ὁ ἀντοφθαλμῶν ἡδοναῖς στεφανοῖ ζωὴν αὑτοῦ. 


Θυμίαμα τῷ Κυρίῳ 6 ἐν σώματι αγιλσμό:. 

Ἢ àv γήρᾳ σωφροτύνη οὐ σωφροσύνη, ἀλλ᾽ ἀχο- 
λασία; ἀδυναμία * ξιως ἐστί σοι δύναμις, χράτει τῆς 
ἁμαρτίας, τοῦτο γάρ ἔστιν ἀρετὴ. "E&v γὰρ ἀδυνα- 
gla σε παύσῃ τῆς ἁμαρτία:, τῆς ἀσθενείας ἢ χάρις. 
Ἐπαινοῦμεν δὲ τοὺς κατὰ πρπαίρεσιν ἀγαθοὺς, οὗ 
«οὺς ὑπό τινος ἀνάγκης ἐξειργομένους. 


Nexphc οὐ στεφανοῦται. Οὐδεὶς δίκαιος b. ἀδυνα- 
μίαν xaxov. 

Δεῖ οὖν τὸν νοῦν ὥσπερ τινὰ χυδερνήτην, ἄνω 
καθήμενον τῶν παθῶν, χαὶ οἱονεὶ πλοίῳ tfj; σαρκὸς 
δπιδάντα " καὶ ἐμπείρως τοὺς λογισμοὺς ὥσπερ 
οἵαχας περιστρέφοντα, χαταπατ:ῖν μὲν γενναίως τὰ 
χύματα, ὑψηλότερον δὲ διαμένουτα, xal δυσπρόσι- 
τον ὄντα «ol; πάθεσι, μηδαμοῦ τῆς ἀτ᾽ αὐτῶν πι- 
χρίας, ὥσπερ ἅλμης τινὸς, ἀναπίμπλασθαι. 


PATROL. Gn. CXXXVI, 
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vatxó;; pr, ζῆτε: γυναῖχα. Ἐὰν δὲ xoi yagfjon;, A sic esse. AMligatus es $1 * 


^^ 
a 
Solutas es ab uxore? »e qur eee T 
duxeri» uxorem, non peecaosii. Ea si suns αὶ - 
non peccavit. Attamen. aflicfiewem iw esca 
turi sunt hujusmodi. 

lbid. Qvi cælebs est, curat ea quw sang Üwmint, 
quomodo placiturus sit. Domine ; 2€ quí. duit 
uxorem, sollicitus est de h/s qve sont muadi, 
quomodo placiturus sit uxori, Similiter e$ quaqua 
curat ea quæ suut Domiui, quomodo glaemars εἰς 
Domino. Contra, quæ nupta est, eürat e3 qua sue 
mundi, quomodo plscitura sit viro. 

] Cor. vi, An nescitis, quod eerpera vesurs 
meinbra sunt Christi Num igitur tollens memirs 
Christi, faciam scorti membra? Absit! Ás neses- 
tis quod qui agglutinatur scorio, uaem corpus 
est? At qui agglutinatar Domino, omes spiritus 
est ? 

S. Ignat. Si quis in castitate manere potest ad 
honorem carnis Domini, sine jactantia pergat. Εἰ 
si pluribus quam episcopo id communicaverit, per- 
iit ei castitatis usus. Decet autem ul sponsi futuri 
et sponse cum episcopi 3ssensu matrimoniam 
contrahant, ut nuptize secun uim Deum, non πόδ. 
dum turpem cupiditatem fiant. 

C:libatus jugum | nufli imponas; res cnim cst 
periculosa et custodita difficilis, quanilo per neces- 
sitatem facta fuerit. 

junioribus nuptias concede, antequam  meretri- 
ciis amoribus implicentur. 

Sap. wt. Beata. sterilis immacula'a, quze leetum 
nón cognovit cum peccato ; fructum. babebit in. vi- 
sitatione animorum. 

Melior est virtuti conjoneta virginitas; immor. 
talis enim. erit ejus memoria. Nam et apud Deum, 
ei apud homines cognoscitur, et praesentem ipsam 
remulantur, et absentem desiderant ; et. in seculo 
coronata magnifice incedit, ut quae victrix puris- 
simi certaminis przmium obtinucrit, 

Sirach. Qui despicit voluptates, coronat vitam 
suam. ) 

Sanctificatio corporis thymisma domino. 

.S. Basilii. Continentia in semectute non. con- 
tinentia est, sed libidinis impotentia. Dum adhuc 
validus es, peccatum refrena; hoc cnim virtus 
est. Nam si impotentia peccatum inbibeat, gratia 
imbecillitati habenda fuerit. Laudamus autem 
illos qui ex animi proposito boni sunt, non qui 
aliqua necessitate tales fiunt. 

Mortuus non coroustur; nemo justus est pro- 
pter iinpotentiam ad malum. 

95 Mentem igitnr. oportet, veluti. gubernato- 
rem quemdam supra affectus εἰ perturbationes 
consideutem, et. veluti. eavigium corporis ingres- 
sam, et cogitationes ceu. gubernacula dextre mo- 
derauteui, fluctüas undarum generose cooculcare, et 
altius eminenter, inque loco perturbationibus inac» 
cesso constitutam, nequaquam impler. amaritudino 


ipsarum , tanquam. asQergiae quads XS 
9S 


ea 
Wo 
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Οληθεῖσα᾽, tóx tw: τὰς λιχνοτέρας Ψυχὰ; ἐπὶ τὸ A tiam, delicatioribus animis objecta, facile ad ba- 


ἄγχιστρον τῇ : à£orkela z ἐφέλχεται:. 

Αἱρυῦ πρότερον τὰ; ἐπιθυμίας χολάζειν, ἣ διὰ τὰ; 
ἐπιθνμία: χολάζεσθχει. 

Θάνατος xai φθορὰ καὶ κάντα τὰ ἄλλα δεινὰ πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἔστω σοι χαϑ' ἡμέραν, xai οὐδὲν οὐδέ- 
ποτε ἰνθυμηθήσῃ, οὔτε ἄγαν ἐπιθυνήσεις. 

Ὑπκέχχαυμα ἐπιθυμίας λόγος ἐρωτιχός. 


AOTOSZ ΙΕ΄. 
Περὶ πορνοίας καὶ μοιχείας. 
Ἡχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, « Οὐ μοιχεύ- 
σεις ^ » ἐγὼ ὃὲ λέγω ὁμῖν, ἔτι πᾶ; ὁ ἐμόλέψα; γν- 
ναιχὶ, πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἤδη ἐμοίχΞξυσεν 
αὑτὴν iv τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ. 


Πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος, ἐχτὸς τοῦ 
σώματός ἐστιν" ὁ ὃΣ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα 
ἁμαρτάνει. Οὐχ οἵδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς 
τοῦ ἐν ὑμῖν ἀγίον Ὠνεύματός ἔστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ 
Os^0, καὶ οὐχ ἐστὲ ἐχυτῶν; 

Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἀπαρτίαν δοῦλός ἔττι τῆς ἁμαρ- 
t/a;: ὁ δὲ δοῦλο; οὐ μένει ἐν τῇ oixla εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

Mi οὖν βατιλενέτω fj, ἀμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν 
σώματι, εἰς τὸ ὑπακυύειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
αὐτῆς" pmi παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδι- 
κία; τῇ ἁμαρτίᾳ. Οὐχ olZa:« ὅτε (p παριετάνετε 
ξἑλυτοὺς δούλους εἰς óxaxohv, δοῦλοί ἐστε (p ὑπι- 
κούετε, ἦτο: ἀμσρτία; εἰς θάνχτον, fj óxaxof; εἰς 
δικαιοσύνην ; 

Ἐὰν ἀδελφὺς ὀνομαζόμενος, ἣ πόρνος. ἣ πλεονέ- 
χτη;, ἢ εἰδιωλολάτρ΄ς, fi λοίδορος, ἣ μέθυσος, ἣ 
&»ra&, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. ἙἘξάρατε τὸν 
πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὑτῶν. 


Φεύγετε τὴν πορνείαν᾽ πόρους yàp xal μοιχοὺς 
χρινεῖ ὁ Θεός. 

Νεκρώσατε τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆ; γῆς, πορ- 
νείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν χαχὴν, καὶ τὴν 
πλεονεξίαν, Tti; ἐστὶν εἰξωλολατρεία, 


Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρκὸς, ἅτινά ἐστι 
πορνεΐχ, μοιχεία, ἀχαθαρσία, ἀσέλγεια, εἰδωλολα- 
12s(a, φαρμαχεία, ἔχθρσι, ἔρεις, θυμοὶ, ζῆλοι, ἐρι- 
θεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέστ:ις, φθόνοι, φόνοι, μέθαι, 
κῶμοι. Οἱ δὲ ταῦτα ποιοῦντες βασιλείαν Θεοῦ οὗ 
κληρονομήσουσι. 


Μὴ πλανᾶσθε, Θεὸς οὐ μνχτηρίξεται, Ὃ γὰρ ἐὰν 
σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο xal θερίσει, Ὁ σπείρων εἰς 
τὴν σάρχα ἑαυτοῦ ix τῆς gapxhc θερίσει φθοράν" ὁ 
δὲ σπείρων εἰ: τὸ πνεῦμα ix τοῦ πνεύματος θερί- 
σει ζωὴν αἰώνιον" ὅτι οἱ σπείροντες ἐν δάχρυσιν 
iv ἀγαλλιάσει θεριοῦσιν ἐχεῖθεν. 

“Αυθρωπος ὅστις μοιχεύσει γυναῖχα ἀνδρὸς, fj ὃς 
àv μοιχεύσιῃ τὴν γυνχῖκα τοῦ πλησίον αὑτοῦ, θανάτῳ 
θανα:ούσθω, ὁ μοιχεύων καὶ fj μοι ενομένη. 


mum perditionis eas allicit. 

Elige potius castigare affectus quam propter 
ipens castigari. 

Mors, corruptio et omnia alia terribilia quoi. 
die tibi ante oculos versentnr, et. nibil wnquam 
mali desiderabis vel sppetes nimium. 

Amotorius et lascivus sermo fomentam est con- 
cupiscenti;e. 

SERMO XY [αἱ. LXV]. 
De scortatione et adulterio. 

Matth. v. Audivistis quod dictum sit veteribus : 
Adulterium non committes ; c:lerum ego dieo vo- 
his, quod omvis intuitus mulierem ita εἴ eam 
concupiscat, jam adulterium cum ea in corde suo 


B conmisit. 


Quodvis aliud hominis peccatum extra. corpas 
est; qui vero scortatur, in praprium corpus prc - 
cat. An nescitis quod corpes vesirum sit templum 
Spiritus sancti. intra vos, quem habetis a Deo, et 
non estis ipsi vestri juris? 

Joan. vi. Omnis qui peccatum facit, servus est 
peccati; servus sutem non in zfernüm manuct iu 
do0. 

Rom. vi. Ne regnet. igitur. peccatuni in corpore 
vestro mortalí, ut juxta concopiscentias ejua ob- 
temperetis ei ; neque menura vestra przebete pec- 
cato instrumenta. iniquitatis. An nescitis quod cul 
vos exhibetis servos ad obediendum, ejus servi 
estis, cui obeditis, sive peccati ad mortem, sive 
obedientie ad justitisu ? 

] Cor. v. Si quis càm frater. appelletur, fuerit 
scortator, aut avarus, aat simulacrorum. cu'tor, 
aut couviciator, aut ebriosus, a0t rapax, cum ejus- 
mod: n& cibum quidem capiatis, εἰς. Etiam. pro- 
fligate istum qui malus est ex vobis ipsis. 

Jbid. vi. Fugite scortationem. Seoriatures enim 
et macbos judicabit Deus. 

Coloss. ws. Mortificate membra vestra. terre- 
stria, stuprum, immuwuditiam, mollitiem, concu- 
piscentiam malam, εἰ avaritiam, quæ est simula- 
crorum cultus. 

Galat. v. Manifesta sant. autem opera carnis, 
que sunt scortatio, adulterium, iunmunlitia, la- 


D scivia, simulacrorum 97 cultus, veneücium, inimi- 


citiz, lis, zmulatioaes, ir:e, concertationes, sedi- 
tiones, sect, invidise, cedes, ebrietates, comesaa- 
tiones, et bis similia, de quibus praedico vohis. 
quemadmodum οἱ prsdizi, quod qui talia agen, 
regni Dei bzredes non erunt. 

Ibid. vi. Ne erretis, Deus non. irridetur. Quid- 
quid enim seminaverit bomo, hoc et ietet. Nam 
qui seminat per carmem suam, de carne weiel 
corruptionem : sed qui seminal per spiritum, de 
spiritu metet. vitam seternam. Nain qui sciunt la- 
erymis, metent inde cum exsultatione. 

Levit. xxu. lomo qui alterius viri sut proxiwii 
sui uxorem adulterio corraperit, capite puniatur, 
tum ipse, (am mulier corrupta. 
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πλημμελήσῃ ἡ ψυχὴ ἐχείνη, :ξαγορεύσιι τὴν ápap- A pravaricatuus fuerit, et anima ejus deliquesit, 


7:av ἣν ἐποίησεν. 

Ἐὰν νοήσῃ ἄνθρωπος τῇ χαρδίᾳ ἐπιστραφῆναι 
πρὸ; Κύριον, ἀναγγελεῖ δὲ ἀνθρώπῳ τὴν ἑαντοῦ 
μέμψιν, καὶ εἰσελεύσεται προσώπῳ χαθαρῷ ovv ἐξη- 
γορίᾳ. 

᾿Αδιχία ἐν διαίτῃ σου μὴ αὐλιζέσθω. 

'O &yaxev τὴν ἀδιχίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 


ἸΙαρανομίαι ἄνδρα ἀγρέύουσι. Σει’αἷς δὲ τῶν ἑαυ- 
«οὔ ἀμαρτημάτων ἔχαστο: σφίγγεται. 


"Dox«p ὄμφαξ ὀδοῦσι: βλαδερὸς, χαὶ ὁ καπνὸς ὄμ- 
μασιν, οὕτω: xapavopía τοῖς χρωμένοις αὐτῇ. 
Γενεᾶς ἀδίχου χαλεπὰ τὰ τέλη. 


confiteatur peccatum quod admisit. 

Job. Si quis ez animo ad Dominum conveni? 
froponat, narret. autem alicui culpam. seac, in. 
gredietur facie pura cum confessione. 


l»jestitia in babitatfone tus nen meretur. 

Psal. x. Qui diligit injewstitiam, odit. animam 
suam. 

Pros. v. lniquitates hominem  eapiunt. Coa- 
stringitur autem onusquiaque vinculis peccatorum 
suorum. 

Ibid. x. Sieut labrusca dentibus nocct, ac fumus 
oculis, sic iniquitas exercentibus eam. 

Hominum injustorum mali sunt exitus. 


᾿Αρετῆ; μὲν σημεῖον οὐδὲν ἔχομεν δεῖξαι" ἐν B Probi:atis quidem specimen proferre nollem 


τῇ χαχίᾳ ἡμῶν χατεδαπανήθημεν. 


"D; ἀκὴ προσώπου Posto; φεῦγε ἀπὸ ἁμαρτίας " 
ἐὰν ποοσέλθῃς, δέξεταί σε. Ὁδόντες λεόντων οἱ ὁδόν- 
τες αὐτοῦ, ἀναιροῦντες ψυχὰς ἀνθρώπων. Ὡς ῥομ- 
φαία δίστομος πᾶσα ἁμαρτία, 

Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἔστι τῆς 
ἁμαρτίας. 

Τὰ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος. 

Τινῶν αἱ ἁμαρτίαι πρόξηλοί εἰσι, προάγουσαι εἰς 
«pl3:v * τιτὶ δὲ xal ἐπαχολουθοῦσιν. 


Ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐχ τοῦ διαξόλον ἐστίν" 
ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁ διάδολος ἀμαρτάνει. Ei; τοῦτο 
ἐφανερώθη ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἴα λύδῃ τὰ ἔργα τοῦ 
διαδόλου. 

Ὃ ἀδιχῶν χομιεῖται ὃ ἠδίχησς, xal οὐχ ἔστι 
προησωποληψία. 

Ὥσπερ al σχιαὶ tol; σώμασιν, οὕτω ταῖς ψυχαῖς 
αἱ ἀμαρτίαι παρέπονται, ἐναργεῖ; τὰς πράξεις ἐξ- 
ειχονίδουσαι. 

Ὡς γὰρ τὰ; μελίσαας χαπνὸς φυγαδεύει, χαὶ τὰς 
περιστερὰς ἐξελαύνει δυσωδία, οὕτω xal τὺν φύλαχα 
τῆς ζωῆ; ἡμῶν ἄγγελον ἡ πολύξαχρυς xa δυσώδης 
ὀφίστησιν ἁμαρτία. 

"ll ἁμαρτία ἕω; μὲν ἂν ὡδίνηται, ἔχει τινὰ αἰσχύ- 
vnv* ἐπεὶ δ᾽ ἂν τελεσθῇ, τότε ἀναισχυντοτέρους 
ποιεῖ τοὺς ἐργαζομένους αὑτήν. 

Ei μὲν χαλὸν ἡ ἁμαρτία, φύλασσε ταύτην εἰς τέ- 
λος" εἰ δὲ βλαδερὰ τῷ ποιοῦντι, τί ἐπιμένεις τοῖς 
ὀλεθρίοις ; Οὐδεὶς χολὴν ἐμέδαι ζητῶν, ἐκ πονηρᾶς 
xai ἀχολάστον διαίτης πολυπλασίονα ταύτην ἑαυτῷ 
σνναθροίζει. 

Ἡδονὴ ἄγχιττρόν ἐστι τοῦ διαδόλου, πρὸ; ἀπώ- 
λειαν ἕλχον. ᾿δονὴ μήτηρ τῆς ἁμαρτίας. 'H δὲ 
ἁμαρτία κέντρον ἐστὶ τοῦ θανάτον. Ἡ ονὴ τροφὸς 
τοῦ αἰωνίου σχώληχος, ἣ πρὸς χαιρὸν λιπαίνει τὸν 
ἀπολαύξαντα, ὕστερον δὲ πιχρότερον χολῇ ποιεῖται 
«ἃς ἀντιδόσεις. 

Οὐ δεῖ χαιρὸν ἀναμένειν ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ διορθώ- 
ect, διὰ τὸ ἀσφαλὲς μὴ ἔχειν περὶ τὴν αὔριον. 
Πολλοὶ γὰρ πολλὰ βηυλευσάμενοι, τὴν αὔριον oj 
χατέλαθδον, 


possumus, in malitia autem nostra contabei- 
mius. 

Sirech. xi. Fuge peccatum serpentis instar ; 
mordebit ie, si accesseris. Dezriexy ejus leoniui 
sunt, et bominum animas inter(ciunt. Omne pec- 
catum simile est ancipiti gladio. 

Joan. vii. Quicubque peceatum committit, 66» - 
vus est peccati. 

Rom. vi. Autoramenia peccati mors, 

4 Tim. v. Quorumdam hominum peccata sante 
manifesta sunt, praecedentia ad judicium, quosdam 
vero et subsequuntur. 

I Joan. i. Qui committit peecatum, ex diabolo 
est ; nam diabolus ab initio peccat. Ad hoc appa- 
ruit Filius Dci, ut dissolvat opera diaboli. 


Coloss. 11. (ui peccat, reportalit peccatum 
*uum, et non est personarum respectus. 

Basilii. Quemadmodum umbrz corpora, sic pec- 
cala sequuntur animas, οἱ mauifestas facinorum 
repræsentant imagines. 

99. Ut fumus apes, et fetor columbas fugat, 
sic miserabile et putidum peceatum repellit vite 
nosire custodem augelum. 


Peccatum quidem adbuc parturiens aliquo pudo- 
re aflcitur: jam vero peractum, in.pudentiorcs 
sui auctores efficit. 


D Si peccatum honesta res est, serves cam peipe- 


Luo : sin auctori suo dainosa, quid immoraris rebus 
perniciosis ? Atqui nullus evowends bilis causa, 
pravo et luxurioso victu eam sibi augere gtudet. 


Voluptas hamus est diaboli, ad iuteritum tra- 
bens. Voluptas peccat parens est. Voluptas esi 
mortis stimulus. Voluptas est nutrix vermis aeterni, 
quz aliquantisper se fruentem ,exhilarat, posica 
vero amariorem felle inercedem tribuit. 


Ut emendetur vita, minime  prociastinandi 
est teinpas, cum. de crastino. die incerti. air 
Multi enim , post multa tonsiiia, crastipum . 
non attigerunt. 
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ίσταται xal a^évvuxat " γυμνὸς δ᾽ ἔστηχε λοιπὸ» ὁ ἃ quidem voluptas recedit ac exstinguitur : nuda 


xatfYopo; τοῦ συνειδότυς, δημίου τάξιν ἐπέχων, xal 
γαταξαίνων τὸν πεπλημμεληχότα, xa! τὴν ἐσχάτην 
ἀπαιτῶν δίχην, xal μολίδδου παντὸς βαρύτερον En:- 
χεΐενος. 

᾿Αμαρτία ἕως μὲν ἐργασθῇ, παρέχει τινὰ ἡδονήν" 
ὅταν δὲ τελεαθῇ, τότε ἡ μιχρὰ ἡδονὴ ἀπεξίσταται, 
ἐπεισέρχεται δὲ ἀθυμία. 


Οὐδὲν δυσωδέστερον duy? ἐμπαθοῦς. Κυνὶ ἔοι- 
xtv ἡ ἡδονὴ, ἄνθρωπε" ἐὰν διώξῃς, φεύγει " λὰν 
ἐχῆρέψη;, παραμένει. Φεῦγε τὴν τέρψιν διὰ τὴν 
θλέψιν, μὴ τοῖς σοῖς μέλεσι χατὰ σοῦ βέλεσι χρήση- 
«αἱ ὁ διάξολος. 

Οὐχ οὕτω τοὺς ἁμαρτάνοντας ὡς τοὺς μετὰ τὴν 


ἁμαρτίαν μὴ συστελλομένους ἀπο:τρέφεσθαι εἴωθεν : 


à Θεός. 

Οὐ τὸ πεσεῖν χαλεπὸν, ἀλλὰ «b πεσόντα χεῖσθαι, 
καὶ μὴ ἀνίστασθαι. 

᾿Απόστηθι τῆς πονηρίας, παῦσαι τῆς καχίας,͵ ἔπι- 
λαδοὺῦ τῆς ἀρετῆς, χαὶ ὑπόσχου μηχέτι αὐτὰ ποιεῖν" 
καὶ ἀρχεῖ τοῦτο εἰς ἀπολογίαν. Ἐγὼ διαμαρτύρομαι 
καὶ ἐγγνῶμαι, ὅτι τῶν ὁμσρτανομένων ὑλῶν Exz- 
στος, ἂν ἀποστὰς τῶν προτέρων χαχῶν,͵, ὑπόσχηται 
vy Θεῷ μετὰ ἀληθείας, μηχέτι αὐτῶν Goat, o5- 
δὲν ἕτερον ὁ Θεὸς ζητεῖ πρὺς ἀπολογίαν μείξονα, 
Φιλάνθρωπος γάρ ἐστι xa! ἐλεήπων, xal χαθάπερ f 
ὠδίνουσα ἐπιθυμεῖ τεχεῖν, οὕτω χα! αὐτὸς ἐπιθυμεῖ 
τὸν ἔλεον ἐχχεῖν τὸν ἑαυτοῦ. 


autem remanet accusator conscientie, carnificis 
locum tenems, et pecatorem exerucians, et maxi- . 
inam penam exigens, denique quovis pluube 
gravius incembens. 

Peccatum dum adhee est im opere, nonnihil 
veluptatis excitat; eum autem impletum fucrit, 
modica voluptas Hla discedit, et ia locum ejas 
subit tristia. 

Nihil tam putidum est, quam anima affectibus 
obnoxia. Voluptas cani similis est ; si persequaris, 
[ugit : si. nutrias, manet. Fuge voluptat-m pro- 
pter comitem ejus afflictionem, ne diabolus utatur 
membris tuis adversus te tanquam telis. 

Deus nom tam aversari solet. peccatores , quam 
ios qui pest peccata non contrahuntur animo, 
nec tristantur. 

Cadere non tam gialum est, quam jacere lapsum, 
et nou refugere. 

Discede ab improbitate, relinque malitiam, ar- 
ripe virtutem, et pollicere innovationem vits : boc 
ibi pro defensione sufliciet. Ego saue assero. ct 
promitto quod si unusquisque de nobis preceanti- 
bus, rclietis prioribus malis, Deo poll ccatur se 
9i uo rediturum ad ea, nihil aliud ad plenio- 
rem satisfactionem Deus rcquisiturus sit. Amore 
euim et misericordia prosequitur homines, ei 
4" madmodum parturiens mulier desiderat parere, 
sic εἰ ipse cupit misericordiam su»xm effundeie. 


Οὐδὲν οὕτως τὸν Θεὸν Tcov ποιεῖ, ὡς τὸ τὰ οἰκεῖα 5 Nihil adeo Deum reddit propitium, quam ut 


ὁμολογεῖν ἁμαρτήματα. 

υὐδὲν οὕτω βαρὺ καὶ δυσδάσταχτον, ὡς ἁμαρτίας 
φύσι;. Οὐδὲν οὕτω χάματον ἡμῖν παρέχει, ὧ; τὸ 
«ἧς πονηρίας εἶδος, xai τὰ πληλμελήματα. Διὰ 
τοῦτο ὁ Χριστὸς tol; ἐν ἁμαρτίαις ζῶσιν ἔλεγε" 
ε Δεῦτε πρός με, πάντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτι- 
σμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ἡμᾶς. » 

Ἐπὶ ἑνὸς 00 θέλομεν ἀσχημονῆσαι ἐνταῦθα, ἐπὶ 
δὲ μυριάδων kxsl τοσούτων τί ποιήσομεν; 


Ἕννόησον οἷον ἔσται τὸ τοῦ Θεοῦ διχαστήριον " 
ἀναλόγισαι τὰ ἡμαρτημένα σοι πάντα. Κὶ ἀν γὰρ αὖ- 
«ὃς ἐπιλάθῃ τῶν πεπλημμελημένων, ὁ 8:5; οὐδέποτε 
ἐκιλάθεται " ἀλλὰ πάντα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν στήσει 
τῶν σῶν, ἂν μὴ προλαδὼν αὐτὰ χαταλύσῃς νῦν διὰ 
μετανοίας χαὶ ἐξομολογήσεως. 

'O μὲν ἀρχῶν xai ἑτέρους διορθῶσαι μιγνύσθω 
τοῖς μέλλουσι δέχεσθαι τὴν θεραπείαν, xal ποιείτω 
βελτίους " ὁ δὲ ἀτονώτερος ὧν φευγέτω τοὺς πονη- 
ροὺς. ὥττε μὴ τὴν παρ᾽ ἐχείνων δέχεσθαι λύμην. 

Δύναται πολλάχις μία χερδηθεῖσα ψυχὴ μυρίων 
ὄγχον ἁλαρτημάτων ἀφανίσσι, χαὶ γενέσθαι ἡμῖν 
ἀντ-ίψυχον ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ. 

Οὐχ ἔστι ψυχῆς ἀντάξιος οὐδὲ ὁ χόσμος ἅπας" 
ὥστε κἂν μυρία δῷς χρήματα πένησιν, οὐδὲν τοιοῦ- 
τον ἐργάσῃ, οἷον μίαν ψυχὴν ἐπιστρέφων. 


Οὐὑδὲν ἐν ἀνθρώποις χαλὴν χαχότητος ἄμιχτον. 
Εἴθε δὲ μὴ τὰ λυγρὰ πλείονα μοῖραν εἶχε ! 


quisque 502 peccata confiteatur. 

Nihil tam grave et onerosum est, quas pec- 
cati natura, Nibil tantum negotii nobis f. cessit, 
quantum improbitas «t peccata. Quamobrem Chri- 
stus ad illus qui ia. peccatis. vivunt, dixit: « Ve- 
nilé 3d me, omnes qoi L;boratis et oncrali estis, 
et ego reficiam vus. » 

In humanis rebus cavet sibi quisque πὸ ne co- 
ram uno quidem delinquat : quid autem fiet. olim 
coram infinita multitudire ? 

Cogita quale futarum sit Dei judicium : expende 
oumn:a peccata tua. Nam licet ise delictorum obli- 
viscaris, Deus nunquam  obliviscetur ; sed ownia 
iuis oculis objicientur, nisi nunc præveniens ca 
dissolvas peonitudiue et confessione. 


Qui etiam alios emendare potis est, copverselur 
illis de quorui salute specs fuerit, ac ipsos melio- 
res reddat. infirmior autem fugiat improbos, ne 
lue ipsorem inficiatar. 

Anima una luerifacta ssepe criminum inGnitorug 
molem abolere potest, et animse Aosira redenplio 
fleri in die judicli. 

Ne mundus quidem universus anima preuum 
squaret; quare, lieet. pecuniam absque numero 
pauperibus largiare, nibil tantuw eflicics, quantum 
&nius animæ conversione. 

Greg. Nyssen. Nibil boni inter bomines. eor pers 
est malitie. Utinam vero mala non obtinerent sa- 


jorem partem !. 
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Δεῦτε πρός με, πάντες ol χαπιῶντες xal πέφορ- A — Jbid. xi. Venite ad me, omues qui laboratis et 


«ἰσμένοι, χἀγὼ ἀναπαύτω ὑμᾶς. 

Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ ol 
χαχῶ; ἔχοντες. Πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν " 
"EXcov θέλω xai o0 θυσίαν. Οὐ γὰρ ἦλθον χαλέσαι 
διχαίυυς, ἀλλ᾽ ἀυαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 

Λέγω ὑμῖν, ὅτι οὕτω χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, ἣ ἐπὶ ἐννενῆχον- 
«ἀεννέα διχαίοι:, οἴτινες οὐ χρείαν ἔχουσι μεταν 
γοίας. 

Χαρὰ γίνεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ Exi 
ἑνὶ ἀλαρτωλῷ μετανοοῦντι. 

Καθὼ; καρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 
ἀμαρτίᾳ, xal τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν" οὕτως 
καραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ διχαιοσύνῃ εἰς 
ἁγιασμὸν τῷ θεῷ. 

Ἐξομολογεῖσθς ἀλλήλοις τὰ; ἁμαρτίας ὑμῶν. 


ΕΠιστός ἐστι xal δίχαιος, ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς; ἁμαρ- 
τίας ἡμῶν, xal χαθαρίσῃ ἡμᾶ: ἀπὸ πάσης ἀδιχίας. 

Ἐάν τις ἀποπλανηθῇ ἀπὸ τῆς ὁδοὺ τῆς ἀληθείας, 
xai ἐπιστρέψη τι; αὐτὸν, γινωσχέτω, ὅτι ὁ ἐπι- 
στρέψας ἁμαρτωλὺν ix πλάνη: αὐτοῦ σώοει φ{υχὴν ἐχ 
θχνάτον, xal χαλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν. 

Εἶπε Δανὶδ πρὸς Νάθαν τὸν προφήτην" « 'Hyáp- 
*nxa τῷ Kupip* » xai εἶπε Νάθαν πρὸς Aavto- 
« Kal Κύριος ἀφείλατο τὸ ἁμάρτημά σον, xol οὐ 
μὴ ἀποθάνῃ:. » 

Ἐὰν ἄνομόν τί ἐστιν ἐν τῇ χειρί σου, πόῤῥω 
αὑτὸ ποίησον ἀπὸ σοῦ. Οὕτως ἀναλάμψει τὸ πρόσ- 
ωπόν σου ὥσπερ ὕδωρ χαθαρόν. 

Ἐὰν ὦὧσι χίλιοι θανατηφόρηι ἄγγελο:, εἷς ἐξ 
αὐτῶν οὐ μὴ τρώσῃ αὐτὸν, ἐὰν νοήσῃ τῇ χαρόξχ ἐπι- 
στραφῆναι πρὸ; Κύριον. 

ΕἾπα, ᾿Εξαγορεύσω χατ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀνα λίαν μου τῷ 
Κυρίῳ xal σὺ ἀφῆχας τὴν ἀσέδειαν τῆς χᾳρδίας 
pov. 

Προφθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἐν ἐξομοληγή- 
gtt. 

'Enxtáxtg πεσεῖ-αι ὁ δίχαιος, xal ἀναστήσεται. 

Δίκαιος ἑαντοῦ χατήγορος; ἐν πρωτολογίᾳ. 


Καὶ νῦν λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, « Ἐπιστρά- 
φῆτε πρός με ἐξ ὅλης χαρδία; ὑμῶν ἐν νηστείᾳ, xai 
ἐν χλραυθμῷ xal χοπετῷ ᾿ χαὶ διαῤῥήξατε τὰς χαρ- 
δίας ὑμῶν, xal μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν, xal ἐκπιστρά- 
φητε πρὰς Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν, ὅτι ἐλεήμων χαὶ 
οἰχτίρμων ἐστὶ, μαχρόθυμος xal πολυέλεος;, xal 
μετανοῶν ἐπὶ ταῖς χαχίαι;. » 


« Ἑπιστράφητε πρό; με, xai ἐπιστραφήτομαι 
πρὸς ὑμᾶς, » λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 

Οὐαὶ οἱ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμορτίας αὑτῶν ὡς 
σχοινίῳ μαχρῷ, καὶ à; ζυγοῦ ἱμάντι δαμάλεως, τὰς 
ἀνομία; αὑτῶν. 

Λούσασθε, χαθαροὶ γίνεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας 
ὁμῶν ἀπὸ τῶν Ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀγθαλ- 
pv μου. Παύσχσθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. Má- 
θετς καλὺν ποιεῖν, ἐχζητήσατε χρίσιν, ῥύσασθε 


onerati estis, eLego reliciam vos. 

lbid. ix. Sani non egent. medico, sed male affec- 
U. lte et discite quid sit : Misericordiam volo, et 
non sacrificium. Non enim veni ut vocarem justos , 
sed peccatores ad ponitentiam. 

Ltc. xv. Dico vobis quod ita gaudium erit in 
ccelo super uno peccatore resipiscente, magis quam 
super nonaginta novem justis, qui non indigent 
poenitentia. 

33 Ibid. Gaudium erit coram angelis Dci super 
uno peccatore resipiscente. 

Rom. vi. Quemadmodum  przebuistis membra 
vestra serva immunditie et. iniquitati ad aliam 
atque aliam iniquitatem : sic et nunc prabbete 


B membra. vestra serva justitiz ad sanctificationem. 


Jac. *. Confitemini invicem alius alii peccata 
vestra. 

Fidelis est et justus ut remittat nobis peccata 
nostra, et purificet nos ab omni iniquitate. 

Jbid. Si quis inter vos erraverit a veritate, et 
converierit quis eum, sciat quod qui converti fecerit 
peccatorem ab errore vie suz, salvam faciet ani- 
mam a morte, et operiet multitudinem peccatorum. 

11 Reg. n. Dixit David ad Nathan prophetam : 
Peccavi Dumino, et respondit Nathan : Et Dominus 
31novit peccatum tuum, et non morieris. 


Si quid iniquum eat in manu tua, procul id amo- 
lire abs te : sic relucebit facies (ua instar aqux 
liupidæ. 

Si fuerint mille angeli fetbiferi, nullus eorum 
vulnerabit eum, si ex animo iustituat ad Dominum 
converti. 

Psal. xxxi. Dixi, ConGtebor adversus me imi- 
quitatem mean Domino : et tu remisisti impieta- 
tein. cordis mei. 

Psal. xciv. Praveniamus faciem ejus iu. confes- 
sione, 

Prov, xxiv. Septies cadet justus et resurget. 

Ibid. xvin. dustus sui accusator est in primo 
sermone. 

Joel 11. Et nunc dicit Dominus Deus vester : 
Conrertimini ad me ex !oto curde vestro, in jejunia 


p et fletu ei planctu : et scindite corda vestra, ncn 


vestimenta vestra, et convertimiui ad Dominum 
Deum vestrum, quoniam beneficus et misericors 
est, longanimis et multe bonitatis, et paeuitentis 
ducitur super malo (quod scilicet inflixit vobis, vel 
iuflieturus fuerat). 

Maie:hic. Converüimini ad me, et ego ad vos 
convertar, inquit Dominus ownipotens. 

]sa. v. Υ qui aurabitis peccata ipsorum tau« 
quam longo foniculo, et veluti loro bubulo iniqui- 
tates ipsorum. 

Jbid. 1. Lavamiul, mundi estote, auferte nequitias 
ab animabus vestris coram oculis meis. Cessate ἃ 
nequitiis vestris, discite bonum facere ; quarita 
judicium, liperate injuria oppreseum. Judicate pu: 
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Δέον εὐμεταχινήτους μὲν εἶναι πρὸς τὸ χρεῖττον Α A deteriuri ad melius facile mutari, vice versa 


ἀπὸ τοῦ χείρον:ς, ἀχινήτους δὲ πρὸς τὸ χεῖρον ἀπὸ 
τοῦ βελτίονος. 

Τὸ μὴ ἁμαρτάνειν ἀνεκαισθήτως, ἀλλ᾽ ἐπιγινώ- 
σχεῖν xai συνορᾷν τὸ πλημμεληθὲν, oüx ἔστι μι- 
x26» " ἀλλ᾽ ὁδός τίς ἔστι xal ἀρχὴ, πρὸς διόρθωσιν 
ἄγουσα καὶ τὴν ἐπὶ τὰ χρείττω μεταθολήν. 

Ἕως ἐστὶ χαιρὸς, προφθάσωμεν τὸ τοῦ Θεοῦ 
πρόσωπον ἐν ἐξομολογήσει, (va ἥμερον αὐτὸν ἰδωμεν 
τότε xal γαληνὸν, ἵνα τὰς ἀπειληφόρου; ixelva; δυνά- 
μεις διαφύγωμεν. . 

Οὐ δεινὸν τὸ πολεμοῦντα τρωθῆναι, ἀλλὰ τὸ μετὰ 
τὴν πληγὴν ἀπογνῶναι xal ἀμελῆσαι τοῦ τραύματος. 

Μὴ τοίνυν ἀπογένωσχε, μηδὲ ἀφίστασο τῆς εὐχῆς, 
ἀλλὰ πρόσελθε ἁμαρτωλὸς ὧν, ἵνα δοξάσῃς σου τὸν 
Δεσπότην, ἵνα δῷς αὑτῷ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν 
ἐν τῇ συγχωρήσει τῶν σῶν ἀιτιρτημάτων ἐπιδεί- 
ξααῦαι- ὡς ἐὰν φοδηθῇς προσελθεῖν, ἐνεπόξισας 
αὑτοῦ τῇ ἀγαθότητι, διεχώλυσας αὐτὸν τῆς χρηστό- 
τῆτος αὑτοῦ, τό γε ἐπὶ σοὶ ἦχον. 

Ἢ ἁμαρτία ὁμολονγυμένη ἐλάττων γένεται * μὴ 
ὁμολογουμένη δὲ, χείρων. 

Μέγα ἀγαθὸν τὸ ἐπιγινώσχειν τὰ ἁμαρτήματα, 
χαὶ μιμνήσχεσθαι αὐτῶν διηνεχῶς. Οὐδὲν οὕτως 
θεραπεύει πλημμέλειαν, ὡς μνήμη διηνεχῶς “ οὐδὲν 
οὕτως ὀχνηρὸν ἄνθρωπον ποιεῖ πρὸς xaxíav. "Av 
ἔχῃς τὰ ἁμαρτήματα διηνεχῶς: ἐν τῇ μνήμῃ. οὐ- 
δέποτε τῷ πλησίον μνησιχαχήσεις, οὐδέποτε ὀργι- 
σθήσῃ, οὐδέποτε λοιδορήσει;, οὐ φρονήσει; μέγα, 


οὐ περιπεσεῖ πάλιν τοῖς αὐτοῖς, Ἐὰν γὰρ νῦν ἧς C 


αὑτῶν μεμνημένος, xal συνεχῶς αὐτὰ προφέρης τῷ 
Θεῷ, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν δέῃ, ταχέω; ἐξαλείψεις αὑτά. 
Ἐὰν δὲ νῦν ἐπιλάθῃ, τότε αὐτῶν ἀναμνησθήσῃ καὶ 
ἄχων ἐπὶ τῆς οἰχουμένης ἀπάσης εἰς μέσον φερο- 
μένων αὐτῶν, χαὶ φίλων, χαὶ ἐχθρῶν, χαὶ ἀγγέλων. 
Οὐ γὰρ δὴ πρὸς Δαυὶδ ἔλεγε μόνον, « σὺ Emoiz- 
σὰς ἐν χρυφῇ. ἐγὼ ποιήσω πᾶσι χατάδηλον, » ἀλλὰ 
κλὶ πρὸς πάντας ἡμᾶς. Ἐλέγξω γάρ σε, φησὶν, 0x) 
τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς τιθείς σου ἁμαρτήματα. 


Ὥσπερ γὰρ ὁ τὴν θύραν εἰσελθὼν ἔνδον ἐστὶν, 
οὕτως ὁ τὰ οἰχεῖα λογιζόμενος χαχὰ xal ἐπὶ τὴν 
θεραπείαν αὑτῶν πάντω; ἥξει. "Av δὲ λέγῃ, "Apag- 
«ωλός εἰμι, μὴ ἀναλογίζεται δὲ αὐτὰ xav" εἶδος, xai 


autem constantes esse oportet. 


35 Non peccare insensibiliter, sed agnoseere οἱ 
videre delictum suum, non parva res est, imo via 
quidam et principium ducens ad emendationem 
εἰ resipiscentiam. 

Chrysest. Dum tempus nos sinit, przevenismus 
Dei faciem confessione, ut mitem et placidum ipsum 
tunc videamus, et minaces illas potestates effugia- 
inus. 

Non tam noxium est certando vulnerari, quam 
vulnus inllictum negligere et desperare. 

Ne desperes igitur, nec a precibus desistss, sed 
peccator cuim. sis, accede ut glorifices Dominuu 
tuum, el occasionem el praebeas declaraudi nati- 
van benignitatem suam in &celerum tuorum remis- 
sione : nain si dubites accedere, bonitatem ipsius 
mpedivisti, et benignitatem quantum in te csl 
prohibuisti. 

Peccatum si confiteare, minues; secus augebis. 


Magnum bonum est aguoscere peccata, et ossidue 
ipsorum meminisse. Nibil] tam eurat peccatum, 
quam assidua memoria, nec aliud adeo tardum ad 
malitiam reddit hominem, Si peccata subinde in 
memoria volvas, nunquam recordaberis injuriarum 
quas proximus tuus tibi fecerit, nunquam irasceris, 
nunquam conviciaberis, non altum sapics, non 
denuo in eosdem errores incides. Nam si nunc 
eorum memineris, et assidue coram Deo ipsa com- 
fnemores, et veniam ores, statim abolebuntur. Si 
vero uunc eorum obliviscaris, ib futuro saeculo vel 
invitus recordaberis eorum eoram universo orbe, 
amicis simul et inimicis et angelis in. medium ea 
proferentibus. Non euirp ad solom Davidem dixit 
Deus : Qua. tu fecisti in occulto, ego omnibus ma- 
Lifesta faciam, sed etiam ad nos omnes. ltedarguam 
enim te (inquit) ounium oculis peccata tua propo- 
nens. | 

Quemadmodum per janwam ingressus aliquis 
intus existit; sic ille qui secum soa mala reputat, 
ad curam eorum indubie perveniet, Si vero dicat, 
l'eccator sum, non autem sigillatim peccata recen- 


λέγει, ὅτι Τόδε xoi τόδε ἥμαρτον, οὐδέποτε παύ- p SC, dicendo, lloc et illud pecesvi, nunquam quie- 


σεται, &e μὲν ὁμολογῶν, φροντίζων δὲ οὐδέποτε 
τῆς διορθώσεως. Τὴν ἀρχὴν οὖν χαταδαλλώμεθα, 
χαὶ πάντα εὔχολα ἔσται χαὶ ῥᾷοτα. ᾿Αρξώμεθα τοί- 
γυν, παρακαλῶ, ὁ μὲν ἀπὸ τοῦ νὰς εὐχὰς ἐπιτεῖναι, 
ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ δαχρύειν συνεχῶς, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ κατη- 
φεῖν (οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο τὸ οὕτω μιχρὺὸν ἀνόνητον * 
Εἴδον γὰρ, φησὶν, ὅτι ἐλυπήθη, χαὶ ἐπορεύθη στυγνὸς, 
xat ἰατάμην τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ), ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ ἐλεημο- 
σύνην "uiv, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ ἀφιέναι τοῖς πλησίον τὰ 
ἁμαρτήματα, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ μὴ μνησιχαχεΐν, μηδὲ 
ἀμύνεσθαι. 

Οὐχ ἔστι προτροπή τις τοιαύτη πρὸς ἀρετὴν, 
οἷον ἁμαρτημάτων ἀνάμνησις. 

Ὅδοϊ μετανοίας πέντε * πρώτη ἢ χατάγνωσι" τῶν 


Scet, duin semper confitetur, nunquam. vero emen- 
dationis euram habet. Principium igitur recie 
iustiluamus, et omnia levia fient et facilliaa. luci- 
piamus ergo ita ut alius oratiouem augeat, alius 
subinde lacrymetur, alius vulua. demisso tristetur 
(nam ne hoc! quidem, utcunque parvum, inutile 
fuerit. Vidi enim (inquit) tristatum et ambulantem 
cum mostilia, et sauavi vias ejus), alius eleemosy- 
nam íaciat, alius 3 peccata proximis condonet, 
alius denique ab obliviope malorum et injuriarum 
deposito ultionis affectu ipcipiat. 

Nihil adeo virtuiem promovet, quam recordatio 
peccatoruimn., 

Vim ponitudinis sunt quinque : prima, aguitlo 
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xat βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἔστιν εἰς τὴν Da- A Telrorsum verut ecules, summus eu ,η' rb νυν. 


σιλείαν tcu Θεοῦ, 

Κρεῖϊστόν ἐστι μὴ ἐπεγνωχέναι τὴν ὁδὺν τῇ ; δι΄ 
χκαιοσύνη;:, ἣ ἐπιγνόντα ἐπιστρέψαι ix τῆ; a paZo- 
θείσης αὐτῷ ἁγίας ἐντολῆς. 

᾿Εχουσίως γὰρ ἀμαρτανόντων ἡμῶν, μετὰ τὸ λα- 
δεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐχέτι περὶ ἁμαρ- 
τιῶν ἀπολείπεται θυσία, φοδερὰ δέ τις ἐχδοχὴ xpl- 
δεω;, xal πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς 
ὑπεναντίους. 

“Ὥσπερ χύων ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον, 
χαὶ μιτητὸς γένηται" οὕτως ἄφρων τῇ ἑαυτοῦ χαχίᾳ 
ἀναστρέψας ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν. 

Ἕν τῷ ἀποστρέφειν δίχαιον ix τῆς διχα!οσύνης 
αὐτοῦ, xal ποιῆσαι ἀδιχίαν, πᾶσαι αἱ διχαιοσύναι 


D. i. 

Áposi. Praestat sem sgevevhet cuu, μίαν 
quam post agnitionem illius 3 122472 dieti ine: dis 
tradita resilire. 

Hebr. x. Nam si. volentes. pecesverano gov 
acceptam coguilionem veritatis, nom eltr» pe» gee- 
catis reliqua est hoi:ia, sed formidabilós quandano 
exspectaiio judicii, εἰ ignis vehemenüs, qui deve- 
raturus est adversarios. 

Prov. xxvit. Quemadmodug: canis reversus ad 
proprium vomitam abominabilis fi, sic insipiens 
qui ex malitia sua redit ad peecatam suum. 

Ezech. xvin, Cuu justus avertitur a justitia sua 
et injustitiam. admittit, omnes justitiz ejus 3 me- 


αὑτοῦ οὗ μὴ μνησθῶσιν" ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὑτοῦ ἀπο. DB moria cadent, morietur in peccato suo. Ünum- 


θανεῖται. "Exaotov χατὰ τὴν ἐδὸν αὐτοῦ ἐν fj εὕρω 
αὐτὸν, χρινῶ αὐτὸν, λέγει Κύριος" χαὶ ἐν ἦ ἂν ἡμέρᾳ 
ἐπιστρέψη ὁ ἄνομος ἐχ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ, 
xai ποιήσῃ διχαιοσύνην, οὗ μὴ μνησθῶ ἕτι πάντα 
πὰ παραπτώματα αὑτοῦ. 

Διχαιοτύνη διχαίου οὐ μὴ ἐξέληται αὐτὸν ἐν f ἂν 
ἡμέρχ πλανηθῇ" χαὶ ἀνομία ἀσεδοῦς οὐ χαχώσει 
αὐτὸν, ἐν f| ἂν ἡμέρᾳ ἀκοστραφῇ ἀπὸ τῆς ἀνομίας 
αὑτοῦ. “Ἔχαστον ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ χρινῶ ὑμᾶς, 
οἶχος Ἰσραήλ. 

'O ἐν προχοπῇ γενόμενος ἀγυθῶν ἔργων, εἶτα 
παλινδρομήσας mph; τὴν ἀρχαίαν συνήδειαν, οὐ 
μόνον τὺν ἐπὶ τοῖς πεπονημένοις μισθὸν ἐζημιώθη, 
ἀλλὰ xal βαρυτέρας ἀξιοῦται τῆς χαταχρίσεως. 

Ὁ ἐπὶ τοῖς πρώτοις ἁμαρτήμασι παιδευθεὶς, καὶ 
-ἧς ἀφέσεως χαταξιωθεὶ;, ἐὰν πάλιν ἁμάρτῃ, χεῖρον 
τοῦ προτέρου χατασχενάζει ἑαυτῷ τὸ χρῖμα τῆς 
ἐργῆς. 

Πολλοὶ ἐπιστρέψαντες ἀπὸ πονηρῶν ἔργων, οἱονεὶ 
τὰς μνήμας τῶν παλαιῶν ἔργων παραχατέχοντες, 
δι᾿ αὑτῶν πολλάχις ἀνανεοῦνται τὴν ἡσυχάζουσαν 
αμαρτίαν. 

“Ανθρωποι ταῖς νεφέλαις ἐοίχασι, πρὸς τὰς τῶν 
πνευμάτων μεταδολὰς ἄλλοτε xav' ἄλλο μέρο: τοῦ 
ἀέρος ἐμφερομέναις. 

AOTOZ ΙΘ΄. 
Περὶ τῶν εἰς μετάνοιαν μὴ ἐπιστρεφόντων. 

Παρῆσαν δέ τινες αὐτῷ τῷ χαιρῷ, ἀπαγγέλλοντες 


quemque in via sua, in qua invenero ipsum, judicabe, 
inquit Dominus, et quocunque die iniquus ab 
omnibus iniquitatibus suis se converterii, et fecerit 
justitiam, non amplius omnium delictorum ejus 
recordabor. 

Ibid. xxxm. Justitia justi non liberabit eum quo 
tempore aberraverit : εἰ iniquitas impii non no- 
cebit ei, quo die conversus fuerit ab iniquitate sua. 
Unumquemqnue vestrum in viis suis judicabo, e 
domus Israel. 

Basitii. Qui postqnam in bonis operibus profecit, 
ierum ad antiquam consuetudinem redit, nop 
solum perdit bonorum operum mercedem, sed 
insuper graviore damnatione multatur. 

Castigatus aliquis propter prima peccata, et 
veniam assecutus si denue peccet, gravius priore ju- 
dicium irz sibi accersit. 


Multi a malis operibus couversi, sed adbuc vete- 
rum facinorum apud se memoriam &servantes, ejus 
culpa non raro quietum peccatum renovant, 


llomines nebulis similes sunt, qus juxta muta- 
tiones flatuum nune huc nunc illuc feruntur. 


SERMO XIX [a/. CLXXXIJ. 
De illis qui ad penitentiam non conver(iuntur. 
Luc. xi. Aderant autem quidam eodem in tem- 


αὑτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν τὸ αἷμα Πιλᾶτος ἔμιξε D pore nuntiantes li de Galilzis, 3 quorum s»an- 


pttX τῶν θυσιῶν αὐτῶν. Kal ἀποχριθεὶ:; ὃ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὑτοῖς" « Δοκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτο: ápap- 
τωλότεροι παρὰ πάντα; τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, 
ὅτι τοιαῦτα πεπόνθασιν ; Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν * ἀλλ᾽ kv 
μὴ μετανοήσητε, πάντες ὡσαύτω: ἀπολεῖσθε. Ἢ 
ἐχεῖνοι οἱ δέχα χαὶ ὀχτὼ, ἐφ᾽ oo; ἔπεσεν ὁ πύργος 
b; τῷ Σιλωὰμ, xal ἀπώλεσεν αὑτούς " δυχεῖτε ὅτι 
ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάπας ἀνθρώπους τοὺς 
χατοιχοῦντας ᾿ἱερουσαλήμ; Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν" ἀλλ᾽ 
ἐὰν μὴ μετανοήσητε, πάντες ἀπολεῖσθε. 

Ὅταν δὲ λέγοισιν εἰρήνην xal ἀσφάλειαν, τότε 
αἱφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος. 

Οἱ ἐν ἀπαρτίαι; γενόμενοι, xol μὴ μεταγνόντες, 
v μόνον οὐκ εἰσακούσηντοι προϑευχόμενοι, ἀλλὰ 


guinem Pilatus miscuerst cum sacrificiis ipsorum. 
Et respondens Jesus, dixit illis : Put.tis quod br 
Galilzxi prae cunctis Galileis peecatores fuerint, 
quia talia passi sunt ? Non, dico vobis, imo nisi r.- 
sipueritis, omnes similiter peribitis. Aut illi decem» 
el ocio. supra quos ceeidit turris in. Siloa, et 
oceidit eos, putatis quod debitores fuerint ultr» 
cunctos bomines babitantes Hierosolymis? No», 
dico vobis, imo misi resipeeritis, omnes similicr 
peribitis. ] 

Apost. Cum awtem dixerint pacem et securiia- 
tem, tum repentinus eis imminet interitus. 

Qui intrieati peceatis non agunt. peenitesii 
ili non solum oranteg non cxaudientur , sed 1 
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οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ alive; τούτου. 
'ὍΛποστελεῖ ὁ Υἱιὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλου; 
αὐτοῦ, χαὶ συλλέξουσιν ix τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
πάντα τὰ σχάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντα: τὴν ἀνομίαν, 
γαὶ ἐμδαλοῦσιν αὑτοὺς εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρός. 
"Ese ἔσται ὁ χλαυθμὸς, xol ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόν - 
τῶν. 

Τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων" « Tlo- 
ρεύεαθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ol χατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ al- 
tuviov, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ χαὶ coi; ἀγνἐ- 
λοι; αὐτοῦ. "Exs(vaca γὰρ, xal οὐχ ἐδώχατέ μοι 
φ"γεῖΐν. » 

Σύμπαν τὸ ποίημα ἄξει ὁ Θεὸς εἰς χρί τιν, ἐν παντὶ 
παρεωραμένῳ, ἐὰν ἀγαθὸν, ἐὰν πονηρόν. 


Ἕκάστου τὸ ἔργον qavephv γενῆσιται. 'B γὰρ 
ἡμέρα δηλώσει, ὅ τι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται " xal 
Exácrou τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ δοχιμάσει. 

Ἑξαναστήσεται Κύριος, xal ἀνταποδώσει dot, 
καὶ τὸ ἀνταπύδομα αὑτοῦ εἰς χεφαλὰς αὐτῶν ἀντα- 
ποδώσει 

Ἰδοὺ ἡμέρα Κυρίον ἔρχεται μετὰ θυμοῦ καὶ ὀργῆς, 
θεῖναι τὴν οἰχουμένην ὅλην ἔρημον xal τοὺς ἁμαρ- 
«ωλοὺς ἀπολέσαι ἐξ αὐτῆς. 

'0 γὰρ σχώληξ αὑτῶν οὐ τελευτήσει, xal τὸ πῦρ 
αὑτῶν οὐ σδεσθήσεται, χαὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ 
σαρχί. 

ἜἘπλάτυνεν ὁ ἄδης τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ, χαὶ διήνοιξε 


τὸ στόμα αὐτοῦ, τοῦ μὴ διχλιπεῖν᾽ xal καταδήσον- (c 


τα: εἰς αὐτὸν οἱ ἔνδοξοι xal οἱ μεγάλοι χαὶ οἱ 
πλούσιοι, xal οἱ λιμοὶ τῆς γῆς, χαὶ ὁ ἀγαλλιώμενος 
ἐν αὐτοῖς, χαὶ ὀφθαλμοὶ οἱ μετέωροι ταπεινωθήσον- 
ται. 

Τοὺς τῆς ἁμαρτίας καμάτους τὸ τῆς γεέννη; ἐπί- 
πόνον χαὶ σχυθρωτὸν ἀναμένει. 

Ἕκαστος τῆς οἰχείας ἐργασίας &v τῇ ἡ μέρᾳ τῆς 
ἀνταποδόσεως τοὺς χαρποὺς ἐπιγνώτεται. 

Κατὰ γὰρ τὸν Ὧσηξ, χυχλώσει ἔχαστον τὰ δια- 
ξούλια αὑτοῦ. Ὀψόμεθα γὰρ ἅμα πάντα οἷονεὶ πα- 
ρεττῶτα ἡμῖν τὰ ἔργα, χαὶ φαινόμενα ἀντιπρόσωπα 
«ἢ διανοίᾳ ἡμῶν, μετά τῶν ἰδίων τύπων, ὡς ἔχα- 
στὸν πέπραχται͵ ἣ ὡς λέλεχται. Οὐ μὴν χρόνους γε 
προσήγει νομίζειν χαταναλωθήσεσθαι, εἰς τὸ ἔχα στον 
ἰδεῖν ἑαυτὸν μετὰ τῶν ἑαντοῦ πράξεων, xal τὸν 
χριτὴν, χαὶ τὰ ἀχόλουθα τῷ θείῳ διχαστηρίῳ, ἀφά- 
τῳ δυνάμει ἕν ῥοπῇ χαιροῦ φαντατιουμένου τοῦ 
νοῦ, xal πάντα ἀναζωγραφοῦντος ἑαντῷ, xal οἱονεὶ 
ἐν χατόπτρῳ, τῷ ἡγεμο ιχῷ ἐνορῶντος τοὺς τύπους 
“ὧν πεπραγμένων. 

Οἱ τὰ φαῦλα πράξαντες εἷς ὀνειδισμὸν χαὶ αἱ- 
σχύνην ἀναστήσονται, ἐνορῶντες ἐν ἑαυτοῖς τὸ 
αἶσχος xal τοὺς τύπους τῶν ἡμαρτημένων. Καὶ 
τάχα φοδερωτέρα τοῦ σχότου; καὶ τοῦ πυρὸς τοῦ 
αἰωνίου ἡ αἰσχύνη ἐστὶν, ἧ μέλλουσι διαιωνίζειν ol 
ἁμαρ-ωλοὶ, ἀεὶ ἐν ὀφθαλμοῖς ἔχοντες τὰ ἴχνη «ἧς ἐν 
αλρχὶ ἁμαρτίας, οἱονεί τινος βαφῆς ἀνεχπλύτου. 

Ὡς βέλτιον εἶναι νῦν πα:δευθῆναι χα! χκαθαρι- 
σθῆναι, ἢ τῇ ἐχεῖθεν βασάνῳ παραπεμφϑῆνα:, 
ἡνίκα χρίπεως xatp^;, οὐ χαθάρσεω:. 


LOCI COMMUNES. — PARS I. SERMO XX. 
Ὥσπερ συλλέγεται τὰ ζιζάνια, xal πυρὶ xalszat, A 


833 

Ibid. 311. Quemadmodum colliguntear zizania et 
igni eomburuntur, sic erit in consummatione 
seculi hujus. Mittet Filius hominis 3ngelos see, 
et colligeut e regno illius oinnia offeodieuta, et 
eos qui patrant iniquitatem, ac mittent ilios iw 
caminum ignis : ibi erit ploratus siridorque den- 
lium. 


]bid. xxv. Tunc dicet Rex etiam illis qui ad simi- 
stram sunt : « Discedite a me, malelieti, ia ignem 
seternum, diabolo et angelis ejus paratum : esurivi 
enim et non dedistis mibi cibum. » 


Eecli. xw. Deus in judicium adducet omine opas, 
cum omni occulta re, sive quid bonum, sive islam 
fuerit. 

Cujusque opus manifestum fict. Dieg cnim deels- 
rabit quod in igne revelatur, et cujusque opus quale 
sit ignis probabit. 

Surget Dominus , et reddet omnibus, et retribo- 
tionem suam iD capita ipsorum retribuet. 


Isa. xut... Ecce dies Domiui venit eum ira et ſa- 
rore, ut totum orbem habitabilem desertum faciat, 
et peccatores de eo perdat. 

lbid. Lxvi. Nam vermis eorum non morietur, οἱ 
ignis eorum non exstinguetur, et erunt ante eon- 
gpectum omnis carnis, 

lbid. v. Inferi ingluviem suam dilatant, et. ore 
suo sine fine dehiscunt, ut descendant in eos ho- 
mines gloriosi, magni εἰ opulenti, et pestes terrae 
et qui in his lætantur; oculi vero superbi humilia- 
buntur. 


S. Dasilii. Peccati labores dolore et tristitia 
plenum gelienn:ze supplicium erspeetat. 

Quisque suorum operum in die retributionis 
fructus agnoscet. 

Circeumdabunt unumquemque , secundum Osee 
prophetam, consilia et cogitationes ejus. Videbimus 
enim omnia pariter, tanquam assistentia nobis 
opera, et animi oculis per formas proprias objecta 
intuebimur, ita ut singula facta dietave sunt. Non 
tamen'convenit existimare quod aliqua temporis fu- 


D tora sit mora, ut quisque seipsum eum AQ) actio- 


nibus suis, et judicem, et quz sequuntur divinum 
judicium, videat : mens enim inenarrabili quadam 
vi uno momento imaginabitur, et omnia sibi veluti 
picta proponet, imo tanquam ín speculo formas 
actionum in principe facultate animz conspiciet. 

Qui malis operibus inquipati fuerint, ad iguo- 
miniam et confusionem resurgent, cernentes in 
seipsis turpitudinem et formas peccatorum. Es 
forte gravior quam tenebrsie εἰ ignis. 2eternus bie 
pudor erit , qui semper inbzrebit peccatoribus, ut 
nunqvam non eb oeulos habeant vestigia scelerata 
vitze, tanquam iueluibilis alicujus tincturz. 

Theolog. Prestat in praesentia castigari εἰ pur- 
gari, quam in examen futurum transmitti, ubi 
tempus erit jedieil, non purgationis. 
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ἁπάντων, καθήμενον δὲ διὰ παντὸς ἀργὸν, xa οὐδὲ» A minime deditum, semper vero sedeua, σάφα, «t 


τῶν ὀφειλόντων καρὰ οἰχέτον δεσπότῃ πληροῦσθαι 
ποιυῦυτα, οὐ μαστιγώσεις ; οὐ στρεδλώσεις αὐτόν: 
εἰπέ μοι. 

κΑξιόν σοι τῆς σπορᾶς τὸ θέρος. Πιχρίαν ἔσπει- 
ρας, δρέπον τὰ δράγματα᾽ τὸ ἀνηλεὲς ἐτίμησας, 
ἔχε ὅπερ ἢγάκησας" ἔφυγες τὸν ἕλεον, φεύξε-αΐ σε 
Eco; ἐδδελύξω πτωχὸν, βδελύξεταί σε ὁ δι᾽ ἡμᾶς 
πτωχεύσας. 

Οἱ ἄνθρωποι πέρας τιμωριῶν νομίζουσι τὸν θά- 
vatov* ἐν ὃὲ τῷ θείῳ διχαστηρίῳ μόλις οὗτός ἐστιν 
ἀρχή. 

Ἐγειρόμεθα τοίνυν, αἰώνια μὲν ἔχοντες τὰ αώ- 
ματα, οὐ πάντες δὲ ὅμοια, 'AXX εἰ μέν τίς ἔστι 
δίχαιος, λαμθάνει σῶμα πνευματιχὸν, ἵνα δύνηται 
μετὰ ἀγγέλων ἀναστρέφεσθαι ἀξίως" εἰ δέ τις ἁμαρ- 
τωλός ἔστι, λαμδάνει σῶμα ὑπομονητιχὸν τιμωρίας 
ἁμαρτιῶν, ἵνα ἐν πυρὶ αἰωνίῳ χαιόμενος, μηδέποτε 
χαταναλωθῇ. Καὶ δικαίως ἀμφοτέροις τοῖς τάγμα- 
σιν ὁ θεὸς παρέχει τοῦτο. Θὐ γὰρ χωρὶς σώματος 
ἡμῖν πέπραχταΐ τι. 

"Abou τινὸ; ἀνοίγονται πύλαι βαθεῖαι, xal ποτα- 
μοὶ πυρὸς ὁμοῦ xal Στυγὸς ἀποῤῥῶγες ἀναχεράν- 
εγυνται, xal σχότος ἐμπίπλαται πολυφάνταστον 
εἰδώλων, χαλεκὰς μὲν ὄψεις, οἰχτρὰς δὲ φωνὰς ἐπι- 
φερόντων. Διχασταὶ δὲ͵ καὶ χολασταὶ, καὶ χάσματα, 
χαὶ μυχοὶ μυρίων καχῶν γέμοντες. 

AOTOZ ΚΑ΄. 
Περὶ ἀληθείας καὶ μαρτυρίας πιστῆς. 

"Evo εἶμι ἡ ὁδὸς, καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ ἡ ζωή. 

Ὃ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα 
φανερωθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὅτι àv τῷ Θεῷ εἰσιν slp- 
γασμένα. 

᾿Αποθέμενοι τὸ Ψεῦδος, λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕχαστος 
μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη. 


Οὐχ ἐμμενεῖ μάρτυς εἷς μαρτυρῆσαι χατὰ ἀνθρώ- 
«ou κατὰ πᾶσαν αἰτίαν, xai χατὰ πᾶν ἁμάρτημα. 


Χεΐλη ἀληθινὰ κατορθοῖ μαρτυρίαν. 

"A εἶδον οἱ ὀφθαλμοί cov, λάλει. 

Μάρτυς; πιστὸς οὐ ψεύδεται. 

T'ócsat ἐχ χαχῶν μάρτυς πιστός. 

Λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον aó- 
τοῦ. 

Τὴν ἀλήθειαν χαὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπᾶτε, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ. 

Μὴ λάδῃς πρόσωπον δυνάστου * Eu; θανάτου &vo- 
vtoat περὶ τῆς ἀληθείας, xal Κύριος ὁ Θεός σου 
κολεἰλήσει ὑπὲρ σοῦ, 

Πετεινὸν πρὸς τὰ ὅμοια. χαταλύει, καὶ ἀλήθεια 
foh, τοὺς ἐργαζομένους αὐτὴν ἐπανήξει. 

"Avbps; ἀληθεύοντες εὑρεθήσονται ἐν σοφί;, καὶ 
εὐοδωθήσονται ἕως ἐπισχοπκῆς Kuolov. 

Τὸ χράτιστον ἀγαθὸν ἡ ἀλήθεια. 

'O ἀληθινὸς λόγος χαὶ ἀπὸ ὑγιοῦς διανοία; προ- 
ἰὼν ἁπλοὺς ἐστι xal μονότροπος. 

Δυσθήρατός ἔστιν ὁ τῆς ἀληθείας λόγος, fiblo; 
δυνάμενος ἐχφυγεῖν τοὺς μὴ προέχοντας. 

PATROL. GR. CXXXVT. 


nihil eorum qu» serves domino prug&re Jubet 
facientem, noa verberabis ewm? nea temet? 
dic mibi. 

Gregorius. Nyssen.. Messis tibi respondebit. s»- 
menti : amaritiem seminasti, esrpe monipeles 
ejus: coluis truculentiam, habe tibi qued die- 
xisti : exsecratus es pauperem, exsecrabitur 6e ilio 
qui nostri cratia pauper fuit. 

llomines extremi supplicii locus tribuunt ssestí, 
atqui hzc in judicio Dei vix principium est suppte- 
ciorum. 

Cyrilli. Excitamur igitur, corporibus quidem 


. Seiernis prediti, non tamen omaes similibus : 


nam qui justus fuerit, accipit spirituale corpus, ex 
cum angelis decenter conversari queat : pecestor 
autem accipit corpus passibile, quod idoneum 
sit. ferendo peccati supplicio, ut aeterno igne con- 
flagraus nunguam consumalur : et jure quidem 
utrisque sua reddi corpora Deus consütuit, Nihil 
enim absque corpore nobis factum est 
Plutarchi. Plutonis dehiscunt profuude portz, 
et ignei fluvii simul et Stygis canales permiscen- 
tur, et variis tenebre simulacris implentur, quo- 
rum atrox aspectus est, et voces eduntur misera- 
biles. Judices item, et lictores, et voragines, et 
iunumeris pleni malis recessus apparent. 
SERMO XXI [αἱ. XLV]. 
De veritate et testimonio fdeli. 
Joan. xw. Ego sum via, veritas et vita. 
Qui veritatem facit, venit in lvcem, ut opera 
ejus manifesta fiant, 49 quod in Deo facta siut. 


Ephes. wv. Deposito mendacio quisque vestrum 
veritatem loquetur cum proximo $uo. Membra 
enim sumus invicem. 

Deut. ix. Non stabit testis unus ad testiflcandum 
contra hominem secundum omne facinus, et secun- 
dum omne pecestum. 

Labia vera rectum testimonium proferunt. 

Qus oculi tui viderunt, loquere. 

Prov. xsv. Testis fidclis nón menttur. 

Testis fidus liberat a malis. 

Zechar. νη]. Loquimini veritatem quisque cum 


D proximo suo. 


Jbid. Vesitatem et pacem diligite, inquit Domi- 
nus oimnipoteus. 

Sirach. xiv. Ne accipias personam potentis, ad 
mortem usque pro veritate certato, et Domiuus 
Deus iuus pugnabit pro te. 

lbid. xxui.. Avis divertit ad aves, et veritas ad 
studiosos ipsius revertetur. 

Viri veraces invenientur in sspientia, et agent 
feliciter usque ad visitationem Domini. 

Basilii. Przestantissi:mum bonum est veritas. 

Sermo verus 64 ἃ mente sana. profectus simples 
est et uniformis. 

JEzre comprehenditar veritatis oratio, δὲ 
animadsycrteDtes facile potcst enger 


SU 
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$30 


Οἱ μεγάλο: χίνδυνοι καὶ τοὺς τῆς φιλίας λύουσι A — Magna pericula dissolvunt ctiam amicitia leges. 


νόμους. 

Τὸ uà» ἀγαπᾷν τοὺς μισοῦντας ἀρετῆς xal θεζον" 
τὸ δὲ τοὺς ἀγαπῶντας, ἀνθρώπινον χαὶ χοινόν᾽ τὸ 
δὲ μισεῖν χαὶ τοὺς ἀγακῶντα; οὐδὲ θηρίων οἶμαι. 


€t0o» ἡγητέον τὸν βοηθεῖν xaX ἀντωφελεῖν ἐΠέ- 
λοντα, xàv μὴ δύνηται. 


Ἕν μὲν τοῖς ἄλλοις τὸ μέτρον ἄριατον" ἐν δὲ τῇ 
ἀγάπῃ ὁ τὸ πλεῖον ἔχων θεοφιλέστερος. 


ἽὝππου μὲν ἀρετὴν ἐν πολέμῳ, φίλον δὲ πίστιν 
ἐν ἀτυχίᾳ κρένομεν. 


Phoiii patriarche. Diligere illos qui nos babent 
olio, divina quedam virtus est : amantes autem 
redamare, humanum et vulgare est : ipsos vero 
odisse diligentes, ne belluis quidcm convenire vi- 
detur. 

Philonis. Amicus ducendus est, qui auxilium 
ct operai mutaam, $i re ipsa non potest, volun- 
late $altem prestat. 

Firmi. In cateris quidem rebus laudatur mcdio- 
critas : in amore vero qui plurimum habvet:it, is 
Deo charior fit. 

Plutarchi. Equi bonitatem in bello, amici vero 
(idem in calamitate judicamus. 


Zxcón μὲν τὰ καινὰ κρείττονα, φιλία δὲ ἡ xu- B Vasa quidem meliora sunt nova: sed amicitia 


λαιοτέρα. 

[[ολλοὶ φίλους αἱροῦνται οὐ τοὺς ἀρίστους, ἀλλὰ 
τοὺς πλουτοῦντας. 

Ἢ ἀληθινὴ φιλία τρία ζητεῖ μάλιστα τὴν ἀρε- 
τὴν, ὡς χαλὸν, xai τὴν συνήθειαν, ὡς ἡδὺ, χαὶ τὴν 
xotlav, ὡς; ἀναγχαῖον. 

Βραδέως μὲν φίλος γίνου, γενόμενος δὲ πειρῶ 
διχμένειν, Ὁμοίως γὰρ αἰσχρὸν μηδένα φίλον ἔχειν, 
χαὶ πολλοὺς ἑταίρους μεταλλάττειν. 

Δοχίμαζε τοὺς φίλους ἐχ- τῆς περὶ τὸν βίον ἀτυ- 
χίας χαὶ τῆς ἐν τοῖς χινδύνοις χοινωνίας. Τὸ μὲν 
γὰρ χρυσίον ἕν πυρὶ δοχιμάζομεν, τοὺς δὲ φίλους 
ἐν ταῖς ἀτυχίαις γινώσγομεν. 

Τῶν ἀπόντων φίλων μέμνησο πρὸς τοὺς παρόν- 
τας, ἵνα δόξῃς μηδὲ τῶν παρόντων ὀλιγωρεῖν. 

Διὰ μὲν γὰρ τῶν ὀφθαλμῶν μόλις ὁρᾷν ἔστι τὰ 
ἐμποδὼν, διὰ δὲ τῶν φίῇων xal τὰ ἐπὶ γῆς πέρα 
θιάτασθαι. 

Διὰ μὲν τῶν ὥτων οὐχ ἄν τις ἀχούσαι xoi τὰ 


σφόδρα ἐγγύθεν" διὰ δὲ τῶν φίλων οὐδεγὸς τῶν 
ἀναγχαίων ὁποιδήποτε ἀνήχοός ἐστι. 

'"Páov ἄν τις συμφορὰν τὴν χαλεπωτάτην φέρει 
μετὰ φίλων ἢ μόνος εὐτυχίαν τὴν μεγίστην. 

Τίς ἐπιτήδειο; πρὸς φιλίαν ; Ὃ πλεῖστα ἀδιχεῖσθαι 
δυνάμενος. 

Ὥσπερ οἶνος χιρνᾶται τοῖς τῶν πινόντων τρό- 
ποις, οὕτω χαὶ φιλία τοῖς τῶν χρωμένων ἤθεσι. 


$3ov γνήσιον ἐν χαχοῖς μὴ φοδοῦ. 


Τὸν σπουδαῖον φίλον πρὸς μὲν τὰς εὐφροσύνας 
κληθέντα δεῖ παρεῖναι ^ πρ'ς δὲ τὰς περιστάσεις 
αὐτόχλητον δεῖ συμπαρεῖναι, 

Οὲ ἀληθινοὶ φίλοι χαὶ τὰς φιλίας ἡδείας, χαὶ τὰς 
συμφορὰς ἐλαφροτέρας ποιοῦσιν, ὧν μὲν συναπο- 
λαύοντες, ὧν δὲ μεταλαμδάνοντες. 

Ἐπίσελμαι ὃὲ xal πεπείραμαι λίαν, 

Ὡς τῶν ἐχόντων πάντες ἄνθρωποι oDo:. 

Φίλον ἐχεῖνον νόμιζε, ὅστις αὐτὸν σὲ, ἀλλὰ μὴ τὰ 
περὶ σὲ ἀγαπᾷ. 

Βέλτιον πολλὰ χρήματα ἀπολέσαντα, ἕνα φίλον 
χτήσασθαι, ἣ ἕνα φίλον ἀπυλέσαντα, πολλὰ χρήμα- 
«ᾳ χεήσασθαι. 


przstat quo vetustior. 
Amicos multi non optimos, sed divites eligunt. 


Vera amicitia tria precipue requirit : virtatem, 
wt honestum ; familiaritatem, ut jucundum ; et 
utilitatem, ut necessarium. 

Isocratis. Tarde quidem ineas amicitiam, initam 
vero constanter serves. Æque enim turpe est ami- 
cum non habere, ac in amicitia inconstantem esse. 

Amicos probabis ex calamitate in 46 vita et com- 
municatione periculorum. Aurum enim igne pro» 
bamus, amicos iu adversa fortuna cognoscimus. 


Absentium amicorum apud praesentes mentionem 
facito, ut etiam prsesentes non videaris negligere. 

Dionis. Oculis quidem viz ea videre licet qus 
ante pedes sunt : per amicos autem etiam longius 
remola conspiciuntur. 

Chrysost. Auribus quidem vix ea bauriuntut 
quz proxima supt : per amicos omnia ubivis ne- 
cessaria audire datur. 

Facilius quis cui amicis gravissimam calamita- 
teni fert, quam solus vel maximam prosperitatem. 

Aristot. Quis idoneus est amicitie ? Qui plurimas 
injurias ferre potest. 

Demosthenis. Sicut vinum attemperatur| ingeniis 
bibentium, ita et amicitia pro moribus utentium 
variat. 


D Socratis. Amicum sincerum in rebus adversis 


ne timeas. 

Democriti. Probum amicum gaudiis quidem 
vocaium adesse decet, adversis autem casibus 
$u3 sponte. 

Veri amici tum suaves amicitias fruitione com- 
muni, tuin calamitates leviores participatione sua 
reddunt. 

Euripidis. Hoe seio et planeexpertus. sum, quod 
omnes amici ftant divitibus. 

Awicum existimes qui teipsum diligit, noo (ua. 


Moschionis. Satius est. multis pecuniis amiseis 
unum amicum compacare, quam amico uno amie 
so multas adipisci pecunias. 


851 
τολὴ, ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀνηχεφαλαιοῦται, ἐν τῷ, 
"Λνυαπέσει; τὸν πλι σίον σου ὡς ξαυτύν. 


Ἢ ἀγάπη τῷ πλησίον χαχὸν οὐχ ἐσγάξεται. 
Πλήρωμα οὖν νήμου ἡ ἀγάπη. 

Πᾶς ὁ νόμος ἐν ἑνὶ μίνῳ πεπλήρωται, ἐν τῷ " 
᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον ὡς σεαυτόν, 

Ἐπὶ πᾶσι τὴν ἀγάπην διώχετε, ἧτις ἐστὶ σύν- 
ϑεσμος τῆς τελειότητο:. 

Ἐχ xa0ap3; καρδίας ἀλλήλους ἀγαπῆσατε ἔχτε- 
νῶ;. Ἢ γὰρ ἀγάπη χαλύπτει πλῆθος ἀμαρτιῶν. 


Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία, fv ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
ἕνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. 
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nimm. non concupisces, et sí quod praterea e.t 
4liud mandatum, in hoc scrmone summatim cow- 
prelenditur, qui est : Diligito proximum tuum tan- 
quan teipsum. 

Dilectio proximum malo non afficit; expletio izi- 
Ur legis est dilectio. 

Gulat. v. Tota. lex in uno 8010 completa est, in 
ilo videlicet : Proximum tanquam teipsum diligito. 

Coloss. m. Super omnia autem hæc charitate in- 
duti sitis, qux» est vinculum perfectionis. 

I Petr. 1. Diligite vos invicem vebementer, ex 
puro corde. Charitas enia tegit multitulinem pec- 
catorüm. 

I Joan. i. Hoc illud est, quod audivistis ab Íni- 
lio preceptum, ut nos invicem diligamus. 


Ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ὁ Χριστὸς ΒΒ Per hoc cognovimus charitatem, quoniam Chri- 


τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηχεν ὑπὲρ ἡμῶν * χαὶ ἡμεῖς τοί- 
vuv ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν θεῖναι τὰς ψυ- 
xác. 

Ὁ ἀγαπῶν tbv ἀδελφὴν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ μένει, 
χαὶ σχάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστιν. 

Texvía, μὴ ἀγακῶμεν λόγῳ μηδὲ γλώσσῃ, ἀλλ’ 
ἔργῳ xz ἀληθ:ίᾳ. Ἐν τούτῳ γνωσόμεθχ, ὅτι ix 
«ἧς ἀληθείας ἐσμέν. 

᾿Αγαπητοὶ, ἀγαπῶμεν ἀλλήλου;, ὅτε dj ἀγάπη ix 
τοῦ Θεοῦ ἐστιν χαὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ix τοῦ Θεοῦ 
γεγέννηται, xal γινώσχει τὸν Θεόν " ὅτι ὁ Θεὸς ἀγά- 
πὴ ἐστίν. 

Θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται, Ἐὰν ἀγαπῶμεν 
ἀλλήλους, ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν μένει, καὶ ἡ ἀγάπη αὑτοῦ 
ἐν ἡμῖν τετελειωμένη ἐστίν. 

'Eáv τις εἴπη. ὅτι ᾿Αγαπῶ τὸν Θεὸν, καὶ τὸν ἀδελ- 
φὸν αὑτοῦ μισεῖ, ψεύστης ἐστίν. Ὁ γὰρ μὴ ἀγαπῶν 
τὸν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὃν ξώραχε, τὸν Θεὸν ὃν οὐχ ἑώ- 
ραχξε, πῶς δύναται ἀγαπᾶν ; 

Οὐδέν ἐστιν ἄμεινον εἰρήνης, ἐν Tj, πᾶς ὁ πόλεμος 
χαταλύεται. 

“Ὅσον ἐστὶ τὸ τῆς εἰῤήνης χάλδν, τί χρὴ λέγειν 
πρὸς ἄνδρας υἱοὺ; τῆς εἰρήνης ; οὐδὲν γὰρ οὕτως 
ἴδιον Χριοτιανοῦ, ὡς τὸ εἰρηνοπο:ιεἶν, Διότι xai 
τὸν ἐπ᾿ αὐτῷ μισθὸν μέγιστον ἡμῖν ὃ Κύριος ἐπηγ- 
γείλατο. 

Κυρώσατε τὴν ἀγάπην, ἧς ἄνευ ἀτελῆ εἶναι πά- 
σῆς ἐντολῆς ἐργασίαν αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῖν διωρί- 
σατο. 


αὑτῷ διὰ τῆς ἀγάπης. 

Τῆς ἀγάπης ἐξαίρετα δύο * τὸ λυπεῖσθαι μὲν xal 
ἀ ωνιᾷν, ἐφ᾽ οἷ; βλάπτεται ὁ ἀγαπώμενος * χαίρειν 
δὲ χαὶ ἀγωνίζεσθαι ὑπὲρ τῆς ὠφελείας αὑτοῦ. 

Τί τὸ μέτρον τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης; Τὸ ὑπὲρ 
δύναμιν ἀεὶ τὴν ψυχὴν ἐπεχτείνεσθαι πρὸς τὸ τοῦ 
Θεοῦ θέλημα, xal κατὰ Gxoxbv καὶ ἐπιθυμίαν τῆς 
αὐτοῦ ὠόξης. 

038tv οὕτως ἰσχυρὸν πρὸς ἀγάκην, ὡς ἀντιδιδο- 
μένη διάθεσις. 

Φιλάνθρωπον ἡ ἀγάπη, μᾶλλον δὲ αὐτοφιλανθρω- 
nia. 

Οὐχ ἱκανὸν ἡ διάθεσις, si μὴ χαὶ διὰ τῶν πρα- 


D 
Οὐ πάντων Θεὸς ὁ θεὸς, ἀλλὰ τῶν οἰχειωθέντων 


stus animam suam pro nobis posuit et nos debemus 
pro fratribus auimas ponere. 


lbid. v. Qui diligit fratrem suum, ín luce manet 
et offendiculuai in eo nón est. 

lbid. wm. FPilioli mei, ne diligamus verbo neqne 
liugua, sed opere et veritate. Per hoc cogaosciwus 
quod ex veritate sumus. 

lbid. iw. Clarissimi, diligamus nos invicem, quia 
charitas ex Deo est. Et omnis qui diligit, ex Deo 
natus est, et cognoscit Deum ; quoniam Deus cba- 
ritas est. 

lbid. Deum nemo vidit unquam. Si diligamus 
nos invicem, Deus in nobis manet, et charitas ejus 
est perfecta in nobis. 

Si quis dicat se Deum diligere, et fratrem suum 
O:'erit, mendax cest, Qui enim fratrem suut non 
diligit quem videt, quo tandem modo diligere po- 
(cst 'eum qucm non videt ? 

S. Ignat. Nihil est pacc melius, qua omne bellem 
dirimitur. 

Basilii. Quam sit res honesta pax, quid necessé 
est commemorare apu fil:os pacis ? nihil est tam 
proprium Christiani, quam pacem conciliare et 
pacificum esse; ilaque Dominus mercedem mazi- 
piam nobis propter illam promisit. ' 

Ratam facite charitetem, qua remota nulluni 
mandatum perfici pesse Dominus ipsi affirmavit. 


&9 Deus non omnium Deus est, sod illorum 
quos ei ebaritas conciliaverit. 

Charitatis duo sunt peculiaria : alterum, tristari 
ei angi dispendio ejus qui diligitur : alterum, 
gaudcre successu ejus οἱ pro eo certare. 

Quis modus est dileetionis erga Deui ? Mic est, 
wt anima semper nitatur etiam supra vires suas 
ad voluntatem Dei, et juxta scopuin ac desiderium 
gloriz ipsius agat. 

Theologi. Nihil tam ürmum ad charifatem, qu 
mutua affectio. 

llumana est chaiitas, vcl potius ipsa buma 
sive benignitas. 

Nou satis est animi. affeetio, nisi el re iq& 
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Πόλεμος ἔνδοξος εἰρήνης αἰσχρᾶς αἱρετώτερος. 


Τὸ τῆς ἀγάπης ἀγαθὸν πολὺν χατάλογον τῶν. ἀν- 
τιχειμένων xaxov τῆς ψυχῆς ἀπελαύνει. 


Πᾶσα ἢ τῶν καχῶν ἀγέλη τῇ ἀγαπητιχῇ σχέσει 
ἑςζαφανίζεται, 

Πολλαχῶς ἀγάπη νοεῖται, διὰ πραύὔτητο;, διὰ 
χρηστότητος, διὰ ὑπομονῆς, διὰ ἀφθονίας χαὶ ἀζη- 
Mac, διὰ ἀμνησιχαχίας " ἀμέριστός ἔατιν ἐν πᾶσιν, 
ἀδιάχριτος, χοινωνιχῇ. 


Τὸ ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς οὐχ ἀγαπᾷν τὸ καλὸν 
λέγει, οὐδὲ ἀσέδειαν, fj μοιχείαν, ἣ χλοπὴν " ἀλλὰ 
τὸν χλέπτην χαὶ τὸν μοιχὸν, οὗ χαθὸ ἁμαρτάνει, 
καὶ αἰσχρᾷ ἐνεργεία μολύνει τὴν τοῦ ἀνθγώπον 
προσηγορίαν, καθὸ δὲ ἄνθρωπός ἔστι xal ἔργον 
Θεοῦ. ᾿Αμέλει τὸ ἁμαρτάνειν ἐνέργειά ἐστι, καὶ οὐχ 
οὐσία" διὸ οὐδὲ ἔργον θεοῦ. 

Εἰρήνη, χἂν fj σφόδρα, ἐπιζῆμιος λνσιτελεστέρα 
φᾳολέμου. 

Εἰρήνη ἐξ ἡγεμονίας ὀρθῆς φύεται. 


Τὸ μέγιστον ἀγαθὸν εἰρήνη, ὅ μηδεὶς ἱκανὸς àv- 
ϑρώπων παρασχεῖν, ἐπεὶ θεῖον τοῦτο δῶρον. 


Ἐράτης μὲν οὖν λέγετάι ὃ Θηδαῖος; τοῖς στασιά- 
ζουσιν οἴχοις ἐπιφοιτῶν, λόγοις εἰρήνης διαχρένειν 
πὰς ἔριδας. 


LOCI COMMUNES, — PARS T. SERMO XXVII 
A Bellum boaestum poce isryó mage ezpevea- 


dum. 

Dileetionis virtus magnum malorum tysi esatea- 
riorum numerum ex animo depellere εἰ fegsec 
solet. 

Omnis malorum turba charitatis sffectione exter- 
minatur. 

Clementis. Multis modis charitas íatelligitur et 
sentitur, clementia, suavitate, patientia, favidea- 
ti» et zemulationis vacuitate, et injuriarum obii- 
vione ; individua est in omnibus, inseparabilis, ad 
inpertiendum propensa. 

Àmare inimicos non jubet malum amari, nequo 
impietatem, aut adulterium aot furtum; sed et per- 
jurum et adulterüm, non quia peccet et ilia turpi 
scilene hominis nomen sponte coutsminet, sed 
quia homo sit εἰ Dei opus. Peccatum certe actio 
eàt, non substantia, ideoque ne opus quidem Dei 
est. 

Philonis. Pax vel cum magno damno conjuncía 
utilior bello. 

Pax ex recta przfectorum administratione na- 
scitur. 

Pax maximum bonum est, quod nullus omnino 
mortalium przstare potest, siquidem divinum hoe 
donum est. 

Cratetis. Crates Thebanus fertur familias dis- 
Sideutes  adiisse οἱ pacifieis verbis lites dire- 
misse. 


T5 vixdv αὐτὸν ἑαυτὸν πασῶν νικῶν πρώτη χαὶ (* — Democrii. Seipsum vincere omnium victoria- 


ἀρίστη * τὸ δὲ ἡττᾶσθαι αὐτὸν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ αἴσχεστόν 
πε καὶ χἀχιστού. 

Λάμαχος ἐπετίμα τινὰ τῶν λοχαγῶν ἁμαρτήσαν- 
τα τοῦ ὃὲ φήσαντος μηχέτι τοῦτο ποιήσειν" Οὐκ 
ἔστιν, εἶπεν, ἐν πολέμῳ δὶς ἀμαρτεῖν. 


AOTOZ KZ. 


Περὶ δλεημοσύνης καὶ δὐποιίας εἰς πτωχούς. 
Μαχάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 


Tivtobe ὅμοιοι τοῦ Πατρὸ: ὑμῶν τοῦ ἐν vol; οὐρα- 
vole, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ 
ἀγαθοὺς, xal βρέχει ἐπὶ διχαίοος καὶ ἀδίχους. 


rum prima et pulcherrima; vinci autem ἃ seipso 
el turpissimum el pessimum est. 

Lamachi. Lamachus cum quemdam manipuli 
ductorem objurgaret peccantem, illeque respondis- 
set, se in reliqüum tempus non peccaturum ; Noa 
licet, inquit, in bello bis peccare. 

SERMO XXVII [αἱ. LVII]. 
De eleemosyna et beneficentia in pauperes. 

Mati, v. Besti misericordes, quoniam et ipsi mi- 
sericordiam consequentur, 

Estote similes Patri vestro colesti, quoniam 


solem suum oriri faeit soper bonos et malos, et 
pluit super justos ac injastos. 


Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν p  Opersm date ne eleemosymam vestram coram 


ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοϊς * 
sl δὲ μή γε, μισθὸν οὐχ ἔχετε παρὰ τῷ Πατρὶ ὑμῶν 
«ip ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

*0; ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων ποτήριον 
ψυχροῦ μόνον εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 


Ἰότε ἐρεῖ 6 βασιλεὺς τοῖς ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ * Δεῦτε 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός pov, χληρονομήσατε τὴν 
φτοιμασμένῃν ὄμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταδολῇς χόσμου, 
Ἐπείνασα γὰρ, χαὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψησα, 
«αὶ ἐποείσατέ με. 

Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, xai δότε ἐλεημοὸ- 
δύνην. Ποιήσατε ἑαθτοῖς βαλάντια μὴ παλαιούς. 


bominibus largiamini, ut spectemini ab ipsis; sin 
míous, mercedem non iA habetis apud. Patrem 
vestrum coelestem. ] 

lbid. x. Quiconque dederit ad bibeudum uni ex 
minimis istis calicem aqu» frigide in nomine di^ 
s$cipuli, amen dico vobis, non perdet mercedem 
8uam. 

Ibid. xxv. Tenc dicet rex his qui à dextris sibi 
erunt : Venite, benedicti Patris mei, possideté 
regnum paratum vobis ab exordio mundi. Esurivi 
enim, et dedistis mihi edcre; sitivi, et dedistis raihi 
bibere. 

Luc. xui. Vendite qux possidetis, et d 
emosynam. Parate vobis sacculos, qui 9 
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raseunt, thesaurum non deficientem in colis, quo ἃ μενα, θησχυρὴν ἀνέχλειπτον iv τοῖς οὐρανοῖς ὅπου 
fur non accedit, neque tinea. corrumpit. Übi enim κχλέπτης οὐδὲν ἰσχύει, οὐδὲ σὴς ἀφανίζει. Ὅπου 


thesaurus vester. est, ibi et cor vestrum eiit. τάρ ἔστιν 6 θητανρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ χχρδία δικῶν 
ἔσται. 
Luc. xiv. Dicebat autcm et ei, qui se invitave- Ἔλεγεν ὁ Κύριος τῷ χεχληχότι αὐτόν Ὅταν 


rai : Cum facis prandiuin aut ccenam, noli vocare ποιῇς ἄριστον 3| δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου, 
smicos tuos, neque ,íratres tuos, neque cognalos μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου, οὐδὲ συγγενεῖς που. 
(uos, etc. 

Ibid. xvi. Facite vobis amieos cx mammona in- Ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλου; ix τοῦ μαμωνᾷ τῆς 
justo, ut cum defeceritis, recipiant vos iu alerba ἀδιχίας, (va, ὅταν ἐχλίπητε, δέξωνται ἡμᾶς εἰ; τὰς 
tabernacula. αἰωνίους axnvá;. 

Act. χα. Beatus est dare quat accipere. Maxápiv ἐστι διδόναι μᾶλλον i] λαμδάνειν. 

Luc. τα. Qoi. duas tunicas habet, communicet Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας, μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι“ 
nón habenti ; et qui babet cibos, similiter faciat. χαὶ ὁ ἔχων βρώματα ὁμοίως ποιείτω. 

Rom. xn. Qui impertit, id faciat in simplicitate ; Ὁ μεταδιδοὺς, ἐν ἀπλότητι * ὁ προῖ -ot 
qui præesi, in diligentia, qui miseretur, in. hila- B σπουδῇ - ὁ ἐλεῶν, ἐν Ua ρότητι. pes 
1itate. 

1 Cor. 1x. Qui sementem facit parce, is parce Ὃ σπείρων φειξομένω; φειδομένω; xal θερίσει, 
messurus est. Et qui. sementem. facit. libenter δ χαὶ ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐληγίαις ἐπ’ εὐλογίαι; καὶ θερἔσει" 
benigne largiendo copiose messurus est. Unus- ἕκαστος χαθὼς προχιρεῖται ἡ καρδία, μὴ ix λύπης 
qui-que secundum propositum cordis, nou ez mo- ἢ ἐξ ἀνάγχης. Ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. 
lestia aut necessitate : nam hilarem. datorem dili- 
git Deus. 

flebr. aui. Beneficentie et communicationis ne Τῆς εὐποιίας xal τῆς χοινωνίας μὴ &uavüdse- 
obliviscamini : uibus enim victimis placeinus Deo. σθε’ τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται ὃ 866; 

Ι Joan. μι. Qui bene facit ex Deo est. Ὁ ἀγαθοποιῶν ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐστι, 

Deut, xv. Pauper. non. deerit. in terra; quare Οὐ μὴ ἐχλέπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς " διατοῦτο ἐγώ 
precipio tibi, ut large aperias manus tuas fratri σδύι ἐντέλλομαι τὸ ῥῆμα τοῦτο λέγων ᾿Ανοίγων 

ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ πένητι, 
τῷ ἐπιδεομένῳ, τῷ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Job sxix. Oculus eram ezcorum, pes claudo-  ὑφθαλμὸς ἤμην τυφλῶν, ποὺς δὲ χωλῶν, ἐγὼ 
ἥμην πῦρ ἀδυνάτων. 


tuo pauperi, et indigenti in regione tua. 


rum, ignis invalidorum. 


Psul. cxi. Dissipavit, dedit. pauperibus. 'Esxópziotv, ἔδωχε τοῖς πένησι. 
Prov. u. Eleemosyna et fides non relinquant te ; Ἐλεημοσύναι xe «ict μὴ ἐχλειπέτωσάν σε" 
suspende eas a collo tuo, et invenies gratiam. * δὲ αὑτὰς ἐπὶ σῷ τραχήλῳ, xal εὑρήσεις 
χάριν. 


Ibid. wi et xii. Ne. parcas benefacere. pauperi, Μὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐνδεῆ, ἡνίχα ἂν ἔχῃ ἢ χείρ 
quaudo in. potestaie tua. fuerit, unde juves eum. σου βοηθεῖν, Μὴ εἴπῃς, Ἐπανελθὼν ἐπάνηχε, καὶ 
Ne dixeris, Alias redi, et dabo cras, cum habes αὔριον δώσω, δυνατοῦ σὸν ὄντος εὖ ποιεῖν οὐ γὰρ 
quod largiaris. Nescis enim quid postridie fiat. οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. 

Ibid. xvi. Divitiae propri redimcre possunt ani- Αὐύτρον ἀνδρὸς ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος. 
mam hominis. 


Beneſicentia et ſide expiantur peccata. Ἐλεημοσύναις xai κίστει ἀποχαϑαίρονται ἀμ -ρ- 
«lat. 
] €or. ix. Ililarem datorem diligit Deus. Ἱλαρὸν δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. 
Sirach. xxxv. In omni dato hilari sis vultu. Ἐν πάσῃ δόσει ἱλάρωσον xb φτρόφωπόν σου. 
5.2 Prov. xvin. Donum hominis dilatat eum, et Δόμα ἀνθρῴπου ἐμπλατύνει αὐτὸν, καὶ παρὰ [δω- 
confirmat eum coram magnatibus. νάσταις χαθιζάνει αὐτόν. 
Isa. LVII. Frange esurienti. panem (uum, οἱ Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, xal «πτωχοὺς 


pauperes sine tecto induc in domum tuam. Nudum ἀστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶχόν σου. Ἐὰν ἴδῃς γυρ- 
5] videris, vestito : et domesticos generis tui ne νὸν, περίδαλε " χαὶ ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέρματάς 
. Vespicias. Tunc erumpet tanquam aurora lux tuà, σου οὐχ ὑπερόψει. Τότε ῥαγήσεται πρώϊμον τὸ φῶς 
et incolumitas tua geruinabit. Justitia anteibit σου, xai τὰ ἰάματά σον ταχέως ἀνατελεῖ, καὶ προ- 
faciem tuam, et gloria Domini circumdabit te. To πορεύσεται ἔμπροσθέν cou ἡ διχαιοσύνη σου, xai 
clamantem exaudiet Dominus , et adbuc loquenti ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ ot τότε βιήσει, xat ὁ 


respondebit : En adsum. Θεὸς εἰσαχούσεταί σου, ἔτι λαλοῦντό; σον, ἐρεῖ, ᾿Ιδοὺ 
T3pttt. 
Et paulo post : Si porrigas exurienti panem tuum '"Exv δῷ; ποινῶντι τὸν ἄρτον σου kx ψυχῆς σοῦ 


ta auito, cl bomiucim alil. tam satiaveris, orictut καὶ ψυχὴν τεταπετιγω μένην ἐμπλήσῃς, visa dva 
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ἐν τῷ oxótet τὸ φῶς σου, xal τὸ σχότο; cou. ὡς A in tencbris lux tua, ct fiet caligo tua. sicut meri- 


μεσημθρία, καὶ ἔσεται ὁ Θεὸ; μετὰ σοῦ διὰ πάντα " 
xoi ἐμπλησθήσῃ χαθὰ ἐπιλδυμήσει ἡ Ψυχὴ σου, χαὶ 
τὰ ὀπτᾶ σηυ πιανθήσεται, xa* Esp ὡς χῆπο; μεθύων, 
καὶ ὡς πηγὴ ὕδατος, ἧ μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ. 

Ἰὰς ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι, xal 
τὰς ἀνομίας δου ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων. 

[Ὁ φλυγιζόμενον χατασθέσει ὕδωρ, xal ἐλεημο- 
σύνη ἐξιλάσχεται ἁμαρτίας. 

Κλῖνον πτωχῷ ἀλύπως τὸ οὖς σου, xal ἀποχρίθη- 
τι αὐτῷ ἐν πραὕύτητ: εἰρηνιχά. 

Δὸς τῷ εὐσεδεῖΐ, χαὶ μὴ ἀντιλαδοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 
EU ποίησον ταπεινὸν, xal μὴ δῷς ἀσεόεῖ. 

Σύγχλεισον ἐλεημοσύνην ἐν τοῖς ταμείοις σου, 
xai αὕτη σε ἐξελεῖται ἐχ πάση: χολάσεως, xol 
ὑπὲρ δόρυ ἀλκῆς κατέναντι ἐχθροῦ πολεμήσει ὑπὲρ 
σοῦ. 

"O πο:ῶν ἔλεον ἐν χαιρῷ θλίψεως, ὡς νεφέλη ὑετοῦ 
iv χαιρῷ ἀδροχίας. 

Κρεῖσδον ποιεῖν ἐλεημοσύνην, ἣ θησαυρίζειν χρυ- 
σίον. Ἐλεημοσύνη γὰρ ἐχ θανάτου ῥύεται, xai xa- 
θαρίζει ἀπὸ ἁμαρτίας. 

Οἱ ποιοῦντες ἐλεημοσύνην ἐμπλησθήσονται ζωῆς. 

Μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόσωπόν σὸν ἀπὸ παντὺς 
φτωχοῦ, xal οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ 
σοῦ ὁ θεός. 

Κρεῖττον μυρίων παίδων πατέρα κροσαγορεύε- 
σθαι, 1| μυρίου; στατῆρας ἔχειν ἐν βαλαντίῳ. Τὰ μὲν 
γὰρ χρήματα «χαταλείψεις ἐνταῦθα χαὶ μὴ βουλό- 
μενος " τὴν δὲ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις φιλοτιμίαν 
ἀποχομίσεις πρὸς τὸν Δεσπότην. Ὅταν δῆμος ὅλος ἐπὶ 
10) χοινοῦ χριτοῦ περιστάντες σε τροφέα xal εὐεργέ- 
τὴν, xat πάντα τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἀποχαλῶσιν 
ὀνόματα, Θεὸς ἔσται ὁ ἀποδεχόμενος, ἄγγελοι εὐφη- 
povvtec, οἱ ἀπὸ χτιίσεως ἄνθρωποι μακαρίζοντες " 
δόξα αἰώνιος, στέφανοι διχαιοσύνης, βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, ἀθλά σοι ἔσται. 

Σχορπιζόμενος ὁ πλοῦτος χαθ᾽ ὃν 6 Κύριο; ὑποτί- 
θεται τρόπον, πέφυχε παραμένειν " συνεχόμενος 
à, ἀλλοτριοῦσθαι. Ἐὰν φυλάσσῃ, οὐχ ἕχεις " ἐὰν 
δὲ σχορπίσῃς, οὐχ ἀπολέσεις. 'Eoxópmistv, ἔδωχε 
τοῖς πένησιν, 

Κα ὃν ἐντάφιον dj εὐσέόδεια. Πάντας περιθαλό- 
μενο; ἄπελθε * οἰχεῖον χόσμον τὸν πλοῦ τόν σου ποίη- 


dies, el Deus perpetuo tecum erit : saturaberis 
ex animi sententia, οἱ ossa tua saginabuntur, ac 
similis evades horto irriguo, et fonti cui non deest 
aqua. 

Dan. iw. Peceata tua. redime cleemosynis, et 
iniquitates tuas commiseratione pauperum. 

Eccli. ui. Aqua. restinguit iufisiumatum ignem, 
el eleemosyna. expiat peccata. 

Facilis esto ad audiendum pauperem, et. cum 
mansuetudine placida verba ei responde. 

lbid. xn. Largire pio, et peccatori ne suecurras. 
Benefacias afllicto, sed nihil eroges in impium. 

lbid. xxix. Include eleemosynam cellis tuis, ct 
ipsa te ab omni afflictione liberabit : e& contra 


B hostem tutius te defendet quam valida hasta. 


lbid. xxxv.  Misericors afflictionis tempore simi- 
lis est pluvios* nubi in magna siccitate. 

Tobie xn. Satius est. misericordiam exercere, 
quam aurum congerere ; siquidem a morte liberat 
misericordia, et expurgat a scelere. 

Qui misericordiam przstant, satiabuntur vita. 

Ne avertas faciem tuam ab ullo paupere, et 
Deus quoque faciem suam a te non avertet. 


Basilii. Melius est iunumeræ prolis patrem vocari, 
quam stateres innumeros liabere in ἰοου 6. Pecuniag 
enim bic vel invitus relinques ; gloriam vero bono- 
rum operum deferes ad Dotninum; et. cum totus 
populus apud communem judicem te circumdantes 
appellaverint suum altorem, benefactorem, et om- 
nibus benignitati propriis nominibus, Dcus erit qui 
te suscipiet, angcli collaudabunt, et homipes a 
condito mundo beatum te praedicabunt : ibi eterna 
gloris, coropa justliz , οἱ regnum coeleste, pre- 
mium iuum eri. 

Si diviti spargantur eo modo quem Deus prz- 
scribit, remanere sojent: sin retineantur, alieuari. 
Bi custodias, non $3 habes : si vero dissipes, nou 
perdes. « Dissipavit, dedit. pauperibus (Psal. ni). » 


Pulcherrimum funus est pictas. (Cum omnes ve- 
stieris, discede; para tibi ex divitiis tuis ornatum 


aov, ἔχε αὐτὸν μετὰ oaautou* πείσθητι χαλῶς συμ- p Proprium, ut opes tuas tecum habeas , obsequitor 


€o)up τῷ ἀγαπήσαντί σε Χριστῷ, τῷ δι᾽ ἡμᾶς 
πτωχεύσαντι, ἵν᾿ ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πλοντή- 
σωμὲν. 

"Ἔλεός ἐστι πάθος, ἐπὶ τοὺς παρ᾽ ἀξίαν τετα- 
πεινωμένους παρὰ τῶν συμπαθῶς διατιθεμένων γι- 
γόμενυν. 

Οὐδενὶ τῶν πάντων οὕτως ὡς ἐλέῳ Θεὸς θεραπεύς:- 
ται, ὅτι μηδὲ οἰχειότερον ἄλλο τούτου Θεῷ, οὗ ἔλεος 
καὶ ἀλήθεια προπορεύεται. 

Δός t. Θεῷ χαριστήριον, ὅτι τῶν εὖ ποιεῖν δυνά- 
μένων ἐγένου, ἀλλ᾽ οὐ τῶν εὖ παθεῖν δεομένων" ὅτι 
μὴ βλέπεις εἰς ἀλλοτρίας χοῖρας, ἀλλ᾽ εἰ; τὰς 
σα; ἕτεροι. Πλούτησον, μὴ περιουσίᾳ μόνον, ἀλλὰ 
xai εὐσεθδείᾳ. Μὴ μόνον τὸ χρυσίον, ἀλλὰ καὶ τὴν 


optimo consultori Christo, qui te dilexit, qui propter 
nos pauper fuit, ut nos ex ejus paupertate dita- 
remur. 

Misericordia est affectus, qui fit cum aliquis 
auimo commovetur erga afflictos iudizne. 


Theologi. Deus misericordia maxime omnium 
colitur, nec alius quisquam, Deo familiarior, guam 
ille quem misericordia et veritas antecedunt. 

Gratitudinis aliquod specimen Deo exhibeas, 
quod te fecerit unum illorum qui beneficia με» 
stare possunt, non autem qui opus babent acci- 
pere : et quod non iuspiciendg tibi aliene manus, 
sed aliis tug. Dives esto, non solum opibus, sed 
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raseunt, thesaurum non deficientem in coelis, quo A μενα, θησχυρὺν ἀνίχλειπτον iw τοῖς οὐρανοῖς ὅπου 


fur non accedit, neque tinea. corrumpit. Ubi enia 
thesaurus vester est, ibi et cor vestrum eiit. 


Luc. xw. Dicebat autem et ei, qui se invitave- 
rat : Cum facis prandium aut coenam, noli vocare 
«ndcos tuos, neque fratres (uos, neque cognatos 
(uo$, etc. 

]bid. xvi. Facite vobis amicos cx mammona in- 
justo, ut cum defeceritis, recipiant vos iu zterpa 
tabernacula. 

Act. xx. Deatus est dare quam accipere. 

Luc. ni. Qoi. duas tunicas habet, communicet 
uon habenti ; ei qui babet cibos, similiter faciat. 

Rom. xit. Qui impertit, id faciat in simplicitate ; 


κλέπτης οὐδὲν ἰσχύει, οὐδὲ σὴς ἀφανίζει. Ὅπου 
τάρ ἔστιν 6 θησανρὸς ὑμῶν, Excel χαὶ ἡ χχρδίᾳ ὁμῶν 
ἔσται. 

Ἔλεγεν ὁ Κύριος τῷ χεχληχότι αὐτόν" Ὅταν 
ποιῇς ἄριστον ἣ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου, 
μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου, οὐδὲ συγγενεῖς σου. 


Ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλους ix τοῦ μαμωνᾷ τῆς 
ἀδιχίας, ἵνα, ὅταν ἐχλίπι τε, δέξωνται ἡμᾶς εἰ; τὰς 
αἰωνίους axrvá;. 

Μαχάριόν ἔστι διδόναι μᾶλλον i] λαμδάνειν. 

Ὃ ἔχων δύο χιτῶνας, μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι" 
χαὶ ὁ ἔχων βρώματα ὁμοίω; ποιείτω. 

Ὃ μεταδιδοὺς͵ ἐν ἀπλότητι “ ὁ προϊστάμενο:, ἐν 


qui praes, in diligentia, qui miseretur, in. hila- B σπουδῇ * ὁ ἐλεῶν, ἐν ἱλαρότητι. 


jtate. 
' ] Cor. 1x. Qui sementem facit parce, is parce 
messurus est. Et qui. sementem. facit. libenter ac 
benigne largiendo copiose messurus est. Unus- 
qui-que secundum propositum cordis, nou ex mo. 
lestia aut necessitate : nam hilarem datorem dili- 
git Deus. mE 
flebr. aui. Dene(icentie et communicationis nó 
obliviscamini : talibus enim victimis placeinus Dco. 
I Joan. ni. Qui bene facit ex Deo est. 
Deut. xv. Pauper non. deerit in terra; quare 
precipio tbi, ut large aperias manus tuas fratri 
tuo pauperi, et indigenti in regione tua. 


Ὃ σπείρων φειδομένω; φειδομένω; xal θερίσει, 
χαὶ ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐληγίαις ἐπ’ εὐλογίαι; χαὶ θερίτει" 
ἔχχοτος χαθὼς προχιρεῖται ἡ χαρδία, μὴ ix λύπης 
ἣ ἐξ ἀνάγχης. ᾿Ἰλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. 


Τῆς εὐποιίας xal τῆς χοινωνίας μὴ ἐἑἐειλανθάνε- 
σθε’ τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ θεό:. 

*0 ἀγαθοποιῶν ἔχ τοῦ Θεοῦ ἐστι, 

09 μὴ ἐχλίπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς " διατοῦτο ἐγώ 
«v ἐντέλλομαι τὸ ῥῆμα τοῦτο λέγων’ ᾿Ανοίγων 
ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ πένητι, 
τῷ ἐπιδεομένῳ, τῷ ἐπὶ τῆς γῆς. 


Job xxix. Oculus eram ezcorum, pes claudo-  ὈὈφθαλμὸς ἤμην τυφλῶν, ποὺς δὲ χωλῶν, ἐγὼ 


rum, ignis invalidorum. 

Psal. cxi. Dissipavit, dedit pauperibus. 

Prov. τι. Eleemosyna et fides non relinquant te ; 
suspende eas a collo tuo, et invenies gratiam. 


Ibid. wi et xin. Ne. parcos benefacere pauperi, 
quaudo in potestate Qua. fuerit, unde juves eum. 
Ne dixeris, Alias redi, et dabo cras, cum habes 
quod largiaris. Nescis enim quid postridie fiat. 

Ibid. xvi. Divitie proprie redimcre possunt aui- 
mam  hominia. 

Bencficentia et fide expiantur peccata. 


] Cor. ix. Ililarem datorem diligit Deus. 

Sirach. xxxv. ln omni dato hilari sis vultu. 

52 Prov. xvin. Donum hominis dilatat eum, ct 
Ccuunfirmat eum coram magnatibus. 

Ia0. Lvin.. Frange. esurienti panem (uum, et 
pauperes sine tecto induc in domum tuam. Nudum 
5i videris, vestito : et domesticos gencris Lui ne 
. despicias. Tunc erumpet tanquam aurora lux tua, 
vt incolumitas tua germinabit. Justitia anteibit 
faciei tuam, et gloria Domini circumdabit te. To 
clamantem exaudiet Dominus , et adbuc loquenti 
respondebit : En adsum. 


£t pauto post : Si porriaas esuiieciti panem tuum 
ΕΣ anuitDo, ct homiuem allli.tam satiaveris, orictur 


ἤμην πῦρ ἀδυνάτων. 

Ἐσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησι. 

Ἐλεημοσύναι xe πίστις μὴ ἐχλειπέτωσάν σε" 
ἄφαψαι δὲ αὑτὰς ἐπὶ σῷ τραχήλῳ, xai εὑρήσεις 
χάριν. 

Μὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐνδεῆ, ἡνίχα ἂν ἔχῃ ἡ χείρ 
σου βοηθεῖν. Μὴ εἴπῃς, Ἐπανελθὼν ἐπάνηχε, xal 
αὔριον δώσω, δυνατοῦ σου ὄντος εὖ ποιεῖν" οὐ γὰρ 
οἷδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. 

Αύτρον ἀνδρὸς ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος. 


Ἐλεημοσύναις χαὶ πίστει ἀποχαθαίρονται ép. p 
«iat. 

Ἱλαρὸν δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. 

Ἐν πάσῃ δόσει ἰλάρωσον τὸ πρότωπόν σου. 

δόμα ἀνθρώπου ἐμπλατύνει αὐτὸν, καὶ παρὰ [δν- 
νάσταις χαθιξάγει αὐτόν. 

Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, χαὶ πτωχοὺς 
ἀστέγους εἰσάγαγε εἷς τὸν οἶχόν σου. Ἐὰν ἴδῃς rvꝑ- 


vdv, περίόαλε " χαὶ ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ δπέρματός 


σου οὐχ ὑπερόψει. Τότε ῥαγήσεται πριϊμον τὸ φῶς: 
σου, xdi τὰ ἰάματά avv ταχέως ἀνατελεῖ, καὶ προ- 
πορεύσεται ἔμπροσθέν σου ἡ διχαιοσύνη σου, xoi 
ἢ δόξα τοῦ Θεοῦ περιστιλεῖ σε" τότε βιήσει, χαὶ ὁ 
θεὸς εἰσαχούσεταί σου, ἔτι λαλοῦντό; σου, ἐρεῖ, ᾿Ιδοὺ 
παρειμι, 

Ἐὰν δῷ; πεινῶντι τὸν ἄρτον σου ix Ψυχῆς σον, 
καὶ ψυχὴν τελλπινιωμένην ἐμπλήσῃς, τόςς ἀγατελεῖ 
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ἐν τῷ oxótet τὸ qug σου, xat τὸ σχότο; cou ὡς A in tenebris lux tua, cet fiet caligo tua. sicut mer:- 


μεσημδρία, xal ἔσεαι ὁ Θεὸ; μετὰ σοῦ διὰ πάντα" 
xo ἐμπλησθήσῃ χαθὰ ἐπιλδυμἦσει ἡ Ψυχή σου, xal 
τὰ ὀστᾶ oou πιανθήσεται, χαὶ Cap ὡς xz x0; μεθύων, 
καὶ ὡς πηγὴ ὕδατος, ἦ μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ. 

Ἰὰς ἁμαρτίες cou ἐν ἐλεημοσύνα'ς λύτρωσαι, xal 
τὰς ἀνομίας σου ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων. 

Π0. φλυγιζόμενον χατασδέσει ὕδωρ, xal ἐλεημο- 
σύνη ἐξιλάσχεται ἁμαρτίας. 

Κλῖνον πτωχῷ ἀλύπως τὸ οὖς σου, xaX ἀποχρίθη- 
αἴ αὑτῷ ἐν πραύτητι εἰρηνιχά, 

Δὸς τῷ εὐσεδεῖ, χαὶ μὴ ἀντιλαδοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 
Εὖ ποίησον ταπεινὸν, xal μὴ δῷς ἀσεόεῖ. 

Σύγχλεισον ἐλεημοσύνην ἐν τοῖς ταμεΐοις σου, 
xai αὕτῃ σε ἐξελεῖται ἐχ πάσης χολάσεως, xol 
ὑπὲρ δόρυ ἀλκῆς κατέναντι ἐχθροῦ πολεμήσει ὑπὲρ 
σοῦ. 

"O πο:ῶν ἔλεον ἐν χαιρῷ θλίψεως, ὡς νεφέλη ὑετοῦ 
lv καιρῷ ἀδροχίας. 

Kpeiosov ποιεῖν ἐλεημοσύνην, ἣ θησαυρίζειν χρυ- 
σίον. Ἐλεημοσύνη γὰρ ix θανάτου ῥύεται, xai xa- 
θαρίζει ἀπὸ ἁμαρτίας. 

Οἱ ποιοῦντες ἐλεημοσύνην ἐμπλησθήσονται ζωῆς. 

Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν cov ἀπὸ παντὸς 
φτωχοῦ, xal οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ 
σοῦ ὁ Θεός. 

Ἐρεῖττον μυρίων παίδων πατέρα προσαγορεύε- 
σθαι, ἣ μυρίους στατῆρας ἔχειν ἐν βαλαντίῳ. Τὰ μὲν 
γὰρ χρήματα χαταλείψεις ἐνταῦθα χαὶ μὴ βονλό- 
μενος " τὴν δὲ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις φιλοτιμίαν 
ἀποχομίσεις πρὸς τὸν Δεσπότην. Ὅταν δῆμος ὅλος ἐπὶ 
τοῦ χοινοῦ χριτοῦ περιστάντες σε τροφέα χαὶ εὐεργέ- 
τὴν, χαὶ πάντα τὰ -ἧς φιλανθρωπίας ἀποχαλῶσιν 
ὀνόματα, Θεὸς ἔσται ὁ ἀποδεχόμενος, ἄγγελοι εὐφη- 
μοῦντες, οἱ ἀπὸ χιίσεως ἄνθρωποι μακαρίζοντες " 
δόξα αἰώνιος, στέφανοι διχαιοσύνης, βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, ἀθλά σοι ἔσται, 

Σχορπιζόμενος ὁ πλοῦτος χαθ᾽ ὃν ὁ Κύριος; ὑποτί- 
θεται τρόπον, πέφυχε παραμένειν ^. συνεχόμενος 
&, ἀλλοτριοῦσθαι. 'Ἐὰν φυλάσσῃ, οὐχ ἔχεις " ἐὰν 
δὲ φχορπίεης, οὐχ ἀπολέσεις. ᾿Εαχόρπισεν, ἔδωχε 
«οἷς πένησιν. 

Καλὸν ἐντάφιον ἡ εὐσέδεια. Πάντας περιδαλό- 
μενο; ἄπελθε " οἰχεῖον χόσμον τὸν πλοῦ τόν σου ποίη- 
Gov, ἔχε αὐτὸν μετὰ σεαυτοῦ πείσθητι χαλῶς συμ- 
Cojp τῷ ἀγαπήσαντί σε Χριστῷ, τῷ δι᾽ ἡμᾶς 
πτωχεύσαντι, ἵν᾽ ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πλοντή- 
σωμὲν. 

"kxcó; ἐστι πάθος, ἐπὶ τοὺς παρ᾽ ἀξίαν τετα- 
κεινωμένους παρὰ τῶν συμπαθῶς διατιθεμένων γι- 
γόμεν.ν. 

Οὐδενὶ τῶν πάντων οὕτως ὡς ἐλέῳ Θεὸς θεραπεύ:- 
ται, ὅτι μηδὲ οἰχειότερον ἄλλο τούτου Θεῷ, οὗ ἔλεος 
καὶ ἀλήθεια προπορεύεται. 

Δός τι Θεῷ χαριστήριον, ὅτι τῶν εὖ ποιεῖν δυνα- 
μένων ἐγένου, ἀλλ᾽ οὐ τῶν εὖ παθεῖν δευμένων " ὅτι 
μὴ βλέπεις εἰς ἀλλοτρίας χεῖρας, ἀλλ᾽ εἰ; τὰς 
σὰς ἕτεροι. Πλούτησον, μὴ περιουσίᾳ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ εὑσεθείᾳ. Μὴ μόνον τὸ χρυσίον, ἀλλὰ xai τὴν 


dies, e. Deus perpetuo tecum erit : saturaberis 
ex auimi sententia, et. ossa (ua saginabuntur, ac 
similis evades horto irriguo, et fonti cui non deest 
aqua. 

Dan. iw. Pcceata tua. reJime  cleemosynis, et 
iniquitates tuas commiseratione pauperum. 

Eccli. iu. Aqua. restinguit inflaumatum ignem, 
el eleemosyna. expiat peccata. 

Facilis esto ad audiendum patperem, et. cum 
mansuetudine placida verba ei responde, 

lbid. xu. Largire pio, et peccatori ne suecurras. 
Benefacias afflicto, sed nihil eroges in impium. 

lbid. xxix. Include eleemosynam cellís tuis, ct 
ipsa te ab omni afflictione liberabit : et contra 
hostem tutius te defendet quam valida hasta. 


lbid. xxxv.  Misericors afflictionis tempore simi- 
lis est pluvioszx nubi in magna siccitate. 

Tobie xn. Satius est misericordiam exercere, 
quam aurum congerere ; siquidem a morte liberat 
misericordia, et expurgat a scelere. 

Qui misericordiam przstant, satiabuntur vita. 

Ne avertas faciem tuam ab ullo paupere, et 
Deus quoque faciem suam ἃ te non avertet. 


Basilii. Melius est iupumerz prolis patrem vocari, 
quam stateres innumeros liabere in locul;s. Pecuniag 
enim bic vel invitus relinques ; gloriam vero bono- 
rum operum deferes ad Dominum; et cum totus 
populus apud communem judicem te circumdantes 
appellaverint suum altorem, benefactorem, et om- 
nibus benignitati propriis nominibus, Dcus erit qui 
te suscipiet, angcli collaudabunt, et homines ἃ 
condito mundo beatum te przdicabunt : ibi eterna 
gloria, corona justitia , et regnum coeleste, præ- 
mium tuum eru. 

Si divilie spargantur eo modo quem Deus prz- 
scribit, remanere sojent: sin retineantur, alieuari. 
Si custodias, non S3 habes : si vero dissipes, nou 
perdes. « Dissipavit, dedit pauperibus (Psal. n1). » 


Pulcherrimum funus est. pictas. Gum omnes ve- 
stieris, discede; para tibi ex divitiis tuis ornatum 


p Proprium, ut opes tuas tecum habeas , obsequitor 


optimo consultori Christo, qui te dilexit, qui propter 
nos pauper fuit, ut nos ex ejus paupertate dita- 
remur. 

Misericordia est affectus, qui fit eum aliquis 
auimo commovetur erga afflictos iudizne. 


Theologi. Deus misericordia maxime omnium 
colitur, nec alius quisquam, Deo familiarior, quam 
ille quem misericordia et veritas antecedunt. 

Gratitudinis aliquod specimen Deo exhibeas, 
quod te fecerit unum illorum qui beneficia pra- 
slare possunt, non autem qui opus babent acei- 
pere : et quod non iuspiciendæ tibi alienae manus, 
sed aliis tua. Dives esto, non solum opibus, sed 
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Huelc bopev χύριοι τοῦ τὸν Θεὸν ἐλεῆσαι ἡμᾶς, A. — Penes nos situm est ut Deus misereatur aostsi, 


αὐτὸς ἡμῖν τοῦτο ἐχαρίσατο" ἐὰν ἄξια ἐλέους προσ- 
ἄγωμεν, ἐὰν ἄξια φιλανθρωπίας τῆς παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἐλεήσει ἡμᾶς ὁ Θεός " ἐὰν δὲ ἑαυτοὺς μὴ ἐλεῶμεν, 
τίς ἡμῶν φείσεται ; Ἐλέησον τὸν πλησίον, χαὶ 
ἐλεηθήσῃ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. Μείζων ἡ ἐλεημο- 
σύνη ἐστὶν ἣ elc τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἣ elg; τοὺς δι- 
xaíou;. Ἐλεημοσύνη γὰρ τοῦτό ἔστι, οὐ τὸ τοὺς 


χατωρθωχότας, ἀλλὰ τὸ τοὺς πεπλημμεληχότας 
ἐλεεῖν. 


Οὐχ οὕτως ἐπαίνων ἄξιο: ὁ μέγαν ὑποδεχόμενος͵ 
ὡς ὁ τὸν οἰχτρὸν καὶ ταλαίπωρον, Καὶ ó μὲν τὸν 
θαυμαστὸν καὶ περιφανὴ θεραπεύων πολλάκις καὶ 
πρὸς ἀνθρώπων ἐπίδειξιν τοῦτο ἐποίησε" ὁ δὲ τὸν 
ἀπεῤῥιμμένον xaX ἀπεγνωσμένον διὰ μόνην τὴν ἐν- 
τολὴν τοῦ Θεοῦ τοῦτο ἐργάζεται. 

Ἐλεημουύνη πάσης ἀπηλλαγμένη ἀδιχέίας ἐστίν " 
αὔτη πάντα ποιεῖ χαθαρά. Τοῦτο καὶ νηστείας 
βέλτιον καὶ χαμευνίας, xaltot γε ἐκεῖνα μοχθηρόν 
«pa xai ἐπιπονώτερα, ἀλλ᾽ αὔτη χερδαλεωτέ- 
pa χρωτίζες ψυχὴν, λεπκτύγε!, χαλὴν καὶ ὡραίαν 
ost. 


᾿Αμήχανον, κἂν μυρία κατορθώσωμεν ἀγαθὰ τῆς 
ἐλεημοσύνης χωρὶς, ἐπιδῆναι τῶν τῆς βασιλείᾳς 
ᾳροθύρων. 

"Exeiva μόνα χερδήσομεν, ὅσα ἂν ἐχεῖ προπέμ- 
ψωμεν᾽ ἐχεῖνα μόνα ἐστὶν ἡμέτερα, ὅσα τῆς Ψυχῆς 
ἐστὶ χατορθώματα, ἐλεημοσύνη χαὶ φιλανθρωπία. 


lpse nobis banc gratiam condonavit. Neupe e 
offerimus ei quz misericordia εἰ benizmitate ejes 
indigna non sint, miserebitur nostri : si vero mos 
nullà nostri misericordia tangunur, quis sobis 
parcet? Miserere proximi, et. misericordiam 3 ἵνῸ 
consequeris. Major est 402 peccatoribus exhibetur 
misericordia quam quz justis. lloc enim miseri - 
cordia est, non illorum qui recie egerunt, sed qui 
deliquerunt, misereri. 


Non ita laudandus est qui magnum aliquem 
suscipit, ut quam miserum et zrumnosum. Et qui 
colit hominem prastantem et clarum, sape ad 
ostentationem coram bominibus id facit : qui vero 
abjectum et desperatum curat, propter solum Dci 
preceptum id agit. 


Misericordia expers est omnis sceleris : omnia 
reddit pura. Hzc et jejunio et. cubitu soper humo, 
quamvis molestioribus magisque acerbis melior est 
ulpote utilior; hec animam colorat, subtilem, pul- 
ehram εἰ formosam efficit. 


Ád regni vestibula accedere nequaquam lieet, 
quamvis innumera, $ed absque 55 misericordia, 
peregerimus "018. 

llla sola lucrabimur, qua premiserimus illuc: 
illa sola nostra sunt, qu: bona opera animæ di- 
cuntur, misericordia et benignitas. Nou euim licet 


Οὐ γὰρ δυνατὸν χρήματα λαδόντα ἀπελθεῖν * μᾶλ- C acceptis pecuniis abire : agedum igitur eas pra- 


λον δὲ xai προκέμψωμεν αὐτὰ, ὥστε ἑτοιμάσαι ἡμῖν 
αχηνὴν ἐν ταῖς αἰωνίαις μοναΐς. 


Ἐλεημοσύνης χωρὶς ἄχαρπος ἡ ψυχῆ. Πάντα 
ἀχάθαρτα ταύτης χωρὶς, πάντα ἀνόχητα. Τοῦτό 
ἔστιν ᾧ ἐξισοῦσθαι ὀννάμεθα τῷ Θεῷ, τὸ ἐλεεῖν xal 
οἰχτείρειν. Ὅταν οὖν τοῦτο μὴ ἔχωμεν, τοῦ παντὸς 
ἀπιστερήμεθα. Οὐχ εἶπεν, Ἐὰν νηστεύσητε, ὅμοιοί 
ἐστε τεῷ Πατρὶ ὑμῶν. Οὐχ εἶπεν, Ἐὰν παρθενεύ- 
σητε. ᾿Αλλὰ τί; « Γίνεσθε οἰχτίρμονες, ὡς ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. “ἔλεον γὰρ, φησὶ, θέλω, 
καὶ οὐ θνσίαν. » 


Ὧν βουλόμεθα τυχεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ, τούτων 
πρότερον μεταδιδόναι τοῖς πλησίου ὀφείλομεν. Av 
δὲ τοὺς πλησίον τούτων ἀποστερῶμεν, πῶς τυχεῖν 
αὑτῶν βουλόμεθα ; « Maxáptot, φησὶν, ol ἐλεήμονες, 
ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. » ᾿λνέλεος δὲ 1) χρίσις τῷ 
μὴ ποιήσαντι ἕλεος. 


Ἕχτεινόν σου τὰς χεῖρα: μὴ εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὰς τῶν πενήτων χεῖρας. Ἐὰν εἰς τὰς τῶν 
πενήτων χεῖρας ἐχτείνῃς τὴν χεῖρα, αὑτῆς fijo τῆς 
χορνφῆς τοῦ οὐρανοῦ" ὁ γὰρ ἐχεῖ καθήμενος λαμ- 
δάνει τὴν ἐλεημοσύνην. "Av δὲ ἀχάρπους ἀνοατείνῃς, 
οὐδὲν ὥνησας " οὐ γὰρ ἐν τῇ ἐκτάσει τῶν χειρῶν, 
οὐδὲ ἐν τῷ πλήθει τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἔργοις 
45 ἐπαχούεσθαί ἐστιν. "Axous γὰρ τοῦ προφήτου λέ- 
Yovtoc, € Ὅταν τὰς χεῖρας ὑμῶν ἐχτείνητε, ἀπο- 
στρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶγ' χαὶ ἐὰν πλη- 


mittamus, ut paremus uobis tabernaculum ia æteruis 
babitationibus. 


Anima sine misericordia sterilis est. Sine hac 
omnia impura sunt, omnia inutilia. Hoc illud est, 
quo Deo similes nos evadere licet, misereri, in- 
quam, et condolere. Hoc nisi habeamus , privati 
sumus omnpibus. Cbristus non dixit ; Si jejunetis, 
similes eritis Patri vestro, neque Si castitatem 
tueamini. Quid igitur ? « Estote misericordes sicut 
Pater vester celestis. Misericordiam enim, inquit, 
volo, €t non sacrificium. » 


Quz a Deo consequi cnpimus, ea prius commu- 
nicare debemus proximis. Αἱ si proximos fraude- 
mus eis, quomodo nos eadem consecuturos spere- 
mus? « Beati, inquit, misericordes, quoniam ipsi 
misericordiam consequentur. » lmmisericors autem 
judicium illi continget qui misericordiam non 
exercuerit. 


Extende manus tuas, nob : colum, sed in ma- 
nus pauperum. Si manum in pauperis manus te- 
tenderis, ipsum cceli verticem atigisii; nam qui 
illic sedet, eleemosynam accipit. Si vero vacuas 
extenderis, nibil profecisti. Non enjm in extensione 
manuum, neque in verborum multitudine, sed im 
ipsis operibus situm est ut exaudiaris. Audi enim 
prophetam dicentem : « Cum extenderitis manus 
vestras, avertam oculos meos a vobis : el si copiosi 
fueritis in deprecando, non exaudiam vos. Quiu 
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s*« ψυχῆς διαθέσει τοῦ διὰ τῶν ἔργων τὴν γνώμην À minus effectum det , nibil inferior ἐπὶ aaumó sau be 


δι :Exvves. 


Τὸν εὑεργετοῦντά σε εἰς ψυχὴν, 6; ὑπηρέτην 
Θεοῦ μετὰ Θεὸν τίμα. 

Οἱ δαπανῶντες εἰς ἀναξίους, δι᾽ ὧν ἐχρῆν ὕερα- 
φπεύετθαι τοὺς ἀξίου:, τρισὶν ἀτόποες ἐνόχους ὃαν» 
τοὺς ἀποφαίνουσιν " ἐζημίωσαν ξαντοὺ;, ἐνύδρισαν 
κοὺς χρηστοὺς, τοὺς φαύλους ἐνίαχυσαν, ὕλην ἁ,μαρ- 
πιὼν χορηγήσαντες. 

᾿Αχάριστον εὐεργετεῖν, xal νεκρὸν μυρίζειν, ἐν 
Uy χεῖται. 

“Ὄφιν. τρέφειν, καὶ πρνηρὺν εὐεργετεῖν, ταυτόν 
ἔστιν. Οὐδετέρον γὰρ ἡ χάρις εὔνοιλν γεννᾷ 

᾿Αναχρέων ὁ μελοποιᾶς, λαδὼν τάλαντον χρυσίου 


hito , quam qui re ipsa propositum seem deríars- 
vit. 

Qui anim? tuæ beneliciam praestat, veluti misi- 
strum Dei post Deum honora. 

Photii patriarch. Qui largiuntur indigais es quan 
dignis conferri debebant, tria committent absurda: 
vam et ipsi jacturam ſaeiunt, et ia bones contome- 
liosi sunt, οἱ walos fortes reddent materis vitiorum 
suppeditota. 

89 Plutarch. ingrate benefacere, et ungere mor- 
ttam, eadem sunt. 

Serpentem alere , εἰ molo benefacere, idem est. 
Neuter ad benevoleutiam beneflcie trabitur. 

Aweacreon. Anacreon !yrieus cum δυτί talentum s 


«29k Uoluxpétouc τοῦ tup&vvou, ἀ κέλυσεν, εἰτκύν" Β Polycrate iyranno accepisset, aliis id distribult, ja- 


Mob δωρεὰν, ἥτις ἀναγχαζει ἀγρυκνεῖν. 
Δημοσθένης ἐρωτηθεὶς «t ἄνθρωπος ἔχε. By otov 
Θεζ, ἔφη " Τὺ εὐεργετεῖν xal ἀληθεύςιν, 


Μιχρεὶ χάριτες ἐν χαιρῷ μέγισταί εἶσι τοῖς λλμ- 
δάνουσι ταύτας ἐν περιστάσε:. 

Μιχρὰ διδόναι βούλου μᾶλλον, ἢ μεγάλα Uryokv. 
Ὃ τε γὰρ κίνδυνο; ἄπεστι, καὶ 6 λαθὼν ἔργων, οὗ 
δγου χρείαν ἔχει. 

"rtv τὴν χάριν χαταθῇ, δᾶς co» «nv χαρὶν δίδον. 

Ἡ vip βραδυςῆὴς λυμαίνειαι τὴν δόσιν. 

Δυνάμενος χαρίζεσθαι, μὴ βοάδυνε, ἀλλὰ δίδου, 
ἐπιστάμενος μὴ εἶναι τὰ πράγματα μόνιμα. 

Ὃ πλουσίῳ χορηγῶν οὔὖδεν διαφέρει τοῦ εἰς θά- 
λασσαν ὕδωρ ἐκχέοντος. 

Οὐδὲν ἐν τῷ βίῳ τάχιστα γηράσχει ὡς χάρις. 

Ἡ χάρις πρὸς εὐγνώμονας οὐδέποτε θνήσχει. 


Μὴ φεῦγε μεχρὰ χαρίζεσθαι. Δόξεις γὰρ καὶ πρὸς 
«τὰ μεγάλα τοιοῦτος εἶναι. 

Μὴ ὀνειδίαῃς τῷ φίλιρ δου χάριτας’ ἔσῃ γὰρ ὡς 
eb δεδωχώς. 

Οἱ μὴ χρησάμενοι τοῖς χαιροῖς ὀρθῶς, οὐδὲ εἰ 
συνέδη τι αὑτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ χρηστὸν, μνημο- 
νεύουσιν. 

Mh αἴτεε μεγάλα, ἵνα μὴ δυοῖν θάτερον, ἢ τυγ- 
χάνων λναῆῇς, ἢ μὴ τυγχάνων λυπῇ. 


Μὴ καρὰ πάντων τὰ διδόμενα δέχεσθαι χρὴ οὐ 
γὰρ θεμιτὸν ἀρετὴν ὁπὸ χακίας τρέφεσθαι. ᾿ 


Τοὺς ἀγαθοὺς: εὖ ποίει, Καλὸ; γὰρ θησαυρὸς xap' 
ἀνδρὶ σπουδαίῳ χάρις ὀφειλομένη.᾿ 

᾿Αδαπάνητός ἐστι τῆς εὐποιίας 6 πλοῦτος * ἐν τῷ 
διδόναι yàp λαμθάνεται, καὶ ἐν τῷ σχορπίζειν συν- 
άγεται. 

ΔΛαδών τι παρά τινος͵ εὐθὺς ἀπόδος, ἵνα πάλιν 
λάθῃς. 

Χρήματα πορίζειν μὲν οὐκ ἀχρεῖον - ἐξ ἀδικίας δὲ 
παντὸς χάκιον. 

"Yuvouc τῷ Θεῷ, Eedívou; δὲ ςοἷς ἀνθρώποι; παρ- 
(ge:v Get. 

EM OA xai χάρις πειϑόντων ἐστὶν, οὐ βιαξωμένων. 


qulens: Odi munas quod vigilare eogit. 

Demosth. hemostlienes interrogatus. quid homo 
simite Deo haberet , dixit : Besefacere οἱ vera di- 
eere, 

Democ. Parva benefieia tempestiva maxima sent 
aceiplentibus es in discrimine, 

Parva potus !argirc. quém gna promito. 
floc enim pericmlo vacat, et qui accipit, re, 200 
verbis indiget. 

Si cui benefactarus es, statim facito . 

Tarditas enim vitiosum reddi munus. 

Si benefacere potes, ne cuacteris , sed largire, 
sciens quod. res non sunt stabiles. 

Secraiis. Qui diviti Tarpitur, aibil ab illo differt, 
qui aquam in mare proſundit. 

Nibil in vita celerius bene&cio seceseit. 

Catonis, Beneficium apud qraws nunquam mo- 
ritur. 

Epicuri, Ne recuses in parvis gratificari : vide- 
beris enim in magnis quoqae ejasmodi esse. 

Sexii. Ne exprobres amico (wo beneficia; sie 
enim eris tanquam non dederis. — - 

Demosth. Qui temporis rstionem non bobeat, nec 
arriplunt occasionem, quamvis aliquid boni divini- 
tus eis obtigerit non meminervwat. 

Ne petas magna , ne alterum e duubus scceidat, 
ut vel compos redditus voti molestus Gas aliis, vel 
uon compos, ipse molestiam sentias. 

Cratetis. Nog ab omaibus qux dantur accipienda 
sunt. Non decet euim virtutem ab improbitate au- 
triri. 

Jsocrat. Benofacito bonis. Pulcher enim thesan- 
rus est apud virum bonum debita gratia. 

Thespide. Opes non absumuntur beneficentia : 
(ando enim accipitur, et spargendo colligiter. 


Cum quid ab aliquo accepiaU, mox redde, ut ite- 
rum accipias. 

Non inuüle quidem est pecuaias acquirere : 
per injustitiam vero, longo pessimum. 

Hymaos Dco, hominibas laudcs exhibere opor- 


tet. 
Benevolentia οἱ gratia persuadeatium, ext, τῶν, 
cogens. 
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De inopia et paucarum rerum indigentia. 

GO Matth. vi. Dixit Dominus : Ne solliciti sitis 
vitae vestra quid comedatis, neque corpori vestro 
quid induatis ; sed quzrite regnum Dei et justitiam 
ejus, οἱ hxc oinnia adjicieutur vobis. 


Act. xz. Argentum ant aurum aut vestimentum 
nullius desideravi : ipsi scitis, quod necessitatibus 
meis, et his qui mecum sunt suppeditaverunt manus 
lxe. 

Hebr. xin. Sint mores alieni ab avaritia, contenti 
iis quie adsunt. Siquidem ipse dixit ; Non te de- 
sero, neque derelinquo. 

Philipp. w. Nam ego didici in quibus sum, in 
'his contentus esse. Novi et humilis esse, novi et 
excellere ; ubique et in omnibus institutus sum, et 
satgrari et. esurire, et abundare et penuriam pau. 
Qmnia possum per Christum qui mo corroborat. 

Psal. xxxvi. Modicum satius est justo, quam 
magna peccatorum diviliae. 

Psal. 1xi. Divitie si affluant, cor ne apponite. 

Prov. xxi. Vir indigens, amat sobrietatem. Qui 
viuum et oleum amat, non ditescet (1). 

Melius est pauca accipere cum justitia, quam 
multz possessiones cum injustitia. 

Melius est convivium cum oleribus ad amicitiam, 
quam appositio vitalorum cum inimiticia. 

Prov. xvii. Melior est buccella cum voluptate in 
pace, quam domus plena mulüs bonis et injusiis C 
pecoribus cum contentione. 

lbid. xxx. Divitias et paupertatem ne mihi des, 
Domine , sed necessaria et quae sufficiant mihi lar- 
gire, ne saturatus flam vanus, et dicam : Quis me 
videt ? aut pauper factus furtum committam, el ju- 
yem per nomen Dei mei. 

Ibid. xxv. Invento melle quod satis est comede, 
ne forte repletus evomas. 

Sirach. Praestat pugjllus plenus cum quiete, duo- 
bus pugillis cum labore. 

llomini sapienti sufücit exiguum. 

Vita frugalitatem sequentis jucunda erit. 

Somnus sanitatis [n ventre moderato. 

S. Basilii. Magnanimi sitis. Parietes vero seu 
parvi seu magni eumdem usum exhibent. 

Unus est scopus vestis, ut sufficiens tegumentum 
sit aJ hiemem et zstatem. 

Sumptus supra quam necessitas et usus postulant, 

busus est. 

Theol. Præstat exigua. pcrtio cum securitate, ma- 

n? cum debilitate. 

Greg. Nyss. Inopia tibi sit obsonium, et quod sa- 
{6125 non adjicitur satietati, nec appetitus hebeta- 
lur crapula, 

Qui diem dedit, dabit etiam qua ad diem ne- 
cessaria sunt. 

l'erum necessariarum usus. et possessio G1 non 


(f) Aliter legitur apud Hebraeos. 


ANTONII MELISS.E 
Α 
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AOT'OZ A'. 
Περὶ ἀχτημοσύνης xal ὀιλιγοδείας. 

Εἶπεν ὁ Κύριος Μὴ μεριμνήσητε τῇ ψυχῇ ὑμῶν 
t0 φάγητε * μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύση- 
αθε. Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ xal τὴν 
διχαιοσύνην αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται 
ὑμῖν, 

"Apruplou f χρυσίου fj ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐκεθύ- 
poa * αὑτοὶ γινώσχετε ὅτι ταῖς χρείαι: pou, καὶ τοῖς 
οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ, ὑπηρέτησαν al χεῖρες αὗται. 


᾿Αφιλάργυρος ὁ τρόπος, ἀρχούμενος τοῖς παροῦ- 
σιν. Αὐτὸς γὰρ εἶπεν, « Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή 
σε ἐγχαταλείπω. » ᾿ 

Ἐγὼ ἔμαθον ἐν οἷ; εἶμι, αὐτάρχης εἶναι. Οἶδα 
xal ταπεινοῦσθαι, οἷδα xal περισσεύειν" ἐν παντὶ 
καὶ ἐν πᾶσι μεμύημαι χαὶ χορτάζεσθαι χαὶ πεινᾷν, 
xal περισσεύειν xot ὑστερεῖσθαι. Πάντα ἰσχύω ἐν 
τῷ ἐνδυναμοῦντέ με Χοιστῷ. 

Κρεῖσσον ὀλίγον τῷ διχαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον ápag- 
τωλῶν πολύν. 

Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, ἡ προστίθεσθε καρδίαν. 

᾿Ανὴρ ἐνδεὴς ἀγαπᾷ σωφροσύνην, Φιλῶν οἶνον 
καὶ ἔλαιον οὗ πλουτήσει. 

ἹἸζρεῖσσον ὀλίγη λῆψις μετὰ διχαιοσύνης ἢ πολλὰ 
γεννήματα μετὰ ἀδιχίας. 

Koetocov ξενισμὸς μετὰ λαχάνων πρὸς φιλίαν, ἣ 
παράθεσις μόσχων μετὰ ἔχθρας. 

Kpelacov dopo μεθ᾽ ἡδονῆς ἐν εἰρήνῃ, ἢ οἶχος 
«λήρης πολλῶν ἀγαθῶν χαὶ ἀδίχων θυμάτων μετὰ 
ry ἄχης. 

Πλοῦτον xai πενίαν μή μοι δῷς, Κύρι:" σύνταξον 
δέ μοι τὰ δέοντα καὶ τὰ αὐτάρχη, ἵνα μὴ πλησθεὶς 
ψευδῆς γένωμαι, xal εἴπω, Τίς με ὁρᾷ ; ἣ πενηθεὶ;. 
χλέψω, χαὶ ὀμόσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ μου. 


Μέλι εὑρὼν φάγε τὸ lxavbv, μή ποτε πλησθεὶς 
ἐξεμέσῃς. 

Kosiscov πλήρωμα δραχὸὺὴς μετ᾽ ἀναπαύσεως, δπὰρ 
πλήρωμα δύο δραχῶν ἐν μέχθῳ. 

Ὥς; ἱχανὸν ἀνθρώπῳ πεπαιδευμένῳ τὸ ὀλίγον. 

Ζωὴ αὑταρχείας ἐργάτον γλυχανθήσεται. 

ὝΓπνος ὑγείας ἐπὶ ἐντέρῳ μετρίῳ. 

Μεγάλην ἔχετε τὴν ψυχήν. Τοῖχοι δὲ χαὶ μιχροὶ 


D καὶ μείζους τὴν αὐτὴν χρείαν παρέχονται. 


Σχοπὸς ἐσθῆτος εἷς, χάλυμμα εἶναι σαρχὸς, πρὸς 
χειαλῶνα γαὶ θέρος αὔταρχες. 
Παράχρησίς ἐστιν ἡ ὑπὲρ τὴν χρείαν δαπάνη. 


Roclooov μιχρὰ μερὶς μετὰ ἀσφαλείας, ἣ μεγάλη 
μετὰ σαθρότητος. 

ὍὌψον σοι γενέσθω ἣ ἔνδεια, χαὶ τὸ μὴ ἐπιδάλ. 
λεῖιν χόρῳ τὸν xópov, μηδὲ ἀμδλύνειν τῇ χραιπάλῃ 
τὴν ὄρεξιν. 

Ὃ τὴν ἡμέραν διδοὺς, χαὶ τὸ εἰς τὴν ἡμέραν σοι 
δώτει. 

'H τῶν ἀναγχαίων χτῆσις xo χρῆσις οὐ τὴν 


881 


LOCÍ COMMUNES. — PARS I. SERMO XXXI. 


ποιήτητα βλαδερὰν ἔχει, ἀλλὰ τὴν παρὰ τὸ μέτρον A qualitatem babet noxiam, sed ipsam preter modem 


ποιότητα. 

᾿Αγαθὸν ἀναγκαῖον à ὀλιγοσιτία. 

Ὃ σπουδαῖος ὀλιγοδεὴς, ἀθανάτου χαὶ θνητῆς φύ- 
σεως μεθόριος’ τὸ μὲν ἑἐπιδεὲς ἔχων διὰ σῶμα 
θνητὸν, τὸ δὲ μὴ πολυδεὲς διὰ Ψυχὴν ἐφιεμένην 
ἀθανασία;. 


Ἡ αὐτάρκεια, κηγὴν ἔχουσα σωφροτύνης, μέτρον 
ἐστὶ τῶν ἀναγχαίων xal χρησίμων πρὸς τὸν βίον. 


᾿Ασχητέον ὀλίγων δεηθῆναι " τοῦτο γὰρ ἐγγντάτω 
θεοῦ, τὸ δὲ ἐναντίον μαχροτάτω. 


ΛΟΓῸΣ AA'. 


quantitatem. 

Paueitas cibi necessarium bocum est. 

Philonis. Virtutis etudiosus paucis indiget, ia 
con(inio mortalis et immortalis nsturz situs ; ind.- 
gentia quidem laborams propter mortale corpus , 
non multis autem indigens, propter animum immeor- 
talitatis cupidum. 

Fruyalitas, ex temperantia ceu foute seatariene, 
rerum ad vitam necessariarum et utilium mensura 
est. 

Exerceri oportet ut paucis egeamus : boe enim 
Deo proximos reddit, contrarium ab codem remo- 
tissimos. 


SERMO XXXI [ al. CXLI ]. 


Περὶ soótcv, xa) πλουσίων εὖ xal χροσηκόγτως Β De divitiis et divitibus , qui beua ac decenter vivunt, 


βισύντων. 

Ἐὐχοκώτερόν ἐστι χάμηλον διὰ τρυπήματος ῥα- 
φίδος διελθεῖν, ἦ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ. 

Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε μὴ 
ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἡλπιχέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλό- 
tnt, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ, τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα 
«λουσίως εἷς ἀπόλαυσιν. 

Ot βουλόμενοι πλαυτεῖ, ἐμπίπτουσιν εἰς πειρα- 
ἃ μὸν καὶ παγίδα τοῦ διαδόλου, καὶ ἐπιθυμίας ἀνονή- 
τους καὶ βλαδερὰς, αἵτινες βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώ- 
τους εἷ; ὄλεθρον xal ἀκώλειαν. 

Πλοῦτος προστίθησι φίλους πολλούς. 

Πλούσιοι πτωχῶν ἄρξουσιν. 

᾿Αγαθὸς πλοῦτος, ᾧ μή ἐστιν ἁμαρτία. 

Κρείσσων πτωχὸς δίκαιος ἣ πλούσιος ψεύστης. 


Μαχέριος πλούσιο; ὃς εὑρέθη ἄμωμος, καὶ 9; 
ὀπίσω χρυσίου οὐκ ἐπορεύθη. 

Πλούσιος σχλευόμενο; στηοίζεται ὑπὸ φίλων. 

᾿λγρυπνία πλούτου ἐκτήχει σάρκας, xat ἡ μέρι- 
pva αὐτοῦ ἀφιστᾷ ὕπνον. 

"Pevoch ἡ φύσις τοῦ πλούτου, χειμάῤῥου ὀξύτερον 
«τοὺς ἔχοντας παρατρέχει, ἄλλοτε ἄλλον πέφυχε παρ- 
ἀμιίδεσθαι. 

Δύνασαι μᾶλλον ὕδευρ τῇ χειρὶ περ'λαδὼν χατα- 
σχεῖν, 1j πλοῦτον διαρχῶς συντη ἦσαι. 

Ὃ καλὸς, κατὰ. τὸν ὀρθὸν λόγον τὰ παρόντα 


Math. xix. Facilius est eamelum per ſuramen 
acus transire, quam divitem io regnum Dei. 


I Tim. vi. Divitibus in hoe seculo prxcipe πὸ 
altum sapiant, ncque spem in opes instabiles rego- 
nant, sed in Deum qui nobis omnia porrigit ad 
fruendum abonde: 

] Tim, vi, Qui ditescere volant, incidunt in ten- 
tationem et laqueum diaboli, et cupiditates inutiles 
ac noxias, quie demergunt homines in peruiciem et 
interitum. 

Prov: xix:. Divitis multos amicos addunt. 

Ibid. χει. Divites imperabunt pauperibus. 

Bons divitis, quas sine peccato sunt, 

lbid. τις. Melior est pauper justus, quam dives 
mendax. 

Eccli. xxx1. Beatus dives qui inventus est incul« 
pabil:s, et qui aurum non affeetavit: 

104. xm. Dives concussus fulcitur 3b amicis. 

lbid. xx11, Vigilize divitiarum tabefaciunt corpus, 
et sollicitudo earum amolitur somnum, 

Basilii. Fluxa divitiarum natura torrente celce 
rius possidentes preetermeat, et alias alium præter- 
labi solet. 

Aquam citius manu comprehensam tenueris, 
quam divitias satis servaveris. 

Qui bene et reeta ratione prsesentia administrat, 


μεταχειριζόμενο:, οἰχονόμος ἐστὶ τῶν παρὰ Θεοῦ * Ü eeconomus est rerum divinitus datarum, et lauda« 


ἐπαινεῖσθαι xal ἀγαπᾶσθαι ὁ τοιοῦτος δίχαιός ἐστι δι ὰ 
τὸ φιλάδελφον καὶ χοινεωυνικὸν τοῦ τρόπον. 

Ὃ μὲν δίχαιο; οὔτε παρόντα ἀποστρέφεται τὸν 
πλοῦτον, οὔτε μὴ παρόντα ἐπιζητεῖ. Οὐ γὰρ ἀπο- 
λαυστιχός ἔστι τῶν διδομένων, ἀλλ' οἰχονόμος. 00- 
δεὶ; δὲ τῶν νοῦν ἐχόντων ἐπιτρέχει τῇ ἀσχολίᾳ τῆς 
τῶν ἀλλοτρίων διανομῆς, ἐὰν μὴ πρὺς τὴν τῶν πολ- 
λῶν ἀπούλέπκῃ δόξαν, ol θαυμάζουσι xal ζηλοῦτι 
«τοὺς ἐν ἐξουσίᾳ τινὶ χαθεστῶτας. 


Ὡς ἀπόλοιτο πλοῦτο;, εἰ μὴ βοηθεῖ πένησιν ! 


(4) Aliter legitur &pud Hehræos. 


ri ac diligi meretar propter ingenium ad fraternum 
amorem et ceemmunicationem proclive. 

Justus quidem neque praesentes divitias aversatur, 
nec absentes requirit ; nom enin sibi tantum 
frnitur rebos quas Deus deerit, sed dispensator 
earum est, Nullus vero mente praeditus sponte 
festinat ad negotium aliena dispensandi, nisi glo- 
riam popularem respiciat ; admiratur enim vulgus 
et felices jaJicat illos qui aliqua potestate pra- 
celiunt. 

Q4 Theologi. Utinam pereant diviti, nlsi paw 
peribus subveniaut 1 


65 
ἰϊολλῶν xaxov ἐπιχάλυμμά ἔστιν ὁ πλοῦτος. 
Κἂν μνρίον πηχῶν γῖς κύριος ὑπάρχῃς, θανὼν 
γενῆστ, τριῶν ἣ τεσδάροιν. 


Ζημῖίαν αἰροῦ μᾶλλον fj κέρδο; αἰσχρόν " 1j μὲν γὰρ 
ἀταξ σε λυπήσει, τὸ δὲ διαπαντός. 


ἰλοῦτος χαχίας μᾶλλον ἢ χαλοχαγαθίας ἐστὶν ὑπη- 
ρέτη:. 

Τί ἐστι πλοῦτος, Θησαυρὸς xaxov, ἐφόδιον ἀτυ- 
χημάτων, χορηγία πονηρίας. 

IL.o2:o0; ἀπὸ xaxü, ipyacia; ἐπιγινόμενος ἐπι- 
φανέστερον Butidoc χέχτηται. 
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Philistionis Quamvis do:miuus sis plarima terrae, 
ci inhcitos ruris cubitos possideas, morinus ad 
tres aui qualuor redigeris. 

Chilonis. Damnum polius quam turpe luctum 
elige. Hoc enim perpetuo Ια affligei , illud semel 
tantum. 

Divitie magis inserviunt. iinprobis, quam bonis? 
et honestis studiis. 

Quid est opulentia ? Thesaurus malorum, ea 
lamitatis viaticum, improbitatis suppeditatio. 

Divitis ex malo principio parate plus habent 
infamis. 


SEMMO XXXI! [«ἱ. CXLII. 


Περὶ &JAovcoiwv οὐχ εὖ βιούντων, xa) τῶν sape- B δὲ divitibus qui male vivunt, εἰ de malls cos sequen- 


πομέγων αὐτοῖς xaxov. 

Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς " ᾿Αμὴν 
λέγυυ ὑμῖν, ὅτι δυσκόλως πλούσιος εἰσελεύσεται 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, 
εὐχοπώτερόν ἐστι χάμηλον διὰ ερυπήματος ῥαφίδος 
εἰσελθεῖν, fj πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοὺ Θεοῦ 
εἰσελθεῖν. 

Οὐαὶ ὑμῖν, οἱ πλουτοῦντες, ὅτι πεινάσετε, ὅτι 
ἀπέχετε τὸν μισθὸν ὑμῶν καὶ τὴν παράκλησιν. 

Q! πλούσιοι͵ χλαύσατε, ὁλολύζοντες ἐπὶ ταῖς ταλαι- 
twpla:c ὑμῶν ταῖς ὑπερχομέναις * ὁ πλοῦτος ὑμῶν 
σέσηκε, χαὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν εητόδρωτα ἐγένετο. Ὁ 
χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὃ ἄργυρος χατίωται, καὶ ὁ ἰὸς αὖ- 


tibus. 


hatth. xix. Dixit. Dominus δὰ discipulos suos : 
Vere dico vobis quod dives diffieulter ingredietur in 
regnum colorum. Et iterum dico vobis . Facilius 
est camelum ingredi per foramen acus, quam di- 
vitem in regnum Dei. 


Lu. vi. Væ vobis, divites, quia esurietis, quia 
mereedem et consolationem vestram recepialis. 

Jac. v. Agite nunc. divites, plorate, ulutantes 
super iniseriis vesvis quz advenient vobis. Divuiz 
vestræ putrefactas sunt, vestimenta vestra a lineis 
plane consumpta sunt. Aurum et argentum vestrum 


τῶν εἰς μαρτύριον ἔσται, xal χαταφάγεται τὰς oáp- c *eugine vitiatum est, οἱ serugo corum in testimo- 


xa; ὑμῶν, ὡς πῦρ. 


Μὴ φοδοῦ ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, ἣ ὅταν πλη- 
θυνθᾷ ἡ δόξα τοῦ οἴχον αὐτοῦ. 

Κυνήγια λεόντων ὄναγροι ἐν ἐρήμῳ " οὕτως νομαὶ 
φλουσίων πτωχοί. 

Πλουσίον σφαλέντος πολλοὶ ἀντιλήπτορες. 

Ἔλάλησεν ἀπόῤῥητα, xa ἐδικαίωσαν αὑτόν. 

Πλούσιος ἐλάλησε, καὶ πάντες ἐσίγησαν, καὶ τὸν 
λόγον αὑτοῦ ἀνύψωταν ἕως τῶν νεφελῶν. 

Ὃ ἄδοξο; ἐν πλούτῳ, ἐν πτωχείᾳ ποσαχῶς ; 


*Avbpt μιχρολόγῳ οὐ καλὸν ὁ πλοῦτος. 

Arpuxvio πλούτου ἐχτῆχει σάρκα, χαὶ ἡ μέ- 
ριμνα αὐτοῦ ἀφιστᾷ ὕπνον. 

Ὅ ἀγαπῶν τὸν πλοῦτον οὐ δικαιωθῆσεται. 

Ἐμίσησεν ἡ ψνχὴ μὸν πλθύοιον ψεύστην. 


᾿Αγαϑοὺ Θεοῦ γέγονας, ἄνθρωπε, ὑπηρέτης, οἱ- 
κονόμος τῶν ὁμοδούλων, μὴ πάντα οἷον τῇ ofj γα- 
στρὶ παρεσχευάαθαι. Ὥς περὶ ἀλλοτρίων βουλεύου 
περὶ τῶν ἐν yepal. Μιχρὸν εὐφραίνει σὲ χρόνον, 
εἶτα καραῤῥυέντα οἰχήσεται " τὸν δὲ ἐπ᾽ αὑτοῖ; λόγον 
ἀπαιτηθήσῃ μετὰ ἀχριθείας. 


Ὃ «λούσιος οὔπω ζηλωτός ἔστι διὰ τὸν πλοῦτον, 
οὐχ ὁ δινάστης διὰ τὸν ὄγχον τοῦ ἀξιώματος. "Üpyava 
(ag ἐστι ταῦτα τῆς ἀρετῆς τοῖς χαλὼς χεχρημένοις, 
eux αὐτὰ ἐν ἑαυτοῖς ἔχοντα τὸ μαχάριον, Ὃ μὲν 


nium vobis erit, οἱ exedel carnes vestras sicut 
ignis. 

David. Ne timeas eum ditatus fuerit bomo, vel 
aucta gloria familis ipsius. 

Eccli. xxut. Leonum venatio sunt onagri in 80. 
litudine : sic etiam opulenti depascüntur pauperes. 

Ibid. Divitis lapsi multi sun! adjutores. 

Locutus est secreta, et absolverunt eum. 

lbid. Dives locatas es! , et omnes tacuerunt, et 
extulerunt sermonem ejus usque ad nubes. 

lbid. x1. infamis in divitiis, quanto foret in pau- 
pertate magis ἴ 

Hominem sordidum non decenl divitiz. 

Ibid. 131xut. Vigilia divitiaruu tabefaciunt carnes, 


D et sollicitudo earum avertit somnum 


Qui diligit divitias, non justificabilur. 

lbid. xxv. Animus meus odit divitem | menda 
cem. 

QA Incerti auctoris. Boni Dei: minister faclus 
es, o how o, c conomus conservorum , ne putes 
Omnia ino veniri parata esse. De rebus illis quas 
manibus iractas, (aoquam de alicnis consulta. 
Brevi tempore te oblecetant, deiude praierfluentes 
interibuni : tu vero exquisitam de ipsis rationem 
reddere jubeberis. 

Dives non habendus est felix propter divilias, ne- 
que princeps propter excellenuam dignitalis. Haec 
etenim instrumenta virtutis sunt, si. recte adhi- 
θείας, non autem ipsa felicilalem in se caatteent. 
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Πλοῦτος  xaxláà; L&Lc9 ἢ χαλοχαγαθίας ἐστὶν A — Philonis. Divitis mágis iimprobitati. quam hone- 


ὑπηλέτης. 
AOTOS AT*. 
Περὶ πτωχῶν xal πενήτων, 

Κραυγὴν πένητος χαὶ χραυγὴν πτωγοῦ εἰσαχού- 
σεται Κύριος. 

Οὐχ εἰ; τέλος ἐπιλησθήσεται ὁ πτωχός. Ἦ ὅπο- 
μονὴ τῶν πενήτών οὐκ ἀπολεῖται εἰς τέλος, 

Kptvsl τοὺ: πτωχοὺ; τοῦ Azo, xal σώσει τοὺς 
νἱοὺς τῶν πενήτων. 

Ἔγνων ὅτι ποιήσει Κύριος τὴν χρίσιν τῶν πτω- 
χῶν, χαὶ τὴν δίχην τῶν πενήτων. 

Ὃ ἀτιμάζων πένητα ἀπαρτάνει. 

O συχοφαντῶν πένητα παροξύνει τὸν ποιήσαντα 
αὐτόν. 

Πενία ἄνδρα ἐαπεινοῖ. 

[Πουσίον πτωχὸς οὐχ ὑφίσταται ἀπειλήν. 

Πάντα τὰ ἔργα τοῦ πτωχοῦ φανερὰ παρὰ τῷ 
θεῷ. 

Ὃς ἀποφράσσει τὰ ὥτα αὐτοῦ 160 μὴ ἀκοῦσαι 
πτωχοῦ, τῆς δεήσεω; αὐτοῦ οὐχ εἰσαχούσετάι ὁ 
Θεός. 

Ἢ σοφία τοῦ πένητος ἐξουθενημένη, xat οἱ λόγοι 
αὐτοῦ οὖχ εἰσὶν ἀχονόμενοι. 

Βοσκηθήσονξαι πτωχοὶ διὰ Κυρίον, πένητες δὲ 
διϑρωποι ἐπ᾽ εἰρήνης ἀνα παύσονται. 

Τακπεινὸς ἐσφάλη, xoi προσεπετίμησαν αὐτῷ " 
ἐφθέγξατο σύνεσιν, xal οὐχ ἐδόθη αὐτῷ τόπος. 


Προσευχὴ ταπεινοῦ νεφέλας διῆλθε, xal οὐ μὴ C 


πκαραχληθῇ, £o; ἂν ἐπισχέψηται ὝΨιστος. 


Σοφία ταπεινοῦ ἀνυψώσει χεφαλὴν αὐτοῦ, χαὶ ἐν 
μέσῳ μεγιστάνων χαθιεῖ αὐτόν, 

Πτωχὸς δοξάζεται δι᾿ ἐπιστήμην καὶ εὐλάδειαν " 
ὁ δοξαζόμενος ἐν πτωχείᾳ, ποσαχῶς ἐν πλούτῳ ! 


Μὴ παρεχτείνου πένης ὧν πλουσίῳ, τῇ δὲ σῇ εὖ- 
volg ἀπόσχον. 

ἙἘμίσησεν ἡ ψυχή μου πτωχὸν ὑπερήφανον, 

Πτωχεύων, ἄνθρωπε, εὐφραίνου, ὅτι Λαζάρου σε 
τὰ ἀγχθὰ διαδέξεται. 

Οὐδεμίαν αἰσχύνην τὸ πένεσθαι προξενεῖ, 

"Ew τούτῳ διαφέρομεν τῶν πλουτούντων οἱ πέ- 


stati inserviunt. 
SERMO XXXIII [o/. CXLIII). 
De egenis et pauperibus. 

Job. Clamorem pauperis ct elamorew egeni Do- 
minus exaudiet. 

Psal. 1x, Non in perpetua oblivione jacebit egctus. 
Patientia pauperum non. semper frusirabitur. 

Ibid:vu. Judicabit inopes populi, et tilios paupe- 
rum servabit. 

Ibid. cxxxix. Cognovi quod Domines acturus est 
causam inopuxo, et judicium pauperuin. 

Prov. xvi. Qui spernit. pauperem, peccat. 

Qui pauperem — calumniatur, irritat. creatoreni 
ejus. 

Paupertas hutniliat virum. 

Pros. xi. Pauper non sustinet minas divitis. 

Oinnia opera inopis manifesta sunt aput Dum. 


Prov. xxi. Qui obsirait aures suas ne audiat 
egentem, illius preces non exaudiet Dominus. 


Eccle. 1x. Sapientia pauperis nihil reputatur, et 
verba ejus nou audiuntur. 

Isa. xi. Inopes a Domino pascentur, et liomines 
pauperes iu pace quiescent. 

Eccli. xin, Humilis quispiam erravit, et increpatng 
est ; locutus est sapienter, et non datus est ei le. 
cus. 

Ibid. xxxv. Oratio humilis per nubes transivit, 
et nou accipiet solatiuw, douee visite Altissi- 
mus. 

Ibid. xxxv. Sapientia humilis extoliét caput ipsius, 
et collocabit eum inter principes. 

Ibid. x. Pauper laudatur. ob scientiam et mod -- 
tiam : qui igitur pauper houoratus est, quanto di- 
ves idem esset. honoratior | 

Prov. xxu. Pauper eum sis ne contendas cum di- 
vite, sed per prudentiam tuam abstine. 

Odit anima mca inopem superbum. 

S. Basilii. Gaudeás, o homo, in penuria, quoniam 


* Lazari bona tesequentur. 


Nullum dedecus paupertas producit. 
Hoc uno pauperes a divitibus distamus, 86 tran- 


νητες, τῇ ἀμεριμνίᾳ " xal καταγελῶμεν αὐτῶν D quilitate ánimi : εἰ vigilias ipeorum ridemus ipsl 


ἂγρυπνούντων, αὐτοὶ χαθεύδοντες. 

Πενία μετὰ ἀληθείας πάσης ἀπολαύδεως τοῖς σω- 
φρονοῦσι τιμιωτέρα. 

Οὐ τὸ πένεσθαι ἐπονείδιστον, ἀλλὰ τὸ μὴ φέρειν 
εὐγνωμόνως τὴν πενίαν. 

Πένης μὴ ἀθυμήσῃς. Ἢ γὰρ εἰς ἄγαν χατήφεια 
γίνεται τῆς ἁμαρτίας αἰτία, τῆς μὲν λύπης βακτι- 
ζούδη: τὸν νὸῦν, χαὶ ἀμηχανίας ποιούσης ἴλιγγον, 
— &ijc δὲ ἀπορίας τῶν λογισμῶν τὴν ἀχαριστίαν ἀπο- 

γεννώσης. Μὴ γὰρ οὐχ ἐπιδλέπει τὴν στένωσιν ὁ 
Θεός ; Ἔχει τὴν τροφὴν ἐν χερὶ, χαὶ ἀναδάλλεται 
thv δόσιν, ἵνα σου δοχιμάσῃ τὸ βέδαιον. 

Οὐδὶν τῷ Θεῷ μέγα, ὃ μὴ καὶ πένησι δίδωδι. 


dormientes. 

Paupertas eum veritate quavis fraitioae pretio- 
sior est apud prudentes, 

Noh turpe est esse pauperem, ted non zquo áni- 
mo ferre paupertatem. 

Pauper dum «s ne abjicias animum. Nimia enini 
tristitia gignit peccatum, in qua moror submergil 
mentem, et veluti vertiginem facit ipsa perplexitas; 
ei consiliorum penuria iugratitodinem producit: 
An putas Deum non intueri angustiam tuam ? At- 
qui ille cum victum in manibus babeat, largiri cun- 
etatur, ut constantis tux experimentum sumat. 

. Theologi. Nibil magni possidet Deus, quod οὐδ 
etiam pauperibus largiatur 
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δίξε:. Μικρὰ γὰρ ὄρεξις πενίαν ἰσοσθενῇ πλούτου A mula videbuntur. Desiderium enim eontractum 


τοιῆσει, 

Τὰ μέγιστα τῶν τανῦν οἱ πένιχτες ἐχπεφεύγασιν, 
ἑπιδουλὴν, φθόνον, καὶ ιιἴσος, οἷς ol λούσιο. xa 
ἡμέραν συνοιχοῦσιν. 

Τὴν πενίαν ὃ τὠώφρων καρτερίᾳ xai γενναιότητι 
τιμῶν, πλούτου τιμιωτέραν ἀδοφαίνει. 

Οὐ τὸ πένεσθαι κατὰ φύσιν αἰσχρόν ἀλλὰ τὸ δι᾿ 
αἰσχρὰν αἰτίαν πένεσθαι ὄνειδος. 


ἸΚρεῖσδον χαλῶς πένεσθαι μᾶλλον f) πλουτεῖν χα - 
κῶ;. Τὸ μὲν γὰρ ἔλεσν, τὸ δ᾽ ἐπιτίμησιν φέρει; 


Γῆς ἐπέθην γυμνὸς, γυμνὸς δ᾽ ὑπὸ γαῖαν ἄπειμι. 


pouperttem divitiis aquipollentem reddet. 

l'auperes maximis malis non infestantur, ut ingi- 
diis, invidia εἰ odio, quibus divites expositi suut 
quo:i.lie. 

Enripidi:. Sapiens paupertatem animo patiente 
et generoso colens, divitiis pretiosiorem eflicit. 

Apollonii. Paupertas non tuipis est. secundum 
naturam, Lurpi vero decáusa pauperem esse dede- 
eus est. 

Catonis. Praestat honesta paupertas improbis di- 
vitiis. lloc enjm opprobrii, iliud miserationis causa 
fit. 

Luciani. Nudus in terram veni, et nudus in illum 
redeo. 


Καὶ τί μάτην μοχϑῶ, γυμνὸν ὁρῶν τὸ τέλος ; Πέ- Β — Quid ſrustra crucior, nudum videns exitüm ἢ 


γῆς ἀποθανὼν φροντίδων ἀκηλλάγη " ζῶν yàp τέθνη" 
xe, τὴν πενίαν νέχρωσιν ἔχων. 
᾿Αριστείϑης ὁ δέκαιος, ὀνειδιζόμενος ἐπὶ πενίᾳ 
ὑπό τινος πλουσίου, εἶπεν" Ἔμοὶ μὲν ἡ πενία οὐ- 
δὲν ἰστορήσει χαχόν" σοὶ δὲ ὁ πλοῦτος ἐαραχὰς eot 
δλίγας. 
ΛΟΓῸΣ AA'. 


Wiopl φιλαργυρίας. 

"Pita πάντων τῶν κακῶν ἔστιν ἢ φιλαργυῤία, ἧς 
ξινες ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς «istuc, 
καὶ ἑαντοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαὶς. Σὺ δὲ, ὦ 
ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ταύτην φεῦγε᾽ δίωχε δὲ &atavo- 


σύνην, εὐσέδειαν, κίατιν, ἀγάπην, ὑπομονὴν, πραῦ- C 


«ητα. 

Λογισμὸς φιλαργυρίᾳ περιειλημμένος τρντάνη 
ἐστὶν, ἐπὶ τὸ βαρὺ τοῦ κανόνος τὴν ῥοπὴν καταφέ- 
ρύνϑα, 

Χρνσὸς τῶν ψνχῶν ἢ ἀγχόνῃ, cb τοῦ θανάτον 
ἄγχιστρον, τὸ τῆς ἁμαρτίας δέλεαρ. 

Πένης ἐστὶν ὁ πολλῶν ἐνδεής πολλῶν δὲ ἡμᾶς 
ἐνδεεῖς ποιεῖ τὸ τῆς ἐπιθυμία; ἀχόρεστον. 

Ὥσκερ γὰρ toi; μεθύουσιν ἀφορμὴ τοῦ πίνειν ἡ 
«τοῦ οἴνου προσθήχη γίνεται" οὕτως xal οἱ γεόπλου- 
τοι, πολλὰ χτῃσάμξενο!, πλειόνων ἐ πιθυμοῦσι, τῷ ἀεὶ 
προστιθεμένῳ τὴν νόσον τρέφοντες, xal περιτρέπε- 
και αὑτοῖς ἡ σπουδὴ xpi« τὸ ἐναντίον. 


Pauper defunctus liberatur curis. Vivens enim 
mortuus est, paupertatem ceu mortem fereus. 

Aristides. Aristides ille justus, cuui dives quida: 
paupertatem ei objiceret, dixit : Mihi quidem nibil 
afferet mali paupertas, tibi vero divitiz uon pau. 
Cà» perturbatiunes. 


SERMO XXXIV (αἱ. XLII.J. 
De avaritia. 


1 Tim. vi. Badix omniuin malorum est pecunie 
studium, eujus aliqui desiderio capti a lide aberra- 
runt, ei multis eeipsos doloribus implieueruut. 
Tu vero, bomo Dei, ista ſuge; sectare autem jusu- 
tiain, pietatem, fidem, ebaritatem, pauentiam, man- 
suetudinem. 

Basilii. Animus avaritia captus trutina est ad 
pondus inclinans regula momenuum. 


Aurum est laqueus animorüm, hamus mortis, esca 
peecati. 

Pauper cst qui muitis iudigel : multorum autem 
indigos facit cupiditas G8 insauabilis. 

Quemadmodum ebriis magis magisque occasio- 
nem bibendi vinum bibitum praestat, sic euam 
bomines recenter ditati cua multa possideant plura 
desiderant, ex ipsa rerum accessione morbum fo- 
ventes, οἱ suum eis studium vertitur in. contra- 
rium 


Πάντα χρυσὸν βλέπεις, πάντα χρυσὸν φαντάζεις * D — Quidquid vides, quidquid imaginaris, aurum est. 


τοῦτό cot xal χαθεύδοντι ἐνύπνιον, xai ἐγρηγορότ: 
ἐνθύμιον. Ὥσπερ γὰρ οἱ ὑπὸ μανίας παράφοροι οὐ 
τὰ πράγματα βλέπουσιν, ἀλλὰ τὰ dx τοῦ κάθους 
φαντάζονται, οὕτως σοι ἡ ψυχὴ τῇ φιλοχρηματίᾳ 
κατασχεθεῖσλ, πάντα χρυσὸν, πάντα ἄργυρον βλέπει. 
"Hótv ἂν ἴδοις τὸν χρυφὸν ἣ τὸν ἥλιον. 

'O φιλάργυρος οὐδέποτε στήσεται τῆς ἐπιθυμίας. 


Μὴ γίνου φιλάργνρος, ἵνα μὴ ἀντὶ Θεοῦ δουλεύ- 
δῇς τῷ Μαμωνᾷ. 

Βαρύ τι χρῆμα τὸ χρυσίον ἐστί " κοῦφον δὲ xai 
ἀνωφερὲς: πρᾶγμα fj ἀρετή. Εἰ οὖν χρὴ τοῖς ἄνω 
προσδαίνειν, τῶν καθελχόγτων πτωχεύσωμεν, ἵνά ἐν 
ol, ἄνω γενώμεθα. 


lioc tibi dormienti somnium, et vigitanti cogitatio 
est. Namut qui per insaniam delirani, non ipsas rcs 
vigent, sed qua. eis affectio suggerit, imaginantur ; 
sic animus tibi zvaritia detentns, nihil quam auruu 
el argentum videt, et suavius quidem aurum quai 
sol conspectui tuo se offert. 

Chrysost. Avarus tunquam liberabitur eupidi- 
tate. 

Non fias avarus, ne Mammonz, loco Dei, ser. 
vias. 

Gravis res est aurum, virtus conira levis et apta 
ja sublime ferri. Ergo si nobis accedenda s" 
sablimia, ea quæ deorsuu trabunt abjicia uus, ul 
sursum (cramur. 
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Mh ποίει xaxh, x31 οὐ μή σε χαταλάδῃ xax)v. A Mala ne feecris, et non apprehendet te malum. 


"Anéstr0. ἀπὸ ἀδίκου, xal ἐχχλινεῖ ἀπὸ σοῦ $220- 
κία, 

Yit, μὴ σπείρῃς ἐπ᾽ αὔλαχας ἀξιχία:, xal οὐ μὴ 
θερίσῃς ἑκταπλασίονα. 

Θύων υἱὸν ἕναντι κατρὸς αὐτηῦ ὁ προσάγων θυ- 
σίαν ἐκ χρημάτων πενήτων. 

Οὐχὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ οὐκ ὄντα αὐτοῦ, χαὶ 
βαρύνων τὸν χλοιὸν αὐτοῦ στιδαρῶς. 

Οὐαὶ ol θησαυρίζοντες ἀδικίαν xat ταλαιπωρίαν 
ἂν ταῖς χερσὶγ αὐτῶν. 

Οὐαὶ ol συνάπτοντες οἰκίαν πρὸς οἱχίαν, καὶ ἀγρὲν 
πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες, ἵνα τοῦ πλησίον ἀφέλωνταί 
τι. Μὴ οἰκήσετε μόνοι ἐπὶ τῆς γῆς; Ἡχούσθη γὰρ 
εἰς τὰ ὥτᾳ Κυρίου Σαδαὼϑ ταῦτα. 


Desiste ab injusto, et declinabit a te peccatum. 


Jbid. vn. Fili, ne seras in. sulcos injostitim, ne 
scpties tauto ampliorem inde messem facias. 

Jbid. xxiv. Filium occidit coram patre suo, qui 
victimam offert ex pecuniis pauperum. 

IHlabac. u. Vz illi qui sibi res non. suas. mulii- 
p'icat, et qui aggravat super se densum lutum. 


Amos m. Væ illis qui colligunt iujustitiam et 
miseriam in manibus suis. 

hia. v. Væ illis qui domum domui conjungunt, 
ei ugrum.agro apponunt, ut aliquid eripiant prozi- 
mo. Num vos seli habitabitis in terra ? Atqui 
Dominus exercituum auribus hzc percepit. 


'Ax£you ἀπὸ ἀδίχου, καὶ οὐ φοδηθέσῃ, καὶ τρός B. 1814. vw. Abstine ab injusto, et. non timebis, 


pos οὐχ ἐγγιεῖ σοι. 

Μὴ ἴοτω ἡ χείρ σου ixtexapávy εἰς τὸ λαθεῖν, xal 
àv τῷ ἀποδιδόναι συνεσταλμένη. 

Πλεονέχτου ὀφθαλμὰς οὐκ ἐμπιπλᾶται dv με- 
ρίδι. 

Ὃ τὰ ἑτέρον λαμδάνων χαὶ ἑτέροις διδοὺς: οὐχ 
ἠλέησεν, ἀλλὰ xa ἡδίχησεν ἀδιχίαν τὴν ἐσχάτην. 
Εἰ μὲν γὰρ ἐλεεῖς ἐξ ὧν ἀδιχεῖς, ἐλέησον οὖς ἀδιχεῖ:. 
E2o:6h; γὰρ ἐχεῖνος, οὐχ ὁ πολλοὺς ἐλεῶν, ἀλλ᾽ ὁ 
μιδένα ἀδιχῶγ. 


Ὅσα βλέπει ὀφθαλμὸς τοσαῦτα ἐπιθυμεῖ ὁ πλεον- 
ἔχτης. Ὃ ἔδης οὐχ εἶπεν, ᾿Αρχεῖ" οὐδὲ ὁ πλεονέ- 


χτῆς εἶπέ ποτε, ᾿Αρχεῖ. Πονηρὸς ἐν πόλει σύνοιχος, C 


κονηρὸς bv &vpot;. Ἡ θάλασσα οἷδε τὰ ὅρια αὐτῆς, 
1j νὺξ οὐχ ὑπερθαΐνει ὁρηϑετίας &pyala;. Ὁ 0b πλευν» 
ἔχτης οὐχ αἱδεῖτχι χρόγον, οὐ γνωρίζει ὄρον, οὗ 
συγχωρεῖ ἀχολουθίᾳ διαδηχῆς, ἀλλὰ μιμεῖται τοῦ 
πυρὸς τὴν βίαν, πάντα ἐπιλαμόάνετοι, πάντα ἐπι- 
νέμεται. 

Ti οὖν μετὰ ταῦτα; οὐχι τρεῖς σε πήχεις ἀναμέ- 
νουσιν οἱ πάντες ; οὐχὶ λίθων ὀλίγων βάρος ἀρχέσει 
πρὸς φυλαχὴν τῇ δυστήνῳ σαρχί; Ὑπὲρ τίνος οὖν 
μοχθεῖς ; ὑπὲρ τίνυς παρανομεῖς ; ΤΙ ἀπολογήασῃ, 
ἐπιιδάν σε χύχλῳ περιστάντες ol. ἠδιχημένοι χατα- 
δοῶσιν ἐπὶ τοῦ χοινοῦ χριτου; Πῶς παρλπείσεις τὰν 
ἀπαραλόγιστον διχα στήν; Οὐχ ἔστι ῥήτωρ ἐχεῖ, οὐχ 


ἔστι πιθανότης ῥημάτων, χλέψαι δυναμένη τοῦ διχα- D 


στοῦ τὴν ἀλήδλειαν, 


᾿λυξρὶ ἐκιθυμητῇ χρημάτων οὐχ ἐγγίνεται xó- 
ρος. 

Ὁ μὲν γε πένης xiv δοῦλος f, xai μὴ óxtp- 
πλήσας τὴν ἑαυτοῦ γαστέρα, προτηνοὺς μεταλαμδά- 
νει τῆς διὰ τοῦ ὕπνου ἀνέσεω; * πλούτου δὲ ἐπιθυ- 
μία σύνεσιν ἀγρυπνίαις xal χαμάτοις τρύχει. 

Xpucou δεύτερα πάντα ἀδίχοις. 

Ὃ μὴ δεόμενος τῶν ἀλλοτρίων, ἀλλ᾽ ἐν αὐταρκείᾳ 
νομίζων εἶναι, πάντων ἐστὶν εὐπορώτατος. 

Ἄρχτοι μὲν xal λύχοι ἐπειδὰν Aá6w st χόρον, τῆς 
ἁρκαγῆς ἀφίστανται᾽ οἱ Gk πλεονέχται κόρον οὐχ 
ἔγουσιν. 


neque tremor iuvadet te. 

Eccli. vv Manus tua non sit porrecta ad accipien- 
dum, et ubi dandum est contracta, 

Ibid. xw. Oculus avarus nulla portione satia- 
lur. 


Basilii. Qui alicui eripit et alteri dat, is non 
misericordiam, sed extremam injustitiam exercet. 
Nam ex injuriis materiam miserationis captas, mi- 
screre potius illorum quos injuria afllcis. Pius enim 
ille est, non qui miseretur muliorum, sed qui ne- 
ininj faeit injuriam, 

Quwcunque videt oculus, ea omnia desiderat 
avarcs. Inferis nunquam satis. fil, nec unquam 
avarus sibi sufficere dicit. Malus bic vicinus est ia 
urbe, VQ) walus ruri. Mare suos fines agnoscit, et 
nox aniiquos terminos :xon transcendit, Avarus 
autem tenpus nullum reveretur, nun aguoscil ter- 
minum, non cedit ordini successionis ; sed ignis 
violentiam imitatur, ounia arripit, owuia depa- 
scitur. 


Sed quid tandem flet? Nonne tres omnino cubiti 
te maneut?* Nonne paucorum lapidum moles ad 
custodiam miserz carni sufficiet ἢ Ad quid igitur 
laboras? Quorsum iniquus csse pergis? Quibus 
verbis defendes te, cum affecti abs te injuria undi- 
que circumstantes sub couuni judice coptra te 
clamaverint ? Quomodo persuadebis judici, qui fatti 
non potest ? Nullus illic orator est, nulla verbo- 
rum probabilitas quz veritatem judici abscondere 
valeat. 

Theologi. Homiuj pecunism cupido nulla sat:etas 
innascitur. 

Pauper quidem, licet servus et ventre non satu- 
ro, blanda per somnum quiete fruitur : cupidi :s 
autem diviiarum mentem. vigiliis et laboribus 
cruciat . 

Injusti nibil non auro postponunt. 

Chrysost. Qui non indiget alienis, sed sua sibi 
sufficere existiniat, omnium est ditissimus. 

Ursi et lupi saturati rapinam relinquunt ; avari 
autein nulla éatietas. 
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AOT OZ AG'. 
Περὶ αὑταρχδίας. 


Ἐὺκπεν ὁ Κύριος" Μὴ μεριμνήτησε τῇ φυγῇ ὑμῶν 
sU φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύτησθε, 


Ἔστι δὲ πορισμὸς μέγας ἡ εὐσέδεια μετὰ αὐταρ- 
χείας" οὐδὲν vàp- εἰσδηνέγχαμεν εἰς τὸν χόσμον, δῆ - 
λον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι δυνάμεθα. “ἔχοντες ὃλ 
διχτρογὰς καὶ σχεπάσματα, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. 


Kpo:lecev μιχρὰ μερὶς μετὰ fou Κυρίου ἣ ue- 
γάλοι θησανροὶ μετὰ &ca6ela;. 

᾿“λρχὴ ζωῆς ἀνθρώπου ἄρτος, καὶ (lup, καὶ ἱμά- 
riov χαλύπτον ἀσχημοτύνην αὐτοῦ. 

Σοφὸς ἀνὴρίἀρχεῖται col; ὀλίγοις. 

*H οἰχονομοῦσα τὸ ζῶον δύναμις αὑτάρκειαν μὲν 
καὶ λιτότητ2 ῥᾳξίως χλτειργάσατο, xal ὠῳχείωσε τῷ 
«ρετομένῳ * πολυτέλειαν δὲ xol ποιχίλιαν βρωμά- 
φων παραλαβοῦσα, εἶτα ἀντισχεῖν πρὸς τὸ πέρα: 
οὐχ ltz(xícaaa, τὰ ποιχίλα γένη τῶν νοσημάτων 
ἐποίησεν. 

Οὐ πλοῦσιός ἐστιν ὁ πολλὰ χεχτημένος, ἄλλ᾽ ὁ 
μὴ πολλῶν δεόμενος. 

Πρὸς χρείαν, ἀδελφοὶ, οὗ πρὸς ἡδονὴν ἡ ζωὴ evy- 
μετρεῖται. Τὸ οὖν περιττὸν τῆς φύσεως ἀποϑέμενοι, 
«b ἀναγχαῖον μόνον ἀ:πασώμεθα. 

Ὃ xpde τοὺς ὑπερέχοντας βλέπων τῆς ἑἐνούφης 
αὐτῷ εὐπορίας οὐδέποτε δύναται λαδεῖν αἴσθησιν " 
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SERMO XXXVI [2]. XXXI j. 
De virtute que animnm suis εἰ presentibus rebus 
contentum reddit. 

Matth. v. Vixit Deminus, Ne solliciti siis pie 
vita vestra quid cemedaltis, neque pro corpore ve- 
siro quid. induatis. 

] Tim, vi. Est autevg questos magnus pietas ceu 
animo sua sorte contento. Nihil enim intwlimus 
in mundum, videlleet nec efferre quidquau possu- 
mus: $ed habentes alimenta et. quibus tegamur, 
his contenti erimus. 

Proverb. xvi. Praestat parva porfío cum timore 
Doinini, quam magni thesauri cum impietate. 

Kecli. xxis.. Principium vite bominis panis ct 
aqua et vestis turpitudinem ejus operiens. 


B — Auctoris incerti. Vir sapiens pauciscontentus est. 


Faeul!as quie gubernat corpus animalis, frugatlem 
et simplicem alimoniam facile concoquit, et parti- 
bus nutriendis assimilat ; sumptuosis vero et variis 
edwliis onerata, et impoteus '79 tandem ea super- 
are, varia morborum genera. producit. 


Chrysost. Non qui multa. possidet, sed qui aon 
multis indigct , dives est. 

Ád necessitatem, o fratres, non 3d veluptate:n 
metienda est vita. Quare deposito qued naturis se- 
perſiuum est, necessarium solum ampleciamur. 

Qui δὲ superiores respieit, nunquam videre po- 
tesi quam dives sit. Verum oportet sua sorte Cou- 


ἀλλὰ χρὴ αὐτάρκως πρὸς τὰ Gua ἔχειν, xal goye- ς teulom esse, el Doo gratias habere. 


ρθιοτεῖν τῷ Θεῷ, 
"H αὐτάρχει2 χαὶ τροφή bett, καὶ ἡδονὴ, καὶ ὑγεία’ 
«ὸ δὲ κλέον λύμη xal ἀπδία καὶ νόσος. 


Φησὶν ὁ Χριστὸς, Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν 
φοῦ Θεοῦ καὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα 
φᾳφάντα προστεθήσεται ὑμῖν" ἡμεῖς δὲ τὴν τάξιν 
ἀντεστρέψαμεν, χαὶ ζητοῦμεν τὴν γῆν, καὶ τὰ ἐν 
«B và ἀγαθά’ διὰ τοῦτο οὔτε ταῦτα, οὔτε ἐχεῖνα 
ἔχομεν. 

Méspov χτήσεώς ἐστιν ἡ χρεία τοῦ σώμᾳτος, τὸ 
δὲ ταύτην ὑπερδαίν:ιν ἀχοσμία λοιπὸν, καὶ οὐχ ἔτι 
χρεία ἰστίν. 

Καλὸν «ot; ὅροις τῆς χρείας ἐμμένειν, καὶ φιλο- 


Bobria ſrugolitas εἰ alimentum est, et voluptas , 
et sauitas : nimium vero noxs, et fasudiaom , et 
morbus, 

Cbristus inqnit, Quzrite primum regnum Del et 
justitiam ejus, et bac omnia adjicientur vobis. Nos 
vero inverüius ordinem, et quserimus Lerrem εἰ 
bona terrena, quare nec bsec babemus nec ills, 


Nili. Possessiopis modus est eorporis necessitas, 
ejus vero cxeessus , nom usus aul necessitas, ao] 
vitium est. 

Donum est intra ünes nmeeessitatis manere, et 


v£ χεῖν πάσῃ δυνάμει, τούτονς μὴ ὑπερύαίνειν, ᾿ξὰν D omnibus viribus contendere ne transcendamus il 


γὰρ ὀλίγον παρενεχθῇ τις ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἐπὶ 
τὰ ἠδέα τοῦ βίου, οὐδεὶς λοιπὸν ἴφτησι τὴν ἐπὶ τὰ 
«0630 φοράν. 

Αὐταρχεῖ τροφῇ σμικρὰ |f. μαχρὰ] νὺξ οὐδέποτε 
γίνεται. 

Ὀφείλομεν ἐαντοὺς ἐθίζειν ἀπὸ τῶν ὀλίγων ζῆν, 
ἵνα μηδὲν αἰσχρὸν ἕνεχεν χρημάτων μάθωμεν. 

Loxpátn; ἐρωτηθεὶς ὑπό τινο;, Τίς τοι πλουσιώ- 
τερος εἶναι δοχεῖ; εἶπεν " Ὁ ἐλαχίστοις ἀρκούμενος " 
αὐτάρχεια γὰρ ἐστ: φύσεως πλοῦτος. ᾿ 


Βέλτιόν ἐστιν ἐν μικρᾷ περιουσίᾳ σνστελλόμξνον 
εὐθυμεῖν, 5j μεγάλης τυγχάνοντα δυστυχεῖν. 
Miss λίαν πολυτελῶς, μήτε ἄγαν εὐτελῶς πειρῶ 


los. Nam si quis vel modicum per. eupiditatem ad 
vitz delicias deflexerit, nullus deinceps quominus 
pergat coercere potest, 

Democriti. Si victus frugalis sit, nunquam vide- 
bitur nox longa. 

Clitarchi. Debemus nos assuefacere ut ex paucis 
vivamus, ne quid pocunis gratia turpe discamus, 

Socratis. Socrates interroganti qnis videretur sibi 
ditissimus , respoadit : Qui paucissimis contentus 
est. la frugalitate enim sibi sufficiento exsistunt 
divitiz naturae. 

Satius est ip paucis opibus se conünenie:m bilae 
riter agere, quam in magnis infeliciter. 

Plutarchi. Neque sumpluo;um Bimis, neque 
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ἀστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶχόν σου. Ἐλν ἵδῃς 
γμνλυ, περίδαλε, yaY ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ σπέρμα- 
tóc G0) οὖχ ὑπερόψει. 

Ὑπωπίαζέ coo τὸ σῶμα xai δουλαγώγει, μή 
Tt); εὐεχτοῦντος xal ὑπερζέοντό; σου τοῦ αἵματος, 
ἀφορμὴ πρὸς ἁμαρτίαν ἣ πολυσαρχία γένηται. 

Μὴ χολάχενέ cou τὴν σάρχα ὕπνῳ xai λουτροῖς 
καὶ μαλακοῖς στρώματιν, ἀεὶ ἐπιλέγων τὸ ῥῆμα 
τοῦτο * Tl; ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, ἐν τῷ κατα- 
Oalvtv με sl; διχφϑοράν; Ὅσῳ γὰρ παγντέραν 
σάρχα σεαυτῷ κοιεῖς, τοτούτῳ βαρύτερον τῇ ψυχῇ 
κατασχευάζεις τὸ δε: μωτήριον. 

᾿Αληθῶς ἐγχρατή; ἔστιν ὁ παντὸς πάθους àvó- 
τερος, xa! μηδένα ἐξ ἡδονῆς ἐρεθισμὸν προσιέμενος, 


ἀλλ᾽ ἐγχφατῶς xal ἀνευδότως πρὸς πᾶσαν ἀπόλαυσιν " 


βλαδερὰν διακείμενος. 

Ἕγχράτειά ἔστιν ἀυναρτίας ἀναίρεσις, παθῶν 
ἀλλοτρίωσι;, σώματο; νέχρωσις. Φυλάστ:ται δὲ o5- 
τως ὁ τῆς ἐγχρατείας oxonó;* τοῖς μὲν εὐτελεστίὶ- 
pow xal ávayxalot; πρὸ; τὸ ζῇν μέχρι τῆς χρείας 
πρησδιατρίδειν, τῶν δὲ πρὸς ἡδονὴν χαθόλου ἀπέ- 
χεαϑαι. 

"Osov ὑφειρεῖς τῆς σαρχὸς, τοσοῦτον ποιεῖς τῆς 
«"ευματικῆς εὐεξίας τὴν ψυχὴν ἀποστίλδειν. Οὺ γὰρ 
σωματικοῖς τόνοις, ἀλλὰ καρτερίᾳ ψυχῆς χαὶ τῇ 
πρὸς τὰς θλίψεις ὑπημονῇ τὸ πρὸς τοὺ: ἀοράτους 
ἐχθροὺς περιγίνετα: χράτος. 

Ὃ τῇ σαρχὶ προσθέμενος τὸ πνεῦμα καταγνω- 
ρίζεται, xal ὁ πρὸς τὸ πνεῦμα xavataE i05, 
καταδουλοῦται τὴν σάρχα. Ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις àv- 
«εἰχειται. Ὥστε εἰ βούλει ἰσχυρὴν ποιῆσαι τὸν νοῦν, 
δάμασον τὴν σάρχα διὰ νηστείας. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὅ 
φησιν ὁ "Anóctolo;, ὅτι « Ὅσον ὁ ἔξωθεν ἄνθρωπος 
διαφθείρεται, τοσοῦτον ὁ ἔσω ἀναχαινοῦται" » xal τὸ, 
€ Ὅταν ἀσθενῶ, τότε δύνατός εἰμι. » 

'Ex:óh οὐχ ἐνηστεύσαμεν, ἐξεπέσομεν τοῦ πα- 
βαδεΐτου. Νηστεύσωμεν τοίνυν, ἵνα πρὸς αὐτὸν ἐπαν- 
ἔλθωμεν. 

Νηστεύοντο; σεμνὸν τὸ χρῶμα, οὐχ εἰς ἐρύθημα 
ἐξλνθοῦν ἀναιδὲς, ἀλλ᾽ ὠχρότητι σώφρονι χεχοσμῆ- 
μένον" ὀφθαλμὸς πραῦς, χατεσταλμένον βάδισμα, 
πρόσωπον σύννουν, ἀχολάπτῳ γέλωτι μὴ χαθυύρι- 
ζόμενον, συμμετρία λόγου, χαθαρότης χαρδίας. 
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pauperes sine do;.1:5s το Ten ^m mes Sens Ἅι. 
dum si videris , τοῖα τα, et remeicoy gener un 
non asperneris. 

Dasilii. Sagila corpus tn«m et sessstadee amiiávgr, 
n^ (uo sanguine agelo et effervesceste, 23d pencm- 
dum occasio tibi flat carnosus corporis &sbóten. 

Ne corpori tuo b/andisre sommo, e$ falecis, «4 
mollibus stragulis, semper hae verba proferens z 
Quaenam vwtilitas sanguini meo me descendente 
74, in perditionem ?* Nam qno crassiorem tibá cae- 
nem acquiris, hoc graviorem ↄanimæ (ux carcerem 
paras. 

Vere continens est qni omni pertorlatione sepe- 
rior est, et nullum voluptatis irritamentum admit- 
tit, sed animo. sobrio ct nusquam ecdente. δή em- 
nem fruitionem noxiam afficitur. 

Continentia peccatum interimit , aicetus amovet, 
corpus mortificat. Servatar autem hoe modo cen- 
tinentiz scopus, si. villoribus quidem et necessariis 
ad vitam quantum requirit asus adhæreas, iis vera 
quz ad voluptatem perünent, prorsus abstineas. 


Quantum edimis carni , lanto nitidiorem spiri- 
inali habita reddis animam. Nou enim viribos 
corporis, sed anims continentia, et in affiietioni- 
bus patientia, adversus inconspicuos hostes victoria 
comparatur. 

Qui caruem auget, splriumn impedit, et qui spi- 
ritui se conjungit , carneu subigit. Hzc enim ad- 
versantur sibi invicem. Ergo si mentem roborare 
velis, domato carnem jejunio. loc enim est quod 
inquit Apostolus, « Quantum externus homo eor- 
rumpitur, tautam renovatac internus; » ct rursus : 
« Cum Jangace, tum validus sum. ? 


Quia non jejunavimus , excidimus paradiso ; je- 
juuemus igitur, ut in paradisum redeamus. 


Jejunanti color honestus est, nou efflorescente 
lascivo rubore, sed pallore sobrio ornatus ; oculus 
mitis, compositus gressus; vultus cogitabuudus, 
non luzurioso risu iudecenter affectus ; modestia 
sermonis, puritas cordis. 


“Ατοπόν ἐστι μὴ χαίρειν ἐπὶ ὑγείᾳ ψυχῆς, ἀλλὰ D — Absurdum est non gaudere ob animae incolumita- 


λνπεῖσθαε ἐπὶ βρωματων ἐναλλαγῇ, xaX πλείονα 
χάριν φαΐνεσθαι δ' δόντας ἡδονῇ γαστρὺς ἣ ἐπιμε- 
λείᾳ ψυχῆς * χόρος μὲν γὰρ εἰς γαστέρα τὴν χάριν 
ἴστησι, νηστεία δὲ πρὸ: ψυχὴν ἀναδιδάζει τὸ κέρδος. 


"Eat: uiv οὖν πάντα τὸν γρόνον ἣ νηστεία ὠφξλι- 
μος τοῖς αἱρουμένοις αὑτήν. Οὔτε γὰρ ἐπήρεια ὅχι- 
μόνων χατατολμᾷ τοῦ νηστεύοντο:, xal οἱ φύλαχες 
$3; ζωΐῖς ἡμῶν ἄγγελοι φιλοπὸν ὑτερον πχαρα!κένουσι 
«οἷς διὰ νηστείας χεχαθαρμένοις. 

Μὴ μέντοι ἐν τῇ ἀποχῆ μόνον τῶν βρωμάτων τὸ 
kx τῆς νηστείας ἀγαθὸν ὁρίζου. Νηστείλ γὰρ ἀληθὴς 
ἢ τῶν χαχῶν ἀλλοτρίωσις, « Δύε πάντα σύνδεσμον 
ἀδικία :, ἄφες τῷ πλητίον τὴν λύπην, ἄφες αὐτῷ τὰ 

PATROL. Ga. CXXXVI. 


tem, sed propter cibos mutatos tristari , οἱ videri 
wagis gratiieari voluptati ventris, quam auimæ 
cultui. Satictatis enim gratia intra ventrem con- 
sistit, jejunium vero ad animam usque lucrum 
elevat. 

Semper quidem utile est jejunium usurpantibus 
se. Nam neque contumelia demonum quidquam 
audet adversus jejunantem, et vite nostrie custodes 
angeli alacrius manent apud illos qui per jejunium 
purgati sunt. 

Isa. tvin. Non. in abstinentia solam ciborum je- 
junii bonum eireumscribas. Verum enim jejunium 
est malorum alienatio. « Solve omnem iniquitau 
nodum: remitte molestiam proximo i ite eit 
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βάδιζε, xxtáí6n8t τὸ τάχος ἐντεῦθεν. "Hvóprst À minus ad Mosen : I, εἰ statim bine descende ; ger- 


γὰρ 5 λαός σου, o); ἐξήγαγες ix γῖς Αἰγύατου, 
παρέδησαν ταχὺ lx τῆ; ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς " 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον χωνευτὸν, xal π-οτεχύνη- 
cay αὐτῷ. 

Ἢ δύναμις τοῦ Σατανᾶ ἐκ’ ὀμφαλοῦ γαστρός. 


Mà ἀπληστεύου ἐπὶ τραπέζης, μὴ ποῖε κροσχό- 
Ψψῃς. 

Ὑυχὴ ἐν πλησμονῇ οὖσα χηρίοις ἐμπαίζει " φνχῇ 
δὶ ἐνδεεῖ χαὶ τὰ πικρὰ γλυκέα φαίνεται. 


Ὃς χατασπαταλᾷ ἐχ παιδόθεν͵ οἰχένης ἔσται. 


Ἕν *$ xoig ἑἐπτιέρνισε τὸν ἀδελφὴν αὐτοῦ 
Ἰακώδ. 

Οἱ χαθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων, xal κα’ 
τασπαταλῶστες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν, οἱ xatt- 
σϑίοντε: ἐρίφους Lx ποιμνίων, xal μοσχάρια ix 
μέπου βουχολίων γαλαθηνΆ, οἱ πίνοντες τὸν διν):- 
δμένον οἶνον, καὶ τὰ πρῶτα μύρ: χριόμενοι. 


Οὐαὶ οἱ ἐγειρήμινοι τὸ πρωῖ χαὶ τὸ οαἴκερα διιώ- ᾿ 


ποντες, οἱ μένοντες τὸ ὀψέ. Ὁ γὰρ οἶνος αὐτοῖς 
ἐκχαύσει. 

Ὁκίσιω τῶν ἐπιθυμιῶν cou μὴ πορεύου, καὶ ἀπὸ 
«ῶν ὀρέξιών σου χωλύον. Ἐὰν χορηγήσῃς τῷ ψυχῇ 
9^» χορηγίαν ἐπιθυμία:, ποιήσει σε ixlyspua 
ἐχθρῶν σου. 

Μὴ εὐφραίνου ἐπὶ πολλῇ τρυφῇ. Σερόφο; γὰρ μετὰ 
ἂνδρὸς ἀπλήστου. 

Μὴ ἀπληστεύου ἐν πάτῃ τρυφῇ " ἐν πολλοῖς yàg 
ϑρώματιν ἔσται νόσος. 

᾿Ανὴρ βλέπων si; ἀλλοτρίαν τράπεζαν, οὐχ ἔστιν 
ὁ βίος αὐτοῦ ἐν λογισμῷ ζωῆς. 

"AUsvóz ἐστι χαὶ ἀχοίμητος πρὸς τὴν τοῦ πλείονος 
ἐπιθυμίαν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις. 


Βαρυνομένη γαστὴρ οὐχ ὅπως πρὸς δρόμον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ xpb; ὕπῶν ἐστίν ἐπιτηδεία, διότε καταθλι- 
Gouivn τῷ πλήθει οὐδ᾽ ἡρεμεῖν συγχωρεῖται, ἀλλ᾽ 
ἀναγκάζεται πολλὰς ποιεῖσθαι τὰς περιστροφὰς δ᾽ 
ἐχκέτερα. 

Γαστὴρ συναλλαχτῆς ἔστιν ἀπιστότατος, ταμεῖον 
ἀφύλακτον" πολλῶν ἀπητεθέντων, τὴν μὲν βλάθην 


παρακατέχουσα, τὰ δὲ παρατεθέντα οὗ διασώζονσα. ὃ 


Alyvg γαστὴρ ἡ ἀεὶ ἀπαιτοῦσα καὶ μηδέκοτε 
λήγουσα " ἡ λαμβάνουσα σήμερον, καὶ αὔριον ἐπ:- 
Aav6avopivn. Ὅταν ἐμπλησθῇ, κερὶ ἐγκρατείας 
φιλοτοφεῖ" ὅταν διακνευϑῇ, ἐπιλανθάνεται τῶν 
δογμάτων. 

Φοδήθητι τὸ ὑπόδειγμα τοῦ πλουσίον * ixslvoy 
ᾳαρέδωχ: τῷ πυρὶ ἢ διὰ βίου τρυφῇ. Οὐ γὰρ ἀδι- 
xlav, ἀλλὰ τὸ ἀδροδίαιτον ἐγκληθεὶς, ἀπετηγανίζετο 
ἐν τῇ φλογὶ τῆς χαμίνον. 

τῆς οὖν δαψιλοῦ; καὶ παχείας τροφῆς αἰθαλώδεις 
fw; ἀναθυμιάϑεις ἀναπεμπόμεναι, νεφέλη; δέκην 


cavit enim populus ("us quos eduxati de ἐρει2 
AEgypti, cito prevarieati sunt 2 via, quam prae - 
pisti eis, fecerunt sibi ipsis vitalum confiatilem, et 
adorarunt eum. 

Job τι. Potentia Satan sita est im ambilice 
ventris. 

Ne inexplebilis esto in mensa, ne qusndo of- 
fendas. 

Pros. xxvi. Anima repleta. (avos. comtemnit : 
anins vero indigenti amara quoque videntur 
dul. ia. 

lbid. xxix. Qui delieatus est a pucro, servus 
erit (1). 

Osee. ἴα utero motris fratrem snum sopplantavit 
Jacob. 

Amos vi. Qoi dormiont in lectis eburneis, οἱ ia 
stragulis suis deliciantur ; qui hædos ex gregibus 
comedunt, εἰ vitulos teneros ex armentis, qui 
vibum defecatum bibant, εἰ priecipuis ungucntis 
ungeatur. 

]sa. v. V.e illis qui sorgunt. mane et sicersia 
seCtantur, οἱ cum ea. exspectant. moctem. Vinum 
euim exuret ipsos. 

Sirach. Ne sequaris cupiditates tuas, et desideriis 
tuis abstine. Si anima tux indulgess οἱ gratifi- 
ceris pro cupidine sua, faciet te Indibrium hostibus 
tuis. 

Ne delectator multis deliciis ; tormina enim vi- 


C rum inexplebilem eruciant. 


Ne fueris inexplebilis in quavis voluptate : ex 
multis cnim cduliis morbus fiet. 

Eccli. x. Viri mensam alienam spectantis vita 
non est pro vita deputanda. 

Incerti auctoris. llominum natura vel noctes. in- 
somnes ducit, nec unquam quiescit pr» desiderio 
p'ura conquirendi. 

Basilii. Gravatos venter non modo ad cursum, 
sed ad somuum etiam ineptus eit. Compressus 
enim pondere non potest quiescere, sed frequenter 
μας et illuc se convertit. 


Nullum cum ventre fidum eommercium contrahi 
potest ; est. enish peau incustoditum, et multorum 
quz in co deposita^sunt noxam quidem retinet, lpsa 
vcro deposita non conservat. 

Liguritor venter semper aliquid postulat, et 
nunquam intermittit; hodis accipit, et cras olli- 
viscitar. Cum plenus est, de continentia cogitat, 
vaporibus autem cibi discussis obliviscitar corum. 
qu: slaluerat. 

Divitis exemplum metue, quem voluptuaria vita 
igui tradidit, Non 77 euim do injustitia, sed vitae 
deliciis accusatus, in. fauma camini torrebatur. 


A eopioso et pingui nutrimento fuliginosi qui- 
dam vapores sublati, iastar nubis opacæ, interci- 


(1) Hanc senlentiam alii ex Hebreo sic vertunt : Qui seryum suum ἃ pueritia delicate educat, pos 


tremo jus filiorum occupare molietur. 
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TX πολλὰ σιτεῖσθαι παρδάλεως xai λέοντος xaà A — Multa vorare ad pardaliw ,. lcouem δὲ ursam 


ἄρκτου | leciv. 

Οὐχ ἔστιν ἡμῖν πάλη πρὸς αἷμα xa: σάρχα. Ναὶ 
γὰρ ἀριστῶσι, xal βαδίζουσι, χαὶ λουομένοις πάρε- 
σειν ὁ &,0p5-, xoi οὐχ εἶδε χαιρὸν ἀναχωχῆς, εἰ μὴ 
τὸν τοῦ ὕπνου μόνον" πολλάχις δὲ xal τότε πολεμεῖ, 
ληγισμοὺς ἐμδάλλων ἀχαθάρτγυς, xal ἀσελγεστέρους 
ἀπὸ τῶν ὀνειράτων ἐργαζόμενος. 

Ἢ αὐτάρχεια χαὶ τροφή ἔστι γαὶ ἡδονὴ καὶ 
0;«'a * τὸ δὲ πλέον λύμη xal αἡἠδία καὶ νότος. "A yàp 
ποιεῖ ὁ λιμὸς, ταῦτα ποιεῖ xal ἡ πλησμονὴ, μᾶλλον 
δὲ χαλεπώτερα. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἐν ὀλίγαις ἡμέ- 
ραις ἀπτλλάγη τοῦ ἀνθρώπον, αὕτη δὲ διατρώγουπα 
χαὶ σήτουσα τὴ σῶμα μαχρὰ παραδίδωσι νόσῳ, 
xil πυτε θανάτῳ χαλεπωτάτῳ. ᾿Αλλὰ xal ὕλη ἐστὶν 
ἡ πλησμονὴ ταῖς ἀτέποι; ἐπιθυμίαις. Κἂν γὰρ πάν- 
τῶν jj φιλοσδοφώτερος ὁ τρυφῶν, ἀνάγχη τὸ παθεῖν 
αὑτὸν ἀπὸ τοῦ οἴνου, ἀπὸ τῶν σιτίων ἀνάγκη δια- 
χυθῆναι " ἐντεῦθεν πορνεῖτι, ἐντεῦθεν μοιχεῖαι. Οὐ 
γὰρ δύναται πεινῶσα γαστὴρ ἔρωτα τεκεῖν. 

|1οδαλγίαι, καὶ xapr6agia:, χαὶ ἀμδλνωπίαι, χαὶ 
χειραλγία:, χαὶ τρόμοι, χαὶ παρέσε:ς, xal ἴχτερος, 
καὶ πυρετοὶ μιχροὶ xai φριχώδεις, ἐξ ἀδηφαγίας 
xoi πλησμονῆς τίχτεσθχι πεφύχασιν. ᾿Αχορίη γὰρ 
τροφὴς ὑγεία, φασὶν ἰατρῶν παῖξδε:. 


Τράπεζα μονοειδὴς μὲν οὗτα χόρων ἐντίθησιν" 
αἱ δὲ ποιχίλαι τὴν ὄρεξιν διε΄ εἰρυυτιν. 
ψον ao* γενέσθω ἔνδεια, xal τὸ μὴ ἐπιδάλλειν 


κόρῳ τὸν xéoov, μηδὲ ἀμδλύνειν τῇ χραιπάλῃ τὴν C 


ὄρεξιν. M χρι τῆς ὑπεοῴας d) τῶν ἡδυσμάτων αἴσθη- 
σις τὸν ὅρον ἔχει, ἀπὸ δὲ τῆς ὑπερῴας ἀδιάκριτος 
$ τῶν ἐμδαλλομένων διαγορὰ, ὁμοτίμως τὰ πάντα 
τῆς φύσεως πρὸ; δυσωδίαν ἀλλοιούση:. 

Ἑγκχρατείας μὲν ὑγεία χαὶ ἰσχύς * ἀχρατίας δὲ 
ἀσθένεια καὶ νόσος; γειτνιῶσα θανάτῳ. 


Θλιδομένης χοιλίας, ταπεινοῦται x2pbó:a* θερα- 
πενομένης δὲ αὐτιῦ, γαυριᾷ λογισμό;. 

Ἕπιτηρήσαντες πολλάχις εὑρήσομεν γελοῖον πι- 
xphw παρὰ τοῖς δαίμοσι χαθ᾽ ἡμῶν γενόμενον. 
Κορεσθέντας γὰρ ἡμᾶς χκατανύσσουσι, xal νηστεύον- 
«ας σχληρύνουσιν, ἵνα τοῖς νόθοις δάχρυσιν ànatu- 
θέντ:ς τῇ μητέρ: τῶν παθῶν τρυφῇ ἑαυτοὺς ἐχζώ- 
δωκεν, οἶστιοι, οὐ πείθεαθαι δεῖ, μᾶλλον δὲ τοὖναν- 
«ἰον ποιεῖν, 

Καρδίας ἡδυπαθούτης, λογισμοῦ λοιμοὶ ἀναφύον- 
ται, καὶ ἐν τῷ χαπνῷ τὴν ἐγχειμένην ὕλην ἐπιγι- 
γώσχομεν. 

TL βέλτιον, τρυφᾷν ἐπὶ ὀλίγας ἡμέρας, xal τὴν 
ἐπιθυμίαν th; σαρχὸς ποιεῖν, καὶ στερηθῆναι τῆς 
αἰωνίου ζωῖς ; xai τὰ λο. πά, 

γείαν ἔχειν παρὰ Θεοῦ αἰτοῦνται οἱ ἄνθμρωποι, 
τὴν δὶ ταύτης ὀύγαμιν παρ᾽ ἑαυτοῖς; ἔχοντες οὐχ 


ἴσασιν " ἀχρασίᾳ γὰρ τὰ ἐναντία πράσσοντες, αὐτοὶ 


προδόται τῆς ὑγεία; γίνονται. 
Γάχος καὶ ἔπειξι; ἀπέστω τοῦ ἐσθίειν, Κυνῶϑε; 
γὰρ τοῦτο, xal θηρίῳ μᾶκλο, f ἀνθρώπῳ πρέπον. 


pertinet, 

Non est nobis lucta adversus sanguinem εἰ car- 
nem. Nam et praudentibus, et ambulautibus, et 
lavantibus, presens cst hostis, nec ollas inducias 
agnosci, nisi tcmpus somni : quamvis szepe tunc 
cliam impugaet, cogitationes impuras suggerens, 
et per insoinnia lasciviores efficiens. 

Frugalitas et alimentum est, et voluptas, et sa- 
nitas ; nimium vero noxam, fastidium et morbum 
gignit. Nam quicunque fames, eadem eflicit reple- 
tio, ímo graviora. Fames enim paucis diebus ho- 
winen relinquit ; hac vero excedens et putrefa- 
cicus corpus in longum morbum iumpellit, interdum 
autem gravissimam mortem. Quia etiam materia 
cst repletio absurdis desideriis. Nam licet maximc 
phuilosophus sit et sapiat qui voluptati indulget, 
necesse tamen est eum aliquid pati ἃ vino, et a 
cibis aflici : hinc scortationes et adulteria prodeunt. 
Veuter enim famelicus amores gignere non polest. 

Pedum dolores, et capitis gravitates, et oculo- 
rum hebciudiues, e£ wanuumn zgritudines, et tre- 
mores, et resolutiones, ct aurigo, οἱ febres longe 
ac harreutes, ex voracitate ei repletioue produei 
suleut. Nau cibo non saturari sanitatem esse me- 
dicoruim filii pronuntiant. 

Meuse simplicitas satur3t, varietas appetitum 
excitat. 

Olsouii loco tibi sit iuopia, et quod satietas mon. 
obruitur satielate, ucc. appetitus hebelatur per 
crapulam. Condiwentorum seusus ad palatum ter- 
münastur, deinceps. vero indifferens est quod iuge- 
rilur, ounia ex aquo. ad feetorem usque alterante 
nalura. 

Philonis. Contiuentiam sapitas et robur sequitur : 
iucontiuentiain vero inürmitas et zgritudo inorti 
viciua. 

Climacis. Ouerato ventre, deprimitur cor; si 
autem ratio ejus babeatur, exsultat eus. 

Saepe si observemus ridiculum malum daemones. 
contra nos moliri 79 inveniemus : saturatos enim 
nos punguul (*d est, iustigaut ad laerymas), jeju- 
nautes autem  iodurant, ut spuriis lacrymis decepti 
voluptati perturbatiouum parenti nos dedamus. 
quibus nou obediendum, sed contrarium potius fa- 
ciendum est. . 

Marci. Quaudo cur indulget deliciis, rationi pestis- 
inuascitur : cogtosciuius actemi n alei iam insitam 
cX fumo. 

lsaie. Utrum melius cst, an. deliciari. paucis 
diebus, et caruis desiderio satlisfaecre, εὐ privaii 
æterua vita? etc. 

Democr. llowmiues a. Deo sanitatem petunt, igno- 
rant autem quod ejus poleſxlatem penes. sese ha- 
beant. Nam per iucoutinentiam  lacientes εἰ cuu- 
wraria, ipsi deseitores sanitatis exsistunt, 

Celeritas εἰ festinatio. ass a. comedeudo, lloc 
enim Caninum cst, εἴ hel! ua convenit magis 
lioiini. 
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Ὃς ἔστιν fo; ἐν οἴνου διατριδαῖς, ἐν τοῖς ἐχυτοῦ ἃ — Salomon, (jui gaudet inimorati vao, in δι 


ὀχυρώμασι χαταλείψει ἀτιμίαν. 

Πᾶς; μέθυσος χαὶ πορνοχόπος ἐνδύσεται. διεῤῥηγ- 
μένα. 

Τίνι οὐαί ; τίνι θόρυδος ; τίνι χρίσεις ; τίνι ἀη- 
δίαι καὶ λέσχαι ; τίνι συντρίμματα διαχενῆς ; τίνος 
πελιδνοὶ οἱ ὀγθαλμοί ; Οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν 
οἴνοις, καὶ τῶν χατασχοπουμένων ποῦ πότοι γίνον- 
tat ; 

Olve; τὸ παρὰ Θεοῦ δῶρον εἰς παραμυθίαν τῆς 
᾿ἀσϑευεξία; δεδομένον τοῖς σωφρονοῦσιν, ὅπλον δὲ νῦν 
γενόμενον ἀχολαπίας τοῖς ἀσελγαίνουσιν. 

Τὸ ἐχ τοῦ οἴνου πῦρ ἐγγινόμενον τῇ σαρχὶ ἔξαιμα 
γίνεται τῶν πεπυρωμένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ. Τὸν 
μὲν γὰρ λογισμὸν xal τὸν νοῦν ὁ οἶνος χαταδλπτί- 


ζει" τὰς δὲ ἐπιθυμίας καὶ τὰς ἡδονὰς, ὥσπερ ἕλαιον B 


φλόγα, ἐξάπτει. 

Οὐδεὶς ἐχραιπάλησεν ἀπὸ ὕδττο:" οὐδενὸς χεφαλὴ 
ὠδυνήθη ποτὲ ὕδατι βαρηθεῖσα οὐδεὶς ἀλλοτρίων 
ποδῶν ἐδεήθη ὑδροποσίᾳ συζῶν οὐδενὸς ἐδέθησαν 
πόδες͵ οὐδενὸς χεῖρε; ἀπκηχρειῴθησαν ὕδατι xatap- 
δόμεναι. 

ἈΙέθη Κύριον οὐχ ὑποδέχεται " μέθη Πνεῦμα 
ἅγιον ἀπιδιώχει. Καπνὸς μὲν γὰρ φυγαδεύει μελίοσ- 
σας, χαρίσματα ὃὲ πνευματιχὰ ἀποδιώχει xpa:- 
κάλη. 

Μέθη αὐθαίρετος δαίμων ἐξ ἡδονῆς ταῖς ψυχαῖς 
ἐἑμδαλλόμενος. Μέθη χαχίας μήτηρ, ἀρετῆς ἕναν- 
τίωσις, τὸν ἀνδρεῖον δειλὸν ἀποδείχνυστι, τὸν σώ- 
epova ἀσελγῖ,, διχαιοσύνην οὐχ οἷδε, φρόνησιν ἀναι- 
pet. Ὥσπερ γὰρ ὕδωρ πολέμιόν ἐστι πυρὶ, εὕτως 
ἀμετρία οἶνον λογισμὸν χατασθέννυσι σώφρονα. 

Τοῖς μεθύουσιν ὕπνοι μὲν Bapst; χαὶ δυσανάφοροι 
καὶ κνιγώδεις. xai τῷ ὄντι θανάτου γείτονες" al δὲ 
γρηγορῆσεις τῶν ὕπνων ἀνχισθητότεραι. ᾿νύπνιον 
γάρ ἐστιν αὑτοῖς ὁ βίος " οἵγε ἱμάτιον οὐχ ἔχοντες. 
οὐδὲ τί φάγωσιν εἰς τὴν αὔριον, βασιλεύουσι, xol 
στρατοπέδων ἄρχουσιν ἐν τῇ p :0n χαὶ πόλε:ς olxobo- 
μοῦσι, xa) χρήματα διανέμουσιν. 


Αἱ μὲν γὰρ τοῦ λοιμοῦ βλάθδαι χρόνῳ ἐγγίνουται 
τοῖς ἀνθρώποις, χατὰ μιχρὸν τοῦ àlpo; τὴν παρ᾽ 
ἑαυτοῦ φθορὰν ἐντιθέντος τοῦ; σώματιν᾽ αἱ δὲ πχρὰ 
«οὐ οἶνον, εὐθὺς συνεισπίπτουσαι“ οὕτω γὰρ τὴν 
Ψυχὴν ἀπολωλότες, ὡς ὑπὸ πάτης χηλίδος εἶναι χα- 
τεστιγμένο', ἔτι xal αὐτὴν τοῦ σώματος; τὴν ἕξιν 
κροσδιαφθείρονται, οὐ μόνου τῇ ὑπερύολῇ τῶν ἧδο- 
νῶν ἐξοιστρηύντων, ἐπὶ λαγνείας ἐχτετηχότες xal 
ὃ αὐῤέῥουτε;, ἀλλὰ xa: αὐτῷ τῷ ὄγχῳ πεπλαδηχὸς 
xal βρνῶδες, xal τοῦ ζωτιχοῦ τόνου λελυμένον τὸ 
σῶμα φέεοντες. Ἑούτων πελιδνοϊ οἱ ὀφθαλμοὶ, ὕπω- 
yp: δὲ ἡ ἐπιφάνεια, πνεῦμα πρηεστηχὸς, γλῶσσλ 
παρειμένη, χραυγὴ ἄσημος, àxposqalei; οἱ πόδες, 
χαθάπερ οἱ τῶν παίδων, 

Αἱρετώτερον πενθεῖν ἣ χωμάξειν " καὶ συλπα- 
ρεῖναι τοῖς λυπουμένοις ἣ τοῖς μεθυσχομένοις. 

Toi; ἐν μέθτ, xal ἀχολασίᾳ βιοῦσιν ἡ ἡμέρα πρὸς 
τὸ τῆ; νυχτὸς μιταστρέφεται σχότος οὗ τοῦ ἡλίου 


nimentis relinquet infamiam. 

Proe, xxi. Omnis ebrius εἰ scertator τι 
l«ceris vestibus. 

Apud quem cst dolor, tumultos, ccmtei 
molrstiz:, loquaejas, vulnera (temere is 
livor oculorum ? Nonne apud immorantes i 
ct circumspicientes ubi compotationes amt 


Basilii. Viuum a Deo datum tempesassit 
num ad consolationem infirmitatis, laseisü 
nunc factum est instrumentam luxuria. 

Ignis ille qui carni. ex vino innasciter, f« 
ignitorum jaculorum inimici. Ratiosem e. 
mentem vinum demergit : affectus autem e 
ptates, ut oleum flamma, accendit. 


Nullus ex aqua potu crapulam sensit ; 
unquam caput doluit aqua gravatum, nullo 
potor alienis pedibus indiguit, nullius pede: 
sunt, nullius inutiles reddite mauus. aqu 
para. 

Ebrictas nun suscipit Doininum, ebrietas 
tu $anetum repellit. Fumws enim apes 
crapula vero pellit spiritualia dona. 


Ehrictas dæmon est. spontc admissus per 
latem) in animos. Ebrietas mater est. maliti 
pvguatio virtuiis : lec. ex. forti. timidum fi 


C modesto Jascivum, justitiam ignorat, prud 


abolet. Nam sicut aqua reprguat igni, sic 
derotio vini mcntem sobra exstiuguit. 


81 Ebhriorum graves suut somni, profu 
sufTucationi , iwo revera norti vicini ; vigili 
ipsorum muinus eliam quam somni sensu! 
bent. Vita enim eis insomnium est quí cui 
cam non habeant, neque quod in crastinuni 
dant, regnant? tàmen et exercitibus impe 
ipsa ebrietate, et. urbes zdiflcant, et pecuni 
tribuunt. 


Nocumienta quidem pesüs cum tcmpore 1 
bus contingunt, aere ipso paulatim virus sut 
porihus inserente ; viui autem noxa illico in; 
Ebrii quippe cum adeo corruperunt animam, 
81 inquinata et plena inaculis, insuper etiz 
poris habi: um perdunt ; non pra libidire sa 
bidi et diffüuentes, voluptatil.us eos vehenmcei 
in furorem agentibus , sed i(sum quoque 
cirewwnferentes mole sua turgidum εἰ [Io 
et vitali vigore destitutum. Mis livent oculi 
cutis, spiritus cst. augustus, Jingua  tesolu 
iucerta, et pedes tanquaw pueris cespilautes. 


Theologi. Praestat lugere. quam. comess 
conversari triatantibus, quam sc incbriautil 
Chrysost. llis qui in. ebrietate et luxuria 
dies in caliginem nocturnam vertitur, nop : 
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exstincto sole, sed mente ipsorum per ebrietatem A σθεννυμένου, ἀλλὰ oS ἐχείνων διανοίας σχοτιζομέ- 


obfuscata " 
Ebrictas est rccte rationis alienatio ct delirium, 


ct seconduin animam sanitatis perditio. 


Vinum immodice potum luxurie fomes est, volu- 
ptatum suppeditatio, lues juventutis, animz veue- 
num, rationis exstinctio, virtutis al.euatio, 


Clement. Omuis enim vinosus (ut habetur in tra- 
ga:dia) vincitur ab ira, οἱ mente vacuus est. 

Evagri. Corpus quidem viuo roberatur, anima 
vero sermone Dei. 

Plutarchi. Mundus quidem igne ct aqua corrum. 
pitur, luxuriosorum autem opes amore el ebrie- 
tale. 


injuria et vinum delegere solent amicis mores - 


Amicorum. 
Multum merum parum sapere cogit. 
Non cni: copia potus, si quis observet, 
Desipere facit, sed potautis indoles. 
Molestui est autem cuin quis pri vino nimis 
(loquitur, 
Nibil scicus, simulans wro seire. (Menandri.) 
Anachursis, Auacharsis dixit, primum quidein 
poculum quod infunditur sanitatis bibi, alterum vo- 
biptatis, tertium iujurize, uMimum iaganiz. 


Pgthagore. "Tres botri naseuntur in vite, primus 
rie. | 

ldem a viuoso quodam interregatus quomodo 
«quis cbrietstem averteret, dixit: Si sape qua 
per temulentiam desi;nat, cousiderct. 

Sapiens quidam interrogatus quomodo aliquis 
compotandi stadium desereret, dixit : Si ante oculos 
babrat vitia cbriorum. 

SERMO XLII (a/. LX1X]. 
De somno. 

Prov. xxi. Laceras et. ponnosas. vestes omui 
somnolentus induit. 

Sirach. Cura vigiliarum requiret somnum. 

S. Dasilii. Gratias age illi qui mirabiliter. nos 
per somnum ab assiduis laboribus recreat, et mo- 
dice quictis. beneficio rursus ad. vigorem viriw 
reducit. 

Theolugi. Vir somnolentus invenit somnia. 

Somnus cnim auctor cst spectrorum, noo rerum. 

Chrysost. Sommus nibil aliud est quam inors ad 
b'eve tempus, et aliquot horarum obitus. 

l'hilonis. Non temere qui rem. vere. considera- 
runm,,sownum esse moris pra meditationem, ct 
"wnebram ac delineationem. quamdam. vite. denuo 
futuize statuerunt, Imagines cnim utriusque evi- 
denter. repises?ntat. Quippe. οὐ δ ἣν bominem ex 
iutenro et aufert, et sibi restituit. 

Somnus veluti publicauus dimidium vite nobis- 
auin partitur. 


Somnus cst quidam Baturæ cessatio iniago mor- 
V5, ce85nljo 3ensuum. 


voluptatis, secundus ebrietas, 89. tertius. inju- C 


vr; τῇ μέθῃ. 

Μέθη ἐστὶν ἔχστασις τῶν ὀνρθῶν λογισμῶν, καὶ 
πιραφροσύντ, xat τῆς χατὰ ψυχὴν ὑγείας àvalps- 
σις. 

Ὁ οἶνος ὅταν παρέλθῃ τῇ ἀμετρίᾳ τὴν χρείαν, 
ἀχολασίας ἐστὶν ὑπέχκαυμα, ἡδονῶν χορηγία, veó- 
τη ο; λύμη, ψυχῆς δηλητήριον, διανοίας νέχρωσις, 
ἀρετῆς ἀλλοτρίωσις. 

Πᾶς γὰρ οἰνώδης, κατὰ τὴν τραγῳδίαν, ἥττων μὲν΄ 
ὀργῖς ἔστι, τοῦ δὲ νοῦ χενός. 

Ῥώννυσι μὲν οἶνος σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν λόγος 
θεοῦ. 

Φθείρεται μὲν ὁ χόσμος πυρὶ xal ὕδατι, ὁ 8b τῶν 
ἀχολάστων πλοῦτος ἔρωτι καὶ μέθῃ. 


*Y6pic καὶ οἶνος ἀκοκαλύπτειν εἰώθασι φίλοις τὰ 
$0 τῶν φίλων, 

Ὃ πολὺ; ἄχρχτος ὀλίγ᾽ ἀναγχάζει φρονεῖν. 

Οὐ γὰρ τὸ πλῆθος, ἂν σχοπῇ τις, τοῦ ποτοῦ 

Ποιεῖ παροινεῖν, τοῦ πιόντο; δ᾽ ἡ φύσις. 

Χαλεπὼν ὅταν τις ὧν πίνῃ πλέον λαλῇ, 


Μηδὲν χατ:ιδὼῶς, ἀλλὰ πρυσκοιούμενος. 

᾿Ανάχαρσε: εἶπε, χιρναμένου χρατῆρο; ἐφεστίου, 
τὴν μὲν πρῶτον ὑγείας πίνεσθαι, τὸν δεύτερον tbo- 
vic, τὸν δὲ τρίτον ὕόρεως, τὸν δὲ τελευταῖον μα- 
vla ;. 

Βύερνας τρεῖς ἣ ἄμπελος φέρει, τὸν μὲν πρῶτον 
ἡδονῆς, τὺν δεύτερον μέθης, τὸν δὲ τρέτον 6pew;. 


Ὃ αὐτὸς ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος οἰνόφλυγος, πῶ; ἂν 
«οὗ μεθύειν παύσαιτο, ἔφη" Εἰ συνεχῶς θεωρεΐ τὰ 
óx' αὑτοῦ πρασσόμενα. 

Σοφός τἰς ἐρωτηθεὶς, πῶς ἄν τις μὴ f) φιλοτό- 
«ἢς, εἶπεν’ Εἰ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοι τὰς τῶν μεῦνόν- 
τῶν ἀσχημοσύνας. 

AOTOZ MB. 
Περὶ ὕπνου. 

Ἐνδύεται διεῤῥηγμένα χαὶ ῥαχώδη πᾶς θπνώ- 
δης. | 

Μέριμνα ἀγρυπνίας ànaccfa:t νυσταγμόν. 

Εὐχαρίστει, ἄνθρωπε, τῷ ἀχονσίως ἡμᾶς διὰ τοῦ 
ὕπνου τῆς συνεχείας τῶν πόνων λύοντι, καὶ ἐχ μι- 


p χρᾶς ἀναπαύσεως πάλιν πρὸς τὴν ἀχμὴν τῆς δυ- 


γάμεως ἐπανάγοντ'. 

'Avtp ὑπνώδης εὑρέτες ὀνε'ράτων. 

Μύστης γὰρ ὕμνος φασμάτων, o) πραγμάτων. 

Ὕπνος οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν f] θάνατος πρόσχαιρος, 
xai ἑτήμερος τελευτή. 

Εἰκότως μελέτην μὲν θανάτον, σχιὰν δὲ χαὶ ὑτπν- 
γραμμὴν τῆς αὖθις ἐσομένης ἀναθδιώτεως, τὸν 
ὕπνον οἱ ἀληθῆ πεφρονηχότες ἀπεφέναντο. "Ex:- 
^fÉ;ov) γὰρ ἐναργεῖς φέρ:: τὰς εἰχόνας. Μεθιστᾷ 
Y39 χαὶ παριστὰ τὸν αὐτὸν ἐξ ὁλοχλέρου. 


Ὃ ὕπνος ὥτπερ teur; τὸν ἔμιδων ἡμῖν τοῦ 
βίυυ σνυδιχιρ:ΐται χούνον, 

"Y vo; ἐστὶ φύσεων (f. φύστως:) ποσὸς σύστασι;, 
εἰχὼν θανάτου, αἰ τθήττων 5eYía, 
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ΕΥ̓͂; μὲν ὁ ὕπνος, πολλὰς 0b τὰς ὑποθέσει: x21 $j A.— Unus quidem somnus est, multas vero ejus car- 


ἐπιθυμία ἔχει" λέγω δὴ. Ex φύσεως, ix βρωμάτων, 
i» δαιμόνων, 3| τάχα χαὶ ἐξ ἄχρας xat ἐπιτεταμἐ- 
vns νηστείας, ἐξ ἧ: ἐξιτονοῦσα dj σὰρξ, δι᾽ ὕπνου 
λοιπὴν ἑαυτὴν παραμυθήσχσθαι βούλεται. 

Ὥσπερ ἧ πολυπλασία συνήθεια εἴρηται, οὕτως 
καὶ ἡ πολυνπνία. Χαλεπὸν οὖν συνήθειαν μαχρὰν 
ἰάσασθαι. 

Ἡμερήσιοι ὕπνοι ἣ σώματος ὄχλησιν, ἣ ψυχῆς 
ἀδημοσύνην, ἣ ἀργίαν, ἣ ἀπαιδευσίαν σημαί- 
ψουσιν. 

Τὸ πέραν χαθεύδειν τοῦ πρέποντος τοῖς τεθνη- 
xóct μᾶλλον ἥπερ τοῖς ζῶσιν ἁρμόδιον. 

AOTOZ ΜΓ΄. 
Περὶ ἐνυπνίων. 


Μηδέν σοι χαὶ τῷ δικαίῳ ἐχείνῳ" πολλὰ γὰρ ἔπα- Β 


θοὸν σήμερον χατ᾽ ὄναρ δι᾽ αὐτόν. 

ἯΝν δέ τις μαθητὴς ἐν Δαμασχῷ, ὀνόματι "Ava- 
νίας, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος ἐν ὁράματι, 
x. t. À. 

Παραγίνεται ἐνύπνιον ἐν πλήθει πειρασμοῦ. 


Ὥς ὁ δρασσόμενος σχιᾶ;, καὶ διώχων ἀνέμους, 
οὕτως ὁ προσέχων ἐνυπνίοις. 

Ὡς γὰρ ἐπὶ πολὺ τὰ χαθ᾽ ὕπνον φαντάσματα 
€Ov μεθημερινῶν ἐννοιῶν εἰσιν ἀπηχήματα. 

Πεφύχασι γάρ πως αἱ καθ’ ὕπνον φαντασίαι, ὡς 
τὰ πολλὰ ἀπηχήματα εἶναι τῶν μεθημερινῶν φρον- 
εἰδων. Ὁποῖα γὰρ ἂν fj τὰ χατὰ τὸν βίον ἡμῶν 


pendi sugzestiones cupiditas habet: videlicet, a 
nalura, ἃ cibis, a d:emonibus, et forte etiam s 
summo et intenso jejunio, quo debilitsta natara 
sonno statim se recreare cupit. 

Quemadmodum "vinolentiiam vocamus malam 
quamdam consuetudinem, sic et so:xnolentiam. Dif- 
liciie est autem consuetudini long:e mederi. 

Diurni somui aut corporia molestiam aliquam, 
aut anim: anxietatem, aut seznitiem, aut iupe- 
ritiam arguunt. 

JEschinis. Somnus diuturnior quam deceat, mor- 
tuis potius quam vivis convenit. 

SERMO XLIII [a/. LXX]. 
De insomniis. 

Matth. xxvi. Nihil tibi et justo illi; multa ci.inm 
passus sum liodie in soinnis propter ipsum. 

Act. ix. Erat autem. discipulus in Damasco no- 
minc Ananias, ct Jixit ad cui Domiuus in visioue, 
etc. 

Salomon. Insomnium accedit in multitudine tcu 
tationis. 

Eccli. xxxiv. Qui. observat insomnia, similis est 
captanti umbram et ventos persequenti. 

&3 Basilii. Imaginationes iu. somnis ut. pluci- 
mum diurnis cogitationibus respondent. 

Solent enim fere imaginationes in somnis, ut 
plurimu:n respondere curis diurnis. Qualia enim 
fuerint vit:e nostrz studia, t3lia necessario etiam 


ἐπιτηδεύματα, τοιαῦτα ἀνάγχη elvat xal τὰ ἑνύ- (C insomnia ficut. 


*wa. 

Al νύχτες τὰς μεθημερινὰς φροντίδας mapa- 
λαδοῦσι, ἐν ταῖς αὐτῶν φαντασίαις ἑξαπατῶσι τὸν 
νοῦν. 

Τὸ κατ᾽ ὄναρ ἰδεῖν τὰ ποθούμενα, φέρει τοῖς ἀγα- 
xst καραμνθίαν, 

Οἱ μέθῃ καὶ ἀδηφαγίᾳ δεδουλωμένοι οὔτε ὕπνον 
αἱροῦνται γνήσιον xai εἰλιχρινῆ, οὔτε ὀνειράτων 
ἀπαλλάττονται φοδερῶν. 

Ὃ τοῖς ὀνείροις προσέχων ἔοιχε τῷ τὴν σχιὰν 
αὑτοῦ χαταδιώχοντι. 

Ὁπόταν ἐν τοῖς ὕπνοις τοῖς δαίμοσι πείθεσθαι 
ἀρξώμεθα, τότε λοιπὸν xal ἐγρηγορότας ἐμπαί- 
ἐηνοιν. 

AOTOZ MA. 
Περὶ πίστεως. 

Χάριτι ἐστε σεσωσμένοι διὰ τῆς πίστεως, xal 
εοῦτο οὐχ ἐξ ὑμῶν᾽ Θεοῦ τὸ δῶρον, οὐχ ἐξ ἔργων, ἵνα 
p^ τι: καυχήσηται. 

{Πἴίστις ἐστὶν ἐλπιζομένων ὑπόστασι-:, πραγμάτων 
ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 

᾿Ἐπιδειχνυμένην πίστιν ἀναγγελεῖ ὄδίχαιης. 


ΠΠἰστευς τῷ Κυρίῳ, καὶ ἔμμενε τῷ zóvip 30v, ὅτ’ 
γοῦφον ἐν ὀφθαυλμοῖ; Κυρίου ἐξάπινα πιουτίσα: 
πένητα. Δόσις Κυρίου παραμεν:ΐ €03:6ia:. 

ὃ γὰρ οὐχ ἐφικτὸν, οὐδὲ πιστόν πως ὃ. ἃ τὸν φ2.- 


Noctes excipiunt eurzs dierum, casque jmagi- 
nando illudunt animis. 


in somnis videre sua desidcria, solatium fert 
amantibus. 

Nili Qui dediti sunt ebrictati et gulae, illi somnum 
genuinum sincerumque non capiunt, et terribilibus 
insomniis afliciuutnr. 

Qui observat insomnia, similis est umbram suam 
persequenti. 

Quando in somnis dæmonihus obedire iucipimus, 
tunc etiam vigilantes deinceps illudunt. 


SERMO XLIV [a/. CLIX ]. 
De fide (t). 

Ephes. n. Gratia servati estis. per fidem idque 
non ex vobis : Dei donum est, non ex operiLas, 
ne quis glorietur. 

licher. xi. Fides est speraudorum substautia, ar- 
gumentum rerum qua non apparent. 

Sd'omon. Ceriam et exhibitauw fidem protitebitar 
justus. - 

Eccli. x1. Crede Doniuo, et waue in labore tuo : 
quoniam facile esl coram Dotiro pauperem »subi-9 
ditare. Largitio Domini apud pios permanebit. 

Thcologi. Quod aliquis nou. potest. assequi, id 


(1) laerant non pauca qu etiun habentur supra primo sermonc : ca hie omisimus. 
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ἐπιζητούμεναλ. "H οὐκ àxoós« ὅτι Moon; μηδὲν A quæ req'iruntar. cogioseerc, An mon audis quud 


φθεγγόμενος, τοῖς ἀλᾳλήτοι: ἐχυτοῦ στεναγμοῖς ἐν- 
τυγχάνων τῷ Κυρίῳ, ἡχούετο παρὰ τοῦ Κυρίου λέ- 
γόντος, Τί βοᾷ; πρὸς μέ; 

Ἔθος γὰρ τοῖς δαίμοσι χατὰ τὰς ὥρας τῶν «pos- 
ευχῶν, προφάσει δῆθεν εὐλογοποιοῦ αἰτίας, ἐπείγειν 
ἡμᾶς πρὸς ὑποχώρησιν, ἵνα ἀκαγάγωσιν fjud; εὖ- 
λογοφανῶς τῆ: σωτηριώδηυς εὐχῇς. 

Μέγα ἀγαθὸν εὐχὴ, ἐὰν μετὰ διανοίας εὐχαρίστου 
γένηται. 

Ὅταν γὰρ Ex χαθαρῶν χειλέων ἐξέρχηται δέησις, 
καὶ ix χαρδίας ἀνυποχρίτον, οἵδε φθάσαι τὸ ἀχολά- 
xturov οὖς τοῦ Δεσπότον. 

Καλὸν πάντοτε διὰ προσευχῆς ὁμιλεῖν τῷ Θεῷ. 
El γὰρ συντυχία ἀνδρὸς ἀγαθοῦ βελτιοῖ τὸν ἐντυγχά- 


Moses cati. nihil loqueretur, tacitis suspiriis suis 
Dominum appellans, exauditus fuerit a Domiuo di- 
ceute: Quid clamas ad me? 

Mos enim est. daemonibus orationum tempore, 
preteztu sellicet bon.e et juste causz, urgere. nos 
ad secessum, ut nos a salutari oratione veluti per 
probabilem, ut videri potest, causam abducaut. 

S. Chrysost. Magnum bonum est oratio, si grato 
animo fiat. 

Nam cum ex puris labiis prodit oratio et corde 
non simulato, severam Domini aurem occupare 
potest, 

Donum cst semper cum Deo colloqui per ora- 
tionem. Nam si boni viri oceursus mceliorem reddit 


γοντα, πόσῳ μᾶλλον τὸ xal ἐν ἡμέρᾳ xal ἐν νυχτὶ D illum. quem convenerit, quanto magis colloquium 


κροσομιλεῖν τῷ Θεῷ ; 

Οὐχ οὕτω; «τὸ πῦρ τὸν ἐὸν ἀποιμήχει, ὡς ol 
γυχτεριναὶ δεήσεις τὸν ἰὸν τῶν ἡμετέρων ἅμαρτη- 
μάτων. 

Ἑνώπιον Κυρίον εὔχεται ὁ πάντοθεν ἑαυτοῦ τὴν 
Ψυχὴν συλλέγων, καὶ μηδὲν ἔχων χοινὸν πρὸς τὴν 
γῆν, ἀλλὰ πρὸς ἑαντὸν μετοιχήσα;, καὶ πάντα ἀν- 
θρώπινον λογισμὸν ἀπὸ τῆ; ψυχῆς ἐχόχλών. 

Ὅκον εὐχὴ χαὶ εὐχαριστία, ἁγίου Πνεύματος 
παραγίνεται χάρις, καὶ φυγαδεύοντα: δαίμονες, xai 
ᾳᾶσα ἀντικειμένη δύναμις δραπετεύει xal ἀτίστα- 
ται. 

Προσευχὴ λέγεται χαὶ fj διὰ ῥημάτων δέησις, λέ- 
γεται xal f) ὑπόσχεσις καὶ ἐπαγγελία. Εὔηχός ἐστιν 
ἐχείνη ἢ φωνὴ, καὶ μέχρι τῆς θείας ἀναθδαίνουσα 
ἀχοῆς, οὐχ ἣ μετά τινος διαστάσεως γινομένη χραυ- 
«ἡ, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ χαθαρᾶς συνειδήσεως ἀναπτομένη 
ἐνθύμησις. 

Ἐὰν ἣ εὐχὴ τῇ σπουδῇ προσηγῆται, ἡ ἀμαρτία 
«dp.Sov χαιτὰ τῆς Ψυχῆς οὐχ εὑρίσχει. Τῆς γὰρ τοῦ 
850 μνήμης ἐν τῇ καρδίᾳ καθιδρυμένης, ἄπραχτοι 
μέντυσιν αἱ τοῦ ἀντιχειμένου ἐπίνοιαι, πανταχοῦ 
«ἧς δικαιοσύνης ἐν τοῖ; ἀμφισδητουμένοις μεσι- 
«ευούσης. 

"Ex τοῦ προστύχεσθαι περιγίνεται τὸ μετὰ τοῦ 
Θεοῦ εἶνα: " χωρίζεται δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ μὴ συνάπτων 
ξαντὸν διὰ προστυχῇς τῷ Θεῷ. Τοῦ δὲ θεοῦ χωρι- 
ζόμενον ἀνάγκη πᾶσα τῷ ἐναντίῳ συνάπτεσθαι. 

Προσευχὴ σωφροσύνης ἐστὶ φυλαχτήριον, παρ- 
θενείας σφραγὶς, θυμοῦ παιδαγωγία, τύφου χατα- 
στολὴ, μνησιχαχίας χαθάρσιον, φθόνου χαθαίρεσι;, 
εἰρήνης ἀσφάλεια. 

ὑταν περὶ τινος, ἀγαθοῦ παρακαλέσῃς τὸν Θεὸν, 
xdi μὴ εἰσαχούσῃ σου παρχυτίχα, μὴ ὀλιγωρήσῃς 
μηξὲ μιχρυγνχήσῃς. Πολλάχις γὰρ πρὸς τὸ παρὸν 
οὐ σνμφέρει σοι τὸ αἴτημα. 

Τὸὺν εὐχόμενον δεῖ φρόνιμον εἰναι, μὴ λάθῃ τι εὖ- 
ξάμενος xat' αὐτοῦ. 

Οἱ ἄνθρωποι τότε γίνοντα: βελτίου;, ὅταν Θεῷ 
πρ᾽σέρχωνται. Ὅμοιον ὃξ ἔχουσι Θεῷ τὸ εὐεργετεῖν 
χδὶ ἀληθεύειν. 


quod dies noctesque cum Deo fit? 
lgois non ita abstergit xruginem, ut noeturus 
preces peccatorum nostrorum sordes expurgaut. 


Coram Domino ora', qui animam suam undc- 
quaque colligit, ct nihil cominune habet cui ter» 
r3, sed iatra scipsum migrat, et omnem humanau 
cogitationem ex anima ejicit. 


Ubi oratio et gratiarum actio est, saneli Syiri- 
lus gratia accedit, et fugantuc daemones, et. omnis 
contraria polentia aufugit ac discedit, 


Προσευχὴ Graecis vocatur, tum quæ verbis fit 
oratio vel precatio, tuin pollicitatio et promissio. 
Sonora est illa vox et usque ad divinum auditum 
ascendens, non que $6 cuu clamoris aliqua in- 
tentione flt, scd qui per conscientie pure medita- 
tionem excitatur. 


Si oratio ferie assiduitati accedat, nullus pecca- 
to ad animam accessus patet. Collocata enim Dei 
memoria in corde, nihil eflicit machinis suis adver- 
sarius, justitia in omnibus de quibus ambigitue 
facem præſerente. 


Oratione acquiritur coaversatio Dei, sejungitue 
autem a Deo, qui non se conjunxerit ei per oratio- 
nein. Qui vero separatur ἃ Deo, illum prorsus ne- 


p 6655? est adversario conjungi. 


Oratio custodia est temperantize, viryinitatis si- 
gillum, ire castigatio, superbiz moderatio, anita 
memoris injwriarum expiatio, invidiz deinolitio, 
pacis confirmatio. 


Nili. Quando bonum aliquod a Deo peticris, nee 
ille te statim audierit, noll teipsuta negligere, nec 
animum dejicere. Sz penuamero enim non conducit 
tihi tua petitio ad. praesens tempus, 

Isocratis. Orantem oportet sapere, ne quid iu- 
scius contra seipsum oret, 

liomines tunc funt meliores, cum Deum acce- 
dunt." llabe;ft autem. similia Deo, bene&centiam et 
votiiutem. 
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SERMO XLVII (ul. CLXIS]. 
᾿ De actione. 

Theologi. Actio est ingressus ad contemplatio- 
ncm. 

/Eque nnperfecta sunt. tum. actio sine rationc, 
tim ratio sine actione, 

Tacitum opus pr:xstat infecto sermoni, 

S. Chrysost, Actio. evidentior est sermone, ut 
visus auditu, ct doctrina. quie. experimento sive 
exemplo constat, quam qua (it ore, 

Ex ethnicis. Malam actionem serimo honus non 
abscondit; neque bonam actionem  malcdicentia 
ladii. 

Malorum operum malus daemon. dux est. 

Tempus emollit cuncta, et. claborat, 

Multarum regum magister est teinpus. 

Gladii capulis, actiones temporis occasione ap- 
prehenduntur. 

Statuam ornat figura, virum actio. 


Prostat divitiis οἱ voluptatibus multo emptis 
auro 
Hominum justoruni et bonorum presentia, 
SERMO XLVIII (at. CLXX]. 
De docirina qug tum sermone Qum conversatione (it. 


Matth, v. Amen dico vobis, quicunque fecerit εἰ 
docuerit, lic magnus vocabitur in reguo coelorum. 


Jac. Cmnis homo sit celer ad audiendum, et tar- QC 


dus ad loquendum. 

Solomon. ln aures insipientis nihil dicas, ne for- 
te prudenter abs te dicta irridet. 

Eccli. xxx. Elocutio stulti est tanquam onus $7 
in itinere: in labiis autem prudentis invenictur 
gratia. 

S. Basilii. Ne asperneris narrationem sapientium, 
et in dictis ipsorum exerceare. 

Theologi. Sermo est non opus aut creatura. 

Prastat habenas sui committere. peritioribus , 
quam aliorum aurigas csse imperites: et aures po- 
lius. praestare benignas, quam linguam indoctau 
ciere. | 

Melius est in. plaua et trita. via ingredi, quam 
salebrosa et. invia. 

luexplebile est. l.umauum genus tum loquendo, 
tum alterum lJoqueutein audiendo. 

Mon incipieut^m, sed desineutem seriuonem lau- 
dare convenit, el ingenium approbare modestum, 
non autem elatum ac superbum. 

S. Chrysost. Melius cst beue iguorgre, quam male 
discerc. 

Sape verbis et prava cobortatione vincuntur ilii, 
quos ipsa rerum natura non fefellit. 


Non sine periculo aliqu:d (boni) auditur, cuin id 
deinceps non reipsa praestatur. 

Coguitio alia sine ratione cst, alia cum ratione, 
Sunt enim iulii qui coguitionem | quidem. habent, 
rslioneu vero nullain. 


ANTONII MELISS.E 


AOTOZ MZ. 
Περὶ «ράξεως. 
llgáci; ἐστιν ἐπίόασις θεωφέας. 


ὍὉμοίω; ἀτελὲς ἄλογος πρᾶξις καὶ λύγος dxoa- 
xxoc. 

"Agquvoy ἔργον χρεῖσσον ἀπράχτου λόγον. 

Πρᾶξις λόγου ἐναργεστέρα, ὡς ἀχοῆς ὄψις, καὶ 
τῆς διὰ στόματος; διδαχῆς ἡ διὰ πεῖρας διδασχαλέα. 


Φαύλην πρᾶξιν ἐσθλὸς λόγο; οὐχ ἀμαυροῖ" οὔτε 
δὲ τρᾶξι» ἀγαθὴν λόγου βλασφημία λυμαίνεται. 


Καχῶν πράξεων xaxbc δαίμων ἡγεμών. 

Χρόνος μαλάσσει πάντα χἀξεργάζεται. 

Πολλῶν ὁ χαιρὸς γίνεται διδάσχαλος. 

Τὰ μὲν ξίφη ταῖς λαδαῖς, αἱ δὲ πράξεις τοῖς χαι- 
ρυὶς χρατοῦνται. 

'Avbpiávsa μὲν τὸ σχῆμα, ἄνδρα δὲ ἡ πρᾶξι; 
χοσμεῖ. 

Κρεῖσσον δὲ πλούτου xol πολυχρύσου χλιδῆς 


᾿Δνδρῶν δικαίων χἀγαθῶν παρουσία. 


AOTrOX ΜΗ". 
Περὶ διδαχῆς καὶ Aóyov καὶ ὁμιλίας. 

᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος 
μέγας χληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

Ἕστω πᾶ; ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀχοῦσαι, xa! 
βραδὺς εἰς -ὃ λαλῆσαι. 

Εἰς (v2 ἄφρονο; μηδὲν λέγε, μή πότε μυχτηρίσῃ 
«οὺς συνετούς σου λόγους. 

Ἐξήγησις μωροῦ, ὡς ἐν ὁδῷ φορτίον: ἐπὶ δὲ 
χείλη συνετοῦ εὑρεθήσεται χάρις. 


Μὴ παρίδῃς διήγημα σοφῶν, καὶ iv ταῖς παροι- 
μίαις αὑτῶν ἀναστρέφου. 

Λόγος ἐστὶν οὐ γέννημα. 

Βέλτιον τὰς ἑαυτῶν ἡνίας ἐνδιδόναι τεχνιχωτέ- 
pos. 3j ἄλλων ἡνιόχους εἶναι ἀνεπιστήμονας, xal 
ἀχοὴν ὑποτιθέναι μᾶλλον εὐγνώμονχ, ἢ γλῶσσαν 
κινεῖν ἀπαίδευτον 

᾿θδὺν μὲν γὰρ πατεῖν ἄμεινον τὴν λείαν καὶ τε- 


D τριμμένην ἣ τὴν ἀτριδὴ xat τραχεῖαν. 


“Απληστόν ἐστ: τὸ τῶν ἀνθρώπων φῦλον πρός τε 
τὸ λέγειν, πρός τε τὸ ἑτέρου λέγοντος ἀχγύειν. 

Λόγον δὲ οὐκ ἀρχόμενον, ὀλλὰ παυόμενον ἐπαι- 
νεῖν προσήκει" χαὶ τὸ μέτριον ἦθος ἀποδέχεσθαε͵ 
xai μὴ τὸ μετεωριζόμενον χαὶ τετυφωμένον. 

Βέλτιον ἀγνοεῖν χαλῶ;, ἣ μανθάνειν Χαχῶς. 


Πολλάχις 02; ἢ τῶν πρχγμάτων φύτις οὐχ ὑπε- 
σχέλισς, ῥῆμα xai παραίνεσις διεφθαρμένη χατε- 
λνσέν. 

Οὺὑχ ἀχίνδυνον ἡ ἀχρόασις, ὅταν ἡ διὰ τῶν ἔργων 
προσθήχη μὴ γίνηται. 

Ἔστι γνῶσις λόγου χωρὶς, καὶ ἔστι γνῶσις μετὰ 
λίγον. Καὶ γάρ εἶσι πολλοὶ γνῶσιν μὲν ἔχοντε;, λόγον 
δὲ οὐχ ἔχοντες. 
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LOCI COMMUNES, — PARSI. SERMO XLIX. 


Οὐδὲν 50:30; χατηχήτεως, ὅταν ἡ διὰ τῶν ἔργων A — Nihil juvet institutio verbis facta, nisi ipsius ope- 


ἐπίδειξις μὴ τυμδαίνῃ τοῖς λεγομένοις. 

Ὠουλοίμην δ᾽ ἂν ἐγὼ τῶν ἀγαθῶν τι λεγόντων 
ἀχούειν μᾶλλον, ἣ λέγειν αὐτός. 

Περισσὸ; πᾶς λόγος πρὸς διόρθωσιν, ὅταν f) τῶν 
ἀχουόντων πρὸς τὸ y:tpov -c9ouca σπουδὴ τοῖς μετὰ 
συμδουλὴν λεγομένοις ἐναντίως διάχειται. 


Κατόπτοοις ἐοίχασιν οἱ λόγοι, χαὶ ὥσπερ ἐν txsl- 
vot; ὁ τοῦ σώματος καὶ τῆς μορφῆς ἐμφανίζεται 
τύπος, οὕτως ἐν ταῖς ὁμιλίαις τὸ τῆς ψυχῆς εἶδος 
χαρακτηριζόμενον χαθορᾶται. 

Τότε ἀνύει διδάσχαλος, xai πιστεύεται λέγων, ὅταν 
ἀφ᾽ ὧν πράττει παιδεύῃ, χατὰ τό" ε Ὧν ἤρξατο ὁ 
Ἵςσοῦς ποιεῖν τς xai διδάσχειν.» 

Bloc ἄνευ λόγου μᾶλλον ὠφελεῖν πέφυχεν ἣ λόγος 
ἄνευ βίου * ὁ μὲν yàp καὶ σιγῶν ὠφελεῖ, ὁ δὲ βοῶν 
ἐνοχλεῖ. Εἰ δὲ καὶ λόγος xal βίος συνδράμειξς, φιλο- 
σοφίας áxásnc ἀποτελέσουσιν ἄγαλμα. 


Πρᾶττε λογικῶς, καὶ λέγε πραχτιχῶς. 
Ἐσθλῶν μὲν γὰρ &x' ἐσθλὰ διδάξεαι" ἃ. δὲ χα- 
[κοῖσι 
Συμμιγῇς, ἀπολεῖς xai τὸν ἐόντα νόον. 

Τὰ μὲν γὰρ σώματα τοῖς συμμέτροις πόνοις, f) 
δὲ ψυχὴ τοῖς σπουδαίοις λόγοις αὔξεσθαι πέφυχεν. 

"Ev μὲν τοῖς ἐσόπτροις ὁ τῆς ὄψεως, ἐν δὲ xai, 
ὁμιλίαις ὁ τῆς ψυχῆς χαραχτὴρ βλέπεται. 

Ἐν συλλόγῳ πρῶτος λέγειν μὴ ἐπιτήδευς. Μιτὰ 
γὰρ πλείονας λέγων, ὄψει μᾶλλον τὰ συμφέροντα. 


Αἱ μὲν χελιδόνες εὐδίαν ἡμῖν προσημαίνουσιν, ul 
δὲ ἐχ φιλοσοφίας λόγοι ἀλυπίαν. 


Μισῶ πονηρὸν, χρηστὸν ὅταν εἴπῃ λόγον. 

Τὰ ὧτά σου μὴ πᾶσιν ὕπεχε λόγοις. Λόγος γὰρ 
χαχὸς καχῶν ἔργων ἡγεμών. 

Ἴσον ἐχεῖνο παρ᾽ ἐμοὶ χέχριται, Φοονέειν τ: εὖ, 
καὶ τῷ λέγοντι χρηστὰ πείθεσθαι. 

Αἰἱρετώτερόν σοι Esto). λίθον εἰχῆ βαλεῖν 3] ἀνσγὸν 
λόγον. 

θἱνοπίδης, ὁποία ἡ φύσις τοῦ ἀνθρώπου ἐστὶ, 
ποιοῦτον ἔφασχεν εἶναι xal τὸν λόγον. 

Ῥωμύλος τὸν μὲν χέραμον ἐκ τοῦ χύπου ἔφη Co- 
κιμάζεσθαι, τὸν δὲ ἄνθρωπον Ex τοῦ λόγου. 

'Avbphc χαραχτὴρ ἐχ λόγου γνωρίζεται. 

05 πώποτ᾽ ἔργου μᾶλλον εἱλόμην λόγου;. 


AOTlOZ Μθ'. 
Περὶ γουθεσίας. 

Ἶδὲ ὑγιὴς γέγονας, μηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ yst- 
p^v τί σοι γένοιτο. 

᾿ἸΙαραχκαλοῦμεν ὑμᾶς, [ἀδελφοὶ, φουθετεῖτε τοὺς 
ἀτάχτους, παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, καὶ ἀντέ- 
χεσθε τῶν ἀσθενούντων, μαχροθυμεῖτε πρὸς πάντα:. 
Ὁρᾶτε μὴ τις χαχὺν ἀντὶ χαχοῦ τινι ἀποδῷ, ἀλλὰ 
κάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε.᾽ 

Βίαιον μὲν γὰρ μάθημα οὐ πέφυχε παραμένειν " 


ris exhibitio dictis accedat. 

Greg. Nyssen. Malim equidem audire dicentes 
aliquid boni, quam ipse dicere. 

Nils. Frustra insumuntur omnia verba ad emen- 
dationem, quando animus audieniium a4 deteriora 
inclinans, contrarium consulloris δοτοιυμὶ inslitu- 
tum habet. 

Photii patriarche. Speculo similis est s: rmo, ret 
sicut. in illis repraesentatur species corporis et for- 
mz, ita in colloquiis anima forma expressa conspi- 
citur. 

Didymi. Tum proficit magister, et fidem dicendo 
facit, cum suis operibus docet, juxta illud : « Qu: 
coepit Jesus facere et docere. » 

D  Liidori Pelusiote. Vita sine sermone plus jua: ὁ 
potest, quam sermo sine vita. Vita enim juvat 
etiam tacita, sermo autem clamore suo mole-tus 
est. Quod si sermo et vita conveniant, totius philo- 
sophix simulaerum perflcient. 

Agito cum sermone, ct dicito cum actionc. 

Theognidis. A bonis ctenim bona disces : si vcro 

[malis 

Miscearis , smittes quoquc pristinam mentea., 

Corpora moderatis laboribus augeri solent, anima 
vero honestis sermonibus proficit. 

In speculis quidem facici, in colloquiis 868 au- 
tem auium character videtur. 

Clitarchi. ln conventa. ne studeas primus dicere 
sententiam tuam. Nam «i post plures dixeris, magis 
videbis qua utilia suut. 

Hirundincs quidem screnitatem nobis fore præ- 
sagiunt, Scrimoues autem. philosophici vacuitatem 
tristitiz. 

Odi malum quando bonum sermonem dicit. 

Aures tuas non cuivis sermoni prabe; malus 
enim sermo malorum operum dux est. 

llerodoii. Æquale hoc apud ime judicatur, tum 
bene sapere, tum bona dicenti obteimpcrare. 

Pyihagore. Lapidem potius temere projiccre de- 
bes, quam otiosum sermonem. 

ΟΕ nopidis. OEnopides talem dicebat sermonein 
c556 liominis, qualis ejus natura esset. 

Romyli. Romylus vas fictile iciu et sono, ho- 


D minem sermone probari dicebat. 


Viri character ex verbis ejus noscitur. 
Nunquam verba potius quam rem ipsam pro- 
bavi. 


SERMO XLIX ([«/. LJ. 
De admonitione. 


Joan. v. Ecce sanatus es, noli amplius pec- 
care. 

11 Thess. v. Obsecramus auiem vos, fratres, mo- 
pete inordinatos, consolamini pusillanimes, subic- 
vate infirmos, patientes estote erga omnes, etc. Vi- 
dete ne quis malum pro malo cuipiam reddat, 5.4 
semper quod bonum est sectemiui. 

S. Rasilii, Doctrina violenta non solet peri 


9:13 


Ἑμοὶ bk γένοιτο πέντε όγου; ἐν ἐχχλησίᾳ λ4- ἃ 


λῦσα!: μετὰ συνέσεως ἣ μυρίου: ἐν γλώσσῃ. 


Οὐ γὰρ ὃ iv λέγοι; 0075, οὗτός uox σοφὸς, οὐδ᾽ 
Cati; γλῶσσαν μὲν εὔστροφον ἔχει, ψυχὴν CE ἄπστα- 
τὸν xal ἀπαίδεντυν’ ἀλλ᾽ ὅστις ὀλίγα μὲν περὶ ἀρε- 
«ἧς φθέγγεται, πολλὰ δὲ o; ἐνεργεῖ παραδείχνυσι, 
καὶ τὰ ἀξιόπισιον τῷ λόγῳ διὰ τοῦ βίου προστίθη- 
σιν. Κρείσσων γὰρ cópopola θεωρουμένη τῆς λόνῳ 
ζωγραφουμένης" χαὶ πλοῦτος ὃν αἱ χεῖρες χατέχου- 
σιν, ἣ ὄνειροι πλάϊιτουσι" χαὶ σοφία οὐχ ἣ τῷ λόγῳ 
λαμπρυνομένη, ἀλλ᾽ ἡ διὰ τῶν ἔργων ἐλεγχομένη. 
Σύνεσι: γὰρ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς *otovatv αὐτὴν (φη- 
σὶν), ἀλλ᾽ οὐ τοῖς χηρύττουσι. 

Ἢ τὸὰρ φιλοσοφητέον, f, τιμητέον φιλοσοφίαν, 
εἴπερ μὴ μέλλοιμεν παντελῶ; ἔξω τοῦ χαλοῦ πί- 
πτειῖν͵ μυδὲ ἀλογίαν χαταχρ:θήσεσθαι, λογιχοὶ γεγο- 
νότες, καὶ διὰ λόγον πρὸ; λόγον σπεύδοντες. 


Σοφώτεροι γὰρ τῶν πολλῶν οἱ χόσμου yup!sav- 
τες ἑχντοὺς, xal τῷ Θεῷ τὸν βίον καϑιερώσαντες. 

Οὐδὲν ἀνα) ωτότερον φιλοσοφίας, οὐδὲν ἀλυπώτε- 
««pov. Πάντα ἐνδώσει πρότερον ἣ φιλόσοφος. Δύο 
«αὔτα δυσχράτητα, Occ xol ἄγγελ’ς, καὶ τὸ τρίτον 
φιλοσοφία, ἄῦλος ἐν ὕλῃ," ἐν σώματ: ἀπερίγραπτος, 
ἐπὶ γῆς οὐράνιος, ἐν πάθεσιν ἀπαθὴς, πάντων ἡττώ- 
μενος πλὴν φρονήμαϊος, νιχῶν τὸ νιχᾶσθαι τοὺς 
χρατεῖν νομίζοντας. 
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11 Cor. xi. Mili vero contingat potiu3 quinque 
verba in eeclesia loqui cum intellectu, quam dccem 
nillia per nguam. 

Non illum qui verbis sapit judico sapientem, ne- 
que illum cui lingua volubilis, animus autem incon- 
si ans est, scd qui parum quidem de virtute loquitur, 
multa vero re ipsa praestat, et sermoni suo vita fa- 
ctisque fidem conciliat. Nam et pulchritudo subjecta 
oculis præstat descriptse verbis, et divitize nianibus 
comprehenss, per somnium apparentibus, Ft sa- 


' plentia non quz verbis illustratur, sed quz in ope- 


ribus deprehenditur, prxstabilior est. lutellectus 
(inquit) bonus est cunctis re et opere declaranti- 
bus cum, non autem sermone. 

Aut philosophari oportet, aut honorare philoso - 
phiam, si non prorsusab lionesto excidere velimus : et 
cumrationales facti simus, et ratione feramur ad in- 
dagsndam rationem, negleciæ amisseque rationis 
merito damnari. 

Qui se a mundo segregarunt, et 90) vitam Dco con- 
secrarunt, hominum vnlgo sapientiores sunt. 

Nibil incxpugnabilius philosophia, nibil tranquil. 
lius. Omoia prius cedent qusm philosophus. Duo 
sunt invicta, Dcus et angelus; et tertium philoso- 
phia. Est. enim philosophus quidem non materialis 
in materia, in corpore autem incircumscriptus, in 
terra. coelestis, in affectibus imperturbatus, whi- 
que inferior eæteris preterquam animi  magnitu- 
dine, et cedendo vincens illos qui se vincere putant. 


"Ey μίαν σοφίαν οἷδα, τὸ qobtis0a: Θεόν. ᾿Αρχὴ ὼ Unam ego sapientiam nori, tinere Deum. Eicnim 


« yàp σοφίας φόδο; Κυρίου" xat, Τέλος λόγου τὸ 
X» üxout, τὸν Θεὸν φοδοῦ, xal τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ 
φύλασσε. 

Ἕπεται 5f γνώσει τὰ ἔργα, ὡς τῷ σώματι ἡ 
σχιά. 

᾿Αμήχανον τὰ μεγάλα πρὸ τῶν μιχρῶν παιδευ- 
θῆναι. 

Ὥσπερ γὰρ ὁ ἧλιος ἁπάντων ἐστὶ φῶς τῶν ὄψεις 
ἐγόντων, οὕτω καὶ ὁ σοφὸς τῶν ὅσοι λογιχῆς χεχοι- 
víixa10i φύσ:ως. 

"Oveipo ἔοιχεν Ó τῶν. ἀκαιδεύτων βίος, κενὰς 
ἔχων φαντασίας. 

Εὔπλαστον xoi ὑγρὸν dj νεότης, xal ταῖς νεωτέ- 
pats ψυχαῖς ἀπαλαῖς ἔτι τὰ μαθήματα ἐντίχτεται. 
Πᾶν δὲ τὸ σχληρὸν χαλεπῶ; μαλάττεται. 

Τὸ πᾶσιν ἀπκολογεῖσθάι θεραπευτιχὸν xal οὐχ 
ἀξιωματικόν " τὸ δὲ πάνξων καταφρονεῖν ὑκερήφα- 
vov xa ἀνόητον. 

Τὸ εἰδέναι τινὰ ὅτι ἀγνοεῖ σοφίας ἐστὶν, ὡς καὶ «b 
εἰδέναι ὅτε ᾿δίχησε διχαιοσύνης. 

Τὸν γνωστιχὸν οὐδέποτε τὸ πλουτεῖν γήθειν κοιεῖ, 
οὐδὲ τὸ χρημάτων ἀπορεῖν εἰς ταπείνωσιν ἄγει, τῆς 
ἀρετῆ; xal σοφίας αὐτὸν ὑπερυψούσης, xol ὑπερ- 
ἄνω αὑτῶν ἴστασθαι παρασχευαζούσης. 

Πᾶσα ἐπιστήμη, χωριζομένη διχαιοσύνης χαὶ τῆς 
ἄλλης ἀρετῆς, πανουργία, ἀλλ᾽ οὐ σοφία φαίνε- 
ται. 

᾿Αντισθένης ἐρωτηθεὶς, τί δήποτ᾽ οὐχ οἱ πλούσιοι 
πρὸς τοὺς σοφοὺς ἀπίασιν, ἀλλ᾽ ἀνάπαλιν, εἶπεν, 


aapientiæ initium est. timor Domini. Et alibi : 
Audi gumnmiam sermonis, Deum time, et przecepta 
ejus observa. 

Clemeutis. Uognitionem opera sequuntur, ut umbra 
corpus. 

Philonis. Non fieri potest ut magna discantur aute 
parva. 

Sicut sol omnium oculis przeditorum lus est, sie 
etiam sapiens oinnium qui rationali natura. pa:tici- ' 
paut. 

Isidori. Somnio similis cst imperitorum vita, va- 
nas imaginationes habens. 

Formatu faciliset mollis est adolescentia ; et ju- 
nioribus ingeniis adhuc teneris discipliuze inna- 


D scuntur. Omne autem dorum zgre mollitur. 


Omnibus rationem reddere, servile est et ab au- 
ctoritate alienum : omnes autem contemnere, ho- 
minis est superbi et stolidi. 

Didgmi. Scire quod nescias, scient est, ut 
agnoscere suam injustitiam, justitia. 

Sapientis animum inopia pecunie non dejicit, 
cuni virtus et sapientia ipsum extollant, et altiorem 
pecunia collocent. 


Platonis. Omnis scientia si. separetur a justitia 
et reliqua virtate, calliditas, et non saplentia cflicitur. 


Antistkenis. Antisthenes interrogatus. quamol- 
rem divites non irent ad sapientes, sed hi ad tilo: 
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TL ἡ và βαρύτερον βαστάζει ; “Δνθρωπον &zai- A — Quidnam gravissImum terra fert? lTominem im- 


δευτον. 

Οἱ πιπαιδευμένοι τόσον διαφέρουσι τῶν ἅπαι- 
δεύτων, ὅσον Θεὸς τῶν ἀνθρώπων. 

Καχοῖς συνεχῶς ὁμιλῶν γενήσεται καὐτὸς ixsi- 
γηις ὅμοιος. 

AOT'OZ NA. 
Περὶ éxaivov. 

Οὐαὶ óplv ὅταν χαλὺς εἴπωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι" 
κατὰ ταῦτα vàp ἐποίουν τοὺς ψευδοπροφήτας o! 
πατέρες αὐτῶν. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία xol 
κατάρα. 

Δοχίμιον ἀργυρίου xal χρυσίου πύρωσις " ἀνὴρ 
δὲ δοχιμάζεται διὰ στόματος ἐγχωμιαζόντων αὖ- 
«ὅν. 

Μὴ κρὸς ἐπαίνους χαυνωθῶμεν τοὺς ὑπὲρ τὴν 
ἀλήθειαν. 

Αἱ τῶν τιμῶν ὑπερδολαὶ παρασχευάζουσί τινα: 
xa τοῦ δέοντος ὑπερφρονῆϑαι. 

Πρώτη τῶν εὐεργεσιῶν τὸ ἐπαινεῖσθαι τὰ καλά. 
Ζήλου γὰρ ὃ ἕπαινο; πρόξενος, ζῆλος δὲ ἀρετῆς, 
ἀρετὴ δὲ paxapiótnto;, fj δὲ «b ἄχρον τῶν ἐφετῶν, 
xai πρὸς ὃ τείνει κᾶσα σπουδαίου χίνησις. 


Πολλοὶ πολλάχις αὑτὰς τὰς ἀρετὰς διὰ τοὺς πό- 
νους φεύγοντες, διὰ τὴν ἐξ αὑτῶν εὐφημίαν αἱροῦν- 
ται πογεῖν. 

Οὐ μόνον τὸ μετιέναι χαὶ ζηλοῦν ἀρετὴν, ἀλλὰ 
xai τὸ τοὺ; μετιόντας ἐπαινεῖν xol θανμάζειν, φέρει 
«νὰ μισθὸν ἡμῖν οὐ μιχρόν. 

Ὥσπερ οὗχ οἱ τὰ φαῦλα πράσσοντες μόνον, ἀλλὰ 
καὶ οἱ τούτους ἐγχωμιάζοντε;, τῆς αὐτῆς ἣ χαὶ χα- 
λεπωτέρας χοινωνήσουσι χολάσεως" οὕτως ol τοὺς 
ἀγαθοὺς ἐπαινοῦντες xal θαυμάζοντες, συμμερισταὶ 
τῶν ἐχείνοις ἀποχειμένων στεφάνων εἰσέ * xal τοῦτο 
αὐτὸ ἀπὸ τῆς l'paene ἔστιν ἰδεῖν" πρὸς γοῦν τὸν 
᾿Αδραὰμ 6 Θεὲς ἔλεγε" « Τοὺς εὐλογοῦντάς σε εὑ- 
λογήσω, xal τοὺ; χαταρωμένους σε χαταράσομαι. » 

Ὃ γὰρ ἐπὶ τοῖς χατορθώμασιν ἔπαινος σφοδροτέ- 
ραν τοῖς χατορθώμασι τὴν πρὸ; τὸ χρεῖττον ἐπιθυ- 
μίαν προστίθησι. 

Σοφόν τινα τῶν χολάχων «τινὲς ἐμαχάριζον " ὁ δέ 
φησι rp); αὐτοὺς " E! μὲν τοῦ ἐπαινεῖν με παύση- 
6ϑε, ἐκ -ἧς ὑμῶν ὑποχωρήσεως μέγα εἶναι ἐμαυ- 
«ὃν νενόηχα᾽ εἰ δὲ ἐπαινοῦντε; οὐ παυεσῦε, Ex τοῦ 
ὑμῶν ἐπαΐί, οὐ τὴν ἐμαυτοῦ ἀκαθαρσίαν στοχάζη- 
μαι. 

"Exirlas:o; ἔπαινο; ἀληθοῦς ἀτιμότερος ψόγου. 

Θηρεύουσι τοῖς μὲν χυσὶ τοὺς λαγωοὺς οἱ χυνηγοὶ, 
τοῖς δὲ ἐπαίνοις τοὺς ἀνοήτους οἱ πολλοί, 

Τὸν μὲν λιδανωτὸν τοῖς θεοῖς, τὸν δὲ ἔπαινον τοῖς 
ἀγαθοῖς ἀπονέμειν δεῖ. 

Πιστοὺς ἡγοῦ μὴ τοὺς πᾶν 6 τι ἂν ποιῇς xat λἐ- 
10: ἐπαινοῦντας, ἀλλὰ τοὺς τοῖς ἀμαρτανομένοις 
ἐπιτιμῶντας. 

Οἶδε γὰρ πολλοὺς πολλάκις xal λωδᾶσθα: τῶν ἀν» 
θρώπων ὁ ἕπαινος. Xavvol γὰρ τὴν προθυμίαν, xai 
τὸν δρόμον λυμαίνεται. Καὶ ἡγούμενός τις αὑτὸ xat- 

ParRoL. Ga. CXXXVI. 


peritum. 

Docti ab indoctis tantum differunt, quanjnm Deus 
ab bominibuy. 

Si malis szepe converseris, (ies etiam ipse similis 
eis. 

SERMO LI (al. L1]. 
De laude. 

Luc. Væ vobis cum laudaverint vos homines. Se- 
cundum hze enim faciebant pseudoprophetis patres 
eorum. 

Jac. m. Eodem ore procedit benedictio et exse- 
cratio. 

992 Argenti et auri. probatio per ignem fit : vir 
autem probatur per os laudantium eum. 


S. Basilii. Ne nobis stu«te placeamus propter lau- 
des quæ veritatem excedunt. 

Theologi. Nimii honores redigunt aliquos ad ni- 
miam superbiam. 

Precipuum beneficium est in rebus honestis lau- 
dari. Laus enim parit ssmulationem, semulatio virtu- 
tem, virtus felicitatem, quse supremum et (nis est 
omnium quz desiderantur, et quo ompis viri boni 
motus refertur. 

S. Chrysost. Multi ssepe cum virtutes ipsa3 propter 
laborem fugiant, gloriz tamen gratia sequcntis cas 
labores suscipiunt. 

Non solum exercere et semulari virtatem, sed etiam 
ercercentes alios laudare ac admirari, mercedem 
non exiguam nobis confert. . 

Quemadmodum non modo qui mala faciunt, sed 
etiam qui laudant eos, ejusdem aut gravioris quo- 
que participes erunt supplieii : ita qui bonos laudant 
et admirantur, consortes erunt coronarum que 
illis destinstee sunt. Exemplum autem et argamen- 
tum in. Scriptura babemus; dixit enim Dominus 
ad Abraham : « Denedicentes tibi benedicam, et 
exsecran:es exsecrobor. » 

Laus enim propter eyregia facia auget animi 
cupiditatem ad meliora in illis qui aliquid bene 
gesserunt. 

Clementis. Asseniatores quidam beatum pradi- 
cabant sapientem quemdam ; ille vero diecbat δι 


p eos : Si me laudare destiteritis, ex discessu vestro 


magnum aliquem meipsum cogitabo; si vero lau- 
dare nou desinitis, ex laude vestra meom impuri- 
tatem conjicio. 

Laus fieta pejor est reprehensione vera. 

Venatores quidem «eanibus venantur lepores, 
stultos autem plerique capiunt laudibus. 

Diis thus, boois antem viris laudem tribuere 
convenit. 

Fideles tibi exisiimato non qui dicta factaquo 
tua laudaverint omnia, sed qui peccata reprehen- 
dant. 

Theodoreti. Multis sepe hominibus nocet lauda- 
tio. Laxat enim animi vigorem, ct cursum impedit. 
Et aliquis ipsum curriculi nem se consecutu? 

30 
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est; Προφωπεῖον ἦν ἐκεῖνα. "1120:v ὁ καιρὸς, Α erant; nunc. tenipus venit, in. quo personam ab- 


xil ἔῤῥιψα τὸ προσωπεῖον, καὶ ἀπεφηνάμην τῇ δια- 
νοίᾳ. 

Νόσος φιλίας tj χολαχεία. 

Tà; τῶν ἀρχόντων εὐπραγίας μᾶλλον ἣ τοὺς ἄρ- 
χοόντας αὐτοὺς εἰώθασι ϑεράπεύειν οἱ πλεῖστοι. 

"Ἔοικεν fj χολαχεία γραπτῇ xavoxi(a. ἀιὸ τέρψεν 
μὲν ἔχει, χρείαν δὲ οὐδεμίαν Ξαρέχει. 


Τὰ μὲν ξύλα τὸ πῦρ αὐξάνοντα, ὑπ᾽ αὐτοῦ πυρὸς 
πκαταναλίσχεται " ὁ δὲ πλοῦτος τρέφων τοὺς χόλακας 
ὑπ᾽ αὐτῶν τούτων ὀιαφθείρεφαι. 

Ὥσπερ ol χόραχες παρεδρεύοντες ἐξορύσσουσι 
τοὺς τῶν νεχρὼῶν ὀφθαλμοὺς, οὕτως οἱ χόλαχες 
τοῖς ἐπαίνοις τοὺς λογισμοὺς διαφθείρονσι τῶν ἀν- 
ϑρώκων. 


ΔΛαγῷ μὲν κύνα, φίλῳ δὲ χόλαχκα φύσει πολέμιον 


OV. 


Χαΐοειν χρὴ τοῖς ἐλέγχονσιν, οὐ τοῖς χολαχεύου- 


σιν. Οἱ μὲν γὰρ ἡμᾶς λυποῦντες διεγείρουτιν, οἱ δὲ 
χαριζόμενοι ἐκλύονσι χαὶ σχελίζουσιν. 


. Αἰόρα xai τοὺς τέχνῃ χολαχεύοντας, xal τοὺς μετ᾽ 
εὐνοίας θερακεύοντας, ἵνα μὴ πλεῖον οἱ πονηροὶ τῶν 


χρηστῶν ἔχωσιν. 


Μίσει τοὺς κολακεύονξας, ὥσπερ τοὺς ἐξεπατῶν- 


«ας. ᾿Αμφότεροι γὰρ πιστευθέντες τοὺς πιστεύσαν- 
«ας ἀδικοῦσι. 


Ἐπὶ τῆς χολαχείας ὥσπερ ἐπὶ τοῦ μνήματος 


αὖτὸ μόνον τὸ ὄνομα τῆς φιλίας ἐπιγέγραπται. 

Ὃ αὐτὸς ἐρωτηθεὶς τί τῶν θηρίων χάκιστα δά- 
xvtt, ἔφη * « Τῶν μὲν ἀγρίων συχοφάντης, τῶν δ᾽ 
ἡμέρων χόλαξ. » 

Δημοσθένης ἔφη, τὸν χόλαχα τοῦτο διαφέρειν τοῦ 
κόρακος, ὅτι ὁ μὲν ζῶντας, ὁ δὲ νεχροὺς ἐσθίει. 


᾿Αντισθένης φησίν" Αἱρετώτερον εἰς χόραχας ἐμ- 
πεσεῖν ἣ εἰς κόλακας οἱ μὲν γὰρ ἀποθανόντος τὸ 
σῶμα, ol δὲ ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνονται. 

Οἱ μὲν χόραχες τῶν τ: τελευτηχότων τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς λυμαίνονται, οἱ δὲ xóÓlaxs; τῶν ζώντων tà; 
ψυχὰς διαφθείρουσιν. 

Ὥσπερ ὁ ᾿Αχταῖος ὑπὸ τῶν τρεφομένων ὕπ᾽ αὐτοῦ 
Χυνῶν ἀπέθανεν, οὕτως οἱ χόλακες τοὺς τρέφοντας 
κατεσθίουσιν. 

Κράτης πρὸ; νέον πλούσιον, πολλοὺς χόλαχα- 
ἐπισυρόμενον, εἶκε - Νεανίσχε, ἐλεῶ σου τὴν ἐρη- 
μῖαν. 

Ἕλεγχε σαυτὸν ὅστις εἶ, καὶ μὴ πρὸς χάριν 
"Axov', ἀφαιροῦ δὲ xo) xev παῤῥησίαν. 

Χαῖρε «ol; ἐλέγχουσέ σε μᾶ)λον fj tol; χολα- 
χεύουσιν ὡς δ᾽ ἐχθρῶν χείρονα; ἐκτρέπου τοὺς 
χολαχεύοντας. 

Ἢ τῶν χολάχων εὔνοιχ χαθάπερ (x τροπῆς φεύ- 
γει τὰς ἀτυχίας. 

᾿Αποστρέφου τῶν χολάχων τοὺς ἀπατηλοὺς λό- 
γους ἐξχμὄλύνοντες γὰρ τοὺς τῆς ψυχῆς λογισμοὺς, 


jeci, et 3uimi mel sententiam declaravi. 


Clementis. Adulatio morbus est amiciti»., 

Plerique magis felicibtem principum «uam 
principes ipsos colere solent. 

Pintarchi. Adulatio similis est panoplim pletse : 
O94 delectet enim solum, nibil vero utilitatis 
praebet. 

Ligna quidem augendo ignem ab ipse igne consu- 
muntur: divitie autem cum natriant adulatores, 
3b bis ipsis pertduntur. 

Quemadmodum corvi eadaverum oculus effo- 
diunt, sic adglatores sois laudibus homigum ani- 
mos corrumpuat. 


Lepori g£anem, amico adulatorem natura infe- 
stum esse cogitsndum est. 

Gaudendum est commercio reprehendentium, 
non adulantium ; hi enim gratificando dissolvuut 
et subvertunt nos, illi vero molestiam exhibende 
excitant et erigunt, 

Vide quinam ex arte. adulentur, aut ex benevo- 
lentia te colant, ne malis plus tribuas quam honis. 


Odio habeas sdulantes, sicut. decipientes. Utri- 


.que enim, ubi fides eis habetur, credentibus inju: 


rii sunt. 
Diogenis. In adulatione veluti sepulcro nomen so- 


C lum amicitizs inscriptum est. 


ldem interrogatus quodnam animalium pessime 
morderet, dixit : « Ferorum quidem calumniator, 
cicurum autem adulator. » 

Demosthenis, Demosthenes adulatorem in hoc 
differre dixit ἃ corvo, quod hie mortuos, ille vivos 
devorat (1). 

Antisthenis. Aptisthenes inquit : Satius luerit in 
corvos incidere, quam adulatorcs. llli cnim corpus 
mortui, bí vero awimum viveptis lædunt. 

Epicteti. Corvi cadaverum oculos iufestant, 3du- 
latores vero viventium animas corrumpunt. 


Phavorini. Sicut Actzonem nutriti ab ipso c»- 
nes oceiderunt, ita. devorantur ob adulatoribu 


D nutritores eorum. 


Crates ad juvenem queindam locupletem, multos 
adulatores secum ducentem, dixit: Adolescens, mi- 
seret me tux solitudinis. 

Zenonis. Castiga te quisquis es, nec ad gratiam 

Audias, sed aufer »ssentatoribus libertatem. 

Pythagorae. Gaude potius. argnentibus te, quam 
adulantibus ; et tanquam deteriores inimicis adu- 
latores aversare. 

Socratis. Adulatorum benevolentia tanquam ho- 
stibus tergo dato fugit infortunium. 

Philonis. Aversarc fraudulentos adwlatorum ser- 
mones, qui cum anime. rationem kebetent, verita: 


(1) Apud Grzcos lepida paronomasia est ioter xépaE, corrus, et κόλαξ, adulator. 
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τν ὀλεθρίῳ πάθει ἐθίζων, x&xetvov χατὰ τοῦ πλη- A pernicioso affectui assuefaciens, 86 tun lum ad. 


clov φλναρεῖν οὐκ ἀναχόπτων. 

Ὃς εὐχερῶς τὰς ἀλλοτρέας διαδολὰς ἀποδέχεται, 
οὐδὲ τῶν ὁμοίων οὗτος ἀπέχεται πράξεων. 'H γὰρ 
ἐργασία τοῦ ἐπιτηδεύματος εἰς χοινωνίαν quist χαθ- 
έλχειν καὶ τὸν ἀναίτιον. 


Γλῶσσα βλάσφημος διανοίας καχῆς ἔλεγγος. 


Καθάπερ ἡ Αἰἱσώπειος ἀλεκτορὶς, πρὸς τὴν αἵ- 
λουρον ὡς δὴ κατ᾽ εὔνοιαν, αὐτῆς νοσούσης, ὅπως ἔχει 
πυνθανομένης, Καλῶς, εἶπεν, ἂν σὺ ἀποστῇς * οὕτω 
«pb; τοιοῦτον ἄνθρωπον ἐμδαλόντα λόγον ὑπὲρ τῆς 
διαφορᾶς, καὶ πυνθανόμενον χαὶ ὑπορύττοντα τῶν 
ἀκοῤδήτων ἕνια χρὴ λέγειν» 'AX)' ἔμοιγε πρᾶγμα 
πρὸς ἀδελφὴν οὐδὲν, &v μὴτε ἐγὼ τοῖς διαδάλλουσι 
προσέχω, μὴτε ixelvoc.- 

Ψίθυρον καὶ διάδολον ἄνδρα μὴ πρόσδέχου * οὗ 
γὰρ ἕνεκεν εὐνοίας τοῦτο ποιεῖ, Ὧ- γὰρ τὰ τῶν ἄλ- 
λων ἀπόῤῥητα ἀπεχάλυψέ σοι, ὡσαύτως xal τὰ ὑπὸ 
σοῦ λεγόμενα ἑτέροι; ἀναθήσεται. 

ὝπΣὸο πολλῶν διαδάλλεσθαι χακῶν οὔτε ἀληθὲς 
οὔτε βλαδερόν" τὸ δὲ ὑφ᾽ ἑνὸς ἀγαθοῦ ψέγεσθαι χαὶ 
ἀληθὲς, καὶ λυσιτελές. 

Τινὸς σοφιστοῦ αἰτιωμένου αὑτὸν, xal λέγοντος, 
Διὰ τί με καχῶς λέγεις ; Ὅτι μὴ χαταφρονεῖς, ἔφη, 
τὴν χαχῶς λέγοντα. 

Πελοπίδου ἀνδρείου στρατιώτου δ'αδληθέντος τῷ 
Δημώνακχτι, ὡς βλασφημοῦντος αὐτὸν, Ἐγὼ τὰ μὲν 
Epva, ἔφη, αὐτοῦ βλέπω, τὸν δὲ λόγον οὐκ ἤχουσα. 


Al. Πελοπίδας ἀνδρείου στρατιώτου διαδληθέντος C 


αὑτῷ, ὡς βλασφημοῦντος, x. t. δ. 
Ἥδιον οὐδὲν, οὐδὲ μουσιχώτερον 
*Ect' ἣ δύνααθαι λοιδορούμενον φέρειν. 
Καὶ γὰρ ὁ λοιδορῶν, ἄν ὁ λοιδορούμενος 
Μὴ προσποιῖτα', λοιδορεῖται ὁ λοιδορών. 


“Ὅστις διαδολαῖς γε πείθεται ταχὺ, 
Ἥ τοι πονηρὸς αὐτός ἔστι τοῖς τρόποις, 
*"H παντάπασι παιδαρίου γνώμην ἔλε:. 

Πολλοὶ γοῦν ἤδη μείζω xaxà πεπόνθασιν ὑπὸ τῶν 
διαδολῶν ἣ τῶν πολεμίων. Καὶ πολλοὶ ἤδη μείζω 
ηδίχηνται ὑπὸ τῆς τῶν ὥτων ὀσθενείας, ἢ ὑ πὸ ehe 
τῶν ἐχθρῶν ἐπιόηγυλῆς. 

Κακχουργότερον οὐδὲν διαδολῆς ἐστί πον͵ 
Λάθρα γὰρ ἀπατήσαςα τὸν πεπεισμένον, 
Μῖσο: ἀνχπλάττει πρὸς τὸν οὐδὲν αἴτιον. 

Ὃ διαδαλὼν φίλον μὴ εὑὐδοχιμείτω, xàv ἀληθῇ 
λέγῃ. 

Εἰπόντος αὑτῷ τινος, Ὁ φίλος ec λάθρα λοιδορεῖ, 
εἶπε Μὴ ἔλεγχε αὐτὸν, ἐπεὶ φανερῶς αὐτὸ ἔχε: 
ποιεῖν. 

Ὃ μὲν ἀγαθὸς δρομεὺς τῆς ὕσπληγγος εὐθὺς 
χαταπεσούσης, μόνου τοῦ πρόσω ἐφιέμενος, χαὶ τὴν 
διάνοιαν ἀποτείνας πρὸς τὸ τέραα, xai ποτὶ τὴν 
ἐλπίδα τῆς νίχης ἔχων, τῷ πλησίον οὐδὲν χαχουρ- 
χεῖ, οὐδέ τι τούτου κατὰ τοὺς ἀγωνιστὰς πολυποαγ- 
μονεῖ ὁ δὲ χαχὸς ἐχεῖνος καὶ ἄναθλος ἀνταγωνιστὴς, 
ἀπογνοὺς τὴν ἐχτοῦ τάχους ἐλπίδα, ἐπὶ τὴν xavozi- 


versus proximum nugasi non impediens. 

Photii patriarche. Qui facile alienas ealumuias 
admittit, ne ipse quidem similibus factis abstinet, 
Nam ipsa calumniantium — admissio innocentem 
quoque qui admittit in societatem detrabere so- 
let. 

Plutarchi. Lingua blasphema male mentis indi- 
cium est. 

Quemadmodum ÆEasopica illa gallina eum ægro- 
taret, ad fe'em interrogantem eam tanquam ex 
benevolentia, quomodo valeret, fiecte, dixit, si tu 
discedas : sic ad ejusmodi hominem, qui super dis- 
sensione sermonem movet, et interrogat, et scereta 
alqua suffodit, dicendum est: Atqui nibil ego in 


B fzatre desidero, si nec ipse calumniantes audiam, 


nec ille. 

Socratis, Loquacem et calumniaiorem ne admit- 
tas : non enim ex benevolentia id facit, sed vt alio- 
rum arcana tbi detexit, similiter etiam qua tu 
dixeris exponet aliis. 

Moschionis. A multis malis traduci, neque verum, 
neque damnosum est: ab uno autem. bono repre- 
hendi, οἱ verum et utile est. 

Demonax. Cum sophista quidam culparet e eum, 
ct diceret : Cur mibi maledicis? respondit : Quo- 
niam tu maledicentem noa eontemnis. 

Cum Pelopides strenuus miles apud Demona3- 
ciem traductus esset, ut qui convicia ia euin dice- 
ret : Ego, iuquit, opera ejus respicio, sermonem 
vero non audivi. 


Nihil suavius, neque magis musicum 

Est, quam convicia ferre posse. 

Nam convicia, si is contra quem dicuntur 

Dissimulet, in sui auctorem recidunt. 
(Phileronis.) 

Quisquis statim fidem babet calumniis, 

Aut woribus improbis praeditus ost, 

Aut ingenium prorsus l»bet puerile, — (Menaudri.) 

Hhegini. Multi jam. majoribus malis affecti. sunt 
per calumnias quam hostes. Et multi jam. magis 
lasi sunt ob aurium infirmitatem, quam hostium 
insidias. 

Nihil usquara malignius est calumuia. 
Hec cuim ubi clam aliquem a se persuasum decepil, 
Odium excitatadvcrsus eum qui nihil est commeritus. 

Sexti. Qui calumniatur amicum, non laudetur, 
licct vera dixerit. 

Chrysippi. Cur quidam ei dixissct : Amicus cam 
te traducit, respondit : Ne repreliendas eum; licet 
enim boc illi etiam palam facerc. 

Luciani. Bonus quidem cursor, ut. primum cur- 
rend: signum datum est, nihil quam pergere deside- 
rans, et animum ad metam eonvertens, el in pedi- 
bus victoriz spem collacans, nihil mali molitur in 
proximum, neque quidquam de ipso 97 curat iv- 
(er certatores ; malus vero et ignavus. autagonista, 
de celeritate sua desperans, ad malas actes se vertit, 
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βρωμάτων δὲ ἐν ταπεινώσει ποπέντιυν συνεξεχόπη- 
σάν πάθη. 

Πλάτων ἔλεγε τοὺς μὲν νέους σφόδρα, xal τοὺς 
γέροντας ἀμνήμονας «ac. ὑποῤῥεῖν γὰρ τῶν μὲν 
διὰ τὴν αὔξησιν, τῶν δὲ διὰ τὴν φθέσιν. 


Ἐλν ἀεὶ μνημονεύῃς, ὅτι ᾧ ἐργάζῃ κατὰ ψυχὴν 
3j σῶμα Θεὸς παρέστηχεν ἔφορος, kv πάσαις σου ταῖς 
προσευχαῖς; καὶ ταῖς πράξεσιν οὐ μὴ ἁμάρτῃς, ἕξεις 
δὲ τὸν Θεὸν σύνοιχον. 


Ὡς $460 τὴν θάλασσαν ἀπὸ γῆς ὁρᾷν, εὕτως ἐδὺ 
«τῷ σωθέντι μεμνῆσθαι τῶν πόνων. 
AOTOZ ΝΕ’. 
Περὶ ψυχῆς. 
Ὃ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὑτὴν, xai 
ὁ ἀπολέτας αὑτὴν ἕνεχεν ἐμοῦ εδρήσει αὐτὴν. 
Εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφγθείρεται, ἀλλ' 
ὁ ἔσωθεν ἀναχαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. 


Ψυχὴ εὐλογημένη πᾶσα ἀπλῇ. 

Ἢ καταστροφὴ τῶν παρανόμων καχή. Τῇ γὰρ 
ἀσεδείᾳ τὴν ἑαντῶν ψυχὴν ἀφαιροῦνται. 

Ἰέχνον, ἐν πραῦτητι δόξασον τὴν Ψυχὴν σου, καὶ 
δὺς αὐτῇ τιμὴν χατὰ τὴν τάξιν [αἱ. ἀξίαν] αὐτῆς. 


Ψυχῆς θησαύρισμα σώματος ἔνδεια. Τούτου γὰρ 
φλουτοῦγτο:, ἐκείνη πένεται. 
Δέχεται μὲν γὰρ. ζωὴν ἐκ τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα" 


LOCI COMMUNES, — PARS I. SERMO LY. 
À vetitum aufert: ablatis autem cibis enm. &umiliz- 


tione siinul avferuntur et excinduntur affectus. 

Platonis. Plato dicebat, tum vslde juvenes tun. 
senes obliviosos esse : przterfiaere eoim iusgines 
memoriz, his propter imminutionem, illis propter 
incrementum corporis. 

98 Si semper memineris, quod operi abs te ge- 
rendo, slve per animam sive per corpus, Dous 
assistat spectator, in omnibus tuis et precibas et 
actionibus non errabis, sed Deum habebis (bi 
familiarem. 

Ut jucundum est mare a terra prospicere. (ta ju- 
cundum est servato mominisse laborum. 


SERMO LV (al. CLXVII]. 
De anima. 


B Mati. x. Qui invenit animam suam, perdet eam : 


et qui eam perdiderit propter me, ihveniet eam. 

1! Cor. w. (uamvis externus noster homo cot- 
rumpitur, internus tamen renovatur de die ín 
diem. 

Prov. xi. Omuis anima benedicta simplei. 

Exitus iniquorum malus est. Abolent enim ani- 
mam suam impietate. 

Sirach x. Fili, per mansuetudinem gloriam 
animæ tuæ concilia, et cam honore quem incretur 
affice. 

S. Basilii. Anima thesaurus est penuria corpo- 
ris. lloc euim ditato, illa inops est. 

Corpus enim vitam ab anima r^cipit : apima vero 


μεταλαμδάνει δὲ ἀλγηδόνας ἀπὴ τοῦ σώματος fj; dolorum corporis particeps fit. 


ψυχή. 

Αἰματὶ καὶ πνοῇ κρατεῖται à φυχή. Τούτων γὰρ 
ἐχλειπόντων ἀναχωρεῖ χαὶ ἡ φυχή. 

O0 μόνον ἄγγελοι τὰ xa0' fud; βλέπουσιν, ἀλλὰ 
xal πάντων ἀγίων αἱ ψυχαί. 

Τί σοι θέλεις γενέσθχι ; ψυχὴν ἐμὴν ἐρωτῶ. Τί 
oot μέγα, ἣ τί μιχρὸν τῶν τιμίων ; Κράτει σου. Ζή - 
«εἰ μόνον προθύμως τι λαμπρὸν, καὶ δώσομεν. 


Σῶμα μὲν εὐεκτεῖ χαμνούσης Ψυχῆς " Ψυχὴ δὲ 
βάλλει χαὶ ἄνω βλέπει, τῶν ἡδυνῶν ὑποθαινουσῶν 
χαὶ σννακομαραινομένων τῷ σώμχτι. 

Τρέφεται μὲν διὰ ψυχῇς αὥμα, κοινωνεῖ δὲ διὰ 
σώματος πάθους ἡ ψυχῆ. 

Ὑποχωροῦσα τοῦ σώματος ἡ ψυχὴ, ἐν συναισθή- 
σει γίνεται τοῦ μέλλοντος αὑτὴν διαδέχεσθαι ἀγαθοῦ 
ἣ κακοῦ, ἀλλὰ xaX αἰσθάνεται τῶν ἐντεῦθεν εἰς αὐ- 
τὴν τελουμένων * αἱ δὲ τῶν διχαίων xal πρεσδεύειν 
ὑπὲρ ἡμῶν δύνανται. 

Πείθομαι σοφῶν λόγοι;, ὅτι ψυχὴ κᾶσα χαλὴ τε 
χαὶ θεοφιλὴς, ἐπειδὰν τοῦ συνδεδεμένον λυθεῖσα 
σώματος ἐνθένδε ἀπαλλαγῇ, εὐθὺς μὲν ἐν συναι- 
σθήσει xal ϑεωρίᾳ τοῦ μέλλοντος αὐτῇ χαλοῦ γενο- 
μένη, ἅτε τοῦ ἐπισχοτοῦντος ἀναχαθαρθέντος, ἢ 
ἀποτεθέντο; ἣ οὐχ οἶδ᾽ 6 τι xai λέγειν χρὴ, θαυμα- 
σίαν τινὰ ἡδονὴν ἥδεται xai ἀγάλλεται xai Deus 
χωρεῖ πρὸς τὸν ἑαυτῆς Δεσπότην ὥτπερ τι δεσμω- 
τήριον χαλεπὸν τὸν ἐντεῦϑεν βίον ἀποφυγοῦσα, xal 
«ἀς περιχειμένας ἀποτεισχμένη πέδας, ὑφ᾽ ὧν τὸ 


Sanguine et spirita contisetur anima. His eaim 
delclentibus anima quoque discedit. 

Non solum angeli res nostras conspiciunt, sed 
omnium quoque sanctorum aains». 

Theologi. Quid tibi vis fieri ? sic animam meam 
interrogo. Quid tibi magnam, awt quid pervum 
inter res optabiles * Impera tibi. Pete splendidum 
aliquid, et dabimus. 

Corpus quidem anima laborante bene habitum 
est : anima vcro floret ac erigitur quando volupta- 
tes. 3bscedunt, et simul eum corpore marcescunt. 

Corpus quidem ,ab anima nutritur, anima vero 
passionis particeps efficitur a corpore. 


D  Auima cum a corpore. discedit, praesentit. quod 


adventurum ei est bonum aut. malum, et qux hinc 
in ipsam conferenda sunt : justorum autem auimæ 
ctiam intercedere pro nobis possunt. 


Sapicntium dictis Gem habeo, quod omnis ani- 
ma boua et pia, postquam astricto sibi corpore 
soluta hinc discesserit, mox seuticus εἰ contem- 
plans eventurum sibi bonum, utpote illo quod tene- 
bras offupndebat expurgato, sive deposito, sive 
quocunque alio modo diceudum est, mirifica qua- 
dam voluptate muleetur, et exsultat, et placida ad 
Uominuta suum proficiscitur, a praesenti vita veluti 
carcere quodam gravi refugiens, et iai 
vincula decstiems, a quibus ments ala 
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«τως, ἀλλὰ tbv μηδὲν εἰς ὠφέλειαν ἀνηχόντων xal A omnino eurat, sed qui nihil eorum quz ad utilita. 


θερχπείαν παραλείποντα. 

"la:pbv καὶ φίλον ἡγοῦ τοὺς ἐν ἀνάγχαις στου- 
δλίευς. 

Νιχοχλῆς τοὺς ἰατροὺς εὐτυχεῖς ἔλ:γεν, ὅτι τὰς 
μὲν ἐπιτυχίας αὐτῶν ὁ ἥλιο; ὁρᾷ, τὰ; δὲ ἀποτυχίας 
ἡ γῆ χαλύπτει. 

Στρατόνιχος ἰατρὸν χολαχεύων Dayev, Ἑπαινῶ 
σου τὴν ἐμπειρίαν, ὅτι οὐχ ἐᾷ; τοὺς ἀῤῥώστους; xa- 
ταοαπῆναι, τάχιον αὐτοὺς τοῦ ζῇν ἀπαλλάσσων. 

Τοῖς ᾿Ασχληπιάδαις μείζων ὀφείλεται χάοις ἐπερ- 
χομένην ἀναστέλλουσι νόσον ἢ παραπεσοῦσαν ἰασα- 
μένοις. Τοῦ γὰρ ἀκηλλάχθαι χαχοῦ τὸ μὴ πάσχειν 
αἱρετώτερον. 

Τοῖς μὲν νοσοῦσιν ἰατροὺς, τοῖς 6: ἀτυχοῦσι φί- 
λους δεῖ συμπαρεῖναι. 

Καὶ ἱατρὸν xai φέλον οὐ τὸν ἴδιον [{. ἠδίω], ἀλλὰ τὸν 
ὠφελιμώτερον δεῖ ἐχλέγεσθαι. 

Loghe ἀχούσα: παρὰ ἰδιώτου ἰατροῦ, ὅτε Γέρων 
γέγονας, ἔφη * Ὅτι οὐχ ἐχρησάμην ἰατρῷ. 


ΛΟΙῸΣ NZ. 
Περὶ γοσούγτων. 
᾿Ἡσθένησα, χαὶ ἐπεσχέψασθέ us. 
ΜΝδιμνήσχεσθε τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμένοι τῶν 
ἐσθενῶν, ὡς καὶ αὗτοὶ ὄντε; ἐν σώματι. 


*0; φράσσει τὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ ἀχοῦσαι ἀσθενοῦς, 
καὶ αὑτὸς ἐπιχαλέσεται, xal οὐκ ἔσται ὁ ἀχούωγ, 
Μὴ 5xvic ἐκιτχέπτεσθαι ἀῤῥώστου;, 


Téxvov, ἐν ἀῤῥωστήμασί cou μὴ παράδλεκ:, ἀλλ᾽ C 


εὖξαι Κυρίῳ, xal αὐτὸς ἰάσεταί σε. ᾿Απόστησον 
πλημμέλειαν, καὶ εὔθυνον χεῖρας, χα. ἀπὸ πάσης 
ἀμλαρτίας χαθάρισον χαρδίαν. Καὶ μνημόνευσον 
σεμιδάλεως, καὶ ἰατρῷ δὸς τόπον, xal γὰρ αὑτοῦ 
χρεία. Καὶ μὴ ἀποστήτω σου" xai γὰρ αὐτὸν ἔχτι- 
σεν ὁ Κύριος. Ἔστι χαιρὸς ὅτε xal ἐν χερσὶν αὐτῶν 
εὐοδία. Καὶ γὰρ αὐτοὶ Κυρίου δεηθήσονται, ἵνα δῷ 
αὐτοῖς ἀνάπαυσιν xal ἴασιν χάριν ἐμδιώσεω:. Ὁ 
ἁλαρτάνων ἕναντι τοῦ ποιήταντο; αὐτὸν ἐμπεσεῖται 
εἰς χεῖρας ἰατροῦ. 

ὝΛην ἀρετῆς ποιοῦ τὴν ἀπ:θένειαν. 

᾿ολλάχις καὶ μάστιγες ἁμαρτημάτων εἰσὶ τὰ ἀῤ- 
ῥωστήματα. Ὃν γὰρ ἀγακᾷ Κύριος, παιδεύει, 


tem zgri et euram pertinent omittit, 

llieronis, Medicum et amicum existimato, qui ip 
necessitate diligentes faeriut. 

Nicoclis. Nicocles medicos felices dicebat, quo- 
niam successus quidem ipsorum sol intuetur, erro- 
reà autein tellus operit. 

Siratonici. Stratonicus adulans medico , dice- 
bat : Laudo tuam experientiam, quia nox sinis in- 
firmos computrescere, statim eos a vita liberans. 

Demadis. Major gratia medicis debetur ingruen- 
tem morbum arcentibus, quam constitutum jam 
medicantibus. Quippe magis optandum est non pau, 
quam liberari malo. 

Demetr. /Egris medicos , infortunatis amicos 


B adesse oportet. 


Et medicus et amicus, non jucundior, sed utilior 
eligendus est. 

Sapiens quidam, cum imperitus medicus ' ei 
dixisset, Senex factus es, respondit: Quia non 
usus sum medico. 

SERMO LVII [ αἱ. CXLV]. 
De egrotantibus. 

Matth, xxv. ÆEgrotari, et visitastis me. 

Hebr. xus. Memores estote vinctorum tanquam 
una cum illis vincti : eorum qui affliguntur, tan- 
quam ipsi quoque versantes in eorpore. 

- Qui obturat aures suas ne audiat infirmum, ipse 
quoque invocabit, et a nemine audietur. 

Eccli. vu. Ne cuncteris invisere infirmos. 

Jbid. xxxvin. Fili, in morbis tuis ne sis negligens, 
sed ora Dominum, et ipse sanabit te. Missum fac 
delictum, manusque rectas exhibe, atque omni 
peccato cor tuum emunda, tamen suffimentum 
alole, commendatitiamque simílaginem : doinde 
locum des medico, ut cujus Dominus auctor sit, nec 
discedat abe te, quia ipsius iodiges. Est cum medico- 
rum quoque manus successum consequantur; nam et 
ipsi Doroinum orant, ut lenimontuin secundet sibi, 
vitzeque causa curationem. Qui in ercatorem suum 
peccaverit, in manus medici solet incidere. 

S. Basilii, Infirmitatem facito virtutis materiam. 

Morbi szpe flagella sunt peccatoruin. Dominus 
enim castiyat quem diligit. 


Ἕπρεπεν ἡμῖν μὴ μαχαρίζεσθαι, μηδὲ χάμπτε- p — Theologi. Decebat nos nec applaudere, ueque 


σθαι πρὸς τὰ πάθη, ἀλλὰ περιφρυνεῖν τὸν; πηλόν" 
καὶ τὸ μὲν σῶμα ἐᾷν πάσχειν τὸ ἑχυτοῦ, πάντως ἣ 
ὕστερον ἣ νῦν λυθησόμενον νόμῳ φύσεως (οἰχήσεται 
γὰρ ἣ νόσῳ χάμνον, 3) χρόνῳ), ἡμᾶς δὲ ὑγοῦ τὴν 
ψυχὴν ἔχειν, χαὶ μετὰ τοὺ Θεοῦ τάττεσθαι τοῖς λο- 
qo pol; 

᾿Εὰν μηδὲν ἔχῃς &veyxelv τῷ ἀσθενοῦντι διὰ τὴν 
«ενίαν, σαυτὸν εἰσάγαγε, xat τὴν ἀπὸ τῶν ῥημάτων 
αὑτῶν παραμυθίαν προσένεγχε" οὕτως yàp χαὶ 
κατ᾽ ἔχείνην ἀχούσῃ τὴν ἡμέραν, ε«Ασθενὴς ἤμην, xal 
ἐπεσχέψασθέ με.» 

[᾿Πολλάκις xai φύσις ἀέρων ἤρχισε μόνη πρὸς τὴν 
«οὔ χάμνοντος ὑγείαν " ἔστι δὲ ὅπου xal ὕπνο᾽, πρλα- 
πεσὼν πρὺς χα ρὸν, παντὸς ἀπήλλαξΞε πόνυυ τὸν 


ἰατρόν. 


flecti passionibus, sed contemnere lutum : et corpus 
quidem nostrum pati 10 sinere, utpote necessario, 
sive nunc, sive non multo post, pro lege natura dis- 
solvendum (peribit enim aut morbo aut longo tem- 
pore confectum), nos vero auimam in sublime tol- 
lere et cogitationibus conversari Deo. 

S. Chrysost. Si per inopiam wibil tibi sit quod 
afferas ægroto, teipsum ej exhibe, et verborum 
consolationem offer. Sic enim etlam audies olim : 
« infirmus eram, et visitastis me.» 


Sape vel sola natura aeris salis fuit ad sanitatem 
ægroti: interdum et somnus obveniens tempesuve 
omni iabore medicum liberavit. 


951] 
Θκιτός ἐστι στέρησις ζωῆς. 
Havel βροτῷ θνήσχοντι πᾶσα γῆ τάφος. 


El πόλιν ix πκόλεω; ἀμείδοντες τοῦ γειραγωγοῦν- 
τος δεόμεθα, πολλῷ μᾶλλον ἡ Ψυχὴ τῆς σαρχὸς 
ἀπάρασα, xal πρὸ; τὴν μέλλουσα») μεθισταμένη 
ζωὴν, τῶν ὁδηγητόντων αὐτὴν διηθήσιται. 

Δεῖ δὲ ἐπὶ θανάτῳ χαίρειν, ἂν μὲν νέος, ὅτι ta- 
χέως ἀπκηλλάνη τῶν ἐν μέσῳ χαχῶν’ ἂν δὲ πρεσ- 
δύτερος, ὅτι ὃ Doxsl ποθεινὸν εἶναι, τοῦτο μετὰ 
κόρου λαδὼν ἀπῆλθεν. 

Ποννρᾶς 8:vt5« πονηρὸν ἔσται τὸ τέλος. 

Ὃ μὲν ἐν φόδῳ εὑρισχόμενος ἕν τῷ χαιρῷ τῆς 
ἐξόδου, ἐλευθερίῳ τρόπῳ τοὺς ταρταρίους οὐ παρε- 
λεύσεται ἄρχοντας. Συνήγορον γὰρ ὥσπερ ἔχουσιν 
ἐχεῖνοι τὴν τῆς Ψυχῆς δειλίαν τῆς ἑαυτῶν χαχίας" 
ἢ δὲ ἐν τῇ ἀγάπῃ τοῦ Θεοῦ ἀγαλλιωμένη Ψυχὴ ἐν 
«τῇ ὥρᾳ vic ἀναλύσεως ἑκάνω πασῶν τῶν σχοτει- 
νῶν παρατάξεων σὺν τοῖς ἀγγέλοις τῆς εἰρήνης ot- 
ρεῖχι. 

"Ex τοῦ βίου χράτιστόν ἔστιν ἐξελθεῖν ὡς ix συμ- 
ποσίου, μήτε διψῶντα, μὴτε μεθύοντα. 

"Ev νόσῳ διαθῆχας γράφων, παραπλήσια πάσχει 
«τοῖς ἐν χειμῶνι θαλαττίῳ εὐτρεπίξειν ἀρχομένοις 
τὰ τῆς νεὼς ὅπλα, 

Alpou χαλῶς τεῆνάναι μᾶλλον, ἣ ζῇν αἰτχρῶς. 


Κρεῖττον ἀποθανεῖν, ἢ δι' ἀχρασία;: τὴν ψυχὴν 
ἀμαυρῶσαι. 


LOC] COMMUNES, — PARS I. SERMO LVIII. 
A Mors est privatio vitz. 


Theologi. Cuilibet morienti quzvis terra. sega. 
crum est. 

Chrysost. Si proficisceutes ab una civitate im 
alteram indigemus ducc, multo magis anima sol- 
vens ἃ corpore, et migrans ad futuram vitam, du- 
cibus indigebit. 

Gaudendum est morte, sive juvenis, quod sta- 
tim liberatus sit hujus vitz malis; sive senis, quoJ 
rebus quz in vita ezoptandz videntur, 3d satie- 
tatem usque fruitos, abierit. 

Malz vit malus etiam finis erit. 

Diadochi. Qui exeundi tempore liborat metu, 
non libere transibit principes inferorum. Est enium 
anima timiditas illorum malitiz veluti patrona et 
adjutriz. Anima vero quz in dileetione Dei exsul- 
tat tempore discessus, supra omnes teuebrosos 
ordines elata, cum angelis pacis fertur. 


Áristot. Optimum est e vita tanquam e convivio 
discedere, neque sitientem nec inebriatum. 

Qui ægrotans testamentum. scribit, similiter 
facit, ut qui in tempestate maris nautiea instru- 
menta parare incipiunt. 

Socratis. Honeste potius mori velis, quam tur- 
piter vivere. 

Clitarchi. Satius est! mori, quam incontinentia 
animam obfuscare. 


Ταὶς νόσοις ὃ θάνατος ἀλλήλαις ἐπιλαμόδανούσαις C — Moschionis. Mors, quando frequentes morbi alii 


οὐδ᾽ αὐτὸς παρεῖναι ἀναδάλλεται, 


Διογένης ὁ Κυνιχὸς, ὀδυρομένου τινὸς ἐπειδὰν ἐπὶ 
ξένης ἔμελλε πελευτᾷν, εἶπεν Τί ὀδύρῃ, ὦ μάταιε ; 
πανταχόθεν γὰρ ἢ ὁδὸ; ἢ αὐτὴ εἰς ᾷδου. 


Ὃ θάνατο; tol; εὐτυχοῦσίν ἐστι λυπηρότερο; ἣ 
«οἷς ἐπιπόνως ζῶσιν. 

Οἱ μὲν ζῶντε: ἐχ τῶν φίλων, ol. δὲ τεθνεῶτες ἐχ 
τῶν ἐπιτρόπων δείχνυνται. 

Ἐχρῆν γὰρ ἡμᾶς σύλλογον ποιουμένους 

Τὸν φύντα θρηνεῖν εἰς ὅσ᾽ ἔρχεται χακά " 

Τὸν δ᾽ αὖ θανόντα, καὶ πόνων πεπαυμένον, 

Χαίροντας, εὐφημοῦντας, ἐχπέμπειν δόμων. 


Δημόχριτος νοσήσας καὶ ληθάργῳ περιπεσῶν, ὡς 
ἀνένηψεν, « Οὐδέν με, ἔφη, ἐξλκατῆσει f) φιλοζωία, » 
χαὶ ἐξήγαγεν ἑαυτὸν τοῦ βίον. 


Ὑυχὴν σώματος ἀναγχαιότερον ἰᾶσθαι. Τοῦ γὰρ 
χαχῶς (fv τὸ τεθνάναι κρεῖσσον. 


Tou γὰρ οὐδεὶς πιστὸς ἀνθρώπων φῶος.. 

Βίας θεασάμενος μάχαιραν ἐῤῥιμμένην, Ign? « Τίς 
σε ἀπώλεσεν, f| «(va σύ ; » 

Ὁ αὐτὸς ἐρωτηϑεὶς ποῖος τῶν θανάτων  xaxbc, 
ἔφη « Ὃ ἀπὸ τῶν νόμων ἐπαγόμενος. » 

υχὴν θάνατος οὖκ ἀπόλλυσιν, ἀλλὰ χακὸς βίος. 


post alios ingruunt, ipsa actutum adest. 

Diogemes. Diogenes Cynieus lugente quodam 
quod jn peregrina terra moriturus esset, dixit : 
Quid luges, o stulte? Undecunque eadem via est 
ad iuferos. 

Platonis. Molestior est mors fortunatis, quam 
laboriose viventibus. 

Vivi quidem ab amicis, mortui autem a tutori- 
bus indicantur. 

103 Oporteret enim nos conventu facto 
Lugere patum propter multa mala qua ingreditur ; 
Mortuum vero et laboribus solutum 
Gaudentes et boua verba dicentes ex dibus din.it- 

|tere.. (&uripidis.) 

Democrit. Democritus zgrotans cum ἰὼ lethar- 
gum incidisset, el postea rediisset ad se: « Non 
me decipiet, dixit, amor vitse, » et seipsum e vita 
eduxit. 

Epicteti. Magis necessarium est animae quam 
corpori mederi. Praestat enim mori quam male 
vivere. 

Nullus enim hominum fidus amicus est sepulcro. 

Bias. Bias consp.clo ease projecto, dixit : « Quis 
te perdidit, aut quem iu? » 

ldem interrogatus quanam essel mala mors, 
respondit : « Quz legibus infertur. » 

Philistionis. Animam perdit non mors, sed mala 
vita. 


961 
Κάλλος προσώπου ἐπὶ ἡλιχί στασίμῃ. 


Μὴ βδ:λύξη ἄνδρα ἐν ὁρλσε: αὐτοῦ, μηδὲ αἰνέσῃ; 
ἄνδρα ἐν χάλλει αὐτοῦ. 

Κάλλης ἐστὶ τὸ ἐν τῇ συνθέσει τῶν μελῶν εὐάρ- 
postov, ExavÜoucav αὐτῷ τὴν χάριν ἔχον. 


Κάλλος νόμιζε τὴν φρενῶν εὐχοτμίαν. 


Οὐχ ἀπὸ τῆς διαπλάσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τρόπων 
xai τῆς χοσμιότητος τὸ χάλλος χαραχτηρίζεται. 

Εἰς κάτοπτρον χύψας, θεώρει" καὶ εἰ μὲν καλὸς 
φαίνει, ἄξια τούτου πρᾶττε᾽ εἰ δὲ αἰσχρὸς, τὸ τῆς 
ὄψεως ἐλλειπὲς ὡράϊζε χαλοχἀγαθίᾳ. 


Αἴτωπος ὀνειδιζόμενος ὅτι χαλεπὴν ἔχει τὴν ὄψιν, 
ἔφη " Μὴ μου τὸ εἶδο:;, ἀλλ᾽ εἰς τὸν νοῦν πρόσεχε. 

Ὅταν φύσει τὸ κάλλος ἐπιχοσμῇ τρόπος 

Χρηστὸς, διπλασίω; ὁ προσιὼν ἁλίσχεται. 


Τὰ τῶν χαλῶν φιλήματα φυλάττεσθαι δεῖ, ὡς τὰ 
τῶν ἰοδόλων δήγματα. 

Διογένης, θεασάμενος μειράχιον εὔμορφον, χαὶ διὰ 
τοῦτο φιλούμενον, ἔφη ᾿ Σπούδασον, μειράχιον, τοὺς 
τοῦ σώματος ἐραστὰς εἰς τὴν ψυχὴν μεταγαγεῖν. 


Ὃ αὐτὸς, θεασάμενος νεανίσχον χαλλωπιζόμενον, 


ἔφη" Εἰ μὲν πρὸς ἄνδρας, ἀτυχεῖ; " εἰ δὲ πρὸς γυ- 
valxac, ἀδιχεῖς. 


LOCI COMMUNES, — PARS 1. SERMO LXI. 


À Eccli. xxvi. Venustas faciei iB 3430s vigore 


B 


᾿Δριστοτέλης, θεασάγενος μειράχιον ὡραϊζόμενον, C 


ἔφη Οὐχ αἰσχύνῃ, ὅτι, τῆς φύσεω; ἄνδρα σε ποι- 
ἡσάσης, ἑαυτὸν τεθέλυχας; 

Ὃ αὑτὸς νέου τινὸς εὐειδυῦς μὲν τὴν ὄψιν, ἀσε)» 
γὙοῦς δὲ τὸν τρόπον, λοιδορουμένου αὑτοῦ xal λέγον- 
τος, εἰ {ἐπίσης αὐτῷ ἐμισεῖτο ὑπὸ τῶν πολιτῶν, 
ἀπήγξατο 3v, ἔφη" Ἐγὼ δὲ ἀπηγξάμην ἄν, εἰ ἐπί- 
σης σοι τῶν πολιτῶν ἐφιλούμην. 

Ἐὰν καλὸν ἔχῃς σῶμα xol ψυχὴν xaxhv, χαλὴν 
ἔχεις ναῦν xa! χαχὴν χυδερνήτην. 

Ka)tv γυναῖχ᾽ ἐὰν ἴδῃ, μὴ θαυμάσῃς " 

Τὸ γὰρ πολὺ χάλλος xa ψόγων πολλῶν γέμει. 


Σιμοχάτου τὴν τε θέαν οὔτε λόγος ἐχφράσειεν, 
οὔτε ζωγράφου χεῖρες μιμήταιντο. "Hv γὰρ ὁ νεα- 
νίας εὐσθενὴῆς, ὄρθιος, τὸ περιστέρνιον λάσιος " ol 
δὲ ὀφθαλμοὶ ξορχάδος αὐτῷ, τὸ δὲ βλέμμα οὔτε θυ- 
pip φοινισσόμενον, οὔτε μαλαχώτερον τῇ ὑγρότητι, 
ἀλλ᾽ ἀνδρεῖον καὶ πρᾶον ὁμοῦ" dj δὲ χροιὰ ἡ τοῦ 
σώματος οὗτε πρὸς τὸ μελανώτερον μετεσχεύαστο. 
Ἢ δὲ θρὶξ ἡρέμα πως ἐπεχύμαινεν, ἐν τῇ οὐλότητι 
χυανίζουσα. Ai δὲ παρειαὶ οὔτε χατέῤόν [χατέρυ- 
θραᾶι!, γυναιχῶδες γὰρ, οὔτε πάλιν ὠχρότητι τὴν 
εὐπρέπειαν ἐπεστύγναζον. - 

Κάλλος ὀξύτερον τιτρώσχει βέλους, xat διὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν εἰς τὴν ψυχὴν καταῤῥεῖ. 

AOT OZ 5Δ΄. 
Περὶ δόξης. 

Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ xal τὴν 

δικαιοσύνην αὑτοῦ, χαὶ ταῦτᾳ πάντα κροστεθήσεται 


dy, 


(vel, in æiate constanti). 

Ibid. x1. Ne abowineris qucmqoam in vultu ejus, 
neque laudaveris virum in pulchritudine ejus. 

Pulchritudo est bona illa eoncinnitas in compo- 
sitione membrorum, floris instar superinductam 
sibi gratiam habens. 

Theologi. Pulchritudinem existima — ornatum 
animi. 

S. Chrysost. Non in corporis forma, sed in mo- 
ribus et modestia pulchritudo sita est. 

Plutarchi. ἴῃ speculo te contemplare, et si. pul- 
cher appareas, ea fae qux decent pulchrum; sin 
deformis, id quod faciei deest honestate morum 
supple. 

JEsopus ob deformitatem culpatus, dixit: Na: 
mihi formam, sed mentem aspice. 

Cum nature venustatem exornaverint mores 

Probi, dupliciter aliquis accedens capitur. 

(Menandri) 

Socratis. Oscula formosorum cavenda suut, sie- 
ul morsus venenatorum animalium. 

Diogenes. Diogenes cum vidisset formosum ado- 
lescentem ſorinæ causa amari, dixit : Quin operam 
des, 8dolescens, uti corporis amatores ad animam 
transferas. 

ldem conspecto adolescente qui 26 ornabat, 
dixit : Si viris quidem te ornas, iufelix es; sin 
mulieribus, injustus. 

Aristoteles cum adolescentem $e ornare vidisset, 
dixit: Non erubescis, quod cum natura te virum 
fecerit, 105 tu teipsum effeminaris ? . 

Idem cum juvenis quidam facie formosus, sed 
moribus petulaus, inter alia convicia ei diceret : 
Si tam exosus essom civibus, ut tu es, laqueo vi- 
tam finirem,' respondit : Ego vero laqueum mihi 
inferrem, si ita me cives amarent ut te. 

Jsocratis. Si pulchrum tibi corpus est, οἱ anima 
mala, bonam navim habes et malum gubernatorem. 
Pulchram mulierem si vides, ne mireris; 

Eximia enim forma multis etiam criminibus scatet, 
(Incerti.) 

Simocatus. Simocati formam nec exprimere ser-. 
mo, nequc manus pictoris imitari poterant. Erat 
enim juvenis robustus, erectus, hirsuto pectoro, 
oculis capreoli, visu autem neque minaci et rubi- 
cundo, neque humido ct molli, sed virili simul et 
miti : corporis colore, nee albebat nimiut, nequo 
niyricabat. Caesaries vero placide fluctuabat, eripsa 
et subcszerulei coloris. Denique genz, neque rube- 
baut, quod mulicbre est, neque pallore venuatatem 
obfuscabant. 


Leucippes. Pulchritado acutius telo vulnerat, 
et per ocutos in animam defluit. 
SERMO LXI [αἱ. CXI]. 
De gloria. 
Matth. vi. Quzerite primum regnum Dei et ju- 
stitiam ejus, et haec omnia aljicientur vobis. 
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LOC! COMMUNES. — PARS I. SEIMO I.NT. 


τινα δυναστεῖαν, ἣ χαὶ τὰς Ex βασιλέων τιμὰς ξὐνῶν A conferri, proviuciarum curam, imperium militare, 


ἐπιμέλειαν ἣ xal στρατοπέδων ἡγεμονίαν, καὶ 
τὸν χήρυχα μέγα βοῶντα προϊόντα πρὸ αὐτοῦ, τοὺς 
ῥαδδοφόρους ἔνθεν καὶ ἔνθεν βαρυτάτην χατάπληξιν 
«οἷς ἀρχομένοις ἐμδάλλοντας, τὰς πληγὰς, τὰς δε- 
σμούφεις, ἐκαγωγάς, τὰ δεσμωτήρια, ἐξ ὧν ἀφόρη- 
τος ὁ καρὰ τῶν ὑποχειρίων συναθροίζεται φόθδος, 
Καὶ εἰ μετὰ τοῦτο ; Μία νὺξ, ij κνρετὸς ἢ πλευρῖ- 
τις, ἣ περικνευμονίαλ, ἀνάρπαστον ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπάγοναα τὸν ἄνθρωπον, οἴχεται, πᾶσαν τὴν xai 
αὑτὴν σχευὴν ἐξαπίνης ἀπογνυμνώσασα, χαὶ ἡ δόξα 


praeconem alta voce autecedentem, satellites utrin. 
que gravissimum terrorem — incutientes subditis, 
verbera, vincula, abductiones, carceres, ande tiwor 
subditornm intolerabilis it. Sed quid postea? U. a 
nox et febris, aut eostarum aut pulmonis acuta 
sgritudo, ex vivis raptum hominem aufert. Sie 
tota illius scena subito denudatur, et gloria il'a 
tanquam somnium evanescit. Commode igitur et 
vere infirmissimo flori humanam gloriam compa- 
ravit propheta. 


ixsiv, ὥσπερ ἐνύπνιον, ἀπηνέχθη. Ὥστε ἐπιτέτευχται τῷ προφήτῃ ἡ πρὸς τὸ ἀδρανέστατον ἄνθος 


ὁμοίωσις τῆς ἀνθρωπίνης δόξης. 


Δόξης ἀεὶ φρόντιζε τῆς αἰωνίον᾽" 

Ἢ γὰρ παροῦσα ψεύδεται xa0* ἡμέραν. 

Δόξαν δίωχε, pfe κᾶσαν, μήτ᾽ ἄγαν" 

Ἐρεῖσσον γὰρ εἶναι τοῦ δοχεῖν᾽ εἰ δ᾽ ἅμετρος εἶ, 


Μὴ τὴν κενὴν 0fptus, μηδὲ τὴν νέαν. 


Curz tibi terna semper sit gloria : 


B Praesens enim quotidie fallit, 


Gloriam sequitor nec omnem neque nimium. 
Prowstat enim esse quam, videri : sin temperare tibi 
[neqois, 
107 inanem gioriam aut novam saltem ne captes. 
(Theologi.) 


Ejusdem. Subjiciamur et Deo, et nobis invicem et principibus in terra, idque eo mag's, quo lenio- 
reset benigniores illi fuerint. (Malum enim est benignitatem principum frangere pervieacia , «t 


cavendum) ne io nosipsos asperitatis illorum culpa recidat, si tranquillitatem iromisso vento solveri- 
mos, luci tenebras immiserimus, et absintbium melli miscuerimus. 


"B. piv γὰρ παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξα τῶν δοξα- C — Chrysost. Etenim qua ab hominibus confertur 


ζόντων μιμεῖται τὴν εὐτέλειαν, ὅθεν καὶ μετα πίπτει 
ῥᾳδίως "ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀχίνητος 
μένει διηνεχῶς. Καὶ ταῦτ᾽ ἀμφότερα δηλῶν ὁ προ- 
φήτης, χἀχείνης τὸ ἐμμετάπτωτον, xal ταύτη: τὸ 
μόνιμον, οὕτω; ἔλεγεν’ « Πᾶσα σὰρξ χόρτος. xal 
πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου. » "Axasav 
τὴν ἀνθρωπίνην εὐημερίαν οὐδὲ πρὸς χόρτον, ἀλλ᾽ 
ἑτέραν ὕλην εὐτελεστέραν ὁ προφήτη; παρέόδαλεν, 
ἄνθος αὐτὴν ὀνομάσας χόρτου πᾶσαν ὁμοῦ. Οὐδὲν 


vàp μέρος αὑτῶν προέθηχεν, οἷον πλοῦτον, ἣ τρυ- 


qv, ἣ δυναστείαν, fj τιμὴν, f) τι τοιοῦτον " [ἀλλὰ 
ᾳάντα τὰ ἐν ἀνθρώποις λαμπρὰ μιᾷ προηγορίᾳ τῇ 
«ἧς δόξης περιδαλὼν, οὕτως ἐπήγαγε τὴν εἰχόνα 
τοῦ χόρτον, εἰκών" « Πᾶσα δόξα ἀνθρώπον ὡς ἄν- 
doc χόρτον, ἐξηράνθη χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπε- 
σεν.» 


Φύσει μὲν γὰρ χόρτου (φησὶν) ἔοιχε τῶν ἀνθρώ- 
πὼν τὸ Yé£vo;, ἄνθη δὲ χόρτον ἡ ἐπιγινομένη δύξα 
καὶ δυναστεία. Καὶ καϑάπερ τοῦ χόρτου ξηραινο- 
μένου τὸ ἄνθος ἐχπίπτει, οὔτω τοῦ θανάτου τοῖς 
ἀνθρώποις ἐπιόντος ἡ δυναστεία xal f) ὑκερηφάνεια 
αδέννυται. 

Tà μὲν φυτὰ ἀπὸ τῆς ῥίζης, ?) δὲ δόξα ἀπὸ τῆς 
πρώτης λήψεως [al. λίξεως} αὔξει. 

Οὐδεὶς φροντίζων δόξης ἀγαθῇς γένοιτ᾽ ἂν ἀνὴρ 
φαῦλος. Καλὸν δὲ ἀντὶ (al. àp'] βραχείσς ἀπολαύ- 
δεως ἀλλάξασθαι δόξαν αἰώνιον. 

᾿Αξίωμα μέγιστόν ἐστιν οὗ τὸ κεχρῆσθαι τιμαῖς 
(al. τιμῆς], ἀλλὰ τὸ ἄξιον ἑαυτὸν [for. αὐτῶν] εἶναι 
νομίζεσθαι. 

*Qy τὰς δόξας ζηλοῖς, τούτων καὶ τὰ ἀγαθὰ πρά- 
ξῃς. 


gloria, conferentium vilitatem sequitur, quare 
etiam facile dilabitur : divina vero nen ita fluxa 
est, sed perpetuo stabilis manet. Et hzec ambo docens 
propbeta, illius, inqnam, lubricitstem et bujus 
stabilitatem, bis verbis utitur: « Omnis caro fenum 
est, et omnis gloria hominis ceu flos feni : » quibus 
omnem humanam felicitatem ne feno quidem, sed vi- 
liori materiæ comparando,florem feni totam eam si- 
mul nominavit. Nullam enim partem ejus przfert, ut 
divitias, aut voluptatem, aut. potentiam, aut hono- 
rem, aut aliquid hujusmodi, sed omnia inter homines 
splendida comprehendens uns appellatione gloriæ. 
feni similitudinem subjungit, inquiens : « Omnis 
gloria hominis est tanquam flos graminis, grameu 
exaruitet flos cecidit. » 


S. Cyrilli. Hominum genus simile est naturae 
graminis, flores autem graminis sunt quie accrescit 
gloria et potentia : et sicut arescente. gramine flos 
excidit, sie morte hominibus ingruente potentia et 
superbia exstinguuntur. 


Plutarchi. Plantz: quidem a radice, gloria vero 
(8 bono opere) crescit.: 

Nullus honestam gloriam curans, vir malus esse 
potest. Pulchrum est enim pro brevi voluptate 
æternam gloriam permutando nancisci. 

Aristot, Maxima dignitas est, non quidem usur- 
pare honorem, sed honore dignum existimari. 


Isocratis. Quorum gloriam æmularis, eorumdem 
bona facito. 
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᾿Αριατοτέλη;, Φϑόνο;, φησὶν, ἀνταγωνιστήῆς ἐστι Α Aristotel. Aristoteles, Invidia, inquit, hostis «st 


«ὧν εὐτυχούντων. 

Τοῖς μὲν διὰ τοῦ ἡλίου πορευομένοι; ἕπεται Χατὰ 
ἀνάγχην σχιά τοῖς δὲ διὰ τῆς δόξης βαδίζηγυσιν 
ἀχολουθεΐ φθόνος. 

Τὸ τῆς δόξης χάλλος ὥσπερ ὑπὸ νόσου τοῦ φθόνον 
παχὺ χαταφθείρεται. 

'Avigapst; ὃ Σχύθης ἐρωτηθεὶς, διὰ τίνα αἰτίαν 
ἄνθρωποι λυποῦνται πάντοτε, ἔφη  Ὃτι οὐ μόνον 
αὑτοὺς τὰ ἴδια χαχὰ λυπεῖ, ἀλλὰ καὶ τὰ ἀλλότρια 
ἀγαθά. 

Ὥσπερ ἡπὸ τοῦ ἰοῦ τὸν σίδηρον, οὕτω τοὺς φθο- 
νερηὺς ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἤθους κατεσθίεσθαι. 

Ὃ αὐτὸς τὸν φθόνον εἶπεν ἔἕλχος εἶναι τῆς ἀλη- 
θείας. 

Φθόνος στάσιος ἀρχὶν ἀπεργάζεται. 

Πολλοὶ θανόντας ἀμείδουσι τοῖς τάφοις, οὗ; τῷ 
φϑόνῳ πρότερον ἤλγυναν ζῶντας 


Ὃ αὐτὸς τὸν φθόνον ἔφη τῆς ψυχῆς εἶναι πρίονᾳ. 

Κλεόδουλος ὁ Λίνδιος ἐριυυτηθεὶς ὑπό τινος, τίνα 
δεῖ μάλιστα φυλάττεσθαι, εἶπεν: Τῶν μὲν φίλων 
τὸν φθόνον, τῶν δὲ ἐχθρῶν τὴν ἐπιῤουλήν. 

Βίων ὁ σοφιστὴς, ἰδών τινα φθονερὸν σφόδρα χε- 
χυτότα, εἶπεν" Ἢ τούτῳ μέγα χαχὸν συμθέθηχεν, 
ἢ ἄλλῳ μέγα ἀγαθόν. 


᾿Αγάθων εἶπε τοὺς φθονεροὺς τῶν ἀνθρώπων οὐχ 
ρὕτω; εὐφραίνεσθαι ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἀγαθοῖς, ὡς ἐπὶ 
«ol; ἀλλοτρίοις χακοῖς. 


t C 
Θεμιστηχλῆς μειράχιον ὧν οὐδὲν ἔφη πράττειν 


λαμπρόν" οὔπω γὰρ φθονεῖσθαι. Καθάπερ γὰρ αἱ 
xavüapibe; ἐμφύονται μάλιστα τῷ ἀχμάζοντι σίτῳ 
καὶ τοῖς εὐθαλέσι ῥάδοις οὕτω ὁ φθόνος ἅπτεται 
μάλιστα τῶν χρηστῶν χαὶ αὐξανομένων πρὸς ἀρε- 
τὴν, χαὶ δόξαν ἡθὼν χαὶ προσώπων χεχτημένων. 


AOTOZ ΞΓ΄. 
Περὶ γέλωτος. 


Οὐαὶ ὑμὶν οἱ γελῶντες, ὅτι πενθήσετε xai χλαύ- 
σετε. 

Αἰσχρότης, καὶ μωρολογία, xal εὐτραπελία, xal 
τὰ οὐχ ἀνήχοντα, μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, ἀλλὰ 
μᾶλλον εὐχαριστία. 

Διήγησις μωρῶν προσόχθισμα, xal ὁ γέλως αὖ- 
τῶν ἐν σπατάλῃ ἁμαρτίας. 

*Àxpt μὲν γὰρ μειδιάματο: φαιδροῦ τὴν διάχυσιν 
τῆς ψυχῆς ὑποφαίνειν οὐχ. ἀπρεπὲς, ὅσον δεῖξαι 
μόνον τὸ γεγραμμένον" « Καρδίας εὐφραινομένης, 
πρόσωπον θάλλει. » Ἐχχαχλάζειν δὲ τῇ φωνῇ ἰαί. 
ἣν quvhv], καὶ ἀναδράσοεσθαι [al. ἀναδράζεσθαι) 
τὸ σῶμα, o0 τοῦ [δοχίμον] περιχρατῶς ἔχοντος 
ἑαυτοῦ. 

Γέλωτος θυμὸς ἔμφρων προτιμότερος. Αὐστηρᾷ 
γὰρ διαθέσει προσώπου χατορθοῦται Ψυχή. 


fortunatorum. 
Plutarch. In sole ambulantes necessario sequitur 
umbra , in gloria vero constitutos invidia. 


Giorie pulchritudo ab invidia quasi morbo statim 
corrumpitur. 

Anachars. Anacharsis Scytha interrogatus cur 
liomines generatim tristentur, dizit : Quia non so- 
jum propria mala eis molesta sunt, sed etiam aliena 
bona. 

109 Piutarch. Ut ferrum srogine consumitur, 
sic invidi suopte ingenio. 

Democrit.Idem dixit invidiam esse ulcus anima (1). 


Invidia seditionis initium parit. 

Socrat. Multiin monumenta defunetorum gratos 
el beneficos se exhibent, quos ante3 pr: invidia 
vivere dolehant. 

Idcm dixit invidiam animæ serram csse. 

Cleobul, Cleobulus Lindius, interrogatus a quo- 
dam quanam prazcipue cavenda sint, dixit : Amico- 
rum quidem invidiam, inimicorum autem insidias. 

Bion. Bion sophista cam vidisset invidum quem- 
dam valde tristantem demisso in terram vultu, 
dixit: Aut haic magnum malum contigit, aut alii 
cuipiam magnum honum. 

Agathon. Agathon dixit invidos homines non tam 
lztari propriis bonis, quam alienis malis. 


Themistocles adhue adolescens nibildaem prz-. 
clare se facere dixit : nondum enim invideri 
sibi. Nam sicut cantbarides vegeto maxime tritico 
innascuntur, et rosis pulclire florentibus : sic invi- 
dia maxime invadit bonos viros, et in virtule proſi· 
cientes, et ingenii personzque gloriam sustinentes. 


SERMO LXI (αἱ. L.XXI]. 


De risu. 


Luc. vi. Vie vobis qui ridetis nunc, quoniam luge- 
bitis et flebitis. 

Eph. v. Obscenitas, nec stultiloquium, nec ca- 
villatio, aut ea qux non conveniunt, ne nominen- 


D tur quidem inter vos, seJ potius gratiarum actio. 


Sirach. Narratio stultorum offensio est, et risus 
eorum in deliciis peccati. 

S. Basilii. Ad lenem usque risum animze hila- 
ritatem subindicare nom dedecet, juxta Scriptu- 
ram. quie ait: « Lzetante corde vultus renidet. » 
Cachinnari autem voce, et conculi corpore, non 
est homias probi, neque sui compotis. 


Theologi. Animus gravis εἰ prudens melior oc 
diguior csi riso ; severus enim babitus faciei emen- 
dat animam. 


(1) [n Stobzi locis Socrati attribuitur hoe. dietum. 


PaTBROL. Ga. CXXXVI. 
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ἑκὼν τοῦτο πράστυν, μισθὸν ἔχω" e) δὲ ἄχων, οἶχο» A Nam si volens hoe faciam, pr»mium Labeo : sin 


vopgíav πεκίστευμσ:. 

᾿Αχούτιος ἔξτλῦεν ἀπὸ προσώπου ἑξουσ'άξον- 
τος. 

Ἄμελγε γά)α, καὶ ἔσται βούτυρον. "Eàv δὲ ἐχπιέ- 
On: μυχτῆρας, ἐξελεύσεται αἷμα " ἐὰν δὲ ἐξέλχῃς 
λόγου:, ἐξελεύσονταε χρίσεις xal μάχαι. 

Τὰ ἐν ἄδου xaxà οὗ Θεὸν ἔχει τὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ 
ἡμᾶς αὐτούς. ’᾿Αρχὴ γὰρ καὶ ὀίξα τῆ: ἀμαρτίας τὸ 
ἐφ᾽ ἡμῖν χαὶ τὸ αὐτεξούσιον. 


Ἑπκαινοῦμεν τοὺς κατὰ προαίρεσιν ἀγαθοὺς, οὐ 
Ξοὺς ὑπό τινος ἀνάγχης εἷς τοῦτο ἧκοντας. πον 
vip προαίρεσις ἑτοΐμη, τὸ χωλύον οὐδέν. 

Βία γὰρ fj qó6oc ἀρετῆς οὐχ ἄν ποῖς γένοιτο 


invitus, dispensatio commissa est mihi, 
Invitus exivit ἃ facie potestatem liabentis. 


Prov. xxx. Lac si prewas, butyrum . exit ; qui 
nares emungit, sanguinem elicit : sed 111 si pro- 
tuleris verha, lites erumpent et pugnæ. 

Incerti. Deus non auclor. est malorum apud in- 
feros, sed  nosipsi. Principium enim et radix pec- 
cati est. arbitrium nostrum, et voluntatis nosirse 
libertas. 

Laudamus cos qui ex animi instituto, non aJa- 
cti aliqua necessitate, boni sunt. Nam ubi prompta 
voluntas est, nibil prohibet. 

Vis 81 metus non possunt efficere virtutem; 


δημιουργός  ἐθελούσια γὰρ xal οὖχ ἀνάγχης τὰ B ex voluntate enim, non necessitate. proficiscuntur 


xa)á. 

Τὸ ἐχούσιον λυπηρὸν τοῦ ἀκουσίου τερπνοῦ τιμιώ- 
τερον. 

Τὸ μὲν γὰρ ἐχούδιον μονιμώτερόν τε xal &ooa- 
λέστερον. Φιλεῖ τὸ βίᾳ χρατούμενον ἐλευθεριάζειν 
χαιροῦ λαδόμενον. 

Ποιμὴν ἀμέλγει, εἰ θέλοι, χαὶ τοὺς τράγους, 

AX ἀντὶ γάλακτο: αἱμάτων πηγὰς οἴσει. 

Οὐ τοὺς ἀνάγχῃ τῆς χαχίας ἀπεχομένους, ἀλλὰ 
«οὺὑς προαιρέσει, στεφανοῖ ὁ Θεός. 

Οὐχ ἀνάγχη καὶ βίᾳ, ἀλλὰ βονλήσει xol γνώμῃ 
προσάγεται ἡμᾶς ὁ 8s6;. 

03651; χαρπὺς ἀνάγκης, ἀλλὰ πᾶς μισθὸς προαι- 
ρέσεως" οὐ γὰρ λογίζεται ὁ Θεὸς τὰ ἐξ ἀνάγχης, ἀλλὰ 
τὰ ἐχ προχιρέσεως χατορθούμενα. 


Τὸ ix φύσεως ἀγαθὸν ἀδόχιμον" τὸ δὲ ἐκ πρῦαι- 
ρέσεως ἐπαινετόν, 

Εἰ βούλει ἀταράχως καὶ εὐαρέστως ζῇν, πειρῶ 
τοὺς συνοιχοῦντάς cot σύμπαντας ἀγαθοὺς ἔχειν " 
ἕξεις δὲ ἀγαθοὺς, εἰ τοὺς μὲν ἑκόντα: παιδεύεις, 
toU; δὲ ἄχοντας, ἔπειτα xal χειρωμένους ὁπολύεις, 
Συμφεύξεται γὰρ τοῖς φεύγουσιν ἡ μοχθηρία ἅμα 
χαὶ ἡ δουλεία " συνυπολειφθήσεται δὲ τοῖς αυμδαί- 
vougl σοι ἡ χρηστότης χαὶ ἡ ἐλενθερία. 


AO0TO£Z SQ. 
Περὶ gó6cy Κυρίου, xal ἁπλῶς. 


hona. 

Molestum $pontaneunm involontario]ucundo pre- 
stat. 

Tüeolegi. Voluntariom enim stabilius et tutius 
est. Quod violenter vincitur, id ocrasionem nactum 
in liberiatem se asserere solet. 

Pastor si vclit hircos ctiam maulget, 

Sed pro lacte sanguinis fantes hauriet. 

$. Chrysost. Non. illos qui necessario, sed qui 
sponte sua vitiis abstinent, Deus coronat. 

Deus nos allicit, non vi et necessitate, sed pec 
voluntatem et rationem. 

Nullug est necessitatis fructus, sed omnis merces 
voluntati tribuitur. Non enim reputat Deus quz 
necessario, se «qua ultro consultoque recte gc- 
runtur. 

Choricii. Productum a natura bonum non appro- 
batur: a voluntate vero natum laudabile est. 

Epicteti. Si vis εἶπα perturbatione οἱ placide vi- 
vere, fac ut omnes tib! familiares boni sint : erunt 
autem boni, si volentes erudias, invitos vero (in 
(reco additur, ἔπειτα xol χειρωμένους) dimittas. 
Simul enim fugientibus illis improbitas el servitus 
aufugient; relinquetur autem cum illis qui tibi 
conversantyr probitas et libertas. 


SERMO LXVI. 
De timore Domini, et de timore in genere. 


Μὴ φοδηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, p — Malth. x. Ne timeatis ab illis qui corpus occidunt, 


εὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι. 
Τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, $ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 


Ἐπ’ ἀληθείας χαταλαμδάνω, ὅτι οὐχ ἔστι npos- 
«v okfxtn, ὁ Θεὺς, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοδοῦ- 
μενος αὑτὸν καὶ ἐργαζόμενο; διχαιοσύνην, δεχτὺς 
αὐτῷ ἐστιν. 

Τόδος Koplou πηγὴ ζωῆς, ποιεῖ δὲ ἐχχλένειν ix 
παγίδος θανάτου. 

Τέλος λόγου τὸ πᾶν ἄχους, τὸν Θεὸν φοδοῦ, xal 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε " ὅτι τοῦτο πᾶς ἀνθρω- 
τος. 

Χρήματα χαὶ ἰσχὺς ἀνυψοῦσι χαοδίαν, χαὶ ὑπὲρ 
ἁμςότερα φόδος Kuplov. 


animan) vero occidere non possunt. 

Ibid. xxv. Spiritus quidem promptus est, caro 
autem imbecillig. 

Act. x1. In veritate deprehendo, quod Dcus non 
est personarum acceptor, sed in omni gente qui 
metuit ipsum et justitiam facit, acceptus est ei. 


Prov. xiv. Timor Domini ſons vite, facit autem 
declinare ἃ laqueo mortis. 

Audi omnem sermonis summam, Deum time, ct 
pra:cepta ejus custodi. 


Eccli. xy, Pecunise et vires extollunt cor, utrum- 
que vero superat timor Domini. 
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Ζάλευκος ὃ τῶν Λοχρῶν νομοθέτης τοὺς vópuouc A — Zaleucus. Zaleucus Locrensium legislator leges 


«ig ἀραχνίοις εἴπε) ὁμοίους εἶναι. Καὶ γὰρ εἰς 
ἐχεῖνα ἐὰν ἐμπέσῃ gula. ἣ χώνωψ, χατέχετα:" ἐὰν 
δὲ σφὴὶξ ἣ μέλισσα, διαῤῥῥίξασα ἀφίοταται. Ἐν τοῖς 
νόμοις ἐὰν ἐμπέσῃ πένη:, συνέχεται * ἐὰν 0b πλού- 
σος, ἣ δυνατὰς λέγειν, ὀιαῤῥῆξας ἀποτρέχει. 

Σίλων ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, πὼς ἄριστα al πό- 
λεις οἰχοῦνται, ἔφη * Ἐὰν μὲν ol. πολῖται toi; ἄρ- 
χουσι πείθωνται, οἱ δὲ ἄρχοντες τοῖς νόμοις. 

Τοῖς μὲν δούλοις ἡ ἀνάγχη νόμος, τοῖς δὲ ἐλευθέ- 
pot; ὃ νόμος ἀνλγχη. 

Νόμος βούλεται μὲν εὐεργετεῖν βίον ἀνθρώπων " 
οὐ δύναται δὲ ὅταν αὐτοὶ βούλωνται πάσχειν“ ἐὺ 
γὰρ τοῖς πειθομένοις ἐνδείχνγυται τὴν ἰδίαν ἀρετήν. 


aranearum telis. comparabat. [llis enim. 1319 εἰ 
musca vel culex inciderit, detineiur : sin. vespa aut 
apis, lacerat telain et avolat. Et in. leges si pauper 
inciderit, retinetur : sin aliquis dives aut disertus, 
perrumpeus evadit. 

Solon. Solon rogatus a quodam quomode optime 
civitates habitarentur, dixit : Si cives principibus, 
principes legibus obediant. 

Demadis. Servis quidem necessitas lex est , lihe- 
ris autem lex est necessitas. 

Epictecti. Legis scopus est bene mereri de vita ho- 
minum; non potest autem erga bominus benellca 
esso, quando ipsi pati volunt ; solis enim obedien- 
tibus suam virtutem declarat. 


“Ὥσπερ τοῖς vosoUet) ἰατροὶ σωτῆρες, οὕτω καὶ D Agri servator est medicus ; injuriam passi, lcx. 


τοῖς ἀδικουμένοις ol νόμοι. 

Νόμοι ἀληθέστατοι οἱ διχαιότατοι. 

ΝΝόμῳ xal ἄρχοντι καὶ τῷ σοφωτέρῳ εἴχειν χό- 
σμιον. 

Ἰὰ παρὰ νόμον γινόμενα ἀντὶ μὴ γινομένων εἰσί. 


ΛΔΟΓῸΣ Sir. 


Περὶ τοῦ ὅτι δεῖ τιμᾷν ἀρετὴν, καὶ κολάζειν 

κακίαν. 

Ἔχπορευσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνά- 
στασιν ζωῖς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνά- 
01201 V χρίσεως. 

Ole Κύριος εὐσεδεῖς ἐχ πειρασμοῦ ῥύεσθαι, 


Leges verissim: sunt qus justissima. 

Legi ct principi et. sapientiori cedere decorum 
est. 

Qus preter legem fiunt, pro non factis habentur. 


SERMO LX VIII (ai. 11]. 


Virtutem honorandam et vwitism puniendum esse. 


Joax, v. Egredientur qui bona fecerunt, ad re- 
surrectionem  vitze, qui vero mala perpetraruni, 
ad resurrectionem judicii. 

II Petr. u. Novit Dominus pios 8 tentatione 


ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν πρίσεως χολαζομένους tf- C liberare, injustos autem ad diem judicii puniendos 


ρεΐν. 

Ζημιουμένου ἀχολάστου, πανουργότερος γίνεται 
ἄχαχος. 

Πανοῦργος, ἰδὼν ovn pbv τιμωρούμενον, χραταιῶ; 
αὐτὸ; παιδεύεται. 

Οὐ δίχαιον ἀτιμᾶσχλι πτωχὸν συνετὸν, χαὶ οὗ χα- 
8zxov δοξάδαι ἄνδρα ἁμαρτωλόν. 

Δὸς τῷ δεομένῳ, καὶ μὴ δῷς τῷ ὀρχουμένῳ, ἵνα. 
μὴ μετὰ τῶν σῶν χρημάτων καὶ τὴν ψυχὴν ἀπολέ- 
enc τὴν ἐχείνου * σὺ γὰρ αἴτιος εἴ τῆς Exelvou ἀπω- 
λείας διὰ τῆς ἀχαίρου φιλοτιμίας. Εἰ γὰρ οἱ ἐπὶ 
τῆς ὀρχήστρας ἔδεσαν, ὅτι τὸ ἐπιτήδευμα αὐτοῖς 
ἀχερδὲς ἔμελλεν ἔσεσθαι, πάλαι ἂν ἐπαύσαντο ταῦτα 
ἐπιτηδεύοντες. 


reservare. 

Solomon. Cum punitur luxuriosus, prudentior 
evadit innocens. 

Prudens multo fit doctior cum videt improbum 
puniri. 

Eccli. x. Pauperem prudentem contemnere non 
justum est, neque peccatorem honore affici decet. 

S. Chrysost. Egenti dato, et saltanti ne dederis, 
ne cum tuis pecuniis animam quoque illius peras. 
Tu enim intempestiva liberalitate causa es perditio- 
nis ejus. Nam, si scirent qui frequentant. orche- 
stram, inutile sibi hoc studium futurum, pridem 
sane his rebus vacare desiissent. 


"Αδικεῖ τοὺς ἀγαθοὺς ὁ φειδόμενος τῶν xaxüv. D — Isa. Injurius est bonis qui parcit malis. 


Ὅσοι τοὺς ἀδιχοῦντας χολάζουσιν, οὗτοι τοὺς ἄλ- 
λους ἀδικεῖσθαι χωλύονσιν. 

Ὃ ἀρετὴν τιμῶν πρώτην ἀλήθειαν τιμᾷ, xaV μά- 
λιστα ὡς; ἀγαθυῦ παντὸς ἡγεμονςεύουσδαν. 

Σόλων ὁ σοφὸς ἐχείνην εἶπεν ἄριστα οἰχεῖσθαι τὴν 
πόλιν, ἐν f| τοὺς ἀγαθοὺς συμδαίνει τιιλᾶσθαι, χά- 
χιστα δὲ οἰχεῖσθχ', ἐν f| τοὺς χαχούς. 

Δύο ἀφορμαὶ κινοῦσιν ἄνθρωπον εἰς θεοῦ ἐπιμέ- 
λείαν, τιμωρία δνσσεθείας, καὶ γνώμης £20E505; 
ἁμοιδαί. 

᾿Αφόρητος γίνεται χαχίᾳ ἔπαινου μένη. 


Mà τιμωμένης ἀρετῆς ἡ καχία παῤῥησιάζε- 
ται. 


Qui puniunt injurios, ne aliis injuria iat probi- 
bent. 

Qui virtutem colit, primo οἱ maximc veritate 
colit , utpote ducem bonorum omnium. 


Solon. Solon ille sapiens optime dixit habitari 
civitatem illam, in qua boni honorautur, pessime 
autem illam, in qua mali. 

Sexti. Due caus movent liomines. ad. cultum 
Dei, impietatis paena, et mentis pix remuneratio. 


Irprobitas si laudetur, intolerabilis fit. 


Procopii rhetoms. Uli virtus non honorata 
w alitia libertate fruitur. 
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cóvr γάρ ἔστιν ἐγχράτεια, καὶ τὸ uxgópsvovy πΞ- À vocabimus aut coronsbimnus ἢ Minime. Temoeraa- 


pity: )σθλι τῶν 15,vov. 


[153 05; τὴν χαχίαν ἐστὶν fj εὐχολία, xat ὀξύ ῥ- 
ῥ. πος ἐπὶ τὸ χεῖριν ἡ φύσις. 

Κόπῳ πολλῷ, x23 μόυθῳ, καὶ ἱδρῶτι, κατορθοῦ- 
ται ἐν ἡμῖν ἦθος χρηστὸν καὶ εὐχατάττατον Χαὶ 
τὰ πολλῷ μόχθῳ χατορϑούμενα δυνατὸν ἐν pid χλι- 
ροῦ ῥοκῇ ἀπολέσαι, 

ΛΟΓῸΣ Q'. 
Περὶ εὐευχίας καὶ δυσευχίας. 
(λείπει εἰ ἐνταῦθα.) 


tia enim est contiucntia ct Vuluptates ρα ςποοάυ 
viucere. 

Gregor. Nysseni. Magna facilitas est ad malitiam, 
et in deteriora proclivis ratura delabitur. 

Joan. Climacis. Labore multo et sudore mores 
boui et recte compositi in nobis efüciuntur : fieri- 
que potest ut qu mullo labore praciaze facta 
sünt, uno temporis momento perdastur, 

SERMO LXX [αἱ. CXLVIM!]. 
De [ortmna bona et mala. 

Qui in bona fortaua. modum εἰ disciplinam n2 
adhibet, huic etiam dolenti consolatio nulla pre- 
derit. 


Μεγίστη γὰρ ἐπιχουρία t, ἀτυχοῦδι μεταδολῆς g— Maximum presidium calamitosis est vicissitadi- 


Ux, xal τὸ χρεΐῖ:τον tv ὀφθαλμοῖ; χείμενον. 

Π)ηγὴ «ei; εὖ φρονοῦτι Ξαίζευμα vivetat, xal 
χρεέττων εὐημερίας πιλλάκις χακοκάθειλ. 

Μεγίστη συμφορὰ ἀνθρώπῳ δυσπραγοῦντι χαὶ ἢ 
ἐρημία τοῦ ἀναχτησομένον. 

Μέγα τῷ ἀτυχοῦντι φάρμακον ἔλεος ἀπὸ ψυχῆς 
εἰσφερέμενος" xal τὸ συναλγεῖν γνησίω: πολύ τι 
xovgl,tt τῆς σνυμφηρᾶς. 

Οὐ μικρὸν δὲ xai τὴ ἐν εὐςμερίᾳ γενομένους μὴ 
εἰς λήθην ἐμπεσεῖν τῶν εὐεργετησάντων. 

Θρήνει τὸν ἁμαρτωλὸν εὐθηνοῦντα * τὸ ξίφος γὰρ 
αὑτῷ τῆς δίχης ἐπιτείνεται. 

Πάντων σὺν τῶν πραγμάτων κχατευοδουμένων, 
ἐχβέχον μεταδολήν καὶ πάλιν ποτὲ ὑπὸ ἀπροσδο- 


bis spes, et melior status ob oculos positus. 

Afflictio prudentibas diseip'ius fii, «t melior est 
luterdum adversitae prosperitate. 

Maxima calamitas est. hoinini misero destitui a 
quo restituatur et rccreetur. 

Magnum remedium est infortanato misericordia 
ex anime collata : et siucera condolcntia multe le- 
viorem reddit calamitatem. 

Non parum est si fortunati faetl nou obliviscaetur 
illorum a quibus affecti sunt beneficiis. 

Nili. Lage peccatorem fertunatum. lutentater 
enim ei glauius jadicii. 

Cum omnes res tux? bene procedunt, exspecta 
matationem : et rursus alias inopiu:tis salis eir- 


κήτων συμφορῶν χυχλούμενος, φαντάζον τὰ χρηστὰ C cumdatus, fausta ct meliora tibi promitte. 


x2l χρεΐττονα. 

Εὐδαιμονίαν χτήσχσθαι μὲν, οὖχ εὐχερές * xt- 
θεῖσαν δὲ ἀέχρι τέλους διασώσασθαι, πολλῷ δυσχερέ- 
wttpov. 

Πᾶσα συμφορὰ χούφη ἐστὶν ἀνδρὶ μὴ xoígo. 


Οὔτε τὸν ἀῤῥωστοῦντα d χρυσόπους ὠφελεῖ κλί- 
v, οὔτε τὸν ἀνόητον ἡ ἐπίσημος εὐτυχία. 

Τοῖς μὲν νοσοῦσιν ἰατροὺς, τοῖς δ᾽ ἀτυχοῦσι φί- 
λους δεῖ συμπαρεῖναι. 

Αἱ ἐπιφανεῖς τύχαι, χαϑθάπερ οἱ σφοδροὶ τῶν ἀνέ- 
μῶν, μεγάλα ποιοῦσιν ναν για. 

“Ὥσπερ οἱ ἐν εὐδίᾳ πλέοντες χαὶ τὰ πρὸς τὸν χει- 


Photii. Felieitatem acquirere non facile est : ae- 
quisitam vero ad finem wsque servare multo difli- 
cilius. 

Evagrii. Homini non levi quavis calawitas levis 
est. 

Plutarchi. Nec agrum aurcis pedibus suffultus 
grabatus juvat, nec stolidum insignis prosperitas. 

JEgris medicos, infortunatis amicos adesse opor- 
tet. 

Insignes fortunz, sicut venti. vchementes, infe- 
runt magna nauíragia.l 

Ut qui ccelo sereuo navigant, instrumenta. etiam 


ἐμῶν ἔχονοιν Ecotya, οὕτως ol ἐν εὐτυχίᾳ φρονοῦν- Ὁ adversus. tempestates in promptu habent : ita qui 


τες εὖ xal τὰ πρὸς τὴν ἀτυχίαν ἡτοιμάκασι βοηθή- 
ματα. 

“Ἔοικεν ἡ τύχη φαύλερ ἀγωνουέτῃ. Πολλάχις γὰρ 
«οὺς μὴ νιχήσαντας στεφανοῖ. 

᾿Ατυχίαν χρύπτε, ἵνα μὴ τοὺς ἐχθρού: σον εὑ- 
φράνῃς. 

Νόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων βέόδαιον᾽ υὗ- 
τῷ γὰρ οὔτε εὐτνχῶν ἔσῃ περιχαρὴς, οὔτε δυστυ- 
χῶν περίλυπος. 

. Καὶ κυδερνήτης ἀγαθὸς ἑνίοτε ναυαγεῖ" χαὶ ἀνὴρ 
σπουδαῖος áruysi. 

Καλὸν μὲν ἐπὶ ἑστίας φαίνεσθαι τὸ πῦρ λαμπρὴν, 
ἐπὶ δὲ τῇ; εὐτυχία: τὸν νοῦν. 

Σεωυχράτης ἐρωτηθεὶς, τί λυπεῖ τοὺς ἀγαθοὺς, ἔφη" 
« Εὐτυχία κὀνηρῶν. » 


lu leta. fortuna recte. sapiunt, prasidium quoque 
adversus infortunia comparaut, 

Fortuna simi'is est malo certaminum praesidi, 
Nau sæne coronat illos qui non vicerunt. 

[nfortunium cela, no gaudium pariae inimicis 
tuis. 

116 /socratis. Nibil in rebus bumanis firinum 
esse cogites. Sic enim neque fortunatus nimium 
gaudebis, nec infortunatus tristabere nimium. 

Democriti, Ftiam bonus gubernator aliquan- 
do naufragus fii, et vir industrius. infortunates, 

ἴα foco ignem, in bona fortuna mentem splendc- 
re pulchrum est. 

Socratis. Socrates interrogatus qnid bonis. vi 
molestum esset, dixit : Felicitas malerum. 
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Chariclew. Solct enim prosperitas inopinata con- A Φιλεῖ γὰρ εὐημερία παράλογος ὕδρεως ἔργα xpo- 


tomeliz facinora prolicere. 

Moschionis. Quem fortuna contumeliosum reddit, 
is vapulat etiam a beniguis. 

Demonactis, Ut musica rues organis, sic indo. 
cti fortunis accommodare se nesciunt. 

Fuge tempus ia bello virum revera foitem 
declarat, infortunium vero prudentem, 

Pharorini. ln. leta fortuna ne superbias, et inops 
ne dejicias animum. Fortune. vices fortiter ferre 
scias. 

Alexsnder rex cum Diogenem in dolio dormien- 
tem vidisset, dixit : ( Deest aliquid.) 

Avarus quidam hzc verba protulit (1) : 

Malo fortune guttam, quain dolium mente plenum. 
Nam illa absente infortunata mens est. 

Cui quidam ex. prudentize studiosis respondit : 

Siilla wihi mentis potius obtingat, quam fortunz 
[ware. 

Demetrius. Demetrius illum qui sinistram fortu- 
vam ferre nequeat, he dextram quidem ferre possa 
dixit, 

Cypseli. |n leta fortuna moderatus, iu tristi. pru- 
dens esto. 

Doecti homines, quemadmodum in palzstra exer- 
citati, etsi ceciderint, statim et cum dexteritate 
quadam ab infortunio resurgunt. 

Ad faustam navigationem gubernatore et vento 
epus est, ad vite felicitatem vero ratione et for- 
(uina. 

lsecratis. Rationis opem ceu boni medici in 
calamitate invocare oportet. 

Stultus, bona fortuna tanquain ebrietate niwium 
fruens, stultior evadit. 

Fortunatorum antagonistà est invidia. 

Qui meminit quid sit bomo, nullum cveuienteui 
casum azsre feret. 

Hieron interrogatus, quis felix esset, dixit : « Qui 
corpore sanus est, animo liberalis, δὲ ingenio du- 
ciis. » 

Komulus dixit : « Qu: nocent. hominibus, vitam 
eeruin docent. Multi enim cum ratione futura præ- 
videre non possint, patiendo res intelligunt. » 


χα! εἴσθαι. 

Ὃν fj τύχη προπηλαχίζει, χαὶ παρὰ τῶν πράω 
οὗτος μάστιγας εὑρίσχει. 

Οὔτε οἱ ἄἅμουσοι τοῖς ὀργάνοις, οὔτε οἱ ἀπαίδευτοι 
ταῖς τύχαις δύνανται συναρμόπασθαι. 

Δείχνυτιν ἡ μὲν τροπὴ τὸν χατὰ ἀλήθειαν ἂν- 
δρεΐο), ij δὲ ἀτυχία τὸν φρόνιμον. 

Εὐτυχῶν μὴ ἔσο ὑπερήφανο;, ἀπορήσας ὃὲ μὴ 
παπεινοῦ. Τὰς μεταθολὰς τῆς τύχης γενναίως ixi- 
στᾶσο φέρειν. 

᾿Λλέξανδρος ὁ βασιλεὺς, ἰδὼν Διογένην χοιμώμενον 
ἐν πίδω, ἔφη" "Q πίθε μεστὲ φρενῶν. Ὃ δὲ φιλόσο- 
Q^; ἀναστὰς, ἔφη ὯὮ βασιλεῦ μέγιστε, 

θέλω τύχης σταλαγμὸν ἣ φρενῶν ni0ov. 

Πρὺς àv τις ἀντέφη:ς τῶν φιλοφρόνων " 
Ῥανὶς φρενῶν μοι μᾶλλον ἣ βυθὴς τύχης. 
"H; μὴ παρούσης, δυστυχοῦσιν αἱ φρένες. 


Δημήτριος τὸν μὴ δυνάμενον φέρειν ἀτυχίαν μηὸ 
εὐτυχίαν ἔφη δύνασθαι. 


Ἐῤτυχῶν μέτριος ἴσθι, ἀτυχῶν δὲ φρόνιμος. 


Οἱ πεπαιδευμένοι χαθάπερ οἱ ix valaíatpac, χἂν 
πέσωσι, ταχέως χαὶ ἐπιδεξίως ἐχ τῆς ἀτυχίας t£- 
ανίατανται. 

Ei; μὲν τὸ εὐπλοῆσαι χυδερνήτου καὶ πνεύματος 
χρεία, εἰς δὲ τὸ εὐδαιμονῆσαι λογισμοῦ xal τύχῃς: 


Τὸν λογισμὸν ὥσπερ ἰατρὸν ἀγαθὸν ἐπικαλεῖσθαι 
δεῖ ἐν ἀτυχίᾳ βοηθόν. | 

Εὐτυχίας ὥσπερ μέθης &opo, ἐπὶ πλεῖον &ol 
λαύσας, ἀνοητότερος γίνεται. 

Τῶν εὐτυχούντων ἀνταγωνιστὴς ὁ φθόνος. 

'O μεμνημένος τί ἔστιν ἄνθρωπος ἐπ᾽ οὐδὲν τῶν 
συμδαινόντων δυσχερανεῖ, 

Ἰέρων ἐρωτηθεὶς, τίς ὁ εὐδαίμων, ἔφη" ε Ὁ τὸ 
μὲν σῶμα ὑγιὴς, τὴν δὲ ψυχὴν εὔπορος, τὴν δὶ φύ- 
ct? εὐπαίδευτος. » 

Ῥωμύλο; ἔφη τὰ παθήμχτα τοῖς ἀνθρώποις μ4- 
θήματα εἶναι περὶ τὸν βίον. Πολλοὶ γὰρ οὗ δυνάμε - 
vo: τῷ λόγῳ προορᾷν τὸ μέλλον, τῷ πάσχειν ἦσθον- 
τὸ τὰ πράγματα. 


Diodori. Oportet euim non ex cventibus 317 Ὁ Χρὴ γὰρ οὐκ tx τῶν ἀποτελεσμάτων χρίνειν τοὺς 


bouos viros judicare, sed ex animi proposito. lllu- 
rum enim domiua esse fortuna, bujus auteut ipsa 
voluntas creditur. 

Felicioris ingenii est infortunia cum dexteritate 
ferre, quam ingentem prosperitatem regere pru- 
denter, 

Libani: sophiste. Calamitates etiaw valde ?pru- 
dentem sæpe propulerunt verba aliqua suis iudigna 
inoribus efferre. 

Doua conservare difficilius est quam aequirere. 


ἀγαθοὺς ἄνδρα;, ἀλλ᾽ bx τῆς προαιρέσεως. Τοῦ μὲν 
Y^p ἣ τύχη χυρία, τοῦ δ᾽ fj προαίρεσις δοχιμάζε- 
2t. 

Εὐτυχέστερον ὑπάρχει συμφορὰς ἐνεγχεῖν ἐπιδὲ- 
ξίως ἣ τὰς εὐμεγέθεις εὐημερίας ἐμφρόνως. 


Αἱ συμφοραὶ xal τὸν ἄγαν σώφρονα πολλάχις ἐξῇ - 
γάγην ἀφεῖναΐ v: ῥῆμα τῶν αὐτοῦ τρόπων ἀνάξιον. 


7 φυλάξασθαι τὰ ἀγαθὰ τοῦ χτήσασθα: χαλεκώ- 
τερον. ! 


(/)Grzva cum Latinis non concordant, 2j lectionem utramque consulto delimus, nam bzc Diogenem 


d'Aisse nusquain legitur. 
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AOTOS OA'. 
Περὶ βίου ἀνωμαλίας. 

"A ay, aps λέγω ὑμῖν, ὅτι χλαύσττε καὶ θρηνὴ- 
σετε ὑμεῖ:, ὁ δὲ xóspo; χαρήπτεται, ἀλλ᾽ d λύπη 
ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται. Ἢ vos ὅταν τίχτῃ, λύ- 
sv ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς ^ ὅταν δὲ γεννήτῃ 
«Ὁ παιδίον, οὐχ ἔτι μνημονεύει τῆς θλέξεως διὰ τὴν 
χαρὰν, ὅτ: ἐγεννήϑη ἄνθρωπο; el; τὸν χόσμον. 


Τοῖς πλουσίοι: ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε, μὴ 
ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἡλπιχέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλό- 
τητυς. ἀλλ᾽ ἐν τῷ θεῷ τῷ ζῶντι. 

Φύσει μὲν οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων βέδαιον, οὐδὲ 
ὁμαλὸν, οἱδὲ αὔταρχες, ἀλλὰ χύχλος τις τῶν f)ue- 
τέρω) περιτρέχει πραγμάτων, ἄλλοτε ἄλλας ἐπὶ 
μιᾶς ἡμέρας πολλάχις, ἔστι δὲ ὅτε xal ὥρχς, φέρων 
μεταδολάς. Καὶ αὔραις μᾶλλον ἔστι; πιστεύειν οὐχ 
ἰσταμέναις, χαὶ vnb; ποντοπυρούση: ἴχυεσι, χαὶ νυ- 
x15; ἀπατηλοῖ; ὀνείρασιν, ὧν πρὸς ὀλίγον ἡ χάρις, 
xai ὅσα χατὰ ψάμμον παῖδες τυποῦσι παίξοντες, ij 
ἀνθρώπων εὐη"ερίας. 

Νεχρῶν ἀχρηστότερα τὰ λαιχπρὰ τοῦ παρόντος 
βίου. 

"Ev τῇ εὐδίᾳ ὧν τοῦ βίου, ἐκδέχου ποτὲ xci ,t:- 
μῶνα πραγμάτων. 

Τὸ περὶ τὰ φαινόμενα τὴν σπουδὴν ἔχειν ἴδιόν 
ἔστι vol; μηδεμίαν τοῦ μέλλοντος αἰῶ"ος ἑαντοῖς 
ὁποτιθεμένοις ἐλπίδι. 

Mi, ἐξαπατάτω fpi; ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ περιφα- 
vij χαὶ λαμπρὰ δειχνύμενα πράγματα. ᾿Ισρέρχεται 
Ὑὰρ πάντως, xal οὐδὲν τῶν φαινομένων στάτιμον. 

[lávtuy aou τῶν πραγμάτων χατευολουμένων, ἐχ- 
ξέχου xaY ζημίαν. 

Πολλοὶ μὲν ἐπὶ τοῖς ἀμείνοσιν ἀλγοῦσι, πολλοὶ δὲ 
καὶ ἐπὶ τοῖς χείροσι χαίρουσι " πόσοι μὲν γὰρ πλον- 
τοῦγτες ἄχθονται ; πόσοι 6b msvópevo: ἧδονται ; “Λλ- 
λους χάλλος καὶ ἰσχὺς ἔδλαψεν * ἄλλους αἶσχος xal 
ἀπθένεια ὠφέλησεν. Ἕτεροι τὴν εἰρήνην πρὸ τοῦ 
πολέμου τιμῶσιν" ἕτεροι πολεμεῖν μᾶλλον ἣ εἰρήνην 
ἐθέλουσι, Ti δ᾽ οὐχ ἀεὶ τυραννουντέ; τινες ὀλοφύρον- 
ται ; Καὶ τὸ μέγιστον, πλεῖστοι μὲν ὅποι àrgox 
ζῶσι, πλεῖστοι δὲ ἠδέω: ἀποθνήσχουσι. 

Ταυτόν ἔστιν ἐπὶ εὐτυχίᾳ μέγα φρονεῖν, xai ἐπὶ 
ὀλισθηοᾶς 6595 σταδιοδρ' μεῖν, 
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SERMO LXXI [«l. CXLVII]. 
De vita inœqualitale. 

Joan. xvi. Amen, amen ico vobis, plorsbitis εἰ 
samentabimini voe, mundus autem gaudebit, ved 
tristitía vestra in gaudium vertetur. Mulier c«m 
parit, dolorem habet, quia venit hora ejus. Cum 
autem peperit puerum, jam non meniünit »uxie- 
tatis, propterea quod gaudeat hominem essc na- 
tem jn mundo. 

] Tim. γι. His qui sunt divites iu presenti szcu!o, 
pracipe nc elato sint animo, neque spem posant 
in divitiis incertis, sed in Dco vivente. 

Theologi. Natura quidem nibil ex rebus humanis 
constans est, nec sibi x qualis, nec per se sufficiens, 
sed circulus quidam rerum nostrarum volsitur, 


B alias atque alias in uuo die szepius, interdum etiam 


hora uuo mutationes :(lercrs, Et potius licet cre- 
dere instabilibus ventis, et navis iare sulcantis 
vesligiis, et noctis fraudulentze. somniis quorura 
b'evis est gratia, et quaecunque in. arena pueri per 
ludum effiugunt, quam hominum prosperitati. 

S. Chrysost. Quse in prxsenti. vita splendere vi- 
dentur, inutilia sunt defunctis. 

Cou tranquillam degis vitam, exspectes olim tem- 
pestatm tuis rebus adfore. 

Gregor. Nysseni. Prescutibus rebus | invigilare, 
proprium est illis qui nullam futuri szeuli spem 
sibi promittuut. 

Nili. Ne decipiant nos res ill, qux in loe mun- 
do celebres ac splendidse videntur. Omnino enim 
pritereunt, et niliil ex apparentibus stabile cst. 

Cum tibi omnia negotia tua bene succedunt, ex- 
spectes quoque jacturam. 

Diouis Rom. Multi in metiore statu dolent, mut- 
ti in deteriore gaudent. Quot enim divites angun- 
tir! quot vero pauperes ]ztantur ! Ali:s obfuit for. 
ma et robur : aliis deformitas et iufirmitas profait. 
Sunt qui pacem pra bello colant, alii bellum paci 
przeferunt. An non semper fere in tyrannide copsti» 
tuti liabent. quod lamententur? Et quod. maxinr'um 
118 esi, plurimi quidem moleste vivunt, platim: 
vero libenter moriuntur. 

Idem est in secunda fortuna altam sapere, οἱ. in 
lubrica via cursu contendere. 


"Ἔυιχεν ὁ βίος θεάτρῳ * οἱ πολλάκις χείριστοι τὸν p — Aristonymi. Vita similis est theatro : quare pes- 


χάλλιστον lv ἐχυτοῖς χατέχουτι τόπον. 
Tai; τῶν καιρῶν μεταδολαΐς xa* o! στφόδρχ δυνα- 
τοὶ τῶν ἀσθενεστέρων ἐνδ:εῖς γίνονται. 
“Ανῦγωπο; ὧν μέμνησο τῆς χοινῇ;: τύχης. 


Θνητὺς πεφυχὼς, τὰ ὀπίσω πειρῶ βλέπειν. 


Βέθαιον οὐδέν ἐστιν ἐν θνητῷ γένει. 
Βιοῖ γὰρ οὐδεὶς; ὃν προαιρεῖται τρόπον. 
ΛΟΓῸΣ OB. 
Ijscl λύπης xal ἀθυμίας. 
Μαχάσιοι οἱ πευθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθή- 
φουνται, 
Ὁ. ide) ἔξετς ἐν τῷ χόσμῳ. 


simi 55.}8}6 primarium in eo locum obtinent. 
Democriti. Temporum inutatio facit αἱ etias 
valde potentes infirmioribus indigeant. 
Blippothoontis. Homo cum sis, memor esto fortu- 
ne comuwunis. 
Ewripidis,. Mortalis natus, cura videre quo te 
[sequim'ur. 
N lest consiaus in genere io:tali. 
Neiuo. enim vivit quo desiderat moo. 
SERMO LXXIL jai, CXLIY]. 
t De tristitia et marore. 
Matih. v. Beati qui lugent, quoniam ipsi conso- 
Jationem accipient. 
Afflictionem habebitis in mundo. 
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πειρχτμόν. "Il γὰρ εἰς Χριστὸν ἀγάπη δι᾿ ἐυαντίων A exspectet, Dilectio enim erga Christum per coq. 


δοκιμάζεται, 
Φεῦγε πειρασμὸν δι᾽ ὑπομονῆς χαὶ δεήσεως" εἰ δὲ 
ἐχτὸς τούτων ἀντιτάσϑει, περισσοτέρως ἱπέρχεται. 


Ἢ ἄνεσις, καὶ ἡ ἀμεριμνία, xal ἢ ἀνάπαυτις, 
χτυνοῦσι xal διαχέονυσι τὴν ψυχήν. Οἱ 5$ πε ρα 1μοὶ 
συσφίγγουσιν αὐτὴν, xal ἐνοῦσι τῷ Θεῷ, ὡς λέγει ὁ 
προφήτης ’ ε Κύριε, ἐν θλίψει ἐμνήσθημέν σου. » 

"Oóbw μὲν τὴν λειοτάτην ἐχλέγεσθαι χρὴ, βίον δὲ 
τὸν ἀλυπότατον. 

Ἐπευδύεαθαι δεῖ τῷ μὲν θώραχι χιτῶνα, τῇ δὲ 
λύπῃ νοῦν. 

Σιυκράτης ἐρωτηθεῖς, τἴ λυπεῖ τοὺς ἀγαθοὺ;, εἷς 
πεν" Εὐτυχία πονηρῶν. 


traria probatur. 

Fuge tentationem patie tia et oraliono : sin alu. 
que his presidiis te opponas , vehementius inva- 
git. 

Derothei. Wemissio, incuria. et quies la3am et 
dissoluta: reddunt 23nimam; tentationes vero 
constringunt eam, et uniunt Deo, ut inquit. propheta 
his verbis : « Domine, in afflictione meminimus tui. » 

Plutarchi.NXia quidem eligenda planissima, vita 
vero tranquillissima. 

Thoraci tunicam, tristitii vero mentem et ra- 
tionem introducere oportet. 

Socrates iuterrogatus quid bouis molestum esset, 
dizit : Prosperitas improborum. 


Ὃ αὐτὸς lpetr0r;, πῶς ἄν τις ἄλυπος διάγοι, D [iem interrogatus quomodo quis vitani tristitia va- 


Ἰοῦτο ἀδύνατον, εἶπεν" οὐ γὰρ ἔστι πόλιν fj olalav 
οἰχοῦντα xal ἀνθρώπο:; ὁμιὶλιῦντα μὴ λυπεῖσθαι. 


Τοῦτο γὺρ ἴδιον τῶν ὀφθαλμῶν», ἐν τοις μεγάλοις 
καχοῖς τὸ μὴ ἐχχέτιν δάκρυον" ἐν δὲ val, μετρίαις 
συμφοραῖς ἀφθόνως τὰ δάχρυα xata) ^ilv. 

[Πλλάχ:ς γὰρ τὸ χαρᾶς ὑπερδάλλην εἰς ἀλγεινὸν 
κεοιίστησιν" xal τῆς ἡδονῆς τὸ ἄμετρον ἐπίτπαστον 
λύπην ἐγέννησεν. 

ἝἝ εσθαι τοῖς τερπνοῖ; εἴωθε τὰ λυπηρά. 

ΕΤ τις πλεῖστα τῶν ἀγαθῶν χεχτημένος, μετὰ «οὔ 
λυπεῖσθαι διάγει τὸν βίον, ἁπάντων ἂν εἴη καὶ τῶν 
ὄντων χαὶ τῶν ἐσομένω" ἀθλιώτατος. 


cuam degeret, respondit : Hoc fleri non potest. Nau 
qui in civitate aut familia habitat, et cui bomini- 
bus conversatur, 00 potest non aliquando tristari. 
Leucippi. loc enim proprium est oculis, ut iu 
miagnis malis lacrymas nou effundant, in. medio- 
eribus autem ealamitatibus abunde lacrymentur. 
Coricii. uumoderatum gaudium  szpius ex. iu 
dolorem : et. immodica voluptas accersi:am aibi 
wistitiam producit. 
Mesc^ionis. Tristitia sequi solet voluptatem. 
Theopempti.Si quis plurimas opss possideus cun 
wristitia vitam transigil, is certe fucrit omnium 
qui sunt quique fetari sunt hominum miserrimus, 


Tov; ἄφρονας ὁ χρόνος, τοὺς δὲ φρονίμους ὁ λό- C Epicteti.lnsipientes tempus, sapientes autem ra- 


γος τῆς λύπης ἀπαλλάττει. 

ἙἘὐγνώμων ὁ μὴ λυπούμενος ἐφ᾽ οἷς μὴ ἔχει, ἀλ- 
λὰ χαίρων t» οἷς ἔχει. 

Ἐπίχτητο; ἐρωτηθεὶς, πῶς ἄν τις τὸν ἐχθρὸν λυ- 
Wmicp, ἔγτ᾽ Ἑαυτὸν παρασχενάζων βέλτιστα πράτ- 
τειν. 

Οὐδεὶς ἀλύπω; τὸν βίον διήγαγεν, ἄνθρωπος ὧν, 
οὐδ᾽ ἄχρι τέλους ἔμεινεν εὐτυχῶν, 

O:x ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον ἐν οὐδενί. 


AOfOS Or. 
Περὶ σιωπῆς καὶ ἀποῤῥήτων. 

lldv ῥῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, 
ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ xplstus;. 

Ἔστω πᾶ; ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀχοῦσαι, χαὶ 
βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσα!:. 

Ὃς φυλάσσει τὸ ἑαντοῦ στόμα, διαττρεῖ Ex. 0λί- 
(jeu, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 

᾿Αντιλογίαν πρχῦνει σιγηρὸς, ἀγακῶν δὲ ζωὴν 
αὐτοῦ, φείδεται στόμάτος αὐτοῦ. 

Μιτῶν λαλιὰν, ἐλαττοῦται χαχίᾳ. 

᾿Αγαθὰ ἐχκχεχυμένα ἐπὶ στόματι χεχλειδμένῳ. 

O σ:γηρὸς xat νοήμων τιμῖς ἀξιωθήσεται. 

Σοφία χεχρυμμένη καὶ θησαυρὸς àqavh;, τίς 
ὠφέλεια ἐν ἀμφοτέροις ; 

Ἔστιν ἔλεγχος, χαὶ οὐχ ἔστιν ὠρχΐϊο;. Καὶ ἔστι 
«ἰς σιχῶν, χαὶ εὑρισχόμενος σοφός. 


tio mœrore liberat. 

Sapit qui non tristalur propter absentia, sel 
gaudet przsentibus. 

Epictetus interrogatus quomodo qu:s hosti. dolo» 
rem excitare posset, dixlt : 190 Si quis ita cou 
paret seipsum, ut optima quieque faciat. 

Posidippi. Nullus hominum sine tristitia. vitàm 
transegit, neque fortunatua ad (luein usque mansit, 

Euripidis, Nou est in quoquam repcrire. vacuam 
tristitia vitam. 


SERMO LXXIII (al. XCIlIJ. 


l)e silentio et arcanis. 
Matth. xu. De omni verbo otioso quod locuil 


D fuerint homines, in die judicii rationem reddent, 


Jacob. O;onis homo sit celer ad audicaduw, et 
tardus ad loquendum. 

Pros. xxi. Qui os suum custodit, ab afflictiune 
scrval animam suam. 

Tacitus lenit contentionem : el qui diligit vitam 
suam parcit ori $uo. 

Qui loquaciiatem odit, maltiam miunit. 

Eccli. xxx. Effusa boua sunt in ore clauso. 

lbid. xxi. Tacitus et prudeus crit iu pretio. 

]bid. x11. Sapientia abscondita et thesaurus la- 
tens, quid. juvani? 


lbid. xx. Est. cuin. minime sit speciosa rcpre. 
henusio, οἱ est cum quis sapienter Laccat. 
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Theologi. Si quid habes silentio melius loquere : A Φθέγγου μὲν, εἴ τι χρεῖττον σιωπῆς ἔχεις * ἀγάπα 


diligas autem tacilurnitalem, ubi silentium scrmo- 
ni prastat. 

l/lis dicendi libertas concedenda est, quorum 
modestus ac vere mundus, οἱ compositus et $0- 
hrius est sermo. 

Non jucunda est fidelibus loquacitas, et serio- 
nis contentio. Sufficit enim eis vel unus oppositus. 

Melior est cum ratione tarditas inconsiderata 
ecleritate. 

lloc etium taciturnitatis lucrum est, quod non 
opus habcat multitudini respondere, 

Sileu tium pro consensu haberi docetur etiam 
proverbio. 


sile. 

Sexti. Vir sapiens et silens Deum colit, et cau- 
sa" scit cur sileat. 

Seniorum. Silere quam loqui malis. Silentium 
enim colligit, locutio disperygit. 

Pre omnibus prxcepiis Deus elegit taciturnila- 
tem ; scriptum est. enim : « Quem respiciam nisi 
hwwilem et tacitum? » 

Qui cupit salvari, sequatur inopiam et silentium. 

Plutarchi. Nemini dixeris quod taceri vis. Quo- 
i20do enim ab alio postulabis silentii fidem, quam 
tute tibi non praestitisti ? 


Tacere non solum sitim aufert, ut inquit Hip- 
pocrates, sed triatitiam quoque et dolorem. 
Silentii neminem, sermonis plurimos p«enituil. 


Taciturnitas ubique totum ornamentum cst ju- 
veni. 

1921 Qui non scit tacere, loqui etiam nescit, 

Aristotel. Aristoteles interrogatus, quamobrem 
cum alios doceret loqui, ipse taceret, dixit : Nempe 
cos quidem ipsa non scindit, eultros autem acuit. 


Hominis improbi sicot taciti canis silentium 
magis quam sermonem cavere oportet, 

ldem interrogatus a quodam quis arcanum ser 
ronem continere posset, dixit : Qui carbonem quo- 
que ignitum lingua retinere potest. 


Tleophirastus peripateticus in. convivio "juvenem D Θεόφραστος ὁ περιπατητιχὸς, 


quemdam tacitum videns, dixit : Si rudis quidem 
cum sis làces, sapis ; si vero doctus, insipienter 
taces, ὁ 
Charetis. Linguam primis ubique moderari co- 
[neris. 

Quod et seni et juveni decorum est. 

Quod facturus es ne dixeris ; nam si non succe- 
dat, irridebei is. . 

Lycurgi. Lycurgus interroganti. cur breviloquio 
δίνας Laccdaruionii, dixit : Quoniam silentio 
vicinuin est. 

Simonidis. Simonides dicebat nunquam 56 pœ- 
nituisse silemii, scruyonis autem Sxpius. 


S. Dionysii, Aut melius aliquid dic silentio, aut B 


δὲ ἡσυχίαν, ἔνθα χρεῖττον λόγου «5 σιωπᾶν. 


Τὴν ἐν λόγοις ἐλευθερίαν ἔχειν δεῖ τοὺς μετρίους 
ἐν λόγῳ, καὶ ὡς ἀληθῶς χοσμίους xol σώφρονας. 


Οὐχ ἡδὺ τοῖς πιπτηῖς ἀδολεσχία, χαὶ λόγων ἀντίέ- 
θ:δις. ᾿Αρχεῖ γὰρ xài εἷς ἀντικείμενος. 

Κρεῖσσον λελογισμένη βραδυτὴς τάχους ἀπερι- 
σχέπτου. 

Καὶ τοῦτο χέρδος τῆς σιωπῆς, τὸ τοῖς πολλοῖς 
μηδὲ ἀποχροίνεαθαι. 

Τὴν σιωπὴν συγχατάθεσιν εἶναι διδάσχεε χαὶ ἡ 
παροιμία, 

"H λέγε σιγῆς τι χρεῖττον, ἣ σιγὴν ἔχε. 


Σοφὸς ἀνὴρ xal σιγῶν τὸν Θὲὸν τιμᾷ, εἰδὼς καὶ 
διὰ τί σιγᾷ. 

᾿Αγάτα τὸ σιγᾷν ὑπὲρ τὸ λαλεῖν. Ἢ σιωπὴ γὰρ 
θησαυρίζει, τὸ δὲ λαλεῖν διασχορπίζει, 

Πρὺ πασῶν τῶν ἐντολῶν τὴν ἡσυχίαν ἐξελέξατο 
ὁ Θεός. Γέγραπται γάρ" « Ἐπὶ τίνα ἐπιθλέψω 
ἀλλ᾽ fj ἐπὶ τὸν ταπεινὸν xai ἠσύχιον ; » 

Ὃ θέλων σωθῆναι διωξάτω τὴν ἀκτημοσύνην χαὶ 
τὴν σιωπήν. 

Ὅπερ ἂν διωκᾶσθαι βούλῃ, μηδενὶ εἴπῃς. Ἢ 
πῶς παρά τινος ἀπαιτήσεις τὸ πιστὸν τῆς σιωπῆς, 
ὃ μὴ παρέσχες σεαυτῷ ; 

Τὸ σιωπᾶν οὐ μόνον ἄδιψον, ὥς φησιν Ἱπκοχρά- 


C τῆς. ἀλλὰ xal ἄλυπον xal ἀνώδυνον. 


Σιωπήσας μὲν οὐδεὶς μετενόησε, λαλήσαντες δὲ 
καμπληθεῖς, 
Πανταχοῦ τῷ νέῳ χύσμος ἀσφαλῆς ἔστιν ἡ σιωπή. 


'O μὴ εἰδὼς σιωπᾷν οὐχ οἶδε λέγεσθαι, 

᾿Δριστοτέλης ἐρωτηθεὶς, Διὰ ποίαν αἰτίαν τοὺ: 
ἄλλους διδάσχων λέγειν, αὑτὸς σιωπᾷς, ἔφη - Καὶ 
γὰρ ἡ ἀχόνη αὐτὴ μὲ» οὗ τέμνει, τὰ δὲ ξίφη ὀξέα 
ποιεῖ, 

Φαύλου ἀνδρὸς, καθάπερ χυνὸς σιγγροῦ, δεῖ τὴν 
σιγὴν ἣ τὴν φωνὴν εὐλαδεῖσθαι. ^ 

Ὃ αὐτὸς ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, τίς κατασχεῖν δύ 
ναται λόγον ἀπόῤῥητον, ἔφη * Ὅστις χαὶ διάπυον 
ἄνθρακα τῇ γλώσσῃ χατασχεῖν δυνήσεται. 
ἐν συμποσίῳ νεανί- 
cxov τινὰ βλέπων ἡσυχίαν ἔχοντα, εἶπεν * Et. μὲν 
ἀπαίδευτο; ὧν σιωπᾷ:, πεπαιδευμένος ὑπάρχεις " 
εἰ δὲ πεπαιδευμένο;, ἀπαιδεύτως σιωπᾷς. 
Γλώσσης μάλιστα πανταχοῦ πειρῶ χρατεῖν, 


Ὃ καὶ γέροντι xa! νέῳ τιμὴν φέρει. 

Ὃ μέλλεις ποιεῖν, μὴ λέγε" ἀποτυχὼν γὰρ xa- 
ταγελατθ ἡ τη. 

Aoxo2pvo; πρὸς τὸν εἰπόντα, διὰ τί Λαχεδχιμό- 
viri τὴν βραχυλογίαν ἀσκοῦσιν, εἶπεν" "Ott ἐγγὺς 
ἔστι τοῦ σιγᾷ). | 

Σιμωνίδης μηδέποτε μὲν αὐτῷ ἔλεγε μεταμελῆσαι 
ow σεντί, ψθεγξ “μένῳ δὲ πολλάχις. 
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"Qv ἄχοσμος ὁ βίος, τούτοις fj σιωπὴ μέγιστος A — Quorum indecora vita est, illis maziaum deeug 


X20 40€. 

Δημοσθένης, μειρακίου παρὰ πότον πολλὰ )npozv- 
to; xal μὴ βιυλομένου σιωπῆσαι, Metpáxtov, εἶπε, 
πῶς παρ᾽ οὗ ἔμαθες λαλεῖν, xap' αὐτοῦ σιωπᾷν οὐχ 
ἔμαθες ; . 

Ὀρυειδέξοντος αὑτῷ τίνο ὅτι στόμα δυσῶδες elys " 
Πολλὰ γὰρ, εἶπεν, αὐτῷ τῶν ἀποῤῥήτων ἐγχατεφάπη. 


ΛΟΓΟΣ O4. 


Περὶ πολυόγων καὶ ταχυ.1όγων, καὶ ἐχρερομυ- 
θούντων μυσεήρια. 

Ὃ τὰ πολλὰ λέγων χαὶ ἀνταχούσεται. Μὴ πολὺς 
ἐν ῥήμασ: γίνου. Μέχρι τίνος οὐ σιωπήσεις ; "Ext 
ᾳχες, (va xal αὐτοὶ λαλήσωμεν. Διὰ τί ὥσπερ τετρά- 
ποδα ἐσιωπήσαμεν ἐναντίον σου ; 

᾿Ανἣρ γλωσσώδης οὐ κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ἤχουσας λόγον, σνναποθᾳνέτω σοι. 

Μὴ ἴσθε ταχὺς ἐν λόγοις, χαὶ μὴ συμπαρεχτείνῃ 
πένη: ὧν πλουσίῳ, μηδὲ ζήτει τῶν σοφῶν εἶναι σο- 
φώτερος. 

"Ex πολυλογίας οὐχ ἐχφεύξῃ ἁμαρτίαν. 

Ἐὰν ἐξελχύσης λόγον, ἐξελχύσονται χρίσει: καὶ 
μάχαι. 

"Est ἔλεγχος, χαὶ οὖγ ἔστιν ὡραῖος " xaX ἔστι 
τις σιγῶν, χαὶ ερισχόμενο: σοφός. 

Ὃς ἀποχρίνεται πρὶν ἀκούσαι, ἀφρονύνῃ αὑτῷ 
ἐστι χαὶ ὄνειδος. 

Οἱ ἀπαίδευτοι ἀκρατεῖς γλώσσῃ. 

Ἐὰν Uy; ἄνδρα ταχὺν ἐν Moi; γίνωσχε ὅτι ἐλ- 
αἰδα ἔχει μᾶλλον ὁ ἄφρων αὑτοῦ. 

Ὃ ἄφρων πληθύνει λόγους ὁ πλεονάζων ἐν λόγῳ 
μισηθήσεται. 

Φωτὴ ἄφρονος ἐν πλήθει λόγων. 


Μὴ γίνου ταχὺς ἐν λόγῳ σου, μηδὲ νωθρὸς καὶ 
παρειμένος ἐν λόγοις σου. 
Xa πολυλάλων τὰ οὐκ αὑτῶν διηγήσονται. 


Ὁ θέλων ζωὴν xal ἀγαπῶν ἡμέρα; ἰδεῖν ἀγαθὰς 
ᾳαυσάσθω τὴ" γλῶσσαν ἀπὸ καχοῦ, xal χείλη τοῦ 
μὴ λαλῆσαι δόλον, ἐχχλινάτω ἀπὸ χαχοῦ, xal ποιη- 
σάτω ἀγαθὸν, ζητησάτω εἰρήνην, καὶ διωξάτω 
αὑτὴν. 

Kópo; λόγου πολέμιος ἀχοαῖς, ὡς 
τροφὴ σώμασιν. 

"Ὄλισθος ἀνθρώποις γλῶσσα μὴ λόγῳ χνύερνω- 


μένη. 
φαινομένων ἔργων περιττόν ἔστι μαχρολογία. 


Λόγος ἁπλῶς προενεχθεὶς ὁλοχλήοους πολλάχις 
οἴχους ἀνέτρεψε, καὶ ψυχὰς ἀπώλεσε καὶ κατέδυσς. 
Καὶ τῶν μὲν χρημάτων τὴν ζημίαν πάλιν ἕνι λα- 
Γεῖν" λόγον δὲ ἐχπηδήσαντα ἅπας ἀναχτήσασθαι 
πάλιν οὐχ ἕν:. 

Τὰ λοιπὰ τῶν ἀμαρτη μάτων χαὶ λόγου xal πραγ- 
μάτων xai τῆς ἔξωθεν συνεργείας πρὸς τὸ γενέ- 
σθει δέονται. Ἢ δὲ τοῦ λόγον φύτ'ς χατεξουσίαν 
ἔκει τὸ πλημμελεῖν. 


est silentium. 

Demosthenis. Demosthenes, cum adolescens qui. 
dam iuter pocula multas nugas effniiret, et taeere 
nollet : A lolescens, dixit, quomodo non didicisti 
tacere ab illo, a quo didicisti loqui ? 

Cum objicerct ei quidam oris fetorem: Multa 
euim, dizit, secreta in eo computruerunt. 


SERMO LXXIV [al. XCVI ]. 


De muliiloquis et festinate loquentibus, εἰ arcana 
efferentibus. 

Job xi. Qui multa dicit, ille vicissim audiet. Ne 

sis multus in verbis. Qaousque non .tacebis ἢ Tace 

ut et ipsi loquamur. Cur veluti quadrupedes tacebi- 


B inus coram te? 


David. Vir linguax non fortunatus erit in terra. 

Salomon. Audivisti sermonem, commoriatur tibi. 

Ne sis celer in verbis, et ne, pauper cum sis, con- 
vendes cum divite, neque sapientior sapientibus 
esse quaras. 

Per multiloquium non effugies peccatum. 

Si protraxeris sermonem, contentiones et pugnae 
protrahentur. 

Eccli. xx. Est eum minime sit speciosa repre- 
hensio, et est cum quis sapienter taceat. 

Prov. xvin. Qui respondet. priusquam  audicrit, 
insipientia et dedecore notatur. 

Imperiti linguam continere nesciunt. 

192 Si videris hominem lequendo velocem, 
cias plus spei esse stulto quam ipsi. 

Insipiens multiplicat verba ; qui abundat verbis 
habebitur odio. 


Eccli, Sermo insipientis in multitudine verbo- 
rum est. 


Ne sis przceps in sermone tuo, neque piger et 
remissus in verbis tuis. 

Labia loquacium nihil ad se [pertinentia loquen- 
tur. 

1 Petr. m. Qui desiderat vitam, et bonos dies 
videre cupit, prohibeat linguam ἃ malo, et labia sua 
ne loquantur fraudem ; declinet ἃ malo, et faciat 
bonum ; quarat pacem et sectetur eam. 


περθάλλουσα D Theologi. Satietas sermonis inimica est auribus, 


ut nimium alimentum corporibus. 

Lingua non gubernata ratione subvertit homi- 
nes. 

Cum res ipsae apparent, superfloa est sermonis 
pr»lixitas. 

S. Chrysost, Sermo simpliciter narratus inic- 
gras smpe familias evertit, et [animas perdidit ac 
submersit. Et pecunise quidem jacturam resarcire 
licet, sermonem autein semel elapsum revocare 
non licet. 

Gregor. Nyss. Reliqua peccata verbis et rebus et 
externa ope iudigent ut perliciantur : sermonis ad- 
tem natura sponte potest delinquere. 
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Qui. pudore ac timore vacuus est, illi os eſſrene, A 


et lingua. reui:sa cst. 


SERMO LXXV (al. XCIV]. 


De ilis qui linguam suam et os. custodiunt , el de 
sermone uon duro ueque contumace. 


Job xxvn. Os meum non loquetur. iniqua, nec 
suima mca meditabitur injusta. 

Psal. xxxviu. Dixi, Custodiam vias mcas, ne pec- 
cem iu lingua. inca : ponam custodiam ori mco 
cum coram me steterit impius. 

Psal. cL. Pone, Dowine, custodiam ori meo, et ja- 
nuam munitionis circa labia me3. 

Solomon. O:nia verba oris mei cum justitia , ni- 
bil iu eis obliquum ncque tortuosuim. 


A fructibus oris anima viri implebitgr bonis, et B 


retributio labiorum ipsius dabitur ci. 


F'rov. x. Argentum ignitum lingua jueti. 

Ibid. xxwv. Amoto labia, qua rectos sermones 
exhibeut. 

lbid. xv. Miis responsio avertit iram. 

Sapit qui du:um sermonem proferre parcit. 

lbid. xxi. Qui custodit os suum εἰ linguam, ab 
afflictione servat animan! suam. 

Ibid. xvii. Mors εἰ vita. penes linguam sunt : 
qui vero moderántur eam, fructum 1239 inde ca- 
pient. 

Ibid, 3vt. Bona verba favi sunt mellis, et dulcedo 
eprum reinedium cst animae. 

Eccle. x. Oiis sapientis verba gratiosa sunt. 

Mel et Jac sub lingua tua. 

Ne cohibeas sermouem in tempore salutis. 

Eccli. v. Si quid vales dicendo, rcsponde : sin 
minus, cobibeto manu os tuum. 

Deesi hujus sermonis "15 finis el totus 16 qui in- 
scribitur, De illis qui os suwmn εἰ linguam nom 
custodiunt, 
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"Q μὴ ἐφεδρεύει αἰδὼς f, φόδο:, ἀχίλινον τὸ 
στόμα, χαὶ ἀνειμένη γλῶττα λέλυται, 
AOFrOX OE. 
Περὶ τῶν ἑαυτῶν yAotrar xal στόμα gvAatrer- 


των», καὶ τοῦ μὴ σκληρῶς καὶ ἀπηνὼς δια.ϊέ- 
εσθαι. . 


Οὐ λαλέαει τὸ στόμα μᾳ0 ἄνομα, οὐδὲ fj ψυχῆ "ου 
μελετήσει ἄδιχα. 

Εἶπα, Φυγάξω τὰς ὁδούς μου, τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν 
ps ἐν γλώσσῃ μου, ἐθέμην τῷ στόματί μου φυλακὴν, 
ἐν τῷ συστῆναι τὸν ἀμαρτωλὸν ἐναντίον μου. 

Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματέ μον, xal θύραν 
περιοχῆῇς περὶ τὰ χείλη μον. 

Μετὰ διχαιοτύνης πάντα τὰ ῥήματα vio στόματός 
pov, οὐδὲν ἐν αὐτοῖς σχολιὸν οὐδὲ στραγγαλιὥξες. 

'Anb χαρπῶν στόματος ψυχὴ ἀνᾶρὺς πλησθήσεται 
ἀγαθῶν, ἀνταπίδημα δὲ χειλίων αὐτοῦ δυθήσεται 
αὑτῷ. 

Aprupoc πεπυρωμένος γλῶσδι διχαίγυ. 

Χείλη δὲ φίλει ἀποχρινόμενα λόγους ὀρθαύς. 


᾿Απόχρισις ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει θυμόν. 

*0; φείδεται ῥῆμα προέσθαι σχληρὺν, ἐπιγνώμων. 

Ὃς φυλάσσει τὸ στόμα αὐτοῦ χαὶ τὴν γλῶσσαν, 
διατηρεῖ x θλίψεως τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 

Θάνατος xal ζωὴ ἐν χερσὶ Ὑλώτσης * οἱ δὲ xpa- 
τοῦντες αὐτὴ" ἔδονται τοὺς χαρποὺς αὑτῆ;. 


Κηρία μέλιτος λόγοι καλοὶ, ylóxa34 δὲ αὐτῶν 
ἴασις ψυχῆς. 

Λόγοι στόματος σοφοῦ χάρις. 

MX καὶ γάλα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν σου. 

Μὴ ἀποχωλύσῃς λόγον ἐν χιιρῷ σωτηρίας. 

Ei ἔστι σοι λόγος, ἀποχρίθητι * εἰ δὲ vh, ἔστω ἢ 
χείρ σου ἐπὶ τῷ στόματί σου. 

Λείπει τιγὰ τοῦδε τοῦ 1όγου, καὶ ὅλος ὁ ρ.1β, 
ὅ ἐπιγεγραμμόνος " Περὶ τῶν μὴ gvAactórtor τὸ 
ἑῥαυτῶγ στόμα καὶ τὴν rAottar. 





MELISS/E 


ANTONIUM MONACHUM GR/ECUM 
CONGEST JE 


LIBER SECUNDUS. 


(Josnoe Ribitto interprete.) 


SERMO 1 [ a/. CIII J. 


De rege commodo et equo : et de magistratu ac 
potesiale. 


Aum, xxiv, Augebitur. regnuin ejus, centes ho- 


AOTOZ Α΄. 


Περὶ βασιλέως χρηστοῦ xal δικοίου, ναὶ περὶ 
ὀρχῆς καὶ ἐξουσίας. 


Δυξιϑήσετα, ἡ θασιλεία αὐτοῦ, ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν 
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αὐτοῦ, x31 τὰ πάχη αὐτηοῦ b “μυ:λιεῖ, xai val; 8o- ἃ stium ejus edet, et quæ in co stint crasso, emedul- 


λίσιν αὑτοῦ χατατοξεύσει ἐχθρόν. 

Ἔσωσεν ὁ Θεὸς τὸν Axut ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύθη, 
γαὶ ἐδασίλευσε Δαυὶδ ἐπὶ πάντα;. Kal ἦν Δαυῖδ 
ποιῶν xplpa χαὶ διχχιοτύυγν ἐπὶ πάντα τὸν λαόν. 

Εἶπε Aavià- Ἄφετε αὐτὸν κχταράταθαι, ὅτι 
εἶπεν αὑτῷ ὁ Θεός, EZ πως ἴδοι Κύριο: ἐν τῇ ταπε᾿» 
νώσει μου, καὶ ἐπιστρέφει μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς καὶ- 
ἀρας αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέοᾳ ταύτη. 


Ἕεγαλύνθη Σολομὼν ἐπὶ πάντας τοὺς 8:10:76! 
τῆς γῆς πλούτῳ xai cogíg* xal πάντες ol HET 1 
τὴς γῆς ἐξεζήτουν τὸ mp^ow xov Συλομῶντος, ἀχοῦ- 
σα! τῆς σοφίας αὐτοῦ ἧς ἔδωχιν ὁ Θεὸς εἰς τὴν 


χαρδίαν αὐτοῦ͵. χαὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕχαττος τὰ δῶρα 


αὑτῶν. 

Ἔν ταῖς ἡμέραις ᾿Ασᾶ ἡσύχασεν ἡ Υῇ Ἰούδα 
δέκα ἔτη, καὶ ἐποίησεν "Acá τὸ àyo0,) xat τὸ εὐθὺ 
ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ἁ--ἔστησε τὰ 
θυσιαστήρια τὰ ἀλλότρια xal τὰ ὑψηλά, καὶ συνέ- 
«τριψε τὰς στήλα;, xal ἐξέκοψ; τὰ ἄλση, καὶ ἡσύχα- 
σεν ἡ βασιλεία ἐνώτιιν αὑτοῦ, χαὶ οὐχ ἦν αὐτῷ πό- 
λεμος ἐν τοῖς ἔτεσι τούτοις. 

"Ervíévexo Kip:o; μετὰ Ἰωσαφὰτ, xal χατεύθυνε 
Κύριος τὴν βασιλ:ίαν ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἣν Ἰωτα- 
φὰς πορευόμενος xal μεγαλυνόμενος ἕω: εἰς ὕψος. 


Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου εὐφρανθήσεται ὁ Ba- 
σλεὺς, xal ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σον ἀγαλλιάγετα 
σφόδρα. ᾿ 

Ὃ Θεὸς, τὸ χρίμα σου τῷ βασιλεῖ δὺς, xax τὴν 
διχαιοσύνην σου τῷ vi τοῦ βασιλέως, χρίνειν τὸν 
λαόν co) ἐν διχα:οπύνῃ, xal τοὺς πτωχούς σου ἐν 
κρίσει. 

βδέλυγμα βασιλεῖ ὁ ποιῶν xaxá. Μετὰ γὰρ δι- 
καιοφύνης ἑτοιμάξεται θρόνος ἀρχῆς. 


Δεχτὰ βασιλεῖ χείλη δίκαια, λόγους δὲ ὀρθοὺς 
ἀγχπᾷ. 

'Ev πολλῷ ἔθνει δόξα βασιλέως, ἐν δὲ ἐχλείψει 
λαηῦ συντριδὴ δυνάστου. 

Αιχμήτωρ ἀσεδῶν βασιλεὺ; σοφὸς, καὶ ἐπιδαλεῖ 
αὑτοῖς; τροχόν. 

Ὅταν βασιλεὺς δίχαιος χαθίσῃ ἐπὶ τοῦ θρόνου, 
οὐχ ἐναντιοῦται ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ οὐδὲν πο ηρόν. 

Δεχτὸς βαφ:λεῖ ὑκηρέτης νοήμων. 

Ἐλεημοσύνη καὶ ἁλήθεια φνλαχὴ βαδιλεῖ, χαὶ 
π:ριχυχλώσουτιν ἐν δικαιοσύνῃ τὸν θρόνον αὐτοῦ. 

Μάχαιρα γλῶσσα βασιλέως, xai οὐ σαρχίνη. 

Μὴ ἀλαζονεύου ἐνώπιον βασιλέως, μτδὲ ἐν τόποις 
δυναστῶν ὑφίστασο. Κρεῖσσον γάρ σοι ῥηθῆναι, 
᾿Ανάδχινς πρός με, fj ταπεινῶσχξ σε ἐν προσώπῳ 
δυνατῶν. 

Βασιλέως ἐν ἀληθείᾳ χρίνοντος πτωχοὺς, ὁ θρόνος 
αὑτοῦ εἰς μαρτύρ ov χατασταθήσεται. 

θυμὸς βασιλέως ἄγγελος θανάτου, àvho δὲ σοφὸς 
ἐξιλάσχεται αὐτόν. 

Βασιλέως ἀπειλὴ ὁμοία βρυγμῷ λέοντος " ὡς δὲ 
δρόσος ἐπὶ χόρτον, οὕτως τὸ ἱλαρὸν αὑτοῦ. 


lahit, ct sagittis suis. conficict hostem, 

1] Reg. vm. Servavit. Deus Davidem in omnibus 
ad que proferius. est, regnavitque jn. omnes, ae 
universo populo jus cum aequitate dicebat. 

11 Reg. xvi. Sinite, inquit David , illum male- 
dicta jacere, quia. Deus ipsi jussit. Si qna ratione 
respiciet Dominus in hane meam abjeclionem, ad 
me revertentur bona pro maledicto istius hoc ipso 
die. 

1] Paral. 1x. Auctus est Solomon supra omnes 
terra reges, opulentia et sapientia, 3c omnes re- 
ges requirebant os. illius, ut quain ci Deus largitus 
esset sapientiam audirent, suaque illi quisque inu- 
nera offercbat. 


11 Paral. xiv. Regnante Asa quieta fuit Judxa an- 
nos decem, probeque se gessit Asa ac recte in con- 
spectu Domini Dei sui, et aliaria aliena. excelsaquo 
sustulit, ac columnas contrivit, et lucos excidit, et 
quietum fuit regnum in orulis cjus: nec fuit ei 
ullum bellam per illos annos. 


11 Paral. xvii. Fuit Dominus cum Josaphaio, ae 
per mauum illius regnu:m. recte administravit, ac 
in vita sua. auctus est Josaphatus usque ad sum- 
mum. 

Psol. xx. Potentia tua, Domine, Jatabitur rez, et 
salute quam das, exsultabit valdc. 


Psal. 1xxi. Deus, judicium tuum regi da, et jn- 
stitiam tuam filio regis, ut eum sequitate res populi 
judicet, et pauperum tuorum cum judicio. 


Prov. xvi. Exsecrondus est rcgi, qui male facit, 
1924 quia cum justitia solium magistratus (rma- 
tur. . 

Pro». xiv. Accepta. sunt regi. labia justa; nam 
Sermones rectos. diligit. 

In multitudine gentis gloria regis : δὶ si defece- 
rit populus, priacipis pernicies est. 

Pros. xx. Ventilator impiorum rex sapiens, οἱ 
in rege rota ipsorum. 

lbid. xx. Cum justus rex in solio considct, nihil 


D improbum adversatur in oculis ejus. 


Ibid. xvi. Acceptus regi minister intelligens. 

Ibid. xx. Misericordia et veritas custodi sunt 
regi, et solium ejus cum zquitate cireumdabunt. 

Lingua regis. gladius minime carneus. 

lbid. xxv. Ne sis arrogans coram rege, nec prin- 
cipum loca ocewpato; melius est enim ut tibi 
dicatur : Ascende ad me, quam ut objiciaris in 
oculis potentium. 

Ibid. xxix. Regis cousas panperu:» vere judican- 
tis solium in teetimonio firmo stabit. 

lbid. xvi. lra regis mortis nuntia : at vir sapieus 
placabit illum. 

Ibid. xax. Regis minz leonis rugitui similes; 
qualis autem est ros heu idera, SS SN 


YNilarius. 
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προιστῆσΖτο. 

1125; «5 τοῦ ἄρχοντος ἦθος πλάττεσθαι πέφυχεν 
ὡς τὰ πολλὰ t) ἀρχόμενην, ὦτπτε ὁποῖοί ποτε ol 
ἄνοντας 3:1, τοιοῦτον ἀνάγχη xai τὸν ἀντγόμενον 
εἶναι. 

Καλὸν ἀεὶ τὸ χείριστον ὑπὸ τοῦ χρείττονο; ἄγε- 
σθαι. 

Παλαιός ἔστε λόγος τοὺς ἀρετῆς μεταποιουμένους 
ιι:θ᾽ ἐδονῆς αὐτοὺς μὴ ἐπιδάλλειν ἀρχαϊς. 

Τὸν προεστῶτα pij ἐπαιρέτω τὸ ἀξίωμα, ἵνα μὴ 


ἐχπέσῃ τοῦ μαχαριαμοῦ τῆς ταπεινοφροσύνης, 


Ἢ μὲν ἀταξία ἀναρχία; ἐστὶ γνώρισμα, fj δὲ 
τάξις τὸν ἡγεμονεύοντι δείκυυσι. Τί γὰρ ἔφελος χυ- 
δερνήτῃ εἶναι χρηστὸν, πονηροῖς χρώμενον ἐρέταις ; 

Τό τε γὰρ ἄναρχον ἄταχτον" τό τε πολύαρχον 
στασιῶδες. 


Mf τις, ἐνὸν ἀχιυδύνως ἕπεσθαι, ἄρχειν ἐπιχιν- 
δύνως ἐπ'θυμείτω, μηδ᾽ ὁ «fj; ὑποταγῆς νόμος χα- 
«αλυέσθω, fj xal τὰ ἐπίγεια συνέχει xal τὰ οὐράνια. 

Τὸ βούλεσθαι βασιλέως: ἄγραφός ἐττι νόμο; τῷ 
πράτει σουνηγηρούμενο;, xal πολύ γε τῶν γραπτῶν 
ἰσχυρότερος, τῶν οὐ δυναστείᾳ βοηθουμένων. 

Οἱ βασιλεῖ:, αἰδεῖσθε τὴν ἀλονργίδα. Νομοθετήσει 
Ὑὰρ xoi νομοθέταις ὁ λόγο:. Γινώσχετε τί τὸ πι- 
Φτευθὲν ὑμῖν, xol τί τὸ περὶ ὑμᾶς μυστήριον " χό- 
σμος ὅλος ὑπὸ χεῖρα τὴν ὑμετέραν διαδήματι μ’- 
xp χα! βραχεῖ ῥαχίῳ xpazouusvoz. Τὰ μὲν ἄνω 
μόνου Θεοῦ, τὰ 6$ χάτω καὶ ὑμῶν. Θεοὶ γίνεσθε τοῖς 
ὁφ᾽ ὑμᾶς " ἵνα εἴπω τι xol τολμηρότερον, καρδία 
βασιλέως ἐν χειρὶ Θεοῦ xal εἴρητα:, xal πεπίστευ- 
και" ἐνταῦθα ἕστω χράτος ὑμῖν, ἀλλὰ μὴ τῷ χρυσῷ 
καὶ tal; φάλαγξιν. 

Τὸ δραστιχὸν δείχνυε, μὴ τῷ δρᾶν χαχῶς, τῷ δ᾽ 
εὖ τι πονεῖν, εἰ θέλεις εἶναι θεός. T5 δ᾽ ἐστὶν ἀνδρὸς 
εἰδότος τυγγενές. Κτείνει 6b ῥᾷστα xal τουγὼν xol 
0X0 KÍo;. 


Οἱ buvástat, Qotcls0e τὸν bovasate po» * ol τῶν 
ὑψηλῶν θρόνων τὸν ὑψηλότερον. 

Βασιλείας τοῦ θεοῦ δύο εἶδεν ἡ Γραφὴ. τὴν μὲν 
χατ᾽ οἰχείωσιν, τὴν δὲ χατὰ δημιουργίαν. Βασιλεύει 
μὲν γὰρ ἁπάντων, χαὶ ᾿Ελλήνων, xa Ἰουδαίων, καὶ 
δαιμόνων, xat τῶν ἀντιτεταγμέγων, χα-ὰ τὸν τῆς 
δημιουργίας λόγον. 

Πολλοὶ xai ἄλλοι βασιλεῖς πολλάχι: ἐπὶ τὴν ἀρ- 
χὴν ἐλθόντες, τοὺς πάλαι λελυπηχότας λαφόντες͵ 
ἀνάξιον «vat ἐνόμισαν ἐν ἀρχῆς ὄγχῳ τοσούτῳ δί- 
x» ἀπαιτῆσαι τῶν πεπλημμελημένων. 


Θεραπεύειν, οὐκ ἐρεθίξειν δεῖ τὰς ἐξουσίας. 
Ὅταν ἄρχων ἀνεπίληπτος ἧ πᾶσι, τότε δύναται 
μεθ᾽ ὅση; βούλετχι ἐξουσίας χαὶ χολάζειν xal συγ- 
χωρεῖν τοὺ; ὑπ᾽ αὐτῷ ταττομένους ἅπαντας. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω δείχνυσι τὸν τὴν ἀρχὴν ἔχοντα 
ὡς φιλοστοργία περὶ τοὺς ἀρχομένον:. Καὶ γὰρ πα- 
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ΜΗ 
Saepennmero populi impotentia deterrimo ia3gi- 
stratum dedit. 
Ad principis mores iere hngi solent, qui ia ejne 
sunt imperio, vt qualescunque tandem fuerint du-- 
tores, tales esse qui ducuntur necesse sit. 


Bonum est ut przstantior semper deteriori præ- 
sit ct imperet. 

Vetus est verbum , eos qui studeant virtoti , nou 
cum voluptate magistratum accipere. 

Qui przest aliis ne se efferat 'propter auctorita- 
tein, ne excidat beatitudine qux posita est in api- 
mi abjeciione. 

Theologi. Confusio inordinata nota est reipublieze 
magistratu carentis, at ordo qualis sit magistratus 
ostendit. Quid enim juvat guberoatorem esse mo- 
deratum pravis utentem remigibus? 

Prov. 11. Ubi enim nullus magistratos, ibi immo- 
derate et sine ordine omnia feruntur, et magistra- 
tuom multitudo seditiosa est. 

Cum liceat sine periculo sequi, perieulose præ 
esse nemo concupiseat, neque subjectionis lex 
abrogetur, qux» et terrestria et celestia. Continet. 

Regis voluntas lex est non scripta, quse poteatia 
defenditur, et quidem multo scriptis firmior, qux 
nullius 3 96 potentia juvantur. 

Reges, purpuram metuite ; legislator enim est 
et legistatoribus ipsaratio; quid vobis sit come- 
missum, cognoscite, et quale sit ín rebus vestris 
myslerigm ; universus mundus sub manu vestra 
exiguo diademate et parvo panniculo tenetur. Su- 
perna solius Dei sunt, at inferpa etiam vestra. 
Estote dii subjectis, ut aliquid dicam etiam auda- 
cius : Cor regis esse in manu Dei et dictum et cre- 
ditum est; illic sit robur vestrum, non autem iu 
auro et phalangibus. 

Tuam in efficiendo vim ct potestatem demonstra, 
non ut mali, sed ut boni aliquid efficiatur, si cupis 
deus esse. Hoc enim est virí innatam vim cogno- 
scentis : facillime autem pastinaca el scorpius 
necant, 

Qui geritis potestatem, timete polentiorem : qui 
iu alto throno sedetis, altiorem. 

Chrysost. Regna Dei duo novit Scriptura, unum 


p familiare et domesticum, alterum quod creationis 


fationem spectat. Est eniin. Rex. universorum et 
Graecorum et Judeorum, et demonum, et adversa- 
riorum creationis liabita ratione. 

Multi etiam reges sape impcrio accepto, cum 
eos qui sibi antea fuissent molesti in sua potestate 
haberent, in tanto imperii fastu indignum esse 
judicaverunt, qui poemas. reposcerent scelerate ſa- 
ctorum, 

Colen-la, uon irritanda potestas. 

Cum princeps apud omues inrulpatz vitz fucrit, 
tum potest quanto volet arbitrio εἰ punire subje- 
clos omnes, et eisdem ignoscere. 

Nihil est quod sic magistratum ostendat, u' 
et benevolentia erga eos qui suut sub ipsia 

ἘΣ 
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Ὁ μὲν Kifnv ὅτε πρῶτον ἔγνω τῆς πολιτείας A —Cleon quidem cum primum statuisset tempus 


δπτεσθαι, τοὺ; φίλους δυναγαγὼν elg ταντὸ, διελύ- 
δατὸ τὴν φιλίαν ποὺς αὐτοὺς ὡς πολλὰ τῆς ὀρϑὴς 
A3! δικαίας προοιρέσεως μολάσπσονσαν iv τῇ πολ'- 
«εἰς καὶ πιράγουσαν. Ὁ δὲ Θεμιετοχλῆς πάλιν 
πρὸς τὸν εἰπόντα, ὡς ἄβξῃ καλῶ;, ἴτον ἄπασι π2ρέ- 
χων lavi, Μτδέαοτε, εἶπεν, εἰς τοιοῦτον ἐγὼ χα- 
δίσωμαι θρόνον, ἐν d πλέον οὐχ ἕξουσιν ot φῇοι 
παρ᾽ ἐμοὶ τῶν μὴ φῇω", Οὐ γὰρ ἀφίλων αἱ πόλεις 
ἀνδρῶν. καὶ ἀνεταίρων, ἀλλὰ χρηστῶν xal σωφόνων 
δέονται. 


ΠΧ.θ᾽ ὅσα τοὺς ἀρχομένους xa* φρονεῖν x21 πράτ- 
*1tv. βούλει, xal λέγε xai ποίει. Οὕτω γὰρ ἂν μᾶλ- 
λον πα:δεύσειας οὑτοὺς ἢ ταῖς ἐκ τῶν νόμων τιμὼ- 


ρίαις. Τὴ μὲν γὰρ ζῆλιν, τὸ δὲ φόθον ἕ, ε:. Kat ῥᾷόν D 


τις μιμεῖται τὰ χρείετω ἐρῶν ἔργῳ γινόμενα͵, ἢ 
φυλάττεται τὰ χείρω, ἀχούων λόγῳ χωλνόμενα. 


Πέφυχεν ὡς ἀεὶ πρὺς τὰ; γνώμας τῶν ἀρχόντων 
ξυκοῦσθαε xol τὸ ὑ ποχεέριον. 

Πρὸς τὰς γνώμας xai τὰ; πράξεις τῶν ἡγχουμέ- 
νῶν αὑτῶν αἱ xo)oi ἐξομοιοῦγται, καὶ ὁποῖα ἂν 
ἐχεΐνους δρῶντας ἴδωσι, τοιαῦτα καὶ αὐτοὶ, οἱ μὲν 
ὡς ἀληθῶς, οἱ δὲ xal προσποιούμενοι πράττουσιν. 

Ποθητὸς εἶναι μᾶλλον ἢ φοδερὸ; xazà τὸν βίον 
προχιροῦ. Ὃν γὰρ τάντε; φούδοῦνται, πάντας φο- 
δεῖται. 

Τὸν ἄρχοντα ξεῖ ἔχειν πρὸς μὲν τοὺς χαιροὺς λο- 


Micam capessere, amicis ia unum locum coave- 
catis, cam quae ei cum illis iatercesserat amicitiam 
dirupit, tanquam quas in administratione civitatis 
rectum et justum íinstitetum emolliat et transver- 
sum agat. Themistocles contra, qui cum quidam 
monerci ut praeclare magistratu fungeretur : Nequa- 
quam, inquit, in eo sessurus sum throno, in quo 
awici non 198 meliore sont futuri conditione, 
quam non amici ; non enim civitas homincs amicis 
e sodalibus carentes, sed. commodos εἰ tempe- 
yantes requirit. 

Dionis Romani. Quz velis eos qui sub (a0 suot 
imperio et sentire et agere, e»dem tu et loquiter 
et facito : sie eniw eos facilius et melies igstituerie 
quam iis qux legibus comstituunter suppliciis. 
IMud euim zmulationem, hoc terrorem babet, et 
facilius quis optima imitater qua videt opere feri, 
quam cávet pessima qus audit verbo vetari. 

Ad principum voluntatem populi mores semper 
coníermantur. 

Dicta et facta suorum przfectorum vulgus sequi- 
tur, ac ea quee ab illis. Geri animadverterit, easdem 
et qui sunt sub imperio, alii vere, ali simulate 
faciunt. 

Democr. Desiderari magis quam "timeri in vito 
expele ; quem enim omnes metuunt, idem omucy 
metuit. 

Principem in rcrum opportunitotibus nti. decet 


Ὑισμὴν, πρὸς δὲ τοὺς ἐναντίου; τόλμαν, πρὸς δὲ C ralone, adversus hostes audacia, benevolentia 


«οὺ; ὑποτετανμένου: εὔνοιαγ. 

Οἱ χακοὶ ἰόντες εἰς τὰς τιμὰς, ὀχόσῳ ἂν μᾶλλον 
ἐνάξιοι ὄντε: εἰς τὰς τιμὰς ἴωσι, τοσούτῳ μᾶλλον 
ἂν ἀχνδέε; γίνονχαι, καὶ ἀφροσύνης xal θράσεος 
«ἰμπλανται. 

"Apyov μὲν ἐπιτήδευες πρᾶος εἶναι, ἀρχόμενος 
05, μεγαλόφρων. 


Πασιλέα φρόνιμο" τὸ διάδνμα οὗ ποιεῖ. Νοῦς γάρ 
ἀττιν ὁ ἄρχων. 
Ἄρχεσθαι μὴ μαθὼν, ἄρχειν μὴ ἐπιχείρει. 
"D πλοῦτε xat τυραννὶς, xal τέχνη τέχνης, 
Ὑπερφέρουσαι τῷ πολυζήλῳ βίῳ, 
Ὅσος παρ᾽ ὑμῖν ὁ ῳθόνο; φυλάσσεται ἴ 
Πρέπει μὲν, ὦ μαχάριε, τῷ τῶν μεγίστων προ- 
στατοῦντι μεγίστη; φρονήσεως μετέχειν. 
Φείδεσθαι χρὴ τῆ: ἐξουαίας τοὺ; δυναμένους, ὅπως 
ἀεὶ παραμένῃ τὸ ἐξεῖναι. 
᾿ Τὸν ἄρχοντα ἣ χριτὴν δεῖ μῆτε ὑπὲρ τῶν δικαίων 
λιπαρεῖσθαι, μῆτε ὑπὲρ τῶν ἀξδίχων ἐχλιπαρεῖσθαι. 
᾿Αλέξανδρος, τοῦ οἰνοχόν αὐτοῦ ἀπολέσαντος φιά- 
λὴν χρυσῆν, xal διὰ τοῦτο δυσφη μοῦντος [f. δυσθυ- 
μοῦντο:]. μαθὼν τοῦτο προσχαλεσάμενος αὐτὸν εἶπε, 
Θάρσει. ὦ παῖ" ὅπου γὰρ ἂν εἴη, ἡμετέρα ἐστί. 


᾿Αλέξανδρος ἐρωτηϑεὶ; ποῖος βασιλεὺς ἄριστος, 
Eon: Ὃ τοὺς φὥους δωρεαῖς συνέχων, τοὺ; δὲ 
ἐχθροὺς; δι᾽ εὐεργεσιῶν φιλοποιούμενος, 

Διογένης ἐρωτυηϑλεὶ;, πῶ; dv τις πολιτεύηται ἐπὶ 


3utem erga subjectos. 

Prov. xsvui et. xxix. Mali qui scceduut. ad 
bonores, quanto inagis sunt indigni qui honores 
assequantur, tauto magis ealumniosi et imprudentia 
et audacia pleni turgent. 

Clitarchi. Si magistratum geris, mansuetus, si 
sub imperio alterius agis, magao animo praeditus 
esto. 

Regem prudentem diadema non efücit; mcns 
enim est quie imperat. 

Si parere non didicisti, imperare ne aggreditor. 

Euripidis. O diviti», et tyrannis, ct ars arteu 

Exccllens, in vita hac 2uulatione plena, 

Quantum invidiz vobiscum latet! 


D  Piatonis. Decct, 0 beate, qui rebus maximis 


praeest, eum prudentia praeditum 6680 maxima. 

Catonis. Debent potentes parce uti potestate, ut 
semper uti possint. 

Magistratus amt judex neque pro justis orari, 
neque pro injustis exorari debet. 

Alexandri. Alexander, cum pocelorom minister 
ejus phialaim auream perdidisset, ob eamque cau- 
sam animo a(ligeretur, jubet arcessi eum, et, 
Confide, iaquit, puer, nam nbi ubi est, omniuo no- 
gira est. 

Alexander, quis csset optimus rex, interrogatus, 
Qui, inquit, amicos donis retinet, et inimicos benc- 
ficiis amicos facit. 

Diogenis. Diogencs interrogatus, quomoda quis 
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ἔστι τουτὶ τὸ ῥάχος, δείξας τὸ διάδημα, οὐχ ἂν ἐπὶ A torum malorum sit bie pannus (Jia3em. 206008 


χοπρίας αὐτὸ χείμειον ἐδάστατας. 

Ἐπαμινώνδας ὁ θηδαῖο: ἰξὼ.» στρατόπεδον μέγα 
χαὶ καλὸν, σερχτηγὸν οὐχ ἔχον, Ἡλίχον, ἔφη, θη- 
οἷον κεφαλὴν οὐχ ἔχει ] 


Τὸν βασιλέα δεῖ μνημονεύειν ὅτι ἄνθρωπος ὧν 
ἑξουτίαν εἴληφεν ἰσόθεν [f. θεόθεν vel ἰσόθεον), ἵνα 
*poitpritat μὲν τὰ χαλὰ χαὶ Osiz, φρονήσει δὲ àv- 
θρωπίνῃ χρῆται. 

E! βούλει σου τὴν οἰχέαν εὖ οἰκεῖσθαι, μιμοῦ τὸν 
Σπαρτιάτην Λνυχοῦργον. Ὃν γὰρ τρόπον οὗ τείχεσι 
τὴν πόλιν ἔφραξεν, ἀλλ᾽ ἀρετῇ τοὺς ἐφιχοῦντας ὠχύ- 
ρωσε, καὶ διὰ παντὸς ἐτήρησεν ἐλευθέραν τὴν πό- 
λιν * οὕτως καὶ σὺ μὴ μεγάλην αὐλὴν περίδαλε xai 


ostendebat), iu stereore eem jacebptem πόα tol eres, 

Epaminonde. Epaminondas Thebanus ew s. 
deret exercitum magnum et ornatum, sed impera- 
tore carentem : Quanta, inquit, bestia caput non 
habet ! 

Philippi. Rex meminisse debet, homo eum sit, se 
potestatem divinitas accepisse, ut qu» preclara 
sunt et divina sibi proponat 'et expelst, prudentia - 
autem utatur humana. 


Si vis domum hene babitari, Spartanum Lycur- 
gum imitare; quemadmodum enim ille non muris 
cinzit urbem, sed virtute incolas obvallavit, sicque 
semper civitatem liberam retinuit ; sic et tu facito : 


τοίχους ὑψηλοὺς ἀνίστα, ἀλλὰ τοὺς ἑνοικοῦντας B nec magnum vestibulum cingito, nec. muros altos 


εὐνοίᾳ καὶ πκίττει xal φιλίᾳ στὴριζε" xal οὐδὲν εἰς 
αὐτὴν εἰσελεύστται βλαδερὰν, οὐδ᾽ ἂν τὸ σύμπαν τῆς 
καχίας παρατάξηται στζρος. 


Μηδεὶς τῶν φρονίμων τοῦ ἄρχειν ἀλλοτριούσθω. 
Καὶ γὰρ ἀσεδὲς τὸ ἀκοτπὴν ἑχυτὸν τῆς τῶν δεομέ- 
νων εὐχρηστίας, xal ἀγεννὲς τὴ τοῖς φαύλοις παρα- 
χωρεῖν. ἸΑνόητον γὰρ τὸ αἱρεῖσθαι χαχῶς ἄρχεσθαι 
μᾶλλον, ἣ καλῶς ἄρχειν. 

Δεινὸν xal χελεκώτατον τοὺς χείρους τῶν βελτιό- 
vtov ἄρχειν, καὶ τοὺς ἀνοητοτέρους tol; φρονιμωτέ- 
ροις προστάττειν. 

Εὐμένης 6 βασιλεὺς ἔλεγε τοῖς ἀδελφοῖς διὰ παν- 
«τός " Ἐὰν μὲν ὡς βασιλεῖ προσφέρησθε, ὡς ἀδελ- 
got; ὑμῖν χαρίπτομαι " ἐὰν δὲ ὡς ἀδελφῷ, ἐγὼ ὑμῖν 
ὡς βασιλεύς. 

Κότυς ὁ τῶν Θρᾳκῶν βασιλεὺς, Θηδαίων σεμνυ- 
γομένων ὅτι Λαχεδαιμονίων ἡγήσαντο, Ἐγὼ, φησὶν, 
&opaxa χειμάῤῥους ποταμοὺς μείζονς τῶν ἀενάων 
Ὑινομένου“, ἄλλ᾽ ὀλίγον χρόνον. 

Ὃ αὐτὸς ἐρωτηθες, Τίνι καταλιμπάνεις τὸ βασί- 
λειον ; ἔφη, Τῷ δυναμένῳ, 

- AOTOZ Β'. 
'Περὶ βασιλέως μὴ ζίαν θαυμαζομέγονυ. 

Ἐχαιλεὺς θρασὺς ἐμπεσεῖται εἰς χαχά, 

Βασιλέως ὑπαχούοντος λόγον ἄδιχον, πάντες οἱ 
ὑπ᾽ αὐτὸν καρίνομοι. 

᾿Αγαθὸ; πένης xal σοφὸς ὑπὲρ βασιλέα πρεσδύ- 
τερον χαὶ ἄφρονα. 

Οὐαί σοι, πόλις, ἧς ὁ βασιλεύς σου νεώτερος. 

Ἢ κχαχοπραγία περιστρέφει θρόνους δυναστῶν. 
᾿Αχούσατε οὖν, βασιλεῖς, καὶ σύνετε, ἐνωτίσασθε οἱ 
χρατοῦντε; πλήθους, καὶ γεγευρωμέ..ι ἐπὶ ὄχλοις 
ἐθνῶν, ὅτι ἐδόθη παρὰ Κυρίου fj χράτησις ἡμῶν 
χαὶ ἡ δυναττεία παρὰ Ὑψίστου " ὃς ἐξετάσει ὑμῶν 
τὰ ἔργα καὶ τὰς βουλὰς διερευνήσει, ὅτι ὑπηρέται 
ὄντες τῆς αὐτοῦ βασιλείας, οὖκ ἐχρίνατ' ὀρθῶς, 
οὐδὲ φυλάξατε νόμον, οὐδὲ χατὰ τὴν βουλὴν τοῦ 
8:09 ἐπορεύθητε, φριχτὸ; χαὶ ταχέως ἐπιστήσεται 
ὑμῖν δλεθρος" ὅτι χρίζις ἀπότομος ἐν τοῖς üm:pl- 
χουσι γίνεται. Ὃ γὰρ ἐλάχιστο; συγγνωστός ἔστιν 
ἐλέους, δυνατοὶ δὲ, δυνατῶς it250foovca:. Οὐ γὰρ 
ὑποστελεῖ τὸ πρύσωπον ὁ πάντων Δεσπότης, οὐξὲ 


excitato, se cives benevolentia et (ie et amicitia 
firmato, et nibil in eam ingredietur infestum aut 
noxium, nec si universum quidem improhbitatis ag- 
men sc opponat. 

Prudens ἃ gerendo magistratu ne se abducito; 
impium est enim seipsum abstrahere ab indigea- 
tjum utilitate et commodis , et improbis cedere 
minime generosum. Stullum est enim praoptare 
male gubernari, quam bene gubernare. 

Acerbum est οἱ molestie plenissimum, deteriores 
przstantioribus imperare, et stultiores prudentio- 
ribus przseribere. 

Eumenis. Eumenes rex fratribus crebro dicere — 
solebat. Si me rege usi fueritis, vobis t: nquam fra- 
tribus gratificabor ; sin autem tanquam fraire, ego 
vobis vut rex. 

Cotgis. Cotys Thracum rex Thebanis gloriantibus 
quod Lacedzemoniis imperarent : Vidi, inquit, tor- 
rentes perennibus fluviis majores factos, sed ad 
breve tempus. 

Idem interrogatus cul relinqueret arcem regiam, 
Potenti, inquit. 

1231 SERMO Il (a/. CIV]. 
De rege non multum admirando (vel de rege melo). 

Prov. Rex audax incidet in mala. 

Regis subauscultantis orstionem iniquam im- 
perio qni parent, omnes sunt exleges. 

Eccle. wv. Pauper probus et sapiens est supra re- 


D gem senem et insipientem. 


Eccle. x. Væ tibi, civitas, cojus juvenis rex est. 

Jsa. m, Sap. vi. Actio mala potentium solia ever- 
tit. Audite igitur, reges, ac intelligite, accipite au- 
ribus, qui imperatis multitudini, et in turbis gen- 
lium elati estis; datus est a Domino principatus 
vester, et potentia sb Excelsissimo, qui facta vesua 
examinabit, et consilia vestra perscrutabitur ; quia 
cam regni ejus ministri sitis, non reete judicia 
exercuistis, nec legem servastis, neque ex Dei 
sententia et consilio vos gessistis, horribile vobis 
exitium. ingruet, idque cito; judicium enim severe 
fict in eos qui præcellunt aliis : minimus enim venia 
et misericordia dignus es!, sed potentes potenter 
examianabuntur ; non enim faciem et os cujusquam 
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ἀγρία, ἣ γειχὴῆν, fj μονόρχης. Τὰ yp δῶρα τοῦ Θεοῦ A nec qui fera scabit, aut mcatagra laborat, 3u1 uni 


ἅγια τῶν ἀγίων. 

Θεοὺς οὗ κεκολογήσε":, καὶ ἄρχοντα τοῦ 1202 150 
o0: ἐρεῖ; χαχῶ:. 

“λνθρωπο; ἐὰν ποιήτῃ ἦν ὑπερηφανίᾳ τοῦ μὴ 
εἰταχηῦσαι τοῦ ἱερέωος τοῦ πιρεστηχότο: λειτουργεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Kuplou τοῦ 8:00 Gov, fj τοῦ χριτοῦ 
5, ἂν γένηται ἕν ταῖς ἡμέραις ἐχείναι;, ἀποϑανεῖται 
ὁ ἄνθρωπος bxslvo;, xai ἐξιρεῖ; τὸν πονηρὸν ἐξ 
150153. 

Ut ἱεροῖς oov ἐνδύϑονται διχαιητύνην, καὶ οἱ ὅσιοί 
cou ἀγαλλιάσονται. 

"Huet; ἐγνωρίπαμεν 65v τοὺς πάντας ἱερεῖ;, καὶ 
Λενῖτας παὶ ᾧδοὺς καὶ πυλωροὺς. xzi τοὺς λειτουρ- 
γοὺς τοῦ Θεοῦ, φόρον xal πρᾶξιν καὶ ἀποφορὰν 
οὐχ ἔχειν ὑμᾶς ἐξουσίαν ἐπιθαλεῖν ἐπ᾽ αὑτοῖ;. 

Twossb; ἐπιγνώσῃ duyxc ποιμνίου σον, xai ἐπι- 
δεήσεις χαρδίαν co; σαῖς ἀγέλαις. 

Χεΐλη ἱερέως φυλάξεται χρίσιν, καὶ νόμον ἐχζη- 
«τἦσουσιν ix στόματος; αὐτοῦ, ὅτι ἄγγελο; Κυρίου 
πιντοχράτορός ἔστιν. 

{Πλρχχαλεῖτε τὸν λαόν μον, λέγει ὁ Θεὸς, ἱερεῖς. 


Δώσω τοὺς ἄρχοντά: σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ τοὺς ἕκι- 
ἀπκόπους σου ἕν δικαιοσύνῃ. 

"Ekv fpc τὴν ῥομφαίαν ἐρχομένην, χαὶ μὴ σῆ- 
μάνῃ: τῇ σάλπιγγι, καὶ 6 λαὸς μὴ φυλάξηται, καὶ 
ἐλθοῦτα ἡ ῥομφαία λάδῃ ἐξ αὑτῶν ψυχήν " αὐτὴ μὲν 
διὰ τὴν ἀνομίαν αὑτῆς ἐλήφθη, τὸ δὲ αἷμα αὑτῆς 
ix τῆ: χειρός σου ἐχζητήσω. "Ekv δὲ διαστεΐλῃς τῷ 
ἀνόμῳ, χαὶ μὴ ἀποσερέψῃ ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ 
καὶ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, ὁ ἄνομος ἔχεῖνος iv τῇ 
ἀνομίῃ αὑτοῦ ἀποθανεῖται, xal δὺ τὴν Φνχήν σου 
ῥύτῃ. 
^. Olvov οὐ μὴ xlusſt xd; ἱερεὺς, ἐν τῷ εἰσπορεύδ- 
σϑαι αὑτοὺς εἷς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν. 

Τάδε λέγει Κύριος ὁ 0:5; Ἰσραήλ΄ ᾿Αδικίαν καὶ 
ταλαιπωρίαν àoé«30:, καὶ κρῖμα xai διχαιοσύ- 
νὴν ποιήσατε. Ἑξάρατε χαταδυναστείαν ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ μον, λέγει Κύριος ὁ Θεός. 

Οἱ φυλάξαντες ὁσίως: τὰ ὅσια ὁσιωθήσονται, xal 
οἱ διδαχθέντε: αὐτὰ εὑρήσουσιν ἀ πολογίαν. 


testis est. Dona enim Dci sunt sancta sanctorum. 

Exod. xzn. Diis ct principi popali tui. ne male- 
dicito, 

Dexl. xvii. Qui per superbiam non  swdierit 
sacerdotem adstautem ad  minisirandam in noinite 
Domini Dei tui, aut judicera qui ille tempore fae- 
rit, is morte maltetor, εἰ ex Isrsele tolles impre- 
bun. 


Psal. σεται. Sacerdotes tui. induentur justidom, 
εἰ sancti tui exsultabunt, 

Esdre. Nos designavimos vobis omnes sscerdo- 
tes e! Levitas, et cantores et japitores et ministres 
Dei, uc lisb«atis. potestatem imponendi illis tribu» 
Uim et exactionem et peupionem. 

Prov. yxviu. Accurate agnosces animas ovilis tei, 
el cor tuum gregibus tuis praecieg. 

Malach. n. Labia sacerdotis ebservabunt jesti- 
tiam, ct leges requirent de ore ejus, quia. nuniius 
est Domini omnipotentis. 

Ese. Saeerdotes, inquit Deus, ezbortamiol οἱ 
consolamini popolum meum. 

Dabo principes tuos cum pace, et episcopos (uos 
cum jesttia. 

Ezech. wi et xvin. Si. frameam videris, nee si- 
gnificaverís taba, populusque non sibi caverit, 
sed gladius ipse unum aliquem ez illis eeperit, is 


C quidem propter iniquitatem suam capitur: at san- 


guinem illius de mane tua repetam. Sin im- 
pium 1393 reprehenderis, mec se converterit 
ab impietate sua, nec a via sua. deflexerit, ille in 
lmpietate sua morietur, et tu tuam animam libe- 
raris. 

Esech. xzxuw. Nulli sacerdotes vinum bhibent, 
quandiu quidem in aulam interiorem Ingrediuntur. 

Bzc dicit Dominus Deus |sraelitarum : Injas- 
titiam et vexationem auferte, εἰ judicium et justi» 
tiam ezercete. Auferto oppressionem 8 pepulo meo, 
Inquit Dominos. ' 

Sep. τ. Qui sancta. sanete. servaverint, sancti 
futuri sunt: εἰ qui ea didiceriot , lovenient defen- 
sionem 


Ἱερέα φι΄ ὄνησις καὶ βίος xai εὐσέδεια xal γνῶσις D Prudentia et vita et pletas et sciontis saecerdo- 


«o:el, 

Ἕν ὅλῃ ψυχῇ σου εὑλαδοῦ τὸν Κύριον, xal «οὺς 
ἱερεῖ; αὑτοῦ θαύμαζε. Ἐν ὅλῃ δυνάμει σου δόξασον 
τὴν ποιήταντά σε, xal τοὺς λειτουργοὺς αὑτοῦ μὴ 
ἐγκχ. ταλίπῃς. 92690 τὸν Κύριον, xaX δόξασην ἱερέα, 
χαὶ δὸς τὴν μερίδα αὑτῶν, χαθὼ: ἐνετείλατό aot. 

Πγούμενόν σε κατέστησα, μὴ ἐπαίρου. Γίνου ἐν 
αὐτοῖς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν. 

'Avhp σοφὸς τὸν ἑαυτοῦ λαὸν παιδεύσει, καὶ pe- 
χαριοῦσιν αὑτὸν πάντες οἱ ὁρῶντες. Ὃ γὰρ σοφὸς 
ἐν λαῷ αὐτοῦ χληρονομήφει πίξτιν, χαὶ τὸ ὄνομα αὖ- 
“οὐ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


Εἶπεν ὃ Κύριος" Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἶχονό- 
μος xal φρόνιμος, ὃν χαταστήτει ὁ Κύριος ἐπὶ τῆς 


tem efficit. 

Sirech vit. Toto corle metae Dominum, et sa- 
eerdoics ejus venerare : omnibus viribus tuis eum 
qui te fecit, laudibus afficite, et ministros cjus nc 
deseras : metue Dominum, et sacerdotem laudibus 
aficito, οἱ (ut tibi przcepi) da illis partem suam. 

Ecclí. 3x3xu. Ducem te praeci, nc effertor ; esto 
in illis ut unus de illis. 

Jbid. xxxvi. Sapiens vir populum suum instituet, 
ac cum przdieasbunt beatam quotquot eum viderint; 
nam sapiens in populo bsreditoriam fidem ct auc- 
toritatem sili parabit, et momem ejus vivet in 
s*culum. | 

Matth. xxiv. Quis est, ioquit Dominus, (delis rei 
domestic praefectus, εἰ prudens quem præſiciat 
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Ὃ τὴν χοινὴν φροντίδα πεπιστευμένος, ὡς ὀφεί- A — Cui eura communis credita est, is qnasi dehegt 


λων λόγον δοῦναι περὶ Exáatou τῶν πεκιστευμένων, 
οὕτως διαχείσθω. 

Οὐδεὶς ἐν ἐπισχοπῇ ὧν ἐγκαλεῖται, εἴ τι xax 
ἀδιαφιρίαν ἐν τῷ λαϊχῷ ἀπαρατηρήτως ἔγραψεν. 


Αὕτη μοι φαίνεται τῷ ὄντι τέχνη τις εἶναι τεχνῶν 
καὶ ἐπιστήμη ἐπιστημῶν, ἄνθρωπον ἄγειν τὸ πολυ- 
τροπώτατον ζῶόν καὶ ποιχιλώτατον. 

"Ὥσπεο τοῖς σώμασιν οὐ τὴν αὐτὴν φαρμαχείαν 
κροσφέρονται ἅπαντε:, ἄλλοι δὲ ἄλλην, ἣ εὐεχτοῦν- 
«ε: ἣ χάμνοντες, οὕτω καὶ τὰς ψυχὰς διαφόρῳ 
λόγῳ καὶ ἀγωγῇ θερα-ευτέον. Μάρτυρες δὲ τῆς 
θεραπείας, ὧν xal τὰ πάθν. Τοὺ; μὲν γὰρ ἄγειν λό- 
γος, οἱ δὲ ῥυθμίζονται παραδείγμασιν. Οἱ μὲν δέον- 
«-1ι χέντρου, οἱ δὲ χαλινοῦ. Οἱ μὲν γάρ εἰσι νωθεῖς 
καὶ δυσχίνητοι πρὸς τὸ χαλὸν, οἱ δὲ θερμότεροι τοὺ 
μέτρου xai δυσχάθεχτοι ταῖς ὁρμαῖς, καθάπερ πῶλοι 
γενναῖοι πόῤῥω τῆς νύσσης θέοντες, o2; βελτίους 
ἂν ποιήσειεν ἐλέγχων χαὶ ἀναχόπτων ὁ λόγος, 


Οὗτος ὄρος πάσης πνευματιχῆς προστασίας πᾶν- 
taxoũ τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν παρορᾶν πρὸς τὸ τῶν ἄλλων 
συμφέρον. 

Παίδων φείξεοθαι πατριχὴς νόμος. 

Μήτε τῆς οὐ διδομένης ἐφίεσθαι χρὴ προστασίας, 
μῆτε ἀπωθεῖσθαι τὴν διδομένην. Τὸ μὲν γάρ ἐστιν 
θρασέων, τὸ δὲ ἀπειθῶν, χαὶ ἀπαιδεύτων ἀμφό- 
τερα. 

Οἷς τὰ μέγιστα ἐν χεραὶ, xal Ev οἷς τὸ πᾶν ταλαν- 
«εὐεται, τούτοις μάλιστα φροντιστέον θεοῦ, xal τῆς 
ἐντεῦϑεν ἐπιχουρίας. 

Οὐδὲν οὕτω πείθει τοὺς πολλοὺς, ὡς πρᾶξις f 
σιωπῶσα xapalvectv. 

Τροφὴ xai τοῦ τρέφοντός ἔστιν ἡ δίδαξις. 
 Τοσούτῳ ἀνώτερον βασιλείας ἔστηχεν ἱερωσύνη, 
ὅδον πνεύματος χαὶ σαρχὸς τὸ μέσον. 


Πολλὴν μὲν τὴν σύνεσιν, πολλὴν δὲ πρὸ τῆς συν- 
ἐσεως τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ χάριν, xal τρόπων ὀῤθό- 
τητα, καὶ χαθαρότητα βίου, καὶ μείζονα f| κατὰ áv- 
Üpwzov ἔχειν δεῖ τὴν ἀρέτῆν, τὸν τῆς ἱερωσύνης 
ἀναδεχόμενον τὴν φροντίδα. 

Tov ἀχτίνων αὐτῶν καθαρωτέραν τοῦ ἱερέως τὴν 
Φυχὴν εἶναι δεῖ. 

Μέσος τοῦ Θεοῦ xal «ftc τῶν ἀνθρώπων φύσεως 
ἕστηχεν ὁ ἱερεὺς, τὰς ἐκεῖθεν τιμὰς χατάγων πρὸς 
ἡμᾶς, χαὶ τὰ; παρ᾽ ἡυῶν ἱχετηρίας ἀνάγων ἐχεῖ. 

Πολλῆς τῆς ἐν τῷ λέγειν δυνάμεως χρεία τῷ ls- 
pst. ᾿Αλλὰ καὶ σφόδρα ἔμπειρον εἶναι δεῖ τῆς δια- 
λεκτικῆς. 

Mi, ζήτει γενέσθαι χριτὴς, εἰ μὴ ἰσχύεις ἐξᾶραι 
ἀδιχίαν. 

Μὴ ζήτει γενέσθαι διϑάσχαλος, εἰ τῆς τοῦ πράγ- 
ματος ἀρειῆῇς ἀπέχεις, ἀλλὰ ἑλχόμενος ἀποπήδ,. 

ἙἘπιχίνδυνον γὰρ τὸν μὴ διὰ τοῦ πραχτιχοὺ βίου 
ἀναχθέντα διδάσκειν ἐπιχειρεῖν. 

Oi μὲν γὰρ ἄλλοι μυριάχις πίπτοντες, δύνανται 
τυχεῖν ονγγνώμης᾽ ὁ δὲ διδάσκαλος ἐὰν τοῦτο πάθῇ, 


rationem reddere de singulis crediiis, ita aftecius 
esto. 

Theologi. NulMus episcopi munere fungens re. 
prehenditur, si quid ἰὴ rebus indifferentibus (in 
oratione populari) inconsiderate scripserit. 

lac mibi videtur esse ars qusedam artium et 
scientia scientierum, hominem versutissimum om- 
nium animalium ac maxime varium regere. 

Ut corporibus non idem medicamentum adbibeat 
omnes, sed. alii aliud, sive valentes sive. zo. otantes, 
sic οἱ 3nimas diversa ratione et institutione cura- 
bimus, atque hujus curationis testes sunt qui et 
perturbationibus animi afficiuntur. Álios enim du- 
cit oratio, alii exemplis ducuntur 135 et corri- 


B guntur ; alii calcari, alii freno egent ; alii enim sunt 


segnes et difficiliter ad honesta. incitantur, alii su- 
pra modum calent, etiam appetitionibus effrenaiis, 
quemadmodum generosi equi ultra metam curren- 
te«, quos meliores efficias, si verbis reprehendas ac 
reiro inhibeas. 

Hic est terminus cojusvis spiritalis przfecturae, 
ubique sua negligere 3d aliorum utilitatem. 


Liberis parcere patrum est lex et consuetudo, 

Neque eam qua non datur prafcetura appetere, 
neque eam quz datur repudiare debemus . illud 
est enim audacium, boc vero rebellium et contu- 
macium, otrumquc indoctorum. 

Qui res moximas tractant, quique rerum summam 
tenent. et tanquam pondere librant, ii maximo 
Deum curare et ab illo auxilium petere debeut. 

Nihil tam movet vulgus, δίηε actio. quz est ta- 
cita admonitio. 

Alimentum etiam alentis est doctrina. 

S. Chrysost. Tanto est superius regno saterde- 
lium, quabtum est. iuter spiritum ei carnem inter» 
vallum. 

Non solum sagscitatem, sedetiam antea magnam 
a Deo gratiam vitseque mores rectos et puros, ac 
virtutem humanam wmajorem habere decet eum, 
qui sacerdotii curam suscipit. 


Radiis ipsis purior esse debet anima sacerdos 


D us. 


Medius inter Deum et bomiuum naturam stat δ. 
cerdos, beneficia illinc ad nos deducens, ct sup- 
plices nostras postulationes illuc subducens. 

Magna dicendi facultate sacerdoti est opus, quin- 
eliam dialectices valde peritum esse oportet. 


Eccli. «uw. Noli &eri judex, si injustitiam tollere 
nonu potes. 

Noli esse doctor, si a rei virtute abes, sed etiam 
si traharis resilito. 

Periculosum est eum qui non sit in rerum ace 
tjone versatus, docendi munus suscipere. 

Etsi enim alii snillics labautur, possunt tamen 
veniam impetrare : at doctor si istud. εἰ acciderily 
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τῶν ἑαυτοῦ" οὐδὲν τούτου τῷ Θεῷ προτιμότερον XA- ἃ ferito; metum es Dc» odi.imm is. 


200top.2. 

Ὃ γὸρ ξαυτὸν ἀσχῶν el; ἔχυτὸν μόνον περιΐστησι 
τὴν ὠφελεῖν" τὸ δὲ τῆς ποιμαντικῆς xépoo; εἰς 
ἅπαντα διαδαῖίνε: τὸν λαόν. 

Οὕτω χοὶἣ τὸν ἱερέα διαχεῖσθαι πρὸς τοὺς ópyo- 
μένους, ὡσπερανεὶ πατὴρ πρὸς xaila; ἄγαν νηπίους 
διάχειται, Καὶ χαθάπερ ἐχείνων οὔτε πληττόντων, 
οὔτ: ὀδυρομένων ἀποστρεφόμεθα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡνίκα 
ἂν γελῶσι, πέγα ἐπὶ τούτῳ φρονοὺ μέν ποτε οὕτω 
καὶ τούτων μῆτε τοῖς ἐπιίνοις ἐξογκοῦσθαι χρὴ. 
μέὲτε γαταπίκτειν τοῖς déqow, ὅταν ἀχαίρως γίνων- 
«αἱ παρ᾽ αὑτῶν; 


Ei ὁ πατριάρχης Ἰαχὼδ θρευμάτων προεστὼ;, 
πρίθδατα ἄλογα βέσχων», καὶ ἀνθρώποις μέλγων εὑ- 
θύ.α; διδόναι, καὶ νύχτα: ἀνύπνους ὃ. ἔνυ:ε, x5 
καύματα καὶ χρύος, καὶ r.Xzav ἀέξων ἀνωμαλίαν 
Ἔγερεν͵ ὥστε μηδὲν παρλπολέτθαι τῶν δρεωμάτων 
ἐχείνων πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς, τοὺς οὖκ ἀλόγων 
ἐγεστῶξες, ἀλλὰ πτερικῶν προδλτων, £ail οὐκ &v- 
ϑρώποις, ἀλλᾶ Θεῷ εἷς ἐπιστασίας ταύτης διδόναι 
μέλλοντας εὐθύνας, πρὸς οὐδὲν ὁχ εἶν ἢ àvaboe- 
e01t χρὴ, τῶν δυναμένων ὠφελῆσαι τὰ ποίμνια. 
δλλλ᾽ ὅδον βελτίων αὕτη ἡ ποίμνη ἐχείνης, καὶ ἀλό- 
ἴων ἄνθρωποι, χαὶ ἀνθρώπων Θεό; " οὕτω xai ἡμᾶς 
πλεῖον σφοδρότερον τὴν σπουδὴν καὶ τὴν προθυμίαν 
πιδείκνυσθαι χρὴ. 

Ἐνταῦθα Asixe: tt, 
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Sic decet sacerdotem ergs ees quibas prosit 
ali -ctum esse, ut patet erya. lies prorses infastes 
solet affici. Et quemadmodum sb illis seque certan- 
tibus (1) neque flentibus discedimus, ac ae ung qei- 
dem cur rident, ob idipsum suüperbinus et mazni- 
lice de nobis sentimus : sic et horum ueque tau i- 
bus inflari, neque vitnperationibus simis cooci- 
dere debemus, cum id. intempestive nulla ἃ nebis 
oerasione praebita ab il!is tt, 

Gen, xxi. Si patriarcha Jaceb pecwlibus pra- 
fecius oves rationis expertes pascens atque id bo» 
n'inibus rationem redditurus, et noctes insemnes 
duit, et seslum et frigus, et quamvis aeris. inteu- 
periem ferebat, ut nulla ex illis peeudibng periret : 
μ05 qui nou rationis expertibus pezsumus, sed pa- 
ternis ovibus, nec hominibus, sod Deo rationem 
reddituci, multo magis debemus nihil gravate facere 
aut recusare quidquam eorum quz gregibus pro- 
desse possunt, Sed quanto hic grex illo, et hemines 
brutis, et hominibus Deus pe:estat, tanto aos. ala- 
οὐδὲ et vehomenüius io hoc stedium incumbere 
debemus. 


Desunt hic quædam. 


Τοὺς ἐκὶ τὴν παναγέστάτην ἰόντας ἱερουργίαν « — Dionysii, Qui ad purissimum accedunt sacrificium 


ἀποχεκαθάρθάι 6:0 xal τὰς ἐσχάτας τῆς ψυχῆς 
φαντασίας καὶ ὁβοιότητας, καὶ οὕτω: αὐτῇ κατὰ τὸ 
δυνατὸν προσιέναι. 

Λόγῳ μὲν τὴν ἀρετὴν δίξασχε, ἔργῳ δὲ ταύτην 
κῆρνσσε. 

Οὐ χρὴ t&v ἱερέων τὰ πλημμελήματα δῆλα γῖνε- 
6θαι τοῖς πολλϑὲς, ἵνα μὴ, σκανδάλου πρόφασιν ἐν» 
«εὖϑεν λαμύάνοντε:, ἀδεῶς ἁμαρτάνωσιν. Εἰ γὰρ 
ἔγωγε αὐτόπτη: ἑπιτχόπον γάμον ἀλλότριον διορύτ- 
&oyto; ἐγεγόνειν, συνεκάλυψα ἂν τῇ πορφνρίδ: τὸ 
πλρανόμως γινόμενον, ὡς ἂν μὴ βλάψοι τοὺς θεω- 
μένους τῶν δρωμένων ἡ ὄψις. 

AOTOZ A. 
Περὶ ἐπισκόπων μοχθηρῶν καὶ μὴ φυλαττόντων 
tùc ἐντοιλὰς τοὺ Θεοῦ. 

"EXa6ov οἱ δύο υἱοὶ ᾿Ααρὼν Ναδὰδ xai ᾿Αδιοὺδ 
Exacto; τὸ πυρίον αὐτοῦ, χαὶ ἐπέθηχαν ἐπ᾽ αὐτὰ 
πῦρ, xal ἔδαλον ἐπ᾽ αὐτὰ θυμίαμα, xal €pos- 
ἦνεγχαν ἕναντι Κυρίον πῦρ ἀλλότριον, ὃ οὐ προσ- 
ἔταξε Κύριος αὐτοῖς, xai ἐξῆλθε «up παρὰ Κυρίου, 
καὶ κατέφαγεν αὐτοὺς, καὶ ἀπέθανον ἔναντι Κυρίου, 


ἜἜχρυφψαν lepel; ἐδὸν Kuplos. 

Σὺ ἐπίγνωθιν ἀκώδω, κἀγὼ ἀπώσομα: σὲ τοῦ 
ἱερατεύξιν pot. 

Οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων ἔχρινον, xal οἱ 
ἱερεῖς αὑτῆς μετὰ μιαθοῦ ἀπεχρίναντο. 


608 perpurgatos essc oportet exiremig etiam animi 
visis et similitudinibus, atquo ita pro viribus ad 
jpsum accedere. 

Eragrii. Verbo quidem virtutem | doceto, opero 
autem eam praedicato. 

Constantini Gnperatoris, Sacerdotum errata non 
dehent mota esse vulgo, ne offendiculi exeusatio- 
nem bine pratendentes licenter ac sipe metu 
peccent. Si enim ipsc episcopum viderem alienas 
nuptias perfodieutem, contra legem admissum pur- 
pora mea contegerem, ne facti aspectus spectatores 
læderet. 

SERMO 1Y [ei.'CLXXIV ]. 
De episcopis improbis, nec ς Dei precepia observanii- 
tibus. 


Levit. x. Duo (ilii Aaropis Nabad εἰ Abiud suum 
quisque eeperunt thuribolum, et in ea ignem im- 
posuerunt, injeceruntque suffitum, atque sic obtu- 
lerunt in conspecta Domioi ignem alicaum quod 
non jusserat ipsos Deoinus. Et rcdiit ignis a Do- 
mino, qui eos devoravit, ac in conspectu Domiui 
mortui sunt. 

Osec ιν. Viam Domini sacerdotes occultarunt. 

Ibid. Tu scientiam. repulisti, et egotea. 188 
sacerdotio meo repellam. 

Micheam wi. Priefocti ejus. donis corrupti judi^^- 
lant, ei sacerdotes pro mercede response. d 


(3) Aut fortasse legendum πιπτόντων, id est, cadsntibus, labentibas. 
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Οὐαὶ ὑμῖν, Γραλματεῖς καὶ Φαρισαῖοι $noxp:cat, Α Ibid. Vae vobis, Sc.ibe οἱ Pharisæi εἰμι δι, 


ὅτι παρουοιάζετε τάφοις Χεχονιαμένοις " οἴτινες 
ἔξωθεν μὲν Φαΐίνονται ὡραῖοι, ἔτωθεν δὲ γέμουσιν 
ὀστέων νεχρῶν xal πάσης ἀχαθαροίας " οὕτως xal 
ὑμεῖς, ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίχαιοι, 
ἔσωθεν δὲ μεῖτοξ ἐστε ὑποχρίσεως xal πάσης 
ἀνομίας. 

Ἰδὼν δὲ Σίμων ὅτι διὰ τῆ; ἐπιθέσεως τῶν χει- 
pov τῶν ἀπ'στόλωυν δίδοται τὸ ]νεῦλα τὸ ἔγιον, 
προσήνεγχεν αὐτοῖς χρήματα, λέγων Δότε χὰμοὶ 
τὴν ἐξουσία» ταύτην, ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖρά; 
μου, λαμδάνῃ Πνεῦμα ἅγιον. {{Ἐτρυ; δὲ εἶπε πρὸς 
αὐτὸν, Τὸ ἀργύριόν ἰσου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, 
ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἐνόμισα; διὰ χρημάτων 
χιἄσθαι“ οὐχ ἔστι σοι μερὶς οὐδὲ χλῖρος ἐν τῷ λόγῳ 
τούτῳ, 

Ὅσον ἐστὶ xaxhv, ἀντὶ ὁδηγίας, πλάνης αἴτιον 
γενέοηαι τοῖς ὑποχειρίοι:;, συνορᾶν ἔξεστιν ix τῶν 
ἀποστολιχῶν διδαγμάτων " σημεῖον δέ ἔστι τοῦτο 
τοῦ καὶ τὴν ἐντολῖν τῆς ἀγάπης ἀχατέρθωτον εἷ- 
ναι. Οὐδεὶς γὰρ πατὴρ περιορᾷ τὸ ἑαυτοῦ τέχνον 
μέλλον χαταπίπτειν εἰς βόθυνον, ἣ ἐμπεσὸν ἐν- 
αφίησι τῷ πτώματι. Πόσον δεινότερον ψυχὴν εἷς 
βάθο; xaxov ἐμπεσοῦσαν ἐναφεῖναι τῇ ἀπωλείχ 


Οἴχεται σεμνότης ἱερατιχὴ, ἐπιλελυΐίπατιν οἶχο- 
νομίαι πτωχῶν, εἰς ἰδίας ἀπολαύσεις xal δώρων 
διλυομὰς παραναλισχόντων πάντα τῶν φιλαρχούν- 
των. 

᾿Ἀπόλωλε χρῖμα δίχαιον. Πᾶς τις τῷ θελήματι 
«ἧς χαρδίας αὐτοῦ πορεύεται" ἡ πονηρία ἄμετρος, 
οἱ λαοὶ ἀνουθέτητοι, ol προεστῶτες ἀπαῤῥτσίαστοι. 
Δοῦλοι γὰρ τῶν δεδωχότων τὴν - χάριν ol δι᾽ ἀνθρώ- 
πὼν ἑαυτοῖς τὴν δυναστείαν χαταχττσάμενοι. 


Τὸ παιδεύειν ἄλλους ἐπιχει εἶν πρὶν αὑτοὺς ἶχα- 
γῶς παιδευθῆναι, xal ἐν πίθῳ τὴν χεραμείαν μαν- 
θάνειν, τὸ δὴ λεγόμενον, ἐν ταῖς τῶν ἄλλων ψυχαῖς 
ἐχμελετᾷν τὴν εὑσέδειαν, λίαν μοι φαίνεται ἀνοή- 
των ἣ τολμηρῶν " ἀσυνέτων μὲν, εἰ μηδὲ αἰσθάνον- 
ται τῆς ἑαυτῶν ἀμαθίας " θρασέων δὲ, εἰ σννιέντες 
κατατολμῶσι τοῦ πράγματος, 


Τάξι: οὐχ ἀρίσιη διδάσχειν πρότερον, εἶτα μαν- 


propterea quod similes c$!i$ sepulcris tectorio 
inductis, quz foris speciosa  videntor, intus au- 
tem plena sunt ossibus cadaverum et quavis. im- 
munditie : ad eumdem modum οἱ vos extriusccus 
hominibus videmini justi, intrinsecus. autem plcui 
estis simulatione et omni genere iniquitatis. 

Aci. viu. Comque Simon  auimadvertisg2t per 
impositionem manuum dari Spiriugm sanctum ab 
apostolis, obtulit eis pecunias, Ei mili. etiam 
dat^, inquit, hanc potestatem, ut cuicunque manus 
impos4rro, is accipiat Spiritum sanctum. Tuw l'c- 
trus : labe tibi, inquit, tuàm pecuniam ia peidi- 
lionem, quod existimaris donum Spiritus saucil 
pecunia parari, uon est tibi ulla societas aut ul- 


B lum consortium in haec re. 


S. DBesilii, Quartum mali sit eum te ducem esse 
oporteat, erroris auctorem esse tuis, ex apostolicis 
documentia perspicere licet, atque hoc £rgumen- 
tum est ne preceptum quidem de charitate recte 
esse perfectum, Nemo euim paler negligit filium 
suum, quem videl casurum in foveam, aut jau 
delapsum relinquit in. illa miseria, Quanio inJi- 
jnius est auimam in malorum profuuditatent 
tum. deciderit, in exitio relinquere? 

Actum est ce gravitate sacerdotali, defecerunt 
miuistrandi pauperibus rationes, ad privatos usus, 
et munerum l.rgitiones omnia consumentibus tri- 
buum pra-fectis (1). 

Periit quum judicium. Nemo nmon iustiwit 
vitam al arbitrium cordis sui, malitia est. immen- 
53, populus admoiitiones non audit, praefecti lo- 
qui lihere »on audent. Servi euim sunt. eoruni, a 
quibus beneficium accepere, qui per liomines sibi 
prafecturam et poteutiau com pararuut, 

Theologi. Qui alios crudire conantur, priusquam 
ipsi satis eruditi sint, acip dolio artem figuli dia- 
Cuut (ut est in proverbio) atque in animis alio- 
rum pietatem ediscunt ac meditantur, nimis stul- 
torum hoc mihi esse videtur, vel audacium. HUebe- 
tes quidem certe sunt, si non sentiunt se e :e 
indoctos : audaces autem, si cum iutejligant, taui42 
aggredi audent. 

140 Ordo non optimus est docere prius, dein- 


θάνει", μὴ ὅτι τὰ 0da καὶ τηλιχαῦτα... (Éoxe. JAel- p de Jiscere, non solum in divinis ac tantis rebus. .. 


Ber tud.) 

Χειροτονεῖ δὲ ῥχὀίω; πολλοὺς μὲν ἁγίους, 401293; 
δὲ ἀθέους παρὰ τὸ εἰχὸς ὁ καιρὸς, μᾷλλον ὃὲ πάντας 
ἀθλίους. 

Tavt:a γὰρ τῶν νόθων χαὶ παρεγγράπτων ἱερέων 
ἐστὶ, χαὶ τοῦ ἐπαγγέλματος ἀναξίων, οἵ μηδὲν τῇ 
ἱερωτύνῃ προσενεγχόντες, μηδὲ τοῦ χαλοῦ πρ᾽τά- 
λαιπωρήσαντες, ὁμοῦ μαθηταὶ xai διδάσχαλοι «f; 
εὐσεόείας ἀναδείχνυνται, xal πρὶν χαθαρθῆναι χαϑ- 
αἰρουσι" χθὲς ἱερόσυλοι, καὶ σήμερον ἱερεῖς " χθὲς 
κῶν ἁγίων ἕξω, xat μυτταγωγοὶ σήμερον, παλαιοὶ 
τὴν xaxlav, ἐπισχέδιοι τὴν εὐσέδε:αν, 


(Deesse aliquid videtnr.) 

Occasio facile cieat sanctos permultos, et im- 
pios item plurimos conira jus, vel potius omues 
miseros. 

liec enim sunt nothorum et obreptilorum sa- 
cerdotum et designatione indignorum, qui cum 
ad sacerdotium nibil attulerint, neque quidquam 
houesti exercuerint, simul discipuli εἰ doctores 
pietatis desiynantur, ac priusquam purgati fuerint 
ipsi, purgant alios, heri sacrilegi, hodie sacerdotes, 
heri exclusi sacris, hodie mystagogi, id est sacro- 
rum institutorcs, in vitiis veteres, in pieiate repen- 
tini sca extemporanei. 


(1) Ribittus legit, φυλαρχούντων. Alias φιλαρχούντων, potestatis ambitiosis, 
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“Λτοπόν ἐστι διύχουτα τὰς cu; φεύγειν tou A — Evagrii. Absordum est. qui persequitur bep ^7^€ 


πόνους, δι᾽ ὧν αἱ τιμαΐῖ. 
"Tol; παρ᾽ ἀξίαν ἐπιτυχοῦσι τῆ; ἀνωτάτω τικἧς 
ὑπαχούειν ἀνάγχη τοῖ; παρασχοῦσιν. 
ΔΟΓΟΣ Ε΄. 
Περὶ ἀρχόντων χρηστῶν. 

Ant τοὺς ἄρχοντά: aou ἐν διχαιοσύντ,, v οὐχ 
Ext ἀχουσθῆσιται ἀδιχία ἐν τῇ γῇ oov, οὐξὲ σύν- 
totu, οὐδὲ ταλαιπιυρία ἂν τοῖς “ὁρίοις ao». 

Ἐγὼ xai οἱ ὁδελ»ροΐ po» ἄρτον τῆς ἑγεμονίας 
μευ οὐχ ἐφάγομεν" ol δὲ ἄρχοντες οἱ ἕμπροσθέν 
u62 ἐξάρυναν τὴν χλοιὺν ἐπὶ τὸν λαὴν, χαὶ ξλαῦον 
παρ᾽ αὑτοῦ ἄρτον καὶ o'vov, xal ἔσχατον ἀργυρίου 
e(x1ov; τεσσαράχοντα. Μνήτθητί μου, ὁ Θεὸς, πάντα 
εἰς ἀγαθὴν, 03a ἐποίησα τῷ λαῷ τούτῳ. 

Ὃ σοφ᾽ ς iv τῷ 139 αὑτοῦ χληρονομῆσει πίστιν, 
Χαὶ τὸ ὄνοι αὐτοῦ ξήσεται εἰς τὴν αἰῶνα. 


Πόλις οἰχοδομτηθήσεται ἐν συνέσει δυνάστον. 


Μὴ δῷς μῶμον ἐν τῇ δόξῃ σου, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ δόξης 
μὴ ixalpou. 

Μὴ ζήτει παρὰ Κυρίου ἀγεμονίαν, μηδὶ παρὰ 
βαπιλέω: χαθέδραν δόξης. 

Mh ἁμάρτανε εἰς πλῆθος πόλευς, xal μὴ χατοδά- 
λῃς ἑαυτὸν ἐν ὄχλῳ, 


Μὴ ζήτει γενέαθαι γριτῆς, εἰ μὲ ἰσχύεις i£3on 


ἀδιγίας" tf mot: εὐλαδτηῇ; ἀπὸ προσώπου δυνάστου, 
xa: θήσῃ; σχάνδαλον ἐν εὐθύτητί σου, 


Οἱ ἄρχοντες οὐχ εἰσὶ qéfo; τῶν ἀγαθῶν ἔργων, 
&XAÀ τῶν xaxiv, Θέλεις μὴ φοδεῖσθαι τὴν ἑξουοίαν ; ; 
τὸ ἀγαθὸν ποίει, χαὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆ;. Ἐν δὲ 
«5 xaxhbv ποιῇς, qo6o0. Οὐ vào εἰκῆ τὴν pájatpzv 
qop:l. Θεοῦ γὰρ διάχονός ἐστιν, ἔχδικος εἰς ὀργὴν 
τῷ χαχῶς πράττοντι. 

Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωκ vn χτίσει διὰ τὸν Κό- 
ριον, εἴτε βισιλεῖ ὡς ὀπερέχοντ'ι. efce ἡγεμόσιν ὡς 
δι' αὐτοῦ πεμπομένοις εἰς ἐχ᾿ίκησιν χαχοποιῶν, 
Éxatov δὲ ἀγαϑοποιῶν. 

Εἰ δόξης ἐπιδυμτῖς, καὶ βούλει τῶν πολλῶν ὑπ:ρ- 
φαίνεσθαι, za: εὐδύχκιμος ἐν τοῖς κοτμιχοῖς πράγμασι 
rivcabat, Eso δίχχιος, σώψρων, φρόνιμος, ἀνδρεῖος, 
ὑπομονττιχὸς ἐν τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας παθήμασιν, 
Οὕτω γὰρ καὶ πεαυτὸν σώσεις, χαὶ ἐπὶ μείζοσιν 
ἀγαθοῖς μείζονα ἕξεις τὴν περ'φ ἀνειᾶν. 


"Evavtt πάντων εἰσένεγχε τὴν φ'λανθρωπίαν, ff 
χαΐρτ' Θεὺς μῶρλην ἃ πᾶσι τοῖς ἄλλοις. 


Μίξον τῷ φόθῳ τὴν ἐπι:ίχειαν, χέρασον τῇ 
ἀτιξελῖ τὴν ἐλπίδα, Πολλὰ χαὶ χρηστότητα χατορθοῦν 
οἷόλ. 

Τὺ 6p22tixby δείχν.ε, μὴ τῷ δρᾷν καγῶς, 

Τῷ δ᾽ εὖ τι mot:lv, εἰ θέλει; εἶναι θεός. 

Τὸ 6 ἐστὶν ἀνδρὺς εἰδότος τὸ σνγγενὲς, 


Keslvst 04... 
Aelasi τινά. 


eum fugere labores e quibus 549. “πη bonores, 

Josephi. Qui indigne summos honores sect ὁ σὰν 

culi, iis pareant qui tradiderint necesse est. 
SERMO V [αἱ. CVI]. 
De principibus moderatis. 

15a. v. Dabo principes tuos cum justitia, nee 
amplius in terra tua. audietur injustitia, nec. affli- 
elio, nec. miseria in finibus tuis. 

11} Esdr. n. Ego. ct frstres mei panem przfe- 
elura wiez non edimus : magistratus autem quiante 
me fuerunt gravia vineula injecerunt populo, et 
pauem et vinum ab eo acceperunt, et ad. extremus 
argenti sielos quadraginta. Recordare, Deus, eorum 


B 40 bene feci populo huic. 


Sirach xxiv. Sapiens iu populo suo auctoritateti 
bahebit hazreditariam, el nomen cjus vivet in. $:e- 
culum. 

Civitas prudentia ejus qni potestatem obtin^t 
gilificabitur. 

In gloria tua vide ne des reprehensionis occa- 
sionem, et in die glorie πὸ extollaris. 

Eccl. vu. Noli petere ἃ Domino przfecturam, ncc 
8 rege cathedram | glorie. 

No!i in. inaltitudinem civitatis peccare, nec tei- 
psum des in turbam. 

Nuli fieri jwlex, si non potes expellere injusti- 
liam: ne verearis. vultum. potestateur. obtinentis, 
et impedimentum. affcras recitudini et. integritati 


C tux. 


Rom. xm. Principes uon sunt terrori. iis qui 
hene, 142 sed qui. male faciust, Vis non tiwece 
potestateui ? quo. bonum est facito, et ex illa laudem 
consequere, Sin autem quod imatuin est feceris, ti- 
meto ; non. ἐπὶ frustra. gladiutn gerit; Dci enim 
minisler est, vindex severus improborum. 

4 Petr. 1. Suljecti estote cuivis humans cerea. 
turz propter Dominum, sive regi tanquam. prx:cel- 
lenti, sive priefectis tanquam per illum  missia ad 
scelestos ulciscendos, et probos laude afficiendos. 

S. Basitii. Si laudew coucupiscis, visque supra 
vulyas eminere, et cuum gloris in muudanis negotiis 
versari, justus esto, temperans, prudeus, fortie, 
patiens in afllichonibus pietatis causa susceptis. 
Sic enim et tibi ipse salutem. eonscequeiis, ac in 
majoribus bouis illustriorem obtinebis laudem εἰ 
excellentiam. 

Theologi. ἴω omnium conspoctu adhibe humani- 
tatew, qua Deus magis quam reliquis omnibus rebug 
delectatur. 

Ulciiontiam terrori misceto, minis speu [6ι}}}89 
rato. Multa etiam bona iude oriri ucio. 


Tuam in efficieudo vim demonstrato, nou malum, 
Sed bouum efliciendo, si cupis deus fieri. 
Bloc autem viri est naturam sibi congecitum 
Inescent.s, 
Occidit antem..... 
Deest. nonnihil, 
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SERMO VI Iaul. CVM. 
De priucipi*us improbis. 
Pros. xxxt.. Principes animosi sunt, vinum ne 


bibant, ut necum bibiint, sapientize ohliviscantur, 
nec tenuibus rectum possint exercere judiciuni. 


Si servus imperarit, violenter potestatem exerce- 
pit. 

Misera civitas, cujus rex junior est, et. magistea- 
(us tui mane cibum sumunt, 


Ose. 1v. Gladio cadent magistratus ipsorum, quod 
lingua sint. inerudita. 


Mich. «i. Hei mihi animse, quod probus de terra 
sublatus sit, οἱ quod inter homines, qui perfecte 
officium przestet, non sit ; omnes cum sanguiuiscus 
piuitate judicant, fratrem suum quisque oppriwit, 
δ. maleticium mauus suas paratas habent : prin- 
ceps petit, judex pacilica loquitur animi sui desi- 
derio. | 

Soph. im. Principes ejus in ea. sunt ut leoncs ru- 
gicntes, et judices ut Arabici lupi. 

Isa. τι. Principes tui non obediurt, socil furum, 
n.unera awant, persequuntur remunerationes, pu- 
pilorum | causas nou judicant, et ad viduarum 
judicia non attendunt. 

Praficiam juvenes qui illis inmperent, e£ derisores 
qui in illos dominentur. 

1493 Jerem. xi... Oculi tui non. boni, nec cor 


ANTONII MELISS.E 
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AOTOS τ΄. 
Περὶ ἀρχύντων πονηρῶν. 

Οἱ δυνάσται θυμώδεις εἰσὶν, οἶνον μὴ πινέτωϑθαν, 
ἴα μὴ πιόντες ἐπιλάθωνται τῆ: σοφίας, χαὶ δρθὰ 
χρίνειν 05 μὴ δύνωνται τοὺς ἀσθενεῖς, 

Ἐὰν οἰχέτης ἄρξῃ, μεθ᾽ ὕδρεως δυναστεύει. 


Οὐαί σοι, πόλις, ἧς ὁ βασιλεύς σὸν νεώτερος, xal 
οἱ ἄρχοντέξ σου ἐν πρωΐᾳ ἐσθίουσιν. 

Πεσοῦνται οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ διὰ 
ἀπαιδευσίαν γλώσσης αὐτῶν. 

Οἴμοι, Ψυχὴ, ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαδὴς ἀπὸ τῆς 
γῆς, καὶ ὁ χατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὁπάρχει. 


B [Ιάντες εἰς αἵματα διχάξουσιν, ἔχαττος τὸν ἀδελφὸν 


αὐτοῦ ἐχθλίδουσιν, ἐπὶ τὸ χαχὴν τὰς χεῖρας αὐτῶν 
ἐτοιμάζουσιν. Ὁ ἄρχων αἰτεῖ, xol ὁ χριτὴς λόγους 
εἰρηνιχοὺς ἐλάλησε, χαταθύμιον ψυχῆς αὐτοῦ ὡς 
ἔστιν. 

Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὡς λέοντες ὡρυόμενοι, 
οἱ κριταὶ αὐτῆς ὡς λύχοι τῆς ᾿Αραδίας. 

Οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσι, χοινωνοὶ χλεκεῶν, 
ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα, ὀρφανοῖς 
οὗ κρίνοντες, xai χρίσει χηρῶν οὐ προϑέχοντες. 


ἙἝἙπιστέσω νεανίσχους ἄρχονξας αὐτῶν, χαὶ ka- 
καῖχται χυριεύσουσιν αὐτῶν. 


Οἱ ὀφθαλμοί δου o2 χαλοὶ, οὐδὲ d) xapolz oov 


Juum rectum, sed habeudi cupiditate rapitur, el C εὐθεῖα " ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν πλεονεξίαν xal ἐπὶ τὸ αἷμα 


conira sauguipem innocentium ad effundendum 
illum, et ad calumniam ct injuriam, et ad czdein 
facienda.n. 


Esech. χα. Principes. in medio ejus tanquam 
lupi rapaces, qui prædam rapiunt. yjoleuter, ut 
suam avaritiam et lsbendi cupiditatem expleant, 

Sap. Judicium severe io eos qui precellunt, 
excrcebitur. 

δ. Dasilii. Principum mala subjectis important 
talamitatem. 

Hoc enim video multis judicibus nunc usu ve- 
voire, qui facilius summis mazima concedaut, quain 
minima iuümis et tenuibus. 


S. Chrysoss. Bon in pretiosa veste et zona, nec D 


in praeconis voce, cernitur princeps, scd in eo 
quod collapsa reficiat, qux? male constituta sunt, 
corrigat, ac in injuriesos apimadvertat, nec patia- 
tur a potentioribus jus auferri. 

Justini Philosophi. Tantum possunt magistratu 
fungentes qui veritaui gloriam anteponunt, quan- 
tum in solitudine latrones. 

Aurige imperitia et vitio Becesse est animalia 
jugata per precipitia dari, ut. contra ejusdem vir- 
tute et peritia servari. 

Philonis. Donee rerum externarum affluentia est, 
sagacitas ct solertia eam comitari videntur; sin 


autem detracta faerit, simul ct opivio prudenti.e 
sublata crit, 


«b ἀθῶον, τοῦ ἐχχέειν αὐτὸ, xal ἐπὶ τὴν συχηφαν- 
τίαν, καὶ εἰς ἀδίχημα xal εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν. 


Οἱ ἄρχοντες ἐν μέσῳ αὑτῆς ὦ; λύχοι ἄρπαγες, 
ἀρπάζογτες ἅρπαγμα, ὅπω; πλεονεξίᾳ ᾿ πλεονε» 
κτῶσιν. 

Βρίσις ἀπότομος ἕν τοῖς ὑπερέχουσι γένεται. 


Τὰ τῶν ἀρχόντων χαχὰ συμφορά τοῖς ἀρχομένοις 
γίνεται. 

Τοῦτο vàp δρῶ πολλοὺς τῶν νῦν χριτῶν πάσχον» 
*a;, οἵ ῥᾷον ἂν τοῖς ὑψηλοῖς τὰ μέγιστα Guy qp: 
ↄettv, ἣ τοῖς ταπεινοῖ; sà ἐλάχιστα. 

Dx ἐν τῇ χλανίδι χαὶ τῇ ζώνῃ, οὐδὲ ἐν τῇ φωνῇ 
τοῦ κήρυχος ἄρχων, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τὰ πεπονηχότα 
ἀνακτᾶσθαι, xal τὰ χαχῶς ἔχοντα διορθοῦν, xd 
κολάζειν μὲν ἀδιχίαν, μὴ συγχωρεῖν δὲ ὑπὸ δυνλ- 
στείας τὸ δίχαιον ἀπελαύνεσθαι. 

Τοσοῦτον δύνανται οἱ ἄρχοντες πρὸ τῆς ἀληθείας 
δόξαν τιμῶντες, ὅσον xal λῃσταὶ ἐν ἐρημίᾳ. 


᾿λνάγχη ἀπειρίᾳ χαὶ χαχίᾳ ἡνιόχου τὰ ὕπεζε;"γ- 
μένα χατὰ χρημνῶν φέρεσθαι, ὥσπερ ἐμπειρίᾳ 
καὶ ἀρετῇ διασώζεσθαι. 
Μέχρι μὲν γὰρ dj τῶν ἐχτὸς πρόσεστιν ἀφθονία, 
σύνεσις ἑπαχολουθεῖν δοχεῖ xal ἀγχίνοια" ὅταν δὲ 
ἀφαιρεθῇ, συμπεριήρηται xal τὸ δοχεῖν εἶναι φρο» 
νεῖν 
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Τῶν πολιτιχῶν ἐὰν và; ὕλας ἀφέλης, xiv τάφον À — Si viris rempublicam adminislirantibug molerigs 


εὐρῆσει., νοῦν οὐχ ἔχοντα. 


Ὅταν ἄρχων ἀπογνῷ τὸ δύνασθαι χρατεῖν, 
ἀνάτχη ποὺς ὑπηχίου: εὐθὺς ἀφηνιάζειν, χαὶ μά- 
λιστα τοὺς Ex υἱχρῶν χαὶ τῶν τυχόντων πεφυχότως 
ἀνερεθίζεσθαι. 

AOTOZ Z. 


Περὶ δικαστῶν ἀδεκάστων. xal xaüupác ἐχόντων 
τὰς χεῖρας. καὶ κρέα χαὶ δικαιοσύνην ποι- 
οὐντων" καὶ ὅτι εὐάρεστον τῷ Θεῷ εὐθείας τὰς 
κρίσεις ἐχρέρειν. 
᾿Αθῶον xa δίχαιον οὐχ ἀποχτενεῖς, xal οὐ διχαιώ- 

ϑεις τὴν ἀσεδῆ ἕνεχεν δώρων. 


Δῶρα οὐ λήψει. Τὰ γὰρ δῶρα ἐχτύφλοζξ ὀφθαλμοὺς 
βλεπόντων, χαὶ λυμαΐνεται ῥήματα δίχαια. 
Πένητα cóx ἐλεήσεις tv χρίσει. 


Οὐ διχστρέψεις κρίμα πένητος ἐν χρίσει αὐτοῦ. 


Οὐ ποιήσεις ἄδιχον ἐν χρίσεϊ, οὗ λήψῃ πρόσωπον 
πτωχοῦ, οὐδὲ μὴ θαυμάσῃς πρόσωπον δυνάστον. "Ev 
δικαιοσύνῃ χρινεῖς τὸν πλησίον σον. 


Οὐ λήψει λύτρα ὑπὲρ τῆς Ψυχῆς τοῦ φονεύδαν- 
τος, τοῦ ἐνόχου ὄντος ἀναιρεθῆναι, θανάτῳ Onva- 
πτώσει; αὑτόν. 

Οὐχ ἐπιγνώσῃ πρίσωπον iv χρίσει. Κατὰ τὸν 
μικρὸν xal χατὰ τὸν μέγαν κρινεῖς. Οὐ μὴ ὅπο- 


στείλῃ πρόσωπον ἀνθρώπου, ὅτι ἡ χρίσις τοῦ € 


8:09 ἐστιν. 

Οὐχ ἐχχλινεῖς χρίσιν προσηλύτου xal ὀρφανοῦ καὶ 
χήρας, καὶ οὐχ ἐνεχνριάσεις ἱμάτιον χήρας. 

Διχαιοτύνην ἐνεδεδύχειν, ἠμφιασάμην δὲ χρίμα, 
[3a διπλοῖδι. 

Καθαρὸ; χερσὶν ἀναλάδοι θάρσος; - ἀδίχων xol 
ἀνόμων καταγελάσει. 

“Ανθρωπὴν οὐ μὴ αἰσχυνθῶ * ἀλλὰ μὴν οὐδὲ βρο- 
τὴν οὐ μὴ ἐντραπῶ. Οὐ γὰρ ἐπίσταμαι θαυμάσαι 
ποόσωπον εἰ δὲ μὴ, xat ἐμὲ σῆτες ἔδονται. 

δῶρα ἐπ᾽ ἀθώοις οὐχ ἔλαδον. Ὁ ποιῶν ταῦτα οὐ 
σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

Μαχάριοι οἱ φυλάσσοντες χρίσιν, xal ποιοῦντες 
δικαιοσύνην ἐν παντὶ καιρῷ. 


ΚΆνοιγε σὸν στόμα λόγῳ Θεοῦ, καὶ χρίνε πάντα 
ὑγιῶς. "Avotye σὸν στόμα, καὶ χρίνε πάντα διχαίως. 


Εὐφροσύνη διχαίων ποιεῖν κρέματα. 


Κτήμα τίμιον ἀνὴρ καθαρός. 
Αἰδεῖσθαι πρόσωπον ἐν xo:azc οὗ χαλόν, 


Elxs Κύριος πρὸς Σολομών * ᾿Ανθ᾽ ὧν ἡτήσω 
πιρ᾽ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα τοῦτο, xal οὐχ ἡτήσω ξαυτῷ 
ἡμέρα: πολλὰς, καὶ οὐχ ἡτήτω πλοῦτον, οὐδὲ ψυχὰς 
ἐχθρῶν σου, ἀλλ᾽ ἡτήσω σύνεσιν τοῦ εἰσαχούειν 
χριμα, ἰδοὺ δέδωκά oo: καρδίαν opovlynv xal 
ουνετ-ἦν" ὦ; σὺ, οὗ γέγονεν ἔμ poa; σου xal μετὰ 
σὲ οὐχ ἀναστήσεται ὄροιός Got. 


ParnoL, Ga. CXXXVI, 


et apparatus detralas, inane sepelerum reperies 
mente carens. 

Si magistratus desperant se imperiem retinere 
posse, subjcctos statim  rebellare necesse est, ac 
cos qui ex tenuibus et vulgaribus prognati sunt 
maxime irritari. 


SERMO VII [a/. C Vili]. 


De judicibus incorruptis et puras habentibus manus, 
quique justitia.s exercent. Εἰ acceptum esse Deo 
recte vereque. judicia exercere. 


Exod. xxii. Innocentem et justum non occides, 
nec αἰ justum absolves impium ob munera ac- 
cepta. 

Munera ne accipito, quia munera exescant ocu- 
los aspicientium et verba justa labefactant. 

Pauperis in judicio ne miseretor. 

Judicium pauperis in ipsius causa ne perver- 
tito. 

Levit. xix. Nihil contra jus in judicio facito : 
pauperis persons rationem non habeto, nec mira- 
tor personam potentis ; ex jure causam proximi ju- 
dicato. 

Pretium ne accipito ob redimendum 144 eum 
qui czdem fecerit. Si convictus faerit dignus qui 
tollatur de medio, eum tu mortis supylicio affieito. 

Deut. xxiv. Non. agnosces personam in judicio, 
tum parvo tum magno zqualiter judicium reddes ; 
non vereberis os cujusquam , quia judicium Dei 
est. 

Non rejicies causam advena, nec pupilli nec vi- 
du2 ; nec pignori accipies vidus vestem. 


Job xxix. Justitia me induebam, et judicio u*e- 
bar tanquam diploide. 

Qui manibus est puris (iduciam sumit, injustos 
et iniquos deridens. 


Job xxxii. Coram homine non aſſiciar pudore, 
neque verebor mortalem. Non enim novi admirari 
personam; si autein. non, et me tinea comedent, 

Psal. xiv. Munera adversos innocentes non ac- 
cepi : qui facit hec non concutietur in szeulum. 

Beati qui observaut justitiam, et quovis tempore 


D eam exercent. 


Salomon. Aperi os tuum Domini verbo, et de 
omnibus judica integre : aperi os tuum, et de omni- 
bus juste judica. 

Latitia justorum est cum judicia reddunt. 


Regum. Tes magni pretii vir purus. 

Revereri personam cujusquam in judicio, hone- 
stum nop est. 

Salomoni Dominus, Quia, inquit, a me hoc 
petiisti, nec multos annos dari tibi postulasti, nec 
opulentiam, aec hostium tuorum capita, sed intel- 
ligentiam et sagacitatem ad dijudicandas causas, 
en do tibi cor prudens et sagax, ct ut nullus anto 
te fuerit qualis tu, nec post te exsistet quisquam 
tui similis. 

"NN 
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x5) μετὰ προσθήχη: ἀποτίται τὰ do:iDiucuz, εἰ 
(£2 αὐτό; τε βελτίων tai; τιμωρίαις γενέσθαι, 
γαὶ τοὺς λοιποὺς σωφρονεστέρους ποιῆται τῷ ὑπο- 
δεΐγματι. 

Ποιΐσατε δικαιοσύνης ὅπλον, καὶ μὴ θανάτου τὴν 
* ἰδευσιν. 

Ἴσθι χρινόμενος 6 χριτὴς, χαὶ ἧττον ἀπαρτήσεις. 

Οὕτω δοχέμυξζε τὸν ἀδελφόν σου, ὡς xat αὐτὸς ἐν 
t E αὐτοῖς μέτροι;: χρενόμενος. 

Τῇ τῶν δικαζόντων μαχροθυμίλ οἱ λίαν ἄδιχοι 
σχλησότεροι ἑαυτῶν γίνονται χατὰ τὸ ἀπειθεῖν. Καὶ 
6:U τὸν χριτὴν εἰδέναι, ὅτι κρίσει Θεοῦ ὑπηρετεῖ, 
yai o0 χύριός ἔστιν, ὧς βούλεται ἄγειν τὸ χρίμα, 
ὥπτε xoi χαρίζεσθαι τοῖς χρινομένοι; τάγματα. 


Ἵλτοπον ἁμαρτήμασιν ἐνόχους εἶναι toU; τοῖς 
ἄλλοις τὰ 6ixa:a βραθδεύειν ἐξισοῦντας. 

Ὅταν αἰτιῶται διχαστὴς χρινόμενον, ἀνάγχη 
σιωπᾶν. 

“Ἄριστο; χριτὴς ὑπονοείσθω ὁ ταχέως μὲν συνιεὶς, 
βοαξέως δὲ χρίνων. Θάτερον μὲν οὖν εὐνοίας, θάτε- 
po» δὲ ἀχρ᾽δεΐας. 

᾿Ασγέπτως οὗ δεῖ προπετεῖν lv τῷ χρίνειν, ἔμ- 
προσῦεν δὲ βουλεύεσθαι, μηδὲ τῷ σπεύδειν τῷ λο- 
γισμῷ παρ᾽ ὃ δεῖ λέγειν " ἀλλὰ ᾿βραδύνοντάς τε xal 
μέλλοντας, τὴν ὁρμὴν ἀχριδῶς πεπονημένονς, xal 
μὴ πρὸς χάριν μεταδάλλεσθαι - ἧττον γὰρ τοῦ ἀδού- 
Àoo τὸ εὐμετάδολον, xal τοῦ προπκενυῦς τὸ χοῦφον. 


Οὐχ οὕτω τὴν τῶν γραμμάτων χαραχτῆρα ὀρθοῦν 
δεῖ, ὡς τὸν τῶν πραγμάτιυν τηρεῖν. Ἢ γὰρ χαχὴ 
χρίσις xavt^c χαχοῦ αἰτία. 

Μηδεὶς φρονίμων τοῦ ἄρχειν ἀλλοτριού:θω. Καὶ 
Ὑλρ ἀσεδὲς τὸ ἀποσπᾶν ξαυτὸν τῆς τῶν δεομένων 
εὐγρηστίας * χαὶ ἀγεννὲς τοῖς φαύλοις παραχωρεῖν, 
᾿Ανόητον γὰρ τὸ αἱρεῖσθαι χαχῶς ἄρχεσθαι μᾶλλον, 
ἣ καλῶς ἄρχειν. 

Οὐδὲ ἄλλο ἡγεμόνι πρέπει ἣ τὸ μηδένα ὑπερηφα- 
νεῖν, μηδὲ ἀδρύνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου πάντων προῖ- 
σασθαι. 


ΑΟΓῸΣ H. 


Περὶ διχαστῶν 1ηπτῶν καὶ δωροδοκουμένων, καὶ 
ἀθέσμως καταχρινόντων. 


LOCI COMMUNES. — PARS IJ. SERMO νεῖ 
XO ἐντιδόσει; " ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὸν κατάρξαντα xa- À δλιὶ ἰλειίοδαν, aei 3netor^.a mali βρης 5. us. 


alditamemto perselvese etit? , 4 deter α 
ρα πα melior &eri, et reliquos sea. exempto v iun. 
Leiiperautiores. 


Theologi. Nolite committere Μὲ vestes «netu 
sit mortis armaturs, sed, jestitie. 

Judex rei personam sustine , σὲ mínaqe 9eur16ig., 

Sie fratrem tuum probsto, et 9$ ipee efedem (,- 
tionibus in judicium vocatus esses. 

Qoi supra modum iniqui εἰ injurioti sem, put 
cum lenitate fiunt. asperiores ad noms psrendwe οὐ 
rebellandum : itaque judex ignorare nos debet e 
Dei judicium administrare, 149 se »ntom domine 
nor. esse ut sic judicia gubernet, ot lMigsntifse ^s α 
judicium vocatis poenam condonet., 

Philonis. Absurdum eriminibaes (teneri 9s qe 
aliis jnraexzquantet aↄadministrant. 

Democriti. Cum judex reum »ccusat, tum (a€af« 
hecesse est. 

Optimus judex habeater, qui cito intelligit, «t 
jente judicat. Allerum quidem est. benevojentus, 
alierum autem. diligenti: exquisite. 

Inconsiderate nihil oportet przecipitare im jaieie, 
sed prias deliberare : nec cogitatione festinandam 
ut aliquid plus quam decet dicas : sed lente et 
cüuncismler appelitio accurate exercenda, nec nd 
gratiazn iminutanda est ; naa inconsiantem, teme- 
rarium et levem esse, detcrius est quam consilio 089 


Non tam in litterarum figuris, quam in negotiis 
rectum sequi debewus : pravum enim judicium ot. 
nis malt causa. est. 

Epicteti. Nemo yrud^ns 2 se alienum judicet wa- 
gistratu fungi ; est. enim impiem sese abstraliere ab 
iia qui commoda abs te requirunt, et parum genero- 
sum improbis e^der. : stu'tam est enim magis expe- 
tere gubcruavi, quam. bene gubernare. 

Nihil est quod mag:s eum qui pr:esit, deceat, quam 
et neminem vel superbe coutemnat,s vel indecore 
a lmiretrz, sed ex equo oamibus prasit. 


SERMO Vill. fal. CIX]. 


De judicibus wuinmari:s et munera accipicniibus, et 
coutra jus. et [as condemnantibus . 


Ἑπικατάρατος πᾶς, ἃ; ἂν ἐχχλίνῃ χρίσιν προσ Ὁ — Deut, xxvn. Exsccraulus quisquis rejecerit cau- 


δλύτου xal ὀρφανοῦ xal χήρας. 
Πῦρ καταχαύσει οἴχους δωροδεχτῶν. 


θυμὸς ἐπ᾽ ἀσεξεῖς ἔσται δι᾽ ἀσέδειαν δώρων, ὧν 
ἐδέχοντη ἐν ἀξικίᾳ. 

Εἰ ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖτε, εὐθείας 
χρίνατε, υἱο τῶν ἀνθρώκων. Καὶ γὰρ ἐν χαρδίᾳ 
ἀνομία; ἐργάζεσθε kv τῇ γῇ, ἀδιχίαν αἱ χεῖρες ὑμῶν 
συμηλέχουσιν. 

Ἕως πότε χρίνετε ἀδιχέαν, καὶ πρόσωπα ἁμαρ- 
«τωλῶν λ: μδάνετε ; 

Ἐξόλλυσιν ἑαυτὸν ὁ δωρολήπτης " ὁ δ' μιτῶν δώ- 
θων λήψεις ζήσεται, 


sau peregrini et pupilli et. vidus. 

Job xv. Iguis domos muneribus corruptorum ex- 
uret. 

Iracun lia in impios erit propter munerum impie- 
tatem, quz inique aeceperunt ad alterius injuriam. 

Psal. xiv. Si vere. iandem justitiam. loquimini, 
reete, lilii hominum, ju lieatote. Etenim in. cord* ini- 
quitates prícitis in terra, iniurias manus vesitie 
connectunt. 

lbid. 1x1. Quousque. tandem inique judica! 
personas sceleratorum | respicitis? 

Salomen, Muncra qui accipit, κα fpse pe 
qui odit. wunera, vivit, 
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debemus. 

Impii personam admirari honestum non est, nec 
swnctum declinare jus. in- judicio. 

Qui occultat manus suas in sinum,iujustus est, nec 
illas ori suo admovct. 


147. 05 impiorum deglutiet judicia. 

Qui :vstum judicat injustum, et injustum justum, 
impurus est apud Dominum et odio dignus. 

Osea. Cur impietatem reticentes tulistis, et inju- 
»ias ejus vindemiastis ? 

llabacuc. Quousque tandem, Domine, clamabo, 
ncc exaudies ? cur demonstrasti molestias οἱ dolo- 
Tes, ut inspicias miserlías et impietatem me circuui- 
stantes ? ex adverso judicium factum est, et judex 
recipit, atquc ob eam causam dissipata est lex, nec 
perducitur ad finem judicium, quod impius justum 
potentia opprimit : cujus rei causa prodit judicium 
perversum. 

Adversus me factum est judicium, et jadex re- 
cipit, ob quam causam prodit judicium perversum. 


Isa. 1. Cum extenderitis manus vestras, os meum 
ἃ vobis avertam ; manus enim vestra sanguine plene 
sunt, 

Ve vobis qui justificatis et absolvitis impium mu- 
nerum causa, et jus justo eripitis. 

Pupillorum et viduz causas non susceperunt. An 


ANTONII MELISS.E 
Pecuniam qus dolo datur quasi testam existimare A 
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᾿Αργύριον διδόμενον μετὰ δόλου ὦτπ:ρ batpaxav 
ἡγητέον. 

θαυμάσαι πρόσωπον ἀσεδοῦ; οὗ καλὸν, οὐδὲ 
δαιὴν ἐχχλίνειν τὸ δίκαιον ἐν χρίδει. 

Ὁ ἐγχρύπτων εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ χεῖρας ἀδί- 
χως, οὐδὲ τῷ στόματι αὑτοῦ οὐ μὴ προσενέγχῃ 
αὐτάς. 

Στόμα ἀσεδῶν χαταπίεται: κρίδμεις. 

Ὃς δίχαιον κρίνει τὸν ἄδιχον, ἄδιχον δὲ τὸν δί- 
xatov, ἀχάθαρτος καὶ βδελυχτὸς παρὰ Κυρίῳ. 

Ἵνα τί παρεσιωπήσατε ἀσέδειαν, καὶ τὰς àBix (2; 
αὐτῆς ἐτρυγήσατε ; 

Ἕως πότε, Κύριε, κεχράξομαι ἀδιχούμενο:, καὶ 
οὐκ εἰσακούσῃ ; ἵνα τί ἔδειξας κόπους καὶ πόνους, 
ἐπιδλέπειν ἐπὶ ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέδειαν; ἐξ ἕναν- 
fiac pov γέγονε χρίσις, καὶ ὁ χριτὴς λαμδάνει. 
Διὰ τοῦτο διεσκέδασται νόμος, καὶ οὗ διεξάγεται 
εἰς τέλος χρίμα, ὅτι ὁ ἀσεδὸς καταδυναστεύει τὸν 
δίκαιον' ἕνεχεν τούτου ἐξέρχεται τὸ κρίμα διεστραμ- 
μένον. 

ἝΞ ἐναντίας μου γέγονε κρίσι:, καὶ ὁ κριτὴς 
λαμδάνει " διὰ τοῦτο ἐξέρχεται τὸ χρίμα διεστραμ- 
μένον. 

Ὅταν ἐκχτείνητε τὰς χεῖρας ὑμῶν, ἀποστρέψω τὸ 
πρόσωπόν μου ἀφ᾽ ὁμῶν. Αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἷμα- 
τὸς πλήρεις. 

Οὐαὶ οἱ δικαιοῦντες τὸν ἀσεδῇ ἕνεχεν δώρων, καὶ 
«τὸ δίχαιον τοῦ δικαίου αἴροντες ἀπ᾽ αὑτοῦ. 

Οὐχ ἔχριναν χρίσιν ὀρφανῶν, καὶ κρίσιν χῆρας 


non liec visitabo, dicit Dominus, aut in talem gen- C οὐχ Exptvav. Μὴ ἐπὶ τούτοις οὐχ ἐπισχέψομαι ; M- 


tem non vindicabit anima mea ? 


Væ scribentibus malitiam. Seribentes enim mali- 
tiam scribunt, a se rejicientes pauperum causam, 
rapientes judicia pauperum populi mei, ut vidua sit 
illisraj ina et pupillus preda : at quid in die visitatio- 
nis facient? afflictio euim ipsorum olim veniet : tum 
ad quem perfugicnt auxilii petendi causa? 


Cur vos, inquit Dominus, injuriam facitis populo 
meo, el ora pauperum dedecore et ignominia affi- 
citis ? 

Isa. v. V2 qui malum dicitis bonum, et bonum 
malum, et ponitis lucem tenebras, et trenebas lu- 
cem, et amarum dulce, et dulce amarum. 


Improborum consilium iniqua deliberat, ut hu- 
iles oratione iniqua perdat, et pauperum sermones 
in judicio dissipet, 

Esechiel, D-jccisti superbum, et extulisti deje- 
ctum : pro injuria hoc ponam, dicit Dominus. 

Ezech. xxii. Animæ populi mei pervers sunt et 
animas vivificaverunt (1), et apud populum ineum 
profanarunt imc pro liordei pugillo et frusto. panis, 
ad eos inter ſiciendos quos ovcidi non oportebat, et 
ul ces conservarent in vita quos vivere non oportebat. 


(1) IJ est absolverant. 


γει Κύριος, ἣ ἐν ἔθνει τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐχδιχῆσει ij 
ψυχή μου: 

Οὐαὶ τοῖς γράφουσι πονηρίαν. Γράφοντες γλρ 
πονηρίαν γράφουσιν, ἐκχλίνοντες χρίσιν πτωχῶν, 
ἁρπάζοντες χρίμα πενήτων τοῦ λαοῦ μου, ὡς «τὸ 
εἶναι αὐτοῖς χήραν εἰς ἀρκαγὴν, καὶ ὀρφανὸν εἷς 
προνομήν. Καὶ τί ποιήσυυσι τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχο»- 
πῆς; ἣ γὰρ θλίψις αὑτῶν πόῤῥωθεν ἥξει" καὶ πρὸς 
«lva χαταφεύξονται τοῦ βοηθηθῆναι ; 

Τί ὑμεῖς ἀδικεῖτε τὸν λαόν μον, xal τὸ πρόσωπον 
τῶν πτωχῶν καταισχύνετε; φησὶν ὁ Κύριος. 


Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ «ovp! v. καλὸν, καὶ τὸ καλὸν 
πονηρόν" οἱ τιθέντες τὸ φῶς σχότος, καὶ τὸ σχότος 
φῶς * οἱ τιθέντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, καὶ τὸ γλυχὺ 
πιχρόν. 

'H βουλὴ τῶν πονηρῶν ἄνομα βουλεύεται, κατα- 
φθεῖραι ταπεινοὺς ἐν λόγο'ς ἀδίχοι;, καὶ διασχεδάσαι 
λόγους πενήτων ἐν χρίσει. 

Ἑταπείνωτας ὑψηλὸν, καὶ ὕψωσας ταπεινίν. 
᾿Αδιχίαν θήσομαι αὐτὸ, λέγει Κύριος. 

Αἱ ψυχαὶ διεστράφησαν τοῦ λαοῦ μον, xal Ψυχὰς 
περιεποιοῦντο, καὶ ἐδεδήλουν με πρὸς τὸν λαόν 
μον, ἕνεχεν δραχὺς χριθῶν, xat ἕνεχεν χλᾶαματος 
ἄρτου, ἀποχτεῖναι ψυχὰς ἃς οὐχ ἔδει ἀποθανεῖν, καὶ 
περιεποιοῦντο Ψυχὰς ἃς οὐχ ἔδει ζῆσαι. 
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LOCI COMMUNES. — PARS II. SERMO ΙΧ, 


1.2 


Ξένια xal δῶρα ὑχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν, x30 A — Eccli. xx. Xenia et munera €$€26y8€ Aca - 


ὡς φιμὸ; ἐν τῷ στόματι ἀποστρέφε:: ἐ)εγμούς. 


Ἕστιν ἀπολλύων τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ δι' αἱτχύνην, 
χαὶ ἀπὸ λέψεως προσώπου ἀπολεῖ αὐτὴν. 

Εἰ προσωποληπτεῖτε, ἀμαρτίχν ξργάξεσθε, ἐλεγχό- 
p.svot ix τοῦ νόμου ὡς; παραθάται. 


Διὸ ἀναπκολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε, xd; ὁ κρίνων. 
Ἐν ᾧ γὰρ χρίματι χρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν 
καταχρίνεις. Τὰ γὰρ αὐτὰ πράσει: ὁ χρίνων. 


Adexo: διχαττὴς μεμολυσμένη συνείδησι:. 


Ὃ τὴν ἀληθῆ διχαιοσύνην μὴ ἔχων προεναποχει- Β 


μένην αὐτοῦ τῇ ψυχῇ, ἀλλ᾽ ἢ χρήμασι διεφθαρμένος, 
$ φιλία χαριζόμενος, ἣ ἔχθραν ἀμννόμενος, Ἃ 
δυναστείαν δυοωπούμενος, τὸ χρίμα χατευθύνειν οὐ 
δύναται. 

Αἱ παρὰ ἄρχουσι κρίσει; οὐὖὲ τὴν νίχην ἀζήμιον 
φέρουσιν. 

Οὐ πρὲς δικαίου ἀνδρὸς σιωπῇ τὰς παρανομίας 
ἐπιχαλύπτειν. 

Τί τῶν δικαζόντων μαχρηθυμίᾳ οἱ λίαν ἄδιχοι 
σχληρότεροι αὗτοὶ ἑαυτῶν γίνονται χατὰ τὸ ἀπει- 
θεῖν. Καὶ δεῖ τὸν χριτὴν εἰδέναι, ὅτι χρίσει Θεοῦ 
ὑπηρετεῖ, xal οὐ χύριός ἐστιν ὡς βούλεται ἄγειν 
τὸ χρίμα, ὥστε καὶ χαρίζεσθαι τοῖς χρινομένοις 
τάγματα. 


pientum, εἰ quasi. freut. ib. ore. f^ ossfoeieturg 
avertunt., 

Est qui perdat animam suam per. turpyltéicvem, 
et respectus. personarum perdit eam. 

148 Jac. n. Si personam respicitís, peccstem 
adwittitis : reprehendimini enim 2 lege (anquatm 
violatores. 

Rom. τι. Quare excusationem non babes, o ho- 
mo, quisquis es qui judicas : quo enim judieio da 
3ltero judicas, teipsum condemnas; eadem enim facis 
qui judicas. 

S. Basilii. [Iniquus judex contaminata consclen. 
tia. 

Qui veram justitiam in animo prius defizam non 
habet, sed vel pecunia corrumpitur, vel amicitie 
gratificatur et placere studet, vel inimicitiam ulci- 
scitur, vel potentize praebet obsequium, is recte judi- 
cia ezercere noa potest. 

Judicia apud magisuatus ne victoriam quidem 
sine damno reportant. 

Theologi. Viri boni non est iniquitates silentio: 
contegere. 

Injuriosi supra modum qui sunt, judicum leni- 
tate tiunt contumaciores ad non parendum et de- 
trectandum imperium. Et judicem scire oportet ae 
Dei in judicio ministrum ease, non vero dominum, 
qui litigantibus leges et jura prsscripta condonare 


possit. 


Φόδο; Θεοῦ ἀνθρώπων σωτήριος, σπάνιος 66. — Metus Dci hominibus salutaris. est, sed idem ra- 


Ὅθεν οὐ χρὴ θαυμάζειν ἀφορῶντα πρός τε πένητας 
συχοφαντουμένους, χαὶ πρὸς διχαστὰς παραλογι- 
ζομένου:ς. 

Τὸ νέμειν ἴσα τοῖς ἀνίσοις τῆς μεγίστης ἐστὶν 
ἀδιχίας. 


AOTOZ Θ΄. 


Περὶ γονέων χρηστῶν, καὶ ὅτι χρὶ διὰ σπουδῆς 
xal προσηχόντως τὰς τῶν τέχγων ἀναγωγὰς 
ποιδίσθαι, 

Εἶπε Κύριος, Οὐ μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ 'A6gadg 
«οὔ παιδός μου ἃ ἐγὼ ποιῶ. "[δειν γὰρ ὅτι συντάξει 
᾿Αδραὰμ τοῖς lul, αὑτοῦ καὶ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ pes 
αὐτὸν, xai φυλάξουσι τὰς ὀδοὺς Κυρίου, ποιεῖν δι- 
χκαιοσύνην xai xpiGiv, ὅπως dv ἐπαγάγῃ ὁ θεὸς ἐπὶ 
᾿Αδραὰμ πάντα ὅσα ἐλάλησε πρὸς αὐτί». 

᾿Απέστελλεν "166, xoi ἐχαθάριζε τὰ τέχνα αὐτοῦ, 
ἀνιστάμενος τῷ πρωῖ, xal προσφέρων περὶ αὑτῶν 
θυσίας χατὰ τὸν ἀριθμὸν αὑτῶν, xal μόσχον iva 
περὶ ἁμαρτίας, περὶ τῶν ψυχῶν αὑτῶν. “ἔλεγε γὰρ 

"106 * Μή ποτε οἱ ulol pou χακὰ ἐνενόησαν ἐν τῇ 

διανοίᾳ αὑτῶν πρὺς Θεόν. 

Παίδευε uv, καὶ ἀγαπήσει σὲ, καὶ δώσει χόσμον 
τῇ γυχῇ σον. 

Ka? ἐχτρέφει πατὴρ δίκαιο;. Ἐπὶ ὃὲ υἱῷ σοφῷ 
εὐφραίνεται ἡ ψυχὴ αὑτοῦ. 

Ὃ ἀγαπῶν ἐπιμελῶς παιδεύει. 

Mi ἀπόσχες νήπιον παιδεύειν * ὅτι ἐὰν πατάξῃς 
αὐτὸν ῥάδδῳ, οὐχ ἀποθανεῖται. Σὺ piv γὰρ πατάξεις 
αὐτὸν ῥάδδι», τὴν δὲ ψυχὴν αὑτοῦ $x θανάτον ῥύσῃ. 


rus: quod mirandum non est si consideres tum 
pauperes calumniis oppressos, tum judices falso 
judicantes. 

Maxin;z est injustitizt paria imparibus tribuere. 


SERMO IX [a/. CXXVIJ. 


De parentibus bonis, et quod oporteat liberos diligenter 
ac decenter institui. 


Gen. xvii. Noo celabo, inquit Dominus, Abra- 
bam famulum meum, qus facturus sim. Scio enim 
quod przcepturus sit filiis suis ac familiae su: 
futurz post ipsum, ul observent vias Domini, justi- 
tiam et judicium exereentes, ut adducat Deus super 
Abraham quxcunque locutus est ad illut. 

Job 1. Misit. nuntius Job ad liberos, et purgavit 
eos, maneque surgens pro illis sacriticia obtulit, 
numero paria liberis : temque vitulum unum pro 
peccato ac illorum animis : sic enim secum cogi- 
tabat : Liberi mei forte mala cogitarunt mentibus 
suis adversus Deum. 

Corrige fllium, et te diliget, alferetque  orna- 
mentum anima tuz. 

Pater probas bene educat ülios, animus autcm 
cjus filio sapiente lztabitur. 

Qui diligit, diligenter erudit. 

Infantem castigare ne recusato : nam : 
eum ceocideris, non morietur. Tu quid 
eum eædes, aniinam vero ipsius e morte 
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αὑτοῦ ἕω; αἰῶνος * ὅτι ἑχαχολόγουν Θεὸν ol υἱοὶ A usque in szculum : quia Glit cjus maledierban, 


αὐτοῦ, xal οὐχ ἐνουθέτε: αὐτούς. Ka* οὐχ οὕτως 
(02232 τῷ οἴκῳ "Hisl, εἰ ἐξιλασθήσεται ἀδιχία οἴχου 
ἩΠλεὶ ἕν θυεἰάματι καὶ ἐν θυσίαις αὐτοῦ ξως αἰῶνος. 

Ὃς φείδεται τῆς ἑαυτοῦ βυχτηρίις, μισεῖ τὸν 
vl;v αὐτοῦ. 

Πατρὶ ἀσεθεῖ μέμψεται τέχνα, ὅτι δι᾽ αὐτὸν Óvec- 
δι σθήσονται. 

Ἵπκος ἀδάμαστος ἀποβαΐνει σχληρός * χαὶ νἱὸς 
ἀνειμένος ἐχδαίΐνει προαλής. Τιθήνησον τὸν υἱόν 
σου, καὶ ἐχθαμζῆσει σε, χαὶ μὴ συγγελάσῃς αὐτῷ, 
ἵνα μὴ ουλλυπηθῇς, xal ἐπ᾽ ἐσχάτων γομφ:άσει τοὺς 
ἐδύντας σου. ΒΗ) δὸς αὑτῷ ἐξουσίαν ἐν νεότητι, xol 
μὴ παρίζῃς τὰς ἀγνοίας αὐτοῦ, Κάμψον τὸν τράχη- 
)o» αὑτοῦ ἐν νεότητι, Θλάσον τὰς πλευρὰς αὐτοῦ, ὡς 
ἔστι νήπιος, μὴ ποτε σχληρυνθεὶ; ἀπειθήσῃ σοι, xal 
ἔσται σοι ἐξ αὐτοῦ ὀδύνη ψυχῆς. Παίδευσον τὸν υἱόν 
φου, καὶ ἔργασαι ἐν αὑτῷ, ἵνα μὴ ὃν τῇ ἀσχημυσύνῃ 
αὐτοῦ προσχόψῃς. 


Τέχνα βδελυχτὰ γίνεναι ἐέκνα ἁμαρτωλῶν. 


“Ἔγγονα ὁσεδῶν οὐ Ἠληθυνεῖ χλάδους, xai ῥίζαι 
ἀκάθαρτοι ἐξ ἀχροτόπου πέτρας. 

'Ex σπέρματος ὄφεω" ἐξελεύσεται ἔκγονα ἀσπί- 
δων ^ τὰ δὲ ἔχγονα αὑτῶν ὄφεις πετόμενοι. 

᾿Αδιχώτατος κερὶ τὴν τῶν ἐγγόνων ἐχτροφὴν ὁ 
ἀετός. Δύο γὰρ ἐξαγαγὼν νεοττοὺς, τὸν ἕτερον αὐτῶν 
εἰς τὴν γῆν καταῤῥήγννσι, xal; πληγαῖς tov πτερύ- 


Deo, nee illos castigavit, i Jeirco juavi famiia κι: 
quod non expietur iniquitas domus ejug in auffu. 
mig*tione et sacriticiis usque in δας σι, 

Selomon. Qui pareit suis baculis, filium oj 
suum. 

Eccli. ALt,. Patrem impium aceuſsabunt liberi 
quia propter ipsum probris afflicientur. 

]bid. xxx. Equus indomitus ore fit duro, filius 
indulgenter tractatus fit temerarius et. pra ceps. 
Indu!ge filio tuo, et ipse territabit te; ne simul 
cum, illo rideas, ut ne simul cum illo tristeris et ad 
cxtfemum dentibos tuis infrendeas. Ne des ei iun 
]uventute licentiam, et ignorationes ejus nc przter- 
miuas. In juventute. cervicem ejus ἤθει : et la- 


B terà ipsius tundito dum adhuc puer est, nec tobu- 


stus factas nolit tibi parere, atque ex co tuus ani- 
mus dolorem capiat maximum. Filium tuuin eru- 
dito ac perpolito, ut in turpitudine illius uon offen- 
daris. 

Abominandi sunt liberi improborum et sceleribus 
infamium. 

Impiorum posteri non. multiplicabunt rarhos, et 
radices ex acutissimo saxo impura. 

Ex semine serpentum prodibunt aspidum fetus, 
fetus autem ipsatum serpeutes crunt volantes. 

Incerti auctoris. Credelissima est in pullis edu- 
candis &quila ; duos enim cum ediderit pullos, al- 
terum alis impellens in terram dejectum allidit , 


γῶν ἀπωθούμενος * τὸν δὲ ἕτερον μόνον λαθὼν olxet- (C alierum. tetentum tantummodo pro suo et legitimo 


οὔται, διὰ τὸ τῆς τροφῇ; ἐπίμονον, ἀποποιούμενος 
ὃν ἐγέννησεν. Τοιοῦτοι τῶν γονέων εἰσὶν οἱ ἐπὶ προ- 
φάσει πενίας ἐχτιθέμενοι τὰ νήπια, οἱ xal ἐν τὴ δια- 
γομῇ τοῦ χλήύρον ἀνισώτατοι πρὸς τὰ ἔγγονα. 


Ἵερεὺς ἦν ὁ Ἠλεὶ, xal τοῖς παισὶν ἀσεύδοῦσιν 
ἐκέτληττε μὲν, ὅτι δὲ p στοδρῶς ἐνεχλήθη, xal 
δίχην ὑπέσχε πατὴρ εὐλαδὴς παίδων παρανομίας. 


Καταγέλαστον ἀνθρώπιν, τῷ τῶν ἰδίων ἀφειδῇ«- 
σαντι, παιδεύειν ξένους ἐπιχειροῦντι. 
ΛΔΟΓῸΣ lA'. 


Περὶ παίδων τιμώντων γονεῖς, xal ἔἦσα ἕπεται 
ἀγαθὰ τοῖς ὑπακούουσιν αὐτοῖς. 


Τίμα τὸν πατέρα δον καὶ τὴν μητέρα σον, ἵνά εὖ 
σοι γένηται, χαὶ μαχροχρόνιος ἔσῃ ἐπὶ τὴς γῆ. 
"Exactog πατέρα αὑτοῦ xal μητέρα φοδείσθω. 


Υἱὲ, φύλασσε νόμους πατρός σον, καὶ μὴ ἀκώτῃ 
θεσμοὺς μητρός σον, ἄφαψαι δὲ αὐτοὺς ἐπὶ σῇ ψυ- 
x3 διαπαντὸς, xal ἐγχλοίωσαι περὶ σῷ τρᾶχήλφ. 
Στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ σῇ χορυφῇ, καὶ χλοιὸν 
χρύσευν περὶ σῷ τραχήλῳ. 

ΚΆχονε, vit, πατρὸς τοῦ γεννήσαντός σε, xai μὴ 
καταφρόνει, ὅτι γεγὴραχέ oou dj μήτηρ. 

Υἱὸς δοξάζει πατέρα. Καὶ εἰ Πατήρ εἰμι ἐγὼ, 
ποὺ ἐστιν ἡ δόξα μου; 

'O τιμῶν πατέρα αὑτοῦ ἐξιλάσχεται ἁμαρτίας. 
Kat ὡς; ὁ ἀποθησανρίζων, ὁ δοξάζων μπτέρα αὐτοῦ * 


habet, tædio nutricationis quem  protrearit ipsa 
repudians et abdicans. Tales sunt parentes qui 
paupertatis specie $uos pueros infantes expouunt , 
qui eL suis posteris in hatreditatis distributione 
iniquissimi sunt. 

] περ. n1. Sacerdos fuit Eli, ac filios suos impie se 
gerentes reprebendit quidem, sed quia non satis 
vebementer objurgavit, pater religiosus poenau 
filiorum temeritatis et iniquitatis luit. 

Diogenis. Ridiculqti est eum qui suis parcat, 
alienos castigare velle. 


SERMO XI [a/. CXXVIIIJ. 


De liberis parentes henorantibus, et que bona con- 
sequantur qui 0(is obtemperarint. 


Ὁ μιχοά. χε. Honora patrem et matrem tuam ut tibi 


bene sit, et longo teinpote id terra vivas. 

151 Levit. xix. Patrem suom quisque δὲ ma- 
trem metuat. 

Fili, cave violes a patre tihi impositas leges, ct 
matris mobita ne repellito, sed applicato semper 
annuo (uo, et collo tuo alligato ; gratiarum eeaim 
coronam in verticetn capitis recipies, et monile au- 
reum ia collum tuum. 

Audi, fili, patrem qui te procreavit, ueo matrem 
scueu contemnito. 

Malach. 1. Filius gloriz erit patri. Quod si Pater 
sum ego, ubi gloria;uea ? 

Eccli. y. Qui patrem suum honore afficit, delet 
peccata. Qualis est qui thesauros recondit, talis ^ ^ 
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qui matrem suam gloria afficit ; qui patrem honorat Α ὁ τιμῶν πατέρα εὐφρανθήσεται ὑπὸ τέχνων, καὶ tv 


a filiis lactitia αἰδείειαν, et orationis suz tempore 
voti fiet. compos. Qui patrem gloria affecerit, lon- 
gavus eiit , et qui audit Dominum mairem suam 
recreabit, et tanquam dominis serviet iis qui se 
procrearint. Verbo et opera patrem colito, ut ab 
illo tibi benedictio accidat. Patris benedictio domos 
liberorum firmat; at matris exsecratio radicitus 
fundawmenta evertit, 

Jbid. Fili, succurrito patri senescenti, et si ami- 
serit intelligentiam, veniam mereatur, nec ulla 
ignominja affici ipsum patiare pro omnibus viribus 
tuis. Patris enim misericordia non veniet in obli- 
vionem ; et ut serenitas glaciem liquefacit, sic pec- 
cata tua dissolventur. 

Ex toto animo tuo, ut honor et glorie sis patri 
curato, nec matris tua dolorum obliviscitor. Re- 
cordare te ab illis esse procreatum : et quid. illis 
reddes, quale ipsi dederunt tibi? 

Honore 2fficito patrem et watrem tuam , et tan- 
quam teipsum proximum diligito. 

Ephes. vi. Liberi, parentibus vestris obedite in re- 
bus ompibus , siquidem hoc Domino pergratum el 
accepuim est. 

S. Basilii. Ciconiarum erga parentes senes benevo- 
lentia satis potest liberos nostros, si modo atten- 
d?re velint, patris amantes efficere ; nemo est enim 
adeo prudentia destitutus, qui non pudendum esse 
judicet ab avibus rationis expertibus virtute supe- 
jari ; ille enim patrem pra senectute pennas dimit. 
tentem in orbem circumstant, ac pennis suis fovent, 
alimenta copiose suppeditantes , quantum etiam 
possunt volatum ejus adjuvant, placide pennis suis 
utrinque allevantes. Atque sic beneficiorum remu- 
nerationem ἀντιπελάργωσιν nominant, quasi dicas 
reciconiationem. 

Grati liberi magua faciunt patrum encomia. 


152 Theotogi. Quod Uonestum cst exerceto, quia 
honestum est patri parere ; etiamsi nihil aliud libi 
acccssurum esset, hoc ipsum merces est patri gra- 
tiflcati. 

S. Chrysost. Quia cadem mensura, ut ait Domi- 
nus, in quaque re gerenda nobis redditur, paren- 


C 


ἡμέρᾳ προσευχῆς αὐτοῦ εἰσαχουσθήσεται. Ὁ δοξά- 
(wv κατέρα μαχκροη μερεύπε: " xal ὁ ἀχούων Κυρίου 
ἀναπαύσει μητέρα αὐτοῦ, καὶ ὡς δισπόταις δουλεύ- 
σει τοῖς γεννήσασιν αὐτόν. "Ev ἔργῳ καὶ λόγῳ τέμα 
τὸν πατέρα σου, ἵνα ἐπέλθῃ σοι εὐλογία παρ᾽ αὖ- 
«οὔ. Εὐλογία γὰρ πατρὸς στηρίζει οἴχους τέχνων * 
χατάρα δὲ μητρὸς ἐχριζοῖ θεμέλια. 


Τέχνον, ἀντιλαδοῦ ἐν γήρᾳ πατρός σον, καὶ ἐὰν 
ἀπολίπῃ σύνεσιν, συγγνώμην ἐχέτω, καὶ μὴ ἀτι- 
μάσης αὐτὸν ἐν πάσῃ ἰσχύϊ σου. Ἔλεημοσύνη γὰρ 
πατρὸς οὖχ ἐπιλησθήσεται ^ καὶ ὡς εὐδία ἐν παγε- 
«ᾧ, οὕτως ἀναλυθήσονταί aou αἱ ápap:tat. 


Ἐν ὅλῃ καρδίᾳ σου δόξασον τὸν πατέρα cou, xal 
μητρὸς ὠδίνων μὴ ἐπιλάθῃ. Μνήσθητι ὅτι δι᾽ αὐτὴν 
ἐγεννήθης * xal τί ἀνταποδώσεις αὐτοῖς, χαθὼς aó- 
«οἱ σοί ; 

Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου, χαὶ 
ἀγάπα τὸν πλησίον σου ὡς σεαντόν. 

Τέχνα, ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν xazà πάν- 
«2. Τοῦτο γάρ ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. 


Ἢ περὶ τοὺ; γηράσαντας τῶν πελαργῶν εὔνοια 
ἐξαρχεῖ τοὺς παῖδας ἡμῶν, εἰ προσέχειν βούλοιντο, 
φιλοπάτορας χαταστῆσαι. Πάντως γὰρ οὐδεὶς οὕτως 
ἐλλείπων χατὰ τὴν φρόνησιν, ὡς μὴ αἰσχύνης ἄξιον 
εἶναι χρίνειν, τῶν ἀλόγων ὀρνίθων ὑστερεῖν χατ᾽ 
ἀρετήν. Ἐχεῖνοι γὰρ, τὸν πατέρα ὑπὸ γήρως πτεροῤ- 
ῥνήσαντα περιστάντες ἐν χύχλῳ, τοῖς οἰχείοις πτε- 
pote περιϑάλπουσι, xal xà; τρορὰ; ἀφθόνως παρα- 
σχευάζοντες, τὴν δυνατὴν xal ἐν τῇ πτήσει παρέ- 
χονται βοήθειαν, ἡρέμα τῶν πτερύγων ἐπιχυυφίξον- 
τες ἑχατέριυθεν. Καὶ οὕτως τὴν τῶν εὐεργετημάτων 
ἀντίδοσιν ἀντιπελάργωσιν ὀνομάζουσιν, 

Εὐγνώμονες παῖδες μεγάλα ποιοῦσι τὰ τῶν πκατέ- 
ρων ἐγχώμια. 

"Epyacat τὸ καλὸν, ὅτι καλὸν τῷ πατρὶ πείθεσθαι - 
xa: εἴ σοι μηδὲν ἔσεσθαι μέλλοι, τοῦτ.) αὐτὸ μι- 
σθὸς, τὸ πατρὶ χαρίζεσθαι. 


Ὥς τοῖ; αὐτοῖς μέτροι;, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φω- 
νὴν, ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν πραττομένων μετρούμενοι, μά» 


tes tanquam dominos honorare discamus, ut et a D θωμεν ὡς δεσπότας τιμᾷν γονεῖς, ἵνα χαὶ ὑπὸ τῶν 


nostris ipsorum honore afficiamur liberis, et a Do- 
mino in hac re definitam mercedem ainplani. reci- 
piamus. 


Tanquam verna genitoribus tuis servito : quid 
enim illis tale reddas, quale ab illis accepisti? Nam 
vicissim generare illos Ὁ ἢ licet. 


Aristot, A&quum est ut. filius patris sit servus 
magis quam veruo ; ille enim natura patris est ser- 
vus, hic lege. 

Isocratis, "Talem (e. praesta. parentibus, quales 
optas tibi inorigeros fore liberes. 

Alexander rex cum interrogarctur, utrum magis 
desiderarc« pairem. Philippum, an Aristotelem : 


ἰξέων τιμηθῶμεν παίδων, xat τὸν παρὰ τοῦ Κυρίου 
ὡρισμένον ἐπὶ τούτῳ πλούσιο» μισθὸν ἀπολάδωμεν. 


Ὡς olx£zn; δούλευσον τοῖς γεννήσασί as. Τί Tip 
ἀνταποδώσεις absol; οἷα αὐτοὶ col; ἀντιγεννῆσαι 
γὰρ αὑτοὺς οὐχ ἕνι. 

Χρὴ τὸν υἱὸν δοῦλον εἶναι τοῦ πατρὸς ἣ τὸν οἱ- 
χέτην. Ὁ μὲν γὰρ φύσει τοῦ πατρὶς δοῦλός ἔστιν, ὁ 
δὲ νόμῳ. 

Τοιγῦτος γίνου περὶ τοὺς γονεῖς, οἵους ἂν εὔξαιο 
περὶ σΞγυτὸν γενέσθαι τοὺ; σαυτοῦ nalóa;. 

᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς, ἐρωτηθεὶς, τίνα μᾶλλον 
ποθεῖ, τὸν πατέρα Φίλιππον 1) ᾿Ἀριστοτέλην, Τὸν δὲ» 
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καλῶς γενέσθαι αἴτιος. 

Ὁ αὐτὸς βαρύ τι ἐπιταττούσης αὐτῷ τῆς μητρὸς 
Ὀλυμπιάδο:, ἔφη - "OQ μῆτερ, πιχρόν με ἑνοΐχιον 
«ἧς ἐννεαμηναίου ἀπαιτεῖς. 

Οἴους ἂν ἐράνους ἐνέγχῃς τοῖς γονεῦσι, τοιούτους 
αὐτὸς ἐν τῷ γήρᾳ παρὰ τῶν τεχόντων [τέχνων] 
προσδέχου. 

Ὅστις δὲ τοὺς τεχόντας ἐν βίῳ σέόδει, 

Ὃ δ᾽ ἐστὶ xal ζῶν xat θανὼν θεοῦ φίλος. 
Οὐχ ἔστι παισὶ τούτου χάλλιον γέρας, 

Ἢ πατρὸ; ἐσθλοὺ χἀγαθοῦυ πεφυχέναι, 
Καὶ τοῖς τεχοῦσιν ἀξίαν τιμὴν νέμειν. 


Σόλων ἐρωτηθεὶς διατί χατὰ τῶν τυπτόντων τοὺς 
πχτέρας ἐπιτίμιον οὐχ ὥρισεν, ἔφη " Ὅτι οὐχ ὑπέ- 
λαύον τοιούτους τινὰς ἔσε:θαι, 

Tap6pou ὁ μὲν ἐπιτυχὼν εὗρεν υἱὸν, ὁ δὲ ἀποτυ- 
χὼν ἀπώλεσε χαὶ θυγατέρα. 

Τοῖς γονεῦσιν ἴσας πρὸς ἴσας ἀποδοῦναι χάριτας 
τῶν ἀδυνάτων. ᾿Αντιγεννῖσαι γὰρ οὐχ οἷόν τε. 


AOTUZ IB. 


Περὶ παεραλοιῶν καὶ unzpaAocor, xal ὅσα &ye- 
ται αὑτοῖς κακά. 


Ὃς τύπτει πατέρα αὑτοῦ, θανάτῳ θανατούσθω. 


Ὃ χαχολογῶν κατέρα αὐτοῦ ἣ μητέρα αὐτοῦ θα- 
γάτῳ τελευτάτω. 

Ἐπιχατάρατος πᾶ; ὁ ἀτιμάζων πατέρα αὐτοῦ f 
μητέρα αὑτοῦ * xal ἐρεῖ πᾶς ὁ λαὺ, Γένοιτο, γένοιτο. 


Υἱὸς ἀνήχοος ἐν ἀπωλείᾳ ἔσται. 

Ὃ ἀτιμάζων πατέρα αὑτοῦ, xal ἀπωθούμενος μη- 
«'ρα αὐτοῦ, χαταισχυνθήσεται, xai ἐπονείδιστος 
ἔσται. 

Καχολογοῦντος πατέρα ἣ μητέρα σδεσθήσεται 
λαμπτῆρ * αἱ δὲ χόραι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ὄψονται 
σχότος. 

Ὃς ἀποδάλλεται πατέρα f) μητέρα, καὶ δοχεΐ μὴ 
ἁμαρτάνειν, οὗτος χοινωνός ἐστιν ἀνδρὸς ἀσεδοῦς. 

Οὐχ εὐφραίνεται πατὴρ ἐπὶ υἱῷ ἀπαιδεύτῳ. Υἱὸς 
δὲ φρόνιμος εὐφραίνει μητέρα αὐτοῦ. 

Ὁργὴ πατρὶ υἱὸς ἄφρων, xal ὀδύνη τῇ τεχούσῃ 
αὐτόν. 

Ὡς βλάτφημος ὁ ἐγχαταλείπων πατέρα αὐτοῦ, 
χαὶ κατηραμένο: ὑπὸ Κυρίου ὁ παροργίζων μητέ- 
pa αὑτοῦ. 

Μὴ δοξάζου ἐν ἀτιμίᾳ πατρό; cov. Ἢ γὰρ δόξλ 
ἀνθρώπων ix τιμῆς πατρὸς αὐτῶν, 

Οἱ γονέων ἀλογοῦντες ἑχατέρας μερίδος εἰσὶν ἐχ- 
θρο", xaX τῆς πρὸς θεὸν καὶ τῆς πρὸς ἀνθρώπους. 


AOTOZ IT". 
Περὶ viov cogov. 
Υἱὸς σοφὸς cógpaivet πατέρα αὐτοῦ. Υἱὸς qpóvi- 
μος εὐφραίνει μητέρα αὑτοῦ. 
Εὐφραινέσθω ὁ πατὴρ καὶ i) μήτηρ ἐπὶ σοί " xa) 
χαιρέτω ἡ τεχοῦσά σε. 


LOCI COMMUNES. — PARS It, SERMO XIII. 
δάσχαλον, ἔφη " ὁ piv γὰρ τοῦ γενέσθαι, ὁ δὲ τοῦ A Magistrum, inquit ; ille enim ut euem 
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. bie 8 
ut przclare institutus esses auctor (vit, - 


ldem cum mater Olympias ei aliquid ftàvius im. 
perarel : Acerbam, o mater, inquit, pro aovem 
mensium onere mercedem exigis. 

AMelesii. Qualia in porentes. eontuleris beneficia 
talia in senectute a liberis exspecta. ᾿ 


Vivens parentes qui colit, 

Futurus est gratus Deo vivus simulque mortuus. 

Nec pramium vllum estliberis honestius, 

Quam si probo nascantur et honesto patre, 

Dignisque parentes afficiant honoribus. 

(Euripidis.) 

Solon interrogatus, cur nullas p«enas adversus 
e08 qui patres verberassent constituisset : Quod 
nullos, inquit, tales exstituros existimabam. 

Generum nactus, tilium inveuil : at qui malum 
nactus est, perdidit et filiam. 

Philonis. l'arentibus par gratia reddi nullo modo 
potest : nam vicissim 608 geucrare ommino non 
licet, 

SERMO XII (al. CXXIX ]. 


De patricidis et mairicidis, et qua eos. secutura sint 
mala. 


Exod. xxi. Qui patrem suum verberat, morte 
nmultetur. 

Levit. xx. Qui patri aut matri. maledici!, mortis 
supplicio afficiatur. 

Deut. xxvii, Exsecrandus. quisquis pstrem aut 
matrem iguominia afficit : cunctus autem populus, 
Fiat, inquiet, fiat. 

Filius rebellis misere peribit. 

Prov. vi. Qui patrem suum dedecorat, et matrem 
suam repellit, ignominiosus οἱ probrosus crit. 


Lumen exstinguetur ejus, qui in 1593 patrem et 
matrem maledicta. congesserit , et oculorum ejus 
pupilla tencbras aspicient, 

Qui patrem aut matrem rejicit, et putat se non 
peccare, is est viri impii socius. 

Filio inerudito et non castigato pater non læta- 
bitur ; at prudens filius letitia afficiet matrem. 

Filius insipiens auctor est ut semper irascatur 


D pater, et genitrix dolore afficiatur. 


Eccli. μι. Qui patrem suum deserit, similis est 
suuimi Dei conviciatori; et qui matrem ad iram 
provocat, Domino ezsecrandus est. 

Philonis. 1n patris ignominia non est glorian- 
dum : sua enim cuique gloria ex patris honore est, 

Liberi parentum rationem non bLabentes in 
utramque partem, tum Deo tum loninibus suut 
odiosi. 

SERMO ΧΠΡ [οἱ], CXXX]. 
De filio sepicnte. 

Pros. xv. Filius sapiens patrem aflicit letitia, 
Filius prudens afficit hrtitia matrem. 

L:etetur de te pater et niater, et quz te peperi/ 
gaudeat. 
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(&v ἀπώλεσε καὶ θυγατέρα. 
ΑΟΓῸΣ I4. 
Περὶ θυγατρὸς ἀσέμγου xal ἀχόσμου. 
"Ex! θυγατρὶ ἀδιατρέπτῳ στερέωτον φυλακὴ, 
μῆποτε oar, σε ἐπίχαρμα ἐχθρῶν. 
θυγάτηρ ἐπὶ ἐλαττώσει γίνεται. 


D;:*ipz καὶ ἄνδρα χαταισύνει ἡ θοασεῖα xoi 
0x5 ἀμφοτέρων ἀτιμαφθήσεται. 
Θυτάτη» ἀπυχήμων ἀτιμίαν κατατρίψει. 


AUTOZ ΙΖ΄. 
Περὶ γερόγτων ἐν dpsti καὶ συνέσει χοσμου- 
μέγων. 

᾿Απὸ προτώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ, xal τιμή- 
σεις πρόσιυπον πρεσδυτέρου. 

ἝἘπκερώτησον τὸν πατέρα σου, καὶ ἀναγγελεῖ σοι, 
τοὺς πρεσδυτίρηυς που, χαὶ Ἰροῦσί σοι. 

Ἐλάλτυαν oi πρεσδύτεροι πρὸ; Ῥοβοὰμ, λέ- 
γοντές οἱ" Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ 
λαῷ τούτῳ, xal δουλεύσεις αὐτοῖς, xai λαλήσεις 
πρὸς αὐτοὺς λόγους ἀγαθούς * χαὶ ἔσονταί σοι δοῦ- 
Àe πάσα: τὰς ἡμέρας. Καὶ ἐγχατέλιπε Ῥοδοὰμ 
τὴν βουλὴν τῶν πρεσδυτέρων. 

᾿Αὐφαλὴ; τῶν πρεσδυτέρων ἡ εἰσήγησις, τῇ 
πολλῇ τοῦ βίου χαὶ τῶν πραγμάτων πείρᾳ βοηθου- 


Ἐν πολλῷ χρόνῳ σοφία, ἐν δὲ μαχρῷ βίῳ ἐπι- 
στήμη. 

Σιίφανος χαυχήσεως γῆρας, &v δὲ ὁδοῖ“ διχαιο- 
σύνης εὑρίσχεται. 

Δόξα πρεούντέρων Total. 

Στέφανος γερόντων τέκνα τέχνων. 

ἤολιά ἐστι φρόνησις ἀνθρώποις, xat ἡλιχία γη- 
ρως βίο; ἀχηλίδωτος. 

Γῆρας λεόντων χρεῖσσον ἀχμαίων νεδρῶν. 


Ἕν πλήθει πρεσόντέρων στῆθι" χαὶ εἶ τις σοφὸς, 
προσχολλήθητι αὐτῷ. 

Μὴ ἀατόχει διηγήματος γερόντιον * xal γὰρ αὐτοὶ 
ἔμαθον παρὰ τῶν κατέρων αὐτὼν. 

Μὴ ἀτιμάσῃς ἄνδρα ἐν γήρᾳ αὐτοῦ, χαὶ γὰρ χαὶ 
ἐξ ἡμῶν γηράσχουσιν. 

Στέφανος {ερόντων πολυκειρία, καὶ τὸ χαύχημα 
αὐτῶν φόδος Κυρίον. 

Ὡς ὡραῖον πολιαῖς χρίσις, xai πρεσδντέροις 
ἐπιγνῶναι βυνλήν 1 Ὡς ὡραία γερόντων σηρία καὶ 
δεδοξασμένοις διανοήματα βονλῆς ! 


Ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώννυες σεαντόν * ὅταν δὲ 
γηράτῃς ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς oov, xal ἄλλος σέ 
(ett, 

Πᾶν το àpyatizntt διαφέρον αἰδέσιμον. 


lixiov τῷ ὄντι τῆς ἐπὶ θριξὶ λενχότητος εἰς 
πρεπδυτέρτς ἅπασι τὸ ἐν φρονῆσει πρέσθυτε- 
ρ-.χ'ν. 

Αἰαφέρει τοῦ νηπίου χαθ᾽ ἡλιχίαν οὐδὲν ὁ ταῖς 
φρεσὶ νηξιάζων. 


LOCt COIMUNES.: — PARS, MH. SERMO XVII. 
Γαμθροῦ ὃ μὲν ἐπιτυχὼν εὗρεν υἱὸν, ὁ δὲ ἀποτυ- A — Solonis. Gcneruwn nactus, 
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iuum invegs 
auteio malum generum, filia n ctiam veda Ν 
SERMO XVI [ol. CXAMNII), 
De filia minime honesta et immodesta 

Eccli, xyu.. Filie inquic pone custedem, «e 
gaudio afficias inimicos tuos, 

Filia (alias additur fatua) minoris. venit :sti- 
inanda, 

Ibid. Audax et impudens patrem et virum dede- 
COrat, et ab utroque. vituperabitur. 

lbid. xxn. Filia sine verecundia infamiam delebit. 


SERMO XVII [al. 011]. 
De senibus rirtute el prudentia ornatis. 


Lev. xix. Cano assurgendum 'est, et sen;ori. ho- 
nor habendus est, 

Deut. lnterroga. psitrem tuum, et. annuntialit, 
scniores tuos, et diccnt tibi. 

11 Rog. n ; 11 Paral. x. Locuti suni! ad Ro- 
boau seniores in. hanc modum : Si hodierno die 
fueris servus populi hujus, eique servieris, et bo- 
nis et humanitatis plenis verbis locutus fueris, illi 
futuri $unt in perpetuum servi tui. Sed 155 ἴϊο- 
boaum cuusilium seniorum non cst secutus. 

Scholion. Tuta est seulerum doctrina, el con - 
silium lungo vite et rerum usu »djutum et Uriua- 
Lun. 

Job xu. In. diuturnitate temporis sapientia, al 
in longa vita scientia est. 

Prov. xvi. Gloriationis corona scncetus, quz in 
viis julitiæ reperitur. 

Gloria senum cani sunt. 

Corona senum liberi liberorum. 

Sap. iv. Canities est. prudentia. bominibus ; et 
senilis δίας, vita nulla labe contaminata. 

Hippothoutis. Leonis senectus praestantior est 
bhinnulorum juventa. 

Sirach. Muliitudini senum acquiesce, ac ei qui 
sapiens est agglutinarc. 

Ne repudiato narrationes majorum natu; nau 
illi ἃ patribus suis didicerunt. 

Noli contemnere que:inquam in senectute ; etenim 
ex vobis etiam sunt qui futuri sint senes. 

Corona seuum magnus rerum usus, εἰ gloriat.o 


C ipsorum Dei metus. 


Quam decorum est cauitici judicium, et majoribus 
natu nosse cunsilia! Quam pulchra est, senum δᾶ - 
pientia , et zetale evectos quam. decet consiliorum 
intelligentia! 

Joan. xxi. Cum | juvenis esses, cingebas teipse; 
cum autem senueris, extendes manus tuas, ei alus 
te ciaget. 

S. Basilii. Quidquid vetustate excellit venera- 
bile est. 

Senilis «nimi habitus et matura prudentia r^- 
vera praestantior vel capillorum canitie, quaa. i" 
omnibus zetate provectis reperitur. 

Nihil interest inter atate puerum et ὁ 
menie pueros imitatur. 
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Theologi. Melior cet canitics cum prudentia con- A Κρεῖσσον πολιὰ μετὰ φρονήσεως ἀπαιξεύτου νεό- 


juncta, quam juventus inerudita. 

Magnum usum rerum et experientiam tempore 
collegimus, ex qua nascitur sapientia. 

Non decent scnes puerilia ludicro. 

S. Chrysost. εἰ Sap. ww. Canities non capilli albi, 
sed animi virtus. 

Nec juvenem criminare, neque senem lauda ; ne- 
que enim in zlatis, sed in animi differentia virtus 
et vitium consistit, 

Non satum differentiam novit universitatis 
Deus; sed pietatem solam et rerum divinarum 
studium ἃ nobis requirit: quod si hiec in juvene 
repererit, multis hunc anteponit senibus, 

Seneclus et paupertas duo sunt curatu diffi- 
cilia. 

Philonis. 15 Vere senex non ex temporis 
.longinquitate, sed ex laudabili et perfecta vita 
spectatur. 

Juvenili vite qua in rerum actione versatur, 
seuilis succedit praestantissima. et sacratissima, 
eaque in rerum contemplatione cernitur, cui quasi 
gubernatori a se misso Deus gubernacula in manus 
tradidit, tanquam idoneo qui possit terrena guber- 

nacula tenere; nam sine contemplatione et scien- 
tía nibil in rebus agendis honestum est. 

Evagrii. Tum florescit animus ad scientiam per- 
cipiendam, cum robur corporis diuturuitate tem- 
poris marcescit. 

Nili. Capillus albus factus animam hinc obitus 
ram testatur et clamat, 

Sgmeon. Neque cuivis seni. fidendum est, neque 
quivis omnino juvenis repudiandus. Fieri euim 
potest, ut opinor, ut et juventus temperans sit, ct 
senectus ssepe officium negligat. 

Plutarch. Hiems tegumentum, senectus doloris 
vacuitatem requirit. 

Solon. Solon senectutem portum malorum esse 
dicebat, quod ad eam omnia confugiant. 

Phavorini. Qui sibi voluptatem reprimit, sapiens, 
qui repressione non indiget, beatus est: senectus 
ad utrumque (vel in senectute est utruinque ). 
( Desunt quadam .) 


SERMO X VIII. 
De senibus inhonestis el imprudentibus. 


Eccli. xxv. Senem adulterum intellectu carentem 
.ex animo odi. 
1 Cor. xw. Fratres, ne sitis puerili mente, sed 
vitiis pueros imitamini, δὶ mente perfecti estote. 
Hebr. v. Tardi facti. estis ad audiendum. Etenim 
q«i propter. diuturnitatem temporis debuistis esse 
mogistri, rursus doctore epetis, qui vos doceat quie 
sint divinoram oraculorum principia et elementa, 
talesque estis qui lacte egeatis, non etiam solido 
cibo : quisquis autem lacie utitur justitie rationis 
imperitus est, quod puer sit. Solidus vero cibus 
esi perieclorum qui per habitum sensus babent 
exercitalos ad discernendum mala a bonis. 


τῆτος. 

Πολλὴν ἐμπειρίαν τῷ χρόνῳ συνελέξαμεν, ἐξ ἧς 
σοφία γίνεται. 

Οὐχ ὡραῖον γήρᾳ παίδων ἀθύρματα. 

Πολιὰ οὐ τρίχες λευχαὶ, ἀλλὰ ψυχῆς ἀρετῇ. 


Μὴ τὸν νέον διάδαλλε, μηδὲ τὸν γεγηρακότα 
Enalvet * οὔτε γὰρ ἐν τῇ διαφορᾷ τῆς ἡλιχίας ἀρετὴ 
xai xax(a, ἀλλ᾽ ἐν τῇ διαφορᾷ τῆς γνώμης. 

Οὐχ οἵδεν ἡλιχίας διχφορὰν ὁ τῶν ὅλων Θεός * 
ἀλλ᾽ εὐσέδειαν μόνην χαὶ φιλοθεῖαν ζητεῖ, xàv 
εὕρῃ ταύτην ἐν νέῳ, πολλῶν τοῦτο προτίθησι πρε- 
σδυτέρων. 

Γῆρας καὶ πενία δύο πράγματα δυσθεράπεντα. 


Ὃ ἀληθείᾳ πρεσδύτερος οὐκ ἐν μῆχει χρόνου, 
ἀλλ᾽ ἐν ἐπαινετῷ xal τελείῳ Dio θεωρεῖται. 


Μετὰ τὸν ἐν νεότητι πραχτιχὸν βίον ὃ Ev γήρᾳ 
θεωρητικὸς βίος ἄριστος xal ἱερώτατος * ὃν οἷα 
κυδερνήτην παραπέμψας ὁ θεὸς, ἐνεχείρισε τοὺς 
οἴαχας, ὡς ixavbv πηδαλιουχεῖν τὰ ἐπίγεια" χωρὶς 
γὰρ θεωρίας ἐπιστημονιχῆς οὐδὲν τῶν πραττομένων 
χαλόν. 


᾿Ανθεῖ πρὸ; ἐπιστήμην Ψυχὴ, ὁπότε 6x τοῦ σώ- 
pato; ἀχμαὶ χρόνου μήχει μαραίνονται. 


Θρὶξ λελευκασμένη τὴν ἐντεῦθεν τῆς ψυχῆς ἀπὸο- 


C δημίαν βοᾷ χαὶ διαμαρτύρεται. 


Οὔτε πάνν γήρᾳ θαῤῥεῖν, οὔτε νεότητὰ χρὴ παν- 
τάπασιν ἀποδοχιμάζειν. "Eve γὰρ, οἶμαι, xai σω- 
φρονεῖν τὴν νεότητα, χαὶ γῆρας πολλάχις που τοῦ 
καθήχοντος ἀμελεῖν. 

Ὃ μὲν χειμὼν σχέπης, τὸ δὲ γῆρας ἄλυπκίας 
δεῖται. 

Σόλων τὸ γῆρας ἔλεγεν ὅρμον εἶναι καχῶν, εἰς 
αὑτὸν γοῦν τάντα καταφεύγει. 

Ἡδονῆς ὁ μὲν εἰργόμενος σοφός " ὁ δὲ μὴ δεό:κε- 
vo; μαχάριος " τὸ δὲ γῆρας πρὸς ἀμφότερα. 


AOTOZ lH'. 


D Περὶ γερόντων ἐν ároig xal καχίᾳ βιούντων. 


Ἐμίσησεν fj ψυχή μον γέροντα μοιχὸν, ἑλαττού- 
μενον σύνεσιν. 

᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεαθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ 
τῇ xaxia νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε. 

Νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. Καὶ γὰρ ὀφεέλοντες 
εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε 
τοῦ διδάσχεσθαι ὑμᾶς, τίν τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῇ: 
τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, xal γεγόνατε χοείαν ἔχγντες 
γάλαχτος, χαὶ οὐ στερεᾶς τροφῆς * πᾶς γὰρ C μετ- 
ἐχὼν γάλακτος ἄπειρος λόγον διχαιοσύνης " νήπιος 
γάρ ἐστι. Τελείων δὲ ἡ στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ τὴν 
ἕξιν τὰ αἰσθττήρια γεγυμνασμένα ἐχύντων πρὸς 
διάχροισιν καλοῦ τε xat χαχοῦ. 
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LOCI COMMUNES. — PARS Il. SERMO XIX. 


165 


Διαφέρει τοῦ νηπίου χαθ᾽ ἡλικίαν οὐδὲν ὁ sai; A 5. Basil. Nshil interesi imé€r Elem) poetic 


Qpsat νηπιάζων. 

OUbá τινὰς lv νεοτττι ποὺ: τὰ τῆς σαρχὸς πάθη 
χατολισθήσαντας, καὶ μέχρι n0)13; 22155; διὰ συνή- 
θειαν τοῦ καχοῦ tal; ἀιαρτίαι: παοαμείναντας. 

Αἰσχρὸν τὴν μὲν ἡλιχίαν παραχμάται, μὴ xapa- 
χρμάται δὲ τὴν ἀσέλγειαν. 

Παιδεύεταί τι χαὶ πολιὰ, καὶ οὐ παντὶ τὸ γῆρας, 
ὡς ἔοιχεν, εἰς σύνεσιν ἀξιόπιστον. 


Ὅταν οὖν xal γέρων τὰ veórnto; νοσῇ, ὑπερ- 
604 χαχίας ἐστί " xai οὐδὲ ἐν νεότττι οὗτος ἀπο- 
λογίαν ἔχει " οὗ γὰρ δυνατὸς λέγειν' ᾿Αμαρτίας νεό- 
«τ΄οός μου xai ἀγνοίας pou μὴ μνησθῆῇ:. Μὴ τοίνυν 
διὰ τῶν ἐν γήρᾳ γινομένων ἀποστερήσῃς σεαυτὸν 
χαὶ τῆς τῶν ἐπὶ νεότητι ἁμαρτημάτων συγγνώμης. 


Too; αἰῶνα πολὺν τρίψαντας ἐν τῇ μετὰ σώμα- 
το; ζωῇ δίχα χαλοχαγαθίας, πολυχρονίους παῖδας 
λεχτέον, μαθήματα πολιᾶς ἄξια μηδέποτε παιδευ- 
0ivta;. 

Μέχρι τῖνος ἡμεῖς ol γέροντες ἔτι παΐδές ἐσμεν, 
τὰ μὲν σώματα χρόνου μήκει παλαιοὶ, τὰς δὲ ψυχὰς 
ὑπ᾽ ἀναισθησία: χομιδῆ νήπιοι ; 


Γέρων ἀνόητος, ὥσπερ τρίδων παλαιὸς, εἰς οὐδέν 
στιν εὔθετος. . 

Διογένης ἰδὼν γραῦν καλλωπιζομένην, εἶπεν - Εἰ 
μὲν πρὸς τοὺς ζῶντας, πεπλάνησαι" εἰ δὲ πρὸς τοὺς 
γεχροὺς, μὴ βράδυνε. 

"Eo«t που σύνεσις νέων, χαὶ γερόντων ἀσυνεσῖία" 
χρόνος γὰρ οὗ διδάσχει φρόνησιν, ἀλλὰ φύσις xal 
ὀρθὴ δίαιτα. 

ΛΟΓῸΣ IV. 
Περὶ νέων παιδείᾳ καὶ συνέσει κοσμουμένων. 

Ὃ δὲ Ἰησοῦς νἱίοῦ Ναυΐῇ νέος οὐχ ἑξεποοεύετο 
ix τῆς σχηνῆῇῆς τοῦ μαρτνρίου. 


Kal γε, νεώτερος ὑμῶν ὧν, οὐκ εἰμὶ ἀσυνετώτερος 
ὑμῶν. Νεώτερος μέν εἶμι τῷ χρόνῳ, ὑμεῖς δέ ἐστε 
κρεσδύτεροι " διὸ ἡσύχατα, φοδηθεὶς ἀναγγεῖλαι 
ὁμῖν τὴν ἐχυτοῦ ἐπιστήμην. Εἶπα δὲ, ὅτι οὐχ ὁ 
χρόνος ἐστὶν ὁ λαλῶν" ἐν πολλοῖς δὲ ἔτεσιν οὐχ οἵ- 
δασι σοφίαν" ἀλλὰ πνεῦμά ἔστιν ἐν Bpotol;, πνοὴ 


el meptem poeros imitantes. 

Novi quoslam qui cum im ;evemuade ip chen. 
vitia prolapsi essent, ia eis propier Cousoriuluy 
ad canos usque perseverarunt 

Theologi. 'Turpe est aetatis. vigorem deferbeasr, 
lididinem autem non deferbuisse. 

S. Chrysost. Discit aliquid etiam caaitóes, mec 
cujusvis seneclus prudentiz satis maeta esse videi 
debet. 

157 S. Chrysost. Ergo cum senex iisdex: qui- 
bus juventus morbis laborat, maximum vitium est, 
ac ne de juventute quidem excusationem babet, 
neque enim illa potest diccre : Peccata juventutis 
mez et ignorationes meas ne memineris. Vide igi- 
tür ne propter senilia facta juvcenilium peccatorum 
venia tle prives. 

Philonis. Qui multum svi in vita corporis con- 
triverint. sine ulla virtute et probitate, eos longi. 
temporis pueros appellare licet, ut qui nullis di- 
sciplinis eruditi sint. senectute dignis. 

Quousque tandem nos scenes adhuc pueri eri- 
mus, corporibus quidem propter temporis longin- 
quitatem veteres, animis autem propter igaozationem 
ei liebetudinem admodum pueri ? 

Plutarchi. Senex stultus, quemadmodum lacerna 
vetusta, nulli rei est aptüs. 

Diogenes. Diogenes, anum comptam conspicatus, 
Si, inquit, ad vivos, falsa es; sin ad mortuos, ne 
cunctaro. 

Philemonis. Reperiuntor aliquando juvenes s2ga- 
ces, ei. senes hebctes ; tempus enim prudentiam 
non docet, sed natura et recta institutio. 

SERMO XIX [α΄]. CLI]. 
De juvenibus. eruditione et prudeniia ornatis. 

Num. xxvii ; Eccli. x1vt. Jesus, Nave fllius, Juee- 
nis cum esset, non egrediebatur de testimonii ta- 
bernaculo. 

Job xxxn. Etsi. vobis sum junior, non tamen 
hebetior. Junior sum tempore, vos autem seniores ; 
itaque me continui, veritus vobis explicare 48:8 
sciebam. lllud autem cogitabam, tempus non loqui 
solere, atque non in multis annis sciri sapientiam, 
sed esse spiritum in mortalibus, aspirationemque 


δὲ Παντοχράτορός ἔστιν ἡ διδάσχουσά με. Οὐ γὰρ p Omnipotentis esse que me doceat; neqne enim 


οἱ πολυχρόνιοί εἰσι σοφοὶ, οὐδὲ ol γέροντες οἴδασι 
χρίμα. 

Ἐν τίνε χατορθώσει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ - 
Ἐν τῷ φυλάξασθαι τοὺς λόγους σου. 

Κόσμο: νεανίαις σοφία. 

Εὐφραίνον, νεανίσχε, ἐν ἡμέραις νεότητός σου, 
καὶ ἀγαθυνάτω σε fj καρδία σου * καὶ περιπάτει ἐν 
ὁδοῖ: χαρδίας cou ἄμωμος, xal ἐν ὁράσει ὀφθαλ- 
pv σου" καὶ γνῶθι ὅτι ἐπὶ κάτι τούτοις ἄξει σε Ó 
Θεὸς εἰς χρίσιν. 

Εἶπον οἱ πρεσθύτεροι πρὸς Δανιήλ" Δεῦρο χάθισον 
ἐν μέπῳ ἡμῶν, καὶ ἀπάγγειλον fjuiv, ὅτι σο: Eóo- 
xsv ὁ Θεὸς τὸ πρεσθυτέριον. 

Téxvov, ἐν νεότητί σου ἐπίλεξαι παιδείαν, καὶ 


longzvi qui sunt, iidem sapientes sunt, nec senes 
dijudicandi rationem norunt. 

Qua in re adolescentiores viiæ institutum emen- 
dabunt? Si tuis sermonibus parebunt. 

Adolescentium ornatus sapientia est. 

Solomou. Eccles, s. Dum juvenis es, laetare, et 
3nimo tuo obsequere, instituta cordis tui sine cu- 
jusque reprehensione, et quae viderint oculi tui, 
sequere, Sed illud scito fore, ut de his ow:pibus 
Dcus te in judicium vocet suum. 

Dan. xm... Dixeruut seniores Danieli : Age, con 
side in medio nostrum, ac declara nobis quantam 
tibi senilem prudentiam largitus sit Deus. 

Sirach vi. Fili, in tate juvenili collige erudi 
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* 


Φύσει ἀλῥώπτημα τοῦτο νέοι; χουφότητι γνώμης A. S. Basilii, Juventulis matursie vatum wjot (εἰ, μ' 


ἔχειν ἔδη νομίζουσι τὰ ἐλπιτθέντα ^ ὅταν γάρ mote 
ἡσυχίας λάδωσιν,͵ ἣ ἐρημίας νυχτεοινῆς, ἀναπλάτ- 
τυυσιν ἑαυτοῖς; φαντασίας ἀνυποστάτους, τῇ εὐχολίᾳ 
τῆς γνώμης ἐκὶ πάντα φερόμενοι, ὑποτιθέμενοι 
περιφανείας βίου, γάμους λαμπροὺς, εὐκαιδείαν, 
γῆρας βαθὺ, τὰς παρὰ πάντων τιμάς ^ εἶτα μηδα- 
μοῦ στῆναι τοῖς λογισμοῖς δυνάμενοι, ὑποφυσῶν» 
«αι, καὶ ὑπὸ τῆς ἀνοίας ἀπολαύειν δοχοῦσι τῶν 
ἐλπισθέντων, ὡς ἤδη παρόντων, xal ἐν ποσὶ χειμέ- 
viv αὐτοῖς, 


Κοῦφον ἢ νεότης, χαὶ εὐχίνητον πρὸς τὰ φαῦλα, 
ἐπιθυμίας δυσχάθεχτοι, ὀργαὶ θηριώδεις, πρὸπέ- 
τειαι͵ ὕδρις, ὑπερηφανίαι, xal φυσιώσεις, σύντροφα 


propter levitatem ἐσεεν €3 Sc lahekc jw anp- 
treniur quae. »pe conespierssmii; CN cup 0 
cunt, aut noctu soli sont, fegewvt e Ne, 
quae nusquam sunt, faciliiate  ingemi per ^ 
nia cogitationem circumfcrenies, splendides eui 
vitz conditiones proponunt, suagni$ces septiss, 
liberorum felicem procreationem, scaeetetem lon- 
gam, ac bonores sibi »b omnibes deferenáes : 
deinde cum nusquam cogitatione comsietere pes- 
sint , inflantur, ac pra stultitia speralis se frei yu- 
tant, tanquam prasentibus et ante pedes positis. 
Juventus est levis et ad improbitatem  proclivís ; 
cupiditas effrenata, belluarum ira, temeritas, inju- 
ri», superbia , et inflationes, magnique spiritus, 


τῇ νεότητι πάθη, φθόνοι mph; τὸ ὑπερέχον, ὑποψίαι g congenita et co:lita mala juventutis lixe. «unt : 


πρὸς tb olxsiov - μνρίων χαχῶν ἑαμὸς cuvittuxtat 
τῇ νεότητι * Gv. πάντων ἀνάγχη ἀπολαύειν τοὺς ἀρ- 
χομένους, διότι τὰ τῶν ἀρχόντων χαχὰ συμφορὰ 
τοῖς ἀρχομένοις γίνεται. 


invidise adversus rem excellentem , suspiciones de 
familiaribus. Denique malorum lanquam examen 
joventuti copnexuimn et copulatum est, quorum om- 
nium Íructum necesse est in subjectos redundare , 


vropterea quod magistratuum vitis subjectis ipportent calamitatem. 


Ἑὐρίπιστον 4 νεότης, καὶ ῥᾳδίως ταῖς χεναῖς τῶν 
ἐλπίδων μετεωριζόμενον. Εἰ δὲ xal ἐξουσίας ὑπερ- 
)χὴ προσείη, μείζων μὲν ἡ χουρότης, εἰς; μείζονα 
A ἄνοιαν καὶ πτῶσιν, ὡ; τὰ πολλὰ προχωρεΐ. 

ἙΕὐρίπιστος ἡ νεότης, καὶ πρὸ; χαχίαν ὀξύῤῥο- 
πος * διαφόροις γὰρ παθημάτων περιχλύζεται χύ- 
μασι. Δεῖται τοίνυν τοῦ ποδηγοῦντος, xai πρὸς τοὺς 
ἀιμένας διευθύνοντος. 

Τί σαρχὸς εὐπαθούσης καὶ νεότητος πκεριφερομέ- 
γῆς ἀφρονέστερον ; 


Νεότης βράσματᾳ χρόνον. 

Πρὸς θυμὸν χαὶ πρὸς ἐπιθυμίας εὔεμπτωτος 
μᾶλλόν ἐστιν ὁ νέος * διὸ χαὶ πλείονος δεῖται τῆς 
φυλαχῆῇς, σφοδροτέρου tou χαλινοῦ, ἀσφαλεστέρου 
«οὔ τοιχίου xal τοῦ χῳλύματος. 

Ἢ oli τότε ἐστὶν αἰδέσιμος, ὅταν τὰ τῆς πο- 
λιᾶ; πράττῃ ὅταν δὲ νεωτερίζῃ τὰ τῶν νέων, xata- 
γελαστοτέρα ἔσται. 


Ἐπὶ παντὸς ὡς ἐπὶ πολὺ πράγματος ἑπιδφαλὴς 
αὐμόουλος ἣ νεότης, καὶ οὐκ ἄν τις εὖροι κατορ- 
ϑωθέν τι ῥᾳδίως τῶν σπουδῆς ἀξίων, ᾧ μὴ καὶ 


Juventute nihil mobilius, et facile vana spe οἤδ - 
tur : quod si potestuem suum:  adipiscatur, 
tum levitas major fit, tum in majorem stultitiam 
et ruinam fere progreditur. 

Mobilissima juventus, et ad vitia propenss ; di- 
versis enim perturbationum fluctibus agitatur. Eget 
igitur ductore, qui ad portum recta deducat. 


Theologi. Quid insipientius corpore bene consti- 
(uto ac deliciis affluente ? aut juventute errante et 
nullis certis sedibus consistente ? 

Juventus temporis est æstus. 

S. Chrysost. Ira et. cupiditatibus facilius juvenes 
ducuntur οἱ vincuntur : qvare majorem quamdain 
custodiam requirunt, ac [renum durius, parietes et 
claustra tutiora. 

Cani tum demum venerabiles exsistunt cum qua 
canis digna sunt, fiunt : cue autem juvenililer se 
gerunt semes, majore risu quam juvenes digni 
erunt. 

Greg. Nyss. In omni fcre negotio periculosa sant 
160 dolescentium consilia, nec facile reperias 
qui aliquid recte gesseriut rerum anagnarum, qui- 


πολιὰ συμπαρελήφθη πρὸς χοινωνίαν τοῦ σχέμ- D bus cani non. fueriut ad considerationis commu- 


ματος. 
Νεότης μετ᾽ ἐξουσίας αὐτοχρατοῦς ὁρμαῖς ἀχα- 
θέχτοις χρωμένη, καχὸν δύσμαχον γίνεται. 


Νεότης πονεῖν οὐχ ἐθέλουσα, πρὸς τὸ γῆρας χα- 

χοπραγεῖ. 
AOTOZ ΚΑ’. 
Περὶ δεσποεῶν χρηστῶν. 

Εἰ ἐφαύλισα κρίμα θεράποντός μου ἣ θεραπαίνης 
χρινομένων αὐτῶν παρ᾽ ἐμοί" πότερον oby ὦ; ἐγὼ 
ἐγενόμην ἐν γαστρὶ, καὶ ἐχεῖνοι γεγόνασιν : Γεγό- 
ναμὲν δὲ ἐν τῇ αὐτῇ χοιλίᾳ. Εἰ δὲ χαὶ πολλάχις εἷ- 
πον αἱ θεράπαιναί μον" Τίς ἂν δῴη ἡμῖν τῶν σαρ- 
xov αὐτοῦ ἐμπλησθῆναι; λίαν μον χρηστοῦ αὐταῖς 
δυτος, 


nionem adhibiti. 

Philonis. Juvenis summam potestatem adeptus, 
cupiditatibus utens. effrenatis, malum (it inexpu- 
guabile. 

Juvenis laborem recusans in senectute miser et 
calamitosus est. 

SERMO XXI [4|. CXVI]. 
De bonis et benignis dominis. 

Job xxxi. Si perverti judicium servi ant servie , 
eum apud me litigareut, an non ut. ego in utero fui, 
eic illi fuerunt ? Fuimus autem in eodcm utero, Sin 
autem sxpe etiam dixerunt ancillae meas ; Quis det 
nobis ut earnibus ejus expleainur ? cum illis valae 
essem commodus ei clemens. 
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Salomon. Vit bonus jumentorum suorum vitam À δΔίχαιο; olxts(pec ψυχὰς χτηνῶν αὐτοῦ. 


iniseratur. 
Ne curiese quæras omnia qu: ab illis dicuntur ? 
ne servum tuum audias tibi male precantem. 


Eccli. xxi. Si est tibi verna, tanquam alter ipse 
sit, quia sanguine comparasti eum. Si tibi verna erit, 
eum diligito : si est. tibi utilis et frugi, utere eo 
tanquam fratre ; quia anima tua illius opera egehit. 

Coloss. 111. Eadem, domini, illis facitote, positis 
minis, quod intelligatia Dominum vestrum et illo- 
rum iu caelo esse. 

Ephes. vi. Justos οἱ 2:quabiles praebete vos, do- 
mini, servis vestris, non ignorantes vos etiam Domi- 
num habere in coelo. 

Theologi. Omnibus mansuetus esto, si fleri po- 
test ; multo ruagis autem proximis. 

P'hilonis. Servis male institutis et insipientibus 
utilis est dominus formidolosus ; nam illius indigna- 
iones dum metuunt, vel inviti metu corriguntur. 

Qui dicuntur domini opinione tantum , non jure 
tales nominantur. 

Nullus ex procreatis vere dominus est, etiamsi 
imperium suum in omnes terras ultimas pro- 
teuderit, sed solus est non falso dux et Dominus qui 
generatus non est. 

SERMO XXII [a/. CXVII.] 
De improbis dominis. 
Exod. xxi. Si quis percussecit oculum servi 


Εἰς πάντας τοὺς λόγους οὃς λαλήσουσι, μὴ θῇς 
χαρδίαν σον, ὅπως μὴ ἀχούσῃς τοῦ δούλου σου κατ- 
aptopévou σε. 

Εἰ ἔστι σοι οἰχέτης, ἔστω ὡς σὺ, ὅτι αἵματι ἐχτήσω 
αὑτέν. ΕἸ ἔστι aot οἰχέτης, ἀγάπησον αὑτόν " xax εἴ 
ἔπτι σοι χρήσιμος, ἄγε αὐτὸν ὡς ἀδελφόν" ὅτι ἢ 
Ψυχὴ σου ἐπιδεήσει αὐτῷ. 

Οἱ γύριοι, τὰ αὑτὰ ποιεῖτε *p' € αὑτοὺς, ἀνιέντες 
τὴν ἀπειλὴν. εἰδότες ὅτι xol ὑμῶν xal αὐτῶν Κύ- 
ριός ἐστι ἐν οὐρανῷ. 

Οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον xal τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις 
παρέχετε, εἰδότε: ὅτι καὶ ὑμεῖς Κύριον ἔχετε ἐν 
οὐρανῷ. Ι 

Πᾶσι μὲν ἴσθι χρηστὸς, εἰ «οὔτο σθένος " κλείω δὲ 
«οἷς ἔγγιστα. 

Καὶ ἀναγώγοις καὶ ἄφροσιν οἰκέταις φοδερὸς δε- 
σπότη: ὠφέλιμος, Τὰς γὰρ ἐπαναστάσεις αὐτοῦ δε- 
διότες, ἄχοντες φόδῳ νουθετοῦνται. 

Οἱ λεγόμενοι δεσπόται δόξῃ μόνον, o0 πρὺς ἄλήθειαν 
ὀνομάζονται. 

Κύριος γεννητὸς πρὸς ἀλήθειαν οὐδεὶς, xk» ἀπὸ 
περάτων εἰς πέρατα τὴν ἡγεμονίαν ἀνάψηται" p- 
voc δὲ ὁ ἀγέννητος ἀψευδῶς ἡγεμών. 


ΔΟΓῸΣ ΚΒ'. 
Περὶ δεσποτῶν μοχθηρῶν. ᾿ 
Ἐάν τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ, 


sui aut servz, atque etiam excizecaverit, pro oeulo eos ( 4 τὸν ὀφθαλμὸν τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ, καὶ ἔχτυ 


manunittet; sin autem dentem excusserit vel servo 
vel servie, pro deutibus eos libertate donabit. 


Si quis servum aut servam suam virga pereusse- 
rit, et sub manibus illius moriatur, multa molta- 
bitur. Quod si supervixerit unum aut duos dies, 
non moltabitur; pecunia cnim illius est. 


AG1 Salomon. n. Qui non diligenter obit fa- 
miliam suam, pro haereditate ventos possidebit, 

Eccli. w. Ne sis ut leo in domo tus, nec mo- 
rosus in servos tuos, et subjectos tibi ne deprimito. 


S. Basilii. Si mole servum tuum tractaris, isque 
te relicto aufugerit, qua via quzres illum ? 

Quem pater inique in servitutem redegit, ac 
servum libi reliquit, dona eum libertate, et illitle- 


viorem feceris poenam, et tibi verain paraveris U- 
bertatem. ' 


SERMO XXIII (al. CX VIII]. 
De (rugi servis. 
Salomon. lram viri prudens servus mitigat. 
Servus intelligentia praeditus dominis insipienti- 
bus dominabitur. 
Servi sapientis prosperze erunt actiones et insti- 
lua ejus rerta. 
Sapiens jucundus domino servus. 


φλώσῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ αὐτῶν. Ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἔκότου 
αὑτοῦ, ἣ τὸν ὀδόντα τῆς θεραπαινίδος αὐτοῦ bod, 
ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ. αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀδόντος 
αὐτῶν. 

Ἐάν εις πατάξῃ τὸν «alba αὐτοῦ f| τὴν παιδίσχην 
αὐτοῦ ἐν ῥάδδῳ, καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὖ- 
τοῦ, δίκην ἐχδικηθήσεται ' ἐὰν δὲ διαδιώσῃ ἡ μέραν 
μίαν ἣ δύο, οὐχ ἐχδικηθήσεται. Τὸ γὰρ ἀργύριον αὖ- 
«οὔ ἐστιν. | 

Ὃ ph συμπεριφερόμενος τῷ ἑαυτοῦ οἴκῳ χληρο- 
γομήσει ἀνέμους. 

Μὴ ἴσθι ὡς λέων ἐν τῇ οἰχίᾳ σον, xal φαντασιοπο- 
πῶν ἐν τοῖς οἰχέταις σον, καὶ ταπεινῶν τοὺς ὕποχει- 


D ρίους σου. 


"Eàv χαχώσῃς τὸν παῖδά σον, xai ἀπάρας ἀποδρᾷ, 
ky ποίᾳ ὁδῷ ζητήσεις αὐτόν ; 

᾿Αδίκους [f. ἀδίκως] καταδουλωσάμενος Ó «κατὴρ 
ἀφῆκέ σοι δοῦλον, δὺς αὐτῷ τὴν ἐλευθερίαν, χἀχείνῳ 
χουφοτίραν ποιήσεις τὴν βάσανον, καὶ σεαυτῷ τὴν 
ἀληθινὴν ἐλευθερίαν παρασχευάσεις. 

AOT OZ KT*. 
Περὶ δούλων χρηστῶν. 
Θυμον ἀνδρὸ; πραῦνει θεράπων φρόνιμος. 
Οἰχέτης νοῆμων χρατήσει δεσποτῶν ἀφρόνων: 


Οἰχέτου σοφοῦ εὔοδοι ἔσονται πράξεις, καὶ xat- 
εὐυθυνθήσονται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 


Οἰκέτης σοφὸς δὺς δεσπότῃ. 


1005 
Olxitat σοφοὶ δέους δεσπότας δανείπσουσιν. 
Γλυχὺς ὁ ὕπνος τοῦ δούλου, εἴτε ὀλίγον, εἴτε xal 

πολὺ φάγεται. ᾿ 
Μὴ κακώσῃ; οἰχέτην ἐργαζόμενον ἐν ἀληθείᾳ. 


Οἰκέτην συνετὸν ἀγαπάτω cou ἡ ψυχὴ, xol μὴ 
στερήσῃ:ς αὐτὸν ἐλευθερίας. 

Θ᾽ χέτῃ συνετῷ ἐλεύθεροι δπουργήσουσιν. 

ΟἹ δοῦλοι, ἀγαπᾶτε τοὺς κατὰ σάρχσ κυρίους ὑμῶν, 
μετὰ φόδον καὶ τρόμου, ἐν ἀπλότητι χαρδίας ὑμῶν, 
φοδούμενοι τὸν Κύριον, xal μὴ xas' ὀφθαλμοδου- 
λείαν, ὡς ἀνθρωκάρεσχοι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι Χριστοῦ, 
ποιοῦντες τὸ θέλῃμα τοῦ Θεοῦ ἐκ ψυχῆς, μετ᾽ εὖ- 
volac, δουλεύοντες τῷ Κυρίῳ καὶ οὖχ ἀνθρώποις, 
εἰδότε: ὅτι ἕχαστο; ὃ ποιήσει ἀγαθὸν, τοῦτο xo- 
μιεἶται καρὰ Κυρίον, εἴτε δοῦλος, εἴτε ἐλεύθερος. 


Ot δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς χατὰ aápxa κυρίοις, μὴ 
&v ὀφθαλιιοδουλείαις, ὡς ἀνθρωκάρεσκοι, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀπλότητι καρδίας, φοδούμενοι τὸν Κύριον" καὶ ὃ ἐὰν 
ποιῖτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς: τῷ Κυρίῳ καὶ οὐχ 
ἀνθρώποις, εἰδότε: ὅτι παρὰ Κυρίου λήψεσθε τὴν 
ἀντίδοσιν τῆς χληρονομίας ὑμῶν. 


Οἱ οἰχέφαι, ὑποτασσόμενοι ἐν κάντὶ φόδῳ τοῖς 
δεσπόταις, οὐ μόνου τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιειχέσιν, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς σχολιοῖς. Τοῦτο γὰρ χάρις παρὰ Θεῷ, 
εἰ διὰ συνείδησιν ὀγαθὴν ὑποφέρει εἰς λύπας πά- 
σχων ἀδίχως. Ποῖον γὰρ κλέο;, οἱ ἁμαρτάνοντες 
καὶ χολαφιζόμενοι, ὑπομένετε; ᾿Αλλ’ οἱ ἀγαθο- 
ποιοῦντες xal πάσχοντες, ὑπομένετε, τοῦτο χάρι: 
παρὰ θεῷ. 

Ot δοῦλοι μὴ ἐράτωσαν ἀπὸ τοῦ χοινοῦ ἐλευθεροῦ- 
σθαι" ἀλλ᾽ εἰς δόξαν Θεοῦ πλέον δουλευέτωσαν, ἵνα 
κρείττονος ἐλευθερίας ἀπὸ Θεοῦ τύχωσιν. 

Ol δὲ οἰκέται, καὶ μάλιστα οἱ Θεοῦ, 
Mi φευγέτωσαν εὐνοεῖν τοὺς δεσπόταις. 


Βλεύθϑερον xa δοῦλον ὁ τρόπο; γράφει. 
Καὶ Χριστὸς ὥφθη δοῦλος, ἀλλ᾽ ἡλευθέρου. 


Γλυκεῖα δούλων ἀκοαΐῖ; δεσποτιχῶν θαυμάτων 
διήγησις. 


LOCI COMMUNES. —- PARS II. SERMO XXIV. 
A Servisapientes dominos suos utiles φᾷ zotiun. 


Dulcis somnus servi est, sive parum, sóoe wm 
cibi sumpsezit. 

Eccli, xxxwui. Servum' sincere opos facientem ae 
male tractato. 

Prudentem servum ex animo diligite, noc eom 
libertate fraudato. 

Seagaci servo liberi ministrabnnt. 

Ephes. v1. Servi, dominos vestros seesndum esr- 
nem diligite, metuentes Dominum cum timore et 
tremore in cordis vestri simplicitate ; non qnidem, 
ut qui tantum serviunt oenlis domini, ut bominibus 
plaeeatis, sed ut Christi servi facientes volunia- 
tem Dei ex anima, cum benevolentia Domino, et 
non hominibus servientes ; scientes quod quisque 


B boni fecerit, id ἃ Domino eum teportaturum, eive 


servus sit, sive liber. 

Servi, obedite dominis vestris secundum carnem, 
non illis ad oculum servientes, quasi qui. bomini- 
bus velitis placere, sed simplici corde Dominum me 
tuentes : et quidquid feceritis, id ex animo faelen- 
dum suscipite, tanquam Domino et non hominibus : 
illud non ignorantes fore, ut ἃ Domino recipiatis 
reiunerationem haereditatis vestes. 

1 Petr. n. Servi, subjecti estote in. omni ti- 
more dowinis vestris, non solum bonis et. clemen- 
tibus, sed etiam importunis ; hocenim gratum est 
Domino, si quis bona conscientia molestias et dolo- 
res patiatur immerito. Quid emim habet ea res 
glorix, si propter peccata colaphis ezsi patimini f 
Sed si honeste et sancte viventes patimini et suf- 
fertis, hoc demum Deo est gratum. 

Ignatii. Servi non quaxrant mundanam libertatem, 
sed potius in 1649. Dei gloriam serviant, ut mclio" 
rem 3 Domino consequantur libertatem. 

Cum omnes, tum maxime Dei servi 
Klaborare debent ut Domini benevolentiam 
[eonsectentur. 
Liberum et servam mores ostendunt, 
Etenim Christus visus est cervus, sed liberos 
nos fecit. 
(Theologi.) 

S. Chrysost. Jucundum est auribus servorum, 

si quid admirabile de dominis narretor. 


Μέγιστον ἐγχώμιον οἰχέτου μηδενὸς ὧν ἂν xpos- D Philonis. Maximum est servi encomium nihil 


τάξει ὁ οἰχοδεσπότης, ὀλιγωρεῖν, ἀόχνως δὲ xat φι- 
λοπόνως ὑπὲρ δύναμιν πάντα σπουδάζειν αἰσίῳ γνώ- 
pp xatopfioüv, 


AOT OZ KA. 
Περὶ δούλων μοχθηρῶν. 

Ἰδοῦσα “Ἄγαρ ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἠτιμάσθη ἡ χυ- 
ρία αὐτῆς ἐνώπιον αὐτῆς. Εἶπε δὲ Σάῤῥα πρὸς 
'A6paáyu * ᾿Αδιχοῦμαι ἐκ σοῦ. Ἐγὼ δέδωχα τὴν 
* κα-δίσχην μου εἰς τὸν χόλπον σου * ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν 
γαττρὶ ἔχει, ἡτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. Κρινεῖ ὁ 
8:5; ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xat σοῦ. Εἶπε δὲ αὐτῇ ᾿Αδραΐμ" 
Ἰδοὺ ἡ «admo του ἐν ταῖς χεραί σου. Χρῶ αὐτῇ, 


ParRoL. GR. CXXXVI. 


eorum qus prseseripserit ei dominus contemnere, 
sed iropigre et industrie supra vires diligenter om- 
nia curare, ut bono consilio absolvat, et recto 


administret. 
SERM. XXIV [αἱ. CXIX]. 
De servis ixiprobis. 


Cen. xvi. Cum vidisset Agar se pregnantem esse, 
probris affecit dominam suam, ac prae 56 contem- 
psit. Sara. autem apud Abrabamum queritur sic : 
injuria affücior abs te. Ego hanc puellam in sinum 
(uam collocavi; δὶ postquam Ξὸ przguantem esso 
vidit, probrosa illi visa sum. Judicet Deus inter mo 
et tc. Abrahamus autem : Ancilla, inquit, sub tua 
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e 


[Ὅστις ἐνεχυρασμὸν ὀφείλοντος ἀποδώδει, xol À — Ezech. vm, sem. Qo deieanke Dur uae 


«τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόχω οὐ δώσει, x3 πλεο- 
νασμὸν οὗ λήψεται, δίκαευς οὗτός ἐστι, ζω Cfs:- 
«αι, λέγ:ι Κύριος. 

Ὃ προιὼν ἕλεος δανιεῖ τῷ πλησίον" xal ὁ ἐπισχύων 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ τηρεῖ ἐντολάς. 


Τῷ αἰτοῦντί σε δίδο», χαὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ 
δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῇς. 

"EX δανείζει τε xao! ὧν ἐλπίζετε ἀκολαθεῖν, κοία 
ὑμῖν χάρις ἐστέ; καὶ γὰρ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς 
δανείζουσιν, ἵνα ἀπολάδωσι τὰ ἴσα. Iv ἀγαπᾶτε 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ ἀγαθοκοιεῖξτε, καὶ δανείζετε, 
μηδὲν ἀπελπίζονιτες, καὶ ἔτται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς 
ἂν τοῖς οὐρανοῖς. 

Μήτε «v θέλοντα δανείσασθαι ἀποστραφῇς, καὶ 
*b ἀργύριόν cou οὗ δώσεις ἐπὶ τόχῳ " ἵνα ix Tla- 
λαιᾶς καὶ Νέας Διαθήκη; τὰ συμφέροντα διδαχθῇς, 
μετὰ ἀγαθτς ἐλπίδος πρὸς Θεὸν ἀπίης, ἐχεῖ τοὺς τό- 
xouc τῶν ἀγαθῶν ἔς ὧν ἀποληψόμενος. 

Εἰ βούλει τὸν Χριστὸν ἔχειν φίλον διηνεχῶς, πολ- 
^v αὑτὸν χατάστησον χρεώστην. Οὐδὲ γὰρ οὕτω χαΐ- 
οει δανειστὴς ὀφειλέτα; ἔχων xal οἷς μὲν μηδὲν 
ὀφεῖλει, τούτους xal ἀποφεύγει᾽ οἷς δὲ ὀφείλει, τού- 
«οις xal ἐπιτρέχει. 

AOTUX Kq'. 
Περὶ δανειστῶν μοχθηρῶν. 

fip stys σεαυτῷ, μὴ γένηται ῥῆμα χρυπτὸν ἀνό- 
μῆμα ἕν τῇ καρδίᾳ σον, λέγον * ἙἘγγίζει τὸ ἔτος τὸ 
E£Bouov τῆς ἀφέσεως. Καὶ πονηρεύσεται ὅ. ὀφθαλ- 
μός qou τῷ ἀδελφῷ σου τῷ ἐπιδεομένῳ, xal οὐ δῷς 
αὐτῷ, καὶ βοήσεται χατὰ σοῦ πρὸς Κύριον, χαὶ 
ἔσται δοι ἁμαρτία μεγάλη. 

Πλοῦτος ἀδίχως συναγόμενος ἐξεμηθήσεται. 

Πληθύνιν τὸν πλοῦτον αὑτοῦ μετὰ τόχων χαὶ 
«ὁἀεονασμῶν, τῷ ἐλεοῦντι πτωχοὺς συνάγει αὑτόν. 


Ὕπαρξις ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἐλάσ- 
Gov γίνεται. 

Δόπις ἄφρονος οὗ λυσιτελήσει σοι λαδέντι. Οἱ γὰρ 
ὄφθαλμο, αὐτοῦ ἀνθ᾽ ἑνὸς εἰς τὸ λαδεῖν πολλά * ὀλίγα 
δώσει, xai πολλὰ ὀνειδίδσει * καὶ &volE:c τὸ στόμα 
αὐτοῦ ὡς χήρνξ. Σήμερον δανιεῖ, καὶ αὔριον ἀπαι- 
«εἰ. Μισητὸς Κυρίῳ xaX ἀνθρώποις ὁ τοιοῦτος. 


Ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐχεῖνος, εὗρεν ἕνα τῶν sv»- 
δούλων αὐτοῦ, 0; ὥφε'λεν αὑτῷ ἑχατὸν δηνάρια * χαὶ 
χρατήσας αὐτὸν, ἔπνιγε λέγων " ᾿Απόδος ὃ τι ógt!- 
A8tC, xal τὰ ἑξῆς. 

"E&v χρεωφειλέτην λάδῃς προσπίπτοντα, πᾶσιν 
σνγγραφὴν ἄδιχον διάεπασον " μνήσθητι τῶν μυ- 
ρίων ταλάντων, ὧν σοι Χριστὸς ἐδωρήσατο, xal μὴ 
γένῃ πράχτωρ πιχρὸς τοῦ ἐλάττονος χρέους. 

Τῷ ὄντι ὑπερδολὴν ἀπανθρωπίας ἔχει τὸν μὲν τῶν 
ὁ. αγκαίων ἐνδεῶς ἔχοντα ζητεῖν εἰς παραμυθέαν 
vov βίου, τὸν δὲ μὴ ἀρχεῖσθαι τῷ χεφαλαίῳ, ἀλλ᾽ 
ἐπιλόει, ἐχ τῶν συμφορῶν τοῦ πένητος προσόδηυς 
ἑαυτῷ καὶ εὐπορία: προσάγειν. 

(1) Id est, novarum tabularum, 


ci argenum ὅσα fase δῷ (Uu aw 
oltra sortem receperit, Ὁ 9 δ e uar 
minus, εἰ quaes dietissume τόσ. 

Eccli. xxix. Qui miserseardezm .».. 
ximo muteum dabit : e£ quí manu soo eser, 
przcepta servat. 

Luc. vi. Petenti abs. 1e dato ; et 2b eo. qué. voi 
abs te mutcom sumere, no 2vertaríg, 

Si mutuum datis 8 quibus sperss veg τιν" 
tfrros, quie vobis gratia. est? etenisa seeferen: ὧν. 
tuum dant sceleros's, ut paria sibi refersator : $e 
vero diligite inimicos vestros, 86 benefscite, me- 
taemqoe date nibil inde sperantes, et erit mereces 
vestra in coelis copiosa. 


B S. Basilii. Neque volentem sbs ie metoum s9- 


mere repellito, nec argentum tuum des feneri «t 
ez Veteri et Novo Testamento qus votilis sut 
discas, bonaque spe aeccdas ad Deum, ubi usurae 
bonorum operum recepturus es. 

Si vis Christom continenter amicum et fsventem 
retincre, wuultarum 164 rerum effeito illam de- 
bitorem ; neque enim tam gaudet fenerator éebi- 
toribus : et quibus nibil dehet, eos refagit, quibus 
auiem debet, ad hos accarrit. 

SERMO XXVI [4]. LXUt]. 
De aearis et improbis creditoribus. 

Det, Cavendum tibi est, ne qnid occulte impium la 
animo volutes ista raiione, qua. dicas septimnm 
sünum appropinquare condonationis (1), aique oh 
eam causam sis iniquior fratri tao egenti. nec des ei 
quidquam ; ille elamabit ad Deminum, ypeccauum 
3utem tuum magnum erit. 

Job xx. Divitiz2 injuria coacervabe evomentur. 

Selom. xxvi. Qui amplificat res. suasusczis et 
preter sortem accessionibus, is impertüenti ini- 
sericordiam pauperibus eas coacervat. 

Osea. Diviti:e per iujuriam comparatz mingcnlur 


Si quid largitus sit inalpiens, non proderit ei «i 
acceperit ; ocnli enim ipsius erunt pro uno, ut 
multa accipiat ; pauca dabit, et multa exprobrabi! ; 
el sic aperict os suum, quemadmodum praeco solct. 
"οὐ mutuum dabit, et cras reposcet : istiusmodi 


p qui est, tum Deo tum bominibus odiosus est. 


Matth. Egressus outem servus ille invenit unum 
ex couservis snis, qui. centum denarios debebat, 
apprehensumque eum urgebat, ac dicebat : Reid. 
qued deles, et qu:e deinceps. 

Theologi. Si debitorem deprebenderis supplicem, 
totam syngrapham iniquam discerpito ; recordarc 
decem millia talentorum, quis tibi Christus con- 
donavit ; ncc sis acerbus exactor debiti minoris. 

S. Basilii. Extremzm profecto Ithumanitatis e«t 
subsidia vite quaerere ab eo eui necessaria desint, uh 
vero sortem non salis esse, sed cx calamitatibus 
p»uperis reditus copias sibi parare cegitare, 
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Mà ἔστω ἡ χείρ aco ἐχτεταμένη εἰς τὸ λαδεῖν, Δ — Eccli. 1v. Ne sit nesnus (82 2d aceipiendgm per- 


xai bv τῷ ἀποδιδόναι συνεσταλμένη. 
Πολλοὶ ὡς εὕρημα ἐνόμισαν δάνος, xal παρέσχον 
κόπους τοῖς βοηθήσασιν αὐτοῖς. 


ἤλχρηστος ἐν διανοίᾳ ἐγχαταλείψει ῥυσάμενον. 


Μὴ μόνον laufávovta σεαυτὸν νόει, ἀλλὰ xol 
ἀκαιτούμενον. Τί πολυκλόχῳ θηρίῳ ἑαυτὸν παρα- 
ζευγνύεις ; 

Ὃ τόκοις ἑαυτὸν δκεύθυνον καταστήσας, ὧν τὴν 
χιησιν οὐχ ὑφίσταται, δουλείαν αὐθαέρετον ἐδέξατο 
διὰ βίου. 

Ὃρῶμεν οὐχὶ τοὺς τῶν ἀναγχαίων ἐνδεεῖς ἔρχο- 
μένους ἐπὶ τὸ δάνειον" οὐδὲ γὰρ ἔχουσι τοὺς πιστεύον- 
«ας " ἀλλὰ δανείζονται ἄνθρωποι δαπάναις ἄνει- 
μέναις, καὶ πολντελείαις ἀχάρποις ἑαυτοὺς ἐπιδι- 
δόντες. 

Εἶδον ἐγὼ ἐλεεινὸν θέαμα, παῖδας ἐλευθέρους 
ὑπὲρ χρεῶν xavpixov ἑλχομένους εἰς τὸ πρατή- 
ριον. 

Οὐ νύχτες τῷ χρεώστῃ ἀνάπαυσιν φέρουσιν, οὐχ 
ἡμέρα φαιδρὰ, οὐχ ἥλιος τερπνὸς, ἀλλὰ δυσχεραίνει 
«ὃν βίον, μισεῖ τὰς ἡμέρας πρὸς τὴν προθεσμίαν 
ἐπειγομένας, φοδεῖται τοὺς μῆνας ὡς τόχων πατέ- 
ρας. Kav χαθεύδῃ, ἐνύπνιον βλέπει τὸν δανειστὴν, 
xaxiv ὄναρ τῇ χεφαλῇ παριστάμενον * xàv γρηγορῇ, 
ἔννοια αὑτῷ xal φροντὶς ὁ τόχος ἐστί. 


recta, ei ad reddendum contracta. 

]b.xxix. Multi mutuum quasi i&ventum sesti- 
mant, exbibentque molestias eis qui ipsis βυῦνο- 
nerint. 

166 Stultes et ingratus eum a quo faerit ali- 
quando liberatus, deseret. 

Non solum est cogitandum libi esse aceigien- 
dum, sed etiara reddendum, cum repetetur quod 
acceperis; cur tc cum bestia nodoss ceejungis? — 

Qui se fenoribus subjectum reddit, quorum 
possessionem non tenet, voluntariam perpolesm- 
que suscipit seryjtutem. 

Non videmus eos quibus necessaria 'desuat ad 
mutuum sumendum accedere; nea enim babes 
qui ipsis credant ; sed ii soli mutuanter, qoi 
sumptibus profusis et luxui inírucetuoso se dedide- 
runt. 

Rem miserabilem spectavi, liberos homines, 
quorum patrimonia essent obxrata, qui. trabebaa- 
tur ut. venirent. 


S. Basilii. Non noctes debitori quietem age- 
runt, non dies ei jucunda, non so] delcetsns ; sed 
per omnem vitam in tristitia versatur : dies odit, 
qui ad praescriptum tempus properant; menses 
formidat, quasi usurarum genitores; si dormierit, 
in somnis videt faeneratorem capiti imminentem, 
infaustum somnium; sin vigilarit, cogitatio et 
sollicitudo de usuris est. 


Τοιοῦτον 1j el; τοὺς ἀχαρίστους χάρις. ᾿Αντὶ yàp 5 Tale quiddam in ingratos efficit beneficii gratia ; 


ὧν ὠφελήθησαν, παρέχουσι τὰς μεγίστα; ζημίας 
«οἷς εὐεργετήσασιν. 
AOTOZ KG&. 
Περὶ ἐκμισθουμένων. ἤτοι κυριέργων χρηστῶν, 
καὶ μισθίων χρηστῶν. 

Εἶἴκε Λάδαν τῷ "Iaxo6* Ὅτι γὰρ ἀδελφός pou εἶ 
σὺ, οὐ δουλεύσεις μοι δωρεάν" ἀνάγγειλόν μοι ὃ τι 
σον ὁ μισθός ἐστι. 

Οὐ χοιμηθήσεται ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ παρὰ σοὶ 
ἕως πρωΐ. 

Οὐχ ἀπαδικήσεις μισθὸν πένητος xal ἐνδεοῦς ix 
τῶν ἀδελφῶν σου, ἣ ix τῶν προτηλύτων, τῶν ἐν ταῖς 
πόλεσί σου. Αὐθημερὸν ἀποδώσεις τὸν μισθὸν αὑτοῦ. 


Dro iis enim beneliciis quibss adjuti sunt, multis 
damnis afficiunt de se bene meritos. 


SERMO XXIX [af. CXX]. 
De mercede conduceniibus, seu operariorum dominis 
probis. 

Gen. xxix. Dixit Labanus Jacobo : Quandoqui- 
dem ineus frater es, mibi gratis non servies; 
declara mibi, quam mercedem postulas ? 

Levit. xix. Non. pernoctabit mercenarii merces 
apud te usque ín crastinum. 

Non frasudabis pauperem sua mercede, nec 
egentem ex fratribus tuis aut advenis, qui versan- 
tur in tuis civitatibus ; eo ipso die mercedem reddes, 


Οὐχ ἐκιδύσεται ὁ ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι πένης ἐστὶ, D nec occidet sol super eas; pauper enim est et in 


xai ἐπ᾽ αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα. 

Μὴ χαχώσῃς οἰκέτην ἐργαζόμενον ἐν ἀληθείᾳ, 
μηδὲ μίσθιον διδόντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 

Τῷ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται χατὰ χάριν, 
ἀλλὰ χατὰ ὀφείλημα. 


AOT'OZ A'. 
Περὶ ἐκμισθουμένων, tou xvpiépror. πονηρῶν. 
Μὴ κχκαταθοήσηται χατὰ σοῦ ὁ μίσθιο; πρὸς Κύ- 
&:0v, xal ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία. 


Ἐπιχατάρατος ὁ ὑστερῶν μισθὸν μισθωτοῦ * χαὶ 
ἐρεῖ πᾶς ὁ λχδ;, Γένοιτο, γένοιτο. 


ea ipsa spem habet. 
Eccli. vu. Servum opus vere. facientem ne male 
traetato, nec mercenarium qui dat auimam suam. 
Rom. ww. Opus facienti merces uou benelicii, 
scd debiti loco aestimatur. 


SERMO XXX (αἱ. CXXI]. 
De mercede conducentibus, seu operariorum dominis 
improbis. 
Levit. xix. Vide ne mercenarius tuus elamct ad 


Dominum contra te, et peccatum in te sit. 
Deut. xxvi. Exsecratos sit, qui mercenarium 


197 mercede fraudaverit, et. dicat cunctus po- 
pulus, Fiat, flat. 


N 
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ἐπιγνώσεται αὑτά ; διότι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου, xot 4 et haee agnoscet ? quod recta ↄoul Desin vie, quay 


δίχαιοι πορεύσονται ἐν αὐταῖς. 

Δίκαιοι εἰς τὸν αἰῶνα ζῶσ:, καὶ ἐν Κυρίῳ ὁ μι- 
σθὸς αὐτῶν, χαὶ ἢ φροντὶς αὐτῶν παρὰ ᾿Υψίστῳ. 
Διὰ τοῦτο λήψονται τὸ βασίλειον τῆς εὐπρεπείας, 
καὶ τὸ διάδημα τοῦ χάλλους ix χειρὸς Κυρίου" ὅτι 
«ἡ δεξιᾷ αὐτοῦ σχεκάσει αὐτοὺς, xal τῷ βραχίονι 
ὑπερασπιεῖ αὐτῶν." 

Δίκαιος ἐὰν φθάσῃ τελευτῆσαι, ἐν ἀναπαύσει 
ἔσται. 

Χάρις καὶ ἕλεος ἐν τοῖς ἐκλεχτοῖς αὐτοῦ, χαὶ ἐπι- 
σχοκὴ ἐν τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 

᾿λγαθὰ τοῖς ἀγαθοῖς ἔχτισται ἀπ᾽ ἀρχῆς, οὕτω 
«οἷς ἁμαρτωλοῖς χαχά. 

'O ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐχ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ 
«ἧς καρδίας αὐτοῦ προφέρει ἀγαθά. 

Δικαΐῳ νόμος οὐ χεῖται. 

Ὃ ἀγαθὸς ἀγαθὼν ἐστι παρεχτικός. 

"Pá6bo; διχαίου χρείσσων ἣ τιμὴ χαχοῦ. 


Οἱ γὰρ ἄριστοι καὶ ξείνοις τελέθουσι προσηνέες. 


ToU γὰρ ἀγαθοῦ καὶ τὸ τραχὺ προσηνὲς διὰ τὴν 
ὠφέλειαν " τοῦ δὲ πονῃροῦ xal τὸ χρηστὸν ὕποπτον 
διὰ τὸ καχόηθες. 

Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός * τὸ ἄχρως 
ἀγαθὸν, φησὶ, μόνου Θεοῦ. 

Τὸν πνευματικὸν καὶ ἀπόνηρον εἶναι δεῖ ἁπλοῦν 
καὶ ἄδολον, καθάπερ ὁ Χριστός φησιν" « Eàv μὴ 
στραφῆτε, xai γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὗ μὴ εἰσέλ» 
θητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 

᾿Δεὶ μὲν οὖν χρὴ θαυμάζειν τὴν ἰσχὺν τῶν μετ- 
ἰόντων τὴν ἀρετὴν, μάλιστα δὲ ὅταν πολλῶν αὐτὴν 
ἀπολιπόντων, εὑρεθῶσί τινες αὐτῆς ἀντεχόμενοι. 


Ὃ τῇ φύσει ἀγαθὸς xal ἀγαθῶν πάντων καρεχτι- 
xb; γίνεται. 

Ὥσπερ τὰ εὐώδη τῶν ἀρωμάτων «fc ἰδίας εὖ- 
πνοίας τὸν παραχείμενον ἀέρα πλήρη ποιεῖ, οὕτως 
ἀνδρὸς ἀγαθοῦ παρουσία τοὺς πέλας ὀνίνησιν. 

Ἴδιον παντὸς ἀγαθοῦ τὸ ὠφελεῖν. 


Ἔστω (ἔσται) που πάντως γνωριμώτατος ὁ φιλά- 
peso, xal ἀρίστων ἐπιτηδευμάτων ἀποτελεστής. 


probi ingredientur. 

Sap. Viri boni vivent zlernum, ἄνθεσιν meyers 
in Domino est, et eura apad ecisissimum, vb anegy 
causam regnum decorum adipiscentar, οἰ pulcherr,- 
mum diadema manibus Domini eis imponetur, quia 
deytera sua teget eos, et brachio suo defeadet. 


Justus si ex hac vita decesserit, ia requie fute- 
Fus est. 

Gratia et misericordia in electis ejus, et visitatio 
in sanctis ejus. 

Eccli. xsxix. Ut bona bonis a principio parata 
sunt, sic mala malis. 

Luc. v. Qui bonus est ex bono cordis sui the- 


B $3uro bona promit. 


Tim. 1. Justo nulla lex imposita est. 

S. Basilii. Bonus bonorum est largitor. 

Theologi. Virga boni viri mclior est, quam mali 
laudatio. 

Optimi enim externis etiam sunt lenes et hn- 
mati, 

Boni cnim viri vel asperitas lenis est, propter 
utilitatem, quam. continet : mali autem etiam beui- 
gnit^s suspecta propter morum improbitatem. 

Nullus bonus nisi solus Deus; his verbis quod. 
summe. bouum est asseritur Dei solius es«e. 

S. Chrysost. Spiritualis omni malitia carere de- 
bet, astutia et dulo, quemadmodum Christus inquit : 
« Nisi eonvertawiui et effeeti Iuerltis . imiles parvis 
pueris, uon introibitis regnum celeste. » 

Atque robur quidem eorum [qui virtutem exer. 
cent, admiratione perpetua dignutw est ; presertim 
vero cum multis eam desereniibus nonnulli repe- 
riuntur qui virtuti adhzerescant. 

Greg. Nyss. Qui natura bonus est, idem ad bona 
omnia largienda propensus est. 

Ut fragrantia aromata. suo odore ciccamfusum 
complent aerem, sic boni viri przsentia proximo: 
juvat. 

S. Cyrilli. Proprium est bonorum omnium aliis 
prodesse. 

Erit sane maxime insignis virtutis eultor, ct præ- 
clarissimorum operum aoctor. Quemadmedum eniin 


Ὅνπερ γὰρ τρόπον τὰ τῶν ἀρωμάτων εὐοσμότατα D Odoratissima aromata ct eximia, etiawsi in vase 


xal ἐξαίρετα, xdv ἐν ἀγγείῳ χρύπτοιντο, τῆς ἐνού- 
σῆς αὑτοῖς εὐοσμίας ἐμπίπλησι τὴν αἴσθησιν, οὐχὶ 
δέ πον μόνοις τοῖς ἐγγὺς, ἀλλὰ γὰρ xal τοῖς μακράν" 
εὕτως ὁτία ψυχὴ xal φιλάρετες, καὶ τῶν εἰς εὐσέ- 
Gaiav ἀνδραγαθημάτων ἔχουσα λόγον, χἂν λεληθό- 
τως, πάντη τε χαὶ πάντως ἔσται γνωριμωτάτη. 


Φιλάνθρωπος ὁ ἀστεῖος καὶ εὐμενὴς, καὶ συγγνώ- 
μων, οὐδενὶ μνησικαχῶν τὸ καράπαν, ἀλλὰ νιχᾷν 
«οὑς ἐχθροὺς ἀξιῶν, ἐν τῷ ποιεῖν εὖ μᾶλλον ἣ βλά- 
Ἐτειν. 

Τοῖς ἀγαθοῖς ἀγαθὰς ὑπέχειν γνώμα: ἔοικεν ὁ 
Θεὸς, δι' ὧν ὠφελοῦντες ὠφεληθήσονται. 

“Ανδρες ἀγαθα;, τροπιχώτερον εἰπεῖν, χίονές εἰσι, 


condita sint, fragrantia sua tamen explent odorand! 
sensum, 189 nov solum eorum qui propo adstan!, 
sed etiam eorum qui longius semoti sunt : ita san- 
ctus animus et virtutis cupidus, et honeste factu- 
rum et ad pietatem pertineotium rationem habens, 
vel nihil tale cogitans, omnibus modis erit nobilis- 
simus et clarissimus. 

Philonis. Ilumanus urbanus et comis et ad igno- 
scendum propensus, nullius omnino injuriæ memor 
est, sed vincero hostes cupit benefaciendo, magis 
quam la: dendo. 

Bonis Deus bona suppeditat et inserit consilia ,, 
quibus, cum aliia prosint, ipsi maxime juvantur. 

Viri boni," ut. figurate dicam, columue sunt, po- 
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Ὃς δίχαιον χρίνει τὸν ἄδιχον, ἄδιχον δὲ τὸν δί.Α Qui justum. injustum judicat : et iniastum  ju- 


xatov, ἀχάθαρτος καὶ βδελυχτὸς παρὰ Κυρίῳ. 


Τάδε λέγει Κύριος καντοχράτωρ᾽ Αὐτοὶ οἶχο- 
δομήσουσι, χἀγὼ xatactpéjo: καὶ ἐπιχληθήσε- 
ται αὑτοῖς ὅρια ἀνομίας, καὶ λαὸς ἐφ᾽ ὃν παρατέ- 
ταχται Κύριο; ἕως αἰῶνος, οὐ μὴ μείνῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα χρόνον δπέρμα πονηρόν. 

"Ex σπέρματος ὄφεως ἐξελεύσεται ἔγγονα ἀσπί- 
δων͵, τὰ δὲ ἔγγονα αὐτῶν ὄφεις πετόμενοι. 

Τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν διίστησιν ἀνὰ μέσον ἡμῶν 
xai τοῦ Θεοῦ, καὶ διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀπέ- 
στρεψε τὸ κρόσωπον αὐτοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν, τοῦ μὴ ἐλεῆ- 
σαι. 

Υἱοὶ ἄφρονές εἶσι, xai οὐ συνετοὶ, σοφοὶ τοῦ xa- 
χοποιῆσαι" τὸ δὲ καλῶς ποιῆσαι οὐχ ἔγνωσαν. 

Τὰ ἔρνα αὐτῶν ἔργα ἄνομα" καὶ οἱ πόδες αὐτῶν 
si; xaxíav τρέχουσιν. 

Ei ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρμα αὐτοῦ, xal πάρδα- 
λις τὰ ποιχλμματα αὑτῆς, καὶ ὑμεῖς δυνήσεσθε εὖ 
κοιΐσαι μεμαθηχότες χαχά. 

Πεώσις xaxip xaxà σπονδὴν ἥξει. 

'Ob; ἁμαρτωλῶν ὡμαλισμένη ἀπὸ λίθων, xal 
ἐπ᾽ ἐσχάτων αὐτῆς βύθρος ἄδον. 

Tóv ἁμαρτάνοντα εἰς τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ εἰς δι- 
καιώδει ; 

Téxva βδελυχτὰ γίνεται τέχνα ἁμαρτωλῶν. 

“Ὄνομα ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν ἐξαλειφθήσεται 

Ὃ πονηρὸς ἄνθρωπος ix τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 


«ἧς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὰ πονηρά. "Ex γὰρ C 


φοῦ περισσεύματος τῆς xapblag λαλεῖ τὸ στόμα. 
Τοῦτο δὲ γινώσχετε, ὅτι ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, 
ἐνστήσονται χαιροὶ χαλεποί. “ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρω- 
ποι φίλαντοι, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ev ἀμῆλαις πονηρίας ἀθλιώτερος ὁ νιχήσας, 
διύτι ἀπέρχεται τὸ πλεῖον ἔχων τῆς ἁμαρτίας. 


Τὸ ἔσχατον ἐν πονηρίᾳ χαὶ πρὸς ἑαντῷ ἐστιν ἀ- 
σύμφωνον. 

Πολλοί εἰσι τὰς πονηρὰς πράξεις ἀποδεχόμενοι, 
καὶ χαρίεντα μὲν τὸν εὐτράπελον λέγοντες, τὸν δὲ 
αἱσχρολόγον πολιτιχόν * τὸν πιχρὸν xal ὀργίλον &xa- 
«αφρόνητον ὀνομάζουσι" τὸν φειδωλὸν xal ἀχοινώνη" 
τον ὡς οἰχονομιχὸν ἐπαινοῦσι" τὸν ἄσωτον ὡς ἐλεύ- 


stum, isimpurus apud Dominum et abouninandus 
est. 

Malach. Dominus omnipotens sic loquitur : Ihi 
seedificabunt, ego vero diruam, ut vocentur termini 
iniquitatis, et populus cui Dominus δὲ opponet in 
ssculum : non mansura est in szculum temporis 
improba progenies. 

Isa. yix, Ex semine serpentis prodibunt aspidum 
catuli, at illarum posteri volantes serpentes erunt. 

Peccata nostra dissoeiant nos a Deo, propterque 
iniquitstes nostras avertit a nobis vultum suum, 
ut non misereatur. 


Insipientes sunt nec sagaces, docti ad maleficien- 


B dum, honeste facere non norunt. 


Opera illorum, opera injusta, et pedes corum iu 
maleficium currunt. 

Jerem. xiu, Si mutabit Æthiops cutem soam, et 
pardalis varietates suas, et vos poteritis benefacere 
cum mala didiceritis. 

Ruina improbi sero tandem veniet. 

Via scelerosorum elapidata οἱ complanata , sed 
in extrema ipsa inferorum cst fossa. 

Peccantem in animam suam quis absolvet? 


Liberi abominandi sunt ex improbis prognati. 

Nomen sceleratorum hominum delebitur. 

Matth. xii et Luc. vi. Malus ez cordis sui malo 
thesauro quæ mala sunt, promit : ex abundantia 
enim cordis os loquitur. 

I Tim. wi. lllud autem cognoscitote fore, at 17 1 
in ultimis diebus instent acerba el diflcilia tempora. 
Erunt enim bomines sui amantes, etc. 

S. Basilii, In improbitatis certamine miserior 
victor, quam victus, propterea quod ille pluribus 
peccats onustus discedit. 

Ultima in improbitate etiam secum ipsa discrepant. 


Complures sunt, qui actiones pravas approbent, 
8C urbanum qoidem grátiosum nominantes, et ob- 
scenitate verborum otentem, civilem : acerbum et 
iracundum minime contemnendum vocant : par- 
cum et alienum a liberaliiate quasi rei familiaris 


6«pov* τὸν πόρνον xal ἀσελγῆ &molauctuxóv τινα D administrandz peritum laudant; prodigum , quasi 


καὶ ἀνειμένον. Ol τοιοῦτοε τῷ στόματι μὲν εὖλο- 
γοῦσι, τῇ δὲ χαρδίᾳ χαταρῶνται, Ἐν γὰρ τῇ τῶν 
ῥημάτων εὐφημίᾳ πᾶσαν χατάραν ἐπάγουσιν αὐτῶν 
«ἢ ζωῇ, ὑποδίχους αὐτοὺς τῇ αἰωνίῳ χαταχρίσει, 
δι' ὧν ἀποδέχονται, καθιστῶντες. 


"Ὄντως ἀσυλλόγιότόν τι πρᾶγμα ἡ μοχθηρία, 
καὶ οὐδέν ἔστιν ὃ τοὺς πονηροὺς βελτίους ποιή- 
σειεν. 

Εὐζήλωτον μέντοι καὶ πρόχειρον πρᾶγμα ἡ μο- 
χγηρία, xai οὐδὲν οὕτω ῥάδιον ὡς τὸ γενέσθαι χα- 
χός. 

Δύσληπτον μὲν τὸ ἀγαθὸν τῇ ἀνθρωκίνῃ φύσει, 


liberalem ; scortatorem libidinosum, voluptariui 
quemdam et remissiorem. istiusmodi laudatorcs 
illis ore quidem bene precantur, at corde exsecran- 
tur. Nam in illa verborum pulchra commemora- 
tione omnem exsecrationem in illorum vitam in- 
ducunt; imo eos aternse damnationi obnoxios efli- 
ciunt, ipsa vitia approbantes. 

Theologi. Profccto res est rationis expers impro- 
bitas : nec quidquam est quod improbos efücero 
possit meliores. 

Improbitas facile sui studium excitat, atque in 
promptu est, nihilque tam facile est, quai ficri 
malum. 

Difficiliter bonum comprehenditur a natura ho- 
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Salomon. Vir bonus jumentorum suorum vitam À δίκαιο; οἰχτείρει ψυχὰς χτηνῶν αὐτοῦ. 
miseratur. 


Ne euriose quæras omnia qua ab illis dicuntur : El; πάντας τοὺς λόγους οὃς λαλήσουσι, μὴ θῇς 

ne servum tuum audias tibi male precantem. χαρδίαν σον, ὅπως μὴ ἀχούσῃς τοῦ δούλου σου xat- 
αρωμένου σε. 

Eccli. χαὶ, Si est tibi verna, tanquam alter ipse Εἰ ἔστι ao: οἰχέτης, ἔστω ὡς σὺ, ὅτι αἵματι ἐχτήσω 


sit, quia sanguine eomparasti eum. Si tbi verna erit, αὐτέν. ΕἸ ἔστι συι οἰχέτης, ἀγάπησον αὑτόν " xa εἰ 
eum diligito : si est. tibi utilis et (rugi, utere eo ἔστι oot. χρήσιμος, ἄγε αὐτὸν ὡς ἀδελφόν" Ott ἢ 
lanquam fratre ; quia anima tua illinsopera egebit. Ψυχή σου ἐπιδεήσει αὐτῷ. 


Coloss. 1». Eadem, domini, illis facitote, positis Οἱ χύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρ᾽ς αὑτοὺς, ἀνιέντες 
minis, quod intelligatia Dominum vestrum οἱ illo- τὴν ἀπειλὴν, εἰδότες ὅτι xal ὑμῶν xal αὐτῶν Κύ- 
rum in coelo esse, ριός ἐστι ἐν οὐρανῷ. 


Ephes. vi. Justos οἱ æquabiles prabete vos, do- Οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον xal τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις 
wirii, servis vestris, non ignorantes vosetiam Domi- παρέχετε, εἰδότε; ὅτι xal ὑμεῖς Κύριον ἔχετε ἐν 
num habere in coelo. B οὐρανῷ. ᾿ 

Theologi, Omnibus mansuetus esto, si fleri po- Πᾶσι μὲν ἴσθι χρηστὸς, εἰ τοῦτο σθένος" πλείω δὲ 
test ; multo ruagis autem proximis. «ol; ἔγγιστα. 

Philonis. Servis male institutis et insipientibus Καὶ ἀναγώγοις xal ἄφροσιν οἰκέταις φοδερὸς δε- 
utilis est dominus formidolosus ; nam illius indigna- σπότη: ὠφέλιμος. Τὰς γὰρ ἐπαναστάσεις αὑτοῦ ὅε- 
tiones dum meluunt, vel inviti metu corriguntur. διότες, ἄκουτες φόδῳ νουθετοῦνται, 

Qui dicuntur domini opinione tantum , non jure Οἱ λεγόμενοι δεσπόται δόξῃ μόνον, οὐ πρὸς àfletzv 
tales nominaptur. ὀνομάζονται. 

Nullus ex procreatis vere dominus est, etiamsi Κύριος γεννητὸς πρὸς ἀλήθειαν οὐδεὶς, xk: ish 
imperiuin suum in omnes terras. ultimas pro- περάτων εἰς πέρατα τὴν ἡγεμονίαν ἀνάψηται" μό- 
teuderit, sed solus est non falso dux et Dominus qui γος δὲ ὁ ἀγέννητος ἀψευδῶς ἡγεμών. 
generatus non est. 

SERMO XXII [αἱ. CXYII.] AOTOZ KB. 
De improbis dominis. Περὶ δεσποτῶν μοχθηρῶν. 

Exod. xxi. Bi quis percusserit oculum servi Ἐάν τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ, 
sui aut servæ. atque etiam exczecaverit, pro oeulo eos C. fj τὸν ὀφθαλμὸν τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ, xal ἔχτυ 
manunittet; sin autem dentem excusserit vel servo φλώσῃ, ἐλευθέρους ἑξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ 
vel serve, pro deutibus eos libertate donabit. ὀφθαλμοῦ αὐτῶν. Ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα «οὔ οἰκέτου 

αὐτοῦ, ἣ τὸν ὀδόντα τῆς θεραπαινίδος αὐτοῦ ἐκκόψῃ, 
ἐλευθέρους. ἐξαποστελεῖ. αὑτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀδόντος 
αὐτῶν. 

Si quis serrum aut servam suam virga percusse- Ἐάν τις κατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ fj τὴν καιδίσχην 
rit, et sub manibus illius moriatur, multa molta- αὐτοῦ ἐν ῥάδδῳ, xal ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὖ- 
bitur. Quod si supervizerit unum aut duos dies, τοῦ, δίκην ἐχδικηθήσεται" ἐὰν δὲ διαδιώσῃ ἡμέραν 
non woltabitur; pecunia enim illius est. μίαν ἣ δύο, οὐχ ἐχδικηθήσεται. Τὸ γὰρ ἀργύριον αὖ- 

«οὔ ἐστιν. 
A61 Selomon. n. Qui non diligenter obit fa- *O μὴ συμπεριφερόμενος τῷ ἑαντοῦ οἴκῳ χληρο- 
miliam suam, pro hzreditate ventos possidebit. γομήσει ἀνέμους. 

Eccli. vv. Ne sis ut leo in domo tua, nec wo- Μὴ ἴσθι ὡς λέων ἐν τῇ οἰχίᾳ σον, καὶ qavtagtouc- 
rosus in servos tuos, et subjectos tibi ne deprimito. — ay ἐν τοῖς οἰκέταις σον, καὶ ταπεινῶν τοὺς ὑποχεν- 

D piov; sov. 

SS. Basilii. Si mole servum tuum tractaris, isque Ἐὰν χαχώσῃς τὸν παϊδά σου, xal ἁπάγας ἀποδρᾷ, 
te relicto aufugerit, qua via quares illum ἢ ky ποίᾳ ὁδῷ ζητήσεις αὐτόν ; 

Quem pater inique in servitutem redegit, ac ᾿Αδίκους [f. ἀδίχως] χαταδουλωσάμενος ὁ πατὴρ 
servum tibi reliquit, dona eum libertate, et illitle- ἀφῆχέ σοι δοῦλον, δὺς αὐτῷ τὴν ἐλευθερέαν, χἀχείνῳ 
viorem feceris pœnam, et tibi verain paraveris II- xoucot:pgv ποιήσεις τὴν βάσανον, xal σεαυτῷ τὴν 
bertatem. ἀληθινὴν ἐλευθερίαν παρασχευάσεις. 


SERMO XXIII [αἱ. CX YIII]. AOT OZ ΚΓ΄. 
De (rugi servis. Περὶ δούλων χρηστῶν. 
Salomon. Iram viri prudens servus mitigat. Θυμον ἀνδρὸ; πραῦνει θεράπων φρόνιμος. 


Servus intelligentia przeditus dominis insipienti- Οἰχέτης νοήμων χρατήσει δεσποτῶν ἀφρόνων. 
bus dominabitur. 
Servi sapientis prosperze erunt actiones et insli- Οἰχέτου σοφοῦ εὔοδοι ἔσονται πράξεις, καὶ xat- 
tuta ejus recta. ευθυνθήσονται αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ. 
Sapiens jucundus domino servus. οἰκέτης ooghe tíos δεστότῃ. 


1665 LOCI COMMUNES. 
Γλυχὺς ὁ ὕπνος τοῦ δούλου, εἴτε Oklvov, εἶτε xa 
πολὺ φάγεται. ᾿ 
Μὴ κακώσῃ: οἰχέτην ἐργαζόμενον ἐν ἀληθείᾳ. 


Οἰχέτην συνετὸν ἀγαπάτω σου ἡ ψυχὴ, καὶ μὴ 
στερήσῃ; αὐτὸν ἐλευθερίας. 

Θ᾽ χέτῃ συνετῷ ἐλεύθεροι δπουργήσουσιν. 

Ol δοῦλοι, ἀγαπᾶτε τοὺς χατὰ cápxo χυρίους ὑμῶν, 
μετὰ φόδον καὶ τρόμου, ἐν ἁπλότητι χαρδίας ὑμῶν, 
φοδούμενοι τὸν Κύριον, καὶ μὴ κατ᾽ ὀφθαλμοδου- 
λείαν, ὡς ἀνθρωκάρεσχοι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι Χριστοῦ, 
ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ Ex ψυχῆς, μετ᾽ εὖ- 
volac, δουλεύοντε: τῷ Κυρίῳ καὶ οὐχ ἀνθρώποις, 
εἰδότε: ὅτι ἕχαστο; ὃ ποιήσει ἀγαθὸν, τοῦτο xo- 
μ'εἶται καρὰ Κυρίου, εἴτε δοῦλος, εἴτε ἐλεύθερος. 


ΟἹ δοῦλοι, ὑπαχούετε τοῖς χατὰ adpxa κυρίοις, μὴ 
ἕν ὀφθαλ μοδουλείαις, ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀπλότητι καρδίας, φοδούμενοι τὸν Κύριον" καὶ ὃ ἐὰν 
κοιῖτε, ix ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ καὶ οὐχ 
ἀνθρώποις, εἰδότε: ὅτι παρὰ Κυρίου λήψεσθε τὴν 
ἀντίδοσιν τῆς χληρονομίας ὑμῶν. 


Οἱ οἰχέφαι, ὑποτασσόμενοι ἐν κἀντὶ φόδῳ τοῖς 
δεσπόταις, οὐ póvov τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιειχέσιν, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς σχολιοῖς. Τοῦτο γὰρ χάρις παρὰ Θεῷ, 
εἰ διὰ συνείδησιν ὀγαθὴν ὑποφέρει τις λύπας κά- 
σχων ἀδίχως. Ποῖον γὰρ χλέο;, οἱ ἀμαρτάναντες 
xai χολαφιζόμενοι, ὑπομένετε ; 
ποιοῦντες xal πάσχοντες, ὑπομένετε, τοῦτο χάρι: 
ταρὰ θεῷ. 

Οἱ δοῦλοι μὴ ἐράτωσαν ἀπὸ τοῦ χοινοῦ ἐλευθεροῦ- 
σθαι" ἀλλ᾽ εἰς δόξαν Θεοῦ πλέον δουλευέτωσαν, ἵνα 
κρείττονος ἐλευθερίας ἀκὸ Θεοῦ τύχωσιν. 

Ol δὲ οἰκέται, χαὶ μάλιστα οἱ Θεοῦ, 
Mi φευγέτωσαν εὐνοεῖν τοὺς δεσπόταις. 


Βλεύθερον καὶ δοῦλον ὁ τρόπο; γράφει. 
Καὶ Χριστὸς ὥφθη δοῦλος, ἀλλ᾽ ἡλευθέρου. 


Γλυκεῖα δούλων ἀκοαῖ; δεσποτιχῶν θαυμάτων 
διήγησις. 


᾿Αλλ᾽ οἱ ἀγαθο- αὶ 


Οἰχέται σοφοὶ ἰδέου; δεσπότας δανείσουσιν. À ΤΆΜΟ XXI 


ϑετγὶ sagientes, dominos SuOS vis ἐν 
Dua vynnuus servi ett, sive parem, , 


Eccli. xxxv, Servos" sincere opos t 
male tractato. 

Prudentem servum ex animo diligi 
libertate fraudato. 

Begaci servo liberi minlietrabunt. 

Ephes. τι. Servi, dominos vesiros 1 
nem diligite, metuentes Domiaum οἱ 
tremore in cordis vestri simplicitate ; 
ut qui tantum serviunt ocnlis domini, 
plaeeatis, sed ut Christi servi facie 
tem Dei ex anima, cum benevolenti: 
non hominibus servientes ; scientes t 


B boni fecerit, id a Domino eum tepor 


servus sit, sive liber. 

Servi, obedite dominis vestris secu: 
non illis ad oculum servientes, quasi 
bus velitis placere, sed simpliel corde | 
tuentes : et quidquid feceritis, id ex a 
dum suscipite, tanquam Domino et noi 
illud non ignorantes fore, ut a Domi 
reinunerationem hazreditatis vestes. 

] Petr. n. Servi, subjecti estote 
more dowinis vestris, non solum bon 
tibus, sed etiam importunis ; hoc eni 
Domino, si quis bona conscientia mol. 
res patiatur immerito. Quid enim . 
glorix, si propter peccata colaphis es 
Sed si honeste et sancte viventeg pati 
fertis, hoc demum Deo est gratum. 

Ignatii. Servi non quxrant mundana 
sed potus in 1649 Dei gloriam servi 
rem 3 Domino consequantur libertateu 

Cum omnes, tum maxime Del se 
Elaborare debent ut Domini bene 

[co 
Liberum et servam mores osten: 
Etenim Christus visus est cervus. 


(TÀ 
S. Chrysost. Jucundum est. aurib! 
si quid admirabile de dominis narretc 


Μέγιστον ἐγχώμιον οἰκέτου μηδενὸς ὧν ἂν προσ. D — Philonis. Maximum est servi enc 


τάξει ὁ οἰχοδεσπότης, ὀλιγωρεῖν, ἀόχνως δὲ xat φι- 


λοπόνως ὑπὲρ δύναμιν πάντα σπουδάζειν αἰσίῳ γνώ- 
pn χατορθοῦν. 


AOTOEZ ΚΔ'. 


Περὶ δού.ϊων μοχθηρῶν. 

Ἰδοῦσα “Αγαρ ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἡτιμάσθη f) χυ- 
ρία αὐτῆς ἐνώπιον αὐτῆς. Εἶπε δὲ Σάῤῥα πρὸς 
᾿Αδραάμ" 'Ἀδιχοῦμαι ix. σοῦ. Ἐγὼ δέδωχα τὴν 
πα: δίσχην pou εἷς τὸν χόλπον σου * ἰδοῦσα δὲ ὅτι kv 
γατερὶ ἔχει͵ ἡτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. Κρινεῖ ὁ 
8:5; ἀνὰ μέσον ἑμοῦ xat σοῦ. Εἶπε δὲ αὐτῇ ᾿Αδραλι." 
Ἰδοὺ ἡ παιδίσχη του ἕν ταῖς yepol. σου. Χρῶ αὐτῇ, 


PaTRoL. GR. CXXXVI. 


eorum quae praeseripserit ei dominus 
sed impigre et industrie supra vires c 
nia curare, ut bono consilio absol 
administret. 


SERM. XXIV (al. CXIX] 
De servis improbis. 


Gen. xvi. Cum vidisset Agar se prz 
probris affecit dominam suam, ac pr: 
psit. Sara autem apud Abrahamum « 
lnjuría afficior abs te. Ego hanc pueli 
tuum collocavi; at postquam se prz 
vidit, probrosa illi visa sum. Judicet ! 
et tc. Abrahamus autem : me 
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['Os:«] ἐνεχυρασμὸν ὀφείλοντος ἀποδώδει, χαὶ Α — Ezech. vn, xvin. Qui debitoris pignus reddiderit, 


«τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ vóxu οὐ δώσει, χαὶ πλεο- 
νασμὸν οὗ λήψεται, δίχαι»ς οὗτός ἐστι, ζωὴ ζήσ:- 
«zt, λέγ: Κύριος. 

Ὃ προιὼν ἕλεος δανιεῖ τῷ πλησίον" xal ὁ ἐπισχύων 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ τηρεῖ ἐντολάς. 


Τῷ αἰτοῦντί σε δίδου», xai τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ 
δαν:ἰσασθαι μὴ ἀποστραφῇς. 

"E&v» δανεῖίζετε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε ἀπολαθεῖν, κοία 
ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ γὰρ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς 
δανείζουσιν, ἵνα ἀπολάδωσι τὰ ἴσα. Πλὴν ἀγαπᾶτε 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ ἀγαθοκποιεῖτε, καὶ δανείζετε, 
μηδὲν ἀπελπίζοντες, καὶ ἔ:ται ὁ μισθὸς ὑμῶν κολὺς 
àv τοῖς οὐρανοῖς. 

Μὴτε τὸν θέλοντα δανείσασθαι ἀποστραφῇς, καὶ 
τὸ ἀργύριόν cou οὗὐ δώσεις ἐπὶ τόχῳ ^ ἵνα ἐχ [Ia- 
Am, xai Νέας Διαθήκη; τὰ συμφέροντα διδαχθῇς, 
μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος πρὸς Θεὸν ἀκίῃς, ἐκεῖ τοὺς τό- 
xouc τῶν ἀγαθῶν ἔξγων ἀποληψόμενος. 

Εἰ βούλει τὸν Χριστὸν ἔχειν φίλον διηνεχῶς, πολ- 
αὧν αὑτὸν χατάστησον χρεώστην. Οὐδὲ γὰρ οὕτω yal- 
οει δανειστὴς ὀφειλέτα; ἔχων " xal οἷς μὲν μηδὲν 
ὀφεῖῇλει, τούτους xal ἀποφεύγει" οἷς δὲ ὀφείλει, τού- 
«οις xal ἐπιτρέχει. 

ΛΟΓῸΟΣ KG. 
Περὶ δανειστῶν μοχθηρῶν. 

fip! stys σεαυτῷ, μὴ γένηται ῥῆμα χρυπτὸν ἀνό- 
μῆμα Ev τῇ καρδίᾳ σον, λέγον " Ἑγγίζει τὸ ἔτος τὸ 
ἔῤδομον τῆς ἀφέσεως. Καὶ πουηρεύσεται ὁ. ὀφθαλ- 
μός qov τῷ ἀδελφῷ eo τῷ ἐπιδεομένῳ, καὶ οὐ δῷς 
αὐτῷ, καὶ βοήσεται χατὰ σοῦ πρὸς Κύριον, χαὶ 
ἔσται 6δοι ἁμαρτία με ἀλη. 

Πλοῦτος ἀδίχως συναγόμενος ἐξεμηθήσεται. 

Πληθύνιων τὸν πλοῦτον αὑτοῦ μετὰ τόχων καὶ 
“ἀεοναασμῶν, τῷ ἐλεοῦντι πτωχοὺς συνάγει αὐτόν. 


Ὕπαρξις ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἐλάσ- 
δον γίνεται, 

Aóst ἄφρονος οὗ λυσιτ:λήσει σοι λαδέντι. Οἱ γὰρ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀνθ᾽ ἑνὸς εἰς τὸ λαξεῖν πολλά * ὀλίγα 
δώσει, καὶ πολλὰ ὀνειδίπει " καὶ ἀνοίξ:ι τὸ στόμα 
αὐτοῦ ὡς χήρνξ. Σήμερον δανιεῖ, χαὶ αὔριον ἀπα!ι- 
«εἴ. Μισητὸς Κυρίῳ χαὶ ἀνθρώποις ὁ τοιοῦτος. 


Ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐχεῖνος, εὗρεν ἕνα τῶν τν"- 
δούλων αὐτοῦ, 0; ὥφε!λεν αὑτῷ ἑχατὸν δηνάρια " xai 
χρατήσας αὐτὸν, ἔπνιγε λέγων " '᾿Απόδος ὃ τι ὀφεῖ- 
A8tC, xal τὰ ἑξῆς. 

"E&v χρεωφειλέτην λάδῃς προσπίπτοντα, πᾶσιν 
συγγραφὴν &5:xov διάσπασον " μνήσθητι τῶν μυ- 
pov ταλάντων, ὧν σοι Χριστὸς ἐδωρήσατο, xa μὴ 
γένῃ πράχτωρ πιχρὸς τοῦ ἐλάττονος χρέους. 

Τῷ ὄντι ὑπερζολὴν ἀπανθρωπίας ἔχει τὸν μὲν τῶν 
ὁ. αγκαίων ἐνδεῶς ἔχοντα ζητεῖν εἰς παραμυθίαν 
vov βίου, τὸν δὲ μὴ ἀρχεῖσθαι τῷ χεφαλαίω, ἀλλ᾽ 
ἐπινόει, dx τῶν συμφορῶν τοὺ πένητος προσόδους 
ἑαυτῷ χαὶ εὐπορία: προσάγειν. 

(1) Id est, novarum tabelarum, 


οἱ argentum. suum fenori non dederit, nihilqne 
ultra sortem receperit, is vir honus est, ait Do- 
minus, et quam diutissime vivet. 

Eccli. xxix. Qui misericordiam impertit, pro- 
ximo muteum dabit : et qui manu soa corroborat, 
pricepta servat. 7 

Luc. vi. Petenti abs. te dato ; et ab eo qui vult 
abs te mutuum sumere, no avertaris. 

Si mutuum datis » quibus speratis vos reecp- 
tfiros, quse vobis gratia. est? etenira. scelerosi mu- 
tuum dant sceleros:s, ut paria sibi referantur : imo 
vero diligite inimicos vestros, ae benefacite, mu- 
touemque date nibil inde sperantes, ct erit merces 
vestra in coelis copiosa. 


B S. Bosilii. Neque volentem 805 te matoum sn- 


mere repellito, nec argentum taum des fcenori ut 
ez Veteri et Novo Testamento qua utilia surt 
discas, bonaque spe aeccdas ad Deum, ubi usuras 
bonorum operum recepturus es. 

Si vis Christom continenter amicum et favcntem 
retinere, uultarum 164 rerum efficito illum de- 
bitorem ; neque enim tam gaedet fanerator debi- 
toribus : et quibes nihil dehet, eos refugit, quibus 
auiem debet, ad hos accarrit. 

SERMO XXVI [at. LXIIIJ. 
De avaris et improbis creditoribus. 

Deut. Cavendum tibi est, ne qnid occulte impium ia 
animo volutes ista raiione, qua dicas septimnm 
annum appropinquare condouationis (1), atqne ob 
eam causam sis iniquior fratri tuo egenGj, nec des ei 
quidquam ; ille elawabit ad Dominum, peccatum 
autem tuum magnum erit. 

Job xx. Divitiz injuria coacervate evomentur. 

Selom. xxviu. Qui amplilicat res suasusczis et 
preter sortem  accesaionibus, ig. imperüenti  mi- 
sericordiam pauperibus eas coacervat. 

Osea. Diviti:e per injuriam comparata: mingculur 


Si quid largitus sit insipiens, non proderit ei qi 
acceperit ; oculi enim ipsius erunt pro uno, ut 
multa accipiat ; pauca dabit, el multa exprobrabi! ; 
et sic aperict os suum, quemadmodum praeco solct. 
Hodie mutuum dabit, et cras reposcet : istiusmodi 


p qui est, tum Deo tem bominibus odiosus est. 


Matth. Egressus 2outem servus ille invenit unum 
ex couservis snis, qui. centum denarios debebat, 
apprehensumque eum urgebat, ac dicebat : Redde 
qUed debes, εἰ quie deinceps. 

Theologi. Si debitorem deprebenderis supplicem, 
totam syngrapham iniquau discerpito ; recordare 
decem millia talentorum, quz tibi Christus con- 
donavit ; nec sis acerbus exactor debiti minoris. 

8. Basilii. Extremzs profeeto inhumanitatis est 
sabsidia vit:e quaerere ab eo cui necessaria desint, uti 
vero sortem non salis esse, sed ex calamita:ibus 
p»uperis reditus copias sibi parare cogitare. 
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Μὴ ἔστω ἡ χείρ δου ἐχτεταμένη εἰς τὸ λαδεῖν, Δ — Eccli. vv. Ne sit nianus (68 adaceigiendum μοι- 


χαὶ ἐν τῷ ἀποδιδόναι συνεσταλμένη. 
Πολλοὶ ὡς εὕρημα ἐνόμισαν δάνος, καὶ παρέσχον 
χόπους τοῖς βοηθήσασιν αὐτοῖς. 


ἔἤλχρηστος ἐν διανοίᾳ ἐγχαταλείψει ῥυσάμενον. 


Μὴ μόνον λαμόάνοντα σεαυτὸν νόει, ἀλλὰ xal 
ἀκαιτούμενον. Tí πολυπκλόχῳ θηρίῳ ἑαυτὸν παρα- 
ζευνγνύεις ; 

Ὃ τόχοις ἑαυτὸν δκεύθυνον καταστήσας, ὧν τὴν 
χτησιν οὐχ ὑφίσταται, δουλείαν αὐθαέρετον ἐδέξατο 
διὰ βίου. 

Ὃρωῶμεν οὐχὶ τοὺς τῶν ἀναγχαίων ἐνδεεῖς ἔρχο- 
μένους ἐπὶ τὸ δάνειον" οὐδὲ γὰρ ἔχουσι τοὺς πιστεύον- 


τας ἀλλὰ δανείζονται ἄνθρωποι δαπάναις ἄνει- Β 


μέναις, καὶ πολυτελείαις ἀχάρποις ἑαυτοὺς ἐπιδι- 
δόντες. 

Εἶδον ἐγὼ ἐλεεινὸν θέαμα, παῖδας ἐλευθέρους 
ὑπὲρ χρεῶν πατριχῶν ἑλχομένους εἰς τὸ πρατή- 
ριον. 

Οὐ νύχτες τῷ χρεώστῃ ἀνάπαυσιν φέρουσιν, οὐχ 
ἡμέρα φαιδρὰ, οὐχ ἥλιος τερπνὸς, ἀλλὰ δυσχεραίνει 
«ὃν βίον, μισεῖ τὰς ἡμέρας πρὸς τὴν προθεσμίαν 
ἐπειγομένας, φοδεῖται τοὺς μῆνας ὡς τόχων πατέ- 
ρας. Ἰὰᾶν χαθεύδῃ, ἐνύπνιον βλέπει τὸν δανειστὴν, 
xoxbv ὄναρ τῇ χεφαλῇ παριστάμενον * xàv γρηγορῇ, 
ἔννοια αὑτῷ χαὶ φροντὶς ὁ τόχος ἐστί. 


recta, et ad reddeadum contracta. 

Ib.xxix. Molti matoum quasi inventum. meti- 
mant, exhibentque molestias eis qui ipsis subve- 
nerint. 

166 Stultus et ingratus eum a quo fuerit ali- 
quando liberatus, deseret. 

Non solum est cogitandum tibi esse aceipien- 
dum, sed etiam reddendum, cum regetetur quod 
aeceperis; cur tc cum bestia nodosa ceejungis? 

Qui se fcnoribus subjectum reddit, quorum 
possessionem non tenet, voluntariam perpetesum- 
que suscipit serxjtutem. 

Non videmus eos quibus necessaría 'desuat δά 
mutaum sumendum acccdere; noa enim babest 
qui ipsis credant ; sed ii soli mutuanter, qoi 
sumptibus profusis et luxui infructuoso se dedide- 
runt. 

Rem miserabilem spectavi, liberos homines, 
quorum patrimooía essent obxraia, qui. trabebaa- 
tur ut. w:epnirent. 


S. Basilii. Non noctes debitori quietem 286. 
runt, non dies ei jucunda, non. so] delectsns ; sed 
per omnem vitam in tristitia versatur : dies odit, 
qui ad praescriptum tempus properant; menses 
formidat, quasi usurarum genitores; si dormierit, 
in somnis videt faeneratorem capiti imminentem, 
infaustum somnium; sin vigilarit, cogitatio et 
sollicitudo de usuris est. 


Τοιοῦτον ἡ εἰς τοὺς ἀχαρίστους χάρις. ᾿Αντὶ yàp C. Tale quiddam in ingratos efficit beneficil gratia ; 


ὧν ὠφελήθησαν, παρέχουσι τὰς μεγίστα; ζημίας 
«οἷς εὐεργετήσασιν. 
AOTOZ ΚΘ'. 
Περὶ ἐκμισθουμένων. ἤτοι κυριέργων χρηστῶν, 
καὶ μισθίων χρηστῶν. 

Εἶπε Λάδαν τῷ "laxo6* Ὅτι γὰρ ἀδελφός pou εἶ 
σὺ, οὐ δουλεύσεις μοι δωρεάν" ἀνάγγειλόν μοι ὃ τι 
σον ὁ μισθός ἔστι. 

Οὐ χοιμηθήσεται ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ παρὰ σοὶ 
ἕως πρωΐ. 

Οὐκ ἀπαδιχήσεις μισθὸν πένητος καὶ ἐνδεοῦς ix 
τῶν ἀδελφῶν cov, ἣ bx τῶν προτηλύτων, τῶν ἐν ταῖς 
πόλεσί σου. Αὐθημερὸν ἀποδώσεις τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 
Οὐχ ἐπιδύσεται ὁ ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι 
xai ἐπ᾽ αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα. 

Μὴ χαχώσῃς οἰχίτην ἐργαζόμενον ἐν ἀληθείᾳ, 
μηδὲ μέσθιον διδόντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 

Τῷ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται χατὰ χάριν, 
ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα. 


ΔΟΓῸΣ ΛΔ΄’. 
Περὶ ἐχμισθουμόένων, ftoi χυριέργων πογηρῶν. 
Μὴ καταθοήσηται χατὰ σοῦ ὁ μίσθιο; πρὸς Κύ- 
&:0v, xal ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία. 


Ἐπιχατάρατος ὁ ὑστερῶν μισθὸν μισθωτοῦ * xal 
ἐρεῖ πᾶς ὁ λαδ;, Γένοιτο, γένοιτο. 


pro iis enim beneliciis quibus adjuti sunt, multis 
damnis afficiunt de se bene meritos. 


SERMO XXIX [αἱ. CXX]. 
De mercede conduceniibus, seu operariorum dominis 
probis. 

Gen. xxix. Dixit Labanus Jacobo: Quandoqui- 
dem ineus frater es, mibi gratis non servies ; 
declara mibi, quam mercedem postulas ? 

Levit. xix. Non. pernoctabit mercenarii merces 
apud te usque in crastinum. 

Non fraudabis pauperem sua mercede, nee 
egentem ex fratribus tuis aut advenis, qui versan- 
tur in tuis civitatibus ; eo ipso die mercedem reddes, 


ſvnc ἐστὶ, D nec occidet sol super ea; pauper enim est et in 


ea ipsa spem habet. 
Eccli. vu. Servum opus vere facientem ne male 
tractato, nec mercenarium qui dat auimam suam. 
Rom. w. Opus facienti merces nou benelicii, 
scd debiti loco aestimatur. 


SERMO XXX (αἱ. CXXI]. 
De mercede conducentibus, seu operariorum dominis 
improbis. 

Levit. xix. Vide ne mercenarius tuus elamet al 
Dominum contra te, et peccatum in te sit. 

Deut. xxvn. Exsecratus sit, qui mercenarium 
167 mercede fraudaverit, et. dicat canctus po- 
pulus, Fiat, fiat. 


x 
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δίχαιοι πορεύοονται ἐν αὐταῖς. 

Δίχαιοι εἰς τὸν αἰῶνα ζῶσ:, xal ἐν Κυρίῳ ὁ μι- 
σθὸς αὐτῶν, xal dj φροντὶς αὐτῶν παρὰ ᾿ΥψΨίστῳ. 
Διὰ τοῦτο λήψονται τὸ βασίλειον τῆς εὐπρεπείας, 
χαὶ τὸ διάδημα τοῦ χάλλους ix χειρὸς Κυρίου" ὅτι 
τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ σχεπάσει αὐτοὺς, xal τῷ βραχίονι 
ὑπερασπιεῖ αὐτῶν." 

Δίκαιος ἐὰν φθάσῃ τελευτῆσαι, ἐν ἀναπαύσει 
ἔσται. 

Χάρις καὶ ἔλεος ἐν τοῖς ἐχλεχτοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐπι- 
σχοκὴ ἐν τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 

᾿λγαθὰ τοῖς ἀγαθοῖς ἔχτισται ἀπ᾽ ἀρχῆς, οὕτω 
«οἷς ἁμαρτωλοῖς χαχά. 

'O ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησανροῦ 
«ἧς καρδίας αὐτοῦ προφέρει ἀγαθά. 

Διχαίῳ νόμος οὐ χεῖται. 

O ἀγαθὸς ἀγαθὼν ἐστι παρεχτιχός. 

Ράόδδος διχαίου χρείασων ἣ τιμὴ χακχοῦ. 


Οἱ γὰρ ἄριστοι χαὶ ξείνοις τελέθουτι προσηνέες. 


Ἰοῦ γὰρ ἀγαθοῦ καὶ τὸ τραχὺ προσηνὲς διὰ τὴν 
ὠφέλειαν τοῦ δὲ πονηροῦ xal τὸ χρηστὸν ὕποπτον 
διὰ τὸ χαχόηθες. 

Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός" 
ἀγαθὸν, φησὶ, μόνου Θεοῦ. 

Tov πνευματιχὸν καὶ ἀπόνηρον εἶναι δεῖ ἁπλοῦν 
καὶ ἄδολον, χαθάπερ ὁ Χριστός φησιν" ε Eàv μὴ 
στραφῆτε, xai γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὗ μὴ εἰσέλ» 
θητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 

᾿Δεὶ μὲν οὖν χρὴ θαυμάζειν τὴν ἰσχὺν τῶν μετ- 
ἰόντων τὴν ἀρετὴν, μάλιστα δὲ ὅταν πολλῶν αὐτὴν 
ἀπολιπόντων, εὑρεθῶσί τινες αὐτῆς ἀντεχόμενοι. 


τὸ ἄχρω: 


Ὃ τῇ φύσει ἀγαθὸς xal ἀγαθῶν πάντων παρεχτι- 
xb; γίνεται. 

Ὥσπερ τὰ εὐώδη τῶν ἀρωμάτων τῆς ἰδίας só- 
πνοίας τὸν παραχείμενον ἀέρα πλήρη ποιεῖ, οὕτως 
ἀνδρὸς ἀγαθοῦ παρουσία «τοὺς πέλας ὀνίνησιν. 

Ἴδιον παντὸς ἀγαθοῦ τὸ ὠφελεῖν. 


Ἔστω (ἔσται) που πάντως γνωριμώτατος ὁ φιλά- 
pesos, xal ἀρίστων ἐπιτηδευμάτων ἀποτελεστής. 


LOCI COMMUNES. — PAIS lf. ΕΗ X1XJ, 
ἐπιγνώσεται αὐτά ; διότι εὐθεῖαι al ὁδοὶ Κυρίου, xol α εἰ hae agnoseet f quod κοῦ sun; 


" in 
probi ingredietur, ur V Has 
Sap. Viri bon vícent atermus . que... Mei px 
in Dumino est, e$ eura φα οὐδε, νι ius 
causam rceguum decorum adéptmter ei purcoc.. 
mum diadema manibus Domini ^ie uuptteciw | qui 

deytera sua Leget eos, et brachzo sao defende. 


Justus si ex hac vita decesserit, ía sega futa- 
Fus est. 

Gratia οἱ misericordia in electós ejes, «$ «uetus 
in sanctis ejus. 

Eccli. xxxix. Ut bons bonis a prineigóo $orsis 
sunt, sic mala malis. 


Luc. vi. Qui bonus est ez bono coréás ὁαύ dbo- 


B sa3uro bona promit. 


Tim. 1. Justo nulla lex imposita est. 

S. Basilii. Bonus bonorum est largitor. 

Theologi. Virga boni viri melior est, “0209 enaté 
laudatio. 

Optimi enim externis etiam sunt leaes e$ hs- 
imati, 

Boni cnim viri vel asperitas lenis est, propter 
utilitatem, quam continet : mali autem etíam bewi- 
gnitas suspecta propter morum improbitatem. 

Nullus bonus nisi solua Deus; his verbis qnos 
summe. bouuim cst asseritur Dei solius es«e. 

S. Chrysost. Spirituslis omni malitia carere de- 
bet, astutia et dulo, quemadmodum Christus inquit : 
« Nisi eonvertawini et effeeti [ueritis . imiles parvis 
pueris, non introibitis regnum caeleste. » 

Atque robur quidem eorum [ηυἱ virtutew ezer- 
cent, admiratione perpetua dignum est ; praseriim 
vero cum multis eam desereniibus nonnulli repe- 
riuntur qui virtuti adhzerescant. 

Greg. Nyss. Qui natura bonus est, idcm ad bona 
omnia largienda propensus est. 

Ut fragrantia aromata suo odore circam(usum 
complent aerem, sic boni viri prasentia proximo: 
juvat. 

S. Cyrilli. Proprium est bonorum omnium aliis 
prodesse. 

Erit sane maxime insignis virtutis eultor, ct præ- 
clarissimorum operum auctor. Quemaduedum enim 


Ὅνπερ γὰρ τρόπον τὰ τῶν ἀρωμάτων εὐοσμότατα D Odoratissima aromata ct exhunia, etiamsi in vase 


xa ἐξαίρετα, xáv ἐν ἀγγείῳ χρύπτοιντο, τῆς ivoó- 
σῆς αὑτοῖς εὐοσμίας ἐμπκίπλησι τὴν αἴσθησιν, οὐχὶ, 
δέ πον μόνοις τοῖς ἐγγὺς, ἀλλὰ γὰρ καὶ τοῖς μακράν" 
εὕτως ὁτία ψυχὴ καὶ φιλάρετες, xal τῶν εἰς εὐσέ- 
Griav ἀνδραγαθημάτων ἔχουσα λόγον, χἂν λεληθό- 
τως, πάντη τε χαὶ πάντως ἔσται γνωριμωτάτη. 


Φιλάνθρωπος ὁ ἀστεῖος χαὶ εὐμενὴς, καὶ συγγνώ- 
μῶν, οὐδενὶ μνησικαχῶν τὸ παράπαν, ἀλλὰ νιχᾷν 
«οὑς ἐχθροὺς ἀξιῶν, ἐν τῷ ποιεῖν εὖ μᾶλλον f βλά- 
Ἐτεῖιν. 

Τοῖς ἀγαθοῖς ἀγαθὰς ὑπέχειν γνώμα; ἔοιχεν ὁ 
Θεὸς, δι᾽ ὧν ὠφελοῦντες ὠφεληθήσονται. 

“Ανδρες ἀγαθα;, τροπιχώτερον εἰπεῖν, κίονές εἰσι, 


condita sint, fragrantia sua tamen explent odorand! 
sensum, 189 nov solum eorum qui prope adstant, 
sed etiam eorum qui longius semoti sunt : ita san- 
ctus snimus et virtutis cupidus, et honeste factu- 
rum et ad pielatem pertinentium rationem habens, 
vel nihil tale cogitans, omnibus modis erit nobilis- 
simus et clarissimus. 

Philonis. Hlumanus urbanus et comis et ad igno- 
scendun propensus, nullius omnino injuriz? memor 
est, sed vincere hostes cupit benefaciendo, wagis. 
quam lædendo. 

Bouis Deus bona suppeditat et inserit consilia, 
quibus, cum aliis prosint, ipsi maxime juvantur. 

Viri boni," ut figurate dicam, calumuæ suut, QO- 
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Ὅς δίκαιον χρίνει τὸν ἄδικον, ἄδιχον δὲ τὸν δί-. Α Qui justum. injustum judicat : et injiustum ju- 


xatov, ἀχάθαρτος xai βδελυχτὸς παρὰ Κυρίῳ. 


Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽" Αὐτοὶ οἶχο- 
δομήσουσι, χἀγὼ καταστρέψω xal ἐπιχληθήσε- 
ται αὐτοῖς ὅρια ἀνομίας, xal λαὸς ἐφ᾽ ὃν παρατέ- 
ταχται Κύριο; ἕως αἰῶνος, οὐ μὴ μείνῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα χρόνου σπέρμα πονηρόν. 

Ἔχ σπέρματος ὄφεως ἐξελεύσεται ἔγγονα ἀσπί- 
buy , τὰ δὲ ἔγγονα αὐτῶν ὄφεις πετόμενοι. 

Tà ἁμαρτήματα ἡμῶν διίστησιν ἀνὰ μέσον ἡμῶν 
xai τοῦ Θεοῦ, καὶ διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀπέ- 
στρεψε τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν, τοῦ μὴ ἐλεῆ- 
oai. 

ΥἹοὶ ἄφρονές εἰσι, xal οὐ συνετοῖ, σοφοὶ τοῦ xa- 
χκοποιῆσαι" τὸ δὲ χαλῶς ποιῆσαι οὐχ ἔγνωσαν. 

Τὰ ἔρνα αὐτῶν ἔργα ἄνομα" καὶ οἱ πόδες αὐτῶν 
si; xaxíav τρέχουσδιν. 

Ei ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρμα αὐτοῦ, xal πάρδα- 
λις τὰ ποικίλματα αὑτῆς, καὶ ὑμεῖς δυνήσεσθε εὖ 
κοιΐσαι μεμαθηχότες χαχά. 

Πτώσις xaxip χατὰ σπουδὴν ἥξει. 

"Ob ἁμαρτωλῶν ὡμαλισμένη ἀπὸ λίθων, καὶ 
ἐπ᾽ ἐσχάτων αὑτῆς βόθρος ἄδον. 

Tóv ἁμαρτάνοντα sl; τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ τίς δι- 
καιώσει ; 

Téxva βδελυχτὰ γίνεται τέχνα ἁμαρτωλῶν. 

“Ὄνομα ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν ἐξαλειφθήσεται 

Ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος kx τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 


«ἧς καρδίας αὑτοῦ προφέρει τὰ πονηρά. Ἐχ γὰρ C 


τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα. 
Τοῦτο δὲ γινώσχετε, ὅτι ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, 
ἐνστήσονται χαιροὶ χαλεποί. “ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρω- 
«ot φίλαντοι,, xai τὰ ἑξῆς. 
Ev ἁμίλλαις πονηρίας ἀθλμώτερος ὁ νιχήσας, 
διύτι ἀπέρχεται τὸ πλεῖον ἔχων τῆς ἁμαρτίας. 


Τὸ ἔσχατον ἐν πονηρίᾳ xaX πρὸς ἑαντῷ ἐστιν ἀ- 
σύμφωνον. 

Πολλοί εἰσι τὰς πονηρὰς πράξεις ἀποδεχόμενοι, 
καὶ χαρίεντα μὲν τὸν εὐτράπελον λέγοντες, τὸν δὲ 
αἱσχρολόγον πολιτιχόν * τὸν πιχρὸν χαὶ ὀργίλον ἀχα- 
«αφρόνητον ὀνομάζουσι" τὸν φειδωλὸν xal ἀχοινώνη-" 
49V ὡς οἰχονομιχὸν ἐπαινοῦσι" τὸν ἄσωτον ὡς ἐλεύ- 


stum, isimpurus apud Dominum et abowinandas 
est. 

Malach. Dominus omnipotens sic loquitur : Wi 
eedificabunt, cgo vero diruam, ut vocent'ir termini 
iniquitatis, et populus cui Dominus3 sc opponct in 
Szculum : non mansura est in szculum temporis 
improba progenies. 

Isa. yix. Ex semine serpentis prodibunt aspidum 
catuli, at illarum posteri volantes serpentes erunt. 

Peccata nostra dissociant nos a Deo, propterque 
iniquitstes nostras avertit ἃ nobis vullum suum, 
ut non misereatur. 


Insipientes sunt nec sagaces, docti ad maleficien- 


B dum, honeste facere non norunt. 


Opera illorum, opera injusta, et pedes eorum in 
maleficium currunt. 

Jerem. xi. Si mutabit Æthiops cutem suam, ct 
pardalis varietates suas, et vos poteritis benefacere 
cum mala didiceritis. 

Ruina improbi sero tandem veniet. 

Via scelerosorum elapidata et. complanata , sed 
in extrema ipsa inferorum cst fossa. 

Peccantem in animam suam quis absolvet? 


Liberi abominandi sunt ex improbis prognati. 

Normen sceleratorum hominum delebitur. 

Matth. xin et Luc, vi. Malus ex cordis sui malo 
thesauro quie mala sunt, promit : ex abundantia 
enim cordis os loquitur. 

I1 Tim. wi. lllud autem cognoscitote fore, at 17} 
in ultimis diebus instent acerba et diffcilia tempora. 
Erunt enim homines sui amantes, eic. 

S. Basilii, In improbitatis certamine miserior 
victor, quam victus, propterea quod ille pluribus 
peccatis onustus discedit. 

Ultima in improbitate etiam secum ipsa discrepant. 


Complures sunt, qui actiones pravas approbent, 
86 urbanum quidem grátiosum nominantes, et ob- 
scenitate verborum utentem, civilem : acerbum et 
iracundum minime contemnendum vocant : par- 
cum et alienum a liberalitate quasi rei familiaris 


θερὸν * τὸν πόρνον xal ἀσελγῆ ἀπολαυστικόν τινα D administranda peritum laudant; prodigum , quasi 


καὶ ἀνειμένον. Οἱ τοιοῦτοι τῷ στόματι μὲν εὖλο- 
γοῦσι, τῇ δὲ καρδίᾳ χαταρῶνται, Ἐν γὰρ τῇ τῶν 
ῥημάτων εὐφημίᾳ πᾶσαν χατάραν ἐπάγουσιν αὐτῶν 
«ἢ ζωῇ, ὑποδίχους αὐτοὺς τῇ αἰωνίῳ xavaxploct, 
δι' ὧν ἀποδέχονται, χαθιστῶντες. 


“Ὄντως ἀσυλλόγιότόν τι πρᾶγμα dj μοχθηρία, 
καὶ οὐδέν ἔστιν ὃ τοὺς πονηροὺς βελτίους ποιή- 
ITA 

Εὐζήλωτον μέντοι χαὶ πρόχειρον πρᾶγμα fj μο- 
χγηρία, καὶ οὐδὲν οὕτω ῥάδιον ὡς τὸ γενέσθαι χα- 
χός. 

Δύσληπτον μὲν τὸ ἀγαθὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, 


liberalem ; scortatorem libidinosum, voluptaria 
quemdam et remissiorem. Istiusmodi laudatores 
illis ore quidem bene precantur, at corde exsecran- 
tur. Nam in illa verborum pulchra commemora- 
tione omnem exsecrationem in illorum vitam in- 
ducunt; imo eos zternss damnationi obnoxios efli- 
ciunt, ipsa vitia approbantes. 

Theologi. Profceto res est rationis expers impro- 
bitas : nec quidquam est quod improbos efücero 
possit meliores. 

Improbitas facile sui studium excitat, atque in 
promptu est, nihilque tam facile est, quam ficri 
malui. 

Dilficiliter bonum comprebenditur ἃ natura lo- 
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Lone 


Πέπραχε γὰρ ἡμᾶς, xoi κατέφαγε χαταύρώσει τὸ A stimatze sumus? vendidit. enia 168, et plene. 4.4». 


ἀργύριον ἡμῶν. 

Ἤγγισεν ᾿Αδιμέλεχ ἕως τῆς πύλης τοῦ πύργου, 
ἐμπρῆσαι αὐτὴν iv πυρί. Καὶ ἔῤῥιψε γυνὴ μία 
χλάσμα μύλου ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ᾿Αδιμέλεχ, xal 
ἐδόησε ταχὺ πρὸς τὸ καιδάριον τὸ αἷρον τὰ σχεύη 
αὐτοῦ, xai εἶπεν αὐτῷ * Σπάσαι τὴν ῥομφαίαν σον, 
χαὶ θανάτωσόν με, μή ποτε εἴπωσιν, ὅτι γυνὴ ἀπ- 
ἐχτεινεν αὐτόν. Καὶ ἐξεχέντῃσεν αὐτὸν τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν. 

᾿Ανήγγειλε τῷ Aautó Μελχὸλ ἣ γυνὴ αὐτοῦ λέ- 
γονσα * Ἐὰν μὴ σὺ σώσῃς τὴν ψυχὴν σεαυτοῦ τὴν 
voxta ταύτην, αὔριον θανατωθήσῃ. Καὶ χατάγει 
Μελχὼλ «ὃν Δανῖδ διὰ τῆς θυρίδος, xal ἀπῆλθε, xat 
ἔφυγε, χαὶ ἐσώθη. 


ravit argentum nosirem. 

Judic. ix. Accessit Abimeleches esque 24. ινορνῖς 
portain, ut eam incendeset ; ssaliey utem quae 
fragmentum molz in capet ejes «conjetit ; ex «. 
tim clamans accersit puerum, qui ocmo sius de- 
rebat. Cui, Educ, inquit, gladiem tene, e$ Mu in- 
terüce, ne dicant vulgo ine a. muliere jetevífectenm., 
Et puer ejus pupogit eum, et eorteue est. 


1 Heg. xix. Melchol uxor Davidis, reweausv s e, 
dicens : Nisi bac nocte servaveris vitam team, evos 
morte sflicieris ; et dimisit maritum swem Davidem 
per fenestram. Sicque ille exiit, aufugit, et serva- 
lus est. 


Τίς ἔξωχε γυναιξὶν ὑφάσματος σοφίαν, καὶ ποι. Β Job. Quis dedit mulieribus tesendi sepicatiam, 


χιλτιχὴν ἐπιστήμην ; 

Γυνὴ ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 

Γυνὴ εὐχάριστος ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν. 

Ὃς εὗρε γυναῖχα ἀγαθὴν, εὗρε χάριτας, ἔλαδε δὲ 
παρὰ Κυρίου ἱλαρότητα. 

Ὃς ἐχδάλλει γυναῖχα ἀγαθὴν, ἐχδάλλει ἀγαθὰ ix 
τοῦ οἴκου αὑτοῦ. 

Zopal γυναῖχες ᾧχοδόμησαν οἴχους " ἡ δὲ ἄφρων 
κατέσχαψε ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 

Γυναῖκα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; τιμιωτέρα ἐστὶ 
λίθων πολυτελῶν ἡ τοιαύτη. Θαρσεῖ ἐπ᾽ αὐτῇ ἡ χαρ- 
δία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 'H τοιαύτη χαλῶν σχύλων οὐχ 
ἀπορήσει. "Evepyel τῷ ἀνδρὶ ἀγαθὰ, χαὶ οὐ χαχά. 
Θὺ φροντίζει τῶν ἐν οἴχῳ ἀνὴρ αὐτῆς. Ὅὑταν που 
χρονίζῃ, δισσὰς χλαίνας ἐποίησε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 
Ἡνίκα ἂν xa0isn ἐν συνεδρίῳ μετὰ τῶν πρεσὄόυτέ- 
ρων, στόμα αὐτῆς διήνοιξε προσεχόντως χαὶ ἐννό- 
pue, καὶ τάξιν ἐνετείλατο τῇ γλώσσῃ αὐτῆς, Στε- 
val δὲ διατριδαὶ οἴχων αὐτῆς, ola δὲ ὀχνηρὰ οὐχ 
ἔφαγεν. 

Πολλαὶ θυγατέρες ἐχτήσαντο πλοῦτον, πολλαὶ 
ἐποέησαν δύναμιν" σὺ δὲ ὁπέρχε:σα: xai ὑπερῆρας 
πάσας. Ῥευδεῖ; ἀρέσχειαι xal μάταιον χάλλος οὐκ 
ἔστιν ἐν σοί. 

Γυνὴ συνετὴ εὐλογεῖται, φόδος δὲ Κυρίου αὑτὴν 
αἰνείτω. Δότε αὐτῇ ἀπὸ χαρπῶν χειλέων αὐτῆς, xal 
αἰνείσθω Ev πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. 

Μὴ ἀστόχει γνυναιχὺς συφῆῇς xal ἀγαθῆς " ἡ γὰρ 
χάρις αὐτῆς ὑπὲρ τὸ χρυσίον. 

Χάρις ἐπὶ χάριτι γυνὴ σιγηρά“ καὶ οὐχ ἔστι 
σταθμὸς ἄξιος ἐγχρατοῦς ψυχῆς αὑτῆς. 


Γυναιχὸς ἀγαθῇ: μαχάριος ὁ ἀνὴρ, χαὶ ἀριθμὸς 
τῶν ἡμερῶν αὑτοῦ διπλάσιος. Γυνὴ ἀνδρεία εὐφραί- 
γει τὸν ἄνδρα αὐτῆς, xal τὰ ἔτη αὐτοῦ πληρώσει ἐν 
εἰρήνῃ. Γυνὴ ἀγαϑὴ μερὶς ἀγαθή" χαὶ ἐν μερίδι φο- 
δουμένων Κύριον δοθήσεται. 

Χάρις γνυναιχὸς εὐφραίνει τὸν ἄνδρα αὐτῆς, xal τὰ 
ὀπτᾶ αὑτοῦ πιαίνει ἡ ἐπιστήμη αὐτῆς. 
᾿υναιχὸς ἀνὴρ χρῆμ᾽ οὐδὲν ληΐζεται 
Κάλλιον ἐσθλῆς, ὥσπερ οὐδὲ χεῖρον τῆς ἐναντίας (1). 


el artem acu variandi? 
17398 Prov. xn. Uxor fortis corona est viri. sell. 
Uxor grata excitat viro gloriam. 
Qui nactus est uxorem bonam, is gratias est 
adeptus, et a Domino accepit hilaritatem. 
Qui ejicit uxorem probam, ejicit bona e domo swa. 


Pros. xiv. Uxores sapientes zedificaverunt domos; 
at insipiens suis manibus demolita est, 

Prov. xxxi. Uxorem fortem. quis inveniet ? talis 
pluris est aestimanda quam lapides pretiosi ; ea con^ 
fidit cor viri ; hc spoliis pulchris non carebit ; bonis 
afficit virum suum, non malis. Vir non est sollicitus 
de rebus domesticis, sicubi autem diutius moratus 
luerit, ipsa interea. geminas confecit vestes. Cum 
autem in consessu seniorum considet, ipsa os suum 
aperit attente et legitime, ac ordinem ori suo tenen- 
dum praescribit. Taciturnz autem sunt. domus ejus 
exercitationes, cibum otiosa non capit. 


Multze ſilia divitias et. potentiam cemparaverunt, 
tu autem superasti omnes, ei super illas te extulisti; 
falsa affabilitas et inanis pulehritudo non est io Lv. 


Mulier sagax benedicitur, sed metus Dominu: eau 
commendet ; date ei defructibus labiorum euuvium, 
et vir ejus laudetur in portis. 

Eccli. vn. Vide ne excidas uxore sapiente et 


D boua; nam gratia ejus auro praestat. 


Gratia duplicata mulier taciturna [alias pudica], 
nec est quidquam quod cum animo illius continente 
comparari possil. 

]bid. Probæ mulieris vir est beatus, et. numerus 
dierum ejus duplicabitur. Uzor fortis exhilarat 
virum $uum, et annos ejus cum pace couplebit. 
Mulier probe portio bona est ; et in parte metueu- 
tium Dominum dabitur. 

Uxoris gratia virum exhilarat, et scientia ejug 
ossa viri saginat. 

Theologi. Vir nullam rem acquirere polest wu 
proba honestiorem, quemadmodum nuliam de 
rem improba. 


(1) Versus oonstabit si legas, Κάλλιον ἐσηλῆς, 0:08. χεῖρον ἐναντία ;. 


Πᾶσαν πονηρίαν καὶ μὴ πονηρίαν vovatxó;. 

Μὴ δῷς ὕδατι διέξοδον, μηδὲ γυναιχὶ πονηρὲ ἄνε- 
σιν. Εἰ μὴ πορεύεται κατὰ χεῖράς σον, ἀπὸ τῶν σὰρ- 
χῶν σου ἀπότεμε αὑτὴν. 

Συνοιχῆσαι λέοντι καὶ δράχοντι εὐδόχησαει, f) συν- 
οἰχῆσαι μετὰ γυναιχὸς πονηρᾶς. 

Μιχρὰ πᾶσα χαχία κρὸς χαχίαν γυναιχός * χλῆρος 
ἁμαρτωλοῦ ἐπιπέσῃ ἐπ᾽ αὐτὴν. 

'Axb γυναιχὸς ἀρχὴ ἁμαρτίας, καὶ δι αὐτῆς ἀπο- 
θνήσχομεν πάντες. 

Μὴ δῷς γυναιχὶ κονηρᾷ καῤῥησίαν. 


Ὁργὴ μεγάλη γυνὴ μέθυσος. 
Ἱαρδία πονηρὰ xai πρόσωπον σχυθρωκπὸν, καὶ 


πληγὴ καρδίας, γυνὴ πονηρὰ ἀντιτασσομένη τῷ ἀν- Β 


δρὶ αὐτῆς. | 

Πορνεία γυναιχὸς ἐν μετεωρισμοῖς ὀφθαλιλῶν καὶ 
ἐν τοῖς βλεφάροις αὐτῆς γνωσθήσεται. 

Κρεῖσσον πονηρία ἀνδρὸς f) ἀγαθοποιὸς γυνή. 

"Ab ἱματίων ἐχπορεύεται σὴς, xai ἀπὸ γυναιχὸς 
πονηρία, 

Ἐπὶ γυναιχὶ πονηρᾷ χαλὸν σφραγίς. 

Γυνὴ μεγαλόφωνος καὶ γλωσσώδης ὥσπερ σάλπιγξ 
πολεμίων εἷς τροπὴν θεωρηθήσεται. 

“Ὥσπερ γὰρ τὰ ἐπίσαθρα τῶν πλοίων καταιγίδες 
καὶ ζάλαι ὑκοόρύχια φέρουσιν, οὕτως αἱ πονηραὶ 
«ὧν γυναιχῶν διαθέσεις τὰς ἀσθενεῖς ψυχὰς τῶν 
συνοιχούντων χαταδαπτίζουσιν. 

Tóse [πότε] οὖν ψυχῆς ἐπιμελήσεται Ó γυναι- 
χείαις ἐπιθυμίαις δεδουλωμένος ; οὐδεὶς γὰρ ἐξ- 
ἀρχεῖ πλοῦτος, γυναιχείαις ἐπιθυμίαις ὑπηρετού- 
μένος. 

Αἱ τῶν γυναιχῶν ἀφρονέσταται, ἀποροῦσαι χάλ- 
λους οἰκείου, πρὸς τὰ χρήματα καταφεύγουσι " καὶ 
εἰσὶν, ὡς ἂν εἴποιμι, χοσμίως θεατριζόμεναι, δι’ 
εὐσχημοσόνην ἀσχήμονες, xal δι᾿ αἶσχος αἰσχρό- 
τεραι. 

"D χαχὸν χαχοῦ χάχιστον, γυνὴ πονηρά. 


Δεινὸν δράχοντες, χαὶ καχοῦργον ἀσπίδες. 

Avr, γυναιχὸς δεινότης kv θηρίοις. 

Γυνὴ πονηρὰ οὐδέποτε ἡμεροῦται, ἀλλ᾽ ὑδριζο- 
μένη μαίνεται, xat χολαχευομένη ἐπαίρεται. 


Σίδηρον ἐψεῖν, ἣ νουθετεῖν γυναῖχα ῥᾷον. 


Γινωσχέτω ὁ ἔχων γυναῖχα πονηράν, ὅτι ἤδη τοὺς 
μεσθοὺς αὐτοῦ τῶν ἀνομιῶν ἐχομίσατο. 

Οὐδὲν ἐν χόσμῳ θηρίον ἐφάμιλλον γυναιχὸς πο- 
νηρᾶς. . 

Tl δεινότερον λέοντος ἐν τετράποσιν; τί δὲ ὠμό- 
τξρον δράχοντος ἐν ἑρπετοῖς ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν, πλὴν γυ- 
ναιχὺς πονηρᾶς. 

Δεινὸν πενιχροτέραν ἑαυτοῦ λαδεῖν γυναῖκα, δεινὸν 
εὑπορωτέραν. Τὸ μὲν γὰρ εἰς τὴν οὐσίαν ξόλαψε, τὸ 
δὲ εἰς αὐθεντίαν χαὶ ἐλευθερίαν τὸν ἄνδρα. 

Ὑπὸ γυναικὸς ἄρχεσθαι ὕδρις ἂν εἴη ἐσχάτη. 

Δεινὸν γυνὴ γνώμην ἀνδρὸς παραλῦσαι xat παρα- 
γαγεῖν, χαὶ μάλιστα μάχλος. "Evixa γὰρ τοῦ συγ- 
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A Omnaem maliism εἰ non. malitiom mollorig, 


Aqua ae des exitum , nec mallet improbe σευ. 
liam : si nolit monentem te 3udive, dessezte eam de 
carne tua. 

175 Cam leone et dracone potios hebitete , 
quam cum muliere improbe. 

Oninia vitia parva sunt, si com molleris vitiis 
comparentur. Sors scelerati in eam ineídet. 

Ex muliere peccati initium est, et par esum om- 
nes morti debemur. 

Improbz mulieri licentiam loquendi ae conco- 
dito. 

l]ra magna est mulier ebriosa., 


Cor malum et vultus tristis cordisque vulaus , 
mala mulier viro suo resistens, 


Scortstio mulieris in elatione oculorum et ia 
palpebris suis agnoscetur. 

Prastat malitia viri, quam benefics melier. 

Ex vestimentis enascitur linea, et ex. muliere 
malitia. 

In muliere improba bonum est sigillum. 

Mulier clamosa et linguax quasi tuba bostium 
δὲ fugam spectabitur. 

S. Basilii. Ut enim naves putres proceliz et 
tempestates demergunt, sic improba mulierum 
studia εἰ affectiones imbecillas cohabitantium ani- 
mas misere submergunt et perdunt, 

Quando igitur animi sui curam geret, qui 

amoribus mulierum quasi servus addictus esi ? 
Nulla enim opes salis sunt. cupiditatibus mulie- 
rum. 
Theologi. Mulieres insipientissimze pulchritudine 
$ua carentes ad. pecunias confugiunt : ac sunt (αἱ 
sic dicam) theatrali ornatu conspicuse, propter for- 
mam deformes et propter deformitatem defor- 
miores. 

S. Chrysost. O malum quovis malo pejus maulie- 
Tem inprobam ! 

Asperi sunt dracones, aspides malefice; 

Sed mulieris asperitas acerbior quam ferarum. 

lnproba mulier nunquam mansue(et; .si du. 
rius tractetur, furit : si blandius, tollitur et elata 
est. 


D Ferrum coquere, quam mulierem emendare faci- 


lius. 

Qui habet uxorem malam, suorum se peccato- 
rum mercedem accepisse intelligat. 

Nulla in mundo bellua est, qux cum muliere im- 
proba conferatur. 

Quid leone inter quadrupedes fcrocius? Qaid 
crudelius dracone inter serpentia? Nibil pisi. mue 
lier improba. 

Acerbum est pauperiorem duzisse uxorem, acer- 
bum item opulentiorem : illud enim rem, hoc aucto- 
ritatem et libertatem viri minuit et kzdit. 

Philonis. Mulieri parere contumelia cst suprema. 

176 Callidissimumg est mulieris ingeuium ad 
mertem viri luxandam et statu suo deturbandam, 
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Aóvt9 σοφῷ παράδαλς ab) ox. 

"Avbpsq δίχαιοι ἔστωσαν σύνδε: πνοῖί σου. 

Μετὰ ἀνδρὸ; εὐὑσεδοῦς ἐνδελέχιζε. 

Πετεινὰ πρὸς τὰ ὅμοια χαταλύει" λειτουργοὶ αὖ- 
τοῦ, xal κατὰ τὸν ἡγούμενον τῆς πόλεως, πάντες οἱ 
χατοιχοῦντες ἐν αὐτῇ. 

᾿Ακοστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, χολλώμενοι τῷ 
ἀγαθῷ. 

Ὥσπερ οἱ ζωγράφοι ὅταν ἀπὸ εἰχόνος εἰχόνα γρά- 
φωσι, πυχνὰ xpbc τὸ παράδειγμα βλέποντες, τὸν 
ἐχείνου χαραχτῆρα πρὸς τὸ ἑαυτῶν σπουδάζουσι 
μεταθεῖναι φιλοτέχνημα, οὕτω δὴ καὶ τὸν ἑσπουδα- 
κότα ἑαυτὸν πᾶσι τοῖς μέρεσι τῆς ἀρετῆς ἀπεργά- 
σασθαι τέλειον, οἱονεὶ πρὸς ἀγάλματά τινα χινού- 
μενα καὶ ἔμπραχτα, τοὺς βίους τῶν ἁγίῳων &no£M- 
κεῖν χρὴ, καὶ τὸ ἐκείνων ἀγαθὸν οἰχεῖον ποιεῖσθαι 
διὰ μεμήσεως 

Ἐὰν ἴδῃ: ἐθνικὸν, βίου σώφρονος καὶ τῇς λοικῆς 
κατὰ τὸ ἦθος εὐταξίας ἐπιλαδέμενον κλέον σεαυτοῦ, 
«ὃ σπουδαῖον ἐπίτεινον. 


El 9»f; χαλοῖ; ἔποιο νουθετούμενος, 


Οὐχ ἐντραπήσῃ τοῖς καχοῖς γελώμενος. 
Σοφῶν θύρας ἔχτριδε, πλουσίων δὲ μή. 


Μὴ κλείσῃς τὰ ὦτα πρὸς παιδείαν Κυρίου καὶ 
«“ουθεσίαν, ὦ: ἀσπὶ; πρὸ; ixásuaca. . 

O0 μικρὸν τοῖς σπουδαίοις xol μιχρὰ τῶν μεγί- 
στων ἡ μίμησις. 


LOCI COMMUNES. — ARS IT. SERMO XXXVT. 
A Sermosi sapientis sures 3eromaodete. 


Viri sapientes siat tmi conviva. 

Viro pio meltem assideeque utiter, 

Volucres ad pares divezrtont : ministéi, ex ownes 
qui urbem incolunt, przfecti mores imitsater, 


Rom. xn. Odio sit vobis malowm : δὲ bono sggie- 
tinamini. “ 

S. Basilii (1). Qoemadmodem pictores eum ima- 
ginem ab Imagine pingunt, identidem exemplar:a 
speceiantes, illorum lincamenta ad ssem opi&eii 
usum transferre siadent : sic qui studet se omni- 
bus virtotis partibus perfectum efficere, debet 
elaborare, ut. quasi ad simulacra motu et actione 
praedita, vitas dico sanctorum, sspe oculos animi 
convertat. 


Si videris ethaicum, vitam temperstam οἱ re- 
liquam in moribus modersüonem diligentius , 
quam teipsum, conservare, fac ut studium tuum et 
diligentiam cirea esdem augcas. 

Si honestos sequeris monitus, 

Non erubesces 8 malis derisus. 

Ostia sapientum, non divitem terito. 
(Theologi) 

Ad eruditionem et monitionem Domini ne ob- 
(orato aures, ut aepis ad incantamenta. 

Non exignum quid videtur bopis, licet exigva 
masaimarom rerum imitalio. 


Kpelocov δεύτερα ἔχειν μεγάλων ἣ πρῶτα πενι- C. Praestat magnorum partes secundas, quam par- 


xpo. 
Φιλεῖ πρὸς τὰς ἀναστροφὰς τὰ ἤθη ῥυθμίζεσθαι. 


Ἔλεγχος ἀνδρὸς ἤθους ἡ μετὰ τῶν τοιῶνδε σὺν- 
ουσία" ὅ τε γὰρ φαῦλος ἐξ ἀνάνχης τοῖς ὁμοίοις 
συνόσται" ὅ τε δ' αὖ πάλιν σώφρων xal σοφὸς τοῖς 
τὰ τοιαῦτα μετιοῦσιν. 

Καλὸν ἀεὶ τῷ κρείττονι τὸ χεῖρον ἀκολουθεῖν διὰ 
βελτιώσεως ἐλπίδα. 

AOTOZ AG". 
συναγωγῆς xaxov ἀνδρῶν" xal ὅτι 
je τὰς «ὧν μοχθηρῶν ἱπαιροίας, ὡς : 
θρον προξενούσας. 
᾿Αφανίσατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, 
Τὸ ἀκέχεσθαι ἀπὸ xaxov ἐστιν ἐπιστήμη. 


Μαχέριος ἀνὴρ, ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεδῶν, 
καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν oüx ἔστη, xal ἐπὶ χαθέδραν 
λοιμῶν οὐχ ἐχάθισεν. 

Οὐκ ἐχάθισα μετὰ συνεδρίου ματαιότητος, καὶ 
μετὰ παρανομούντων οὐ μὴ εἰσέλθω. 

ἌἌφρων ἑαυτῷ πεποιθὼς μίγνυται ἀνόμῳ. 


YU, μὴ σε πλανήσουσιν ἄνδρες ἀσεθεῖς, μήτε 
πορευθῇς ἐν ὁδῷ μετ’ αὐτῶν. Ἔχχλινον τὸν πόδα σου 
ἀπὸ τῶν τρίδων αὑτῶν. Οὗ γὰρ μὴ ὑπνώσουσιν, ἐὰν 
ph καχοκοιήσωσιν. 


(1) In epist, δὰ Greg. Le υμα so'itaria. 


vorum primas tenere. 

Solent ad rationem conversationis conviventium 
meres componi. 

Cujusque ingenium qnale sit ex conversatione 
arguitur; etenim improbns necessario cum sui 
similibus versabitgr ; contra sutem teniperans οἱ 
sapiens cum lis qui eadem exercent. 

Philonis. Bonum est semper ut improbior me- 
liorem sequatur, propter emendationis spem. 

SERMO XXX VI [«/. XX]. 


De congregatione malorum virorum ; et quod oportet 
sodalitates improborum esitiosas esitare. 


Deut. 1, Amovete ex vobis improbum. 


D Cor. v. Se abetinero »b improbis viris, id 


Qemum sci^ntia est. 

Psal. τι. Beatus qui in concilio impiorum non am- 
bolat, nec in via scelerosorum 178 stst, nec in 
sede pestiferorum sedit. 

Nen sedi ia consessu vanitatis, nec iogrediar 
eum exlegibus. 

Solomon. insipiens confidenter se cum ezlege 
commiscet. 

Fili, vide ne te seducant impii, nec sequaris 
eorum instituta. Deflecte a viis jllorum ; non cnim 
somnum capere possunt, oisi maleficium aliquod 
commiserint. 
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σχας, xal fowxe τῷ 'A6paáu. Καὶ ἀπέδωχεν αὑτῷ Α reddit etia: Sarram uvoreiu, cumque sic affatur; 


Σάῤῥαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xci εἶπεν οὐτῷ" ᾿ἸΙδοὺ 
$ v μὸν ἐναντίον σου, χαὶ οὗ ἐὰν ἀρέσχῃ σοι, 
παροίχει. 

Εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνξρα αὐτῇς᾿ Ἰδοὺ ἔγνων 
ὅτι ἄνθριυπος τοῦ Θεοῦ ὁ ἅγιος οὗτος διαπορεύεται 
ἐφ᾽ ἡμᾶς διαπαντός," ποιήτωμεν δὴ ὑπερῷον τόπον 
μικρὺν, καὶ θῶμεν αὐτῷ ἐχεῖ χλίνην xai τράπεζαν, 
καὶ δίφρον, καὶ λυχνίαν " χαὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύ- 
εσθαι πρὸς ἡμᾶς, ἐἔχκλινεῖ ἐχεῖ. Καὶ ἐγένετο 
ἡμέρα, χαὶ εἰσῃλθεν Ἑλισσαιὲ, xal ἐξέχλινεν εἰς τὸ 
ὑπερῷον, καὶ ἐχοιμήθη éxst. 

Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν ol φίλοι σον, ὁ Θεός" 
λίαν ἐκραταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ αὐτῶν. 


En terra wea cst in coaspectu. tuo; ubicunque libi- 
tum fuerit, ibi babitato. 


IV Reg. ιν. Uxor dixit viro suo : Novi hune 
hominem Dei sanctum frequenter bac transire. Facia- 
mus ei coenaculum in parvo aliquo loco, ubi collo- 
cemus ei lectum et mensam, et sedem 86 candela- 
brum, ut cum prateribit hac, buc divertere possit. 
Postea aytem aliquando accidit, ut veniret Eliszus, 
et se recepit in illud cenaculum, ibique dormivit, 


Psal. cxxxvui. Valde autem bonorati suat ἃ me 
amici tui, Deus : corroborati sunt admodum princi- 
patus eorum. 


'O ἀντιλαμδανόμενος διχαίων, οὗτος ἀνατελεῖ, B Prov. τι. Qui bonis succurrit, magnus tandem 


πϊνήμη δικαίων μετ᾽ ἐγχωμίων. 


EO ποίησον εὐσεδεῖ, χαὶ εὑρήσεις ἀνταπόδομα, 
χαὶ εἰ μὴ παρ᾽ αὑτοῦ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Ὑψίστου. 

Ὃ δ:χόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου μι- 
οϑὸν προφήτου λήψεται" καὶ ὁ δεχόμενος; δίκαιον 
εἰς ὄνομα διχαίου μισθὸν δικαίου λήψεται. 

Ἑρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰδέναι τοὺς χο- 
πιῶντας ἐν ὑμῖν, xal προϊσταμένους ὑμῶν iv Κυ- 
pip xai νουθετοῦντας ὑμᾶς, xal ἡγεῖσθαι αὑτοὺς 
ὑπερεχπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὑτῶν. 


aliquando evadet. 

Eccli. xu. Memoria justorum cum laudibus con- 
juncta est. 

Pio benefacito, et remunerationem consequeris, et 
si non ab illo, certe ab ipso Celsissimo. 

Matth. x. Qui prophetam prophet? nomine reci- 
pit, mercedem prophetz. accipiet : et qui justum 
recipit justi nomine, justi mercedem accipiet. 

1 Thess. v. Rogamus autem vos, fratres, ut. eos 
agnoscatis qui inter vos laborant : itemque eos qut 
przsunt vobis, ad Domini laudem, quique vos admo- 
nitionibus erudiunt et castigant, et habeatis illos in 
summo bonore per charitatem, propter munus et 
officium, quo funguutur. 


Πρώτη τῶν εὐεργεσιῶν τὸ ἐπαιγεῖσθαι τοὺς xa- C Theologi. Primum inter beneflcia est, ut boni 


λούς. Ζήλου γὰρ ὁ ἔπαινος πρόξενος, ζῆλος δὲ ἀρε- 


Τῶν ἀρίστων μάλιστα μνημονευτέον, ὧν χαὶ τὸ 
μεμνῆσθαι ὅσον ἐμοὶ καὶ ὠφέλιμον. 


Πᾶσι τὸ χαλὸν ὁμοίως αἰδέσιμον. 


Οἱ τοὺς ἀγαθοὺς ἐπαινοῦντες μερισταὶ τῶν ἐχεί- 
vot; ἀποχειμένων στεφάνων εἰσίν. 

Εἴ τις εἴη ἐν ἡμῖν τῆς ἑξαιρέτον ζωῆς ἐπιμελη- 
«ἧς, χαὶ τῇ τοῦ βίου λαμπρότητι μαρτυρούμενος, 
τούτῳ πάντη τε xal πάντως ἕποιτο ἂν τὸ χρῖνναι 
τιμᾶσθαι χαὶ μὴ ἀπιστεῖσθαι πρός τινων, ἀλλ᾽ εἰς 
ὄρχου δύναμιν δέχεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ναὶ ναὶ, καὶ τὸ 
οὗ οὔ. 

Οὐχ ἔστι μέγα τὸ φροντίζειν ἀνδρὸς δικαίου, ἀλλὰ 
χάριν λαμθδάνει 6, χαταξιούμενος διακονεῖν αὑτῷ. 

ΛΔΟΙΓῸΣ AH'.j 
Περὶ τῶ» τοὺς ἁγίους καὶ ἀρίστους ἄνδρας ἀτιμα- 
ζόνεων. 

Δίχαιοι χαταγελῶνται' παραδίδονται γὰρ sl; χεῖ- 
ρὰς ἀσεδῶν. 

Δίχαιος ἀνρ ἄμεμπτος ἐγεννήθη εἰς χλεύασμα. 


“Αλαλα γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, τὰ λαλοῦντα 
χατὰ τοῦ διχαίου ἀνομίαν. 

Katavo:it ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον, χαὶ βρύξει: 
ἐ τ΄ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ. 


PATROL. Ga. CXXXVI. 


laude afficiantur. Laus enim parit 2mulationem, 
zmulatio virtutem. 

Prassiantissimorum maxime memores esse debe» 
mus, quorum vel sola recordatio sancia mili et uti- 
lis est. 

Chrysost. Honestum ex 2quo omnibus veneratione 
digoum videtur. 

180 Qui bonos laudan!, coronarum quie illis re- 
positze sunt, participes (iunt. 

Cyrilli. Si quis exstiterit inter nos eximi» vitae 
meditator, οἱ testimonio coinprobatus de vite prz- 
atautia, liuic oninino consequens est, et ut honore- 
tur, εἰ fides οἱ habeatur ; quin etiam jurísjurandi loco 


pe illo accipiatur simplex affirmatio aut negatio. 


Res magna non est virum justum curare, sed gra- 
tiam meretur qui justo ministrare satagit. 


SERMO XXXVIII [el. XXI]. 


De iis qui sanctosel præstantes viros. ignominia affi- 
ciunt. 


Job xu. Justi deridentur: nam in impiorum ma- 
nus traduntur. 

Vir justus et irreprehensibilis factus est ad ludi- 
brium. 

David. Muta fiant labia dolosa, quz coutra 
justum lo quuntur inique. 

Observat sceleratus justum, et dentibus in eum 
irendet. 

δὰ 


110] 
ΛΟΓῸΣ AS. 
Περὶ μισοπονηρίας, καὶ τῶν τὰ ἄτοπα ázocryps- 
φομένων. 


γένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πολλαῖς ἐχεί"αις, 
μέγας γενόμενος Μωσῆ: ἐξῆλθε πρὸ; τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Κατανοήσας δὲ τὸν πόνον 
αὐτοῦ, ἐρᾷ ἄνθρωπον Αἰγύπτιον τύπτοντά τινα 
*E6palov t&v ἑαυτοῦ ἀδελφῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ" 
περιδλεψάμενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε, οὐχ 023 οὐδένα. Καὶ 
πατάξας tbv Αἰγύπτιον, ἔχρυψεν αὑτὸν ἐν τῇ ἄμ- 
μῳ. Ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡμέρα τῇ δευτέοᾳ, ὁρᾷ δύο ἄν- 
δρας Ἑόραίους διαπληχτιζομένους, xai λέγει τῷ 
ἀδικοῦντι" Διατί τύπτεις τὸν πλησίον ; Ὃ δὲ εἶττεν " 
Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ διχαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; 
ἣ ἀνελεῖν με θέλεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες χθὲς τὸν Al- 
Ὑὐπτιον ; 

"Épicnea ἐκκλησίαν πονηρευομένων, xai μετὰ 
ἀστῶν οὗ μὴ xa0tso. 

Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, μισεῖτε πονηρά. 


Οὐ προετιθέμην πρὸ ὀφθαλμῶν μου πρᾶγμα πα- 
φάνημον, ποιοῦντας παραθδάσεις ἐμίσησα. 


"Αδικίαν ἐμίσησα xal ἐδῥελνξάμην * «5v δὲ νόμον 
e^o ᾿γάπησα. 

466^; Κυρίου μισεῖ ἀδιχίαν, ὕδριν τε xal ὕπερη- 
φανῖαν χαὶ ὁδοὺς πονηρῶν. 

Μεμίσηχα διεστραμμένας ὁδοὺς χαχῶν. 

Ὃ μιτῶν ἀδιχίαν μαχβὸν βιώσεται χρόνον. 

Περιχάθαρμα Bucalp ἄνομος. 

Οὐχ ἀρΐσει διχαίῳ οὐδὲν ἄνομον. 

Λόγον ἄδιχον μισεῖ δίχαιος. 

Δίχαιος οὗ προσέχει χείλεσι ψευδέσιν, 

Εὐδοκία Κυρίου ἀποστῆναι ἀπὸ πονηρίας, καὶ 
ἐξιλασμὸ; ἀποστῆναι ἀπὸ ἀδιχίας. 

Δεῖξον, ἄνθρωπε, τὸ μισοπόνηρον, ἀποστρεφόμε- 
νος μὲν τὰς ἁμαρτίας, ὑπερτιμῶν δὲ τὰς ἀρετάς. 
᾽Εὰν γὰρ ie' ἑκάστης πράξεως vixdv ποιήσῃς τὰ 
βελτίονα, μυχάριος ἔσῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτε 
χρὶνεῖ ὁ Θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων. 

Τί τὸν Φινεὲς ἐδιχαίωσεν ; οὐχὶ δικαία xal μισ0- 
φόνηρος ὀργὴ κατὰ τῶν πορνευσάντων ; ὃς: τὰ πολλὰ 
ἐπιεικὴς ὧν xal πρᾶος, ἐπειδὴ εἶδε τὴν πορνείαν τοῦ 


ἔαμδρὶ καὶ τῆς Μαδιανήτιδος ἀναφανδὸν xal ἀπηρυ- αὶ 


θριασμένως γιγνομένην, οὐδὲ συγχαλυπτόντων αὖ- 
τῶν τὴν αἰσχύνην, τὴν ἀσχήμονα θέαν οὐκ ἀνεχόμε- 
νος, εἰς δέον ἐχρήσατο τῷ θυμῷ, δι᾽ ἀμφοῖν ἐλάσας 
τὸν «σειρομάστην. Σαμουὴλ δὲ τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα τοῦ 
"Apex ὑπὸ δικαίας ὀργῆς εἰς μέσον ἀγαγὼν χατε- 
φόνευσεν. Οὕτω γίνεται πολλάχις ὁ θυμὸς ἀγαθῶν 
καὶ δικαίων πράξεων ὁπηρέτης. ᾿Ἡλίας δὲ ὁ ζηλω- 
vh; τετραχοσίονς καὶ πεντήχοντα ἄνδρας ἱερεῖς τῶν 
ἀλοῶν, ἐσθίοντας τὴν τράπεζαν Ὡεζάδελ, καὶ τε- 
πραχοσίου; ἄνδρας ἱερεῖ: τῆς αἰσχύνης, λελογισμέ- 
γῳ θυμῷ xa) σώφρονι, εἰς ὄφελος παντὶ τῷ Ἰσραὴλ 
ἀϑανάτωσεν. 


μῆς δίχᾳ ψυχῆς οὐ καθαίρεται xaxia. 


LOCI COMMUNES. — PARS II. ΘΜ XXXIY, 


Puy 
SERMO XXXIX !«f, vyr 
De improbitatis odio, ac de iis qui que e5midg ecu 
dcelimant. 

Ezod. n. Accidit nntem Jongo post tempore, «t 
Moses jaw grandis inviserit fratres snos filios lurse- 
lis : cumque animadvertiss-t. eorum. molestise se 
labores, videt ab homine JEgyptio percussum 
llebrzum quemdam, unum ΟΣ fratribus filiorum 
Israelis : cumque hue et illuc eireamepesíssot, 
nec quemquam vidisset, percussit /Egyptinm iffum, 
ac occultavit eum in arena. Postridie autem. ewm 
prodiisset, vidit Hebrzos duos compugnantes, se 
injeriam facienti dizit : Cur verberas prosimum 
tuum? llle autem, Qnis te, ioquit, principem et 
judicem constituit super nos ? n me interficere vis, 


B quemadmodum heri interfecisti Zgyptium 1 


Psal. xxv. Odi concionem improbe agentium, nee 
cum impiis habitabo. 

Qui Dominum diligitis, improbitatem odisse de- 
betis. 

Non proponebam mihi ante oculos rem quse con- 
tra legem esset, transgressores et. prasvaricatorcg 
edi. 

Iniquitatem odi, οἱ abominor ; legem 184 »v- 
tem tuam diligo. 

Prov. vit. Metus. Domini injestitlam odit, et 
contumeliam, superbiam et improborum vias. 

Odi tortuosas pravorum vias. 

Qui odit iniquitatem longo vivet tempore. 

Pisculum est justo exlex. 

Nibil legi adversum placebit justo. 

Verbum iniquum odit justus. 

Justus non attendit labiis mendacibus. 


Sirach xxxv. Gratum est Domino ab 'eaxprobitale 
desistere, et placatur cum ab injuria desistitur. 


S. Basilii. Demonstra, o homo, te improbitatem 
odisse, peccaja rejiciens, et viriutes honore aff- 
ciens. Si enim in unaquaque actione effeceris ut 
meliora vincant, beatus eris illo die, cum Deus oc- 
culta hominum judicabit. 


Quid justum effecit ipsum Phineem? nonne justo 
et improbitatem cxoss íra adversus scortatores ? 
qui alioqui esset lenis et clemens. Sed postea- 
quam animadvertit improbitatem Jambri et Madia- 
nitidis manifestam et inverecundam, illis non tegen- 
tibus turpitudinem , deforme spectaculum non fe- 
rens, sicut decebat, iracundiam in illos exercuit, 
sc utrumque hasta sua transfodit, Samuel vero 
Agagum regem Amalecorum, justa commotus ira, in 
medium adductum occidit, Ita szpenumero bona- 
rum et justarum actionum ministra est ira. Itemque 
Helias ille æmulator quadringentos et quin quaginta 
sacerdotes lucorum, de mensa Hiezabelis cibum su - 
mentes, e£ quadringentos turpitudinis sacerdotes, 
meditata ratione et ira sobria commotus, morte affc- 
cit ad universi populi [sraelitici utilitatem. 


Philonis. Sine sevo animo son repurganiyr 
suis. 
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to) μετανοῆσαι θεραπείας ἑαυτὸν ἀπεστέρησεν * À dicium. Qui enim probitatem lzudat, is se pasuiteudi 


(7ts εἰκότως τοῦτο ἐχείνου χαλεπώτερον ὁ Παῦλος 
εἶναι ἐνομοθέτησε. Διὰ τοῦτο οὐχ οἱ τὰ φαῦλα πρά:- 
ϑοντες μόνον, ἀλλὰ χαὶ οἱ τοὐτοὺύς ἐγχωμιάζοντες, 
τῆς αὐτῆς ἢ χεὶ χαλεπωτέρα; ixsivotz χοινωνήσουσι 
κολάσεως. 

Ἐπιχαιβεχακία ἀλλότριον σοφῶν. 


ΔΟΓῸΣ ΔΙΑ’. 
Περὶ πολιτῶν ἀγαθῶν. 

Εἶπεν ᾿Αδραὰμ πρὸς Κύριον" Ἐὰὴὰν ὦτι πεντή- 
xovta δίχλιοι ἐν τῇ πήλει, ἀπολέσεις αὐτού: ; οὐχ 
ἀνήσει: κάντα τὸν τόπον ἕνεχα τῶν πεντήχουτα δι- 
χαίων; μηδαμῶς οὗ ποιήσεις τὸ ῥῆμα τοῦτο τοῦ 
ἀποχτεῖναι δίχαιον μετὰ ἀσεδοῦς, καὶ ἔσται ὁ δί- 
xatoq ὡς ὁ ἀσεδὴς μηδαμῶς, Ὃ χρίνων πᾶσαν τὴν 
τῆν -οὗ ποιῆσεις χρίσιν; Εἶπε δὲ Κύριος" Ἐὰν 
εὕρω “ἐν Σοδόμοις πεντήχοντα δικαίους, οὐχ ἀπο- 
Mew ἕνεχλ τῶν πεντίχοντα" καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἐν ἀγαθοῖς δικαίων χατωρθώθησαν πόλεις. 


"Ev εὐλογίαις δικαίων ὑψωθήσεται πόλις. 
Ἑπαύλεις διχαίων εὐλογοῦνται. 
᾿Απὸ ἑνὸς συνετοῦ συνοιχισθήέσεται πόλις. 


Καί γε τοῦτο εἶδον, σοφίαν ὑπὸ τὸν ἥλιον. Καὶ 
μεγάλη ἐστὶ πρός με πόλις μιχρὰ, καὶ ἄνξρες ἐν 
αὐτῇ ὀλίγοι" xal ἔλθῃ ἐπ᾽ αὐτὴν βασιλεὺς μέγας, 
γαὶ χυχλώσει αὐτὴν, xal οἰχοδομήσει ἐπ' αὐτὴν 
χάρακας μεγάλους" χαὶ εὕρῃ ἐν αὐτῇ ἄνδρα πένητα 
x2. σοφὸν, καὶ διασώσῃ αὐτὸς τὴν πόλιν dv τῇ 
σοτίᾳ αὑτοῦ. 

Ὥσπερ τὰ εὐώδη τῶν ἀρωμάτων τῇ; ἰδίας εὖ - 
πνοίας τὸν παραχείμενον ἀέρα τἰλήρῆη ποιεῖ, οὕτως 
ἀνδρὸς ἀγαθοῦ παρονσία τοὺς πέλα: ὀνίνησιν. 

Ἐγὼ ὅταν τινὰ τῶν σπουδαίων διαιτώμενον κατ᾽ 
οἰχίαν ἢ πόλιν θεάσωμαι, τὴν οἰχίαν ἣ τὴν πόλιν 
ἐχείνην εὑδαιμονίζω, καὶ οἶμαι τὴν τε τῶν παρόν- 
τῶν ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν βεθδαίαν, xal τὴν τῶν ἀπόν- 
τῶν προσδοχίαν τελεσφορουμένην σχήτειν, τοῦ Θειῦ 
$-v ἀπεριόριατον xal ἀπερίγραφον πλοῦτον αὐτοῦ 
διὰ τοὺς ἀξίους xal τοὺς ἀναξίους δωρουμένου. 

Εὐδαιιμονιστέον μὲν χαὶ χώραν xol οἰχίαν, ὅταν 
ἔχῃ τινὰ σπουδαΐον᾽ χαχοδαιμονιστέον δὲ, ὅταν ἔρη- 
μος ἧ τοιούτου. 

Ἔνεχα μὲν τῶν φαύλων οὐδεμία πόλις ἡρέμισεν 
&v: διαμένουσι ὃΣ ἀστχσίαστυι δι᾽ ἑνὸς ἢ δευτέρου 
συνοιχοῦντος, 05 f ἀρετὴ τὰ; πολιτιχὰς νόσου: ἰᾶται, 
δέρας ἀπονέμοντος τοῦ φιλαρέτου Θεοῦ χαλοχάγα- 
θίχς, τὸ μὴ μόνον αὐτὸν, ἀλλὰ xal τοὺ; πλησιά- 
ζοντας ὡφελεῖν, 

Ανδοες ἀγαθοὶ, τροπιχώτερον εἰπεῖν, χίονές 
εἶτι͵ δῆμον ὅλον ὑπερ:ίδοντες͵ χαθάπερ οἰχίας με- 
Ὑάλας, τὰς πέλεις καὶ τὰ; πολιτεία:. 

ΔΟΓῸΣ ΜΝ. 
Περὶ ποιιτῶν μοχθηρῶν. 

0! ἄνθρωποι οἱ ἐν Συδύμοις ἁμαρτωλοὶ καὶ πονη- 
po ἐναντίον τοῦ Θεοῦ σφόδρα. 

Οὐ πορεύσῃ δολίως ἐν τῷ ἔθνει δου. 


curatione privat, ut merito Paulus hioc illo gravius 
esse judicavit. {18.106 non. modo qui improba (a. 
ciunt, sed etiam qui istos. laudant, cjusdem νοὶ 
etiaur acerbioris participes erunt auimadversio,is, 


Philonis. Malevolentia ac propter vitia delecta- 

tio 1384 ἃ sspicniil.us aliena est. 
SERMO XLI [at. XI]. 
De bouis civibus. 

Gen. xvii, vixit Abraamus ad Dominum : Si fue- 
rint quisquaginta justi in civitate, perdes eos? 
nonne conlonabis propter quinquaginta justos ἢ 
Nequaquam igtud committas, ut justum cum ünpio 
interficias, sitque eadem conditione justus cum im- 
pio : nequaquam, qui judicas universam terram, 
non facias judicium. Dominus autem : Si, inquit, 
invenero Sodomis quinquaginta justos, propter illos 
quinquagiata noa perdam ; et reliqua. 

Prov. n. Propter bonitatem justorum fortunatx 
fuerunt civitates. 

In benedictionibus justoru:n exaltabitur civitas. 

HlaLitationes justorum fortunate et felices. 

Per uplus sagacis bowinis prudentiam frequens 
ctit iucoliy civitas. 

Eccle. loc. eiiam vidi, sapientiam sub sole, et 
magua est apud me parva civitas, et pauci in ea 
viri, adversus quam venit rex magnus, obseditque 
el magnos aggeres adversus eam congessit et obval- 
lavit. Inventus autem est pauper in ca, sed sapieni, 
qui esm urbeu salvam praestitit sua sapientia. 


Ut aromata odorata fragrantia sua. circumfusum 
aerem. complent, sic viri boni presentia proximis 
utilitates adfert plurimas. 

Philonis. Cum virum aliqsem bonum vcl in fa- 
milia aliqua vel in civitate versari animadverto, eam 
familiain aut civitatem beatam prazdico, existimo- 
que eam et prassentibus bonis perfrui (irmiter, et 
eorum quz desunt exspeetari non írustra copistm, 
cum Deus inGnitam et incircumscriptam opulentiam 
suam propter dignos indignis etiam largiri soleat. 

Felix judicari meretur et civitas οἱ regio et fami- 
lia, cum aliquew virtute praeditum liabueril : iufc- 


D lix autem, cum tali viro caruerit. 


lu proborum quidem causa nulla respublica tra:.- 
quila esset, sed sine seditione durant propter 
unum aut alierum civem, cojus virtus civilibus 
morbis medetur, Deo (eui virtus et probitas place!) 
lioc premium virtutis cultori tribuente, ut id non 
solum seipsum, sed etism proximos adjuvet. 

Boni viri (ut figuratius dicam) columuz sunt po- 
pulum totum sustinentes, tanquam maguas domos , 
civitates et respublieas. 

SERMO XLII (ol. XXIX]. 
De citibus improbis. 

18 Cen. xix. Cives Sodomorum scclerosl et 
improbi in conspectu Dei vehementer. 

Levit. xix. In populo tuo nc dolose agito. 
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xzpbiav σου, xal καρτέρησον" xal μὴ cnsbom ἐν 
χαιρῷ ἐπαγωγῆς. Κολλήθητι αὐτῷ, xal μὴ àázo- 
στῆς, (va αὐξηθῇς ἐπ᾿ ἐσχάτων συν᾿ πᾶν ὃ ἐὰν ἐπ- 
αχθὴ σοι, δέξα:" καὶ ἐν ἀλλάγματι τακ:ιινώσεώς συυ 
μακροθύμησον" ὅτι ἐν πνρὶ δοχιμάξεται χρυσός " 
χαὶ ἃ θρωποι δεχτοὶ ἐν χαμίνῳ ταπεινώσεως, 

Ἐν μέσῳ ἀδελφῶν ὁ ἡγούμενος αὑτῶν ἔἕντι- 
μος. 

Μὴ ἰχλύεσθϑε ἰσχύςιν ἐν Κυρίῳ, (va κραταιώσῃ 
Op; αὐτός. 

Μὴ περιόλέπου ἐν κύλαις πκόλεω;, καὶ ἐν ταῖς 
«: ατείαις αὑτῆς μὴ πλανῶ. 

Ἡτγούμενόν σε χατέστη αν, ph ἑπαίρου, Γίνου 
αὑτοῖ; ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν" φρόντισον αὐτῶν, xal 
οὕτως χάθιδον χαὶ κᾶσαν τὴν χρείαν aou ποιήδας 
ἀνάπεσε. 

Μὴ φυδοῦ, τὸ μιχρὴν ποίμνιον, ὅτι ηὐδόχησεν ὁ 
llatho ὑμῶν, ξοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. Πωλήσατε 
τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ δότε ἐλεημοσύνην. Ποιή- 
catt ἑαυτοῖς βαλάντια, μὴ παλαιούμενα, θησανρὸν 
ἀνέκλειπτον ἕν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐχ 
ἐγγίζει, οὐδὲ σὴς διαγθείρει. Ὅπου γάρ ἐστιν ὁ 
θησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ χαὶ ἡ χαρδία ὑμῶν ἔσται. 
“Ἕστωσαν δὲ αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι, xat οἱ 
)ύχνοι χαιόμενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσ- 
δεχομένοις τὸν πύριον αὐτῶν, πότε ἀναλύσει ἐκ 
φῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντος αὐτοῦ xol xpoósavto;, 
εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. Μαχάριοι οἷ δοῦλοι ἐχεῖ» 


LOCI COMMUNES, — ΡΔῈ II. SERMO XLIII. 
paso» thv Ψυχὴν 500 εἰ, πειρασμόν " εὔθυνον τὴν A ad tentationem. animum tuum praeparato. 


1110 
Cor 
utum rectum facito, εἰ durato, nec fesünes ipso 
captivitatis tempore ; abjunge te illi nee deficito, 
ut ad extremum augeate. Quidquidgraveimpositum 
luerit, id suscipe. Vicem abjectionis οἱ humilitatis 
uie leniter ferto : quia ut igne aurum probatur, 
sic homines accepti in humilitatis fornace. 

In medio fatrum, qui ductor est illoruw, ln ho- 
nore c$!. 

Ne deficilote, seu va.entes estote Domini ausi- 
lio, ut ipse vos corroboret. 

Portas urbis nec ciccumspicito curiose, nee per 
vias ejus errato. 

Si te alicui muneri prapositum videris, nc elfe- 
rare, sed ut unus de multis esto: curam gerc illu- 


B rum, sicque sedeto : cumque te omnibus. modis 


utilem præhueris, recumbito. 

Luc. xii. Ne metue, exigue grex,quia Patri placi- 
tum est dare vol.is regnuir, Vendite bora quz ha- 
betis, et aJ beneficentiam conferte: parate vobis 
sacculos qui non sentiunt veiustatem : thesaurum, 
qui non deficiat in ccelis, quo fur. non accedit, et 
ubi tiuea non corrumpit : ubi enim fuerit. thesau- 
rus vesier, ibi erit et cor vestrum, Sint autem lum- 
bi vestri precincti, et lucerne ardeutes, et vos 
similes iis qui exspectant dominum suum, quando 
revertatur c nupilis, ut cum venerit. ct puisarit, 
statim aperiant illi : beati sunt servi illi, quos cuin 
venerit dominus ipsorum vigilantes — inveneril. 


wot, οὖς ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτῶν εὑρήσει γρηγοροῦν- ( Hoc enim vobis confirmo fore, ut ill. se succingat 
*&4* ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι περιζώσεται καὶ ἀναχλιυ! et illos accubare jubeat, ac illis 3ccumbentibus mi- 


vel αὐτοὺς, xal παρελθὼν διαχονήσει αὐτοῖς. 

"Exelvoz ὁ δοῦλος [ὁ γνοὺ; τὸ θέλημα τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ, xal μὴ ποιήσα;, δαρήσεται πολλά" ὁ δὲ p 
γνοὺς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, daphotrat ὀλίγας. 
{ἀντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολὺ, πολὺ ξητηθήσεται παρ᾽ 
αὐτοῦ" χαὶ ᾧ παρέθεντο πολὺ, περισσότερον ἀπαι- 
«ἥπουσιν αὐτόν. 


Οὐδεὶς οἰχέτης δύναται Duct χνρίοις δουλεύειν. 

᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆχεν 
οἰκίας, fj γονεῖς, ἢ ἀδελφοὺς, ἣ γνναῖχ:, ἣ τέχνα, 
ἕνεχεν τῆ; βασιλεία: τοῦ Θεοῦ, ὃ; 00 μὴ ἀπολάδῃ 
πολυπλασίοφνα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ ἐν τῷ -μέλ- 
λοντι ζωὴν αἰώνιον. 

Οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς 
6t λαμόάνει τὸ βραδεῖον. Οὕὔτιυ τρέχετε, ἵνα χατα- 
λάδητε. ΠΆ, δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύε- 
ται ἐχεῖνοι μὲν, ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάδωσιυ, 
ἐμεῖς δὲ ἄφθαρτον. 


᾿Αδελφοὶ, ἐδραῖοι γίνεσθε, ἀμεταχίνητοι, περισ- 
σεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου πάντοτε, εἰδότες 
Vtt ὁ χόπος ὑμῶν οὐχ ἔστι xevb; ἐν Κυρίῳ. 


᾿Αδελφοὶ, ἐνδυναμοῦσθε ἐν Κυρίῳ, xal ἐν τῷ 
κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν 
τοῦ θεοῦ. 

Ἀνημογεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἴτινες ἐλά- 


nistret. 

lbid. Servos ille qui voluntatem domini soi 
norit, nec explerit, largiter vapulabit, multasque 
accipiet plagas : qui autem non uorit, sed plagis 
digna fecerit, paueas secipiet. Cuicunque auten. 
multum datum est, ab eo ipse multum repetcetur, 
et cui multum commissum fuerit, ab eo plus repo- 
scetur. 

Nullns servus potest duobus dominis servire. 

Pro certo hoc. vobis confirmo, nullum esse. qui 
reliquerit domos, aut parentes, ^ut fratres, aut 
conjugem, aut liberos gratia regni celestis, qui 
non recepturns sit, hoe quidem tempore 1877 mul- 


D to plara, οἱ in futurum vitam zternam. 


] Cor. ix. In curriculo omnes quidem eurruat, 
sed unus accipit pr»mium. Sic eurrite ut appre- 
hendatis. Quicunque certat omnibus modis conti- 
nens est : at illi, ut corrouptioni obnoxiam coronam 
accipiant : vos autem, ut immortalem et corrupiioni 
minime obnoxiam, 

Fraires, firmi estote, immobiles, dilizentissime 
versantes in op-re Domini assidue, illud intelligen- 
tes laborem vestrum Domini causa non esse iua- 
pem. 

Frawres, fortes οἱ robusti estote in Domino, et 
infirmitate roboris ejus induite diviuam armaturau., 


Mcmentote eorum qui vobis ductores pra pos:ti 
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Ὑπιταττώμεθλ καὶ Θεῷ, χαὶ ἀλλήλοις, γαὶ votz A 


ἐπὶ γῆ: δοχησι θεῷ διὰ πάντα διὰ τὴν φιλαδελ- 

αν ἀλλήλοις " δι᾿ εὐταξίαν τοῖς ἄρχουτι " xzV τὸ- 
σοῦτον μᾶλλου, ὄσιωπερ dv Gv ἡμερώτερυι xa! 
χρηστότεροι (δεινὸν vào. ἐπιείχειαν δχπλνῆπλι τῷ 
συνεχεῖ εἷς συγγιώμη:), (iva μὴ xat τὸς ἐχεΐνων 
«ραχύτητος αὐτοὶ δίχας ἀπτιτηθῶλεν, γαλήνην πυΞύ- 
ματι λύσαντες, χαὶ φωτὶ ζόφον ἐπάγοντε;, χαὶ 
μέλιτι καταμιγνύνεες ἀψίνθιον, 


Οἱ κόσμου χωρίζοντ:ς ἑχυτοὺς, χἀὶ τὴν ἔρημον 
ἀσκαζόμενοι, ζῶσι 850, πάντων μᾶλλον τρεφομέ- 
γων ἐν σώμετι * οἱ μόνον τὴν πάντη μοναδιχὸν δ: α- 
θλοῦντες 'βίον, ἑαυτοῖ; μόνο:ς προπλαλοῦντε: Χαὶ 
τῷ Θεῷ, xal τοῦτο μόνον χόσμου εἰδότες, ὅσον ἐν τῇ 
kguula γνωρίζουσι" τοῖς μὲν ἄλλοι: τεθνηκότες ἀν- 
θρώποι;, xal πράγμασιν, ὅσα ἐν μέσῳ στρέζετα', 
σερηδιῦντά τε xal στροξζούμενα, χαὶ παίζοντα tud; 
ταῖς; ἀγχιστρόφοις μεταθολαῖς " ἀλλήλοις δὲ χό- 
epoc ὄντες͵ καὶ τῇ παραθέσει τῇ ἀρεῖ ἢ θήγον- 
«εξ. 

Τὸ μονάζειν ἐν τῇ εὐσταθείᾳ τοῦ τρόπον μᾶλ.- 
λον ἣ τῇ τοῦ σώματος ἀναχωρήσει χαραχτηρίζε- 
$31. 

"Opi; τοὺς ἀδίου;: τούτου: xal ἀνεστίους xal 
ἀσάρκους, μιχροὺς xal ἀναίμονας, xoi Gig χατὰ 
4«ηὐτοὸ πλησιάζοντα:, τοὺς ἀνικτόκοδας, καὶ χα- 
μαιεύνα;, τοὺς χάτω xal ὑπὲρ τὰ χάτω, τοὺς ἐν 
ἀνθρώποις καὶ ὑπὲρ τὰ ἀνθρώκινα, τοὺς δεδεμένους 
καὶ ἐλευθέρους, τοὺς χεχρατημένους xal ἀκρατή- 
του," ὧν οὐδὲν ἐν χόσμῳ, καὶ πάντα τὰ ὑπὲρ κό- 
euo, ὧν διπλοῦν τὸ ζῆν, τὸ μὲν ὑπερορώμενον, τὸ 
δὲ σπουδαζόμενον * τοὺς διὰ τὴν νέχρωσιν ἀθανά- 
τοὺς, τοὺς διὰ λύσιν Θεῷ συνημμένου;, τοὺς ἕξω 
πόθου, καὶ μετὰ θείου xal ἀπαθοῦς ἔρωτος" ὧν αἱ 
πηγαὶ τοῦ φωτὸς, xal ὧν ἤδη τὰ ἀπαυγάσματα" 
ὧν αἱ ἀγγελικαὶ ψαλμῳδίαι, καὶ αἱ πάννυχοι στά- 
σεις, xal ἡ τοῦ vou πρὸς Θεὸν ἐχδημία προαρπα- 
ζομένου. ὧν ἡ χάθαρσις, xai ὧν τὸ καθαίρεσθαι. 


Τὸ φιλοσοφεῖν ὅσον μέγιστον, τοσοῦτον χα χαλε- 
κπώτερον, καὶ οὐ πολλῶν τὸ ἐγχείρημα, ἣ τῶν ὑπὸ 
τῆς θ:ίας χεχλημένων μεγαλογοία;, ἣ τοῖς προῇ- 
ρημένοις καλῶς χεῖρα δίδωσιν. 


Οἷς ἐστι τρυψὴ ἐγχράτεια, καὶ πρᾶξις fj ἀκρα- ἢ 


ξία, καὶ 6£a τὸ μὴ γινώσχετθαι. 

Καλὸν ἡ ἄσχησις μετὰ συμμετρίας καὶ γνώσεως 
ἀληθοῦς. 

Οὕτως ὀφείλει ὁ μοναχὸ; πάντοθεν ἑαυτὸν περι- 
αχυπεῖν, καὶ ἀχίνητον ἔχειν πρὸς τὴν ἑαυτοῦ φυλα- 
xhv τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα, ὡς; ἐν μέσῳ παγίδων διο- 
διύων ἀεί. 


Οἱ μὲν μάρτυρες πολλάχις xal iv μιᾷ χαιρυῦ 
ῥοπῇ ἀγωνισάμενοι ἐϊτελειώϑησαν - ἡ δὲ τῶν μονα- 
yov πολιτεία, χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἀθλοῦσα διὰ 
τὸν Χριστὸν, μαρτυρεῖ, οὐ πρὸς αἷμα καὶ σάρκα 
παρατα:σομένη, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰ;, πρὸς τὰς 
ἐξουσίας, πρὸ; τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότου;, 


LOCI COMMUNES — PAMS Τί. SERMO XLIIT., 


{ΠῚ 
Theo'ogi. Sabjieiamur tum Deo, tem aobís fuos; 
ccm, tum his quiinterra potestatem gerunt, 3« Dev 
q'idem omnibus modis ; invicem projter (rateraa:s 
claritatem οἱ socictatem ; magistratibus propter er- 
Cin's conscrvationem, coque magis, si fuerint n.an- 
sie iores et benigniores. (Improbum enim est 2qui- 
latem consumere perpetuo ignoscendo) ut ne ct ani 
illorum asperitatis ipsi penas luamus, tranquillita- 
tein. immisso vento solventes, ct luci. tencbram iu- 
ducentes, et melle commiscentes obsinthium. 

Qui seipsi a mundo separarunt, et. solitud/'nem 
amplectuntur, Deo. virunt, omnium maxime qui 
cerporc aluntur : qui so'ummodo prorsus sulitariam 
p' ferentes vitam secum et eum Deo colloquuntur, 
lud tantum de mundo. cognoscentes, quantum in 
ipsa solitudine agnoscunt, aliis quidem mortui hu- 
n:inibus, et cebus quz iu medio hominum. versan- 
Lur tum agitantes, tum agi!atze in omnem partem, 
tum nog ladificautes voluhilibus mutationibus : sibi 
invicem vero mundus sunt, et mutua. collationo 
virintem acuunt. 

Solum esse, morum magis constantia 389 uam 
corporis secessu formatur ac exprimitur. 


Vides istos opibus et. domibus carentes, excar- 
Rcs, exiles οἱ exsangues, ctiam Deo liac ratione 
appropinquantes, illotis pedibus et humi cubantes : 
qui infra cum sipt, inferiora superant, ct inter ho- 
mines supra humanam conditionem sunt, vinctos ct 
liberos; detentos ct tamen non teneri ; quorum in 
mundo nibil est, et omnia supra mundum ; quorum 
duplex est vita, una qua despicitur, altera qua 
appetitur; qui per mortificationem sunt immorta- 
les ; qui per solutionem Deo copulati et apti suat ; 
qui carent amoris desiderio, εἰ iu divino et pertur- 
bationis experte cupidine ; quorum sunt fontes lu- 
cis, et quorum jam sunt irradiationes ; quorum au- 
gelicæ psalmodiz, et pernoctes stationes, et mentis 
ad Deum rapte peregrinatio; quorum denique 
purgatio, quorumque repurgari est. 

Philesophari quanto est majus, tanto etiam diti- 
cilius, quod non multi facere conantur, nisi per 
diviuze mentis invitentur excelsitatem, qux boni 
quippiam proponentibus manum porrigit. 

Gregor. Nyss. Quibus deliciae sunt cont. aentia, ct 
actio otium, ct gloria a nemine coguosci. 


S. Athanasii. Honesta res est. exercitatio, cum 
moderatione et cognitione vera. Sic debet mona- 
ehus undiquc seipsuin cireumspicere, et immobi- 
lem tenere animi oculum ad suam custodiam, quasi 
per med:os laqueos semper incedat. 

Martyres quidem szpe vel uno temporis mo- 
mento cum certassent, perfectionem ossecuti sunt ; 
ai monachorum vita singulis diebus per Christuin 
eertans mariyr cst, id. est, testimonium Christo 
dicit, non adversus sanguinem el carnem in acio 
instructa, sed adversus principatus, adversus po- 
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Ἐπανάγων ἀπὸ διχαιοσύνη; εἰς ἁμαρτίαν, ὁ Κύ- A — Qui a justitia ad flagitia defleciit, ei Dossiuug 


pioc ἑτοιμάϑδει ῥομφαίαν αὐτῷ 
Μὴ χαταδεσμεύσεις δισσὰ; ἁμαρτία: " οὐδὲ γὰρ ἐν 


μιᾷ ἀθωωθήσῃ. 


Βαπτιζόμενος ἀπὸ νεχροῦ, καὶ πᾶλιν ἀπτόμενος 
ἀὐτοῦ, τί ὠφέλησεν ἐν τῷ λουτρῷ αὐτοῦ ; Οὕτως 
ἄνθρωπος νηστεύων ἐπὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὑτοῦ, χαὶ 
idv κορευόμενος, καὶ τὰ αὐτὰ ποιῶν, τῆς προδεν - 
χῆς αὐτοῦ τί; εἰσαχούσεται ; χαὶ τί ὠφέλησεν ἐν τῷ 
«απεινωθῆναι αὐτόν ; 

Οὐδεὶς͵ ἐπιδαλὼν τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον, 
καὶ στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν ἐν τῇ 
βαϑιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

Εἰ Y&p ἀποφυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ Χόσμου ἐν 
ἐπιγνώσει τοῦ Κυρίου xai Σωτῆρος ἡμῶν 'insou 
Χριστοῦ, τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες, ἥττηνται, 
γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. 
Κρεῖττον Yap fv αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωχέναι τὴν 055v 
«τῆς διχαιοσύνης, ἢ ἐπιγνοῦσιν εἰς τὰ ὀπίσω ὑπο- 
δτρέψαι ix τῆς παραδοθείσης αὑτοῖς ἀγίας ἐντολῆς. 
Συμδέδτχε δὲ αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμία:, 
Κύων ἐπισιρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἑξέραμα, xai 0; 
λουσαμένῃ cL; χύλισμα βορδόρου. 

Ἑλεεινὸν θέαμα, μετὰ νηστείαν, μετὰ σχληρα- 
χωγίαν, μετὰ ἀροτευχὴν ἐχτενῆ, μετὰ δάκρνον 
δαψιλὲς, μετὰ ἐγχράτειαν ἐτῶν εἴχοσί ποὺ ἣ τριά- 
ἄοντα, δι᾿ ἀπροσεξίαν ψυχῆς xat ἀμέλειαν, γυμνὸν 
ἀπὸ πάντων ἀποδειχθῆναι, χαὶ παραπλήσιον γενέ- 


praeparabit gladium. 

Ne connectas gemina peccata; nam nc in uno 
quidem innocens eris (id est, quasi inuoceus absul- 
veris). 

Eccli. xxxiv. Ei qui se laverit ob tactum cadaver, 
et iterum idem tangit, quid prodest lavacrum ἢ 
Eadem est rao ejus 19) qui jejunat propter 
peccata sua, et iterum redit ad cadem ; quis istius . 
modi precationem audiet ? et quid illi profuit quoJ 
se buiniliaverii ? 

Luc. x. Nemo cuin inanum suam aratro admo - 
vcrit, et ad posteriora se converterit aptus cst ad 
regnum coeleste. 

J1 Petr. u. Nam si, posteaquam reſugerunt in- 
quinamenta immundi per agnitionem Domini et Ser- 
valoris nostri Jesn Christi, rursus tamen his impli- 
citi, super.li fuerint, illis postrema pejora priwis 
acciderunt, Melius enim illis fuisset non aguovisse 
viam justitis, quam ea agnita retrorsum revertiase,. 
et ἃ saucto illo precepto ipsis tradito deflexisse ; 
accidit enim illis quod vero proverbio dici solet : 
Cauis reversus ad suum vomitum, el sus lota ai 
volutabrum coni. 

S. Basilii. Spectaculum miserabile, post jejunium , 
post duram exercitationem , post precationcs assi- 
dnas, post multas et copiosas lacrymas, post cou- 
tinentiam annorum viginti fortasse vel etiam tri- 
ginta per ipcogitantiam et negligentiam, denudatum 


σθαι τῇ ἐργασίᾳ τῶν ἐντολὺν εὐθηνούμενον ἐμπόρῳ C omnibus ostendi , ae praeceptorum — perfectione 


τινὶ μεγαλοπλούτψ, ὃς τῷ πλήθει τῶν ἀγωγίμων 
ἐπαγαλλόμενος, ἐξ οὐρίως αὐτῷ τῆς νηὸς φερομέ- 
νης, τὰ φοδερὰ πελάγη διαδραμὼν, πρὸς αὑτοῖς 
«τοῖς λεμέσι διαῤῥαγγέντο; τοὺ πλοίου, πάντων ἔρη- 
μος ἀθρόω; ἀπεδείχθη * ἐὰν xat οὗτος τὰ μυρίοις 
πόνοις χτηθέντα μιᾷ προπσδολῇ δαίμονος ἀπολέσῃ, 
ὥσπερ τινὶ ἀγρίᾳ λαίλαπι τῇ ἀμαρτίᾳ βυθισθείς. 
Ὠρέπουσα φωνὴ τῷ πᾶσαν ὁμοῦ τὴν ἀρετὴν νανα- 
Ὑήσαντι, Ἦ θον sl; τὰ βάθη τῆ; θαλάσφης, xoi 
καταιγὶς χατεπόντισέ με. 

Ὃ ἐν προχοπῇ γενόμενος ἀγαθῶν ἔργων, εἶτα 
καλινδρομήσας πρὸς τὴν ἀρχαίαν συνήθειαν, οὐ 
μόνον τὸν ἐπὶ τοῖς πεποντ μένοις μισθὺν ἐζημιώθη, 
ἀλλὰ καὶ βαρυτέρας ἀξιοῦται τῆς χαταχρίδεως. 


EU σοι μτδὲν ἡλπίξετο δυσχερὲς, ἡνίχα τῇ qui- 
οὐφίᾳ προσέόαλλες, ἀφιλόφηφος ἣ ἀρχὴ " εἰ δὲ ἠλπί- 
ζετο, εἰ μὲν 02x. ἀπήντησε, τῷ Θεῷ χάρις" εἰ δὲ 
ἀπήντησεν, ἣ χαρτέρει πάσχων, ἣ ἴσθ. ψευσάμενος 
«τὴν ὑπόσχεσιν, 

Ἔνιοι προχόξαντες ἐπ' ἀρετὴν, ὑπενόστησαν 
κρὶν ἢ ἐφιχέσῦχι τοῦ τέλους, τὴν Box: φυομέντν 
ἀριστοχρατίαν ἐν τῇ φυχῇ καὐθελούσης τῆς ὀχλο- 
κρχτίας, $ πρὸ; λίγον ἐρεμήσασα, πάλιν ἐξ 
ὑπαρχῆς μετὰ πλείονος δυνάμεο;ς ἀντεπέβθετο. 


Πολλοὶ ἀσχηταὶ γενόμενοι ἐπὶ τοῦ τέλους μετί- 
621ov τῆς ἀρετῆς |f. τὴν ἀρετὴν] " qp δὲ παρέχει ὁ 
Θεὺς ἐπιστήμην BaGalav, τούτῳ δίδωσιν ἀμφότερα, 


abundantem similem esse mercatori alicui opulen- 
tissimo, qui copia mercium advectiiarum exsultaus, 
navi secundis progrediente ventis, periculosa maria 
preeterveetus, in ipso tandem portu navi fracta uni- 
versis iilis simul privatur : quod bic quoque infiui- 
'is laboribus comparata uno diaboli impetu perdat 
per peccatum, quasi per procellam quaoidam in; 
manem submefsus. Hac vox ei convenit qui omnem 
Simul virtutem naufragio amiserit : Veni in altum 
mare, et procella submersit me, 

Id. in Oratione contra ebrios. Qui progressum iu 
bonis actionibus fecerit, deipe ad pristinam eon- 
suetudinein reversus fuerit, non modo laborum 
preteritorum mercede privatur, sed etiam acerbiore 


D condemnatione dignus judicatur. 


Theotogi. Si tu. bi nihil molestiarum forc puta- 
bas cum ad philosophiam accessisti, alienum a phi- 
losophia fuit initium. Sin. putabas et non accidit , 
Deo gratia est habenda : sin acciderit, aut patien- 
ter ferto, aut promissis scias te non stetisse. 

Philonis. Nonnulli eum in virtute profecissent , 
dellexerupt et revocaverunt se priusquam ad (inei 
pervenissent. Etenim optiinam vivendi rationem ex 
auimo detrahit turbulenta et pessima vatio, qx 
cum paulisper quierit de integro majoribus viribus 
renititur. 

Complures meditatores cum essent, ad extremum 
virtutem mutarunt. 194 At cui Deus Grwam lat 
gilur scientiam, buie utraque largitur, et virtuter 
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xalwe πκαρηγγιίαμεν Üptv, (va περιπατῆτε £2- A quemadmodum praceperamus vobis, ut decenter 


σχημόνως πρὸς τοὺς ἔξω, xai μηδενὸς χρείαν 
ἔχητε. 

Τὸ γὰρ πόνῳ χτηθὲν περιχαρῶς ὑπεδέχθη, xo: 
φιλοπόνω; διεφυλάχθη " ὧν μέντοι πρόχειρος ὁ 
πορισμὸς, τούτων xal ἢ χτῆσις εὐχαταφρόνη- 
το. 

Micov; ὄντως ξία xol χΧαταγνώσεως f$ ἀργία, 
μύρμηχος καὶ μελίσσης χείρονα ποιοῦσα τὸν ἄν- 
θρωπον" ὃς γε καὶ ἐξ ἀρχῆς πλασθεὶς ἐτέθη εἰς τὸν 
παράδεισον, ἐργάζεσθαι καὶ φυλάσσειν αὐτόν. 
Ὥστε τὸ πρῶτον xal οἰχειότατον τῶν ἀνθρώπων ἡ 
περὶ τῶν ἔργων σπουδὲ., xal οἱονεὶ παρὰ φύσιν αὐτῷ 
ἡ ἀργία. 

Τί τῶν ἀγαθῶν εὔχολον ; τί; χαθεύδων τρόπαιον 
ἔστησεν ; τίς τρυφῶν χαὶ χαταυλούμενος «οἷς τῆς 
&5066ti3; στεφάνοις χατεχοτμήθη ; Οὐδεὶς μὴ δρα- 
μὼν ἀνείλετο βραδεῖον. Πόνοι γεννῶσι δόξα, χάμα- 
tot προξενοῦσι στεφάνους. 


Τὸ μὲν ἑαυτοῦ ἕνεκεν μεριμνᾷν, ἢ ἐργάζεσθαι, 
παντάκασιν ἀπηγόρευται χατ᾽ ἐντολὴν δὲ τοῦ Κυ- 
βίου διὰ τὴν χρείαν τοῦ πλησίον μεριμνᾷν καὶ ἐρ- 
γάζεσθαι σπουδαιότερον χρή. 

Οἱ ix μαχρῆ; συνηθείας μελεττθέντες πόνοι 
ἀλυπότερον προσπίπτουσι τοῖς ἐγγεγυμνασμένοις. 

"Bzw ἐχ πόνων ὑγεία, xa ἐξ ἱδρώτων σωτῇ- 
ρία. 

'"Eiv φύγωμεν τῆς σαρχὸς τὰ :πίπονα, οὐχ ὀφό- 
μεθα τὰ ἀγαθὰ τῶν διχαίων. 

Τὸ μιχρὸν ἐπὶ σμιχρῷ χατατίθεσθαι οὐ μόνον 
εἰς ἀργυρίου προσθήκην, ἀλλὰ χαὶ εἰς ἀντιναοῦν 
ἐπιστήμην ὀρθῶς ἔχειν, τῷ σπουδαίῳ προσῇ κεν. 


Tr; αὑτῆς ἐστι δυσχερείας, καὶ χτήσασθχί τι 
&ov ἀγαθῶν οὐχ ὑπάρχον, xal κτηθὲν διλαώσασθαι. 
Πολλάχις γὰρ, ὃ μὲν σπουδὴ προσέλασε, ῥᾳθυμία 
διέφθειρεν ὃ δὲ ὄχνο; ἀπώλεσεν, ἀνεχαλέσατο ἐπκι- 
μέλεια. 

Φιλεῖ τὸ μὲν πόνῳ χτηθὲν μᾶλλον χρατεῖσθαι, τὸ 
δὲ ἑᾳδίως χτηθὲν ἀποπτύεσθαι τάχιστα, ὦ; πάλιν 
ληφθῆναι δυνάμενον. 

- Al γενναῖαι φύσεις, λόγον μὲν αὑτὰς καιδαγω- 
γοῦντος xal διευθύνοντος, μέγα τι χρῆμα πρὸς àp:- 


τὴν ἐπιλειπούσης δὲ ἑκιστήμης xe λόγου, τὸ ἴσον D 


εἰς χαχίαν εὑρίσχονται. 

Μιχρὸν χοπιάσωμεν χρόνον, ἀγαπητοὶ, ἵνα μὴ τῶν 
αἰωνίων ἐχπέσωμεν ἀγαθῶν. 

Πρὸς ὀλίγον χρόνον ὁ χάματος, χαὶ εἷς αἰῶνα 
αἰῶνος ἡ ἀνάπαυσις. 

Ὅπου πλείων ὁ πόνος, ἐχεῖ μείζων ἡ ἐδονή. 

Οὐχ éxvet ὁ εὖ φρονῶν vob; τοὺς πόνους διὰ τοὺς 
ἐχ τῶν πόνων χαρπούς. 


Πανταχοῦ διὰ δυσχολίας χαὶ πόνων τοῖς ἀνθρώ- 
ποῖς πέφυκε τὰ χρήσιμα παραγίνεσθαι. 

Οἱ πόνοι τῶν ἀναθῶν πανταχοὺ yopr vol. 

Μιχρὰ ἂν πετεινοῖς ἡ μέλισσα, χαὶ ἀρχὴ yAvxaspa- 
των ὁ xa 975; αὐτῆς. 


vos geratis erga exiraueos, nullaque re indigeatis, 


] ncerii auctoris. Quod enim labore partum est, 
majore lætitia accipitur, diligentiusque asservatur ; 
quorum autem | facilis est comparatio, eorum ipso- 
rum conteninenda est. possessio. 

Otium. profecto. condemnaiione et. odio dignum 
est, quo formicis et apibus deterior homo redili- 
tur : qui quidem cum primo formatus esset, in 
p.radiso collocatus est, ut cum excoleret οἱ cu- 
stodirct. Quare primum et maxime accommodatum 
cst nature bominis operis. et laboris siudium, et 
quasi coutra nataram ipsius otium. 

Qu d ex numero bonorum facile esi? quis dor- 


B niens unquam troprum fixit *quis in deliciis viv. us 


ct cautibus sese oblectans, pietatis coronis est ua- 
quam decoratus? Nemo qui non cucurrít palmam 
el bravium retulit, Labores gloriam pariunt, »i- 
dores coronas comparant, 

Ut sui causa quis sollicitus sit et opus faciat, in- 
terdictum est omnino; at praccepium est divinum, 
ut propter proximi necessitatem et solliciti simus, 
el diligentissime in opus incumhamus. 

Longa consuetudine exercitati labores minore 
molestia ab exercitatis suscipiuntur. 

Ex laboribus valetudo, ex sudoribus salus. 


Si qui carni sunt molesta fugerimus, non frua- 
mur justorum bonis. 

Paululum paululo adjungere , non solum ad pe- 
cunie amplificationem, sed etiam ad quamcunque 
scientiam utile, studiosi εἰ diligentis hominis off- 
cium est. 

Theologi. Ejusdem est difficultatis sliquid boui 
&cquirere quod noudum habess, et 3cquisita tueri. 
Szpe enin quod studio partum erst, negligentia 
perdidit : et quod negligentia perdidit, diligentia 
recuperavit. 

Quod labore partum est, diligentius retineri so- 
let : quod autem facile quiesituim est, quam celer- 
rime respuitur, tanquam facile recuperari possit. 

Generosa ingeuia , restione quidem mo:lerante et 
dirigente, magnum labent momentum ad virtutem 
sequeudam : 194 δι si desit scientia et ratio, non 
minus prompte ad vitia labgutur. 

S. Chrysost, Exiguo tempore, o dilecti, elabore- 
mus, ne bonis excidamus cernis. 

Brevis est temporis labor, at in ssecula muita re. 
qu es. 

Ubi majcr labor, ibi major voluptas. 

Qui prudentia prseeditus est, ad laborem non 
gravate accedit, propter consequentes laborum 
fructus. 

Uiilia nusquam nisi diffücultate et laboribus sup- 
peditari solent. 

Labores bonorun ubique sunt laryitores. 

Exigua est inter volucres apis, at inter dulcia 
primum locus tenet frucius ipei. 


1125 


ILOCI COMMUNEs. — PARS IL SERMO XLVI. 


ὡς σεμνὴν ποιεῖται, ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς xii A splendidum efficiat, eujus laboribus twm rezes iwes 


ἰδιῶται πρὸς δγείαν προσφέρονται, [[{οθϑεινὴ δέ ἔστι 
τᾶσι καὶ ἐπίδοβος, καίπερ οὖσα τῇ ῥώμῃ ἀσθενὴς 
(τὴν σοφίαν τιμῆτασα προΐχθη). "Ew; πότε, ὀχνηρὲ, 
χατάχεισαι; πὖτε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερϑήσῃ; Ὀλίγον 
μὲν ὑπνοῖς, ὀλέγον 8$ χάθησαι, μικρὴν δὲ νυστάζεις, 
ὀλίγου δὲ ἐναγχαλίζῃ χερηὶ στήθη. Εἶτ παραγῖνε- 
ταί σοι, ὥσπερ ἀγαθὸς δρομεὺς, ἢ πενίχ, καὶ ἡ ἔνδεια 
ὥτπερ καλὸς ὁδοιπόρος. 

Πλούτου ὀχνηροὶ ἐνδεεῖς γίνονται, 

"Ev ἐπιθυμίαις ἐστὶ πᾶς óspyó;. 

Obdot ἀεργῶν ἐστρωμέναι ἀχάνθαις. 

Ψυχὴ ἀεργοῦ πειυάσει. 


Ἐνδύεται διεῤῥηγμένα xe ῥαχώδη nd; ὑπνώ- Β 


Ὅνε:διζόμενος ὀχνηρὸς οὐχ αἰσχύνεται. ὡσαύτως 
καὶ ὁ δανειζό,ιενος οἶτον ἐν ἀμητῷ. 


Ἕπιθυμίαι ὀχνηρὸν ἀποχτενοῦσιν' οὐ γὰρ αἱροῦν- 
ταὶ al χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν τι. 

Προφασίζεται xal λέγει ὀχνηρός᾽ Λέων ἐν ταῖς 
᾿δδοῖς, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις φονευταί. 

Ὃς καταφρονεῖ πράγματο;, χατλφρονηθήσεται 
ὃπ᾽ αὐτοῦ, 

Σοφώτερος ἑαντῷ φαίνεται ὀχνηρός. 

Ὥσπερ θύρ2 στρέφεται ἐπὶ τοῦ στρόφιγγος, o5- 

tw; ὀχνηρὸς ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ, 
"Oto! χαταφρονούντων ἐν ἀπωλείᾳ. 


privati utuntur ad, valetudinem : οἱ ab ompwituse 
amatur et celebratur, quanquam sit robore infr. 
mo : sapientiæ enim dedita, honestata. est. Quows- 
que, piger, decumbes? quando tandem e somno es- 
citaberis? Paulisper dormis, paulisper sedes, pau. 
lulum dormitas, adn:ioves manus pectori, deinda 
peupertas velut. egregius cursor ad ie venit, ct 
inopia velut celer viator. 

Pigri divitiarum sunt inopes. 

In eupiditatibus versatur omnis otíoses. 

Viz ot'osurum spinis stratz sunt. 

Anima otiosi esuriet. 

Vestietur detritis pannis somniculosus. 


Piger probris cum afficitur, non erubescit ; simi- 
literque qui co:wmodato accipit frumentum messrs 
t^mpore. 

Cuopiditates pigrum interficient ; non enim manes 
ejus volunt quidquam facere. 

Causatur et dicit piger, leonem esse in viis, et ía 
vicis sicarios. 

Qui rem contemnit, contemnetur ab ipea. 


Piger sibi videtur aspientissimus. 


Ut ostium volvitur in cardine, sic piger in lecto 
suo. 


Viz nihil curantium In perditione. 


Ἐν ὀχνηρίᾳ ταπεινωθήσεται δόχωσις, xat ἐν &p- C  Vigritia dejicietur et diruetur tectum, et otio ma⸗ 


τἷᾳ χειρῶν στάξει olxta. 

Μὴ γίνου ταχὺς ἐν γλώσσῃ σου, καὶ νωθρὸς καὶ 
παρειμένος ἐν τοῖς ἔργοις σου. 

Πολλὴν xaxlav ἐδίδαξεν ἡ ἀρ͵ la. 

"Ev νεότηνί σου o6 σνναγήοχας, χαὶ πῶς ἂν εὕ- 
pote ἐν γήρᾳ σον ; 

"Ev ἀργίᾳ ἐλάττωσις πολλή" μήτηρ ἐστὶν ἡ ἀργία 
«οὔ λιμοῦ, ἀδελφὴ δὲ τῆς χλοπῆ:. 

Τῷ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται, χαὶ περισσευθήσεται" 
ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος χαὶ ὃ δοχεῖ ἔχειν ἀρθήσεται 
ἀπ' αὑτοῦ. 

Εἴτις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω" ἀχούο- 
μεν γάρ τινας ἐν ὑμῖν ἀτάχκτω; περιπατοῦντας, μη- 
δὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεργαζομένους, Τοὺς δὲ 
«otoutou; παραγγέλλομεν xal παραχαλοῦμεν ἐν 
Κυρίῳ, Ἰησοῦ ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν 
ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν. 

᾿Αργία καχουργίας ἀρχή. 

Ἴδιον τοῦτο ἀῤῥώστημα ἀργῆς xal ῥχᾳθύμου 
«υχῆς, ἐνύπνια βλέπειν ἐγρηγορότος τοῦ σώματος. 

Τίς, ἂν χαιρῷ σπορᾶς οἴχοι χαθήμενος, ἐνστάντος 
τοῦ θερισμοῦ τὸν κόλπον ἐπλήρωσε τῶν δραγμάτων ; 
«ἰς ἐτρύγησεν ἀμπελῶνα, τὸν μὴ παρ᾽ αὐτοῦ πεφυ- 
τευμένον; "Exsivov οἱ καρποὶ ὧν xai οἱ πόνοι. Αἱ 
«ιμαὶ xal οἱ στέφανοι τῶν νενιχηχότων εἰσί. Τίς 
στεφανοῖ ποτε τὸν μηδὲ ἀποδύντα πρὸς τὸν ἀν:[πα- 
40v ; ὁπότε o0 vuxtisac μόνον δεῖ, ἀλλὰ xa νομίμως 
ἀθλῆσαι, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. 


nuum stillabit domus (1). 

196 Ne sis lingua celeri, et in operibus langui- 
dus ac remissus. 

Plurima vitia docet otium. 

Eccli. xxxi. In juventute cum nibil. collegeris, 
quomodo invenias in senectute tua 

Tobim. In otio mult: res imminuuntur : otium 
mater est famis et frator furti. 

Math. xin. Omni. qui habet dabitur, et a(fiuet ; 
ab eo autem qui non habet, et quod videtur habe- 
re, auferetur. 

11 Thess. in. Si quis operari. recusat, is quoque 
nihil edat : audimus enim quosdam inter vos qui 
immoderate se gerant, nihil operis ipsi facientes, 
sed in aliena opera curiose inquirentes : quos mo- 
nemus οἱ hortamur per Dominum Jesum, ut quieto 
operantes suum ipsi panem edaut. 

Basilii. Otium maleficii principium. 

Propria est heec segritudo otiosi et desidiosi aule 
mi, ut vigilante corpore somnia videat. 

Quis, scmentis tempore domi sedens, instante 
gstate sinum suum manipulis implevit? quis vinde- 
miavit vineam, quam ipse non conseverit ? eorum 
sunt fructus, quorum fuerunt labores, Honores et 
eorona eorum, qui victoriam obtinuerint, esse Lo 
lent. Quis unquam coronandum putavit eum qui ad 
certandum cum adversario ne 56 exuerit quidem 1? 
quando non solum vincendum eat, sed etiam, ut ait 
Apostolus, legitime certandum. 


Q) 144 est , ctillicidiis plena erit. propter oti0835 manus. 
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Quis certaminum przfectis adeo caret judicio, ut A Τίς οὕτως &xprzo; ἀθλοθέτης ὃ; τῶν ἴσων ἐξυώσει 


iisdem coronis dignos judicet victorem et eui qui 
nihil certarit? Quis imperator est, qui eos. qui ne 
visi quidem sint in praio, ad parem victoribus 
spoliorum distributionem τος t? 

Theologi. Quantum esi malum δὰ pessima para- 
tum esse, et ad optima cunciatorem et impara- 
(πῇ ! 

llenestum jam von est honestum, cum non fit 
boneste. 

luſirma et dissoluta ingenia, tum ad virtutem, 
tam δὰ vitium, similiter remissa et languida sunt, 
difü.iliaqie ad se commovendum; in neutram 
partez insigniter inclinant otiosorum momenía. 


Segnities somni conjux. 

JEque inutilia sunt, et scgnities nibil. agens, et 
ardor sine doctrina; illa ad hooesta non accedit, 
hxc honestum transiiit, et justo justius quiddam 
facit. 

S. Chrysost. Nihil est tam facile, quod non valde 
grave et invisum mzcgua pigritia reddat ; nec quid- 
quam (am laboriosum et difficile, quod studium 
et alacritas non facillimum efficiat. 

197 Qui faciunt aliquid non ut decet , 
re psa non faciant. 

Clementis. Qui infirmi et  imbecilles sunt, 
fis vel quod mediocre est supra vires ipsorum vi- 
detur. 

Philonis. Labor utilis, et facilitas nocen- 
tia comitatur; qui  sutem labori faeilita- 
tem  praponunt, ji utilia suadentibus succen- 
sent. 

Continusta exercitatio scientiam efficit firmam, 
ticut inscieutiam nulla exercitstio adhibita ; ita- 
que innumerabiles: neglecta exercitatione robur 
etiam na'urale enervaverunt. 

Consuetudine οἱ quiete confirmatum otium in- 
sidiosum est. 


illud 


SERMO XLVII (al. XXV]. 
De prestanti sensu. et. intellectu praeditis, 


Salomon. Tinea et erosio ossium est cor sensu 
p'«staus. 

Sensus prudentibus facilis, 

Prudentie cor sensu. viget. 

Eccl. xxn. Qui sensum comparavit, se ipse di- 
ligit. 

Cor viri sensu præditum, anima tristis. 

Solliciudine allicietur vir intelligentia præ- 
ditus. 

Vir prudens, thronus intelligentiz. 

Co sapientis intelliget, quie ex ipsius ore profi- 
ciscentur. 

Eccli. Intelligentia praeditus lapsum suum agnos- 
cit, 

Si audierit scientia praeditus sapientem sermonein, 
Jaudabit illum, et ad illum adiiciet, 


στεφάνων τὸν νιχητὴν, xal 5v μηδὲν ἡγωνισμένον; 
Τίς στρατηγὺς εἰς τὴν μερίδα τῶν σχύλων ἐξ ἴσου 
ποτὲ τοῖς νενιχυχόσι τοὺς μηδὲ φανέντας kx τῆ: 
μάχης ἐχάλεσεν ; 

Ὅσον ἐστὶ xaxhv ἑτοιμότης ποὺς τὸ χεῖρον, καὶ 
μέλλησις πρὸς τὸ βέλτιον. 


Τὸ χαλὺν οὐ χαλὸν, ὅταν μὴ καλῶς γίνηται, 


Αἱ ἀσθενεῖς xal διαχεχυμέναι φύσεις xal πρὸς 
ἀρετὴν xai πρὸς καχίαν ópolox; νωθεῖς, xat δυσχί- 
vrtot* οὐδετέρω; μέγα νεύουσαι ol τὰ τῶν ἀρχούν- 
των χινήματα. (Ego legerim, Οὐδετέρωσε μέγα 
νεύουσι τὰ τῶν ἀργούντων χινήματα.) 

Nw0ela ὕπνο; σύζυγος. 

Ὁμοίως ἄχρηστα καὶ νωθρότης ἄπρακτος, καὶ 
θερμότης ἀκαίδεϑεος" ἡ μὲν οὐχ ἐγγίζουσα τῷ καλῷ, 
$ δὲ ὑπερεχπίπτουσα, xai τοῦ δεξιοῦ ποιουμένη τι 
δεξιώτερον. 

Οὐδὲν οὕτω ἐἑάδιον, ὃ μὴ σφόδρα Dopo xelis- 
αχθὲ; ὁ πολὺς δείχνυσιν Üxvoc* οὔτε ἐπίπονον κεὶ 
δυσχερὲς, ὃ μὴ λίαν εὔχολον ἡ σπουδὴ καὶ fj προῦν- 
μία ποιεῖ, 

Οἱ μὴ ὡς δεῖ πκοιοῦντές τι, οὐδ᾽ ὅλως αὑτὸ ποιοῦ- 
otv. 

Τοῖς ἀτόνοις xai ἀσθενιχοῖς τὸ μέτρον óxho τόνον 
δοκεῖ. 


Πόνος μὲν τοῖς συμφέρουσι, ῥᾳστώνη 5k τοῖς βλα- 
δεροῖς ἕπεται. Πόνου δὲ ῥᾳστώνην προχρένοντες, 
«οἷς τὰ συμφέροντα εἰσητονμένοι; ἀπεχθάνονται. 


Ἢ συνεχὴς ἄσχησις ἐπιστήμην παγίαν ἐργάζε- 
«ται, à; ἀμαθίαν ἀμελετησία. Μυρίοι γοῦν ἀθλήσεως 
ὄχνῳ χαὶ τὴν x. φύσεως ἰσχὺν ἐξέλυσαν. 


Ἣ &£ ἔθους καὶ σχολῆς ἀργία πρᾶγμα ἕπίέξου- 
Àov, 
AOTOZ. MZ. 


Περὶ αἰσθηεικοῦ ἀνθρώπου. 
Σὴς ὁστέων καρδίλ αἰσθητιχῆ. 
Αἴσθησις φρονίμοις εὐχερής. 
Καρδία φρονίμου κατ᾽ αἴσϑησιν. 
Κετώμενος αἴσθησιν ἀγαπᾷ ἑαυτόν. 


Καρδία αἰσθητικὴ ἀνδρὸς λυπηρὰ Ψυχὴ αὑτοῦ. 
Ἐμπεσεῖται μέριμνα ἀνδρὶ νοήμονι. 


᾿Ανὴρ συνετὸς θρόνος αἰσθήσεως. 
Καρδία σοφοῦ νοήσει τὰ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόαατος. 


Ὃ νοήμων οἶδεν ἐν τῷ ὀλισθαίνειν αὐτόν. 


Λόγον σοφὸν ἐὰν ἀκούσῃ ἐπιστήμων, αἰνέσει αὐτὸν, 
αλλ ἐπ᾿ αὐτὴν προτθήσει. 


1129 
AOTOZ MH'. 


περὶ ἀναισθητούνεων». 


Ἐὰν μαστιγοῖς τὸν ἄφρονα ἐν μέσῳ συνεδρίου, 


οὗ μὴ περιέλῃς ἀτιμάζων τὴν ἀφροσύνην αὑτοῦ. 


"Ἄφρων μαστιγωθεὶς οὐχ αἰσθάνεται. 
᾿Ῥοχύνθησαν, καὶ τὴν ἀτιμίαν αὑτῶν οὖχ ἔγνω- 
σαν, xal οὐχ ὡς κατῃτσχυμμένοι ἡσχύνθησαν. 


Ὡς ὃ ἐξεγείρων χαθεύδοντας ἐχ βαθέος ὕπνου, 
ὃ διηγούμενος ἄφρονι, καὶ ἐπὶ τέλει ἐρεῖ, Τί τοῦτο ; 
καὶ ἐπὶ συντελείᾳ ἐρεῖ, Τί πρότερον; 


Μετὰ ἄφρονος μὴ πορεύου, ἀναισθητῶν γὰρ ἐξου- 
θενεῖ σου τὰ πάντα * φύλαξαι ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἵνα μὴ χό- 
sov ἔχῃς. 

Συνχολλῶν ὄστρακον ὁ διδάσχων utsoóv. 

AOTOZ ΜΘ’. 

Περὶ ὀνόματος χρηστοῦ καὶ χάριν ἔχοντος. 

"Hv Κύριος μετὰ Ἰωσὴφ, καὶ κατέχεεν ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἔλεος, xa ἔδωχεν αὐτῷ χάριν ἔναντι τοῦ ἀρχιδεσμο- 
φύλαχο:. 

Αἱρετώτερον ὄνομα καλὸν fj πλοῦτος πολύς" ὑπὲρ 
δὲ ἀργύριον καὶ χρυσίον χάρις ἀγαθή. 


Χάρις καὶ φιλία ἐλευθεροῖ, ἃς τήρησον σεαντῷ, 
μὴ ἐπονείδιστος γένῃ. 

Περιποίησαι χάριν καὶ ἔννοιαν ἀγαθὴν ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων. 

᾿Αγαθὸν ὄνομα ὑπὲρ ἔλαιον ἀγαθόν. 

Φρόντισον περὶ ὀνόματος" αὐτὸ γάρ σοι καραμε» 
vel ἢ χίλιοι μεγάλοι θησαυροί. 

Χάρις ὡς παράδεισος εὐλογίας. 

᾿Αγαϑῆς ζωῆς ἀριθμὸς ἡμερῶν, καὶ ἀγαθὸν ὄνομα 
εἰς τὸν αἰῶνα μένει. 

Χάρις καὶ ἔλεος ἐν τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, 

AOTOZ N'. 

Περὶ ὀνόματος πογηροῦ xal χάριν μὴ ἔχοντος. 

"Ὄνομα πονηρὸν αἰσχύνην xai ὄνειδος χληρονο- 
μῆσει. 

Ἄνθρωπος ἄχαρις μῦθος ἄχαιρος. 

“Ὄνομα ἀνθρώπων οὐχ ἀγαθῶν ἐξαλειφθήσεται, 
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SERMO XLVIII (al. XXIX]. 
De nullo seusu aut intellectu præditis. 

Salomon. Si flagris insipientem cecideris in. me- 
dio coneilio, illi non detraxeris hac ignominia 
insipientiam. 

Stultus flagris csesus non sapit. 

: Jerem. ÉErubuerunt, et infamiam «suam non 
sgnoverunt, nec ut dedecore affecti verecundati 
sunt. 

Velut qui excitat dormientes ex alto somno, sie 
qui stulto aliquid narrat : qui tandem ad extremum 
dicet : Quid istud est ἢ et in consummatione, Quid 
prius ? 

Cum stulto ne congreditor, nam cum sensu 63» 


p rert, omnia tus contemnit : cave illum, ne mole- 


siiam suscipias. 
Agglutinat testam qui stultum docet. 


SERMO XLIX [e/. CXII). 
De nomine bono et gratiam habente. 


Gen. xxxix. Fuit Dominus cum Josepho, et. im- 
pertiit ei misericordiam, deditque ei gratiam apud 
praefectum carceris. 

Prow. xxu. Magis expetendum est. nomen bo- 
nestum, quam divitiss multis : argento et 196 auro 
prestantior est. bona gratia. 

Gratia et amicitia liberum faciunt. Ilasigitur fac 
serves tibi, ne sis probrosus. 

Compara gratiam et notitiam bonam im oculis Dei 


c et bominum. 


Eccle. vii. Bonum nomen pretiosius bono olco. 

Curz sittibi nominis fama; ipsa enim tibi magis 
proderit, quam mille magni thesauri. 

Gratia est veluti paradisus benedictionis. 

Honeste vite numerus dierum : et honesta. fama 
seternum durat. 

Gratia et misericordia in sanctis illias. 


SERMO L, [el. CXII]. 
De nomine malo εἰ gratiam non. habente, 
Sirach. Nomen improbum turpitudinem et dede- 
cus hereditarium consequetur. 


Homo gratia carens, iutempestivus sermo. 
Nomen virorum non bonorom delebitur. 


Μωρὸς tgst * Οὐχ ὑπάρχει μοι φίλος, xai οὐχ ἔστι ἢ Stultus queretur. nullum sibi esse amicum, et 


χάρις τοῖς ἀγαθοῖς μου. 
AOTOZ NA'. 
Περὶ ζυγῶν, xal σταθμῶν, xal! μέερων ἀδίκων. 

Οὐ ποιήσεις ἄδιχον χρίσιν ἐν μέτροις, xal σταθ- 
pote, xat ζυγοῖς. Zuyà δίχαια, καὶ μέτρα δίχαια, 
χαὶ you; δίχαιος ἔσται ὑμῖν. 
ἃ Οὐχ ἔσται ἐν τῷ μαρσίπῳ cou σταθμίον μιχρὸν 
xai péya * οὐχ ἔσται ἐν τῇ οἰχίᾳ σου μέτρον μέγα 
καὶ μιχρόν. Σταθμίον ἀληθινὸν xal δίκαιον ἔσται σοι, 
ἵνα πολυήμερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 

Σταθμίον δίκαιον δεκτὸν Κυρίῳ. 

Zoq5; δίχαιος, χαὶ μέτρον δίχαιον, xaX χοῖνιξ δί- 
x2:5; ἔσται ὑμῖν. 


Paraot. Ga. CXXXVI. 


nullam esse gratiam in bonis suis. 


SERMO LI [al. XLII]. 
De ponderibus, slateris et mensuris. 


Levit. xix. Nihil inique feceris in judicio, in men- 
suris, stateris οἱ ponderibus; poudera vobis sint 
justa, ei mensura et congius justus. 

Deut. xxv. Noa erit in marsupio tuo pondus par- 
vum et magnum, nec mensura magna et parva 
domi tuz. Pondus verum et justum erit tibi, ut diu 
vivas in terra. 

Pondus equum Domino est acceptum. 

Ezech. xxv. Bilanx equa, itemque mensura et 
chenix aqua vobis sint. 

36 
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al δὲ λοιδορίαι πληγὲς " πληγαὶ 0i τρχύμλατα " ix δὲ A convicia ictus, ictus το. Τὰ, cl szp6 vulnera more 


τραυμάτων ποω)λάχις θάνατοι. 

Θυμὺς βασιλέως ἄγγελος θανάτου * ἀνὴρ δὲ σοφὸς 
ἐξιλάσε: αὑτόν. 

Θυμός ἐστι ζέσις τοῦ περὶ χαρδίαν αἵματος, ἐξ 
ἀναθυμιάσεως τῶν χυμῶν συνιστάμενο; " ὀργὴ δέ 
ἔστιν ὄρεξις ἀντιλυπήσεως. Ὥστε ὁ μὲν ὀξεῖαν ἔχει 
«τοῦ πάϑου: τὴν χίνησιν" ἡ δὲ μονιωὠτέρτν χαὶ πα- 
ρλτεταμένην ἐμφαίνει τὴν ἐπὶ τὴν λύπην ἐχπλήρω- 
ew. 

Οὔτε στέφανοι yop 4 ἀνταγωνιστῶν, οὔτε πτῶμα 
χωρὶς ἀντικάλου. 

Τυφλὸν ὁ θυμὸς χαὶ ἐκίλυπον, καὶ μάλιστα ὅταν 
«ὃ διχαίως ἀγαναχτεῖν παρῇ. 

Πάνυ ὃὲ χρὴ θυμοῦ φείδεσθαι, καὶ μὴ εἰς δργὴν 
προγύμως; καταφέρεσθαι, ἧτινι ἄφρονες δουλεύου- 
διν. 

Οὐδὲν οὔτω καθαρότητα νοῦ xal τὸ Dusk, θολοῖ 
«ὧν φρενῶν, ὡς θυμὸς ἄταχτο; καὶ μ:τὰ πολλῆς τῆς 
ῥύμης φερόμενος. 

Ὃ θυμὸς ὀξύς ἔστι χαὶ ὀλιγοχρόνιος * ἡ δὲ ὀργὴ 
βραδυτέρα μὲν, μονιμωτέρα δέ. | 

Δύο iv ἡμῖν γενιχὰ πάθη, φυσικώτερα τῶν ἄλλων, 
θυμὸς καὶ ἐπιθυ"τία. 

Μὴ ἀποδέχου ἐγχράτειαν, διωχομένης πραότητο;. 

Εὐτονωπέρας ἐπὶ τῆ: ὀργῆς χρήζομεν τῆς σπου- 
δῆς. Τυραυνιχὸν γὰρ τὸ πάθος, χαὶ πολλάχις παρα- 
σύρει τοὺς μὴ νήφοντας, χαὶ πρὸς τὸ βάραθρον αὐτὸ 
χατάνει τῆς ἀπωλείας. 

Πρόχειρον ὡς irl πολὺ παρὰ πάντα τὸν βίον τὸ 
xatà τὴν ὀργήν ἐστιν ἀῤῥώπστη,α. 

'OpyDo; εἶ; ἔσο χατὰ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν 
σαντοῦ τοοῦτος " ἐπίπληττε τῇ duyfj, μάστιζε τὸ 
[f. τὴν συνείδησιν] συνειδήσε σου. Σφοδρὸς E10 Χρι- 
τῆς, xal πιχρὸς διχαστὴς τοῖς o'xslo:c ἁμαρτήμασι. 
Τοῦτο τῆς ὀργῆς τὸ χέρδος ἐστὶ, διὰ τοῦτο ἡμῖν 
αὐτὴν ἐνέθηχεν ὁ Θεός. 

Καθαροὶ θυμοῦ ὦμεν " οὗ γὰρ κατοιχεῖ τὸ Πνεῦμα 
«ὃ ἅγιον, ἔνθα θυμός. | 

Ol θυμοὶ, χαθάπερ αἱ χύνες, τυρλλ τίχτουσιν 
ἐγχλήματα. 

Οἱ μὲν τραχεῖς ἵπποι τοῖς χαλινοῖς, οἱ δὲ ὀξεῖ; 
θυμεὶ μετάγονται τοῖς λογισμοῖς. 

Τὸ μὲν εὔχρατον ὕδωρ τὰς φλεγμουὰς, ὁ δὲ ἐπιει- 
χὴς λόγος τὰς ὀργὰς διαλύει. 

Ὥς γὰρ ὁ καιχίας τὰ νέφη, καὶ ὁ φαῦλο: βίος t' 
ἑαυτὸν ἕλχει τὰς λοιδορίας. 


consequitur. 

Regis ira mortis nuntia : δοά sapiens placabit [1]. 
lum. 

lracandia est fervor sanguinis, qui cireumfusus 
est cordi, ex evapor:stione succorum constans : ra 
autem est libido ulciscendi, et vicissim molestlis 
afficiendi. Itaque illa celerem habet perturbationem 
et motionem, bxc autem. diuturniorom. 


Theologi. Nec corona datur sine adversariis, neque 
casus et lapsus sine adversario colluctatore. 

Cæea est ira, εἰ molesüiarum plenus, οἱ maxime 
cum causa indignandi justa. subest. 

lre maxime parcendum est, uec 900 statim de- 


B cet in bilem ferri, eujus stulti servi sant. 


Chrysost. Nihil seque mentis puritatem et aulmi 
sinceritatem turbat, ac immoderata ira, quse magno 
fertur impetu. 

Iracundia est celeris ac brevis : ira autem tar- 
dior quidem, sed dieturnior. 

Dus in nobis sunt'generales perturbationes. natu- 
rales magis quam alise, ira οἱ cupiditas. 

Continentiam ne probes, ubi clementia rejicitur. 

ἴω vehementiore ira summum adhibendum est stu- 
dium et catio ; est enim affectus tyrannicus. Spe 
enim non sobrios pervertit, et ia. barathrum exitii 
detrahit. 

Prompta fere per omnem vitam irse est asgritudo. 


Iracundus es ? Esto iu peccata tua talis : objurga 
animum tuum, flagris cede conscientiam, vchewens 
esto judex οἱ acerbus in propriis peccatis; boc 
enim est ire lucrum, ob hanc causam Deus nobis 
eam indidit. ᾿ 


Alien! ab ira simus ; non enim ubi ira fuerit, 
habitat Spiritua sanctus. 

Plutarchi. ire, quemadmodum csnes, ceecas pa- 
riaut eriminationes. 

Equi duri frenis, at ire. vehementiores ratione 
Queuntur et reguntur. 

Ut aqua. tepida inflammstiones, εἰς oratio hu- 


D manitaiis plena iram restinguit. 


Ut enim exeias nubes, sic improba vita im se 
convicia attrabit. | 


Euripidis. Nimirum in omuibus hominibus habitat ira: nam qui jucunda audierit, voloptate corpus 
implet : qui autem contraria audierit, tumore afficitur (1). 


Πλάτων ὀργιζόμενός ποτε τῷ οἰχέτῃ, ἐπιστάντος 
Σενοχράτους, Λαύδὼν, ἔφη, τοῦτον μαστίγωσον ἐγὼ 
γὺρ ὀργίζομαι. 

Κόλαζε χρίνω", ἀλλὰ μὴ θυμούμενος. 
'Avhp καχοῦργος πρᾶον ὑπεισελθὼν σχῆμα, 


Κεχρυμμένη πρόχειται παγὶς τοῖς πλησίον. 
Οὐχ ἔττιν ὀργῆς, ὡς ἔοικεν, qgápuaxo 


(1) Locus iste deest in Grzco, 


Plato, Plato, servo iratus, astanti Xenocrati, Ác- 
cipe, inquit, et flagris hunc eædito; ego enim iras- 
cor. 

Democriti, Castiga judicio, non ira adhibita. 

Vir improbus et veterator elementi obrepens ba- 

Proximis quasi laqueus occultus prsetendilur. 

Nullum est, ut videtur, irs remedium 
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δεῖ μεμνῆσθαι μόνον" ἂν τῶν οἰχείων pvr,uovtócu- À meminisse debemus solum : quod si nostrorum me- 


μεν, οὐδέποτε «à ἀλλότρια λογιούμεθα. 

Ἂν ἀφῆτε tol; ἐχθροῖς ὑμῶν, ἀφεθήσεται ὑμῖν. 
Αφες δουλιχὰ ἁμαρτήματα, ἵνα λάδῃς συγχώρησιν 
δεσποτικὴν ἁμαρτημάτων. Εἰ δὲ μεγάλα ἐδίχησεν, 
ὄτῳπερ ἂν μείζονα ἀφῇς, τοσγύτῳ μείζονα λήψῃ 
τὴν συγχώρησιν. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐδιδάχθημεν λέγειν" 
Ἄφες ἡμῖν χαθὼ; ἀφίεμεν " ἵνα μάθωμεν ὅτι τὸ 
μέτρον τῆς ἀφέσεως παρ᾽ ἡμῶν πρῶτον λαμέξάνει 
τὴν ἀρχῆν. Ὥστε ὅσῳπερ ἂν ὁ ἐχθρὸ; ἐργάτηται, 
xai τοσούτῳ μειζόνως εὐεργετεῖ, Σπεύδωμεν τοίνυν 
xai ἐπειγώμεθα χαταλλάττεσϑαι πρὸς τοὺς λελυπη- 
χότας, ἄν τε δικαίως, ἄν τε ἀδίχως ἐργίζωνται. "Av 
μὲν γὰρ ἐνταῦθα χαταλλαγῇ;, ἀπηλλάγῃης τῆς bul 
χρίσεως" ἂν δὲ μεταξὺ μενούσης τῆς ἔχθρας, θά- 
vato; ἐπιστὰς ἀπαγάγῃ, τὴν ἀπέχθειαν μεσολαβή.- 
σας, εἰς τὸ δικαστήριον λοιπὸν ἐχεῖνο τὸ φοδερὸν 
εἰσαχθῆναι τὴν δίχην ἀνάγχη" καὶ τὴν ἐσχάτην 
δώσεις δέχην ἐπὶ τῇ ψήφῳ τοῦ διχαστοῦ πάντας ἐχεί- 
νου. Καὶ ἀμφότεροι τιμωρίαν ὑποστήσεσθε ἀπαραί- 
tnt*ov, ὁ μὲν ἀδίχως ὀργιζόμενος διὰ τοῦτο, ὅτι ἀδί- 
χως, ὁ δὲ δικαίως διὰ τοῦτο αὐτὸ, ὅτι δικαίως ἐμνη- 
σικάχησεν. 


Ὃ τοίνυν διὰ νηστείας, xal ὀδυρμῶν, xal εὐχῶν, 
καὶ σάχχον, xal σποδοῦ, xai μυρίας ἐξομολογήσεως 
μόλις ἕτεροι χατορθοῦσι, τὸ τὰ ἁμαρτήματα ἐξαλεί- 
φειν λέγω τὰ ἑαυτῶν, τοῦτο ἔξεστιν ἡμῖν ῥᾳδίως 
ποιεῖν χωρὶς σάχχου καὶ σποδοῦ χαὶ νηστείας, ἂν 


tores erimus, nunquam alicna supputabimus. 

Si condonaveritis inimicis vestris, vobis condo- 
nabitur. [ynosce servorum erratis , ut ἃ Domino 
veniam impetres 9042 peccatorum. Quod si grasi- 
ter peccarit, et telaserit, quanto majora remiseri«, 
tanto. majorem impetrabis veniam. Idcirco cnim 
docemur dicere : Remitte nobis sicut remittimus, 
ut intelligamus remissionis et condonationis mo- 
dum ἃ nobis primum initium capere. ltaque ini- 
micus, quanto majori affecerit maleficio, tanto 
majori afficit beneficio. Festinemus igitur 3c pro- 
peremus, ut eos qui molestia et dolore nos affece- 
rint, sive jure wive injuria irascantur, reconci- 
liemus. Si enim bic reeouciliatus fueris, illic judicii 
condemnatione liheraberis: sin autem interea ma- 
Deute ira, mors adstans suo intervento abducet, 
interveniens simultati, in judicium illud metuen- 
dum, quod reliquum est, causam adJuci necesse 
cei, et extremo afficieris supplicio ex sententia 
illius omnium judicis. Et ambo supplicium subibitis. 
inevitabile, alter injuste iratus, quia injustus : altcr 
vero juste propter ipsam, utcunque justam, inju- 
ria: um memoriam. 

Quod igitur jejunio et lamentis, precibus, sacco 
et ciuero et inníta confitendi ratione vix alii per- 
ficiunt, ut peccata abstergcant suo, id nobis licet 
facile assequi sine saeco, cioere et jejunio, si 
modo ex animi cogitatione iram deleamus, et. 


μόνον ἀπὸ τῆς διανοία; ἐξαλείψωμεν τὴν ὀργὴν, xat C omnino ex animo iis qui nobis injuriam fecerint 


μετὰ eDaxpivelaz ἀφῶμεν xol; ἠδιχηκόσιν ἡμᾶς. 
Παντὸς ἀμαρτήματο; τὸ μνησιχαχεῖν χεῖρον. 


Συγγνώμην αἱτούμενο: ἁμαρτημάτων, συγγίνω- 
exe χαὶ αὑτὸς τοῖς el; o5 πλημμελοῦσιν" ὅτι ἀφέσει 
ἀντιδίδοται ἄφεσις, xal fj πρὸς τοὺς ὁμοδηύλους 
ἡμῶν χαταλλαγὴ τῆς θεία: ὀργῆς γίνεται ἀπαλ- 
λαγή. 

Ἐν ol; πλήττειν ἄλλους ἐθέλεις, ἐν τούτοις β)ά- 
6n» ἔλπιζε τὴν μείζονα. 

Ἔχθροῦ δεηθέντος μὴ ἀποστραφῆς τὴν ἀξίωσιν" 
πλὴν ἀσφαλίζου σεαυτόν. Οὐδὲν γὰρ κυνὸς διαφέρει. 


Σπούδαζε τὰς μὲν ἔχθρας ὁὀλιγοχρονίους τοιεῖσθαι, 
τὰς δὲ ἀγάκας πολυχρονίους. 

Μνησιχαχίαν σδέννυσι δῶρα" xai πειθέτω σε ἴα- 
χὼδ, τὸν Ἠσαῦ δύμασιν ὑπελθὼν μετὰ τριακοσίων 
εἰς ἀκάντησιν ἐξελθόντα. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς πένητες ὄντες 
τραπέζῃ τὴν χρείαν πληρώσωμεν. 


Ὁ δαίμοσι μνησιχαχῶν ἀνθρώποις οὐ μνησιχακεῖ" 
εἰρηνεύει δὲ μετὰ δαιμόνων ὁ τῷ ἀδελφῷ μηνιῶν. 


K ροῖσος τῷ παιδοφόνῳ τὴν ὀργὴν ἀφεῖνα: λέγεται, 
ξαυτὸν παραδόντι εἰς τιμωρίαν, xat Κῦρος ὁ μέγα; 
αὑτῷ τούτι» τῷ Καὶ ροίσῳ φίλο; γενέσθαι μετὰ τὴν νί- 
χὴν. 


ignoscamus. 

Quovis peccato injuriarum — memoria deterior 
est. 

Cum delictorum veniam petis, fac ipso ignoscas 
iis qui in te peccarint , quia condonatio condona- 
tionc remuneratur, ac conservorum nostrorum 
conciliatio nobis fit a divina ira liberatio. 


Moschionis. ln quibus alios reprehendere vis, iu 
iis detrimentum majus esse exisLimato. 

Epicuri. llosti precanti ne denegato quod petit: 
scd te ipse muuito adversus illum. Nihil cnim a 
cane differt. 

Theopompi Da operam ut inimicitias suscipias 


D breves, amicitias autem sempiternas. 


Evagrii. injuriarum memoriam munera exstin- 
guunt, id quod ex Jacobo discere licet, qui sc in 
gratiam Esau fravis eui muneribus insinuavit, cum 
trecentis obviam occurrentis. Sed nos pauperes cum 
simus qux desunt mensæ compleainus. 

Martini anachorele. Qui memor cst injuri dz- 
monum, non memibsit injurizs hominum : et pacem 
eum dzmonibus agit, qui fratri irascitur. 

903 Crassus. Croesus lilii interfectori , qui se 
ad supplicium offerebat, deUisse veniam dicitur : 
et buic ipsi Crœso magnus illc Cyrus post victo- 
riam ↄmicus factus esse fertur. 
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Γίνεσθε οὖν εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλιγχνοι, Δ Estote. igitur alii ia olios suaves οἱ —XR 


χαριζόμενοι ἐσυτοῖς, xaO; xal ὁ Xpunwk ἐχαρί- 
σατο piv. 

Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα &va- 
κητὰ, καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ Χρι- 
στὺς ἡγάπησεν ἡμᾶς, xal παρέδωκεν ἐσυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν προσφορὰν καὶ θνείαν τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν 
᾿ εὐωδίας. 

Ἕνδύσασθε, ὡς ἐχλεχτοῖ «οὐ Θεοῦ, ἅγινε, καὶ 
ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, χρηστότητα, τα- 
“πεινοφροσύνην, προῦτητα, poxpolupisv, ἀνεχόμε- 
νοι ἀλλήλων, καὶ χαριζόμενοι &xutol; , ἐάν τις πρός 
*tv& ἔχῃ μομφῆν᾽ χαθὼ; xal ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο 
ὑμῖν, οὕτω xal ὑμεῖς. 

Παρηκαλοῦμεν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, vouleteits τοὺς 


ἁτάχτους, παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀνεέ- ἢ 


χεσθε τῶν ἀσθενῶν, μαχροθυμεῖτε εἰ; πάντας. Ὁρᾶτε 
μὴ τις χακὸν ἀντὶ χαχοῦ ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ 
ἀγαθὸν διώχετε, xal εἷς ἀλλήλου“, xa εἰς πάντας. 


Εἰρήνην διώχετε μετὰ πάντων, καὶ τὸ» ἁγιᾶασμὸν, 
εὖ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. 

Ἕκχαστος τὶν χαχίαν τοῦ πλησίον αὑτοῦ μὴ λογί- 
ζεσϑε ἐν ταῖς xapblat; ὑμῶν. 

Ἰοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα 
καὶ οἱ λοιποὶ φόδον ἔχωσιν. 

“Ὥσπερ οὗ ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν ἀστῶτε;, τοῖς ἐν θα- 
λάσσῃ βακτιζομένοις σνμπάσχοντε;, o9 προΐενται 
thv οἰχείαν ἀσφάλειαν ἐν τῇ περὶ τῶν xtvliuvsvóv- 
«ων φροντίδι " οὕτως οὐδὲ οἱ τοῖς ἁμαρτήμασι τῶν 
κέλας ἐπιστυγνάζοντες τὴν οἰχείαν ἀφανίζουσιν £5- 
φροσύνην᾽ τοὐναντίον μὲν οὖν xal μείξονα ποιοῦσιν 
αὐτὴν, ὑπὲρ τῶν εἰς; τοὺς ἀδελφοὶς δαχρύων ἀξιού.- 
μενοι τῆς χαρᾶς τοῦ Κυρίου διὰ τὴν συμπάθειαν" 
ἐπειδὴ τὸ τοιοῦτον δάχρνον οἱονεὶ σπέρμα καὶ δά- 
γεισμα γίνεται τῆς αἰωνίου χαρᾶς. 


Ὃ ὑπὲρ τῆς τοῦ πλησίον ἁμαρτίας θερμὰν ἀπο- 
στάξας δάκρυον, ἑαυτὸν ἐξιάσα:ο δι᾿ ὧν vv ἀδελφὸν 
ἀπκωδύρατο. 

'O ἐφησυχάζων καὶ μὴ ἐλέγχων τὴν ἀμαρτίαν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὑτοῦ, ἄσπλαγχνός ἐστιν, ὥσπερ ὁ τὸν ἰὸν 
ἐναφεὶς τῷ δηχθέντι ὑπὸ τοῦ ἰοδόλου. 

Οἴδα; τί ποιήσεις τῷ πλησίον χαλόν ; Ὃ οεαυτῷ 
βούλει παρ᾽ ἑτέρον γενέσθαι. 

Ὃ ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς lauz5v οὐδὲν περισ- 
σότερον χέχτηται τοὺ πλησίον. 

"Aot, ὁ ἀφεθεὶς, ἐλέησον ὁ ἠλεημένος" χτῆσαι 
τῷ φιλανθρώπῳ τὸ φιλάνθρωπον. 


Μὴ γελάσῃς πτῶμα τοῦ πέλας" διάδαινε δὲ &coz- 
Ae, ὅσῃ σοι δύναμι;" ἀλλὰ xal δίδου χεῖρα χαμαὶ 
χειμένωῳ. 

Συγχωρήσωμεὲν τι μιχρὸν, ἵνα μεῖζον ἀντιλάδω- 
μεν. Ὁρᾶτε νόμου; ἀθλήσεως, xal παλαιστῶν ἀγω- 
νίσματα, οἵ τῷ χάτω κεῖσθαι πολλάχις, vost τοὺς 
ὑπερχειμένους. 


másericordes , condonantes vicissim , quemadmo 
dum Christus vobis coudonavit. 

Estote igitur imitatores Dei tanqnam (lii ela. 
rissimi, ac in dilectione 3rmbulate, quemadmodum 
ipse Christus vos dilexit, et seipsem pro vobis offe 
rendum et mactandum Deo tradidit jn  oderem 
suaveoleatem. 

Induimini ut electi Dei, sancti, ab ipso dilecti, 
viscera miserationis, susvitotem auiimi, demissio- 
nem, clementiam, lenitatem, ferentes vos invicem 
et mutuo coadonantes, si quis cum aliquo haltet 
expostulationem : ut Christus condonavit volis, sic 
etiam vos eondonare debetis alii aliis. 

llortamur vos, fraures , ut eos qni immocerato 
nulloque ordine servato se gerunt, admoncatis, 
eos qui parvo animo sunt consolemini, et debil- 
sustentetis , οἱ lenes erga omnes sitis, Videte n: 
quis malum pro malo reddat, semperque quod bo- 
bum est, prosequimini, tum erga vos invicem, tum 
erga alios omaes. 

P3cem eum omnibus et sauctificationem expetite, 
sine qua Dominum nemo visurus est. 

Vitia proximi sui nemo vestrum in aniio cogitet. 


Pcecantes coram oamuilus reprelende, ut caeteri 
metu in officio retiaeantur. 

S. Basilii. Ut qui in litore tuti stint, cum eo- 
rum qui iu mare demerguntue colamiiste afliciua- 
tur, suam securitatem οἱ tulam stationem uou 
awitlünt propter sollicitudinem quam dec perich- 
tantibus suscipiunt : -ic etiam qui de prozimornin 
peecaiis morent, suam non amiltunt. Letitiam., 
scd contra aajorem ean redduai, duui per laery - 
mas quas fratrum causa profuderiut ,— Doniini 
gaudio digni habentur, propter affectionem. illam 
qua alienis malis afficiuntur : quia talis lacryinia 
quasi semen et fenus aeterni gaudii cest. 

Qui pro peccato proxiwmi ferventem profuderit la- 
erymau, bie fratrem deplorando seipse sanavit. 


Qui conquiescit, nec frawis sui pcccatum repra- 
leugit, hic. immisericors esi, ut qui in plagum ἃ 
serpente factam venenum infunderet. 


D Seite quid boni proximo faciendum? 2085 


Quod tibi ipse vis ob altero fleri. 

Qui proximum sicut scipsum diligit, is nihi*o 
non capisco plus quam proximus possidet, 

Theologi. Remitte, eom tibi sit. remissum : tni- 
serere, qui misericordiam consecutus es, humani- 
ἰδίους tibi humsnitatem parato. 

Casum proximi ne rideto : 1nto autem, quoad 
a te fieri. poterit, transito; quis. etiam. porrigito 
manuin humi jecenti. 

Concedaiius aliquid exiguum, ut wajus impete: 
mus, nempe concordiam ; patiomur uos vinci, ul 
vincamus. Videte atbletarum consuetudinem , ct 
luetatorum certainina , qui spenumcero hiuc. ijr 
ijuod suppos.ti sunt, adversarios eibi incumbe 
vnevut. 
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"Πιστὸς εὖ μάλα ὁ pes ἐπιστήμης ἔλεγμος " ὅτε Α Clement. Fidelis maximc, qua. scientis sdbifsto, 


xai τελειοτάτη ἀπόδειξις εὑρίασχεται ἡ γνῶσις τῶν 
χατεγνωσ μένων. 

Μεῖζον ἀγαθὸν τὸ ἐλεγχθῆναι τοῦ ἐλέγξαι νομίζω, 
ὅσῳ μεῖζόν ἐστι τὸ αὐτὸν ἀπαλλαγῆναι καχοῦ τοῦ 
ἄλλον ἀπαλλάξαι. 

Καὶ τοὺς ἐπὶ ψεκτῆς αἰτίας περιπεσόντας, σχυ- 
θρωκῶ; νουθετῶν τις, οὐχ ἂν ἐλέγξοι χατὰ λόγον 
κινούμενο:, Τὸ γὰρ λέγειν, Διατὶ ἡμάρτανες ; βαρὺ 
μᾶλλόν ἐστιν, ἢ πόνων χονφίεαι" μέγα δύναται χυ- 
pie xai ὡς δεῖ προσαγόμενος ἔλεγχος. 


Συγγνώμη μετάνοιαν πέφυχε γεννᾷν. 
Tivou τοῖς πᾶσιν, ὡς σὺ [f. σοὶ] θέλεις τοὺς πάν- 
«ας. 


Bit reprebensio, quando períectiseima demonetss - 
tio est, condemnatarum rerum cognitio, 

Methodii. Majus honum esse judico reprehensie- 
nem ferre quam reprehendere, quanto majus eiiam 
est teipsum liberari malo quam liberore alium, 

Nec quisquam tetrice monens, eos qui in. vitu- 
peratione dignam rem — inciderint, coarguendo 
oratione commota utatur ; nam dicere, Cur peceasti? 
gravius, est ct severius, quam laboribus. jevare, 
Multum autem valet. propric et ut. decet. aulubita 
repreliensio, 

Philonis. Venia peeuitentiam generat. 

Evagrii. Talem te praesta omnibus, quales. tibi 
Onines esse vis. 


Τὴν συγχώρησιν τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν iv τῇ Β Maximi. Veniam et. condonationem pecemorum 


συγχυιρήσει τοῦ πλησίον εὑρίσχομεν' xal τὸ ἕλεος 
τοῦ Κυρίου ἐν τῇ ἐλεημοσύνῃ τοῦ πλησίον ἐγχέ- 
xguztat. Διὰ τοῦτο ὁ Κύριος ἔλεγεν᾽ « "Aoete, καὶ 
ἀφεθήσεται ὑμῖν,» ἐν τῷ θελήματι ὑμῶν λοιπόν ἐστιν 
$ σωτηρία ὑμῶν. 
ΛΟΓῸΣ NG. 
Περὶ τῶν μὴ dgiércor, ἀ.11ὰ μνησικαχούντων, 
Ὁ δοϊ μνησιχάχων εἰς θανάτον. 


Ἐρύπτων ἔχθραν, συνίστησι δόλον. 

"O0; μισεῖ χρύπτειν ἀδίχημα, διίστησι φίλους xoi 
οἰχείους. ᾿ 

Ἑμνησιχάχησαν καὶ ἐξεδίχησαν δίχην. Διὰ τοῦτο 


τἀδε λέγει Κύριος" Ἑχτενῶ τὴν χεῖρά μου in C 


τὴν Ἰδουμαίαν, xa ἐξολοθρεύσω ἐξ αὐτῆς ἄνθρω- 
$07, xal θήσομαι αὐτὴν ἔρημον. 

Ὃ ἐχδιχῶν παρὰ Κυρίου εὑρήσει ἐχδίχησιν, xai 
τὰ; ἁμαρτίας αὑτοῦ διατηρῶν διατηρήσει. 

“Ανθρωπο; ἀνθρώπῳ διατηρεῖ ὀργὴν, xal παρὰ 
Κυρίου ζητεῖ ἴασιν" ἐπ᾽ ἄνθρωπον ὅμοιον αὑτοῦ οὐχ 
ἔχει ἕλεος, xal περὶ ἁμαρτιῶν αὐτοῦ δεῖται. Αὐτὸς 
σὰρξ ὧν διατηρεῖ μῆνιν, xal εἰς ἐξιλάσεται tà; 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ; Μνήσθητι τὰ ἔσχατά σου, xal 
πλῦσαι ἐχθραίνων. Μνήσθητι ἐντολῶν, xal μὴ un- 
νίσῃς τῷ πλησίον σον διαθήχην ᾿ὙΨίστον, καὶ παρ- 
ἰδῃς ἄγνοιαν. 

Ἕὰν μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 
αὑτῶν, οὐδὲ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος ἀφήσει τὰ 
παραπτώματα ὑμῶν. 

Εἰ ἀλλήλους δάχνετε καὶ χατεσθίετε, βλέπετε μὴ 
ὑπ᾽ ἀλλήλωνΨ ἀναλωθῆτε. 

Ιολλάκις οἱ τῷ πάθει τῆς μνησικαχία; χρατού- 
μενοι εἰς προῦπτον χαχὸν ἑαυτοὺ; ἐμδάλλουσι τῇ 
πρὺς τὴν ἄμυναν σπουδῇ τοῦ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἀμελοῦν- 
«ες. Olovel γὰρ ofospu τῇ μνήμῃ τῶν λελυπηχότων 
τηχόμενοι, σφύζονγτος αὐτῶν tou θυμοῦ xal πηδῶν- 
τος, οὐ πρότερον ἀπολήγουσι, πρὶν fj τι xaxhv δοῦ- 
ναι τῷ παροξύναντι, εἴ Xov xal προσλαδεῖν ἐὰν 
υὐχῇ. ᾿ 

Οἴδαμεν ὅτι χαλεπόν lov, προσφάτου τῇ; ἀδιχίας 
οὔπης, καὶ τοῦ θυμοῦ ζέοντος ἔτι, παραδεχθῆναι 
τοὺς λογισμούς. Τυφλὸν γὰρ ὁ θυμὸς καὶ ἡ λύπε, 


nosworum in condonationo prosimdl invenimus, 
Ei misericordia Domini in. misericordia quam iw- 
portitur proximo abscondita cst... Quamobrem Do- 
minus dicebat: « lemittte, οἱ remittetür vobis, » 
iu voluntate vestra relinquitur salus vo⸗tra. 


SERMO LVI [al. LXXV]. 
De iis qui non remittunt, at injurias meminerunt. 

Prov, xxvi. Vie eorum qui. injuriam. memiluc- 
runt ad mortem ferunt. 

Inimicitiam celans, dolum machinatur. 

Qui odit occultare injuriam [aceeptam], amicos 
207 et familiares dissociat. 

Esech. xxv. injurias meminerunt et ulti. sunt, 
quamobrem hzc dici! Dominus; Extendam uanum 
mean adversus ldumicaus, et extermiuabo ex ea lo- 
minem eamque vastabo. 

Sirach xxvii. Qui 66 uleiscitur, eum Dominus 
ulciscetur, ejusque peccata sedulo obaervabit. 

lbid. Homo homini irsscitur, et a Domino sanaii 
quzrit : homini sui aimili misericordiam non im- 
pertit, et pro peccatis suis precatur ; ipse caro cuim 
sil, iracundiam retinet, et quis pro peccatis illius 
exorabit ? Fac eorum quse adextremuu tibi eventura 
tunt, uemiueris ; et desine inimicitias gerere. 
Recordare praecepta, prozimo autem ne succenseas, 
Perpende pactum Altissimi, et parece inscitia. 

Matth. vi. Si non. remiseritis. hominibus delicta 
ipsorum, nec Pater colestis remitte vobis pec- 
cata vesira. 

I Cor. iu. Si alii alios mordetis οἱ devoralis, 
videte ne alii ab aliis conficiaminl. 

Basilii. Saepe qui hoc morbo tenentur, ut inju- 
rias recordentur, in manifestuio et certum malum 
se conjiciunt, ulciscendi enpiditaie impulsi, ac sui 
oninino obliti ; Etenim quasi ostro, memoria eo- 
rum qui molestia affeccrint, tabeseunt, ct bulliente 
ac saliente eorum ira, non prius deeistunt quam 
mali aliquid ei qui ipsos irritarit, dederint, sicu- 
bi forte ip cum inciderint. 

Theologi. Scimus dillicile esse recenti adhuc injuria 
et ira fervente recipere rationis consilia. Caco cnim 
ia est el dolor, ct maximc sj justa fucrit indigta- 
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Πρέπουτα δοξολογίας ὑπόθετι: ἢ τῶν cotpyetn- Α S.Daiilii. Beneficiorum aeceptorem  evmemo 


μάτων διήγησις. 

Τοῖς εὐεργέται; ἑκουσίως κᾶσαν εὔνοιαν noni. 
ρῶμεν. 

᾿Αποδώσομεν τοίνυν σὺν τόχῳ τὸ χρέος, ἂν ἄρα 
τοσοῦτον εὐποροῦντες φανῶμεν. 

Ἐπειδὴ ὅσον ἐφείλομεν εἰς εὐχαριστίαν ὑμῶν εἰ- 
«εῖν οὐχ ἰσχύομεν, λέγοιλεν ὅσον ὄδννάμεθα. 


Οὐδὲν οὕτως εὐάγωγον εἰς εὔνοιαν, ὡς ἡ τῶν εὑερ- 
γετημάτων εὐφημία. 


AOTOZ NH. 
Περὶ dyroporoóvtor xal ἀχαριστούντων. 
᾿Ανταπεδίδοσάν μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. 


Avt τοῦ ἀγαπᾷν με ἐνδιέδαλλόν με’ ἐγὼ δὲ 
προσηυχόανν, καὶ ἔθεντο xasz' ἐμοῦ xax ἀντὶ ἀγα- 
θῶν, καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς μου. 

Ὃς ἀποδίδω:ι καχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, οὐ χινηθήσεται 
κακὰ ix τοῦ οἴχου αὑτοῦ. 

Οὐαὶ αὑτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ" δείλαιοί 
εἰσιν, ὅτι ἡσέδισαν εἰς ἐμέ. Evo γὰρ ἐλυτρωτά- 
μὴν αὐτοὺς, αὗτοὶ ὃὲ χατελάλησαν χατ᾽ ἐμοῦ ψευδῆ. 

*Axous, οὐρανὲ, χαὶ ἐνωτίζου, γῆ, ὅτι Κύριος 
ἐλάλησεν" « Υἱοὺς ἐγέννητα xai ὕψωτα, αὐτοὶ δὲ 
μὲ ἠθέτηϑαν. “ἔγνω βοῦς τὸν χτησάμενον, xal ὄνος 


ratio honesta est laudandi occa-io. 

Dene mciitis uluro. debemus omnem teneseien- 
tiam przstare. 

Theologi. Reddamus igitur cum fenore delitem, 
si modo (anta copia abondare videamur. 

S. Chrysost. Quando quantam debemus ad gra. 
tiam vobis referen.lam dicere non valemus, dicimus 
quantum possumos. 

Philonis. Nibil tam valet ad benevolentism con. 
ciliandam quam beneficiorum depralieatio se- 
cepturum. 


SERIO LVIII αἰ. XLIV]. 
De ingratis et beneficia mon agnoicentibus. 


Psal. xxxiv. 909 Mal» pro bonis mihi redéi- 
derunt. 

Calumnpiabantur me, cum diligerem eos. Ego av- 
tem precabar et mala pro bonis mihi posuerunt, et 
odium pro dilectione mea. 

Pros. xeu. Qui mala pro bonis reddit, ex. ejus 
familia mala non movebuntur. 

Osee sni. Væ illis, quia resilierunt & ue ; infelices 
sunt, quia. impii in mie fueruut. Ego enim. redeme- 
ram eos, ipsi vero obloenti sunt mihi falso. 

]sa. 1. Audi, ccelum ; auribus percipe, terra, qu.a 
Dominus loquitur : Filios procreavi et evexi, ipsi 
vero[me rejecerunt. Agnoscit bos possessorem suum, 


τὴν φάτνην τοῦ xopiou αὐτοῦ - Ἰσραὴλ δὲ μὲ οὐχ (. et asinus. presepe dowini sui; lsrael autein we 


ἔγνω, xai ὁ λαός pou οὗ συνῆχεν. 

᾿Αχαρίστου ἐλπὶ: ὡς χειμέριος πάχνη ταχήσεται, 
καὶ ῥῤνήσεται ὡς ὕδωρ ἄχρηστον. 

"Ayápiato; ἐν διανοίᾳ ἐγχαταλείψει ῥυτάμενον. 


Ἀενιεῖς καὶ ποτιεῖ; ἀχάριστον, καὶ πρὸς ἐπὶ τού - 
«ot; puxoX ἀχούστῃ διπλάτια γὰρ καχὰ εὑρήσει 
δοι ἐν κᾶτιν ἀγαθοῖς, οἷς ἐὰν ποιΐς αὐτῷ. 


Δεινὸν τῦν εὐεργετηθέντα, xal sal; μεγίσταις 
ὑπόχρεων χάρισι, πρὸ: τῷ ἀχαρίστῳ, ἔτι καὶ 
ὕῤόρεως καὶ ἀτιμίας xacágeac* δεινὸν μὲν, ἀλλὰ τῷ 
φᾳοιοῦντι μεῖζόν ἐστι xaxbv, ἃ τῷ πάσχοντι. 


Αἱ ἀχάριστοι ψυχαὶ ἐν τᾷ ἀλλοτρεώσει τῶν ἀγ2- 
θῶν τῆς παρελθούσης χάριτος ἐπαισθάνεσθαι πε- 
φύκασιν. Ὅτε γὰρ ἀπέλαυον τῶν χρηστοτέρων, οὗὐ- 
δεμίαν χάριν τῷ δεδωχότι γινώσχοντες, μετὰ τὴν 
στέρησιν τὸ παρελθὸν μαχαρίζουσιν. 

ὙὝ πεοδολὴ τοῦτό γε ἀγνωμοφύνης, τὴν φιλανθριυ- 
πίαν τοῦ εὐεργέτου ἀφορμὴν ἀχαριοτίας ποιεζαθαι. 


Τὸ τῶν δυςαοεστουμένων πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, τὸ 
μὲν παρὸν ἀτ' λάζοντες, τῶν δὲ ἀπόντων ἐπιθυμοῦν- 
«ες. Οὐ γὰρ τοὺς ὑ ποδεεστέρους αὐτῶν Àx22:0407- 
μενοι τὴν ὑπὲρ ὧν ἔχουσιν εὐχτοιστί2.» ἀπηπλη,γ)ῦ7: 
τῷ ὁησπότῃ, dlÀÀ τῇ πρὸς τὸ ὑπερέχον 3oyxpísz: 


non agnoscit, et populus meus non intellexit. 

Sap. xvi. Inyrati. spes ut hiberna pruina lique- 
scet, et definct ut inutilis aqua. 

Sirach xix. Ingrata mens deseret eum a quo ali- 
quando fuerit liberata. 

Ibid. Mospitio et potu excipies ingratum, et ia- 
snper acerba audies. Duplicia enim mala com- 
parabis tibi pru omnibus bonis qux in eum contu- 
leris. 


S. Basilii, Indigna res, eum qui sit beneficio 
affectus, vel maximis oppigneratorum remissioni- 
bus ct comdonationibus, preterquam quod ingratus 
sit, etiam injuria et ignowinia lacessere ; indignum 
quidem id est, sel facienti majori est damno, quam 


D patieuii. 


ingrati animi in alicuatione bonorum pr:eteritam 
gratiam sentire consueverunt. Cum enim accepe- 
rint a Jiberalioribus, aullam largienti babent gra- 
tíaip, privati autem przterita beata praedicant. 


Admirando illa quidem ingratitudo est, qua beuc 
merenti benevolentiam ingratitudinis occasionem 
facit. 


Permuiti sunt morosis hominibus similes, id 
quod adest contemnentes, et qu e absunt re juiren- 
tes. No n enim iedigentiores ipsis enuuerando, pro 
fis quæ possident gratias agunt Do:wu:no ; sed ce 
parantes. sua cum ccellentissimis, et. quae 
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t) μαθεῖν ἔγχλημα, ἀλλὰ τὸ ἀγνοεῖν χχτηγορία - A scendo nullum essc crimen, seil ia itRer3G bv. Mee 


οὐ τὸ διδάσκεσθλι, ἀλλὰ τὸ ἐν ἀμαθίᾳ εἶναι, οὐ τὸ 
ἐλέγχεσῦαι, ἀλλὰ τὸ ἁμαρτάνειν ἀδιόρηωτα. “ἔστι 
rip, ἔστι παρὰ ἀνθρώπῳ μιχροῷ xat εὐτελεῖ eopz^ 
Orvai τι τῶν δεόντων ὃ παρὰ τῷ σοφῷ καὶ μεγάλῳ 
πολλάκις οὐχ εὕρηται. 


Δαυὶδ τῆς τοῦ Ἰωὰδ παραλογισάμενος παραινέ- 
σεω;, προτίμῳ θείῳ ὑπέκεσεν. 

T'o6oxp, &xosdpsvoc τὴν βουλὴν τῶν πρεαδυτέ- 
ρων, τὸν λαὸν αὐτοὺ διεσχέδασεν. 

Μεῖζον ἀγαθὸν τὸ ἐλεγχϑῆναι τοῦ ἐλέγξαι νομίξω, 
διῳ μεῖζόν ἐστι τὸ αὐτὸν ἀκαλλαγῆναι κακοῦ τοῦ 
ἄλλον ἀπαλλάξαι. 

Οὐδειλ τῶν φαύλων ἐπιστὰς ἔλεγχος δι᾿ ἡδονῆς 
ἐστι. 

Περισοὺς ὑπὲρ τοῦ τὰ δέοντα xoulv πᾶς ὁ λόγος, 
ὅταν ἡ τῶν ἀχουόντων πρὸς τὸ χεῖρον ὁμόνοια ἧ. 

ΔΛΟΓῸΣ ΞΑ΄. 
Περὶ αἰσχύνης ἀγαθῆς. 

Λαδόντε; Σὴμ καὶ Ἰάφεθ τὸ ἱμάτιον, ἐπέϑεντο ἐπὶ 
«ἃ δίο νῶτα αὑτῶν, xal ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς, 
καὶ συν:χάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατοὺς αὐτῶν, 
xa τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὁπισθοφινῶς, χαὶ τὴν γύ- 
μβνωτιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὖκχ εἶδον. 

Ἕστιν αἱσγύνη, ἐπάγουσα ἁμαρτίαν" καὶ ἔστιν 
αἰσχύνῃ, δόξα χαὶ χάρις. 

Οὐχ ἔστι κᾶσαν αἰσχύνην φυλάξασθαι χαλόν. 


discere, sed inscitia n retinere ; mee. γγγφοῖν weis og 
casligari, sed peccare ita ul corrigi wefis, epos 
dari. Licet enim, 911 licet vel aped homieem 
infimum et abjeetissimum aliquid reeium. quos- 
que deceat invenire, quod apod sapientem ct ia- 
gnum szpe non reperitur. 

David, Joabi monitione contempta, melts sub- 
jacuit divinz. 

Roboam, consilio seniorum repudiato, populum 
suum dissipavit. 

Methodii. Tanto majus bonum reprehendi, quam 
reprehendere arbitror, quanto m2»jus est teipsum 
malo liberari, quam alterum liberare. 

Philonis. Nemini improborum castigatio volegtaui 
est. 

Inapis est omnis ad bonestatem exhortans oratio, 
cum audientium animi ad deterius conspirant. 


SERMO LX! (al. ΧΕΙ]. 


De pudore honesto. 

Gen. xi. Semus οἱ Japhetus acceptam. vestem 
jmposuerunt super dorsa sua, et aversi accesserunt, 
et nuditatem patris sui coatexerunt : aversi. igitur 
cum essent, nuditatem patris sui non viderunt. 


Salomon. Est pudor qui peccatum adducit, est qui 
tlo ĩam et gratiam. 

Eccli. xxxii. Non est honestum quemvis pudorem 
cavere. 


"Y πὸ βροντῆς κατασπεύδει ἀστραπὴ, καὶ ἀπὸ al- ὦ — Ut a tonitru coufestim prodit fulgar, sic s rere- 


Gyvvtnpou προελεύσεται χάρις. 

Alc40voo ἀπὸ πατρὸς καὶ μητρὸς περὶ πορνείας " 
καὶ ἀπὸ ἡγουμένου xxi τυράννου περὶ ψεύδους " 
ἀπὸ χριτοῦ xol ἄρχοντος περὶ πλημμελείας * ἀπὸ 
κοινωνοῦ xal φίλου περὶ ἀδιχίας " καὶ ἀπὸ τόπον οὗ 
παροικεῖς, περὶ κλοκῆς ᾿ ἀπὸ χατανοήσεως Tuvat- 
γὸς ὑπάνδρου, καὶ ἀπὸ περιεργεία:ς παιδίσχη; αὖ- 
εἴς ànb φίλου περὶ λόγον ὀνειδισμοῦ, καὶ ἀποκα- 
λύψεως λόγων χρυφίων. Καὶ ἔσῃ αἰσχυντηρὸς ἀλη- 
ϑινὸ;, xal süplaxuv χάριν ἕναντι παντὸς ἀνθρώπου. 

Καχὺς δ' ἀχούων αἰσχύνου, μὴ δυσγενής. 

Γένος γάρ εἶσιν οἱ πάλαι σεσηπότες. 

Γένει προάρχειν χρεΐσσον, ἣ λύειν γένος. 

Τὸν αἰσχυνόμενον ἀμαρτίαν δεῖ αἰσχύνεσθαι, xat 
τὸ τῷ θεῷ προτχροῦσαι, xal τὸ ποιῆσαί τι τῶν οὗ 
δεόντων. 

Ἔστιν ἄρα xal τοῦτο δεύτερον ἀγαθὸν, τὸ αἰσχύ- 
v50a:. Τὺ μὲν γὰρ ἀναμάρτητον θείας ἄντιχρύς ἔστι 
καὶ ποίρας xai φύσεως * τὸ δὲ ἐπὶ tol; οὐχ εὖ γινο- 
μένοις ἐρύθημα σωφροσύνης ἐμφαίνει χρῶμα. 

ΛΟΓῸΣ EB. 
Περὶ αἰσχύνης πονηρᾶς. 

Περὶ τῆς ψυχῆς σον μὴ αἰσχυνθῇς. “Ἔστι γὰρ 
αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁμαρτίαν" καὶ ἔστιν αἰσχύνη, 
δίξα καὶ χάρις. Καὶ μὴ λάδῃς πρόσωπον xatà Ψυ- 
χῆς σον, xat μὴ ἐντραπῇς εἰς πτῶσίν aov. 

Ἔστιν ὅτε τις χάριν αἰσχύνης ἐπαγγελλόμενος 
φίλῳ, ἐκτήσατο αὑτὸν ἐχθρὸν δωρεάν. 


eundo bomine proficiscetur gratia. 

Verecundare coram parentibus de scortatioae, 
coram praefecto et tyranno de mendacio, apud ju- 
dicem et magistratum de errato, apud socium et 
amicum de injuria: in loeo vbi habitas de furto 
verendum est : in cogitatione, de muliere nupta, 
eta curiosa ejus ancilla : ab amico, de verbo ex. 
probrationis, et patefactione arcanorum sermonum, 
el eris vere. verecundus, erisque gratiosus apud 
omnes. 

Theologi. Malus si audis, verere, uon ignobilis. 

Genus sunt qui pridem jam putruere. 

Gcnusincipere, quam Gnire melius est. 

S. Chrysost. Verecundum | oportet peccatum. ve- 
reri, et ne Deum offendat, et ne quid turpe admiuat. 


Synesii. Est igitur et hoc secundum bonum, ve- 
Feri; nam nunquam peccare palam, est divini cw- 
jusdam fati et nature. Rubor autem qui ob hon 
recte facta innascitur, temperantiae indicat colorem. 


SERMO LXII [οἱ. XCII]. 


De verecundia imprebanda. 

Eccli. De anima tua ne verearis ; est enim pudor 
qui peccatum inducit, alter vero gloriam οἱ gra- 
tiam, Et ne accipias personam coutra $149 aniaam 
tuam, nec veruaris in ruinam tuam. 

Est qui pudoris gratiam aliquando professus 
amico, paravit eum sibi iniuiicum gratis. 


1131 


LOCI COMMUNES, — PARS II. SERMO LXV. 


$196 


Τρότου πλλοχαγαθίαν ὄρχου δεῖ πιστοτέραν — Morum probitatem jurcjur de δε ΐωεξ Gubere 


ἔχειν, 
ΔΟΙῸΣ zx 
Περὶ xo.lvdpuem, καὶ τῶν τοὺς ὅρκους ἀςαιτούν- 
των. 


ἜΧ, ψυχὴ ἁμάρτῃ καὶ ἀκούσῃ, φωνὴν ὁρκισμοῦ, 
καὶ εὗτος μάοτυ: ἢ ἑώραχεν, f| σύνοιδεν, ἐὰν μὴ 
ἀναγγεῇῦη, λήψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ. 

"Exv ὄρχου ποοτεθένυτο: ἀχούσαντες μὴ àvavvit- 
λωσι, φηδηϑέντες, ἢ αἰσχυνθέντες ἀνθρώπου, ὑπεο 
σχελί:ϑησαν. 

Τάδε λίγει Κύριες" Ζῶ ἐγὼ, ἐὰν ph τὴν 61265. 
χὴν μου fjv παρέδη, καὶ τὴν ὀρχωμοσίαν poo ἂν ἣτί- 
pese, δώσω αὐτὰ εἰς χεφελὴν αὐτοῦ" καὶ Exntzáce 


oportet. 
SERMO LXIV («. LXXXVIII. 
De mwliwm jurantibus εἰ jusjurandum czigentibus, 


Levit. v. Si anima pecearit et vocem jurisjorandi 
andierit, et hic testis vel vidit, vcl conscius est, 
nisi canntiarit, asciscet sibi peccatum illias. 

Sulomon. Si qni jusjarandum additam andicrint, 
nee enuutisverint, quo! bomines aub. inctuerent, 
aut revererentur, ſraudem amiserunt. 

Zachar. xvni, ilie dicit. Dominns : Vivo ego nisi 
festàmentam meum. quo: violavit, et jusjurandnm 
meum quod dedecore affecit, delero in eaput ejus. 


ὃ π' αὐτὸν τὸ δίχευόν μου,χαὶ ἁλώσεται ἐν τῇ περιοχῇ καὶ εἰ extendam rete meum in. eum, eapielurque ἰω 


αὐτοῦ. 


᾿Αδίχιυ; ὥποσιν ἐν δόλῳ χαταφρονήσαντες ὁσιό- 
τητὸς. 05 γὰρ ἡμῶν ὀμνυμένων δύναμις, ἀλλ᾽ f) τῶν 
ἁμαρτανόντων δίκη ἐπεξέρχεται ἀεὶ τὴν τῶν ἀδίκων 
πιηράθασ:ν. 

Ὥσπερ οἰκέτης ἐξετοζόμενος συνεχῶς ἀπὸ μά 
e:tyog οὐκ ἐλαττωθήσεται, οὕτως ὁ ὀμνύων xol 
ὀνομάζων διαπαντὸ; ἀπὸ ἁμαρτίας οὐ μὲ, xatap:- 
αθῇ. . 
᾿Ανὴρ πολύορκο; πλησθήσεται ἀνομίας, καὶ ox 
ἀποστήσεται ἐχ τοῦ οἴχου αὐτοῦ μάστιξ. 

Πιστούμενο: τὸ ψεῦδος διὰ τὴν ὅρκον, χυχὴν καρ- 

ἐμπόρευμα τῆς ἀπανθρωπίας τὴν ἐπιορχίαν xpoa- 
x:dtat. 

Οὐχ οὕτως σφάξει ξίφο;, ὡς ὄρχου φύσις" οὐχ oU- 
τς ἀναιρεῖ μάχαιρα, ὡς ὅρκου πληγή. Ὁ ὀμόσα“, 
πλν δόξῃ th», ἤδη τόθνηχε, καὶ τὴν πληγὴν ἐδέξατο" 
χεὶ ὥσπερ ὁ τὸ σπαρτίον λαδὼν, καὶ πρὶν f$ τὴν 
πίλι» ἐξελθεῖν, χαὶ δήμιον ἐξεῖν ἐφιστάμενον, τέῦνν- 
xsv ἅμα τῷ τὰς θύρα; ἐξελθεῖν τοῦ διχαστηρίον, 
οὔτω xal ὁ ὁμόαας ixi ψεύδει, κἂν C8, τέθνηχεν. 


Ἔχ πολνορκίας ψευδορκία φύεται. 


Φησί τινες τὸ εὐορχεῖν οὐκ ἀπήδλητον " ἀλλ᾽ ἤδη 
Ó γε ὀμνὺς εἰς ἀπιστίαν ὑπονοεῖται. 


Μαυρτυρία Θεοῦ ἐστι περὶ πραγμάτων ἀμφισδη- 
που μένων ὁ ὄὅρκο:, udptupa δὲ χαλεῖν ἐπὶ ψεύδει τὸν 
Θεὸν, ἀνοδιώταξονο 

Τὸν ὀμνύνια μότην ἐπ᾽ ἀδίχῳ Θεὸς ὁ τὴν ois» 
Gau; οὔποτε τῆς αἰτίας ἀπαλλάξει, δυσχάθαρτον 
xa* μιαρὺν δυτα, χἂν διαφύγῃ τῆ: ἀπ᾿ ἀνλρώπων 
τιμωρίας. 

AQTOEZ XK. 

Περὶ ζήλου ἀγαθοῦ, nal μιμήσεως χρηστῆς. 

Εἶπεν ὁ Κύριος, Ὑπόδειγμα δέδωκλ ὑμῖν, fva 
χαθὼς ἐγὼ ἐποίη τα ὑμῖν, καὶ ὁμεῖ; ποιήσητε ἀλλή- 
λοις. 

Ζηλοῦτε τὰ χαρίσματα τὰ κρείττονα. 

Μιμηταί poo γίνεσθε, καθὼς χἀγὼ Χοιστηυ, 


munitione sua. 

Sap. Inique doloseque jwraverwm, — sanetitate 
contempta ; nen enin jerantium potestas, sed pec- 
cantium supplicium persequitur semper intqeorum 
prevarieationem. 

Eccli. want. Ut serves semper vapulans lagello non 
emendatur, sit jur2093 εἰ appellans semper. a pec- 
cato non repurgatur, 


Qui multum jurat iniquitate plenus este solet, 
nec ab illius domo discedet flageliun. 

Confireans mendacium — jurjurande exitioss ν 
inhumanitatis mercem, videlicet perjurium, com- 
parat. 


C S. Chrysost. Non tam interfcit eneis, quam ju- 


risjuramdli natura; mom tam occidit gladius, quiu 
]urisjursndi plaga. Qui jurat, etsi. videtur vivere, 
tamen jam orteus est, εἰ plagam arcepit ; ac 
quemadinodurm cui injectus est laqueus, priusquam 
ex urbe egrediatur et aalantem videat ecarni&cew, 
mortuus est simulatque januam egressus cst praze- 
torii : sic et qui falso mendaciterque — juravit, 
cliamsi vivat, mortuus est. 

Philonis. Ex (frequenti jurejurando perjucium 
noscitur. 

Aiunt quidam jusjurandwin verum noa esse 
rejiciendum : sed. jam 91$ qui jurarit, ejus fides 
in suspicione: venit. 

Testiucatio Dei est de rebus ambiguis jusjuran- 


D dum : testem autem. adbikere in mendacio Dein, 


summe impium cst. 

Frustra jurautem ob rem iniquam Deus natura 
plaeidus uunquam culpa liberabit, utpote impurum 
et scelesta mu, etiausi howipwum supplicia eva- 
seri:. 

SERMO LXY αἱ. VII). 
De zelo bono εἰ imitatione bona. 


Joan. xin. Dixit Dominus : Exemplum dedi νὰ. 
bis, ut quemadmodum ego feci vobis, sic et vus 
alii aliia faciatis, 

] Cor. xiv. mulamiai dona perfectiora. 

' Ómitatores mci estote, euemadmodum et ego 
Christi. 
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SERMO LXVII (1). 
Dc charitate, pace, concordia et pacificis. 


AOTOZ SXIT. 


Περὶ μίσους καὶ ἔχθρας καὶ τῶν μάχας cvra- 
σ«τόντων. 


᾿Ακέστειλεν Ἰεφθάς ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν 
᾿Αμμὼν, λέγων, Τί ἐμοὶ xal oo, ὅτι fri; ἐπ᾽ 
ἐμὲ, πηυλεμῆσαί με ἐν τῇ γῇ μὸν ; ἐγὼ οὐχ fjuap- 
τόν σοι, καὶ σὺ ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ πολε- 


μῆσαι ἐν ἐμοί, Κρίναι Κύριος ὁ χρίνων, ἀνὰ μέσον - 


υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ἀνὰ μέσον υἱῶν ᾿Αμμών. Καὶ 
οὐχ εἰσήχουσε βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν τῶν λόγων 
Ἰεφθάε, ὧν ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐγεννήθη ἐπὶ 
. Ἵεφθάε Πνεῦμα Κυρίον, xal διέδη πρὸς τοὺς υἱοὺς 
᾿Αμμὼν, τοῦ πολεμῆσαι αὐτούς. Καὶ παρέδωχεν ab- 
τοὺς Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν εἰς oà- 
τοὺς εἴχοσι πόλεις, χαὶ ἐνετράπησαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν 
&v προσώπου νἱῶν Ἰσραὴλ. 

Παῦσαι ᾿ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγχατάλιπε θυμόν " μὴ 
παραζήλου ὥστε πονηρεύεσθαι * ὅτι οἱ πονηρενόμε- 
νοι ἐξολοθρευθήσονται. 

Διασχόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. 

Miso; ἐγείρει νεῖχος. 

Οὗ ἐὰν εἰσέλθῃ ὕδρις, ἐκεῖ καὶ ἀτιμία. 


Ἀνὴρ θυμώδης παρασχευάζει μάχας. 

᾿Αντιλογίας ἐγείρει xdg χαχός " ὁ δὲ Κύριος ἄγγε- 
λον ἀνελεήμονα ἐχπέμπει αὐτῷ. 

Φιλαμαρτήμων χαίρει μάχαις. 

Λόγος λυπηοὺς ἐγείρει ὀργάς. 

Μὴ ἐπίχαιρε xol πρόσπιπτε εἰς μάχην ταχέως, 
Isa. μὴ μεταμεληθῆς ἐπ᾽ ἐσχάτων cov. 


Σίδηρος σίδηρον ὀξύνει" ἀνὴρ δὲ παροξύνει πρόσ- C 


toy ἑτέρου. 

Mh φιλεχθρήσει; πρὸς ἄνθρωπον μάτην, ἵνα μή 
«ἰ εἰς σὲ ἐργάσηται xaxóv. 

Σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁξοῖ; αὐτῶν, 
καὶ ὁδὴν εἰρήνης οὐχ ἔγνωσαν, καὶ οὐχ ἔστι χρίσις 
ἐν xai; ὁδ.ἴς αὑτῶν. Αἱ γὰρ τρίόοι αὑτῶν ᾿διεστρλμ- 
μέναι &; ὁδεύουσι, xal οὐχ οἴδασιν εἰρήνην. 

Πᾶς ὁ οἶχος Ἰσραὴλ φιλόνειχοι καὶ σχληροχάρ- 
διοι, 

᾿Ανὴρ ἁμαρτωλὸς παροξύνει φῇοους, καὶ ἀνὰ μέ- 
δον εἱρηνενόντων βάλλει διαδολήν. 

Ἔρις χατασπευδομένη ἐχχαίει πῦρ, χαὶ μάχη 
χατασπευδομένη ἐχχέει αἷμα, 

Πᾶσα βα;σιλεία, μερισθεῖσα χαθ᾽ ἑαυτὴν, ἐρημοῦ - 
ται χαὶ πᾶσχ πόλις χαὶ οἰχία, μερισθεῖσα χαθ᾽ ἑαυ- 
1h». οὐ χαθίσεται. 

Διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν Ψυγήτεται ἡ 
ἀγάπη τῶν πολλῶν. 

E! τις δυχεῖ φιλόνειχος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνή- 
0:127 οὐχ ἔχομεν, οὐδὲ ἐκχληαία: τοῦ Θεοῦ. 


Ὁ ταράσσων ὑμᾶς αὐτὸς βαστάσε: τὸ χρίμα, 
ὅστις ἂν f. 


(4) Sermo iste nihil fere continet quod. non le- 
gatur iv scrmone 26 partis primze, ejusdem est ar- 
gumenti, De charitate. scilicet sew dilectione, pace, 


βάτος. GR. CXXXVI, 


216-218 SERMO LXVIII (el. UXXY1). 
De odio εἰ inimicitiis, el. pugnas serentibus, 


Judic. n. Jephtia nuntios misit sd regem Am- 
monitarum, cum hujusmodi mandatis : Quid tibi 
mecum rei est, quod venis in fines agri nostri 
bellatum ? nihil in te peceavi, et tu mecum mali- 
tiosc agis, qui mihi bellam infers. Judicet Domi- 
nus de causa [Israelitarum et Ammonitarum. tex 
autem Ammonitarum non acquievit  oralioni 
Jephthze, qua per nuntios apud illum usus erat : et 
corripuit Jephtbam Spirilus Domini, et progressus 
est ad bellum inferendum filiis Ammonis, tradidit- 
quc eos Dominus in manus ei, vastavitque viginti 
urbes : el Ammoniiz timuerunt [sraelitas. 


David. Seda iracundiam, et iram omitte; noli ita 
smulsri ut improbe agas : quia. improbi funditus 
peribunt. 

Disperge gentes qux bella volunt. 

Odium excitat contentionem. 

Quocunque ingressa fuerit contumelia, eo etiam 
ignominia. 

Vir iracundus przparat pugnas. 

Contradictiones excitat omnis malus : Dominus 
autem illi mittet angelum immisericorderm. 

Peceandi cupidus pugnis gaudet. 

Molesta oratio excitat 1.88. 

Ne insultes aut irruas in prelium cito, ne ad 
extremum te ejus poeniteat. 

Ut ferrum acuit ferrum, sic homo bominem ir- 
ritat. 

Noli siue causa inimicitias eum quoquam susci- 
pere, ne quid in te inali excogitet. 

lsa. tix. Contritio et miseria in viis eorum, 
nec viam pacis norunt, nec est in viis eorum ju- - 
dicium ; viz enim quas ingrediuntur, pravae sunt, 
nec pacem uoveruut. 

Exzech. Tota familia laraelitica ex contentiosis 
219 et pervicaciuus constat. 

Improbus exacerbat amicos, et inter concorditer 
viventes injicit calumnia. 

Eccli. xxvm. Contentio festinata. emittit ignem, 
et pugna accelerata effundil sanguinem. 

Matth. xii. Oune regaum secum dissidens de- 
solatur, itemque civitas omnis ac familia divisa 
adversus seipsam, non stabit. 

Quia multiplicabitur iniquitas, frigescet charitas 
multorum. 

] Cor. xx. Si quia. videtur contentiosus esse, nos 
falem cousuetudinem non babemus, nec ecclesiae 
Dei. 

Qui conturbat vos, damnationem portabit, qui- 
cunque sit. 


concordia et pacificis. Igiiur ex duobus unum feci- 
nius, 


SX 
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ἔφαγεν, ὑπόληψιν τρώσας, xoY μυρία ἕτερα ἐργα- 
σάμενος διὰ τοῦ λόγου xaxáí. 

"sxsp τὸ καλῶς λέγειν χαὶ ἐγχωμιάξειν ἀρχὴ 
φιλίας ἐστὶν, οὕτω τὸ χκαχῶς λέγειν καὶ διαδάλλειν 
ἔχϑοας καὶ ἀπεχθείας χαὶ μυρίων xaxov ἀρχὴ καὶ 
ὑπόθεσις γέγονεν. 

"Av μὲν ὀνειδίσή σε ὁ ἐχθρὸς ἁμάρτημα, ὃ σεαυ- 
φῷ σύνοιδας, cU δὲ ἀκούσας, ἐχεῖνον μὲν μὴ ὑδρί- 
σῇς, στενάξῃς δὲ πιχρὴν, καὶ τὸν Θεὸν παραχαλό- 
eps, εὐθέως ἀπέθου τὴν ἁμαρτίαν áxacav. 

Μηδέποτε αἰδεοθῇς τὸν πρὸς σὲ χαταλαλοῦντα, 
pov δὲ λέγε, Παῦσαι, ἀδελφὲ, ἐγὼ χαθ᾽ ἡμέραν 
χαλεπώτερα πταίω. Καὶ πῶς ἐχεῖνον xataxglves 
δύναμαι; Δύο γὰρ χερδανεῖς, ἐν μιᾷ ἐμπλάσερῳ καὶ 
σεαυτὸν xai τὸν πλησίον ἰασάμενος. 


Πλάτωνι τινος λέγοντος, ὅτι Τινὲς λοιδοροῦσέ σε, 
ἔφη " ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ οὕτως διάξω, ὥσες ἀπιστεῖσθαι 46ὖὺ- 
τούς 


τᾶν λοιδορηθῇς. σχόπει μὴ τί σοι πέπραχται 
«ἧς λοιδορίας ἄξιον εἰ δὲ οὐ πέπραχται, χαπνὸν «l- 
vai τὴν λοιδορίαν νόμιζε. 

Χαόρίας ὑπὸ πονηροῦ πολλὰ λοιδορηθεὶς, ἔφη" 
Κάλλιστα ἐποίησας, μηδὲν τῶν προτόντων χαταλι- 
SUV. 

'H piv μάχαιρα τέμνει, ἡ δὲ διαδηλὴ γωρίζει ol- 
λους. 

Οὔτε ἀῤῥώστου πληγὴν, οὔτε ἀνοήτου ἀπειλὴν 
δεῖ εὐλαδεῖσθαι. 


Φίλιππον τὸν ᾿Αλεξάνδρου πατέρα ἑλοιδόρει τις C 


«àv χακογλώττων ἀνθρώπων " xal «agfvouv ol φί» 
λοι διώχειν τὸν 3:00p0v. .'O δὲ ἔφη * Οὐκ ἔσει xa- 
λὸν τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα μὴ ἐν πλείοσι περιεχόμενος 
χαχῶς λέγῃ ἡμᾶς. 


Ὃ αὐτὸς ἔλεγεν, ὅτι Χάριν ἔχω «οἷς λοιδοροῦσέ 
με, ὅτι βελτίονα ποιοῦσιν. Ἐγὼ γὰρ σπουδάζων 
ψευδεῖς αὐτοὺς ἀπελέγχειν, e£ τι φαῦλον ποιῶ, μετα- 
δάλλομαι. 


Ἑὐλαθοῦ τὰς διαδολὰς, χἂν ψενδεῖς &c.v. Οἱ γὰρ 


φπολλοὶ τὴν μὲν ἀλέθειαν ἀγνοοῦσι, πρὸς δὲ τὴν δόξαν 
ἀπουδλέπουσι. 


LO€I COMMUNES. — PARS If, SERMO LXIX. 
Ὃ διαδάλλω" τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀδελφιχὰ κρέα α S. Chrysost. Qui fratrem oumu € imitetint., flea. 
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ternas carnes edit, exístimatione jv lump. ag «utt 
aliis malis lingua patratis. 


Ut benedicere et laudare initium smieduo aw , 
sic maledicere οἱ eriwiaari inimicitia e& «du «v 
sexcentorum malorum principium et «eem» est. 


Si tibi ut probrum objicit inimleus peecatwm, 
eujus tu tbi consejus es, nee. tu. audiens illnm 
contumeliose excipis, sed acerbe emis, Deumque 
precaris,' statim omne pecestem a (e remosísti, 

Clement. Fac nonquam reverearie eum qui apod 
te alterum proscindit , sed polus illum sie monens, 
dicens : Desine, frater. Ego quotidie gravius [85 
bor et peeco : et qui possum illum eondemnare 1 


B Duos enim lucraberis, uno emplaetro et teipsum «t 


proximum sanans. 

Piato. Piste eun quidam ei nerrsret esse non- 
nullos qui ipsum maledictis insectsrentur : At 
ego, inquit, sic vivam, ut illis non habeatur fides, 

Cum reprehenderis convicicse, vide num quid a 
te convicio dignum designatum sit ; αἱ nibll tale 
actum est, fumum esse convicium illud ezistimato. 

Chabrias. Chabrias ab improbo quodam multis 
conviciis affectus : Bene, inquit, fecisti, quod nibil 
eorum qua insunt pr&termisisti. 

Gladius secat, calumnia autem disjungit amicos. 


Beque iufirmi ictus, neque stulti minas metuere 
dcbemus. 

Phiiippus. Philippum Alezandri patrem convicio 
afficiebat quidam effreni lingua praeditus; cumque 
amici hortarentur ut conviciatorem persequeretur : 
291 Nun est hoc, inquit ille, faciendum, ne au- 
plius affectus et implicatus plura in nos jaciat male- 
dicta. 

Idem dieebat se suis conviciatoribus gratiam habe- 
re, quod se meliorem rejderent. Ego enim, inquit, 
studens illos mendacii convincere, si quid improbe 
fecerim, muto consilium, ct poenitentia emendo 
factum. 

Democrit. Vitato calumnias etiam falsas : multi 
enim veritatem ignorantes exisümatiouis et opinioe 
pis rationeu tantnm habent. 


Tw σοφῷ ἔφη τις. ὅτι Ὁ δεῖνα κακῶς σε ἔλοι- p — Cum sapienti cuidam aliquis diceret, sc prxesente 


δόρει ἐπὶ ἐμοῦ. 0 δὲ ἔφη * El μὴ σὺ ἡδέως ἤκουες, 
οὐχ ἂν ἐχεῖνός με ἐλοιδόρει. 


Δοιδορούμενός τις ὑπό τινος φαλαχροῦ εἶπεν" Σὲ 
μὲν οὐχ ὑδρίσω, τὰς 0b τρίχας σου ἐπαινέσω, ὅτι 
κακὴν ἐξέφυγον κρανίον. 

Λοιδορούμενός τις ὑπό τιγος ἀνεχώρει’ τοῦ δὲ 
ἐ πιδιώκοντο: καὶ λέγοντος, Φιύγεις ; Not, ἔφη * 
τοῦ μὲν γὰρ χαχῶς λέγειν σὺ τὴν ἐξουσίαν Eys:c, 
«οὐ δὲ ἀλούειε" ἐγώ. 

Πολλαχῶ; τις ὀνειδιζόμενος ὑπό τινος, ἐπὶ τῷ 
γονέων ἀγεννῶν εἶναι, εἶπεν * Ἐμοὶ μὲν ὄνειδος οἱ 
γονεῖς, σὺ δὲ tol; γονεῦσιν, 


ipsi 4 certo quodam convicium facium, tum illec 
Nisi tu, inquit, libenter audivisses, nunquam ille 
mihi convieiatus esset. 

Cum quidam aflicerctar convicio a calvo aliquo : 
Tibi, inquit, contumeliam non dicam, sed capillos 
tuos laudabo, quod malum esput refugeriut. 

Convicio lacessitus quidam ab altero discedeba : 
eum autem conviciator persequeretur, ac diceret ; 
Fugis? Etiam, inquit ; nam tu quidem maledicendi 
potestatem babes, ego autem audiendi. 

Cum cuidam mulis modis aliquis ut. probrum 
objiceret, quod e parentibus prognatus esset igno- 
bilibus : Mibi, inquit, dedecori sunt parentes, lt 
wero parentibus. 
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Diogenes. Piegenes convicianti sibi, At nec milii, A διογέννης mph; τὸν λοιδορούμενον αὑτῷ, ᾿Αλλ᾽ o5- 


inquit, credit quisquam tc. laudanmi, nec. tibi. me 
vitep r inti. 

Cum sapienti quidam diceret, eum a quopiam 
convicio impetitum : Non przsentem, inquit, etiam 
verberet me. 

SERMO LXX [al. XCV). 
De loquacitate εἰ temeritate in dicendo. 

Matth, xi, lllud autem. vobis contirmo forc ut 
dc omni verbo otioso quod locuti. fuerint homines, 
in die judicii rationem reddant ; nam ex verbis 
tnis justificaberis, et ex verbis tuis condemnaberis, 

Jac. 1. Sit omnis homo velox ad audicndum, ct 
tardus ad loquendum. 

Nullus sermo spurcus de ore vestro exeat, sed is 
qui aptus est ad zdifleationem fidci. 


Fecli. «m. Cum linguaci noli pegnarc, nee in 
ignem ejus ligna eongerere. 

Nc festina pronuntiare verbum in conspectu. Dei, 
q'iía Dcus in ccelo sursum, et tu in terra deorsum. 


S. Dasilii. Lingua ne sis in omnihus confidenti, 
ne quid tibi intempestivum accidat, quemadmodum 
ccnulus totum volens intueri solem, id etiam. quod 
liahet Inmen perdit. 

Theologi, Peri iciosa est lingua, qux non ratione 
regitur. 

999 Chrysost. Multi sxpe ctiam. temperantes, 
per ahscena verba ad vitiosas actiones descende- 
Yu t : anima enim nostra nec bona cst natura, nec 
m23la, sed ex. instituto hoc et illud efficitur. 

Nullus sit sermo otiosus : ab otioso cnim in ab- 
surdos delabimur. Non cst hoc tempus ridendi, sed 
lugendi, afflietionum οἱ lamentatioium. Tu vero 
seurram agis. Quis atlileta in stadium ingressus, 
emisso certamine cum adversario, urbana jactat 
dicta ? Astat diabolus, circumit rugiens ad rspien- 
Yn, omuia movet, omnia volvit in. eaput tuum, 
et machinatur, ut edom9 te exiruüdat; frendit den- 
tibus, fremit, ignem sufflat contra. salutem tuam : 
ettu sedes, urbanis dictis te oblectans, et stulta 
loquens, ac ea quz non decet ore proferens. 


ts ἐμοὶ, ἔφη, πιστεύει τι; εὐφημουντί σε, οὔτι σοὶ 
ἐμὶ βλασφημοῦντι. 

Ἔφη σοφῷ τις, Ὁ δεῖνά σε ἐλοιδόρει * ὁ δὲ Eon, 
Μὴ παρόντα χλὶ τυπτέτω με. 


ΛΟΓῸΣ Ο. 
"Ett. περὶ γλωσσαλγίας 

Λέγω δὲ ὁμῖν, ὅτι rdv ῥῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλύ- 
σωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον iv 
ἡμέρῃ χρίσεως. 'Ex γὰρ τῶν λόγων σου διχαιωθήσῃ, 
καὶ ix τῶν λόγων σου χαταχριθήσῃ. 

"Ecco πᾶς ἄνθρωπο: ταχὺς; εἰ; τὸ ἀχοῦσαι, καὶ 
βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι. 

Πᾶς λόγος σαπρὸς ix τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ἐχ- 


B πορενέσθω, ἀλλ' εἴ εἰς ἀγαθὸς πρὸς οἰχοδυμὴν xi- 


στεως. 

Γλωτσώδει ἀνθρώπῳ μὴ διαμάχου, μηδὲ ἐπιστοί- 
ὄαζε ἐπὶ τὸ πῦρ αὐτοῦ ξύλα. 

Μὴ σπεύσῃς ἐξενεγχεῖν ῥῇμα πρὸ xpood ou τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι ὁ θεὸς ἐν τῷ οὐρχνῷ ἄνω, xa: σὺ ἐπὶ τῆς 
γῆς χάτω. 

Μὴ πάντα θάῤῥει τῇ γλώσσῃ, ἵνα μὴ πάθῃς àxat- 
ρως, καθάπερ ὀφθαλμὸς ὅλον τὸν ἥλιον θέλων ἀπο- 
ὀλέψαι, ἀπόλλυτι χαὶ ὃ ἔχει φῶς. 


"Ὄλισθος ἀνθρώποις γλῶσσα μὴ λόγῳ χυδερνω- 
μένη. 

Πολλοὶ πολλάχις καὶ σωφρονοῦντες ἀπὸ ῥημάτων 
αἱσχρῶν ἦλθον ἑκὶ πράξει; πονηράς. Οὐ γάρ ἐστιν 
$j ψυχὴ ἡμῶν οὔτε ἀγαθὴ φύσει, οὔτε χαχὴ, ἀλλὰ 
προαιρέσει τοῦτο χἀκεῖνο γίνεται. 

Μηδεὶς ἔστω λόγος ἀργός " ἀπὸ γὰρ τοῦ ἀργοῦ xol 
εἰς ἀτόπους χκαταπίπτομεν. Οὗ διαχύσεω; ὁ παρὼν 
χαιρὸς, ἀλλὰ πένθους, θλίψεων χαὶ ὀδυρμῶν. Σὺ δὲ. 
εὐτραπελεύῃ. Τίς ἀθλητὴς εἰς τὸ στάδιον εἰσελθὼν, 
xai τὴν ἀγωνίαν ἀφεὶς τὴν πρὸς τὸν ἀντίδικον, 
ἀστεῖα φθέγγεται; Ἐξφέστηχεν ὁ διάδολος, περιέοχε- 
ται ὠρυόμενος ἁρπάσαι, πάντα χινεῖ xol πόντα 
στρέφει χατὰ τῆς σῆς χεφαλῆς, καὶ μηχανᾶται τῆς 
χαλιᾶς σε ἐχόαλεῖν. Τρίζει τοὺς ὀδόντας, βρυχᾶται, 
πῦρ πνεῖ κατὰ τῆς σωτηρίας τῆς σῆς * xal σὺ κάθη- 
σαι ἀστεῖα λέγων, xal μωρολογῶν, xal τὰ μὴ ἀνή- 
χοντὰ φθεγγόμενος. 


Nili. Si ventrem eontines, contine οἱ linguam : g Εἰ χρατεῖς γαστρὸς, χράτει χαὶ γλώσσης, ἵνα μὴ 


ut nc $'s alterius servus, alterius autem stulte liber. 


Evagrii. Loquere qu: decet, et quando decet et 
de rcbus honestis, et nonaudies inhonesta, quæque 
minime decet. 

Amygdalas, quia omnium stirpium prims florent, 
pruina corrumpere solet : sic homines fere linguæ 
teincritas et preceps loquacitas. 


lsocratis. Quidquid dictarus es, id prius in. ani- 
mo considerato : multorum enim lingua mentem 
pracurrit. 
Isorrates orator, cum Carzon loquax ejus vellet 
frequentare schola:n, duplicem petebat mercedem, 


«ἧς μὲν ὑπάρχῃ; δοῦλος, τῆς δὲ τυγχάνῃς ἀνόητος 
ἐλεύθερος. 

Δάλει ἃ δεῖ, καὶ ὅτε δεῖ, xal ὑπὲρ ὧν δεῖ, xal οὐκ 
ἀχούσεις ἃ μὴ δεῖ. 


Τὰς μὲν ἀμυγδάλας, διὰ τὸ πρὸ πάντων φυτῶν τὸ 
ἄνθος ἐχφέρειν, ἡ πάχνη, 100; δὲ ἀνθρώπους fj προ- 
πέτεια τῆς γλώσσης ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον διαφθείρειν 
πέφυχεν. 

Πᾶν 6 τι ἂν μέλλῃς ἐρεῖν, πρότερον ἐπισχόπει «f 
γνώμῃ. Πολλοῖς γὰρ f$ γλῶσσα προτρέχει τῆς δια- 
γοίας. 

Ἰσοκράτης ὁ ῥήτωρ, Καραίωνος ὄντορ λάλου, καὶ 
σγολάζειν παρ᾽ αὐτῷ βουλομένον, διττοὺς ἔτησε με- 
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σθούς * τοῦ δὲ τὴν αἰτίαν πυθομένου, "Eva μὲν (ἔφη) A cumque ille causam percunctareter : Unam, iu- 


[va λαλεῖν μάθῃς, τὸν δὲ ἕτερον, ἵνα σιγᾷν. 

Ὃ μὴ θέλεις ἀχούειν, μηδὲ εἴπῃς" ὃ μὴ θέλεις 
λέγειν, μηδὲ ἄχουε. "Qwov καὶ γλώσσης μέγας ὁ χίν- 
δυνος. 

Κρεῖττόν ἔστι τῷ ποδὶ ὀλισθαίνειν ἣ τῇ γλώσσῃ. 

Πλεονεξία τὸ πάντα λέγειν, μηδὲ ἀκούειν ἐθέλειν. 


Πολνυλογία πολλὰ σφάλματα ἔχει, τὸ δὲ σιγᾷν 
ἀσφαλές. 

"A λόγοις ἁμάρτωμεν, ἔργοις τὴν τιμωρίαν ὑφέ- 
ξομεν. 


AOTOZ OA. 
Πρρὶ ἀντιλογίας, καὶ θρασύτητος, xal ἔριδος. 

Σὺ τίς εἶ, ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ Θεῷ ; μὴ ἐρεῖ τὸ 
πλάσμα τῷ πλάσαντι, Τὶ με ἐποίησας οὕτως; ἣ 
οὐχ ἔχει ἐξουσίαν ὁ χεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, ix τοῦ αὖ- 
τοῦ φυράματος ποιῆσαι, ὃ μὲν εἰς τιμὴν σχεῦος, ὃ 
δὲ εἰς ἀτιμίαν ; 

Σίδηρος σίδηρον ὀξύνει * ἀνὴρ δὲ παροξύνει πρόσ- 
ωπον ἑτέρου. 

Πρὸ πυρὸς ἀτμὶς χαμίνου xai καπνός " οὕτω πρὸ 
αἱμάτων λοιδορίαι. 

ιἜρις κατασπευδομένη ἐκχαίει πῦρ, xal μάχη 
κατασκεύδουσα ἔχχέει αἷμα. 

Ἀντιλογίαν πραῦνει πᾶς σιγηρός. 

᾿Αντιλογίας ἐγείρει πᾶς xaxóc* ὁ δὲ Κύριος ἄγγε- 
λον ἀνελεήμονα ἐκπέμπει αὐτῷ. 

Ἄνθρωπος συνεθιζόμενος λόγοις ὀνειδισμοῦ, ἕν 
πάσαις ταῖς ἡμέραις αὑτοῦ οὐ μὴ παιδευθῇ. 

Ὅπου ἔχθραι, ἔρεις, θυμοὶ, φιλονειχίαι, θορύδους 
ἀσιγήτους ταῖς ψυχαῖς ἐμποιοῦσαι, ἐχεῖ τὸ πνεῦμα 
«ἧς πραότητος οὐχ ἀναπαύεται. 

Ἢ ἀντιλογία τὸ αὐτοχρατοριχὸν καὶ ἀνυπόταχτον 
δείχνυσι, χἂν ἐν σχήματι γένηται ταπεινώσεως, 


Φιλεῖ γὰρ τὰ γενναῖα φρονήματα πρὸς τὸ βία 
γρατοῦν αὐθαδίζεσθαι͵ xal καθάπερ φλὺξ ὑπ᾽ ἀνέ- 
uno ῥιπιζομένη, τοσούτῳ μᾶλλον ἀνάπκτεσθαι, ὅσῳ- 
vtp ἂν σφοδρότερον χαταπνέηται. 

Εἰ τέλος παιδείας τὸ ἑαυτὸν αἰσχύνεσθαι, ἐσχάτης 
ἀπαιδευσίας τὸ μηδὲ τοὺς ἄλλους αἰσχύνεσθαι. 

'᾿Λναισχυντία μὲν ἴδιον φαύλου, αἰδὼς δὲ σπου- 
δαίου * τὸ δὲ μήτε αἰσχύνεσθα', μήτε ἀναισχυντεῖν, 
τοῦ ἀχαταλήπτω;ς ἔχοντος xal ἀσυγχαταθέτως. 


᾿Αριστοτέλης βλασφημνύμενος ἀπ᾽ ἀνθρώπου ἀσελ- 
γοῦς, ἔφη Σὺ μὲν ἀχούεις τὰ χαχὰ ῥᾳδίως, καὶ λέ- 
γειῖς εὐχερῶς " ἐμοὶ δὲ xal λέγειν ἄηθες, χαὶ ἀχούξιν 
ἀηδές. 

Τὸ μὴ αἰσχύνεσθαι χαχὸν ὄντα χαχίας ὑπερδηλή. 


Γλώσσῃ θρασείᾳ μὴ χρῆσθαι" πολλάχε: γὰρ τὸ 
θράσος καὶ αὑτὴν διώλεσε τὴν χεφαλὴν. 

Θράσει μὲν οὐδεὶς οὐδέπω, πόνῳ 6t xa! γεννλιό- 
«ττι χαὶ ἐπιειχεία ἀρετὴν ἐπεχτέσατο. 


quit, ut loqui discas, alteram autem ut t2ccre, 

Clitarchi. Qua nolis audire, ea ne dicit, : qux» 
nolis dicere, ea ne audito quidem. Aurium cnim ct 
linguz magnum est periculum. 

Praestat pedé quam lingua labi. 

Socratis. Arrogantia est. omnia dicere, niliil au- 
tcm audire velle. 

Theophglacti. Muliiloquium multum damni affer, 
sed tacere tutum est. 

Simoc atæ. Quæ verbis peccarimus, eorum suppli- 
cium factis feremus. 


SERMO LXXI [αἱ. LXXIX]. 


B δὲ contradictione, et audacia, et contentione, 


Rom. 1x. Tu quis es, qui ex adverso rcspotedes 
Deo? Nam dicet figmentum fictori suo : Cur me 
sic fecisti *? annon habet potestatem figulus luti, 
ex eadem massa faciendi aliud vas honorificum, 
aliud dedecorosum ? 
^ Prov. xxvii. Ferrum acuitferrum, liomo hominem 
exasperat. 

Ut ante ignem vapor camini et fumus przit, sic 
ante vulnera sanguinem convicia. 

Eccli. xxvm. Contentio accelerata ignem accen. 
dit, 493 et pugna festinans sanguinem effundit. 

Dissensionem sedat omnis taciturnus. 

Dissensiones excitat omnis malus : Dominus ↄau- 
tem illi angelum imnisericordem mittit. 

Assuefacius verbis probrosis in omn:bus diebus 
suis non castigabitur. 

S. Basilii. Übi odia, lites, irse, contentiones, ma- 


.gnos tumultos in animis excitant, ibi Spirius man- 


suetudinis non requiescit. 

psa contradictio imperatorium quiddam ct vo- 
luntatem nulli se su5Jiciendi indicat, etiamsi in 
humili fuerit babitu. 

Theologi. Solent enim magno spiritu praediti 
violentis contumaciter prvfracteque resistere, et 
quemadmodum flamma 4 vento excitat», tanto ma- 
gis accendi, quanto vehementius sufflatuc, 

S. Chrys. Si finis doctrinz c-t seipsum revereri, 
exiremæ est iinperitiz, ne alios quidem revereri. 


D Philonis. lmpudentia est. propria. sceleratorum, 


pudor autem bonorum. Neutro autem horum affe- 
ctuum moveri, eorum est qui nihil affinuant. aut 
assentiuntur. 

Aristotelis. Aristotoles cum ab impudente quodam 
conviciis lacesseretur : Tu, inquit, et convicia faci- 
le audis et libenter dicis : mihi vero οἱ dieere. non 
consuetum, et audire injucundum. 

Si quis malas cum sit non erubescit, insigniter 
improbus est. 

Socratis. Lingua petulanti non utendum. Sape 
enim audacia ipsum perdidit caput. 

Euripidis. Audacia quidem nemo adhuc virta- 
tem comparavit, sed industria, generositate οἱ cle- 
inculia. 
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λάδη, ἀποβληριοῖ παντελῶς τὸν ἄνθρωπον, καὶ οὐδὲ Α efferat omnino, nec homines esse goutar, qui 2 r2- 


ἄνθρωπον εἶναι συγχωρεῖ, οὐχ ἔτι ἔχοντα τὴν kx τοῦ 
λογισμοῦ βοήθειαν, Ὅπερ γὰρ τοῖς ἰ«δόλοις ἐστὶν ὁ 
ἰὸς, τοῦτο τοῖς παροξυνθεῖσιν ὁ θυμὸς γένεται. 

“Ὥσπερ γὰρ αἱ χαράδραι, πρὴς τὰ κοῖλα ῥέουσαι, 
φὸ προστυχὸν παρασύρονσιν, οὕτως al τῶν ὀργιζομέ-- 
νων ὁρμαὶ βίαιοι καὶ δυσχάθεχεοι, xal διὰ πάντων 
χωροῦσιν ὁμοίως. 

Θὺ πολιὰ τοζς θυμουμένοις αἰδέσιμος, οὐκ ἀρετὴ 
βίου, οὖχ οἰκειότης γένους, οὐ προλαδοῦσαι χάριτες, 
, οὐχ ἄλλο τε τῶν τοιούτων οὐδὲν τέμιον παρ᾽ αὑτοῖς 
ὃστι. 

Οἱ ὀργιζόμενοι οὗ πρότερον ἴστανται, πρὶν ἂν 
διὰ μεγάλου καὶ ἀνηκέστου χαχοῦ, οἷον πομφόλυγος, 
«ἧς ὀργῆς ἐχραγείσης, δια πνευσθῇ τὸ φλεγμαῖνον. 
Θῦτε γὰρ ξίφους ἀχμὴ, οὔτε πῦρ, οὔτε ἄλλυ st τῶν 
φοδερῶν ἱκανὸν τὴν ὑπὸ ὀργῆς ἐχμανεῖσαν ψυχὴν 
ἐπισχεῖν" οὐ μᾶλλόν γε f| τοὺς ὑπὸ δαιμόνων xata- 
σχεθέντας, ὧν οὐδὲν οὐδὲ χατὰ σχῆμα, οὔτε χατὰ 
τὴν ψυχῆς διάθεσιν, οἱ ὀργιζόμενοι διαφέρουσιν. 
Ὁρεγόμενοι γὰρ τῆς ἀντιλυπήσεω;, πκεριζέει μὲν τὴν 

χαρδίαν τὸ αἷμα, ὥσπερ βίᾳ κυρὸς κχυμαινόμενον 
᾿ καὶ παφλάζον. llohg δὲ τὴν ἐπιφάνειαν ἐξανθῆ- 
δαν, ἐν ἄλλῃ μορφῇ τὸν ὀργιζόμενον ἔδειξε, τὴν 
συνήθη πᾶσι xal γνωρίμην ὥσπερ τι πρόσωπον ἐπὶ 
δκηνῆς ὑπαλλάξαν. 

Θυμὸν χαλίνον, μὴ φρενῶν ἔξω πέσῃς. 

Οὐδὲν οὕτως καθαρότητα νοῦ καὶ τὸ But; θολοξ 
τῶν φρενῶν, ὡς θυμὸς ἄτακτος, καὶ μετὰ πολλῆς 
«ἧς ῥύμης φερόμενος. 

Ποῖον οὕτω θηρίον ὠμὸν χαὶ ἀνήμερον, à; δύσορ- 
γος ἀνὴρ χαὶ ἀχράτῳ θυμῷ τυραννούμενος ; ποία δὲ 
οὕτω θάλασσα, ῥαγδαίων αὐτῇ χαταχεομένων πνευ- 
μάτων, ταῖς ἐγχειμέναις πέτραις ἐῤῥῆγνυται, ὡς 
ἀνὴρ ἀχάθεχτος χαὶ δριμὺς xal ἀχάλινος εἰς ὀβρμὰς, 
xai ὅλας ὥσπερ τῷ πάθει διδοὺς τὰς ἡνίας ; 

Ib ὀργίζεσθαι παρ᾽ ἡμῖν μέχρι τοῦ παύειν τὰ 
ἁμαρτήματα περιηρισθήσεται. Ὀργίζεσθε γὰρ, φησὶ, 
καὶ μὴ ἁμαρτάνετε. Καὶ τὸ ἀχριδὲς χριτιχὸν πλρ- 
αιτητέον, τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ λέγοντος " «€ Μὴ γίνον 
δίκαιος πολύ.» 

Θυμῷ μάλιστα δεῖ χυδερνήτῃ χρῆσθαι. Κατα- 
ληφθεὶς γὰρ ἀχνδέρνητος, ἄνω χοὶ κάτω χυχώμενος 
ὑπὸ σάλου καὶ xXóbovo;, τὴν Ψυχὴν ὅλην, χαθάπερ 
ἀνερμάτιστον σχάφος, ἀνατρέψει, συνανατρόψας xal 
τὸ σώμα. 

ΛΟΙῸΣ Or. 

Περὶ caxsirogporoürtov, καὶ κεωχῶν τῷ 

πνεύματι. 

᾿Αποχριθεὶς ᾿Αδραὰμ εἶπεν’ Νῦν ἠρξάμην λα- 
λῆσαι πρὸς τὸν Κύριόν μον" ἐγὼ δέ εἰμι γῆ xa 
στοδός. 

Εἶπε Δαυῖδ πρὸς ᾿Αδεσσά" “Αφετα αὐτὸν χατα- 
ράσασθαι, ὅτι εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεὸς, εἴ mo; ἴδοι Κύριος 
τὴν ταπείνωσίν μου, xal ἐπιστρέψει μοι ἀγαθὰ ἀντὶ 
«ἧς χατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 


Kuüpoytac ὀφθαλμοὺς σώζει ὁ Θεός. 
'Axohv ὠτὸς ἤχουόν cos τὸ πρότερον, νῦν δὰ 


tione amplius auxiliom habeat. Mar quei egt i9 
venenatis venenum, iJ est in írritatis εἰ acechaá; 
ira. 

Quemadmodum enim torrentes. per. 62:2 103 
fluentes, quidquid occurrerit secum trabont : sie 
iratorum impetus violenti sunt, talesque ut retineri 
non queant, ac per omnia similiter incurrant. 

lraüs non veneranda. canities, non vietus jim, 
non propinquitas generis, non praterita beneficia, 
non 225 aliad quidquam talium apud talcs magui 
sstimatur. 

Irati non prius desistunt quam per wsgnem ei 
insanabile aliquod malum ira ipsorem veluti bulla. 
erumpat, et inflammatio disegtiatur. Neque euim 
gladii acies, neque ignis, neque aliud quidusm 
eorum quae maxime timeDtur, ira furentem »timam 
coercere potest : Ron magis quam cos qui 2 damo- 
nibus occupati tenentur, a quibus irau nibil prorsug 
neque habitu, neqae animi affectione differum. 
Cum enim ulciscendi libidine quewpiam dolore 
aflicere cupiunt, tum iis sanguis cirea cor efferve- 
scit, quas; calore ignis agitatus, et ebuliiens. At 
cum in extrema cute efflorescit, aliam irat speciem 
demonstrat, familiarem et notam omnibus vcluti 
personam in scena immutans. 

Theologi. Freno coerce iram, ne mente excidas. 

Nihil tam puritatem et limpitudinem turbat men- 
tis, atque ira immoderata, qus» mclto jmpetu fertur, 


S. Cyrilli. Quz fera adeo erudelis et immanis est, 
ut iracundus, et intemperate irz imperio subd tus T 
Aut quod mare adeo vehementibus ventis agitatum 
et impulsum 24 saxa illiditur, ut bomo effrenis et 
asper, quique nullo modo retineri potest, quin irz 
pareat, οἱ totas libidinibus laxet habenas ? 

Dionysii Alex. lrasci apud nos eo usque extenda- 
tur dum peccata sedet. Irascimini enim, inquit, et 
ne peecetis. Et summum jus vitandum es!, cuu di- 
cat Ecclesiastese: «Ne sis justus multum. $ 


lræ maxiine opus est. gubernatore : ram. δὶ gu- 
bernstore careat, srsum et deorsum agitata flucti- 
bus et procellis, animam totam quasi scapham 
fundo carentem evertet, corpore simul everso. 


SERMO LXXIH [el. XXXIV]. 
De modestis et spirit pauperibus. 


Gen. xvin. Respondens Abrabamus : Nunc, inquit, . 
eoi loqui cum Domino meo, cum tamcn sim. terra 
et cinis. 

11 Reg. xvi. Dixit Dovid ad Abessa : Siniic. eum 
maledicta jacere, quia dixitipsi Deus, si qua fieri 
possit αἱ Dominus videat hnmüitaiem meam, cl 
redeant ad me bona pro maledicto et. exsecratione 
jstius hoe ipso die. 

Job. Demissos oculos Deus liberat, 

Anea υὐτθλ M SQ, NOS SEQ WRXS T 
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Μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονῆτε, ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συν. A — Videte ne vos elate geratis, sed abjeetis et bumi- 


ατιάγεσθε. 

Τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγεῖσθε ὑπερέχον- 
«ας ἑαντῶν, μὴ τὰ ἑαντῶν σχοκοῦντες, ἀλλὰ xal τὰ 
ἑτέρων. 

Ὃ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδει- 
ξεν, ὡς ἐπιθανατίους " ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ 
χόσμῳ, xai ἀγγέλοις, χαὶ ἀνθρώποις. 

"Üc περιχαθάρματα ἐγενήθημεν τοῦ χόσμον, 
πάντων περίψημα ἕως ἄρτι. 

Ταπεινώθητε ἐνώπιον Kuplou, χαὶ ὑψώσει ὑμᾶς. 

Ὃ Θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ 
δίδωτε χάριν. Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν χραταιὰν 
χεῖρα τοῦ θεοῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν χαιρῷ ἔπισκο» 
κῆς. 

᾿λμήχανον ἱτὸν μὴ χαταδεξάμενον τὸ πρὸς πάν- 
«ας ὑποδεὲς xai ἔσχατον, δυνηθῆναί ποτε ἣ λοιδο- 
βούμενον, θυμοῦ χρατῆσαι, f| θλιδόμενον, διὰ .ι5- 
χροθυμία;ς περιγενέσθαι τῶν πειρασμῶν. 


Γυμνάσιον ταπεινοφροσύνης, 1j ἐν τοῖς εὐτελεστέ- 
ροι; πράγμασι διατριδὴ, τὸ κάθος τῆς φιλοδοξία: 
θεραπεύουσα. 

Δείχνυσιν ἡμῖν ὁ Κύριος ἀρίστην ὁδὸν ὑψώσεως 
τὴν ταπείνωσιν. 

Τὸ ταπεινὸν μετὰ τῆς εὐδοξίας ἔχει xal τὴν 
ἀσφάλειαν. 

Κρεῖσσον ὄντα σοφὸν ὑφίεσθαι δι᾽ ἐπιείχειαν, 1) 
ἀμαθῶς ἔχοντα διὰ θράσος ὑπερεχτείνεσθαι. 


C 
Μὴ iv ἐσθῆτι τὸ ταπεινὸν ἔχομεν μόνον, ἀλλὰ xat 


àv ψυχῆς χαταστήματι. μηδὲ θρύψις αὐχένος, ἢ 
φωνῆς ὕφεσις, fj προσώπου νεῦσις, ἣ βάθος ὑπήνης, 
$ βαδίσματος ἦθος τὸ ταπεινὸν ὑποχρίνοιτο, τὰ 
πρὸς ὀλίγον τυπούμενα, xal τάχιστα ἐλεγχόμενα, 
Πᾶν γὰρ ὃ προσποιητὸν οὐδὲ μόνιμον. ᾿Αλλ᾽ ὦμεν 
ὀψηλοὶ μὲν τῷ βίῳ, ταπεινοὶ δὲ τῷ φρονήματι“ xal 
τὴν μὲν ἀρετὴν ἀπρόσιτοι, τὴν συνουσίαν 35k καὶ 
λίαν εὐπρόσοδοι. Πολιτιχοῦ μὲν γὰρ ἔργον εἶναι 
[f. οἵμαι] πάντα ποιεῖν καὶ λέγειν, ἐξ ὧν εὐδοχιμή- 
σει παρὰ τοῦ [f. τῶν] ἔξωθεν πνευματιχοῦ δὲ xal 
τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς πρὸς ὃν μόνον βλέπειν, τὴν σωτηρίαν, 
fj τε ἀπλότης, xal τὸ τοῦ ἤθους ἄδολόν τε xai ἀμνη- 
σέχαχον, 


Οὐδὲν οὕτως τῷ θεῷ φῦλον, ὡς τὸ μετὰ τῶν ἐσχά- 
, πων ἑαυτὸν ἀριθμῆσαι. 

Οὐχ οὕτως τὸν ἀμαρτάνοντα, ὡς τὸν χατορθοῦντα 
χρὴ μετριάζειν. 

Ταπεινοφροσύνη ἐστὶ τὸ ὑψηλὸν ὄντα ἀπὸ χατορ- 
θωμάτων ταπεινοῦν αὐτὸν ἀπὸ διανοίας. 

Μηδεὶς ἄπονον οἰέσθω καὶ μετὰ ῥᾳστώνης ἐχπο- 
ριζόμενον τὸ τῆς ταπεινοφροσύνης χατόρθωμα. Ἐμ- 
πέφυχε γὰρ τὸ χατὰ τὴν ἔπαρτιν πάθο: «avi σχε- 
δὺν τῷ χοινοῦντι τῆς ἀνθρωπίνη: φύσεως. Διὸ πάν- 
«ων τῶν xaJ ἀρετὴν ἐπιτηδευομένων τοῦτό ἐστιν 
ἐπιπονώτερην. 


libus vos aceommodate. 

Philipp. τι. Per bumilitatem animi alium quisque 
sibi antecellere existimato, non vestra commoda 
spectate, sed etiam aliorum. 

1 Cor. 1v. Deus nos spostolos postremos fceit , 
quasi morti addietos, quia spectaculum facti su- 
mus mundo et angelis et hominibus. 

Quasi mundi purgamenta facti sumus , omniam 
peripsema usque adbuc. 

Jac. Humiliamini coram Domino, et extollet vos. 

1 Petr. v. Soperbis Deus resistit, humilibus 20- 
tem dat gratiam. Humiliamini igitur sub potenti 
manu Dei, ut vos exaltet in tempore visitationis. 


B S. Basilii. Fieri non potest , ut is qui non infi- 


mam et postremam sortem sibi sequo animo ſeren- 
dam persuasus sit," aut si convicium ipsi flat, 
iram comprimat, aut si prematur, patientia victor 
evadat, 

Exercitatio humilitatis est , in vilioribus rebus 
versari ; sic enim gloriz cupiditas coercetur. 


Optimam dignitatis viam ostendit Dominus, hu- 
militatem dico. 

Humilias cum honesta fama babet et securita- 
tem. 

Praestat doctum de suo jure cedere clementia , 
quam imperitum per audaciam nimium alas exten- 
dere. 

Non in veste solum utamur modestia, sed etiam 
in animi constitutione; neque cnim cervicis de- 
jectio, aut vocis remissio, aut capitis nutus, aut 
barba promissa, aut incessus compositus mode- 
stiam recte exprimunt, utpote qux: ad tempus (in- 
guntur, sed celerrime falsa deprehenduntur; quid- 
quid autem est fictum, idem non diuturnum erit. 
Simus igitur vita quidem elati, sed spiritu huml- 
les, et virtute quidem inaccessibiles, conversatione 
sutem facillimus sit ad nos aditus. Est enim bomi- 
nis civilis officium, ut omnia faciat et dicat ex 
quibus ab aliis gloriam consequatur : spiritalis 
autem et ejus qui nobiscum sentit, iu unicam rem 
spectare, nimirum salutem , qux est in simplici- 


D (te, et moribus minime dolosis, ac injuriarum 


oblivione. 


S. Chrysost, Nihil est tam Deo gratum , quam 
seipsum cum postremis numerare. 


Non tam peceantem, quam reete facientem, de- 
cet modum servare et mediocritatem. 


Modestis est, fortiter factis et 9968 virtutibus 
excelsum animo seipsum dejicere. 


Nemo credat labore carere, aut facile praestari 
posse modestiz et humilitatis officium. Innatum est 
enim superbiz vitium omnibus lere natura humana 
constitutis. Quare hoc ex omnibus virtutis operi- 
bus difficillimum est 
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τῶν ἄστρων θῇς νοσσιάν σου, ἐκεῖθεν χατάξω σε, λέ- Α Inter astra nidum posseris teum, illae dewaba 


ye Κύριος. 

Ἡφανίσθησαν καὶ κετεινὰ, ὅτι εἶπαν, Οὐχ ὄψεται 
Κύριος ὁδοὺς ἡμῶν. 

Πάντας τοὺς πορενομένους ἐν ὑπερηφανία ταπει- 
γνώσει Κύριος. 

Τότε ἐροῦσι πρὸς ἑαντούς * Τί ὠφέλησεν ἡμῖν ἢ 
ὑπερηφανία : καὶ τί ὁ πλοῦτος μετὰ ἀλαζονείας 
συμδέδληται ἡμῖν ; Παρῆλθε πάντα ὡς σκιά. 


Μὴ ἐξύψου σεαυτὸν, ἵνα μὴ πέσῃς xoi ἐπαγάγῃς 
τῇ ψυχῇ σου ἀτιμίαν, καὶ ἀποχαλύψη Κύριος τὰ 
κρυπτά σου, καὶ ἐν μέσῳ ἐχκλησίας χαταθαλεΐ σε. 

Μισητὴ ἕναντι Κυρίου xa ἀνθρώπων ἢ xsvo- 
δοξία. 

Εἰσὶν οὗ πλουτίζοντες ἑαυτοὺς, μηδὲν ἔχοντες. 

Κρεῖσσον ἀνὴρ ἐν ἀτιμίᾳ δουλεύων ἑαυτῷ, ἢ ὁ 
εἰμὴν ἑαυτῷ περιθεὶς, καὶ προσδεόμενος ἄρτου. 

Ti ὑπερηφανεύει, γῆ xal σκοδός ; 

᾿Αρχὴ ὑπερηφανίας ἁμαρτίχ" χαὶ ὁ χρχτῶν αὖ- 
«ἧς ἐξομόρήσει βδέλυγμα. 


Ὃ ἀπτόμενος πίσσης μολυνθήσεται " xal 6 χοινω- 
νῶν ὑπερηφάνῳ ὁμοιωθήσεται αὑτῷ. 

Βδέλυγμα ὑπερηφάνοις ταπείνωσις. 

Mi ὑπερηφανεύου ἐνώπιον βασιλέω:. 

Ἐξέλιπεν ἄνομος, ἀπώλετο ὑπερήφανος, πεσοῦνται 
οἱ ὑψηλοὶ μαχαίρᾳ. 

Δόξαν παρ᾽ ἀλλήλων λαμόάνοντες, τὴν δύξαν παρὰ 
«οὔ μόνον Θεοῦ οὐ ζητεῖτε. 

Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται. 

Τὸ ἀνθρώποις ὑψηλὸν, βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ 
θεοῦ. ᾿ 

Μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ φοδοῦ. 

Μὴ γενώμεθα χενόδοξοι, ἀλλήλους προχαλούμενοι, 
ἀλλήλοις φθονοῦντες. 

Οὐ τὰ ῥήματα πέφυχ: τὸς λύπας χινεῖν, ἀλλ᾽ ἡ 
xai τοῦ λοιδορήσαντος ἡμᾶς ὑπεροψία, καὶ ἡ ixá- 
στου περὶ αὐτῶν φαντασία. 

Τῷ ὄντι θεραπευόμενα τὰ ὑπερήφανα ἤθη Eau- 
τῶν ὑπεροπτιχώτερα πέφνχε γίνεσθαι. 

Ὁμοίως ἐστὶ χαλεπὸν ἕν τε δυτχολίαις Ἐρλγμά- 
τῶν ἀταπείνωτον τὴν ᾧνχὴν διασώσασθαι, xol ἐν 
ταῖς ὑπερηφανίαις μὴ ἐπαρθῆναι. 


Κενόδοξός ἐστιν ὁ ψιλῆς ἕνεχεν τῆς ἐν τῷ χόσμῳ D 


δόξης, τῆς παρὰ τῶν ὁρώντων ἣ ἀκουόντων, ποιῶν 
τι ἣ λέγων. 
Μὴ ἐπαρθῇς μέγα, ἵνα μὴ μεῖζον κατενεχθῇς. 


Μέγα τοῖς ἀνθρώποις ἢ κενὴ δόξα πρὸς ἀρετὴν 
ἐμπόδιον. 

Ῥᾷστον ἑαυτὸν ἀπατᾷν, χαὶ οἴεσθαι elvai τι, οὐδὲν 
ὄντα, ὑπὸ τῆς χενῆς δόξης φνσώμενον. 

Τὸ οἴεσθαι τοῦ εἶναι τὸ πλεῖστον ἀφαιρεῖται, 

Μὴ φρόνει τῶν χαχῶν φαίνεσθαι χρείττων * λυποῦ 
δὲ τῶν ἀγαθῶν ἡττώμενος. 

"Y6p« μιχρὸν χρατοῦντα φυσᾶσθαι μέγα. 


Τί τὴῦ τύφου xal τῆς ἀπονοίας αἰσχρήτερον ; 


te, inquit. Dominus. 

Jerem. Evanwerupt etiam peaoígers, quis. ἀν 
xerunt Dominum non viserum vias ipsorum, 

Dan. iv. Omnes qui superbe iacedunt, Dominos 
deprimet. 

Sep. v. Tunc dicent in seipsis : Quid profuit 
nobis seperbia? quid item opulentis eam sorro- 
gaatia conjuneta eoutulit ? Omnis in umbrae morem 
preterieruat. 

Noli te extollere, ne eadas, et anims tu» igsomi- 
niam inaras, εἰ Dominus patefaciat occulta (u3, et 
in medio ecclesise dejicíat te. 

Eccli. x. Odiosa est ia conspectu Dei et hominum 
inanis gloria. 

Bunt qui se divites pradiceat, cum nibil hebesnt, 

: Melius est in ignobilitate sibi servire, quam bhe- 
norem sibi assumere cum panis penuria. 

Jbid. Quid superbis, terra et cinis? 

]bid. Superbis initium peccatum est (sl. ex- 
perbia initium peccati est), et praditus 48 pro- 
fundet exsecrabilia. 

Eccli, xiu. Qui tangit. picem, centawminabitur ; 
qui cum superbo communicat, similis ei evadet. 

]bid. Detestantur superbi modestiam. 

Ne superbe te geras in conspectu. regis. 

Defecit exlez , periit superbus, cadent elati 
gladio. 

Laudem invicem accipientes, lauJeu a solo Dee 


C non quaeritis. 


Quisquis se ipse extollit, deprimetur. 

Quod in hominibus excelsum est, id corsm Deo 
3borminatio. 

Noli elatus esse, sed time. 

Galat. v. Ne simus inanis glorie cupidi, invicem 
provocantes, invicem invidentes, 

S. Basilii, Non verba ipsa solent dolore afficere, 
sed conviciantis nobis contemptus, et cujusque de. 
se ipso opinio. 

Mores hominis superbi si vere sanati 980 fue- 
rint, solent esse sui despicientiores. 

Æque difficile est; in rerum difficultatibus ani- 
mua firmum servare, quam in prosperitatibus non. 
extulli. 

Inanis gloris captator est, qui aliquid aet facit 
avt dicit mundanz et nudz gloriz causa, quss. ipsi 
vel a speetatoribus vel auditoribus tribuatur. 

Theologi. Ne multum tollare, ne magis deji- 
ciere. 

inanis gloria magnum est ad virtotem impedi- 
mentum. 

Facillimum est seipsum fallere, 86 prz gloria 
jnani inflatam se aliquid putare, cum nihil s.s. 

Opinari ab esse plurimum differt. 

Noll cogitare te malis vid eri praestantiorem : scd 
potius tristare quod sis bonis inferior. 

injuria est, si quis cum paulum valeat, inultum 
jnfletur. 

S. Chrysost, QV Tat. ἃ SxtORA SA, NOSSA 
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Vere dieta estab antiquis inanis gloria, quod A Εἰκότως εἴρηται παρὰ τῶν παλαιῶν xswbotis. 


inanis sit, nihil intus habens quod utile sit. 


Greg. Nyss. Generis nobilitas εἰ fastos superbi 
cognationem cum figlinis lateribus habent. (1) 

Effrenatus et protervus tum aliis adiri non po- 
icat, tum ipse sibi inimicus est. 

Si detrahas fastuosos mores, ire nullus relin- 
quelur locus. 

Elatus est semper arrogantium animus, et ad su- 
blimia semper fertur, convivere humilioribus non 
sustinens, ct moderatum et humilem despiciens 
spiritum. 

Laudatione summa dignus est, qui arrogantem 
odit, videlicet ipsum arrogantize vitium, quod est 
omnium malorum feedissimum, ium spud Deum 
ium apud homines odiosum et rejiciendum. Quis 
enim contemptorem non pulat molestum et ia- 
tolerandum ? quis turgilum non odit spiritum ? 
quis non inflatos objurgandos putat? 

Semper enim quodammodo arrogans cst audax, 
asper, iracundus, el compesci non polest. 

Clement. Excelso et glorioso affixa est volubilis 
ad humilitatem mutatio et casus, ut. divina docet 
doctrina. 

Philonis.Aiunt quidam sapientem omnium pos- 
tremum exuere inanis glorie tunicam; etenim ut 
alias perturbationes superej, a gloria et a populi 
laudatione superari solet. 


Ex his qui in republica versantur, δὶ deirahas € 


materias [id est, quod forinsecus], inane sepulcrum 
2331 reperies mente carens. 


Honorem aut magistratum quis contempsit ? Nul- 
lus fere illorum qui adhuc immersi fuerunt inani 
glorie. 


Evagrii. indignum est ut is qui parum prodest, 
multum;glorietur. 

In omnibus rebus opinio impedit illud quod est 
revera. 

Ventilator virtutis animus superbus. 

Cisterna destituta aquis, animus glorie cupidus. 

Superbus animus diversorium latronum. 

Joan. Clim. Jejuaans glorie inanis cupidus sum, 
abdo me ut ignotus sim, tanquam prudens rursus D 
gloriam appeto. Splendide vestitus ab illa vincor : 
vili habitu tectus, rursum gloriam cupio : loquens 
vincor, tacens rursus victus sum : quocunque pro- 
jeceris istum tribulum, aculeus stat rectus. 


Difficile est inauis glorix dæmonem effugere ; nam 
quidquid molitus fucris, ut hanc exstirpes, idipsum 
erit alterius inanis glori: initium. 

Fur solem Veiestatur, superbus modestos despi- 
cit. 

Melior est cum ratione vini potio, quam cum 
fast« aqua 


Διάχενος γάρ ἐστιν ἔνδον, οὐδὲν ἔχουσά τι χρήσι- 
pov. 
'H εὐγένεια xal fj σεμνότη: τοῦ ὑπερηφάνου tb 
σνγγενὲς πρὸς τὴν πλένθον ἔχει. 

Ὃ ἀπηνὴς xal σοδαρὸς ἀπροσπέλαστός ἐστι τοῖς 
ἑγγίζουσι, xat δυσμενὴς ἑαυτῷ. 

Ἐὰν ὑφέλῃς τοῦ τύφου τὸ ἦθος, χαιρὸν οὖχ ἕξει 
«τὸ χατὰ θυμὸν ἐγγενέσθαι πάθος. 

Μετέωρός ἐστιν ἀεί πως τῶν ἀλαζόνων ὁ νοῦς, 
xai πρὸς τὰ ἄνω φέρεται, συζῆῇσαι χθαμαλωτέροις 
οὖχκ àveyÓpsvo;, καὶ τὸ μέτριον xat ταπεινὸν ἀτιμά- 
ζων φρόνημα. 

Εὐφημίας τῆς ἀνωτάτης ἄξιος ὁ τὸν ἀλαζόνα 
μισῶν, ἤγουν αὐτὸ τὸ χρῆμα τὴν ἀλαζονείαν, τὸ 
πάντων αἴσχιστον τῶν xaxov, καὶ παρὰ Θεῷ καὶ 
ἀνθρώποις στυγηρὸν καὶ ἀπόδλητον. Τίς γὰρ τὸν 
ὑπερόπτην οὐχ ἡγεῖται φορτιχόν ; τίς τὸ ὑπέρογ- 
xov οὐ παραιτεῖται φρόνημα ; τοῖς μέγα φυπῶσιν 
τίς οὐκ ἐπιτιμᾶ ; 

᾿Αεὶ γάρ κώς ἔστιν ὁ ἀλαζὼν θρασὺς, καὶ ἀτίθαο- 
σος, δύσοργός τε καὶ ἀχατεύναστος. 

Τῷ ὑψουμένῳ xai μεγαλυνομένῳ παραπέπηγεν 
ἀγχίστροφος ἣ πρὸς τὸ ταπεινὸν μεταδολὴ καὶ πτῶ- 
σις, ὡς ὁ θεῖος διδάσχει λόγος. 

Φασί τινες, ὅτι ὕστατον ἀποδύσεται τὸν τῆς χενο- 
δοξίας χιτῶνα ὁ σοφός. Καὶ γὰρ τῶν ἄλλων παθῶν 
περιχρατῆσει " ἀλλὰ τῆς δόξη: χαὶ τοῦ παρὰ τοῖς 
πολλοῖς ἐπαίνου πέφυκεν ἡττᾶσθαι. 

Tov πολιτιχῶν ἐὰν τὰς ὕλας ἀφέλῃς, χενὸν τάφον 
εὑρήσεις, νοῦν οὐχ ἔχοντα, 


Τίς τιμῆς ἢ ἀρχῆς καταπεφρόνηχε ; Σχεδὸν τῶν 
ἔτι πεφυρμένων ἐν χεναῖς δόξαις οὐδεὶς τὸ παρά- 
«2v. 


Δεινόν ἐστι μέγα φρονεῖν μικρὰ πράττοντα. 


'Ev παντὶ τὸ οἴεσθαι τῷ εἶναι ἐμποδίζει. 


Λιχμήτωρ ἀρετῆς λογισμὸς ὑπερήφαγος. 

Λάχχος ἄγυδρος φιλόδοξος ψυχή. 

Ὑπερήφανος ψυχὴ πανδοχεῖον λῃστῶν. 

Νηστεύων χενοδοξῶ, χαταλύω ἵνα μὴ γνωσθῶ, ὡς 

φρύνιμος πάλιν χενοδοξῶ;. Λαμπρὰ περιδεόλημέν;ς 
ἡττῶμαι ταύτην, καὶ εὐτελῆ ἐξαλλάσσων πάλιν χε- 
νοδοξῶ * λαλῶν ἡττῶμαι, καὶ σιωπήσας πάλιν ἣτ- 
τήθην. Ὡς ἂν ῥίψης τὴν τρίδολον ταύτην, ὀρθὸν τὸ 
xévvpov ἵσταται. 

Χαλεπὸν διαφυγεῖν τὸν τῆς χενοδοξίας δαίμονα. 
Ὃ γὰρ ποιήσει τις καθαιρήσειν αὐτὴν, τοῦτο ἀρχὴ 
κενοδοξίας ἑτέρας γενήσεται, 

Βδελύττεται ἥλιον χλέπτης, ὑπερήφανος δὲ πραεῖς 
ἐξονθενεῖ. 


"Austvov ἡ μετὰ λόγου οἰνοποσία τῆς μετὰ τύφου 
ὑδροποσίας. 


(1) Nimirum quia omncs homines ex luto ut lateres originem ducunt. 
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Δεῖ τῶν νέων ἐχπνευματοῦν τὸ οἴημα, xal cbv «9. Α Platonis.Exhaurire ogortet «s seio ——R 


qov, ὡς τῶν ἀσχῶν τὸν ἀέρα τοὺς ἐχχέειν τι βου- 
»opévou; χρήςιμον " εἰ δὲ μὴ, γέμοντες ὄγχον xal 
φνυσήματος, οὐ προσδέχονται. 

Ἰοὺς μὲν ἀσχοὺς τὸ πνεῦμα διίστησι, τοὺς δὲ 
ἀνοήτους ἀνθρώπους τὸ οἴημι. 

Ὃ τῦφος, ὥσπερ ποιμὴν, οὗ θέλει τοὺ; πολλοὺς 
ἄγει. 

᾿Αλέξανδρος νοσήσας μαχρὰν νόσον, ὡς ἀνέῤῥω- 
σεν, οὐδὲν ἔφη διατεθῆναι χεῖρον ὑπέμνητε γὰρ 
ἡμᾶς ἡ vóso; μὴ μέγα φρονεῖν θνητοὺς ὄντας. 


Ἐὰν ἴδῃς πονηρὸν εἷς ὕψος αἱρόμϑενον, 

Λαμπρῷ τε πλούτῳ χαὶ τύχῃ γαυρυύμενον, 

'Oopóv τε μεῖζον τῆς τύχης ἑπαίροντα * 

Τούτου τόχιον μεταδολὴν προσδόχα, 

Ἐπαίρεται γὰρ μεῖζον, ἵνα xat μεῖζον πέσῃ. 

Ὧ τρισάνλιοι, πάντες οἱ φυσῶντες ἑαυτοῖ; με- 
γάλαϊ 

Αὐτοὶ γὰρ οὐχ ἴσασιν ἀνθρώπου φύσιν. 

'Δλριστοτέλης θεασάμενος νεανίσχον χατωφρνω, ἐ- 
γον, μηδὲν δὲ ἐπιστάμενον, Νεανίσχε, ἔφη, οἷός μοι 
δοχεῖς αὐτὸς εἶναι, ἐγὼ γενοίμην * οἷος δὲ τῇ ἀλη- 
θείχ ὑπάρχεις, τοιοῦτοί μοι οἱ ἐχθροὶ γένοιντο. 


Ὃ αὐτὸς χατανοῆσας μειράχιον ἐπὶ πολυτελείᾳ 
«ἧς χλαμύδος σεμνυνόμενον, Οὐ παύσει, ἔφη, μειρά- 
xtov, ἐπὶ προδάτου δορᾷ σεμνυνόμενος ; 

ΛΔΟΓΟΣ OE'. 
Περὶ φιλαυτίας. 


C 
Ὃ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὑτὴν ^ xal - 


ὁ μισῶν αὐτὴν ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον 
φυλάξει αὐτὴν. . 
Οὐχ ὁ ἑλυτὸν συνιστῶν, ἐχεῖνός ἔστι δόχιμος, 
ἀλλ᾽ ὃν ὁ Κύριος συνίστησιν. 
Οἱ πάντες τὰ ἑαντῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ τοῦ Χριστοῦ. 


Πᾶς ἀνὴρ φαίνεται ἑαντῷ δίχαιος" χατενθύνει δὲ 
χαρδίας Κύριος. 

Ἐγχωμιαζέτω σε ὁ πέλας, xal μὴ τὸ σὸν στόμα, 
ἀλλότρια, καὶ μὴ τὰ σὰ χείλη. 

Πάντες μὲν εὐσεδεῖς ἐξ ἑνὸς τοῦ χαταγινώσχειν 
ἀλλήλων ἀσέδειαν" ἣ τῶν μὲν ἰδίων πρᾶοι πριταὶ, 
«ὧν ók ἀλλοτρίων ἀχριθεΐῖς ἑξετασταί. 


Συνῶμεν ἀλλήλοις πνευματιχῶς, γενώμεθα φιλά- 
δῖλφοι μᾶλλον ἣ φίλαντοι. 

Ὃ μὴ κχαταδεχόμενο; τὴν παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
θεοαπείαν προσαγομένην αὑτῷ ἀσύμφωνός ἔστι xai 
αὐτὶ ς ἑαυτῷ. Οὐδεὶ; φίλος, οὐδεὶς ἀδελφός" τὰ ἑαυτῶν 
ἀχοποῦμεν ἔχαστος, διὰ τοῦτο xal τὰ ἑαντῶν χολο- 
Θοῦμεν xai ἀσθενεῖς, xal εὐκαταγών.στοι χαὶ 
ἀνθρώποις καὶ διαδόλῳ ἐσμὲν ἐχ τοῦ μὴ συνασπί- 
(«v ἀλλήλοις. Καὶ γὰρ ἐν πολέμῳ καὶ παρατάξει ὁ 
πρὸς τοῦτο μόνον ὁρῶν στρατιώτης, ὅπως ἑαυτὸν 
ὀιασώσῃ φυγὼν, καὶ τοὺς ἄλλους μεθ᾽ ἑαυτοῦ pos- 


falsam opinionem et fastum, δον γουδμ eo es 
bus utile quippiam infusuri exseguet - senau enim 
inflatione et spiritu turgentes nihil admiten, 

Socratis. Utres aer distendit, homines vem 
stultos opinio. 

Diogenis. Fastus sicuti. pastor, quo líbet multos 
ducit. 

Alex. Alexander diaturno morbo affieistus, ew 
convaluit, negavit se pejus esse »flertum ; adio 
nel enim nos :gritudo, mortsles cum simus, we 
ngnifice de nobis sentiamus. 

Si videris improbum in aliom gradum evertam, 
Magnisque opibus et fortuna. exsoftantem, 
Buperciliaque supra fortnnam extollentem , 

Ejus celerrimam exspects mutationet ; 

Tollitur enim altissime, ut majori cast rust, 

Menandri. O ter. miseri, quotquot magnis sunt 
inflati rebus ! 

]psi euim hominis naturam non norunt, 

Arist. Aristoteles a.lolescentulum supercilia guhla- 
tis superbicntem conspicatus, sed nulla scientia prse- 
ditum : Adolescentule, inquit, utinam tulig essem, 
qualis ipse tibi videris, qualis autem revers» es, 
tales fiaut hostes mei. 

Idem cum animadvertisset sumptuosa. chlamy.le 
adolescentulum se jactantem : Non desines, inquit, 
adolescentulc, ovis pelle gloriari ? 

232 SERMO LXXV [«/. LXXXIJ. 
De amore sui . 

Joan. xit. Qui amat animam suam, perdet eani? 
et qui odit eam in hoc mundo, in vitam senpi- 
ternam eustodiet eam. 

11 Cor. x. Nou qui seipse commendat, liic pro- 
batus est, sed quem Deus commendat 

Omnes qui sua sunt quærunt, non qua eunt 
Christi. 

Salomon. Quivis sibi videtur justus, scd eor 
Dominus dirigit. 

Theologi. Laudel te proximus, non os tuum, labia 
aliena, non tua. 


Omnes videntur pii in hoc uno, condemnando 
videlicet alii alios impietatis : suorum peccatorum 


p Parum severi judices, alienorum autem accurati 


examinatores. 


Conversemur alii aliis spiritualiter, et simus fra- 
trum magis quam nostri amantes. 


S. Chrysost. Qui non fratris obsequium accipit 
quod iile offert, secum ipse disaentit, Nemo amicus, 
nemo frater, suis quisque servit commodis, ideoque 
sua quisque minuit : el in&rmi et debellatu faciles 
tum hominibus, tum diabolo sumus, quod alii alios 
non delendimus. Nam etiam in pugna et acie miles 
qui suam solius salutem in animo babet ceteris 
quoque proripit et perdit. E contra vir fortis et se 
et lios servat. 


"πόλλυσιν' ὥσπερ οὖν ὁ γενναῖο;, xal ὑπὲρ τῶν ἄλλων τὰ ὅπλα τιθέμενος, μετὰ τῶν ἄλλων v 


ταυτὸν διασώζει. 
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Más0s, μεριμνᾷς xal τυρθάξῃ, περὶ πυλλά. νὸς δέ A tha, Martha, sollicita es et Jurbaris cirea. multag 


ἐστι χρεία, Μαρία & τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, 
ftt; οὖκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾽ αὑτῆς. 

Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, περισσεύειν μᾶλ- 
λον, καὶ ψιλοτιμεῖσθαι ἡσυχάζειν, καὶ πράσσειν τὰ 
ἴδια, χαὶ ἐργάζεσθαι ταῖς χερσὶν ὃὁμῶν. 


Ῥάδιον ἑκάττῳ ἡμῶν πηλυπραγμονεῖν τὰ ἀλλά» 
τρια, ἣ τὰ οἰκ:ἴα ἑαντοῦ διασκέπτεσθαι. 

Πολλοὶ μὲν τὸ χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ 
ἀδελφοῦ κατανοοῦσι, τὴν δὲ ἐν τῷ οἰκείῳ ὀφθαλμῷ 
δοχὸν oix ἐμδλέπουσιν. 

“Ὥσπερ γὰρ τὰ θηρία εὐχαταγώνιστά ἐστι χαταψη. 
χϑέντα, οὕτως ἐπιθυμίαι, xal ὀργαὶ, καὶ φόδο:, καὶ 
λύπαι, τὰ ἰοδόλα τῆς ψυχῆς xaxà, κατευνασθέντα 
διὰ τῆς ἡτυχία:, xoi μὴ ἐξαγριούμενα τῷ συνεχεῖ 
ἐρεθισμῷ, εὐχαταγωνιστότερα τῇ δυνάμει τοῦ λόγου 
γίνεται. 

Τὸ ἀκεσχισμένον χαὶ ἰδιάζον τοῦ χοινωνιχοῦ xai 
ἠνωμένου τοῖς πολλοῖς προτιμότερον. 

Συντελεῖ πρὺς τὸ ἀμέριστον τῆς ψυχῆς τὸ ἰδιάζειν 
κατὰ τὴν οἴχῃσιν. Τὸ γὰρ ἀναμεμιγμένην ἔχειν τὴν 
ζωὴν τοῖς ἀφρόνως χαὶ χαταφρονητιχῶς πρὸς τὴν 
ἀκριδῆῇ τῆρησιν τῶν ἐντολῶν διαχειμένοις βλαῦε- 


Ἡσυχία οὖν ἀρχὴ χαθάρσεως τῇ ψυχῇ, μήτε 
γλώσσης λαλούσης τὰ τῶν ἀνθρώπων, μὴτε ὀφθαλ- 
μὼν εὐχροίᾳς σωμάτων χαὶ δυμμετρίας περισχο- 
φούντων, μήτε ἀχοῆς τὸν τόνον τῆς ψυχῆς ἐχλνούσης 


res, unum autem est opus. Maria optimam pariem 
elegit, quæ non auferetur ab ea. 

Philipp. 1. Obsecro igitur, fratres, ut magis ac 
magis abundetis, et quieti vos tradotis, et. pri- 
vata negotia geratis, et manibus vestris opus ſa- 
elatis, 

S. Basilii. Facilius est cuique nostrum alia 
curiose spectare, quam'nostra propria cousiderare. 

Mulii festucam qua est. in oculo fratris conside- 
Tant, trabem autem sni oeuli non vident. 


Ut enim fera facile superantur, si demulcess; 
sic cupiditates, ire, timores, dolores, venenata 
animi mala, per quietem consopits, nec eflerata 
perpetua irritatione, vi rationis ſacilius domari 
solent. 


Quod separatum et privatum est, pluris zsti- 
matur, quam quod commone multis et conjunctum. 

2345 Utile est privatim et separatim habitare, 
ut animus in plures. partes non distrahatar ; nam io 
vita commiscere se eum iis qul imprudenter et con- 
temptim ad mandatorum observationem exquisitem 
affecti sunt, inutile ct perniciosum est. 

Quics igitur initium est purgationis animi, cum 
neque lingua res humanas loquitur, nec oculi cor- 
porum eolores et aptas membrorum ecompactiones 
circumspiciunt, nec aures animi intentionem solvunt 


ἐν ἀκροάσει μελῶν πρὸς ἠδονὴν πεποιημένων, μὴτε C audiendis canticis ad voluptatem modulatis, auf 


ῥήμασιν εὑτραπέλων xal γελοιαστῶν ἀνθρώπων, ὃ 
μάλιστα λύειν τῆς ψυχῆς τὸν τόνον πέφψυχεν. 

Νοὺς μὲν γὰρ μὴ σχεδαννύμενος ἐπὶ τὰ ἔξω, μηδὲ 
ὑπὸ τῶν αἰσθητηρίων ἐπὶ τὸν κόσμον διαχεόμενος, 
ἐπάνεισι μὲν πρὸς ἑαυτὸν, δι᾽ ἑαυτοῦ δὲ πρὺς τὴν 
«ερὶ Θεοῦ ἕννοιαν ἐναθαΐνει" χἀχείνῳ τῷ χάλλει 
κεριλαμπόμενός τε xol ἐλλαμπόμενος, xal αὐτῆς τῆς 
φύσεως λήθην λαμδάνει, μήτε πρὸς τροφῆς: epov- 
elda, μῆτε πρὸς περιδολαίων μέριμναν, τὴν ψυχὴν 
χαθελχόμενος " ἀλλὰ σχολὴν ἀπὸ τῶν γηΐνων φροντί- 
δων ἄγων, τὴν κᾶσαν ἑαυτοῦ σαυνδὴν ἐπὶ τὴν 
κεῆσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῷν μετατίθησι, πῶς xat- 
ορθωθῇ αὐτῷ ἡ σωφροσύνη xal ἡ ἀνδρία" πῶς δὲ 
δικαιοσύνη, xal ἡ φρόνησι;, xai αἱ λοιπαὶ ἀρεταί. 

Χρὴ τι γε ἢσυχάζειν, ὥστε ἀθολώτως προσομι- 
λεῖν τῷ Θεῷ, xat μιχρόν τι συνάγειν thv νοῦν ἀπὸ 
«y πλανώντων. 


Τηροῦμεν τὰς ἀλλήλων ἁμαρτίας, οὐδ᾽ ἵνα θρη- 
νήσωμεν, ἀλλ' ζνα ὀνειδίσωμεν, οὐδ᾽ ἵνα θεραπεύ- 
ἄωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα Ἰπροσπλήξωμεν, xai ἀπολογίαν 
ἔχωμεν τῶν ἡμετέρων καχῶν τὰ τῶν πλησίον τραύ- 
ματα. 

Ἢ ἀπράγμων ἡσυχία τῆς ἐν πράγμασι περιφά» 
γείας τιμιωτέρα. 

Bio; ἡσύχιος χρημάτων πολλῶν περιφανέστερος. 

Ἐπίπονος τοῖς νεωστὶ ἀποτασσομένοις ἢ ἢσυχία, 
Ἰότε γὰρ χαιρὴν λαδοῦσα f) μνήμη, κᾶπαν ἀναχινεῖ 
τὴν ἐγχειμένην ἀχαθχρσίαν, οὐ σχολάζουσᾳ πρότερον 


dictis scurrilibus εἰ ridiculls, qua reanimi intentio 
languescere maxime solet. 

Mens enim cum ad res externas non dissipatur, 
nec in mundum per partes in. quibus siti sunt 
sensus diffunditur, ad se ipsa revertitur, ac per 
sese ad Dei notionem ascendit ; atque illa pul- 
chritudiae eum cireumlustraur aique illuminatur, 
ipsius quoque nature obliviscitur, non alimenti 
cura aut. vestimenti animum sollicitaus, sed 1106. 
rata terrenis curis omnem suum studium ad compa- 
randa bona sempiterna transfert, quo nimirum 
tewpersntiam et fortitsdinem, justitiam et pru- 
dentiam, et reliquas virtajes babeat et exerceat. 


p Theologi. Quietos nos esse oportet, ut nou Jur- 


bulente cum Deo colloquamur, οἱ paululum revo- 
cemus mente:s ab iis qua seducunt εἰ errori. in- 
volvunt. 

Observamus invicem errata, non ut deploremus, 
sed ut exprobremug : nec ul. fanemus, sed ut itu 
super vulneremus : et pro defensione nostrorum vi- 
tiorum habemus proximorum vulnera. 


Gregor. Nysseni ; Nili. Otiosa quies pluris zsti- 
manda, quam negotiorum illustris tractatio. 

Vjta quieta multis pecuniis anteponenda est. 

Molestum iis qui recens secesserunt, otium est, 
quod tunc occasionem nacta memoria, omnem 
repetit οἱ movet. insitam immunditiem, cum ante 
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wpocx)epgivo μερίμναις, xal τοῖς ix τοῦ opovi- 
nato; τῆς σαρχὸς ἐπισχοτουμένῃ πάθεσι, δυνατὸν 
ὑποδέξασθαι τὰς τοῦ ἀγίου Πνεύματος; ἐλλάμψεις. 

Ὥσκερ ὀφθαλμὸν περιαγόμενον συνεχῶς, χαὶ νῦν 
piv ἐπὶ τὰ πλάγια φερόμενον, νῦν δὲ πρὸς τὰ doo 
καὶ κάτω πυχνὰ μεταστρεφόμενον, ἰδεῖν ἐναργῶς τὸ 
ὑποχείμενον οὐχ οἷόν τε" oDtw καὶ νοῦν ἀνθρώπων 
ix) μυρίων τῶν κατὰ τὸν χόσμον φροντίδων κεριελ- 
xóusvov ἀμήχανον ἐνχτενίσα: τῇ ἀληθεία. 

Οἱ σφόδρα ταῖς τοῦ βίου μερίμναις χατειλημμένοι, 
οἷον ὄρνιθες πολύσαρχοι, sx) τὸ πτερὸν ἔχοντες, 
χάτω που σύρονται μετὰ τῶν βοσχημάτων. 

Ψυχὴ οὖν μὴ τῶν χοσμικῶν ἀπαλλαγεῖσα φοῦν- 
“ἰδων, οὔτε τὸν Os^v ἀγαπήσει γνησίως, οὔτε τὸν 
διάδολον βδελύξεται ἀξίως. Κάλυμμα γὰρ ἅπαξ 
ἔχει φορτιχὸν τὴν μέριμναν τοῦ βίον. 


Ἐν θορυδουμένῳ xal ἀγωνίας ἔχοντι νῷ οὔτε 
ξυνοιά τις τῶν χαλῶν, οὔτε Θεοῦ χάρις ἐγγίνεται. 


Τελείας ψνχῆς ἔστι τὸ ἀμέριμνον" ἀσεύοὺς δὲ τὸ 
φροντίσι κατατρίδεσθαι. 

Πέφυχεν ὁ ἄφρων, ἀεὶ καρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον χινού- 
μενος, ἢρεμίᾳ καὶ ἀναπαύσει δυσμενὴς εἶναι. 

*Av0pe xo; πολυμέριμνος πρᾶος; καὶ ἧσύχιος 
γενέσθαι οὗ δύναται, διότι αἱ ἀναγκαζαι αἰτίαι τῶν 
πραγμάτων, ἐν αἷς ταλαιπωρεῖ, ἀναγχάζονσιν αὐτὸν 
χινεῖσθαι àv αὐταῖς ἄχοντα xat μὴ βουλόμενον, xal 
διασχορπίζουσι τὴν γαλήνην αὐτοῦ καὶ ἡσυχίαν. 

Χωρὶς ἀμεριμνίας φῶς; ἐν τῇ ψυχῇ σον μὴ «f 
σῇ:. 

Ὃ φαῦλος πόλιν τε καὶ τὸν κατὰ πόλιν ὄχλον 
τε xil φυρμὸν ἀνθρώπων ὁμοῦ xdi πραγμάτων 
μεταδιώχει, Φιλοπραγμοσύναι γὰρ, χαὶ πλεονεξίαι, 
δημοχοπίαι τε xa: δημαρχίαι, τῷ τοιούτῳ τιμαί" τὸ 
δὲ ἡσυχάζειν ἀτιμότατον. 


Δυσεύρετον, ἣ καὶ καντελῶς ἀνεύρετον, ἐν κεφυρ- 
μένῳ βίῳ τὸ χαλόν. ᾿ 
ΛΟΓῸΣ υβΒ’. 
Περὶ παῤῥησίας καὶ τοῦ ἐλέγχειν. 
Οὐδεὶς ἐν χρυπτῷ τι ποιεῖ, xal ζητεῖ αὐτὸ [αἱ. αὐτὸς] 
ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι. 


Ἐὰν ἡ καρδία ἡμῶν μὴ χαταγινώσχῃ ἡμῶν, 
παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν, xal ἅπερ al- 
τοῦμεν λαμόάνομεν παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ τηροῦμεν, xal τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὑτοῦ 
ποιοῦμεν. 

Μηδεῖ: σου τῆ: νεότητος χαταφρονείτω * ἔλεγχε 
αὐτοὺς ἀποτόμως. 

᾿Εξουσίαν δίδωσε λόγοις ἀρχὴ διχαιοσύνης. 


Μὴ ἐχχαίῃς ἄνθραχας, ἁμαρτωλοὺς ἐλέγχων, μὴ 
ἑμπυρισθῇς φλογὶ πυρὸς ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 

Ὃ ἐφησυχάζων, xat μὴ ἐλέγχων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἄσπλαγχνός ἐστιν " ὥσπερ ὁ τὸν ἰὸν 
ἐναφεὶς τῷ δηχθέντι ὑπὸ τοῦ ἰοδόλου. 
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δέξασϑαι τὰς ἐμφάσεις, οὔτε ψυχῇ ταῖς βιωτικοῖς À imaginem sye«ies : eie 3nim vo cu 8 Villa 


up 


ptlaus, 
et perturiationibus, qua 3 carus wey ΝΥ ἘΝ 


iur, obtenebratas, Spiritus samcti εἰ ων eti aeu ιῳ- 
cipere non potest. 

Ut ocv!us qui comnenter eircamagitur, ρὲ uunc 
in trangvena circumfertur, nube onrtumn ec deur- 
sum deflectitur, evidenter et elare raa propositam 
2336 cernere non potest : sie et mens humons, e^£« 
centis muadanis euris disiraeta, veritatem. attente 
cernere, ac in ea defiza esse nulo medo potest. 

Qui vehementer vits hnjus euris occupati ennt, 
QU3$i aves corpulenta frusira pennis pradita deor- 
sum trahuntur cui peeudilus. 

S. Chrysost. Animus igitur muadenie nenda- 


B liberatas. curia, "neque vere Deam  diliget, nequa 


disbelum detesiabitur, et. dignum est, Prartestom 
enim hahet gravem, rerum ad victum pertiatatom 
curam. 

S. Cyrill. In mente tumultu et sngore plens, ne- 
que rerum honestarum cogitatio, neque Del gratie 
inest. 

S. Nili. Perfecti animi est curam vaeuitas ; [πρὶ ! 
autem curis conteri. 

Insipien« preter rectam rationem motas [588 
qeiilitatem et requietem seuper odisse solet. 

4saac. Qui multis curis distractus est, lenia et 
quietas esse nullo modo potest, propterea quod 
eausz negotiorum in quibus miser est, cogunt eum 
commoveri invitum et nolentem , et ejus trauquil- 
lum et quietum statum disturbant. 

Sine curarum vacuitate lumen in animo iuo no 
quaeras. 

Philonis. Improbus civitatem ac civitatis turbam 
et fzecem bominum simul et negotiorum persequi- 
tur. Naw alienarum rerum curationes et avaritia, 
popularitas εἰ tribunatus plebis, istiusmodi ho- 
tini ceu honorifica probantur : at quietum 6886 
prohrosissimum est. 

Difficile est, vel potius omnino Geri non potest , 
ut honestas in vita conturbata inveniatur. 

SERMO LXX VIII (al. XLIX |. 
De libertate reprehendendi. 

Joan. vii, Nemo quod in occulto facit, id vult 

palam fieri. (Alias, memo aliquid in occulto facit, 


D et quarit ipse palam esse.) 


] Joan. im. Si cor nostrum non condemnet nos, 
fiduciom habemus apud Deum :et qua petlinus 
ab eo accipimus, quia mandata ejus exsequimur, 
et qua illi placent, facimus. 


Fac ne quis juventutem tuam contemnat : repre- 
hende eos severe. 

Prov. xiv). Aucioritatem orationi conciliat iui- 
tium justitiae, 

Ne carbones accendas, sceleratos reprelendens, 
ne fama ignis peccatorum ipsorum exuraris. 

S. Uasilii. Qui quicscit, nec fratris arguit pecca- 
tum, immisericors cst, ut qui venenuu immittit iu 
eum qui est a venenata bestia morsus. 

38 
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Ὅταν δὲ κρηπὶ; μὴ χαταθληθῇ γένους 
Ὁοϑῶς, ἀνάγκη δυστυχεῖν τοὺς ἐχγόνους. 
Φεῦ φεῦ, παλαιὸς αἷνος οὐ καλῶ: ἔγει " 
Οὐκ ἂν γένοιτο χρηστὸς ix χαχοῦ πατρό:. 


Εὐγενεῖς εἶναι νόμιξε μὴ τοὺς ix τῶν χαλῶν 
xai ἀγαθῶν γεγεννημένου;, ἀλλὰ τοὺς χαλὰ χαὶ 
ἀγαθὰ προαιρουμένους. 

"Exi προγόνων εὐγενείᾳ μηδεὶς ἐγκαυχάσθω * 
πηλὸν γὰρ ἔχουσι πάντες τοῦ γένους προκάτορα, 
καὶ οἱ ἐν πορφύρᾳ καὶ βύσσῳ τρεφόμενοι, καὶ οἱ 
iv πενίᾳ ἀδύσσῳ δακαυώμενοι. 

Πολληῖσι θνητῶν ἢ μὲν ὄψις εὐγενὴς, 


Ὃ νοῦς δ' ἐν αὐτῇ δυσγενὴς εὑρίσκεται. 


Τίς yàp κατόπτρῳ xal τυφλῷ κοινωνίᾳ ; 
Σώστρατος 6 αὐλητὴς, ὀνειδιζόμενος ὃπό τινος ἐπὶ 
τῷ γονέων ἀσήμων εἶναι, εἶπεν’ Καὶ μὴν διὰ τοῦτο 
“ἄλλον ὥφειλον θαυμάζεσθαι, ὅτι ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ γένος 
ἄρχεται. 


Σεμνύνεσθαι μὲν ὥσπερ ἄλλω τινὶ τῶν χαλῶν 
ἐπ᾽ εὐγενείᾳ οὐχ ἀπειχός ἐστιν" ἐγὼ δὲ μίαν ἀρε- 
τὴν οἶδα, τὰ δ᾽' ἄλλα πάντα τύχην. Καὶ γένοιτ᾽ ἂν 
ὁ μὲν ἐχ φαύλων ἀγαθὸς xaX βασιλέων καὶ πάντων 
εὐγενέστατος, ὁ δὲ ἐξ ἀγαθῶν φαῦλος, αὐτὸς αὐτοῦ 
καὶ τῶν ταπεινοτάτων δυσγενέστατος. “Ὥστε ψυχῆς 
ἔπαινον αὔχει, μὴ προγόνων τεθνηκυΐαν εἰς &5o£^- 
εἔρους εὐγένειαν. 


'O ἐξ ἀρετῆς γεννηθεὶς, ἐχεῖνος εὐγενὴς εἰχονίζεται. 
AOFOZ Il". 
Περὶ συνηθείας xal ἔθους. 

Χρόνῳ κρατυνθὲν τὸ ἀσεόὲς ἔθος à; νόμο; bu- 
φυλάχθη. 

Οὐδὲν οὕτως ἐπιθυμητὸν, ὡς μὴ τῇ συνεχείᾳ τῆς 
ἀπολαύσεως εὐχαταφρόνητον γίνεσθαι, Ὧν δὲ σπανία 
ἣ χτῆσις, περισπούδαστος ἡ ἀπόλαυσις. 

Παλαιωθὲν γὰρ εραῦμα ψυχῆ:, καὶ χαχοῦ μελέτη 
γρόνῳ βεδαιωθεῖσα, δυσίατός ἐστιν, f) xai παντε- 
4G; ἀνίατος, ὡς τὰ πολλὰ «ἧς ἕξεως el; φύσιν με- 
θ:σταμένης. 

“Ἔθους χωρ:σμὸς xai τοῖς ἀλόγοις ἐστὶ δυσφορώ- 


LOCI COMMUNES. — PARS H. SERMO LXXX. 


1193 
Quod si generis origo bene jaets non fucrit, 


Posteros in calamitate versari neeeses est. 

Non recte se babet vetus hze sententia 

Ex malo patre nunquam nascetur honus, 

( Euripidis.) 

Theopempti. Generosos existimato non eos qui ex 
bonis οἱ prohis nati aunt, sed qui honesta et. bens 
sequenda sibi proponunt. 

Thespidis. Majorum nobilitate nemo gloriari dee 
bet : omnes enim habent generís originem lutum , 
tum ii qui in porpura et bysso nutriuntur , tum di 
qui in paupertate magna vivunt. 

Sclerie. Mutii mortalium pra se ferunt nobilitatem 
|i» το], 


B Quorum tamen animus ignobilis οἱ ingenerosus 


[reperitur. 
Quid enim es»co cum speculo? 


Sostrati. Sostratus tibicen, cum quidam el ob- 
Jectaret, quod es ignobilibus prognatus. esset. pa- 
rentibus : Atqui, inquit, ob idipsum debui mais 
laudari, et in admiratione esse, quo! a me genus 
initium cepit. 

Phalaridis. Nobilitate quemadmodum alia .ali- 
qua re honesta gloriari non indecorum «e«t. Ego 
vero anam virtutem novi, extera omnia tribuunter 
fortuns. Et feri potest, ut qui ex improbis sit, bonus 
liat, et regum et omnium generosissimus : ex bouis 
autem prognatus, improbus fiat, et seipso deterior 
et huwmillimis quibusque ignobilior. Quare laudem 
animi gloriose jacta, non etiam majorum per iguu- 
biliores posteros emortuam nobilitatem. 

Ex virtute procreatus, generosus effingitur. 

SERMO LYXXX [«/. Cil]. 
De consuetudine et more. 

Salomon. Tempore coutirmata ^ impia cousuctudo 
ut lex servatur. 

Nihil est tau appetendum quin perpetuo fruendo 
contemptibile reddatur. Quorum autem rarier est 
possessio, jucundior est usus, 

ipveteratum vulnng animi , et. mali meditatio 
tempore conürmata difficiliter curatur, vel potius 
non curatur omnino, quod babitus szepenumero in 
naturam mutatur. 

Ab assuetis disjungi vel rationis expertibus diffi- 


τατος. Kal aott εἶδον ἐγὼ βοῦν ἐπὶ φάτνης δα- p cile εἰ molestum est. Ipse aliquando animadverti 


χρύοντα, tou συννόμου αὑτοῦ x«l ópoQuyou τελευ- 
«ἡσαντος. 

Ῥᾷον γὰρ ἀπ᾽ ἀρχῆς μὴ ἐνδοῦναι xaxiz, xal 
προϊοῦσαν διαφυγεῖν, ἣ προδαίνονσαν ἀναχύψαι, καὶ 
φανῆναι ταύτης ἀνώτερος. 

Διχτύῳ χομίζειν ὕδωρ, καὶ πλίνθον πλύνειν εὐπε- 
τέοτερον, ἣ χαχίαν φντευθεῖσαν χρόνῳ πολλῷ ἐν 
ἀνθρώνπου ψυχῇ ἐξελεῖν. 

Οὐδὲν οὕτως ἰσχυρὸν παρὰ ἀνθρώποις, ὡς συνη- 
θεία; παλαιᾶ; τυραννίς. 

Τινὶς τῶν ἔξωθεν δευτέραν φύσιν τὴν συνήθειαν 
ἐχάλεσαν 

Δεινὸν ἡ συνήθεια χατασχεῖν πρὸς ἑαυτὴν, καὶ μὴ 
συγχωρῆσαι πάλιν διαναστῆναι ἐπὶ τὴν πρώτην ἕξιν 
«ἧς ἀρετῆς. 


bovem qui ad praesepe socium bovem et in pasta et 
in jugo subeundo, mortuum fleret. 

4939 Theologi. Facilius est a principio non se vi- 
tio dedere, εἰ effugere nascens, quam  fortificatum 
rescindere, atque eo superiorem fieri. 

Retieulo aquam ferre et laterem lavare facilius est, 
quam vitium in hominis animo ex tempore diuturno 
plantatum eximere. 

S. Chrysost. Nibil tam firmum est in rebus hu- 
manis, quam veteris consuetudinis Lyrannis. 

Externi quidam copsuetudinem alteram nataram 
esse dixerunt. 

Mire efficaz est consuetudo retinere, et uon pati ut 
ad pristinum virtetis babitum aliquis ccvertalur. 


1199 


Philonis. Diuturnus mos natura ipsa firmior est, A 


et leviora precata, si non. prohibeas, subinde na- 
scuntur et magnitudinem assequuntur. 

Naturam accusare non debemus, cum jucundam 
aut. injucundam vitam omnem efliciat. consuetudo. 

Chariclis. Ex omnibus enim passionibus quz cito 
percipitur, ei facile remedium adhiberi potest : 
quee vero longo tempore innata fuerit, prope est in- 
curabilis. 

Choricii. Nacta semel delicias natura vix ad la- 
bores vult reverti. 

Socratis. Nihil natura jucundum aut injucun- 
dui, $ed omnia talia consuetudine fleri videmus. 

Optimum vitæ genus tibi proponito ; hoc enim ju- 
cundum cíficiet consuetudo. 

Perdiflicile est 
Ut longa consuetudo brevi tempore solvatur: 
Consueta enim haudquaquam despicienda sunt. 


Polyeni. Consuetudo a parvis initium capit, nc- 
glecta autem viin maximam accipit. 


SERMO LXXXI (al. CXXXVIIT]. 
De conscientia. 


Nemo liber est, qui seipse non continet. 

Libertas impotens et immoderata facile amitti- 
tur. . 

Fieri non potest ut is liber sit, qui perturlatioui- 
bus servit, et a perturbationibus vincitur. 

Przstat servire decenter, quam libertate ut? im- 
pudenter. 


ANTONII MELISS/E 
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Ἐγχρονίξον ἦθος φύσεως χραταιότερόν ἔστιν" χαὶ 
μικρὰ μὴ χωλυόμενα ἁμαρτήματα φύεται xal ἐπι- 
δίδοται πρὸς μέγεθος συναυξάνοντα. | 

Μηδαμῶς τὴν φύσιν αἰτιώμεθα - πάντα γὰρ βέον 
ἡδὺν ἢ ἀηδῆ d) συνήθεια ποιεῖ, 

Πάθος γὰρ ἅπαν, τὸ μὲν ὀξέως γινωσκόμενον 
εὐδοήθητον, τὸ ὃὲ χρόνῳ παραπεμπόμενον, ἐγγὺς 
ἀνέατωον. . 


Λαδομένη ἅπαξ ἡδυπαθείας ἡ φύσις μόλις ἐθέλει 
πρὸς πόνους χωρεῖν. 
Οὐδὲν οὕτως ἡδὺ ἢ ἀηδὲς τῇ φύσει ὑφέστηκεν - 
πάντα δὲ τῇ συνηθείᾳ γίνεται. 
Βίον αἱροῦ τὸν ἄριστον. Τοῦτον γὰρ ἡδὺν ἡ συνή- 
θεια ποιήσει. 
'Apfiyavov 
Μακρὰν συνήθειαν ἐν βραχεῖ λῦσαι χρόνῳ. 
Τὸ γὰρ σύνηθες οὐδαμοῦ παροπτέον. 
Ἔθος ἄρχεται μὲν ἀπὸ μικρῶν, ἀμελούμενον δὰ 
«ἣν ἰσχὺν μείζονα λαμδάνει. 
AOTOS ΠΑ’. 
Περὶ ἐλευθερίας. 
Οὐδεὶς ἐλεύθερος ἑαυτὸν μὴ χρατῶν. 
Ἐλευθερία ἀχρατῶς xal ἀμέτρως φερομένη 
εὐαφαίρετος. 
Ἐλεύθερον ἀδύνατον εἶναι τὸν πάθεσι δουλεύοντα, 
χαὶ ὑπὸ παθῶν χρατούμενον, 


ἍΛμεινον δουλεύειν ἐπιειχῶς, ἢ ἐλευθεριάζειν 
ἀναισχύντως. 


SERMO ΧΧΧΙ. 
(De. conscientia. (1). 
Epicteti. Parentes pzdagogo pueros nos tradiderunt, qui ubique observaret ne quid" lederemur : Deus 
autem jam viros insitz conscientize custodiendos tradit, quz quidem eustodia et conservatio nequaquam 
contemnenda est, quoniam et Deo displiceret, et conscientiz ipsi nosiræ hostes essemus. 


SERMO LXXXIII [al. XCVII]. 
De benignitate. 

9&0 Luc. vi. Deuefacite et mutuum date, nihil 
inde sperantes : et erit merces vestra ainpla, eri- 
tisque filii Alüssimi ; quia ipse in ingralos et im- 
probos benignus est. 

Ephes. 1v. Estote benigni invicem et misericordes, 
coudonantes mutuo, quemadmodum ipse Deus 
vobis per Christum condonavit. 

Induite viscera miserationis, benigaitatem, animi 
humilitatem, lenitatem, clementiam. 

S. Basilii. Imaginem habeo, dum rationis sum 
particeps : ad similitudinem autem fio, dum beni- 
gnitatem col». 

Theologi. Bonitatis habet laudem mansuetudine 
feritatem vincere, et in. meliores efficere injuriam 
facientes, patienter ferendo quz nobis inferuntur. 

Omnibus esto benignus, sed maxime proximis, 

Quiere tibi Dei benignitatem, si benignus es. 

Quodnam dogma charitatis dogmate brevius? 

Talem te pra:beas amicis ct proximis, 

Quales erga te illos essc vis. 


(1) Grxea desunt, 


AOTOZ TIT". 
Περὶ χρηστότητος. 

᾿Αγαθοποιεῖτε xal δανείξετε, μηδὲν ἀπελπίζοντε:, 
καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς, καὶ ἔσεσθε υἱοὶ Ὑψί- 
στου * ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους 
xai πονηρούς. 

Γίνεσθε εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ xal εὔσπλαγχοι, 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, χαθὼς xal ὁ Θεὸς ἐν Χριστῷ 
ἐχαρίσατο ὑμῖν. 

Ἐνδύσασθε σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, γρηστότητα, 
ταπεινοφροσύνην, μαχροθυμίαν, πραότητα. 

T5 xax' εἰχόνα ἔχω ἐν τῷ λογιχὴς εἶναι " τὸ δὲ καθ᾽ 
ὁμοίωσιν γίνομαι ἐν τῷ χρηστὸς γενέσθαι. 


᾿Αγαθὸν χρηστότητι νιχᾷν θρασύτητα, xol βελ- 
τίου: ποιεῖν τοὺς ἀδιχοῦντας, οἷς χαρτεροῦμεν τά- 
σχοντες. 

Πᾶσι μὲν ἴσθι χρηστὸς, πλέον δὲ τοῖς ἔγγιστα. 

Ζήῆτει Θεοῦ σοι χρηστότητα χρηστὸς ὥν. 

Τί γρηστότητος δόγμα συντομώτερον ; 

Τοιοῦτος ἴσθι τοῖς φίλοις χαὶ τοῖς πέλας, 

Οἴου; σεαυτῷ τούσδε τυγχάνειν θέλεις. 
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Οὐκ εὐεργετῶν μόνον, ἀλλὰ xal χολάζων ἀγαθός A — Non solum Dens benigne el bumaniter nos tra- 


ἔστε xai φιλάνθρωπος ὁ Θεός. Kal γὰρ al κολάσεις 
αὑτοῦ καὶ αἱ τιμωρίαι μέγιστον εὐεογεσίας μέρος 
εἰσίν" ἐπεὶ καὶ iatpb;, οὐχ ὅταν εἰς παραδείσους καὶ 
λειμῶνας ἐξάγῃ τὸν χά ινοντξ. μόνον, οὐδ᾽ ὅταν εἰς 
βαλανεῖα xai χολυμδήθρας ὑδάτων, ἀλλὰ xal ὅταν 
ἄτιτον χελεύῃ διαμεῖναι, ὅταν τέμνῃ, ὅταν πιχρὰ 
προσάγῇ φάρμαχα, τότε καὶ ἱατρός ἔστιν ὁμοίως, 
καὶ τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν ἐπιδείχνυσι πλέον. 

Ὃ τῇ φύσει ἀγαθὸς χαὶ ἀγαθῶν πάντως παρ- 
εχτιχός. 

Ἴδιον παντὸς ἀγαθοῦ τὸ ὠφελεῖν. 

Οὐ τοσοῦτον ὁ λόγος, ὅσον χρηστὸς τρόπος κείθειν 
δύναται. 

Οἷσιν ὁ τρόπος ἐστὶν εὔταχτος, τουτέοισι καὶ βίος 
συντέτακται. 

Τέχνῃ μὲν γνωρίμους ἐχτησάμην 

Πολλοὺ;, διὰ τὸν τρόπον δὲ τοὺς πλείστους φίλους. 

Θεμιστοχλῆς χωρίον πωλῶν ἐχέλευσε χηρύττειν, 
ὅτι χαὶ γείτονα χρηστὸν ἔχει. 


ΛΟΓΟΣ n»5'. 
Περὶ πραῦτητος καὶ δὑλαδείας. 

Ευὐλαδεῖς ποιεῖτε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ. 

Ὃ ἄνθρωπος Mucfjc πραῦς σφόδρα παρὰ πάντας 
ἀνθρώπους, τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ὁδηγήσει πραεῖς ἐν χρίσει, διδάξει πραεῖς ὁδοὺς 
αὐτοῦ. 

O: δὲ πραεῖς κληρονομήσουσι γῆν, καὶ χατατρυ- 
φήσουσιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης. 

᾿Αναλαμδάνων πραεῖς ὁ Κύριος, ὑψώσει πρεῖς ἐν 
σωτηρίᾳ. 

Πραύθυμος ἀνὴρ ταχὺς ἰατρός. 

Κρεῖσσον πραῦθυμο: μετὰ ταπεινώσεως, 3 ὃς 
διαιρεῖται σχῦλα μετὰ ὕδρεως. 

Μαχάριος, ὃς χαταπτήσσει πάντα δι᾿ εὐλάδειαν " 
ὁ δὲ σχληρὸς τὴν χαρδίαν ἐμπεσεῖται χαχοῖς. 

'Anóxptatz ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει θυμόν. 

Ὃς φείδεται ῥῆμα προέσθαι σχληρὸν, ἐπιγνώ- 
μων. 

Λόγος μαλακὸς σνγχλάει. ὀστᾶ " πρχῦς ἔστω μα- 
χητής. 

Τέχνον, ἐν πραύτητι τὰ ἔργα σοὺ διεξάγαγε, xal 
ὑπὸ ἀνθρώπον δεχτοῦ ἀγαπηθήσῃ. 

Γίνου πρᾶος ἐν ἀποχρίσει λόγου, ἵνα συνήσῃς. 

Ἐν μαχροθυμίᾳ φϑέγγου ἀπόχρισιν. Εἰ ἔστι σοι 
σύνεσι;, ἀποχρίθητι τῷ πλησίον. 

Τέχνον, ἐν πραύτητι τὴν Ψυχὴν σου δίδαξον. 


Ῥίζας ἐθνῶν χαθεΐλεν ὁ Κύριος, xal ἐφύτευσε 
Ἀραεῖς ἀντ᾽ αὑτῶν. 

Μακχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτε αὐτοὶ χληρονομήσουσι 
Civ γῆν. 

Ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶ:, xal μάθετε ἀπ᾿ 
ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, xai 
εὑρήσετε: ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 

O λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι ἧρτυ- 
μένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἐχάστῳ ἀποχρίνε- 
σθαι. 


ciat dum beneficiis nos afficit, verum etiam dam 
punit. Etenim snimadversiones ejus εἴ supplicia 
beneficii sunt pars maxima, quando et medicus non 
solum cum in hortos et prata edncit »grotum, aut 
in balneas et aquarum piscinas, sed etiam cum a 
cibo abstinere jubet, cum secat, eum amara adhi- 
bet medicamenta, tum quoque :eque est medicus, 
$uamque magis declarat humanitatem. 

Greg. Nyss. Qui nstura bonus est , idem et bo- 
norum largitor omnino est. 

Proprium bonorum omnium est prodesse aliis, 

Non tam verba, [quam boni wores persuadere 
possunt. 

Posidippi. Quorum mores sunt moderati, eorum- 
dem tota vita bene composita est. 

Arte multos mihi familiares, 

Moribus autem plurimos amicos comparavi. 

Themistoclis. Themistocles pradium venditucuse 
jussit præconis voce promnlgari, eiiam bonum vi- 
cinum id habere. 

SERMO LXXXIV (αἱ. XCVIII]. 
De clementia et verecundia. 

Levit. Verentes et metuentes facite filios Israelis. 

Num. xn. Moses mansuetus supra omnes homi- 
nes qui sunt in terris. 

Psal. xxiv. Deducet et mansuetos in judicio, et 
docebit clementes vias suas. 

Mites autem bzreditabunt terram, 94] et in 


C summa pace vitam agent cum voluptate. 


Excipieus clementes Dominus extollet, et salu- 
tem dabit. 

Vir leni przxitua snimo celer est medicus. 

Prov. xvi. Przstot leni esse animo cum huwili- 
tate, quam dividere spolia eum contumelia. 

Beatus qui prudenter oinnia timet : duro autem 
corde pr:editus incidet in mala. 

Prov. xv. Responsio submissa iram avertit. 

Qui cavet quo minus verbum emittat durum, 
prudens ext. 

Joel et Pros. xxv. Mollis oratio coufringit ossa ; 
mitis esto pugsator. 

Eccli. Fili, in lenitate fac opera tua perficias, et 
ab bomine spectato diligeris. 

Esto lenis in responsione, ut intelligas. 

Cum sapieutia da responsum. Si intelligenuam 
labes, respoude proximo. 

Eccli. x. Fili, in lenitateanimum tuum monstrato. 
(Alias, δόξασον, id est glorifica.) 

Ibid. Radices gentium detraxit Dominus, ct in lo- 
cum illarum plantavit mansuetos. 

Mattk. v. Beati clementes, quoniam ipsi terrz 
hxreditatem capient. 

Math. xi... Accipite juguüm meum super vos, ὡς 
ex me discite, quoniam mitis sum et humilis corde, 
et animis vestris requietem invenietis. 

Coloss. iv. Sermo vester semper in grata, sale 
conditus, ut quemadmodum unicuique re»spoudere 
cun venit, sciatis. 
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xapblav. 

Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς ol. ὄφεις, χαὶ ἀχέραιοι ὡς 
αἱ περιστεραί. 

Ὃ λύχνος τοῦ σιυματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. Ἐλν 
οὖν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἧ, ὅλον τὸ σῶμά σου 
φωτεινὸν ἔσται. | 

Διττῶς νοοῦμεν τὴν ἀχαχίαν " ἢ γὰρ χατὰ τὴν ἀπὸ 
τῆς ἁμαρτίας ἀλλοτρίωσιν λογισμῷ χατορθουμένην, 
χαὶ διὰ μεχρᾶς προσοχῆς xai μελέτης τῶν ἀγαθῶν 
οἱονεὶ τὴν ῥίζαν τῆς xaxlag ἐχτεμόντες " ἣ χατὰ 
στέρησιν αὐτῆς παντελῆ, τὴν τοῦ ἀχάχου προσηγο- 
ρίαν δεχόμεθα. Καὶ πάλιν ἀχαχία ἐστὶν ἡ μήπω τοῦ 
xaxou ἐμπειρία, ξιὰ νεότητα πολλάχις fj βίου τινὸς 
ἐπιτήδευσιν, ἀπείρως τινῶν πρός τινας χαχίας δια- 
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Καὶ fv Ἐφραΐμ ὡς περιστερὰ ἄνους, μὴ Eyousa A 


ye 

Osee. vni. Et erat Epbroios vebot Qolotuvo stoud.. 
et carens core, 

Matth, x. Estote. prüdeutes sieut sespentep, ai 
simplices ut columbas. 

Matth. vi. Lucerna corporis tul e&t. oculus. ὦ, 
igitur oculus tuus simplex fuerit, totum corpus 
tuum lucidum erit. 

S. Basilii. Dupliciter innocentiam | intelligiauue ; 
aut enim ab alienatione a pecesto, qua reione 
dirigitur, ac per longam sttentíonem e exerciia- 
tionem bonorum qnasi radice vitiorum egeisa ; eut 
ex omnimoda malities privatione «lmyliels et inno. 
centis appellationem acciplmus, Et rursus, Iuno 
centía est ea quae mali imperita est, ut sape propter 
aetateu juvenilem, aut propter vita genue nonnulli 


κειμένων, οἷον ὁ παῖς οὐχ olbev ὑπερηφανίαν, οὐχ B imperiti sunt aliquarum improbitatum et vitiorum ; 


οἷδε δόλον f| ῥᾳδιουργίαν. Tou; τοιούτους ἀχάχους 
λέγομεν, οὐχ ὡς; ix προαιρέσεως χαχίας κεχωρισμέ- 
νους, ἀλλ᾽ ὡς μήπω εἰς πεῖραν τῆς πονηρᾶς ἕξεως 
ἀφιγμένους. Χαραχτηρίζει οὖν τὸν ἄκαχον ἡ ἀπλό- 
«ης τοῦ τρόπον. 


Τὸ ἁπλοῦν χαὶ ἄδολον τοῦ ἤθους εὐχόλως ἐξαγο- 
ρεύει τὰ ἀπόῤῥητα τὴς ψυχῆς. 

᾿Αφύλαχτον fj ἀπλότης, xai ἥκιστα χαχίαν ὕφο- 
ρᾶται τὸ καχίας ἐλεύθερον. 

Βραδὺ «pb; ὑπόνοιαν χαχοῦ τὰ πρὸς χαχίαν δυσχί- 
νητον. 

Τὸ εἰς xaxíav οὐχ ἕτοιμον οὐδὲ εἰς ὑπόνοιαν εὖ- 
xeoc. 

Τὸ xaxíac ἐλεύδερον xaX ὑφορᾶσθαι xaxlav &pyó- 
€8p^". 

Χαραχτηρίζει τὸν &xaxov ἡ ἀπλότης τοῦ λόγον. 

'H ἀκλότης τιμιωτέρα παρὰ Θεῷ. Τὸ γὰρ παν- 
οὔργον, εἰ καὶ δεχτόν ποτε ἐν τοῖς κατὰ θεὸν σπου- 


δάσμασιν, ἀλλ᾽ οὐδαμῶς εἰς ἀρετῆς εὐωδίαν καταλο- 


γισθήσεται. 
ΛΟΓῸΣ IlqG'. 


Περὶ πανούργου, καὶ δολίου, καὶ oxoJtov τὸν 
τρόχον, 

᾿Εξολοθρεύσει Κύριος xávta τὰ χείλη τὰ δόλια, 
Ὑλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα. 

Τὸ στόμα σου ἐπλεόνασς χαχίας, καὶ ἡ γλῶσσά 
δου περιέπλεχε δολιότητας. 

"Δνᾶρες αἱμάτων καὶ δολιότητος οὐ μὴ ἡμισεύ- 
σωσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 

Κύριε, ῥῦσαι τὴν Ψυχήν μὸν ἀπὸ χειλέων ἀδίχων 
xai ἀπὸ γλώσσης δολίας. 

Διεστραμμένη χαρδία τεχταίνεται χκαχά" ἐν παν- 
τὶ καιρῷ ὁ τοιοῦτος ταραχὰς συνίστησι πόλει * διὰ 
«τοῦτο ἐξαπίνης ἔρχεται d) ἀπώλεια αὑτοῦ, ὅτι χαίρει 
πᾶσιν οἷς μισεῖ ὁ Θεός. 

Λέγοι ἀσεδῶν δόλιοι. 

Ὑυχαὶ διχαίων πλανῶνται ἐν ἁμαρτίαις. 

Ὁ σχολιὸς ἐπὶ τὸ ἑαυτοῦ στόμα φορεῖ τὴν &mo- 
λειαν. 

᾿Ανὴρ σχολιὸ; διαπέμπεται χαχὰ, καὶ διαχωρίζει 
φίλους. ' 


ut puer non novit superbiam, non novit dolum nut 
versutiam. Tales simplices dicere solemus, nen 
quod ex instituto a malo et vitio eint separet, 'ed 
quod nondum senserint sut experti sint. malum 
animi £ffectionem. Format 9459 igitor simplicem 
morum simplicitas. 

Simplicitas οἱ mores ininime dolosi facile eními. 
gecrela enuntiant. 

Theologi, Incauta est simplicis , minimeque 
mali quidquam suspicatur, qui a μιοῖο liber est. 

Tardus est ad mali suspicionero, qui ad malvas 
egre impellitur. 

Qui 3d malum suscipiendum paratus non est, ἰδ 
ne ad mali quidem suspicionem facilis est. 

S. Chrysost. Qui a malo liber est, iy ad. malum 
suspicandum tardior. 

Oratiouis simplicitas simplicem declarat. 

S. Cyrilli. Maximi est pretii spud Deum simplici- 
(85 ; nam etsi versutia aliquoties non reJicitur. in 
rerum divinarum studiis, haudquaquam tamen 
in virtutis suaveolentis numerum reponetur. 


SERMO LXXXVI [al. XVI]. 
De versuto, et doloso, et perversis moribus pradito, 
Psal. x1. Disperdet Dominusomnia labia dolosa 


et linguam magnifica loquentem. 
Os tuum maliiia redundavit, et lingua tua dolos 


D connexuit. 


Viri sanguiparii οἱ dolosi dimidium vitz» tempus 
non implebunt. 

Libera, Domine, a labiis iniquis animam meam, 
et a lingua dolosa. 

Salomonis. Perversum cor architectatur mala : 
in omni tempore talis turbas suscitat. civitati, 
quamobrew reyepte aderit internecio ejus, quod is 
omnibus delectetur quae odit Deus. 

Sermones impiorum iusidiosi. 

Animi justorum erraut in peccatis. 

Pravus in ure suo fert exitium. 


Vir pravus immittit mala, et dissociat amicos. 
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Μυκάριοι οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ «bv A — Natih. v. Beati puro corde, quia ipsi Deum vi- 


Θεὸν ὄψονται. 

Ἢ καύχησις ἡμῶν αὔτη ἐστὶ, τὸ μαρτύριον τῆς 
συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁτνιότητι xal εἰλιχρινείᾳ 
Θεοῦ, οὐχ ἐν σοφίᾳ σαρχιχῇ, ἀλλὰ ἐν χάριτι Θεοῦ 
ἀνεστράφημεν ἐν τῷ χόσμῳ, περισσοτέρω; δὲ πρὸς 
δυᾶς. 

"Abr? eot, προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. Πεποίθαμεν 
γὸρ ὅτι καλὴν συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσι καλῶς 
θέλοντες ἀναστρέφεσθαι. 

Ἐὰν ἡ καρδία ἡμῶν μὴ καταγινώσκῃ ἡμῶν, παῤ- 
ῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν, 
λαμδάνομεν παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ 
«τηροῦμεν, καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὑτοῦ ποιοῦμεν. 

Πρῶτον μαχαριστὸν τὸ ἐν τῇ διανοίᾳ ἡμῶν χαθα- 
ρὸν, ἐπειδὴ ῥίζα τῶν διὰ τοῦ σώματος ἐνεργειῶν 
τὸ ἐν τῇ χαρδίᾳ βούλευμα. 

Καθαρὸς τῇ καρδίᾳ ἐστὶν ὁ μὴ λαμόδανόμενος 
ἑαυτοῦ ἐπὶ ἐντολῆς Θεοῦ ἀθετήσει. 

Οὐχ ἐν μιχροῖς τὸ εὐτεδὲς, οὐδὲ ἐν τῷ χατηφεῖ 
«ὃ φιλόσοφον, ἀλλ' ἐν ψυχῆς στεῤῥότητι, καὶ διανοίας 
καθαρότητι, καὶ γνησίᾳ τῇ πρὸς τὸ χαλὸν νεύσει. 


Οὐδὲν οὕτως ἡμᾶς εὐφραίνειν εἴωθεν, ὡς συνειδὸς 
καθαρὸν χαὶ ἐλκίδες ἀγαθαί. 

Τὸ συνειδὸς ἀγαλλόμενον συγχᾳλλωπίζει ἑαυτῷ 
καὶ τὸ πρόσωπον, xal ἄρδει τὰς παρειὰς ἡ τἧς 
Ψυχῆς εὑρωστία, καὶ οὐχ ἁπλῶς εἴρηται τῷ σοφῷ" 
Καρδία: εὐφραινομένης πρόσωπον θάλλει. 


debunt. 

1l Cor. 1. Gloriatio uostra h:ee cst, testimonium 
eonscientiz nostras, quod in sanctitate εἰ siuceri- 
tate Dei, non in sapientia carnali, sed in gratia 
Dei ia. mundo versati sumus, scd multo magis 
apud vos. 

Fratres, precaminl pro nobis, Confidimus enim 
nos bonam conscientiam habere, ih omnibus hone- 
ste versari volentes. 

Joan. Si cor nostrum non condemnat aos, ad 
Deum libere accedimus, et quidquid petimus, ab 
illo accipimus : quia przcepta ejus servatus, quæ- 
que illi grata sunt, facimus. 

S. Basilii, Primum beatissimumque est quod in 
25 corde nostro purum : quia radix est omnium 
corporis actionum cordis consilium. 

Puro corde est is qui se ipsum nou convincit 
praeceptorum Dei contemptu. 

Theologi. Non est pietas: in rcous parvis, nec 
philosoph a in vultus demissione, sed in animi fir- 
mitate et cogitationis puritate et vera ad res ho- 
nestas propeusione. 

Nihil est quod sic nos delectare soleat, ut con- 
&cientia pura et spes bona. 

Conscientia lia et exsultans sibi etiam vultum 
hilarem reddit, ac genas rigat animi bona valetudo, 
nec sine causa diclum est a sapiente : Ubi cor 
letatur vultus florescit. 


Οἱ λαμπροὶ τὴν συνείδησιν viol φωτὸς «al ἣμέ- c, Creg. Nyss. Qui przclara sunt conscientia, filii 


pac ἀναγορεύονται. 

Οὐχ ἡ τῶν πράξεων &xoyh διχαιοῖ τὸν πιστὸν, 
ἀλλ᾽ ἡ τῶν ἐννοιῶν ἀγνεία xal εἰλιχρίνεια áxpac- 
φνής. 

Καὶ λόγος καθαρὸς, καὶ βίος ἀχηλίδωτος, θρόνος 
xai ναός ἐστιν ἀληθινὸς τοῦ Θεοῦ. 

᾿Απαθῶν καὶ χαθαρῶν ἐστιν ἡ σωτηρία. 


Σώφρων καρδία λιμὴν θεωρημάτων. 

Οὐκ ἐχριζωτὴς τῶν παθῶν, ἀλλ᾽ ἀνταγωνιστῆς 
ἐστιν ὁ λογισμός. 

Ἐπειδήπκερ ἀοράτως εἰς τὸν τῆς ψυχῆς χῶρον 
εἰσδύεται ὁ Θεὸς, παρασχευάζωμεν τὸν τόπον ἐχεῖ- 
νον &; ἕνεστι χάλλιστον, ἀξιόχρεων, ἐνδιαίτημά Θεοῦ 


lucis et diei praedicantur, 
Non facinorum abstinentia fidelem justificat, sed 
cogitationum castitas et pura sinceritas. 


Oratio casta, et vita nulla lahe contaminata 
thronus et verum Dei templum est. 

Evagrii. Salus est eurum qui perturbationibus 
carent et puri sunt. 

Josephi. Cor temperans doetrinarum portus est. 

Non exsürpatrix perturbationum est, sed ad versa- 
trix ratio. 

Philonis. Quia nobis non videntibus in animi 
locum intrat Deus, przparemus locum illum, quam 
licet pulcberrimum et ideneum mazime, futurum 


γενησόμενον. El δὲ μὴ, λήσεται μεταναστὰς εἰς D Dei babitaculum. Sin secus, nobis non sentientibus 


ἕτερον οἶχον ὁ θεός, 

Οἶχος Θεοῦ σοφοῦ διάνοια“ τούτου χαλεῖται Θεὸς 
ἰδίως ὁ τῶν συμπάντων, ὥς φησιν ὁ προφήτης, à; 
Θεὸς ἐμπεριπατεῖ οἷα βασιλείῳ. 

᾿Ὀρφθαλμοῖς μὲν τὰ ἐν φανερῷ xal τὰ ἐν χερσὶ 
καταλαμθάνεται' λογισμὸς δὲ ἀχέραιος φθάνει xal 
πρὸς τὰ ἀόρατα καὶ μέλλοντα. 


AOQTOZ ΠΗ’. 
Περὶ καρδίας πονηρᾶς, καὶ συνειδότος xaxov. 


Ἔχ τῶν χρυφίων pou καθάρισόν με, καὶ ἀπὸ 
ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου dou. 
Διεστραμμένη καρδία τεχταίνεται χαχά. 


in aliam domum Deus migrabit. 

Doinus Dei cogitatio sapientis, ac hujus proprie 
vocatur Deus, qui universorum est (ut inquit pro- 
pheta), quod Deus tanquam in regia in ea ambulet, 

Oculis qux aperta sunt, queque in manibes 
sunt, comprebenduntur ; sed ratio sincera penetrat 
etiam qua sub oculos non cadunt et futura sunt. 


SERMO LXXXV(II [a/. LXXXIIIJ. 


De corde versuto, deque. male conscientia. 


Psal. xvin. Ea occultis meis purga me, et ab 
alienis parce servo tuo. 
Prov. vi. Distortum cor perficit mala. 
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τῶν ἰδίων ἐστὶ θελημάτων χύριος, ὑποχείσετχι δὲ 
μᾶλλον, χαθάπερ τινὶ βαρδάρῳ, τῷ νιχήσαντι 
πάϑει. 

"H ἁμαρτία οὖκχ ἐν μόναις ἂν γενοιτο ταῖς ἐπιθυ- 
μίαις, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἐχδάσεσι τῶν ἀποτελεσμάτων. 
Καὶ ἕως μὲν ἔστιν ἐν ὠδίσι τοῦ νοῦ τὸ xaxbv, οὔπω 
νὙέχρωϑις, οὔπω θάνατος. 

Αἱ συνεχεῖς ὑπομνήσεις τῆς κατὰ τὸ πάθος φαν- 
«ασίας, τύπους ἐγχαράττουσαι «pavel;, βλάπτουσι 
τὴν διάνοιαν, xax (ἃ ἤκουσαν) αὐτὴν πολλάχις κερι- 
᾿ τρέπουσιν' ἐν δὲ τούτοις σωτήριον ἡ φυγή" τὸ δὲ 
ὑπομνήσχεσθαι, χαὶ ἀναγγέλλειν, καὶ ἀναπολεῖν, 
κρατεὶ χαὶ δουλοῦται βιαίως τὸν νοῦν. 

To μὲν ἀγνοίᾳ τοῦ χρείττονος διαμαρτάνονγτιε 
σνγγνώμη καρεισέρχεται " ὁ δὲ ἐξεπίτηδες ἀδιχῶν 
ἀπολογίαν οὐχ ἔχει, προεαλωχὼς ἐν τῷ συνειδότος 
διχαστηρίῳ. 

Τῷ ἔνδον οἰχείῳ διχαστηρίῳ πᾶς ἄφρων ἁλίσχε- 
ται. 

Ἡδονὴ οὐ παρέχεται πόνον, οὐδὲ λύπην χαρὰ, 
οὐδὲ χατήφειαν εὐφροσύνῃ. 

ΔΟΓῸΣ ΠΘ΄. 
Περὶ ὑπομογῆς καὶ μακροθυμίας. 

ΕΠπε Δαυῖδ, "Agete τὸν Σεμεῖ χαταράσασθαι, 
ὅτι εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεὸς, εἴ πως ἴδοι Κύριος τὴν 


ταπείνωσίν pou, xal ἐπιστρέψει μοι ἀγαθὰ ἀντὶ 
«ἧς χατάρας αὐτοῦ. 


Ἐὰν ὑπομείνῃς, ὁ χαρπός σου ἔσται ἐν ἀγα- c 


θοῖς. 
Πάντες οἱ ὑπομένοντες σὲ, Κύριε, o2. μὴ καται- 
αχυνθ σιν 

Ὑπύμεινον τὸν Κύριον, xal φύλαξον τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ, καὶ ὑψώσει σε τοῦ χαταχληρονομῆσαι γῆν. 


"Ανῇρ φρόνιμος πολλὰ ὑποφέρει. 

MaxpéOupoc ἀνὴρ χατασθδέσει χρίσεις, ὁ δὲ ἄσε- 
δὴς ἐγείρει μᾶλλον. 

Μακρόθυμος ἀνὴρ πολὺς ἐν φρονήσει "ὁ δὲ δλιγό- 
Ψυχος ἰσχυρὸ; ἄφρων. 

Κρείασων ἀνὴρ μαχρὄθυμος ἰσχυροῦ" ὁ δὲ χρατῶν 
ὀργῆς χρείσσων καταλαμδάνοντος πόλιν. 

Ἐὰν ὑστερήσῃ, ὑπόμεινον αὐτὸν, Ott ἐρχόμενος 
ἥξει, καὶ οὗ χρονεεΐ. 

ὙἜκόμεινόν με, λέγε: Κύριος, ἕν ἡμέρᾳ ἀναστά- 
σεώς μον εἰς μαρτύριον. 

Χρηστὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν ἐν και- 
ρῷ θλίψεως, xai γινώσχων τοὺς εὐλαδουμένους αὐ- 
τόν. 

Οἱ ὑπομένοντες τὸν Κύριον ἀλλάξουσιν ἰσχὺν, 
πτεροφνήσουσιν ὡς &atol, δραμοῦνται xal οὗ xo- 
πιάσουσι, βαδιοῦνται xal οὐ πεινάσουσιν. 


᾿Αγαθὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτόν. 
Texvia, μαχροθυμῆσατε τὴν ἐπελθοῦσαν ὑμὶν 


ὀργήν. 
Ἕως καιροῦ ἀνέξεται μαχρόθυμος, xal ὕστερον 
ἀναδύσει αὐτῷ εὐφροσύνη, ἕως χαιροῦ χρύψει τοὺς 


LOCU COMMUNES, — PARS 1I. SFRMO LXXXIX. 
ἀντίστασιν. Ὁ vxo προαλοὺς xal mponctnuévo; οὐ A nam qui aate captus est et jam occupatus, 
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siliorum suorum mon esi dominus, imo magis 
victrici perturbatioui quasi barbaro alicui subji- 
cetur. 

Peccatum non erit in ipsis solis cupiditatibus, 
sedin ipsis effectorum exitibus; ac quandiu qui- 
dem est malum in mente parturieite, nondum 945 
est exstinctio, nondum mors. 

Philonis. Perpetuæ recordationes et imaginationes 
perturbationum claras species imprimentes meutem 
lzeduut, et cedentem szpe illam pervertunt. In istis 
igitur rebus salutaris est fuga : recordari autem, et 
inore habere, ac iw animo volutare, id vincit 
et violenter mentem in servitutem redigit. 

Peccauti virtutis ignoratione venia parata esse 


B debet : at qui de industria injuriam facit, excusa- 


tionem nou habet, quippe qui prius judicio con- 
scienti? damnatus sit. 

Interno ac domestico judicio quilibet insipiens 
demnatur. 

Nili. Voluptas dolorem non exbibet, nec moerorem 
gsudiuin, nec tristitiam læutũs. 


SERMO LXXXIX (al. LXXII]. 
De patientia et lenitate, vel longanimitate. 


11] Reg. xi. Sinite, inquit David, maledicta jaciat 
Semei, quod Deus ipsi jusserit, si qua ratione Do- 
minus abjecuopem meam videat, et ad me redeant 
bona pro exsecratione istius. 

Job xxn. Si patiens fueris, fructus tuus in bonis 
numerabitur. 

Psal. μι. Quicunque patienter te exspectant 
Domine, ii nunquam dedecore afficientur, 

Prov. xiw. Patieuter Dominum ezspectato, et viam 
ejus observato, et ipse te extollet, ut terram possi- 
deas. 

Prudens multa fert. 

Leni animo pezditus lites accensas ezstinyuit, sed 
impius magis excitat. 

Longanimis multum predentise. babet : pusilla- 
nimis autem valde stultus est. 

Lenis forti praesíat : et irse qui imperat major est 
urbium expugpatore. 

Nahum. Si tardaverit, tamen exspectato, quia 


D certo veniet, nee procrastinabit. 


Kxspecta me, inquit Dominus, in die reserrec- 
tionis mese in testimonium. 

Malach. n. Benignus est Dominus iis qui ipsum 
exspectant cum premubotuür, δὲ agnoscit mentes 
euni. 

Isa. x1. Qui Dominum spectant, vires renovatas 
accipient ; aquilsrum more renovabuntur eis alz : 
current, nec fatigabuntar : deambulabunt, nec esu- 
rient. 

Bonus est Dominus iis qui ipsuro exspeciant. 

Baruch. τῷ. Filioli, leniter ferte iram super vos 
venturam. 

Eccli. Ad vempas patientiam praestabit leni prse- 
ditus animo, posiea ei affereter letitia, tewpore 


( 
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γῆς ἀποτρέχῃς xgphc τὸν ἀντίπαλον. 

Τοῖς εὐσεδέσιν ἀγωνισταῖς προλαδὼν ὁ προφήτης 
ὑπέδειξεν ἐν ἀρχῇ τοῦ ψαλμοῦ τὸ μαχάριον τέλος, 
ἵνα τῇ ἐλπίδι τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν ἁλύπως 
τοῦ βίου τὰ ἀ)γεινὰ φέρωμεν" οὕτω xal ὁδοιπόροις 
τραχεῖαν ὁδὸν πορενομένοις καὶ δύσδατον χουφίζει 
τὸν μόχθον, ἐπιτήδειον αὐτοῖς προσδοχηθὲν κατα- 
γώγιον. Διὸ καὶ ὁ χοινὸς τοῦ βίου διορθωτὴς, ὁ μέ- 
γας διδάσκαλος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, σοφῶς 
xal ἐντέχνως τοὺς μισθοὺς προεδάλετο, ἵνα ὑπερ- 
χύπτοντες τοὺς ἐν χερσὶ πόνους, τῇ διανοίᾳ πρὸς 
τὴν ἀπόλαυσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπειγώμεθα. 

Οὐ γὰρ ὁ ἁπορῶν τῶν ἀναγχαίων χαρτεριχὸς, ἀλλ᾽ 
ὁ ἐν ἀφθονίᾳ τῆς ἀπολαύσεως ἐγχαρτερῶν τοῖς 
δεινοῖς. 

Σωφρόνων ἀνδρῶν τὸ μὴ χινδύνοι; ἐπιῤῥίπτειν 
δαυτούς᾽ γενναίων δὲ xal φιλοσόφων τὸ ἐμπεσόντας 
φέρειν γενναίως. 

Ἔστι τι παρὰ τῷ μύθῳ φυτὸν, 5 θάλλει τεμνόμε- 
vov, xai πρὸς τὸν σίδηρον ἀγωνίζεται, καὶ (εἰ δεῖ 
ποιητῶν μεμνῆσθαι λόγου) θανάτῳ ζῇ, xol τομῇ 
φύεται, χαὶ αὔξεται δαπανώμενον. Ταῦτα μὲν ὁ 
μῦθος, καὶ ἡ αὐτονομία τοῦ πλάσματος " ἐμοὶ δὲ 
δοχεῖ σαφῶς τοιοῦτο εἶναί τι ὁ φιλόσοφος, ὃς εὐὖδο- 
χιμεῖ τοῖς πάθεσι, xal ὕλην ἀρετῆς ποιεῖται τὰ 
λυπηρὰ, καὶ τοῖς ἐναντίοις ἐγχαλλωπίζεται, ui 
τε τοῖς δεξιοῖ; ὅπλοις τῆς διχαιυσύνης αἱρόμενος, 
μὴτε. τοῖς ἀριστεροῖς χαμπτόμενος" ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς ἐν 


LOCI COMMUNES. — PARS II. SERMO LXXXIX. 
μακροθυμίας προσχωρήσῃς τῷ Θεῷ, ἣ διὰ τῆς ὁρ- A 
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lenitatem accessurus sis, an per irsewadisw 2! 
adversarium recurras. 

249 Piis certatoribus Propheta iude ὦ prine 
cipio Psalini beatitudinis (inem ostendit, ut. νη. 
rum spe futurorum molestias vite non gravste (e. 
ramus. Sic et iter. facientium laborem aspere et 
saebrosz viæ levat commodi exspectatio diversorii. 
Quocirca communis vitae rcetor, et magnes doctor 
Spiritus ille veritatis, sapienter et arte maxima pree- 
mia proposuit, ut ultra labores et dolores prseseates 
prospicientes, cogitatione properemus ad sempltersa 
bona perfruenda. 


Non enim rerum necessariarum egens patiens est, 


B sed qui in abundantia voluptatur perfert. maluw. 


Temperantium est non sein pericula conjieere, 
sed fortium et philosophorum est, si inciderint, ferre 
fortiter. 

Theologi. Est in fabulis, plantam quamdam esse, 
qui cum inciditur germinet, queque cum ferro 
certare dicatur, ac si. poetarum "more loqui lieet, 
qua morte vivat, et incisione nascatur. et consum- 
ptione augeatur. Talis mibi videtur esse sapiens et 
philosophus, qui ip perturbationibus claritatem con- 
sequitur ; cui virtutis materia' est molestia, et ad- 
versis ornatior redditur, nec dexteris justitixe armis 
tollitur, nec sinistris flectitur aut dejicitur, sed 
idem semper mauet non iisdem, aut etiam probatior, 


τοῖς οὐχ αὐτοῖς διαμένων ἀεὶ, ἣ xat δοχιμώτερος, C Quemadmodum aurum in fornace. 


ὥσπερ lv καμίνῳ χρυσὸς, εὑρισχόμενος. 

Βέλτιον τοῦ τάχους ἣ μαχρυθυμία,, καὶ τῆς αὖ- 
θαδείας ij συγκατάδασις. 

᾿Αγαθὸν χρηστότητι νιχᾷν. θρασύτητα, xal βελ- 
τίους ποιεῖν τοὺς ἀδιχοῦντας, οἷς καρτεροῦμεν πά- 
ὄχοντες. 

Οὐδὲν ἰσχυρότερον τῶν πάντα φέρειν ἑτοίμων. 


'Λργοῦσι xal οἱ τῷ χόσμῳ προστετηχότες, καὶ 


πολλῷ πλέον τῷ Θεῷ δουλενόντων * ἀλλὰ μισθὸς 
αὑτοῖς τὸ ἀλγεῖν" ἡμῖν Ob καὶ τὸ πάσχειν ἔμμισθον, 
ὅταν διὰ τὸν θεὸν χαρτερῶμεν. 

Μὴ γενώμεθα δοῦλοι χαχοὶ, ἀγαθύνοντι μὲν ἐξο- 
μολογούμενοι τῷ Δεσπότῃ * παιδεύοντι ὃξ, μὴ προσ- 


M.lior lenitas celeritate, et consensus quam con- 
tumacia. 

Utile est audaciam mansuetudine vincere, et me- 
liores reddere injuriam facientes, qux nobis tinfe- 
runtur patienter ferendo. 

Nihil est fortius iis qui ferre omnia parati sunt. 

Dolent etiam qui orbi praefecti sunt, ac multo ma- 
gis quam qui Deo serviunt, sed pramium illis est 
dolor : nobis vero etiam pali, non caret mercede, 
dummodo propter Deum patiamur. 

Videndum est ne servi. mali simus : et benigne 
quidem facienti Doinino gratix a nobis sunt. agen- 


τιθέμενοι. Καίτοι ποτὲ χρεῖσσον ὑγείας πόνο:, καὶ p) 6: ; et castigante cliam eo, non agre ferendum est. 


ükopovi ἀνέσεως, xal ἐπίσχεψις ἀμελείας. 


Οὐδὲν οὕτως αἱδεσέμους ποιεῖ, ὡς ὑδριζομένους 
φέρειν. 

Καὐυάπερ τοῖς μετανοοῦσιν ἣ τοῦ Θεοῦ μαχροθυ- 
μία ὠφέλιμος, οὕτω τοῖς ἀνενδότοις xal σχληροῖς 
μειζόνων γίνεται χολάσεων πρόφασις, 

Ἔθος τῷ Θεῷ μὴ ix προοιμίων τὰ δεινὰ xata- 
λύειν, ἀλλ᾽ ὅταν χορυφωθῇ ἣ αὐξηθῇ, ὅταν σχεδὸν 
μηδὲν ὑπολελειμένον ἡ τῇ; τῶν πολεμούντων xa- 
χίας, τότε ἀθρόως πάντα μεταθδάλλει ἐπὶ τὸ γαλη- 
νὺν, xal πρὸς ἀπροσδοχήτους τινὰς χαταστάσεις 
αὐτὰ πραγμάτων ἄγει. 

Ὅταν τις ἐπηρεάζῃ, μὴ πρὸς αὐτὸν ἴδῃς, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν χινοῦντα δαΐμονα, xal τὴν ὀργὴν ἅπασαν 


Etenim praestat aliquoties valetudini morbus, ct 
patientia remissioni, et animi intentio negligentiz. 

S. Chrysost. Nulla res asque facit venerabiles, at- 
que injuriam sustinere. 

Quemadmodum poenitentibus divina prodest le- 
nitas, sic obstipatis et pertinacibus graviora affert 
supplicia. 

Solet Deus non a principio mala avertere, sed 
cum usque ad summum venerintet creverint, cum 
fere nibil intentatum fuerit ab hostibus, tum simul 
omnia in summam uauquillitatem convertit, 250 
ac prater. omnium exspectationem res ipsas optime 
constituit et firmat. 

Cum quis te offendit, noli ad ipsum aspicere, 
seJ ad dæmonem impellentem, et iram totam in ik 
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* 


τὰς ἐπηρείας δυνάμενα" οὐδὲ γὰρ ἔχουτιν ἐν ἑαυτοῖς A pus insaltum sustinere passe : B69gee ^am mu 


στεῤῥότητα καὶ βάρος λογισμοῦ σώφρονος καὶ m pos- 
πίπτουσιν ἀντιδαίνοντος. Οἱ δὲ εεἶναι πέτρα, τῆς πὲ- 
τρας ἐχείνης ἄξιοι, ἐφ᾽ ἧς βεδήκαμεν, xot ἣν λα- 
τρεύομεν" ὅσοι φιλοσόφῳ χρώμενοι λόγῳ, καὶ ὑπερ- 
ἀναδεθδηκότες τῇ. τῶν πολλῶν ταπεινότητα, πάντα 
φέρουσιν ἀφείστω; χαὶ ἀτινάχτως, xol διαγελῶσι 
μᾶλλον, ἢ ἐλεοῦσι τοὺς σειομένους, τὸ μὲν ὑπὸ φιλο- 
σοφίας, τὸ δὲ ὃπὸ φιλανθρωπέχς. Αὐτοὶ δὲ τῶν αἷσ- 
χρῶν τίθενται ἀπόντα μὲν τὰ δεινὰ περιφρονεῖν, 
μᾶλλον δὲ μηδὲν οἴεσθαι, παρόντων δὲ ἡττᾶσθαι, καὶ 
ταῦτά τινων τῶν παρεῤχομένων * xal τοῦ xatpoo 
μὲν ἔξω φιλοσοφεῖν, Ev δὲ ταῖς χρείαις ἀφιλοσόφους 
φαίνεσθαι' ὥσπερ ἂν εἴ τις ἑαυτὸν νομίζει τῶν 
ἀθλητῶν, μηδὲ χαταδαίνων εἰς τὸ στάδιον, ἣ χυύδ:ρ- 


possident rationis temperatr solidatstem, οι gravi- 
tatem, quz casibus irrucntibus ebeistas. AKs voy" 
similes videntur petra, illa petra d'gai ia qua «c. 
mus, quamque colimus, qnicuaque ralione vtentes 
sapientie studiosa, vulgi exeellunt humilitatem. ot 
omnia ferunt zquo snimo οἱ [nfracto, sc ridew 
magis, quam miserentur alios, qui vezsnter : iliud 
per philosophiam, hoc vero per humanitatem. ipei 
autem turpe existimant, quz absunt pericula eontetm- 
nere ei nihili estimare, prasentibus superari, et 
presertim prztereantibus ; et non ia tempore phijo- 
snphari, in ipso autem wsn philosophis expertes 
deprehendi, tanquam si quis se velit atbletam ^x- 
istimari, qui nunquam im stadium descenderit, aut 


νήτην τῶν εὐδοχίμων, tv μὲν val; εὐδίαις τῇ τέχνῃ B egregium gubernatorem qui in serenitate magnos 


μεγαλοφρονοῦντα, ἐν Gb ταῖς ζάλαις μεθιέντα τοὺς 
οἴακας. 

Τὸ ὀλιγωρεῖν χαὶ μὴ θέλειν ὑπομένειν συμτορὰς 
μεγάλης χαὶ ποιχίλης ἀφροσύνης ἴδιον. 

ΔΟΓῸΣ LA. 
Περὶ πολιτείας σεμνῆς καὶ 9xaxonc. 

Ἡχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις " ᾿Πῴφθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, χαὶ ὀδόντα ἀντὶ ὁδόντος. "Ey δὲ 
λέγω ὑμῖν, μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ * ἀλλ᾽ ὅστις 
σὲ ῥαπίφει εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ 
καὶ τὴν ἄλλην " xal τῷ θέλοντί σοι χριθῆναι καὶ «5v 
χιτῶνά σου λαδεῖν ἄφες αὐτῷ χαὶ τὸ ἐμάτων " xal 
ὅστις σε ἀνγαρεύσει μίλιον ἔν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ 
δύο * τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ τῷ θέλοντι ἀπὸ σοῦ 
δανείσασθαι, μὴ ἀποστραφῇς. 

*Eá&v τίς με ἀγαπᾷ, τὸν λόγον μου τηρήσει, xal 
ὃ Πατήρ μου ἀγαπήσει αὐτὸν, xaX πρὸς αὐτὸν ἐλευ- 
cóptÜa, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν. 
. Ταῦτα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν xax διαλογισμῶν, 
μηδὲν xaz' ἐριθείαν, ἢ κενοδοξίαν. 


Μὴ γογγύψωμεν, καθώς τινες αὑτῶν ἐγόγγυσαν, 
καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. 

Al γυναῖχες, ὑποτάσσεσϑε τοῖς ἀνδράσιν, à; ἀνῆ- 
xtv ἐν Κυρίῳ. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας, 
xoi μὴ πιχραίνησθε πρὸς αὐτάς. Τὰ τέχνα, ὕπα- 
κούετε τοῖς γονεῦσι χατὰ πᾶντα΄ xooto γάρ ἐστιν 
εὐάρε"πον τῷ Κυρίῳ. Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ 


ob artem sibi snmat spiritus, intempestatibus autem 
gubernacula deserat. 

Proprium est insignis stultitiz, adversss res parvi 
facere, et nolle cum accidunt pati. 

SERMO XC! (al. C1. 
De republica honesta, ei da obedientia. 

Metth. v. Audistis. dictum. esse antiqnis : Ocu- 
lum pro oculo, et dentem pro dente. At. ego dico 
vobis, non esse malo resisteudum ; sed qui. alapam 
tibi ineusserit in malam dextram, obvertito ei et 
alteram ; volentique tecum certare et tunicam au- 
lerre tuam, perinitte et pallium ; et si quis te ade- 
gerit ire iniliare unum, cum eo duo perpito ; pe- 
teni 3 16 dato, et volentem abs te mutaum sumere 
ne aversalor. 

Si quis me diligit, sermonem meum servabit, 
et Pater meus diliget eum, et ad eum veniemus, et 
apud eum manebimus. 

Philipp. v. liec facite sine murmuratione et dis- 
putatione, nihil per. contentionem, aut inanem glo- 
riam. 

Ne murmuremus, sicut quidam illorum murmu- 
yaverupt et perditi sunt ἃ perdeate. 

Uxores, subjects viris estote, aieuti decet propter 
Dominum. Viri, diligite Q5 uxores, nee erga illas 
acerbi sitis. Liberi, obedite parentibus in omnibus , 
quia boc Domino pergratum est. Patres, nolite li- 
beros vestros irritare, πὸ illi despondeant animum. 


sixva ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε D Servi, subjecti dominis carueis estote, non ad oca- 


xatà πάν τατοῖς κατὰ σάρχα χυρίοις,μὴ κατ᾽ ὀφθαλ- 
μοδουλείαν, ὡς; ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι 
καρδίας, φοθηύμενοι τὸν Θεόν" καὶ πᾶν ὅ τι ἂν 
ποιῆτε, Ex ψυχῆ; ἐργάζεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ 
ἀνθρώποις, εἰδότε: ὅτι παρὰ τοῦ Κυρίου λήψεσθε 
τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς χληρο.ομίας. Οἱ κύριοι, τὸ δί- 
xaiuv χαὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχετε, εἰδότες 
ὅτι χαὶ ὑμεῖς ἔχετε Κύριον ἐν οὐρανοῖς. 

"Albvxov οὐδὲν fv ἐν χεραί μου, εὐχὴ δέ μου xa- 
θαρά. 

Οἱ ὀφθαλμοί σου ἐρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλέφαρά 
σὸν νενέτω δίχαια. 

Ὃς ἀναστρέφεται ἅμωμος ἐν διχαιοσύνῃ, μαχα- 
ρους τοὺς παῖδας χαταλείφψει. 


lum servientes, quasi qui bominibus placere sta- 
deatis, sed in simplicitate cordis Deua inelwentes ; 
et quidquid facitis, id ex animo exsequi debetis, 
quasi in conspectu Domini, non hominum, mon 
ignorantes futurum esse, ut a Domino remunera- 
tionem haereditatis accepturi sitis. Quod justum et 
squum est, domini, servis tribuite, quod sciatis 
vos habere Dominum in coelis. 

Job xxxi. Iniquum nibil foit in. manibus meis, 
precatio autem wea pura. 

Prov. 1v. Oculi tui recte aspiciant, et palpebræ 
tuse 2qUa3 nulent. 

Qui sine reprehensione in justitia versatur, libe 
ros relinquet beatos. 
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πυεῦμα 5$; 722607110; οὐχ kyama:tas. 

Κρεΐῖσσον εἶμαι ἐπιτιμηῦηναι παρὰ 73:05; χαὶ 
δεσπότον, ἣ ἀπωσθῆναι. 

Αναιδὲς βλέμμα, καὶ μετέωρος αὐχὴν, καὶ συν:- 
yh: χίνησις ὀφρύων, καὶ βάδισμα σεσοῦτ μένον, καὶ 
τὸ ἐπὶ μηδενὶ τῶν φαύλων ἐρυθριᾷν, σημεῖα ψυχῆς 
ἐστιν αἰσχίστης, τοὺς ἀφανεῖς τῶν οἰχείων ὀνειδῶν 
τύπους ἐγγραφούσης τῷ φανερῷ σώματι. 

"Ast γὰρ ἀπειρήτων νόο; ἀνδρῶν 


Δύημαχος, οὐδὲ θέλουσι χαὶ ἀτρεχέεστι πιθέσθαι, 


AUTOZ Γ΄. 


Περὶ ἁμοιδῆς τῶν εὖ καὶ κατ᾽ ἁμετὴν βιωσάν- ῃ 
των ἐν 


ἀπεράντῳ μαχαριότηει. 

Ὃ Θεὸς ὁ φυλάττων τὴν διαθήχην αὐτοῦ, xa* τὸ 
ἔλεος τυῖ; ἀγαπῶσιν αὐτὸν, xal τοῖς φυλάσσουσι τὰς 
ἑντολὶς αὑτοῦ, εἰς χ'λίας γενεάς. 

Δίχτιοι κληρονομήσουσι γῆν, καὶ χατασχηνώτηυ- 
σιν εἰ; αἰῶνα αἰῶνος bz' αὐτῆς. 

T5 δὲ ἔλεο; τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος χαὶ ἕως 
«οὔ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοδουμένου: abtóv. 

Τοὺς διχαΐους χαταλήψεται ἀγαθά. 

Ὃ πορενόμενος διχαίω:ς βυηθηθήσεται. 

Χρηστοὶ ἔσονται οἰχήτορες γῆς, ἄχαχοι δὲ ὑπο- 
λειφθήσονται ἐν αὑτῇ " ὅτι εὐθεῖ; χατατχηνώσουξι 
«ἦν, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη γαὶ λύπη χαὶ στεναγηός. 


LOCI COMMUNES. -— PARS If. SERMO XcIm 
6.0; ἀτιγήτους ταῖς ψυχαῖς ξλποιοῦσα!, ἐχεῖ τὸ A que in animis timeltus ^39 exte e^ ub 


e 


Wi spiritus elementi won ressose« v 


Theologi. Prstat, epiner, 2 patre οἱ as. wt ^b 
jurgari, quam abdicari. 
lmpudens oculus, cervix. ereeta, eoo. καὶ 
perciliorum motio, incessus fastaesgne, et οὗ wt. 
lam rem improbam ernbescere, snimi fexsosies 
signa sunt, occultas probrorum seerem formas 
conspicuo corpori inseribentis. 
Oppiani. S:mper enim imperitorum mens το. 
lev 
Expugnatu difficilis est; nee. volent etisen vris 
füdcm habere. 
SERMO ΧΟ [4I. CLVII]. 


D» remuneratione eorum qui beue et ez. virtute eize- 
runi, ín. beatitudine sempiterna. 


Deut. xxvii. Deus qui servat testamontem $09, 
et misericordiam diligentibus ipsum iisque qm τολτν- 
da!a ipsius exsequontar, in mille xtates. 

Psal. xxxvi. Justi. hzreditatem — terra 
cipient, ac in ea in seculam seculi habitabunt, 

Misericordia autem Domini continuatur per szes- 
la iis qui ipsum mctuant, 

Salomon. Justi optime excipientur. 

Qui juste vivit, ei auxilium non decrit, 

Benigui lerræ eront possessores, et innocentes in 
ea relinquentur; nam qui recti sunt, bhabi'a- 
bunt terram, ubi abierit dolor, tristitia et gemi- 
tus. 


ac- 


Δίκαιος ἐὰν φθάσῃ τελευτῆσαι, ἐν ἀναπαύσει. 254 Justus si extremum vite. diem confecerit, 


ἔσται. 

Διχαίων ψυχαὶ ἐν χειρὶ θεου, χαὶ οὗ μὴ ἄψεται 
αὐτῶν βάϑανος. 

Τάδε λέγει Κύριος, Ἰδοὺ οἱ δουλεύοντί: μοι 
φάγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε, Ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές 
μοι πίονται, ὑμεῖς δὲ διψήσετε. Ἰδοὺ οἱ δουλεύον- 
«ἐς μοι εὐφρανθήσονται, ὑμεῖς δὲ αἰσχυνθήσεσθε. 


Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ σωθήσεται ὁ λαὸς πᾶς ὁ εὑ- 
ρεθεὶ; γεγραμμένος ἐν τῇ βίέλῳ ταύτῃ, χαὶ πολλοὶ 
«ὧν χαθευδόυτων ἐν τἴῖς χώματι, ἐξεγερθήσονται 
οὔτο! εἰς ζωδὴ) αἰώνιον, χαὶ ol. συνιέντες ἐχλά!.- 
ψουσιν ὡς ἡ λαμπκρότη; τοῦ στερεώματος. 


Δίχαιοι £l; τὴν αἰῶνα ζῶσ:, καὶ ἐν Κυρίῳ ὁ μι- 
eb; αὐτῶν, xal fj φροντὶς σὐτῶν παρὰ ᾿Υψίστῳ. 
Διὰ τοῦτο λήψονται τὺ βασίλειον τῆς εὐπρεπείας, 
καὶ τὸ διάδημα τοῦ χάλλους Ex χειρὸς Κυρίου. 

᾿Αγαθὰ τοῖς ἀγαθοῖς ἐχτίσθη ἀπ᾽ ἀρχῆς. 


Ἰότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ix δεξιῶν αὑτοῦ * Δεῦτε 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρό; μον, χληρηνομήσατε 
τὴ» ἡτοιμασμένην ὑμῖν βατιλείαν ἀπὸ xava6olrs 
χίσμου. Ἐπείνασα γὰρ, xoi ἐδώκατέ μοι φαγεῖν. 

Πρόκειται ἀνάπαυσις: αἰωνία τοῖς νομίμως τὸν 
ἐνταῦθα διαθλήσασι βίον, οὐ κατὰ ὄφλημ: τῶν 


ἔργων ἀποδιδημένη, ἀλλὰ χλτὰ χάριν τοῦ μεγαλο- 


ἑώρου Θεοῦ τοῖς εἰς αὐτὸν ἡλπιχόσε παρεχομένη. 


Γατκοι, Gg. CXXXVI. 


in requiete futurus cst. 

Jus':orum animi in manu Dci sun', nec toot ilfo« 
cruciatus. 

]sa. uxv. lec Domini sunt. verba : Ecre, inquit, 
servi mei edent, vos autem  csurietis, Ecce servi 
mel biben!, vos autem sitictis; Ecce qui ser- 
viunt mihi, lztabuutur, vos autem. pudore. aflicic- 
mini. 

Dan. xt. In temporc. illo ealutem  consequetor 
omnis populus, qui fuerit inventus in hoc libro 
scriptus: multiqu» corum qui dormiunt. in terr.» 
tumulo, excitabuntur ad vitóm sempiternam, ct 
qui intelligunt. splendebunt quasi spleador firma- 
menti. 


D  Sap.v. Justi zternum vivunt, et in Domino mer- 


ces corum, ct de ipsis sollicitudo apud Altissimum. 
[taque regiam magnificam ct decorum di2dema aeci- 
pient de manu Domini. 

Eccli. xxxix. Wona bonis jam inde ab initio con- 
dita sunt. 

Maith, xxv. Tum dicet rex iis qui fueriut ad dex- 
teram : Adcste, vos henedicti ἃ l'atre meo, possidete 
paratum vols regnum a mundi constitutione. Esu- 
rivi enim, οἱ dedistis mihi cdere. 

. S. Basilii. Proponilur requies æterna iis qui 
legitime in liae vita decertarint, quæ non. et debito 
operum rcd.litur, sed ex Dei magnorum donorum 
largitoris gratia, iis qui in. ipso spem habuerint, 
przbetur. 

"SN 
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Διω μὺς ἀσεδῶν εἰς θάνατον, 

ἝἙτοιμάξονται ἀχολάστοις μάστιγες. 

ΟἹ ἄνομοι διελεύσονται ἀγαθὰ, χαὶ οὐκ εἰσελεύ- 
estat εἰς αὑτά. 

Φῶς ἀτεδῶν σόδέννυτα'. 

'Apaptávovta; χατοαδιώξετα: χαχά. 

Ἢ χα- στρ φὴ τῶν παρανόμων κακή. 

Κατάρα Κυρίου ἐν οἴκοις ἀσεδῶν- 

Oĩxot ἀσ: δῶν ἀφανιηϑήσονται. 

Στηριὼ τοὺς ὀφθαλμούς; μου ἐπ᾿ αὐτοὺς εἷς κακὰ, 
xai οὐκ sic àv30 5. 

*Às0:vfjsou3iv ol. àssÓ6elc, xaX ἐξαρῶ τοὺς àvó- 
μους ἀπὸ τῆς γῖς, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 

“Ἰδοὺ ἡμέρα ἔρχεται ὡς χλίόανος κἀιομένη, xal 
φλέξει αὐτοὺς. καὶ ἔσονται πάντες οἱ ἄνομοι χαλά- 


LOCI COMMUNES. — PARS. 1I. SERMO XCtY. 


A 


p». καὶ ἀνάψει αὐτοὺς ἡ ἡμέρα ἢ ἐρχομένη, λέγει Β 


Κύριος mavtoxpátup * xal οὐ μὴ ὑπολειφθῇ αὑτοῖς 
(Ca, οὐδὲ χλῆμα. 

Συντέλεια ἐπὶ ἀπ᾿αρτωλοὺς ἥξει. 

Ἰδοὺ ἡμέρα Κυρίου ἔρχεται μετὰ θυμοῦ xal ὀργῖ,ς, 
8. ἵναι τὴν οἰχουμένην ὅλην ἔρημον, καὶ τοὺ; ἀμαρ- 
τωλοὺς ἀπολέσαι ἐξ αὐτῆς. 

Οὐαὶ τῷ ἀνόμω! πονηρὰ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ συμ- 
δήσεται αὐτῷ. 

Κατακαυθήσονται ol ἄνομοι, xa: οἱ ἁμαρτωλοὶ 
ἅμα, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ σόέτων. 

'U σχώληξ αὑτῶν οὐ τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ αὖ- 
«τῶν οὐ σθεσθήπεται, χαὶ ἔσοντλι εἰς ὄρασιν πάσῃ 
gapxtl. 


1990 
lmpiorum afflictio mortif. ra. 

Praparantur intemperantibus θεῖα. 

Exleges przteribunt bona, et won ingredieatur ia 
(ἃ. 

Lumen impiorum exstinguitur. 

Peccantes mala persequentur, 

Exitus iniquorum miser. 

Vxsecratio Domini in domibus impiorem. 

Domnus impiorum exterminabantur. 

Amos ix. Dcfigsm oculos meos in illes δή esia- 
mitates inferendas, non presperitates., 

Sopkon. m. lofirmi erant impii, c£ de terra tH» m 
iniquos, Dominus sít omnipotens. 

Malach. iv. Ecce dies veniet quosi clibanes ezar- 
descens, οἱ cremabit eos, eruntqne omnes iniqui 
stipuke similes, et incendet eos dies illa qua ven- 
tura est, dicit Deus. omnipotens, neque relinque- 
tur nec radix nec ramus. 

256 llabac. Consummatio in »erleroses veniet. 

]sa. xi. Ecco dics Domini veniet eum vehemen. 
ti ira, ut totum orbem desertum eflciot, e cx eo 
tollat scelerosos. 

Vie iniquo ! mala, sicut opera ipsius reqoirum, 
accident ei. 

£urentur iniqui et scelerati simul, nec exsistet 
quisquam qui ignem exstinguat. 

Vermis eorum nop morietar, pee ]gnis | ipsorum 
restinguetur, eruatque omnibus spectaculo 


Ἕν συναγωγῇ ἁμαρτωλῶν ἐκχανθήσεται mop. (.. — Eccli. xvi. In comsitio scelerosorum | ignis ex - 


Πῦρ, χάλαζα, xel λιμὴς, καὶ θάνατος, πάντα ταῦτα 
εἰ; κόλασιν ἁμαρτωλῶν ἐκτίσθη. 

Ἐχδίχησις ἁμαρτωλῶν πῦρ καὶ σκώληξ᾽ ἐπὶ &pap- 
τωλοὺς κατακαύσῃ ὃ θυμὸς αὐτοῦ. 

Ὥσπερ ουλλέγεται τὰ ζιζάνια χεὶ πυρὶ χαίεται, 
οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου " 
ἀποστελεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὖ- 
φοῦ, καὶ φσυλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὑτοῦ πάντα 
τὰ σχάνδαλα, xci τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, καὶ 
ξιξδαλοῦσιν αὑτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός. 
"Exst ἔσται ὁ χλαυθμὸς καὶ ὅ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

Ἰότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων, ἢο- 


ardebit. 

XXXIXx. Ignis, grando, ei fames, el mors, bec omnia 
ad sceleratorum supplicium condita suat. 

Matth. 1:1. Vindicta scelerosorum ignis υἱ ver- 
mis : in sccleratos ira illius esardescet. 

Quemadmodum colliguutur zizania, et igni ex- 
uruulur, sic fiet in hejus ssecoli tonsummatione ; 
mittet Filius hominis angelos snos, ct ex regno ip- 
sius coll'gent omnia offendicula, eosque qui inique 
segerunt, et conjieient in fornacem ignis, ubi futurus 
esi fetus et stridor dentium. 


Tum dicet τὸς iis, qui éruntad sinistram : Dis- 


ρεύεσϑε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, si; τὸ πῦρ τὸ — cedite a me, exsecrati, in »gnem sempiternum, qui 
αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xaX τοῖς ày- D diabolo et angelis ejus paratusest. 


γέλοις σὐτοῦ. 

Οἷδε Κύριος εὐσεδεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύεσθαι, 
ἀδίχου: δὲ εἰ; ἡμέραν χρίσεω; χολαζομένους τη- 
ρεῖν. 

Tou; πάντας fud; φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν 
«οῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χομίσηται ἕχαστος τὰ 
διὰ τοῦ σώματος πρὸ; ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε 
φαῦλον. 

Ἕν xaY τοῦτο τῆς τοῦ διαδόλου μεθοδείας, τὸ 
τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ ἐπιλαθομένους 
τῶν τοσούτων χαὶ τοιούτων τοῦ Κυρίου ἀποφάδφεων, 
«ἕλος χολάσεως ἑαυτοῖς ἀπογράφειν, χαὶ εἰς τὸ 
μέλλον xataxoA pd» τἧς ἁμαρτίας. Ei γὰρ τῆς αἰω- 
los χολάσεως ἔσται ποτὲ τέλος, πάντω; ἔξει καὶ 


Π1 Petr. v. Novit Deminus pios ex tentatione eri- 
pere, iniquos autem in diem judicii c'uciaudos ser- 
vare. 

H Cor. v. Ad tribunal Christi ut sistamur omnes 
cportet, ut aufetat quisque pro suis actionibus, quas 
in corpore gessit, sive bonum, aive malun. 


S. Basilii. Ex insidiis diaboli sunt ctiam iste, ut 
multi bowines, quasi obliti oi et ialium Domini scn- 
tentiarum, finew suppliciorum sibi circumscribant, 
quo in futurum audacius pecceut. Si enim aterni 
supplicii foturus est aliquando finis, omnino εἰ vita 
æierna (nem habitura est. Quod »i hoc de vita 
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mierua.non probamus, qua ratione. supplicio &em- A fj αἰώνιος ζωή. Εἰ 6E ἐπὶ τῆς ζωἧΐς τοῦτο οὗ xaza- 


piterao ſinem concedemus? nam in utroque zeter- 
uitis. vocabulum. que additum est, « Abibunt 
cnim, inquit, isti in supplicium zternum ; justi vero 
in ꝓæternam vitam. » 

O quam te ipse laniabis ! quam &uspirabis οἱ ge- 
me. frustra! sero scilicct plorans, rebus jam consti- 
tutis nec mutationem adraittentibus, cum videris 
justorum. splendorem in illa magnifica donoruin 
distributione, ct scelerosorui in profun:lissimis tc- 
nehris lemissionem et tristitiam. 

Peccatilabores tristiset laboriosa manet gelienna. 


Su: quisque actionis fructus in illo remuneratio- 
nis die agnoscet. 

Theologi. Quam melius est nunc castigari et per- 
purgari, quam in illum eruciatum 997 venirc, 
cum judicii, non purgationis tempus erit. 

Non enun licct iis qui ad. inferos descenderint 
confiteri et se corrigere. Conclusit enim Deus hic 
vilam et actionem, illic auteni rerum gestarum 
examinationem, post quam non restat judex major, 
non per secunda opera defensio non oleum a pru- 
dentibus virgiuibus, aut a. vendentibus, lampadi- 
bus qua jam cistingmuntur, comparari potest. 
Nulla est powitentia divitis, qui flammis exuritur, 
et domesticis suis correctionem inquirit : non re- 
linquitur ad emeudationein dies, sed solum lioc et 
supremum οἱ formidolosissimum judicium exstat. 

Ὁ diem mihi infelicem ! ubi illum effugiam ἢ 

Et qualis fiam? Metuo enim sterilis, 

Metuo spinis et Gomorra labruscis 

licfertus apparere, quaudo judicans Christus 

Dicas, assignabit pro dignitate d $ 

J.ocu:n, prout quisque lucis splendorem sustinet. 

S. Chrysost. Non solum bonorum, sed ctiam im- 
proborum immortalia surgunt corpora ; sed honor 
hic scclerajis supplicii et cruciatus occasio est; 
immortalia enim resurgunt, ut sempcr ardeant. 
Nam cum ignis ille sit talis, ut nunquam esstin- 
guatur, ei talibus opus est corporibus, qux: nun- 
quam conficiantur. 

Excitamur crgo :terna. habentes corpora, sed 
non omncs similia. Sed si quis est justus, is corpus 


δεχόμεθα, ποῖον ἔχει λό ον τῇ αἰωνίᾳ κολάτει τέλος 
δοῦναι; fj γὰρ τοῦ αἰωνίου προσθήχη ἐφ᾽ ἑκατέρων 
ἐπίσης χεῖται. ε᾿Απελεύσονται γὰρ, φησὶν, οὗτοι cl; 
κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. » 

"Q πόσα σπαράξεις ἑαυτόν! ὦ πόσα στενάξεις 
ἄπραχτα | μεταχλαίων ἐπὶ τοῖς ἤδη βουλευθεῖσιν, 
ὅταν ἴδῃς τὴν λαμπρότητα τῶν διχαίων, ἐν «fj λαμ - 
x02 διανομῇ τῶν δωρεῶν, χαὶ τὴν χατήφειαν τῶν 
ὁμαρμτωλῶν ὃν τῷ σχότε: τῷ βαθυτάτῳ. 


Τοὺς τῆς ἁμαρτίας καμάτους τὸ τῆ: γεέννης ἐπί» 
πονὸν xal σχυθρωπὸν ἀναμένει. 

Ἕκαστος τῆς οἰχείας ἐργασίας ἐν τῇ ἡμέρᾳ τη; 
ἀνταποδόσεως τοὺς χαρπ'ὺς ἐπιγνώσεται. 


B ὯὩ: βέλτιον εἶναι νῦν παιδευθῆναι καὶ καθαρι - 


οθῆναι, fj «fi ἐχεῖθεν βασάνῳ παρὰ πεμφθῆναι, fvixa 
χρίσεω; χαιρὸς, ἀλλ᾽ οὐ χαθάρδεως. 

Οὐχ ἔστι γὰρ τοῖς ἀπελθοῦσιν ἐν ᾷδῃ ἐξομολό- 
γησις καὶ διόρθωσι:" συνέχλεισε γὰρ ὁ Θεὸς ἐνταῦθα 
μὲ» βίον χαὶ πρᾶξιν, ἐχεΐ δὲ τὴν τῶν πεκραγμένων 
ἐξέτασιν. Μεθ᾿ ἣν οὐκ ἔστι χριτῆς ὑψηλότερος, οὐκ 
ἀπολογία δι᾽ ἔργων δευτέρων, οὐκ ἔλαιον παρὰ τῶν 
φρονίᾳλων παρθένων, ἣ τῶν πωλούντων, ταῖς ἔκλει - 
πούδαις λαμπάσιν * οὐ μεταμέλεια πλουσίου φλογὶ 
τηχομένου, xal τοῖς clxsíot; ἐπιζητοῦντος διόρθω - 
σιν, οὗ προθεσμία μεταποιήσεω;, ἀλλὰ xal μόνον 
καὶ τελευταῖον χαὶ φοθερὴν τὸ Χριτήριον. 


Φεῦ ἡμέρας μοι τῆς xaxñcl fjv ποῦ φύγω; 

Καὶ τίς γένωμαι ; ὡς δέος ἀχαρπίας, 

Δέος δ᾽ ἀχανθῶν, καὶ Γομόῤῥας βοτρύων 

Πλήρη φανῆναι, Χριστὸς djvixa κρίνων 

Θεὸς, θεοῖς δίδωσι τὴν πρὸς ἀξίαν 

Χώραν, ἑχάστῳ φωτὸς ὡς ὄψις φέρει. 

Οὐ μόνον τῶν δικαίων, ἀλλὰ xal τῶν ἀμυρτωλῶν 
ἄφθαρτα τὰ σώματα ἀνίστανται" ἀλλ᾽ ἡ τιμὴ αὕτη 
τοῖς ἀπαρτωλοῖς ἐφόδιον χολάπεω; καὶ τιμωρίας 
γίνεται " ἄφθαρτα γὰρ ἀνίστανται, ἵνα διὰ παντὴς 
χαίηται. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ πῦρ ἄσδέστον ἔχεῖνο, 
τοιούτων αὐτῷ δεῖ σωμάτων, μηδέποτε δαπανὼω- 
μένων. 

Ἐγειρόμεθα τοίνυν, αἰώνια μὲν ἔχοντε: τὰ ato- 
ματα, o0 πάντες δὲ ὅμοια. ᾿Αλλ᾽ εἰ μέν τίς ἔστι 


spirituale accipit, ut digne cum angelis versetur. p δίχαιος, λαμδάνει σῶμα πνενματιχὸν, ἵνα δύνηται 


At si quis scelerosus est, corpus accipit quod pec- 
cati supplicia pati poss:t, ut igni sempiterno ardeus 
conficiatur nunquam. Atque id justissime D.u3 
utrisque ordinibus constituit, quod sine corpore a 
nobis gcstum est nihil. 


SERMO XCY [αἱ. CLXX V]. 


Quomodo subjici quis debeat, e! valedicere mundo et 
postea exercere. 


S. Basilii. Dcbent igitur qui in asccsi et medi- 
tatione volunt vitam degere (ut. qui in halneum in- 
greiuntur, omnem vestitum exuunt), omni materia 


μετὰ ἀγγέλων ἀναστρέφεσθαι ἀξίως. Εἰ δὲ τις 
ἁμαρτωλός ἐστι, λαμδάνει σῶμα ὑπομονητιχὸν τι- 
μωρίας &paotuov, ἵνα ἐν πυρὶ αἰωνίῳ καιόμενος 
μιδέποτε χαταναλωθῇ. Καὶ διχαίω: ἀμφοτέμοις «οἷς 
τάγμασιν ὁ Θεὸς παρέχει τοῦτο᾽ οὗ γὰρ χωοὶς σώ- 
pato; ἡμῖν πέπραχταί τι. 
ΛΟΓῸΣ κα΄. 
Περὶ ἀποταγῆς, καὶ ὑποταγῆς, καὶ ἀσκήσεως. 


Χρὴ τοίνυν, καθάπερ οἱ ἐπὶ τὸ λοντρὸν εἰϑιόντες 
γυμνοῦνται παντὺὴς περιδλήματος, οὕτως xal τοὺς 
τῇ ἀσχητιχῇ προσερχομένους ζωῇ, πάσης ὕλης βιω- 


Regotiorum vitae nudati, intra. septa philosophica 


tt. γυμνωθέντας, ἐντὺς τοῦ κατὰ ςιλοτος iav γενέ- 
vim se b-'eic, 


qax Sw. 
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πρὸς tiv καθηγούμενον ἐν τούτῳ δείχνυται, ἐν τῷ 
μὴ μόνου τῶν ἀτόπων χατὰ τὴν συμόουλὴν τοῦ προε- 
στῶτος ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ αὐτὰ τὰ ἐπαϊνετὰ χω- 
ρὶς. τῆς ἐχείνου γνώμης ποιεῖν. Ἢ γὰρ Ἰγχράτειχ 
καὶ πᾶσα ἣ σωματιχὴ χαχοπκάθεια πρός τι χρησί- 
μως ἔχει " ἀλλ᾽ ἐάν τις ταῖς ἰδίαις ὁρμαῖς ἀχολουθῶν 
τὸ ἀρέσχον αὑτῷ ποιῇ, καὶ συμδουλεύοντι τῷ προε- 
στῶτέ τι μὴ πείθηται, μεῖζον τοῦ χατορθώματο- 
ἔσται τὸ πλημμελούμενον. Ὁ γὰρ ἀντιτασσόμενος τῇ 
ἐξουδίᾳ τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηχε * xal ὁ τῆ: 
ὑπκαχοῆς μισθὸς μείζων τοῦ χατὰ τὴν ἐγχράτειαν 
ἐπιχατορθώματος. 

Ἡ ἄσχησις τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ 
πρὺς τὸν Θεὸν εὐαρεστήσεως Ev τῇ ἀναχωρήσει τῶν 
μεριμνῶν τοῦ χήσμου, xal τῇ παντελεῖ ἀλλοτριώσει 
κῶν πειρασμῶν ἡμῖν κατορθοῦται, Ὡς εἰ μή γε ἀπο- 
ξενώσαιμεν ἑαυτοὺς xal συγγενείας σαρχιχῆς, καὶ 
κοινωνίας βίου, οἱονεὶ. πρὸς ἕτερον χόσμον διὰ 15; 
σχέσεως μετηδάντες, χατὰ τὸν εἰπόντα᾽ « H μῶν γὰρ 
τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖ; ὑπάρχει"» ἀμῆχανον ἡμᾶς 
περιγενέσθλι τοῦ σχοκπκοῦ τὴς πρὸς Θεὸν εὑαρεστή- 
Gtt9; , τοῦ Κυρίου ὁὀριστιχῶς εἰπόντος, ὅτι « Obs; 
κᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς o0x ἀποτάσσεται τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάς- 
γοῦσιν, οὐ δύναταί μον elvat μαθττής " » χοὶ ἀλλα- 
χοῦ, « Εἴ τις θέλε: ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτόν. » “Ἄρνησις δέ ἐστιν ἑαυτοῦ ἧ παντελὴς τῶν 
πχρελθόντων λήθη, χαὶ ἡ τῶν θελημάτων ἑαυτοῦ 
ἀναχώρησις. 


LOCI. CONMUNES. — PARS Il. SERMO XCV, 


Ἢ δὲ ἀληθὴς xal τελεία ὑπαχοὴ sov ὑποχειρίων A 


φῇ 

Caeterum vera. etl perfíecisa subo uM tgp ts. 
ctorcm obedientia in boc ostenditur, ut «op euim 
ab absurdis, pra:fecti consilio obtewpersuter , uini 
neant, sed etiam ut ne illa quidem ἀνα Juudalnt, 
suut sinc illius consilio suepiciant, Costioonta 
enim ac quavis corporalis afflictio ad 2|| 4.4. etihe 
est : sed si quis, proprius appetitus sequene, quod 
sibi placet, 958 faciat, et pra/feeto consilium dontj 
non obtemperct, majus erit. peccatum, qus. uli» 
cium. Qui cuim resistit potestati, Del ordinatipul 
resistit : ac obedientie pr.emium quam contiuenteg 
facti majus cst. 


Exercitatio vitz ex Evangolio Clrigti ineitula wi 
Dco accepti simus, haec est, et secedamue sb ow ni 
lus. mundi solicitudinibus, ct oainine ὁ tntatig- 
nibus alieni simus. Nam niul abducamus nasipeos 
3b omni carnis cognationo et vita. Coumuniun, 
quasi ad alterum mugdum migrontes per wefitue 
tionem, sequentes consilium — ilius, qui. divit ; 
« Nostra enim converaatio ia. calis est, » ouino 
fieri nequit, ut propositum teneamus quo volumus 
Deo accepti esse, cum Dominus dolluita. dicat ele : 
« Quicunque ex vobis non valere jusserit omnia 
sua, non potest meus esse discipulus. » δι aliul : 
« Si quis me sequi. vult, abneget semetipsum, » 
Abnegatio autem sui ipsius est perfecta praiteri · 
torum oblivio, et ἃ sua voluntate omnino abaliee 
patio. 


Τὸ μέντοι γε ἐπιτεταγμένον οἱ χρὴ ἀντιλέγειν. C. Quod imperatum fuerit. et praseriptum, non egt 


Ἢ vxo ὑπαχοὴ μέχρι θανάτου ἔχει τὸν ὄρον. 


᾿Αρ:τὴ ἀρχομένου χαὶ τιμὴ τὸ μένειν ἐπὶ τῆς 
óraxot;. 

Ἐὰν ἔχῃ τις πίστιν εἷς τινὰ, καὶ δίζωσιν ἑαυτὸν 
ὑποταγῆναι αὐτῷ, οὗ χρεΐαν ἔχει προσέχειν ἐντολαῖς 
Θεοῦ, ἀλλὰ τῷ πατρὶ αὑτοῦ συγχωρεῖν τὰ θελήματα 
αὐτοῦ, χαὶ ἔγκλημα οὖχ ἔχει παρὰ θεοῦ. 

᾿Ανάπαυσον τὸν πατέρα gov, ἵνα ὅταν ἀπέλθῃ 
ποὺς Κύριον, παραχαλέσῃ ὑπὲρ coU , χαὶ εὖ σοι γέ- 
νηται. 

Σφόδρα ζηλοῦσιν οἱ δαΐμονες τοὺς ἐν ὑποταγῇ πα- 
«pb; ἀστράπτοντα:, xal τρίζουσιν xav' αὐτῶν τοὺς 
ὀδίντας, ὅτι ἐν τῇ ὑποταγῇ τὴν ἀποταγὴν ἀμερίμνως 
ἐζύγωσαν, x20' ὧν χαὶ πρηφάσεις &xpiGoloyouvsec , 
περοξυσμὸν ἀρτύγυσι, xat τῇ συμδαινούδῃ ὀργῇ τὴν 
μῆνιν ἐγγλύφουσιν, ἔπειτα δὲ χαὶ μῖσος πρὸ: τὸν 
παιέρα τὸ χατ᾽ ὀλίγον ἔψουσιν, ὡς &:e δηθεν ἀδίχως 
ἐπιπλήττοντηος, xol κατὰ πρόσωπον προσέχοντο;, 
ἵνα ix. διαφόρων τρόπων τὴν Ψυχὴν περιτινάξαντες 
τὴν πατριχῶν ἀγχαλῶν σχορπίσωσι. 


'O βάλλων ἑαυτὸν εἰς ὑπακοὴν πατέρων ἀμερι- 
μνίαν χαὶ ἀνάκαυσιν ἔχει. 
ΔΟΙῸΣ ι΄. 
Περὶ προδστῶτος. 
Ὑπεύθυνο: οὖν ἐστιν ὁ ἐφεστὼς τῇ ἀδελφότττι 
ἀγρυπνεῖν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν αὐτῶν, χαὶ μεριμνᾶν τὰ 
ποὺς σωτηρίαν αὑτῶν, ὡς λόγον ἀποδώτων" xal 


recusandum : nam obedientia vcl ad mortem usquo 
cvtenditur. 

S. Chrysost. Virtus subjecti et honor est in obo- 
dientia persistere. 

Si quis fidem habet in aliquem, ac seipsum tradit 
illi subjiciendum, nihil ei est opus, ut mandatis Dei 
menteni adhibeat , sed ut patri suo omne voluntatis 
suz studium deferat, et apud Deum crimine vacabit. 

Reüce patrem tuum, ut cum ad Dominum abic- 
rit, pro te roget, et tibi bene sit. 


Veliementer oderunt demones cos qui in subjec- 
tione. patris. eminent, ct adversus eos dentibus 
frendent, quod cum obedientia renuntiationem 


! copulaverunt, idque omni solicitudine posita : 


adversus quos, meditatas rationcs commiuiscente£, 
irriationem | instituunt, ac ire jam innate adjun- 
gunt irácundiam, deinde etiam odium ín patrem 
paulatim. coquunt, quasi. pater inique oljurget, et 
personam respiciat, ut ex dissidentibus moribus 
animum agitatum ex ulnis paternis extortum. dis- 
sijpent. 

Doroihei, Qui se in patrum obedicntiam commit- 
tit, secure οἱ quiete vivit. 

SERMO XCVI ſal. CLXXI. 
De prefecto. : 

S. Baslii, Ex officio incumbit przfecto fri- 
trum sodalitati, ut vigilet pro auimis errat, ac de 
s.lute ipsorum sit solicitus, quasi qui rationcm sit 
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Πάντα μὲν κιθαρὰ, ἀλλὰ xaxóv τῷ ἀνθρώπῳ, τῷ A quidem pura, sed molem est bom, quo go» eti. 


διὰ προσχόμματο; ἐσθίοντι. 
Τράκεζαν ᾿ δίστην οὐχ ἐξεσμάτων πολυτέλεια ποι:ζ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ dj τῶν χεχλημένων ὄρεξι. 


Οὐ τῇ φύσει τῶν ἐδεσμάτων, ἀλλὰ xal τῇ διαθέ- 
det τῶν ἐσθιομένων ἢ πολυτέλεια χρίνεται τῶν τρά- 
πεζῶν. 

Λαμπρὰ τράπεζα εὐτελὴς φαίνεται, ὅταν μὴ μετὰ 
τοῦ πεινῇν προσδάλωσιν οἱ παρόντες ^ xal εὐτελὴς 
πάλιν πολυτελὴς δεέχνυται, ὅταν πεινῶντας λάδῃ 
τοὺς δαιτυμόνας. 

Yuyh γὰρ, φησὶν Ἰὼδ, ἐν πλησμονῇ οὖσα, κη- 
ρίοις ἐμκαίζει * ψυχῇ δὲ ἐνδεεῖ xal τὰ πικρὰ γλυκέα 
φαίνεται * οὗ τῆς φύσιως τῶν προχειμένων μετα - 
θαλλομένης, ἀλλὰ τῆς διαθέσεως τῶν ἐστιωμένων 
κλεπτούσης τὴν αἴσθησιν, 

Σὺν πλήθει βρωμάτων xal περιεργείᾳ πρὸς ἧδο- 
νὴν μετασχευάζων τοῦ ἀδελφοῦ σου τὴν τράπεζαν, 
κατηγορεῖς αὐτοῦ φιληδονίαν, χαὶ χαταχεῖς αὐτοῦ 
γαστριμαργίας ὀνείδη, ὧν χατασχευάζεις, ἐλέγχων 
αὑτοῦ τὴν περὶ ταῦτα ἠδυπάθειαν. 

Καθόλου τὸ ἐπιζητεῖν βρῶμα παρ᾽ ἐντολήν ἐστιν 
τοῦ Κυρίου εἰπόντος * « Μὴ ζητεῖτε τί φάγητε, καὶ 
τί πίητε. καὶ μὴ μετεωρίζεσθε. Ταῦτα γὰρ πάντα 
τὰ ἔθνη τοῦ χόσμον ἐπιζητεῖ,» 


AOrozZ uH. 
Περὶ toU μὴ exarda Ate μήτε xpivew τινά. 
"Ἔδει παραδοθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ 


οὐαὶ δι᾿ οὗ παρεδόθη. Καὶ τὰ σχάνδαλα ἐλθεῖν € 


ἀνάγχη, ἀλλ᾽ οὐαὶ δι᾽ οὗ ἔρχεται. 

Συνέφερεν αὑτῷ, εἰ μύλο; ὀνιχὸς περιέχειτο περὶ 
τὸν τράχηλον αὑτοῦ, xai ἔῤῥιπτο εἰ; θάλασσαν, ἣ 
ὅτι ἐσχανδάλεισεν ἔνα τῶν μιχρῶν τούτων. 

Ἵνα δὲ μὴ σχανδαλίσωμεν αὐτηὺς, βάλ: ἄγκχι- 
στρον εἰς τὴν θάλασσαν, χαὶ τὸν ἀναξάντα πρῶ-ον 
ἰχθὺν ἄρον, καὶ εὑρήσεις ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ στα- 
τῆρα, τοῦτον δὸς αὐτοῖς; ὑπὲρ ἐμοῦ xal σοῦ. 

Εἰ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός σὸν λυπεῖται, οὐχ Ex 
χατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. Καὶ μετ᾿ ὁ.1ἰγον * Kali 
τὸ μὴ φαγεῖν κρέα, μηδὲ πιεῖν οἶνον, μηδὲ ἐν ᾧ 
ὁ ἀδελφό; σὸν mpogxómtti, ἢ σχαυνδαλίζεται, ἧ 
ἀπθεν-:, 

᾿Αλλὰ τοῦτο χρίνατε μᾶλλον, 15 μὴ προτιθέναι 
πρότχου μα τῷ ἀδελφῷ εἰς σχάνδαλον. 

Οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντε: εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ 
«ὐπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀπσθενοῦσαν, εἰς 
Χριατὴν ἀμαρτάνετι:. 

᾿Απρόσχοκποι γίνεσθε, xat Ἰουδαίοις, xal Ἕλλησι, 
χαὶ τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ. 

Μὴ τρὸ χαιροῦ τι xplv:te ἕως; ἄν ἔλθῃ ὁ Κύριος, 
ὃ; ταὶ ςιυτίτε: τὰ χρυπτὰ τιῦ σχότον;, xal φανεριὼ- 
σιι τὰς βουλὰς τῶν χαρζιῶν. Τάδε τοῦ θεοῦ χρίματα 
ἐχδιχεῖν ἀπαραίτητος ἀνάγχη, ἵνα ui) ἀπολχύσῃ τῆς 
ὀργῆς τοῦ θεοῦ ὁ grava. cv. 


Μὴ ταχὺς εἶναι εἰς γρίσιν ὑπὸ τῆς Γραψῆς νε- 
γνουθέτηυσι. 


diculum edit, 

S. Basilii. Nun solum ciborum e«upeuubee oy 
paratus, verum etiam invitatorem 8pprttbes, ot. 
san efficit jucundiseimam. 

Non natura ciborum, sed sppeiitu et 2/e-tun» 
edentium apparatus judicatur menssrum. 


Opipara mensa tenuis videtur, eum ntm ostpa. 
citata e»urie cibum sumunt : οἱ contis vilip ww 
ptuosa fit, cum esuricntes accessorint Ceuvisv, 


Anima enim, ait Jobus, in. γον ἢ abundantia 
ver: aus, favis il'udit ; animae autem Indigeut: sm9:a 
dulria videntur , non quia appositum.» 


B mvtata sil, scd quia convivantium aMpcun » nsu 


fallit. 

Multitudiune ciborum et supervacanea. rupis »4 
voluptatem apparans fratri tuo meneain, Gi idt eut 
accusas quod voluptarius ait, et eflundis 9h eum 
gulositatis probra, ipsa praparatione (ua eeu de: 
licatum eum arguens. 

Matth. vi. Generatiin cibum querere contrarium 
est mandato Domini dicentis : « Noli quura 
quid edatis, ct quid bibatis, et qui Induatia : hac 
euim Ownia gentes mundi requirunt. » 


SERMO XCVIII [a/. CLXXVIJ. 
De nou efendendo nec judicando quoquam. 


Luc. xxu. Oportebat prodi Filium hominl», aed 
«a illi per quem proditus est : et offendirula veulto 
necesse est, ecd vie illi per quem veniunt, 

Matth. xvin, Uriliug essct ut mola asinsria collo 
ejus circumdaretur, e. ipse in. m»re projiccretui, 
quam ut unum ex istia parvis offendat. 

Ut autem cos ac offendamus, jace hamum in 
mare, et eum qui rimus. ascenderil. piscem tolle, 
et. in ere cjus invenies staterem, quem ilis date 
pro me et pro tc. 

liom, xiv. Si propter «fbum frater (uus dol t, nou 
e» charitaſe id agis. Et paulo post : Douuus est non 
edere carnes, et viuum non bibere, nec quidquam 
quo fratcz tuus inpingat, »ut. ofleudatur, aut infit - 
metur. 


p Sed itlud judicate magis ne quid comimittatis quo 


frater effendatur. 

Sic enim peccantes in fratres, et verberantes eo- 
vum infirmam conscientiam , in. Clristum ipsum 
percalus. 

Tales vos præstate, ut neque J9 Jis, neque G: x- 
εἰς, neque Christi Eeclesiz offendiculo sitis. 

Nolite quidquau' sute tempus judicare donec 
venerit Dominus, qui ct illusjrabit 26} etis aper- 
tuin proferel qua sunt occulta. in tenebris, et cor- 
dium consilia patefaciet. Ππὸ Dci judicia. ulcisci 
Dccesse est omnino, ne experiatur δὲν Dei. etiam 
ille qui fuerit quietus. 

Thevlogi. Ne velox Sim ad judicandum, ἃ Scri- 
ptura adiu.otistu$ oum, 
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1940 


S. Chrysost. baia ergo ita geramus, ut ne pro- ¶ Πάντα τοίνυν πράττωμεν, ὥστε μὴ σχανδαλισθῆ- 


ximus off-n.latur, Vita enim. quamvis recte insti- 
tuta. fuerit, si offendiculum aliis. prebcat, omuia 
perdidit. 

Qui vult igitur viam charitatis ingredi, nuHius 
hominis suscipiet curam, ut aeminem judicet, sive 
rectus ct bonus sit, sive secus. 


SERMO XCIX. 


De negligentibus et inertibus : et quod, si vigilemus, 
nihil nos diabolus possit ledere. 


S. Basilii. Omnino ipsuin per se Satanam nemini 
peceati auctorem esse posse arbitror, sed illum co- 
nari ut nos non vigilautes ncc sobrios in sua »b- 
ducas ex moribus, qui in nobis interdum naturales, 
interdum cliam licet vctiti, nostro tamen arbitrio 
usurpsti sunt. . 

S. Chrysost. Canis ritu diabolus insultat divitibus 
quasi qui a puero tencnte effam aut placentam au- 
lerre vclit. 

Diabolus cutn animadvertit so nibil proficere, in 
posterum desistit, metuens ne alisrum nobis au- 
ctor sit coronarum. 

Diabolus sib malus est, non nobis. Nos enim 
si velimus, magnss per ipsum capiemus utilitates. 
Metuentes enim illius insidias, vigilamus et conti- 
uenter Dei meminimus, 

Novit enim, novit artifex varius diabolus vel p«r 
bonas actiones suum interspergere veuenuin. 

Solent dzmonia non solum inter se mutuis uti 
ministeriis, verum ctiam improbis hominibus pro 
iustrumertis ad sui generis ominibus iusidias po- 
yendas. 

Noli igitur exspectare, ut eum remissione et iu- 
euria cœlum videas; non cnim ficet ; uemo speret 
se cuim deliciis p^r 30gustaun. viam. ingredi posse ; 
kl euim fleri requit; nemo per latam ingrediens, 
speret se. vitam consecuturum. 

Non remissorum ei securorum est reguum ce. 
lorum, sed violentorum. 

kreua cst hec vita : in areua autem et certaini- 
nibus hon pest remisse agere qui coronaudus 
cst. 

Adhzre igitur sednlo virtuti : sic enim, etiamsi 
novitius abieris, cum magua copia ibis, duplicem- 


vt τὸν πλησίον. Βίος γὰρ κἂν σφόδρα ὀρθὸς ἧ, 
σχάνδαλο" tci got; napi je) τὸ πᾶν ἀπώλεσεν. 


O θέλων 05v ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ὁδὺν τῆς ἀγάπης ἀμ:- 
ρ᾽μνίσει ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου τοῦ μὴ κρίνειν 
τινὰ, εἴτε χαλός ἐστιν, εἴτε μή. 

AOTOZ Q8. 
" θύμων * xal ὅτι ἐὰν 
Περὶ dir. Κα ——E βλάψαι ἐὰν γήρω- 

Καθόλου οἶμαι, ὅτι αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Σατανᾶς 
γενέσθαι αἴτιός τινι ἁμαρτίας οὐ δύναται" τοῖς δὲ 
ἐνυπάρχουσι ποτὲ μὲν φυσιχοῖς χινήμασι, ποτὲ δὲ 
καὶ ἀπηγορευμένοις πάθεσι συγχωρουμένοις δι᾽ αὖ- 
τῶν, xal εἷς «à οἰχεῖα πάθη ἀπάγειν ἐπιχειρεῖ τοὺς 


Β μὴ νήφοντας 


Καθάπερ κύων, οὕτως ἐνάλλεται τοῖς πλουτοῦσεν 
ὁ διάδολος, ὥσπερ ψωμὸν ἣ πλακοῦντα παιδίου xat - 
ἔχοντος ἀποτπᾶται θέλων. 

Ὃ διάδολος ὅταν ἴδῃ ἑαυτὸν μηδὲν ἀνύοντα, ἀφί- 
σταται λοιπὸν, δεδοιχὼς μὴ πλειάνων ἡ μἷν στεφάνων 
αἴτιος γένηται. 

Ὃ διάδολος ἑαυτῷ χαχὸς, οὐχ ἡμῖν. Ἡμεῖς γὰρ εἰ 
βουλοίμεθα, καὶ πολλὰ χαρπωσόμεθα δι’ αὐτοῦ χαλά. 
Διδοιχότες γὰρ αὑτοῦ τὶς ἐπιδουλὰς, γήφοιεν, nal 
μεμνήμεθα τοῦ Θεοῦ διηνεχῶς. 

Οἴἵδε γὰρ, οἶδεν ὁ πολυμέχανος διάδολος xal διὰ 
χρηστῶν πράξεων τὸν ἑαυτοῦ παρασπείρειν ἰόν. 

"Ἔθος τοῖς δαιμονίοις, οὐ μόνον ἀλλήλοις ὑπηρ’- 
«Gig , ἀλλὰ xal πανηροῖς ἀνθρώποις ὀργάνοις πρὶς 
τὴν τῶν ὁμοφύλων αὐτῶν ἐπιδουλὴν χεχρῆσθτι. 


Μὴ xolvuv μετὰ ἀνέσεως προσδοχάτω τις τὸν οὗ- 
pzvbv ὄψεσθαι, οὐ γὰρ ἕνι " μηδεὶς μετὰ τρυφῆς ἐλ- 
πιξζέτω τὴν στενὴν ὁδεύειν ὁδὸν, οὗ γὰρ δυνατόν - 
μηδεὶς τὴν εὑρύχωρον βαδίζων τὴν ζωὴν Diis. -. 


Οὐκ ἀνέτων καὶ ἀμερίμνων ἐστὶν ἡ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν, ἀλλὰ βιαστῶν. 

Σχάμμα ἐστὶν ὁ παρὼν βίος" ἐν δὲ τῷ σχάμματε 
χαὶ τοῖς ἀγῶσιν οὐ δύναται ἀνέσεως ἀπολαύειν ὁ σεε:- 
φανοῦσθαι μέλλων. 

"Eyco *^vuv τῆς ἀρετῆς. Οὕτω γὰρ, κἂν νέος 
ἀπέλθγς, μετὰ πολλῆς ἥξεις τῆς εὐτορία:, καὶ δι- 


que semper vitze festivitatem habebis, et a vitio D πλὴν ἑορτὴν διὰ παντὸς ἕξεις τοῦ βίου, xax ας τε 


abstinens , et viituteu exercens. 

liemissionem ne quæramus; affictionem. enim 
suis discipulis promisit 262 Christus; et Paulus : 
« Qui volunt, inquit, in Christo vivere, persecutioni- 
bus vexabuntur.» Generosus athleta in stadio balnca 
non requirit, nec mensam cibis et vinis onustam, 
(loc enim. non est athlete, sed molis et iz navi. 
Nam ath'eta pugnat cum pulvere, oleo, solis ca- 
lore, sudore multo, afflictione et angustia : certa- 
miwg bec est et. pugnandi. tempus, ergo ctiam 
vulnerís accipiendi, dolendi, οἱ s2nguinis effun- 
dendi tempus est, Audi quid beatus dicat PPaulus : 
« Sic certo, non quasi aerem verberans. » Omnem 
€rgo vitam ccriaminis tempus esse cxistimemus : 


éTtyóp:vog xaY ἀρετῆς ἐπιμεμελτμένος. 

Μὴ ζητῶμεν ἄνεσιν. θλίψιν γὰρ τοῖς ἑαντοὺῦ μα- 
θηταῖς ἐπηγγείλατο ὁ Χριστός" xa! φησιν ὁ ΠΠτῦλας, 
Οἱ θέλοντες ζῇν ἐν Χριξ:ᾧ διωχθήσονται. Οὐδεὶς 
γενναῖος ἀθλητὴς kv τῷ σχάμματι λυυτρὰ ἐπιζητεῖ, 
xai τράπεζαν πλήθουσαν σιτίοις χαὶ οἴνῳ. Τοῦτο οὐκ 
ἔστιν ἀθλητοῦ, ὁλλὰ βλαχοῦ, Ὁ γὰρ ἀθλητὴς μάχεται 
àv χόνει, ἐλαίιμ, ἀχτῖνος θερμότητι, ἱδρῶτι πολλῷ, 


θλίψει καὶ στενοχωρίᾳ. ᾿Αγῶνος οὗτός; ἐστιν xal τοῦ 


πυχτεύειν ὁ χαιρὺς, οὐχοὺν xat τοῦ τραύματα λα:.- 
θάνειν, καὶ αἰμάττεσθαι, γα! ἀλγεῖν, "Αχουχὴν τὲ 
φησιν 6 μαχάηιης Παῦλος, εθύτω; πυχοτήω ὡς; οὐχ 
ἀέρα δέρων.» {{ἀντα τὸν βίον ἐναγώνιον εἶναι νομίσω- 
gv οὐδέτοτς 024654679 ξενοπλθήτωμεν εἴπτρ μι δὲ 
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ὁ τῆς ἀνέσεω; χαιρός. Διὰ θλίψεως ἐμᾶς τελειωθῆ- 
vat δεῖ" εἰ χαὶ μὴ διωγμός ἐστι, μηδὲ θλίψεις αἱ 
καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἡμῖν συμπίπτουσαι. Et δὲ 
«αὐτα; οὐ φέρομεν, cyo^] γε ἐχείνα: ἐνέγχαιλεν 
ἄν. «Πειρασμὺς ὁμᾶς οὐχ εἴληφε, φησὶν, εἰ μὴ ἀν- 
θρώπινος.» Εὐχώμεθα οὖν τῷ 8:9 μὴ εἰσελθεῖν εἰς 
φᾳειρασμόν᾽ εἰσελθόντες δὲ φέρωμεν γενναίως. 


LOCI COMMUNES. — PARS IT. SERMO C. 


εύχτης, ὅτε 1y ἀγῶνί ἐστι, ξινοπαθεῖ. “Ετερός ἔστιν A nec. unq 


929 


δι} admiremur 3e& stores, 
nam neque pugil, dum in certamine est, 945^ oot 
aliquid sibi accidere wiratur. Non bue, eo μί ῳᾷ 
est recreotionis tempus. llic sane in atfietionut»ve 
perfectio nobis conquirenda csi; quanquam ith. 
casus quos experimur quotidie, persccotio et affli- 
ctio dici nou debeant. Quod $i tamen. bos non 
feriwus, vix illas feremus. « Teniatio vos non 


apprehendit, inquit, nisi bumana. » Precemur igitur & Deo in. tentationem ne incidamus; sis ἱμείσ 


derimus, fortiter feramus. 

Oi τὰ palaxà φοροῦντες; ἐν tol, οἴχοι; τῶν pac:- 
λέων εἰσίν" οἱ δὲ τὰ μὴ τοιαῦτα, ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Τὸ γὰρ μαλαχὸν ἱμάτιον xal τὴν αὐστηρὰν ἐχλύει 
Ψυχὴν, διαχλᾷ, διαχεῖ " xÀv τραχὺ λάδῃ σῶμα xal 
σχληρὸν, ταχέως διὰ τῆς τρνφεραγωγίας μαλαχὸν 
ποιεῖ xai ἀσθενίς. Ἐξ οὗ xal αἱ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν τρε- 


Qui molli vestitu utuntur, in aulis regem. ver- 
santur; qui vero ron tali vestit sunt, in celis 
sunt. Nam mollis vestitus vel austerum  ani- 
mum solutiorem facit , frangit, diffundit; et si 
corpus àsperum οἱ durum nanciscatur, contir uo 
deliciis emollit et infirmius reddit. Ex quo (it ut 


φόμεναι γυναῖχες τῶν ἀστιγὼν ἀνδρῶν εἶτιν ἰσχυρό- py mulieres qua ruri vivunt, viris in urbe degeutibus 


«tpat. Τοῦ δὲ σώματος γινομένου μαϊαχωτέρον ἀνάγ- 
x1 καὶ τὴν Ψυχὴν συνατολλνειν τῆς λύμης " τὰ γὰρ 
πολλὰ χαὶ συνδιατίθενται αὐτῆς αἱ ἐνέργειαι τῇ τοῦ 
σώματος διαθέσει. 


Τὶς οὖν ὁ τῆς καχίας δημιουργός ; τίς δὲ ἄλλος 
ἀλλ᾽ ἃ ῥᾳθυμία τῆς προχιρέσεως ; 

Ἢ ἄνεσις καὶ ἡ ápepipvla χαὶ fj ἀνάπαυσις χαυ- 
νοῦσι xal διαχέουσι τὴν ψυχήν" οἱ δὲ πειρασμοὶ σν- 
σφίγγουσιν αὐτὴν xaX ἑνοῦσιν αὐτὴν τῷ Θεῷ, ὡς λέ- 
Tet ὁ Προφήτης" « Κύριε, ἐν θλίψει ἐμνήσθημέν 
σου. ? 

Ἐὰν Ug; ἑαυτὸν ἐν χαιρῷ ἀναπαυόμενον ἀπὸ τῶν 
παθῶν, μὴ πιστεύτης σεαυτῷ, διότι στέλλουσιν E2»- 


τοὺς οἱ ἐχθρὴὶ πρὸς xa:phv ἐν «xwupyla* iso; ὁ 


ἄνθρωπος ἀπολύσει τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, νομίζων ὅτι 
ἀνεπαύθη xal Bosw εἰσπνδήσουσιν ἐπὶ τὴν ταλαί- 
πῶῦρον ψυχὴν, xa πάσουσιν αὑτὴν ὡς στρουθίον. 

Tol; μὲν κοσιιχοῖ; οἱ δαίμονες διὰ τῶν πρ1γμέ- 
των μᾶλλον παλαίουσι, τοῖ; δὲ μηοναχοῖ: ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον διὰ τῶν λυγισμῶν * πραγμάτων γὰρ 6X τὴν 
ἐρημίαν ἐστέρηνται. Καὶ ὅσον εὐχολώτερον τὸ χατὰ 
διάνοιαν ἁμαρτάνειν τοῦ xat! ἐνέργειαν, τοσοῦτο 
χαλεπώτερος ὁ χατὰ διάνοιαν πόλεμος τοῦ δ'ὰ τῶν 
κοαλγμάτων συνισταμένου. Εὐχίνητον γάρ τι πρᾶ- 
Υ1π ὁ νοῦς, xal πρὸς τὰς ἀνέμους φαντα:ία; 6v3xá- 
θεχτος. 


AOTOZ I". 


sint robustiores. Atqui corpore molliore reddito, 
necesse est etiam animum illias corruptionis esso 
participem, propterea quod ipsius animi actiones 
fere ad corporis affectionem consensu mutuo fur- 
mentur, 

Quis igitur cst. viii astifez? quis a'us erit 
quam voluntatis desidia ? 

Dorothei, Wemissio, securitas, requies, hzc 
emolliunt et diffuudunt animum ; tentationes autem 
consolidant, ac cum Deo conjungunt ; quemadino- 
dum Propheta dicit : « Domine, in calawitato me- 
minimus tui. » 

&i animadverteris teipsum aliquo tempore per. 
turbatiopibus solutum, vide ne tu tibi (idas, qvia 
parant se hostes ad tempus opportunum versuLis ; 
fortassis h»mo soluto erit animo, omnia seda:a 
esse credens, et repente in. iiserum anünum ἧι - 
ailient hostes, et. quasi passereulum devorabuut. 

Evagrii. Cum mun:lanis demones per res ipsas 
magis luctantur, cum monachis autem fere per 
rationum disputationes ; negotiis enim el operibus 
propter solitudinem soluti sunt. At quanto 263 f2- 
cilius esi mente peccare, quam externa actioue , 
tanto est animi bellum d.ffcilius, quam ipsarom 
rerum. Est enim wens quidda:u quod facile move- 
tur, el ad contrarias legi pbautasiasg effrenata. 


SERMO C [«΄. CLXXXII]. 


Περὶ τῆς μεταλήψεως τον ϑείων tot Χριστοῦ p δὲ participatione divinorum Christi mysteriorum. 
vctnplwr. 


/ 

*0; ἂν ἐσθίη τὸν ἄρτιν τοῦτον, ἣ πίνῃ τὸ ποτί- 
p:ov τοῦ Κυρίον ἀναξίως, ἔνοχος ἔστιι τοῦ σώμα- 
το; καὶ αἵματος τοῦ Κυρίο.. Δοχιμαζέτω δὲ ἄνθρω- 
πο; ἐγντὸν, χαὶ οὕτως ix τοῦ ἄρτο" ἐσθιέτω, καὶ 
ἐχ τοῦ ποτηρίον πινέτω. Ὁ yip ἐσθίων xal πίνων 
ἀναξίω;, κρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει, μὴ διαχρ'- 
γῶν τὺ σῶμα τοῦ Κυρίου. 

᾿Αϑετήσας τις νόμον Μωσέω;, χωρὶς οἰχτιρμῶν 
ἐπὶ δνσὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν ἀποθνῆσχιι " κόσῳ δο- 
χεῖτε χείούνο; ἀξιωγήσετλι τιμωρίας ὃ τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ καταπατήσας, xal τὸ αἷ,α τῆς διαθήχης χοι- 
vv ἡγησάμενος, by ᾧ ἡγιάτθη, καὶ s^ Πνεῦμα τῆς 


] Cor.n. Quieunque panem liue cderit, aut bibe- 
sit porulum Domini indigne, reus erit. corporis cl 
sanguinis Domini : probet auteu. seipse houio, ac 
sic de illo panc edat, ct de poculo bibat. Qui cni. 
edit et bibit indigue, judicium sibi edit el bibit, non 
dijudicaus corpus Domini. 


Si quis legem Mosis rejecisset, siuo inisericord. a, 
duobus aut tribus convictus testi..ns, morte afficie- 
batur : quanto graviore dignus erit supplicio, qui 
Fil um Dei conculcarit, οἱ sanguinem testamenti 
communem duxerit, per quem sit ipse. sauctifica- 
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Eustathii epistolas, que profani omnino vel familiaris sunt argumenti, omittere stetuera- 
mus; at, re maturius perpensa, ne antiquitatis studiosi nobis succenseant, qnod tanti 
viri monumentum litterarium, etiam in familiaribus scriptis ludentis, resocare ausi fueri- 
mus,'eas in fine voluminis Fusiathiani addimus, sed Grece tantum. Operosissimam enim 
rem, nostra quidem sententia, in se susciperet, operee pretiura forsitan non fscturus, qui 
id genus opus Latine vertere aggrederetur. EbiTOR. 
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Βότρυς οὗτο;" ἀλλὰ μενέτω μὲν ἐπὶ χώρας τὸ χά- 
lua τῇ χαλάθυ, χαὶ τέω; ἀπεριέργαστα φυλαττέ- 
σθω τὰ ἔνδον. Ἐγὼ δέ σοι ἐρῶ, xaX τίνων οὗτος Ó 
βότρυς" ὅτι οὐ σταφυλῆς ῥαγῶν (οὔπω γὰρ ἐχεῖναι 
οὐδὲ πεοχάζει, ἔτι μειιελετήχασιν)" ἀλλὰ μήλων 
εὗτο; βότους. 'Aóp^; ὁ βότρυς. Πιρσϑικὰ τὰ μῆλα" 
ἑσμὸς ὀπώρα: ἀλληλουχούμενος. 'AlÀà ταῦτα μὲν 
ατέξας ὁ χλάδο; ἐδυτουοφόρη τέ σοι" τὰ δὲ λοιπὰ, 
τῇ ῥοπὴ βαρυνθέντα, διεξέπεσον τοῦ σμήνους, xal 
εἰς χαλὸν μονῆρες περιεγράφηταν, οὐ θέλοντα xa 
εἰσέτι συνδεῖσθαι, οὐδὲ θλίῤειν γαὶ ἀντιθλ' δε θαι" 
ἀλλ᾽ εἰς ἄνετο) ἐχδραμόντα, xoi εἰ; μοναδιχὴν ἐλευ- 
θερίαν τὸν ἂν αὐτοῖς σύνδεσμον λύσαντα, Καλὰ ταῦτ 


Α χεῖλος ἐνδιχὼν συγχλείσῃ, καὶ τὸ ἄγος ἔσω χαταπέ- 


$n, καὶ τῆς ὀπώρας οὐ χατχασμήσεται, Οὐ pra 
«ευτὶ ἙἭὍσπερίδων, ἃ μῦθος θρυλλεῖ xat φυτηχομεῖ 
ποὺς ἄθλον τῷ Ἡραζχ' εἶ] " ἀλλ᾽ εἰχάταις ἂν αὐτῶν 
ἔχαστον πρὺς δίσχον 1:09 Qaí0ovtoc, ὁπηνίχα καὶ 
ypusotg ἐχεῖνος ὑπερεύθεται νέφεσ." μᾶλγ)ον δ᾽ ἃ" 
εἴπης, τὴν ᾿Ῥυδυδάχτυλον ἐπαφωμένην ἐναφεῖναι a- 
tol; τὸ τοῦ χρώματος ῥ'δ:εον. Οὕτω πῇ μὲν λευχὸν 
παμφαίνουσ', πῆ δὲ πρὸ; ῥόδον πορφύρεον βάπτο.- 
ται. ᾿Αλλὰ τί μοι nro); ταῦτα ῥόδου μεμνῆ28.ι, τῆς 
καλοῦ πρὸ; ὄσφρησιν, δίον ᾿λφροδίτης αὐτὸ ποοσρί- 
πτειν ποσὶν, ἵνα μὴ ποδῶν ἰχῶρες χατ:επχίρωνται 
κεφαλῆς; Ῥόδου μὲν γὰρ ὄτφραν ὀχνοίη ἄν τις, 
συυνοούμενος ἔλχος ἐχεῖνο τὸ ᾿Αφροδίσιον. Τουτὶ ἐὲ 
τὸ ἔξ) χος] οὔτε ἐκ τραύματος, οὔτε τοῦ ἐχεῖθεν αἷ- 


πάντα, καὶ ola, χἂν ὁ Μῶμος ἰδὼν ἐπιμύξῃ, καὶ τὸ D ματος : ἀλλὰ ἐξ ἡλίου ἄνωθεν, καὶ σφχίρας ἐκείνης, 


* Ex editione Theoph. Lues Frid. Tafel. Lipsie, 1838. 
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f συγγενὲς τὸ περιηγμένον τῆς κεφαλῆς. Καὶ ἦχοι ἃ Εἰ δὲ τοῦ εἴδους οὔτι m) ἑκὼν ἔψευσμαι, ἀλλ᾽ ὁρᾷς. 


ἃ. οὕτω τὸ τῆς ὀπώρα: ταύτης Χαλὸν τοῖς ὀσφρα:- 
νομένοις. οἴκοθεν οἴκαδε. Τοιοῦτον τὸ ἐμὴν χήπευμα" 
τοιοῦτο; Ἕρως ἐπορχεῖται τῷ Ouptp* χαὶ μήποτε 
φιλοῦντες "Epots; πυρποῖς τοῖς χεΐλεσιν, ἐνεμά- 
ξαντό τ' αὐτόθε τῆς τῶν χειλέων βαφῆς. Τί μοι Bov- 
χολιχὰς; λέγει: χρήνας, αἷς αἱ Ὧραι πρὸς χάλλος τὸν 
γρῶτα λούουσι ; xal τὴν ὁπώραεν ταύτην ἐνχποπλύ- 
[νεσθαι λέγεις) εἰς dipatspóv; ἐξὸν ἐχεῖνο μᾶλλον 
εἰπεῖν, ὡ; ἄρα τοῦ χάλλους ἐπεσταλάχθη τῇ ὁπώρᾳ 
ταύτῃ χατὰ τὴν "Oufjpoo pou3av* Εὐστέφαγνος Kv- 
θέρεια χρίει τὸ πρόσωπον. Τὰ μὲν οὖν μέχρι δεῦρο 
τοιαύτης παρ᾽ ἡμλῖν ὀπώρας ἐνυμφοχομεῖτο κόριον, 
ὑπ᾽ ἀμφιλαφεῖ παηστάδι φύλλων θαλαμευόμενον. Τὰ 
νῦν δὲ xax ἡλί δέδοται" xal εἰ βούλει, τὸ παραπέ- 
τασμᾶ τοῦ λοιποῦ περιελὼν, μάθε, ὡς οὗ ψευδόμεθ“. 
Εὐρήσεις γὰρ αὑτὸς ᾿Εγώτων ἄθυρμα, Χαρίτων μέ- 
λημα, Κάλλους, ὄχημα. 
Β΄. 

Ἐμὰ xal ταῦτα τά τε μῆλα τῆς Περσέας xai ὁ 
χρυποειδὴς xpóxo;, καλὸν ἐπὶ χαλῷ (ἀπεναντίας τῇ 
παροιμίᾳ) χείμενος. Τί οὖν ἂν ἴδοις ἐν τῇ Μεγαλο- 
πόλει χαινότερον ; Ἐν ἀγροῖς μὲν τάχ᾽ ἂν εὐπόρως 
τῶν το!οὕτων σχοίη τις" ἐνταῦθα δὲ, xol μάλιστα 
περὶ τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς ταύτην μοῖραν, ὅτι μάλα πολλὴ 
σπάνις τούτων ἔστι. Καινὰ δὲ καὶ ἄμφω διὰ τὴν 
ὥραν. Ὁπώρα τε γὰρ τοιχύτη ἐν βαθεῖ φθινοπώρῳ 
ξενίξει " xal áv2o; ἐν μετοπώρῳ, σπανίζον ἂν εἴη 
θέαμα. 

r'. 


'O πάνσοφο; Κομνηνός * fj πανσέδαστος χεφαλή. 

ὁ χρυσοῦς, οὗ μόνον τὴν χόμην καὶ τὴν τοῦ προτώπουυ 

χάριν, ἀλλὰ χαὶ μάλιστα τὴν ψυχὴν τὴν ὄντως ἀῤ. 

ἐνπαρον καὶ στιλπνὴν ἀρεταῖς * o) χρυσῷ μόνον xai 

ἀργύρῳ βρίϑειν ἑπάξιος, ὀλλὰ xa* πᾶν ἔχειν ἄλλο, 

εἴτι κατὰ χόσμον τιμαλφεῖται, καὶ πολλοῦ ἄξιον χρί- 

νεται" οὐχυῦν χαὶ τοιούτοις δεξιωτέος, ἃ δὴ τιμῶν- 

ται πολλοῦ. ᾿Αλλ’ ἡμεῖς ὀφειλέται μὲν αὐτῷ πολλῶν 

δεξιύσεων οὕτω δὲ τὸ τῆ; χειρὸς ἡμῖν οὐ πέπλησται, 

ὡς μηδὲ μιχροῖς τισιν ἔχειν ἀφοσιώσεσθαι τὸ δεξίω- 

μα. Ὁρᾷς γὰρ, ὅπως εἰς τοσυῦτο δραπέτης τὰ εἰς 

ἡμᾶς ὁ χρυσῆς, ὡς μηδὲ τὴν ἐξ αὐτοῦ παρωνυμυυ- 

μίνην ὁπώραν ἀφεῖναι παρ’ ἡμῖν εἶναι " ἀλλ᾽ ἀντ 

αὐτῆς ἐχπ:πέμφθαι τῇ σῇ βεγαλυπερόχῳ λαμπρό- 

τῆτι σταφυ ἃ; μὲν xal ταύτας οὐ μὴν χαὶ χρυσᾶς, 

ὁποῖα τὰ ἐν ὑποσχέσει. ἃ θηνεραὶ γὰρ χαὶ αὗτα: xal 

φυγάδες ἡμῶν χατὰ vv ἐπιστατοῦντα τῇ σφῶν χλή- 

ὅτι χρυσόν. Οὔχουν ἡμῖν σταφυλαὶ αὗται χρυσαῖ, εἴ- 

Lo»; δέ τινος; ἑτεροίου " ἃ- ἡ χύδην ῥέουσα γλῶσσα 

πουχούθας καλεῖ" ταὐτὸ" δὲ γιλαῦχες εἰπεῖν" χαὶ 

οἶμαι διὰ τὸ τοῦ χρώματο; ὕμοιον, xal (ὡς; ἂν εἴπῃ 

565) γιαυχωπόν " ὃ πογλαυχίτουτσι γὰρ xai αὐταὶ, 
ὅτε τις αὐτὰς τὸ πρῶτον δρίψεται. Καθάπερ οὗν 
ἐχεῖναι χιῤῥάζουσι, xal δι᾽ αὐτὸ αὗται μὲν ἐπωνυ- 
μίας χληροῦνται γιζλαυκὸς, ἐχεῖναλι δὲ διὰ τὸ χιῤῥὺν 
ποῦ χρώματος ἐπονομάξονται τῷ χρυσῷ. Μιχρὰ μὲν 
οὖν ἡμῖν ἡ δόσις * ἀλλ᾽ ἐχείνη πάντως ὡς ἐπὶ γέ- 
vov;, fjv ἐγὼ μὲν ónss,[Aun]e, ἔστε ξχ; 6S χὐτῆς. 


ὅπως xal αὐταὶ τῷ χρυσῷ vpolxopay εἰς ἐχείνας τὰς 
ἐπιδόξους“ καὶ τὸ ἐχ φύσεως οἷον ἀπονιψάμεναι 
χρῶμα ἣ ἐπιχρύψασαι, τῷ χρνσοειδεῖ ἐπέγραψαν 
ἑαυτάς" χαὶ χαθά που τὰ χολοδάφινα, οὕτω δὴ καὶ 
αὐταὶ χαπνώδεσιν ἀτμοῖς φαρμαχθεῖσαι τὰ πρόσωπο, 
χλωρότητι χρυσίου σῴζονται, xal πως εἰσὶ καὶ αὖται 
χρυσαῖ, "Eoixactv οὖν, τὸ ἀγεννὲς ixxAlvousa:, τὸ 
τῆς χλήσεω;, ἐς χρῶμα τοιοῦτο μεταδάπτειν ἕαυ- 
τὰς, ὡς ἂν ἔχοιεν παράγειν οὕτω τὸν βλέποντα xat 
δηχεῖν εὐγενεῖς " ἢ τἰ χαὶ βουλόμεναι μετεχρώσθηῃ - 
σαν ; ᾿Αλλὰ μὴν τοῦτο καὶ κᾶσα πέπονθε σταφυλὴ, 
ὑποξανθίζουσά πως τῷ χρώματι, χαὶ χαπνῷ πυρ- 
σουμένη πρὸς τὸ χρυσοιδές “ ἣ xaX ἄλλως εἰπεῖν, 
ὠχριῶσα κατὰ χρυσὸν ταῖ; ix χαπνῶν ἀτμιδώσεσι. 


B Καὶ τοῦτο ἄλλος μὲν ἄν τις εὗρε πόρισμα ποὺς χρυ- 


σοῦ σ:μνολόγημα, xal εἶπεν ἂν, ὡς ἄρα χρυτοῦ δο- 
χεῖ πάντα ἐφίεσθαι χαθά τινος ἐφετοῦ ἄχρου " εἴ γε 
χαὶ σταφυλαὶ χρυσὸς οὐχ ἔχουσαι εἶναι, ἄλλον τρό- 
vov ὑποχρίνονται τὸν χρυσόν, Ἐγὼ δὲ εἷς ψόγον xxi 
τοῦτο μεταγράφω τοῦ βιοφτθόρου χρυσοῦ, εἴγε χαὶ 
σταφυλὴ φθίνουσα εἰς χρυσοῦ χρῶμα βάπτει τὸ 
πρόσωπον, καθὰ xal θρὶξ ἀργυρίζουτα τῷ paxp» 
τοῦ χρόνου εἰς τοιοῦτο χρῶμα μετέπεσεν, "ADAE 
καῦτα μὲν εἰρήσθω μοι ταύτῃ, 6; ἂν ἡ σεμνὴ ἐχείνη 

ταφυλὴ ἔχῃ ἐγχαλύπτεσθαι, xal τοῦτό Y: τῆς ἐξ 
ἡμῶν ἀποχρυδῆς χερδάνῃ τὸ μὴ μεγάλα τῇ ypuso- 
νυμίᾳ σεμνύνεσθαι. Αὕτη δέ μοι dj τῶν βοτρύων 
στοιδὴ, εἰ xai μὴ σωρὸ: Ψεύστη: χρυτοῦ χατ᾽ ἐχεί- 


c" τὰς χρυσᾶς σταφυλὰς, ἀλλ᾽ ἔττιν ἄλλω; ἀληθῶ; 


ὑπὲρ ἐχείνας, ἀπόθετον καλὸν, φθινάδο; ὥρας ἀντί. 
παλον, μόνιμον ἀγαθὸν, ἀμδροτίας συρμάδες, γλαυ- 
xt; ὁπιρας γλυχύτης " x3v τὸ πρόσωπον αὐτοῖς 
ὕδατι ῥύψῃξ, ἀποπλυνοῦνται μὲν τὸ νόγον χρῶμα 
xai πρόσθετον, δι᾽ οὗ μάτην σεμνοπροσωπεῖν tio; 
βούλονται" ἐχφανοῦνται δ σοι γλαυχώπιδε-, xal 
ἑαυτὰς οὐχέτι ψεύσονται. “Λλλος μὲν οὖν ἐπὶ στα- 
φυλῆς χάλλει δύσερως, καὶ τὰ μιχρὰ πρὸς πολὺ 
λῶν μέγεθο;, τὰς ῥάγας ταύτας, xal πιθάχνας ἂν 
ὠνόμασε γλυχάζοντο; γεύματος, καὶ πλήθοντος 
γλεύκους ἀσκοὺς, xal μέλιτος ἀποθήχας, xal χαρί- 
των δεξαμενὰς, καὶ δοχεῖα τρυφῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τῶν 
τοιούτων μεθέμενος, σωρόν τινα χαλοῦ, καὶ τιθωνὸν 
ἡδονῆς, καὶ ταμεῖον γλυχύτητος τὴν ὀπώραν ταύτην 


D ἐρῶ * καὶ ἤθελον δεδόσθαι, καθάπερ Ὁμήρῳ τῷ σο- 


φῷ, βοτρυδὸν εἰπεῖν τὰς μελίττας πέτεσθαι, οὕτω 
χἁμοὶ τοὺς βότρυας τούτους φάναι μελιστηδὸν σεσω- 
ρεῖσθαι, ὡς ἂν ἔσχον χαὶ οὕτω σεμνῦναι τὸ δῶρον. 
᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ οὔ μοι δέδοτα]ι ὀνομάτων θέσεσιν Eyyse- 
ρεῖν, ἄλλως γοῦν μεταχειριστέον τὸ νόν μα, καὶ ῥη- 
τέον, (9; ἄρα σμῆνός τι xal οἱ βότρυες οὗτοι, xa 
ἐπισωρεύονται καὶ αὐτοὶ, καθάπερ αἱ μέλισσαι, χαὶ 
τιθαιδώσουσιν ἡμᾶς ἄλλο τι μέλι, xol χλωοὺν καὶ 
YÀoxó * ὃ γὶν μὲν εἰς νεχτάρεον πέπηχται, δύναται 
δὲ xal ἐκ πηχτοῦ ῥυτὸν γενό ενον εἰς ἀμδροκίας 
ἐνῆνα: σταγόνα; * ὡς ἔχειν τούτῳ τῷ λόγῳ τὸν θή- 
ὄηϑεν λυριχὸν ποιητὴν εὐστοχώτατα ti; Δήμητρος 
adpsópor εἰπεῖν τὸν τῆς σταφυλῆς δοτῆρα Διόνυ- 
G^, δὰ τὸς ἀπώρας ταύτης xal εἰς τροφὴν συντε- 
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ληύσης τὴν οὐχ ὕγραν, xi εἷς πότιν 8t συνξι12:- A Quas (ὃ γτρλόγος ὑπὶρ ipi), ἀλλ᾽ εὐγνώκονο; Bu 


μούσης τὸ χρήσιμον" ἃ δὴ xal ἄμφω ἀνεῖται τῇ 
Δήμητοι, χαὶ αὐτῆς ἐἂττιν Eovos ἐζχίρ:τυυ. Τούτου 
μοι τοῦ χαλεῦ σμῆνγυ; fj γλυχύτη; μὲν ἄντιχρυ: 
μελιτόεα:α" τὸ δὲ χέντρον ἐξήρηται, χαὶ τοῦτο 
πέον ἔχειν τοῦ μελισσόου χηρίου uo: φαίνεται, Εἰ 
δὲ τὸ στέγων ἐνταῦθα τὸ γλυχύτατον c naæa 09 Ooxst 
σεμνῶς; ἔχειν, 316 μὴ ἐστεγάνωται xazà τὰς E£a- 
τώνους τῶν μελισσῶν σήραγγα:, ἀλλὰ θεωρητέον, 
ὡς ἐσχημάτισται σεμνότερον ἄλλω; κατὰ τὸ πᾶν, 
καὶ ἡ τὸ σύμπαν ἔστω σφίγγουτα σφαῖρα xai τὴν 
ὁπώραυ ταύτην ἐπικοσμεῖ, xal οὕτω γίνεται τουτὶ 
τὸ χαλὺὸν στεγανώτερον. Κἀντεῦθεν ἔσει τὸ μέν τι 
τῶν xaÜ£xactov σφαιριδίων τούτων ἀπολαδεῖν xal 
φαγεῖν, εἴτε καὶ ἐναυξήσαντα ἐκπιεῖν * τὸ δέ τι χαὶ 
ἀφεῖναι ἐσνέωτα, μηδὲν τι τοῖς λοιποῖς λυμηνάμε" o7. 
Τῶν δὲ τοῦ μέλιτος σχημάτων οὐκ εὐχερὲς ἀπο- 
σπάσαι τινὰ, μὴ περιθλίψαντα τὰ λοιπὰ γωνιάματα. 
ΠΠλἣν ἀλλὰ τί μοι σεμνολογεῖν τὸ δῶρον ; ὅπερ, εἰ 
χαὶ διὰ τὰ ῥήματα xaXv xal χόσμιον xal Üavp.i- 
σιον, ἀλλὰ τρόπον ἕτερον ἐν μιχροῖς τέταχται διὰ τὸ 
xol, πολλοῖς τιμᾶσθαι μὴ πολλοῦ, λφες, Εὐστάθι:, 
σοφιστεύειν μαχρὰ " εἰπὶ δὲ μόνον ἐχεῖνο πανάλη- 
θες, ὡς ὅτι πέπομφά co: τουτὶ τὸ δῶρο), αὐτὸ δὴ 
τοῦτο καὶ μόνον ἔμφασιν ἀμνδρὰν τῆς ἀπειροπλη- 
θείας τῶν εἰς ἡμᾶ; sou χαλῶν. Οὐ γὸρ εἷς ὅσας 
διίσταται ῥάγας ὁ τῶν βοτρύων τούτων bajo, ἀλλὰ 
πλειστάχις ὑπὲρ αὑτὰς τῶν σῶν ἀγαθῶν ἡμεῖς ἀπο- 
λαύομεν * ἀνθ᾽ ὧν ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ κρα- 
τὴρ σωτήριο; σταΐη σοι παρὰ τῷ παναγάθῳ θεῷ. 
A', 

Κατὰ £iycov. £r κωιρῷ, κατὰ χρημγῶν, κατὰ 
κυμάτων, κατὰ χιόνος faüsíac, κατὰ παγετοῦ 
χακεγτρεχείας" xa πάντα ταῦτα διὰ οιλίαν, εἴ τ' ; 
ὀρθὰ φρονοίη᾽ οὗ μὴν ἔτι χαὶ διὰ χοιλίαν, εἰ μὴ τι: 
“αρασιτιῖσθαι μεμάθγχεν. Οὐ πολλαὶ πρὸ ταύτης 
ἡμέραι" χαὶ ὁ μὲν νιφετὸς ἐτυράννει τόν τε ἀέρα, 
thv τε γἦν" τὸν μὲν συγχρύπτων, τὴν δὲ συγχέων . 
xai τὰ τῆς Σχυθιχῆς ἐρημίας πτερὰ φαντάζων ἡμῖν, 
ἄπερὲἐχ τῆς Ἡροδότου Μούϑης ἔστιν ἀναλέξασθαι. 
*Hosav ταῦτα καὶ ὁ Εὐστάθιος ἐθρασύνετο τὴν 02,v, 
χαὶ εἰ; τὲν τοῦ Κομνηνοῦ παρέκυψεν οἶχον, χιόνι 
βρύων, χαὶ τῷ χρύει πεπηγώς * βαμθαίνων ὑπὸ τοῦ 
ψύχους, χαὶ (ὡ; εἰπεῖν) ἡμίνεχρος. Καὶ ἣν τοῦτο, 


θέσεω;, εἴτουν δουλόφρονος σχέσεως. '᾿Αρχείτω τοῦτη 
τὰ μέχρι τούτου. Τὸ δὲ xaX διὰ χόροτασμα xa φίρ- 
t0) σώματος χατατολμῆσαι τῶν οὕτω μοι ςφοδερῶν, 
oóx ἐμόν ἐστιν" ἀλλ᾽ εἴ τις ὀν΄δγυλος, καὶ εἰς γα- 
στέοα μαργαΐνων, καὶ χινδύνου τὸ σπαταλᾷν ἀλλατ- 
«όμενος. ἮΙ πῶς ἂν xai θαῤῥείην εἰσαῦθις ἐδεύειν, 
ὃς γε καὶ νῦν ὀφείλω μεγάλα σῶστρα Θεῷ τῷ περι- 
σωσαμένῳ με; Ἢ μὲν γὰρ πρώτη μοι ἐχείνη C55; 
εἰ xat διὰ τελμάτων ἐγίνετο, ἀλλ' εἷς χιόνα xase- 
χωννύμην, xal οὔ μοι πολὺ τὸ dv ἐλπίδι xaxhe 
ἐτύγχανεν" ἀπαλὴ γὰρ ἡ χιὼν ὑπέστρωτο, xal οἷα 
ἐγχαθευδῆσαι ἂν τὸν περιπεπτωχότα" xal εἰ μὴ, 
χατὰ τὴν ποίησιν, εἰ; ὕπνον λιαρὺν, ἀλλ᾽ οὖν εἰς 
ναρχῶδές που πάθος χατενεχθῆναι, xai χεῖσθαι γοῦν 


Β ἄνθρωπον. Τὸ δὲ ἔναγχος βαδίσαι, κατὰ βοθύνων fv 


βαίνειν, χατὰ βαράθρων, κατὰ χαρωνείων, χαξμά- 
των, κατὰ λάχχων ὀλέθρον, χατὰ στόματος ὅδου. Τὸ 
μὲν γὰρ πολὺ τοῦ παγετοῦ συνεχῶς τ: εἶχε, χαὶ εἰς 
πάνυ στερέμνιον ἐσχληρύνετο, καὶ οὐχ ἐξεπιπολῖ,ς 
λεῖον ἦν xal ἐξέστιλόεν" ὡς εἶναι πᾶσαν ἀνάγκην, 
τοὺς δυστυχεῖς ἡμιόνους διολισθαίνειν, οὐχ ἔχοντας 
ἐχτραχύνειν οὐδὲ διαιρεῖν ὄνυξι τὸ πατούμενον. Τὰ 
γὰρ σεληναῖα σφίσιν, εἰπεῖν δὲ σαφέστερην, τὰ ὑ πὸ 
«ὁδα τοῖς ζώοις ἐχπέταλα σιδήρια, ὅμο'ἀ τινι σιδήρῳ 
ἀντιτυποῦντι, καὶ λεῖα ταῦτα λείῳ τῷ παγετῷ ἀντι- 
πράττοντα, οὐχ εἶχον ὃ τι χαὶ δράσουσιν᾽ ἀλλ᾽ ἧταν 
καῇ" ἑαυτὰ οὐχ ἔχοντα δράττεσθαι. "“Εστιλόε χατὰ 
τὸν ὑελὸν ὁ παγετός" μιχροῦ δὲ ὁπὲρ τὸν σίδηρον 
ἐπεπύχνωτο. Καὶ τῷ μὲν λείῳ εἶχε τὸ ὀλισθηρὸν xat 
ἀπρόσψανστον, τῷ δὲ πυχνῷ τὸ ἀνύπειχτον" ὅθεν 
καὶ νῦν μὲν ἀνὰ πόδας ἐχώρει τὸ ὑποζύγιον, νῦν δὲ 
καὶ εἰς ἑχάτερον ἐταλάντενε τὸ πλάγιον, xat μόλις 
εἶχεν ἐρείδεσθαι χαὶ προδλίνειν τοῖς ἐφεξῆς " xai 
ξῴχει vnl παυχούσῃ τὴν τῆς ἐχενηῖδος ἐπιδολὴν, 
xa! μᾶλλον, ἔνθα που τόπος ἀνώῤῥοπος " τοῖς δὲ χα- 
«αφέρουσι παρέγετο εὐπετῶς, ὡς οὐδ᾽ ἂν σφαῖρα 
χατὰ πρανοῦς. Ἐξεφόξει δὲ τοὺς ἡ λιόνους οὐχ ἦτ- 
τον χαὶ ἡ τοῦ δούπου χαινοφωνία. Οὐ γὰρ ἦν χόνα- 
60; γῆς, οὐ τὸν εἰσχεὶ χρόνον πεπείρανται, ἀλλ᾽ 
ἐχάρχαιρε xatwó:eoov ἐνταῦθα τὸ ὑποχείμενον " xai 
τῷ τραχυτέριν τοῦ ψόφ.. τὰ ζῶχ πρὸς θυμὺν ἔτα- 
ράττετο, καὶ ὁ ἐπιδλτη; ἐχυμαίνετο. Καὶ τοιοῦτ᾽ μὲν 
“-} πλεῖον τοῦ παγετοῦ xol τὴ λεῖον. Ὅτε δὲ χαὶ τὴν 


θέλωμεν εἰπεῖν, φιλίας (εὐλαξοῦμαι δὲ τὸν φιλόσοφον p ἀτράχυντον ταύτην παρέλθοιμεν ἀτραπὸν, Oiz6£y07.6 


χανόνα διὰ τὸ ἐν ἡμῖν ἀσύμμετρον)" ἦν τοῦτο τοί- 
νυν, ἵν᾽ ἀσφαλῶς εἴπω, πίστις ὑπολήψεως eoyag!- 
c:ou xal ἐν εὐχρήστῳ χειμένης, χαὶ fjv οὐχ ἄν τις 
νέμψαιτο. Μετ᾿ ἐχείνην ἡμέραι δύο mph τῆς ἄρτι" 
χαὶ τὸ πολὺ μὲν τοῦ νιφετοῦ ἀπῆλθε ταχέν. Τοῦ δὲ 
λειπομένου τὸ μὲν πλέον μετὰ τηχεδόνα εἰς παγετὸν 
“υχνωθὲν τῷ τριδομένῳ τῆς λεωφόρου σταθηρῶς 
ἀπέμεινε." τὸ δέ τι μένον ἐπὶ τῆ: φύσεως, τεῖχος 
οἷόν τι ix. διξιῶν, χαὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύμων τοῖς πα- 
ρηὐεύουσιν ἀνεστοίβδαστο, ἀνέμου χοάνοις, ὅπῃ τύχῃ, 
διαῤῥιπι:θέν, Καὶ ἣν κἀντχῦθα πάλιν θρασὺ; ὁ Εὐ- 
στάθιος, xal χατετόλμα ποῦ παγετοῦ * xal εἶχεν 
αὐτὸν αὖθις ὁ οἶχο; τοῦ Κομνηνοῦ θαῤῥήσαντα τὴν 
(v. ἀεῖγμα χαὶ σαὗτο, οὔχουν (οὐδὲ γῦν λέγω) 


ἡμᾶς πῇ μὲν Ὕσθυνοι [αἱ. βόθυνοι] μέγα τι χαίνου- 
τες, ὕδατος πλήθοντες, παγετῶν ἀποῤῥῶγας ἔχατέρω- 
θεν ὅσα xal ὄχθας προδεὔλη μένοι, xal μέχρι χαὶ εἰς 
Ἱαστέρα τοὺς ἡμιόνους βυθίζουτες - πῇ δὲ βοθρεύ- 
ματα, εἰς βάθος μὲν οὐχ ἂν ἄξιον λόγου χοιλαινόμενσ, 
τῆς δὲ λοιπῆς διαστάσεω; εὐπεριγράπτιυς Éjov:a, 
ὁποῖχ τὰ τῶν ἀγγείων 5201212, Εἶπες ἂν τὸν πατε- 
4h» τοῦτον ἰδὼν, εὖ μάλα συνεσχευάσθαι πρὸς ἀλό- 
Ἴων ζώων ποδάγραν" εἰς τοποῦτο γὰρ ἡνοίγετο, εἰς 
ὅσον ἄν τις ἵππος χαλάτῃ τὸν ὅνχα. Μηχανὴ χει- 
μῶνος αὕτη ζώοις ἐπίδουλης, μαγγανεία τις ταθεῖτα 
πρὸς θήρατρον" ποδοχάχη ψύχους, ἐκποδὼν πειρω- 
μένη θέσθαι τὰ ὑποζύγια. Ἐνταῦθα ἡμῖν ἡ Δημήτηρ 
οὐκέτι μήτηο ἦν, ἀλλ᾽ εἰς μητρυιὰν μεταπέπτωχεν " 
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τὸ ποᾶγμα, ὃ δὴ τέλος οἶδα περιηγήτεω;, ἀλλ᾽ ἵν᾽ 
ἑικαυτὸν δοχιπάσω, εἴ τί που ἔχω πρὸς λεχτικὴν ἔτι 
ἐπιστήμην εὐφυῶ;. Σταΐτινον φύραμα, εἰς Báo; 
μὲν χοιλανθὲν, εἰς σφαῖραν δὲ γυρωθὲν, χαλὲν 
ἐφθὴν ὄρνιν ἐθαλάπευεν εἴτιυ, Καὶ ξδε! τῇ» τοιαύτην 
σφαῖραν ἀντκαλυφθῆναι π[1ρ᾽] αὐτοῦ τοῦ ἐπιθέμα- 
t0;, 0 περι ἧκτο al; ἡμισφαίριον, καὶ τὴν δόνιν (xa- 
λόν τι χρῆμα) ἐχκχύψασαν blo» τοῖς τῶν ὁρώντων ἣ 
τρωγόντων δι μασιν ἣ στόμασιν ἐμπεσιἷϊν πίονα 
μὲν ἰδεῖν, ερυφερὰν δὲ θιγεῖν, ταχερὰν δὲ φαγεῖν. 
Τὸ δὲ φύραμα xal εἰς χύτραν ὀπτήθη τῷ ζώῳ, Ἐν 
αὑτῷ γὰρ ἀνεψήθη, χαὶ εἰς κιναχίσχον ἐπλάσθη. 
Ἐπ᾿ αὐτοῦ γὰρ παρ:τέθϑη " ὡς εἶναι τὸ παράθεμα 
szárÜ^ ὁμοῦ χρήματα ταῦτα" χύτραν, πιναχίσχον, 
ἄρτον, κροσόψημα. Ἐστεγανοῦτο μὲν γὰρ τὸ περι- 


ἐχον, καὶ οἷον εἰς χύτολν tv ὁστραχούμενον. "Ecw D 


γοῦν αὑτοῦ πυρίῳ, χαθώς sig ἔφη, μαλαγῷ πρ᾽σ- 
ομιλῆπταν χατ:ιργάσθη τὸ ζῶον πρὸς ἔψησι", πλὴν 
ὅσον οὖκ ἐσχυθρώπαζε τὸ ἄνγης πρὸς πῦρ μελανθέν’ 
ἀλλ᾽ ἐγέλα χαπυρὸν, χαὶ τοῦτό γε τὴν χύτραν ἐψεύ- 
δετο. Ἣν δὲ xal ὡς εἰς πίναχα ὑποχείμενον. Ἐ π᾿ 
αὑτοῦ γοῦν ἡ ὄρνις εἷς βρῶσιν παρέκειτο" τὸ δ᾽ ἐντὸς 
xal χοῖλον τοῦ περιέχοντο; εἰς ἄρτον ἁπαλὸν ἔμα- 
λάττετο, ζωμῷ δυσωπούμενον ζέοντι. Τὸ δὲ λοιπὸν 
ἐντὸς ὄρνι; ἦν, ὄψων, ὧν ἂν εἴπῃ «t; ἥδιστον. Καὶ 
ὅπερ ἄρτοις τοῖ, ἄλλοις αἱ φίχες, τοῦτ᾽ ἐχείνῳ τῷ 
ὑποχρινομένῳ τὸν ἄρτον fj ἐντὸς πυχ:ζοιλένη ὄρνις 
ἐτύγχανε, καὶ πρὸ γεύσεω: τὴν ὄσφοησιν γοητεύου- 
ca* ἡδὺ μάλα [xv]s(ousa, xal xa:'! ἐχ:ἶνα τῶν 
ζώων, ὁπόσα τῇ εὐοδμίᾳ τῆς ἀποφορᾶς τὴν αὑτοῖς 
ἐπιδάλλουσαν θήραν ἀνύουσιν, οὕτω δὴ χαὶ αὐτὴ 
ὁσφρήϑει θηρωμένη τοὺ; ἐντυγχάνοντα;. Οσφρησά- 
μενος, εἶπες ἄν, ἀρχεῖν σοι τὸ χαλόν᾽ οὕτω χαλὸν 
tete τοὐρνίθιον. Γενσάμενος οὐχ ἂν ἀπέστης, μέχρις 
àv χαὶ ἐς αὑτὸν τῇ χειρὶ τὸν πυθμένα χατέδυς " οὖ- 
$t πολὺ τὸ ἐπαζωγὸν εἶχεν ὃ πολυσύνθετος ἐχεῖνος 
χυμός. Τὸ δὲ xol πάλιν ἣν εἰς ἄλλων τροφὴν ἐξαρ- 
κοῦν. Ἦσαν γὰρ ἐχεῖ τά τ᾽ ἐντὸς τά τε θύραζε xal 
βρώσιμα καὶ χαλά. Καὶ ἡ μὲν ἱστοοία τῇ μνήμῃ 
τῶν πολλῶν περικήγνυτι τραπέζας ἐχείνας, &; [οἱ] 
ἀμφὶ τὸν ᾿Αγχέτου Αἰνεΐαν Ac χαχῶς ἔχοντες χατὰ 
χρησμὸν ἐθοινήσαυτο" τὰ δ᾽ ἦταν ἄρτον καὶ μόνον, 
καὶ σεμνὸν πλέον οὐδέν. Ἐνταῦῦλ δὲ τὸ πρᾶγμα 
«εράστιον. "Ea: y5p αὑτὴν τῳ λογίσασθα: xai ὡς 
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Α & εἰς νοῦν ἀναδῇ act, τότ᾽ A» θαῤΖούγτω: τὰ πρὸ- 


ὄλημα τὴν τοιαύτην ὑπαινίττεαθαι τροφὴν ἀποφί,- 
vato. Ὁ ποῖον 82 τινὰ ὁ σὸς χωμικὸ; ἀναπλάς---" τὸν 
αὐτοῖς ταλάροις τὸν τυρὺν χατεσθίοντη, οὕτω 5*5 χαὶ 
ὁ ταύτῃ προτπετών᾽ αὐτῇ χύτρχ, αὑτῷ πιναχίτχῳ, 
αὑτῇ τρετπέζῃ τὸν ὄρνιν χατέσπαχεν. ἘΠ δὲ γαὶ τοῖς 
ῥητοριχοῖς ἀδύτοις: ἔγχειται μέθ’δο;, τὰ γελοῖα τῶν 
νοημάτων εἰς τὸ σπουδαῖον μετάγουσα, ?| χαὶ τὰ 
σκυθρωπὰ πρὸς τὸ ἰλαρώτερον, ἔχ» τῆς ὄρνιθος 
τύτης ἀπονάμενος πρὸς ὑπόδειγυα θατέρου μέρους 
«οὔ θεωρήματος. Δαῖτα γὰρ ᾿Αγαυεμνόνειον οἶσθα 
μὲν ὃ τί ποτε βούλεται λέγειν ὁ τοῦ Sogl;oo, προ5- 
αρμόσεις δὲ τὴν παροιμίαν καὶ ταύτῃ τῇ δονιῆ:. 
Χρυσόθεμιν γὰρ οἱ τῶν ὄψων δαίδαλοι ταύτην χα- 
λοῦσι παῖδα" γαὶ πάντω; οἶδα: τὴν Χρυτόθεμιυ 
᾿λἀγαμέμνονης. Οὕτω τὸ πρᾶγμα σεμνὺν xai εἰς 
ὄνομα. Kal τοῦτο μὲν τοιοῦτο, ἵνα μὴ πεοὶ τὸ ig:- 
τὸν ἐπιπλίον Ego λιχνεύεσθαι. Ἐγὼ δὲ ὅ.α τε 
πρὸς τὸ ἐξ ἀρχῆς ἔπάνειμι, χαὶ τὴν ἐπιατολὴν συν- 
$130, ἵνα μὴ σο: πλείω γράφων παρενυχλῶ. Ὠραχῦ- 
«atóv σοι τοῦτο μεγάλων δώρων ἀντίδομα. Καὶ τοῦτο 
ἄλλος μὲν ἂν ὥχνησεν ἴσως τολμῆσαι ἐγὼ δὲ (εἴτε 
θάῤῥους αὐτὸ θείη τις εἴτε καὶ ἀγροιχίας ἀπαιδα- 
γωγήτου ἔνδειξιν) χαὶ τεθάῤῥηκα χαὺ πεποίηχα᾽ ἐφ’ 
Q εἰ μὴ διαχεθείης τε καὶ γελάσειας, ἀλλ᾽ οὖν τέως 
οὐδὲ δυσχερανεῖς, Τὸ γὰρ xal ἐπιχερτομῖσαι οὔτε 
σὺν ποιῆσαι, οὔτ᾽ ἐμὸν ὑ πονοῆσα". 
ς. 

Ti αὑτῷ. Μέχρι τίνος ἐγὼ διὰ τὰς σὰς χαλά" δας, 
αὐθέντη Κοιινηνὲ, ἐπ᾽ ἐμαντὸν ἀσκήσω τηλιχούτους 
ἐχθρούς ; ἕως τίνος τοὺς βριαροὺς Γηγενεῖς, τοὺς 
καταράτους μύα; πελωρίους ἐχθρέψω χατ᾽ ἐμλυτοῦ ; 
εἰς o0; μὲ xal Σμινθέω; δεήσει τινὸς, ὃς ἐγ πηδών 
μοι ποιήσεται τὸ χαχόν ; Οὐχ ἂν πολεμίοι: τοιούτοις 
πολιορκεῖσθαι δυναίμην, οὐκ ἂν ἔχοιμι xat εἰσέτι θη- 
p:opaysiv! Τοιοῦτο xaxjv μοι περιεστοίχιτε χάρχα- 
ρον" τοσοῦτο στῖφος θηρίων, καὶ τούτων ἀπροσμα- 
χήτων. Οὐ μένον ἡ γῇῖ,, χαθά που λόνος ἔχει παθεῖν 
τὸν ἰστορούμενον Κρίνιδα, ἀλλὰ xal τεῖχος xal στέγη 
χαὶ πᾶ: ὁ οἰχίσχος ἐξεῖρψέ μοι οὐχ ἧττον, ἣ τοὺς 
βατράχους πάλδι vol; Αἰγυπτίοις fj χατ᾽ αὐτούς. 
Τοιλύτην πληγὴν τοὺς μύας τούτους ἐγὼ δυστυχῶ " 
οἶπερ οὗ μόνον ἐκδαπανῶσι τὰ τοῦ ζὴν ἐπιτήδεια, 
ἀλλὰ xai ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ὕπνου μοι παρατρώγουσιν. 


ἐπὶ τράπιζαν, καὶ μὴν καὶ ὡς χύτραν καὶ πίναχα * p Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὑφ᾽ ἡμέρᾳ τὸ πολέμιον ἐπιτίθεται, 


καὶ ἑνός; τις ὄψου τούτου γευσάμενος, λέγοιτ᾽ àv 
«αὐτὰ πάντα χαταθοιυήσασθαι. “Ἔστι γὰρ καὶ, ὡς 
οὕτω; εἰπεῖν, πανδαισία τὸ πρᾶγμα" καὶ δέον ἐστὶν 
ὁμοῦ εἶδος ἕν ἐδέσματος τοῦτο περιτεθῆναι, xa! 
πάντ᾽ εὐθὺς περιχεῖσθαι τὰ πρὸς τὸ χαέριον τρύφι- 
μα χαὶ ἀχολούθως ἕν τοῦτο φαγεῖν, χαὶ πάντα τὰ 
τοιαῦτα φαγεῖν" ὡς εἶναι καὶ πλάσασθαέ τι ἐντεῦϑεν 
αἴνιγμα, γλαφυρὸν μὲν εἰπεῖν, συμδαλέσθαι δὲ 
δυσχερὲς. Φέρς γὰρ, εἴ τις ἔροιτό σε" τί ποτε ἂν 
εἴη ταὐτὸν xal δ» ἀριθμῷ, πίναξ καὶ χύτρα χαὶ ὄψον 
χαὶ ἄρτος χαὶ τράπεζα; χαί mou xal eig ἰαμῦεϊῖον 
αὐτὸ τοιοῦτον εὐρύθμως συνθήσει" 
τράπεζα, πίναξ, ψωμὸς, ὄψον καὶ χύτρα" 

οὐκ ἂν δυσχερὼς ἀναπεμπάσῃς τὸ πρᾶγμο; Ἐπὰν 


ἀλλά μοι χαὶ αὐτοὶ νυχτερινὸς φόδος εἰσίν. Οὐδὲ 
ὑπὸ ἡλίῳ pot προδάλλονσι λα δάνειν, 6:5 τις εἶχεν 
ἂν αὐτοὺς ἐχσοδεῖν" ἀλλὰ νυχτὸς ἐπιφύονται, ὡς 
ἂν λανθάνειν πάντοθεν ἔχοιεν διά τε τὸ τοῦ περιέ- 
χουτος ἀφώτιστον καὶ τὸ τοῦ σφῶν χρώματος νύχτε- 
ρον. Διογένης μὲν οὖν εὐτυχῶ; ἔχειν ἐδόχει, μύας 
ὁρῶν (xaxby τιθασοὴν) vt» τράπεζαν ὑποτρέχοντας. 
"Exit γὰρ παρασίτους τινὰς ὁρᾷν ὑπ᾽ αὐτῷ οἷα 
τρυφῶντι λιχνενομένους, καὶ ἀγειρομένους, xal «ἧς 
εὐδαιμονίας συναπολαύοντας. Καὶ τοιούτοις σύνδει- 
πος τὰ τῆς πενίας παρεμυθεῖτο δεινά. μὲν δὲ οὐχ 
Es1t τοιαῦτα πάσχειν, οὐδὲ τούτων ἐγγύς. Οὐδὲ γὰρ 
οἱ καθ᾽ ἡμῶν μύες οὗτοι παράδιτοι " κατάσιτοι μὲν 
οὖν, εἴπερ ἣν ἁμῖν óvoparolletelv. Καιτασιτοῦνται 
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yàp οὗτο! τὰ περιπίπτοντα " el δ' οὖν, ἀλλ᾽ ἐμεῖς Α λίχνον, διά τε τὸ δυσχερὲς τῇ: χαταπηδήσεως. Ἔστι 


ἐχείνων μᾶλλον παράτιτοι, τοῖς αὐτῶν λειψάνοις 
παρατρεφήμενο:, Οὐκ ἔστι χατ᾽ αὑτῶν μηχανή. Τὰ 
τῶν παγίδων εἰς χενὸν διαχάσχει, χαὶ τέλεον ἀπρλ- 

«st. Ὃ ix. ξύλου τοξότης Σμινθεὺς εἰς μάτην iv- 
τείνεται" χαὶ ὅλως εἰς χενὸν ἡμῖν αἱ xav' αὐτῶν 
πᾶται σχάζουσι μηχαναί. Καὶ ἔστιν ὡς ὄδντω; ἀμή- 
yavov τὸ xaxiv, ἐχεῖνό με χαὶ μόνον περιμνθούμε- 
vor, ὅτι μοι τὸν οἰχέσχου ἐν μονΐμῳ ἴστασθαι οἱωνί- 
ζονται. Εἰ γὰρ χαμνούσης οἰχίας, ὡς λόγος, ἐχφεύ- 
γουσιν, ἐστηξομένῃ πάντως προσμένουσιν, Οὐδὲν δὲ 
παρέλχον, xxl τι τῶν ῥᾳδιουργημάτων αὐτοῖς τῷ 
χόγῳ περιδηλῶσαξ μοι. ᾿Αγγεῖον οἰνοδόχον * ἄνωθέν 
κοῦεν ἡμῖν ἀπῃώρηται παττάλου τινὸς, ἐξότου μῆνες 
συχνοί χαὶ ὁ τῆς ἀπαιωρήσεως σχοῖνο; ἀδρὸὺς, xal 
ὅσο; ἂν εἰς μικροῦ δαχτύλου διασ:άσεις παχύνοιτο. 
El; τοῦτο ἐκ μετεώρου μῦς χαλάτας ἑαυτὸν (ὡς ἂν 
εἰδείη ἐχεῖνος ὃ χαταιδάτης, ὁ νυχτιλόχο;), xo 
νύχτα μίαν ἐπιφυλάττων τῷ πλάγματ', οὐχ ἔσχεν 
εἰς τέλο; ἀποφυγεῖν. Ὁ γάρ τοι τῶν ὀδόντων τριγμὸς 
ἐξέχρουσέ με τοῦ ὕπνου, καὶ ἀφυπνίζων ἐξήγειρε. 
Καὶ fv μοι λύχνος ἐν μιᾷ ταῖν χεροῖν, καὶ λύγος ἐν 
θατέρᾳ. Καὶ ὁ χάχιστος ἐδραπέτευε, τραπεὶς μὲν 
£l; φυγὴν, τρέμειν Cb ὥσπερ ἀφεὶς τὸ ἀγγεῖον “ ἐπὶ 
πολὺ γὰρ ἐκεῖνο μετεφψέρετο χραδαινόμενον, Kal 
ποὔτο μὲν πρὸ τρίτης, ᾿Αλλὰ τὴν χθὲς ἤνυσται τὸ 
ἄθλου τῷ κχαρτεροδέίν]τῃ. Καὶ χατελθὼν βαθείας 
νυχτὸς, χαὶ λαθὼν, χαὶ ἐντραγὼν τὸ σχοινίον ὁ χάρ- 
χαφος τρώχτης, τὸ ἄγγος χατέῤῥιψε. Καὶ αὐτὸ μὲν 


γὰρ οὗ κατευστοχεῖν μὲν οὐχ εἶχεν εὐχερῶς τοῦ σχο» 
ποῦ, ἀλλὰ τὰ μὲν πολλὰ δεξιοῦ δίχην χέλητος περιέ 
€a:v& τὴν τῶν βοτρύων χρεμάθραν * ἔστι δ᾽ ὅτε xa! 
κάτω που ἀπωλίσθαινε. Kal τοῦτο ol ἐχεῖθεν δοῦποι 
νυχτὸς ἡμῖν ὑπεσήμαινον. Κάτεισι τοίνυν ἐν uid 
ποῦ" xoi τοῦ ὑπερχειμένου χαλάμου προσεπιδὰς, 
καὶ λαθόμενος μηρίνθου μιᾶς, δφ᾽ ἧς δύο τινὲς ὑπαν- 
εἰχουτο βότρυες, ἀνάγειν ἤθελε τούτους ὑψοῦ, ὅποι 
ποτὶ ἤθελεν. Ἐπεὶ δὲ τεράστιον ἣν τὸ τολμώμενον, 
xai οἷον ὑπερδαίνειν χεῖρα μυὸ; (δώσεις γάρ μοι, 
xal χεῖρα προσπλάσαι τῷ οὔτω παλαμναίῳ καὶ δρα- 
στηοίῳ, xal τολμῆσαι xai ὀξυλάδην εἰπεῖν αὑτὸ xot 
χειρίσοφον), βρίθει τε χάτω τὸ ἀρπχγὲν, xal τὰ βο- 
τρύδια (οὕτω γὰρ Ex βοτρύων χατασχεθὲν πρότερ᾽ον 
ὁ δάπανος τὸ ζευχτήριον ὑπεχόρισεν) ἐκπίπτουσι 
τῶν τοῦ ἄρπαγος ὀνύχων" xal πὼς χατὰ χρείττω 
κύχην πίπτονσιν oüx εἷς γῆν, ἀλλὰ περιδάντα τὸ 
ὑποχείμενον ξύλον ἐχρέμαντο. Κτύπος ἐπὶ τούτοις, 
xai νυχτεγεραία πάλιν. Καὶ ἡμεῖς αὖθις ὡς tv νυ- 
χτὺς φυλαχῇ τοῦ προτέρου λύχνου χαὶ τοῦ λύγου γε- 
νόμενοι, τὸν μὲν ἄρπαγα οὖχ ἐξεύρομεν (ῴχετο vào 
μῦς, χανὼν εἰς μάτην, ποδῶν χτύπη τὴν φυγὴν 
ὑπεμφαίνων fjuiv), τὸ δὲ ἄρπαγμα εἴδομεν ὅπως τε 
ἄνωθεν χατέσπαστο, xal ota; ἐν ἑχάττῃ τῶν ῥαγῶν 
εἶχε τὰς ἀμυχᾶς, ἔτι xal χραδαινόμενου. — Τοιαῦτα 
ἡμῖν ἐπιχατεῤῥάγησαν τὰ χαχὰ, δεινὰ φαγεῖν, &X- 
λεηθαι δεξιὰ, πολυδόρα, παμφάγα, φυγῆς καὶ μίσους 
ἄξια. Οὐχέτι γοῦν οἷοι τοιούτοις ἀντέχειν ἐσμὲν, μὴ 


ἀπηχρεΐωσεν ἡμᾶς δὲ τοῦ ὕπνου ἐχπατάξας (pyato ( xal λάθωσι χαταφαγόντες ἡμᾶς. Καὶ ταῖς μὲν στα- 


μεταδχίνων, καὶ ὑποτρύλων, ὡς οἷχ χαίεων, xal 
παιᾶνα μέλπων, ἐφ᾽ οἷς ἔπαιξε xaü* ἡμῶν, ἄλλο μὲν 
οὐδὲν ἀπονάμενος τοῦ μαχροῦ πολέμου χαὶ τοῦ τῶν 
ὀδόντων χαμάτον, αὐτὸ δὲ, ὡς ἔοιχε, τοῦθ᾽, ὅτι περ 
ἡμῶν χατωρχήσατο, Kol τοῦτο μὲν τοιοῦτο. "Exsivo 
δὲ μὴ καὶ τοῖς περιδόξοις ἐντάττειν ἀχούσματιν 
ἔχοι τις. Κάλαμος, ὡς εἰς ὀργνίας μῖχο; τοῖς ἄκροις 
διεσττχώς ^ ἔτι δὲ καὶ ξύλον ἐξ ἀχουτίον θρωσθὲν, 
ἰσοδιάστατον τῷ χαλάπῳ τοίχου τινὸς παρ᾽ ἡμῖν 
ἑξάπτοντος πλάγια" ὁ μὲν χάλαμος ὑπερχείμενος * 
τὸ δ᾽ αὖ ξύλον ὑποχείμενον τῷ χαλάμψ βραχϑ τι 
χατά τινα χαθέτου ἰσότητα. Τούτων ἀπτώρηντό μοι 
xatX ζυγὰ; χείμενοι βότρυες, οὐ μεγάλοι μὲν, ἂν- 
τίπαλοι δὲ χρόνου τροπαῖ; " οὔτε εὑρωτιᾷν εἰδότες, 


φυλαῖς οὕτως ἐπιδεδουλεύχατσιν οἱ ἐχθροί " τοῖς δέ va 
μεσπίλοις τοσοῦτο ἐπέθεντο, ὡς μηχέτι παρεσθίειν 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἀραμένου; ἀπάγειν ὅλα xavi τοὺς ἀχθο- 
φορεῖν δεξιοὺς, xal χαθεκάστιας ἡμέρα; οὕτω τὸν 
ἀριθμὸν αὐτοῖς χαθυφίεσθαι, Tol; δὲ χυδωνίοις μή- 
λοις ἐμφωλεύονσιν ol κάχιστοι, πρὸς καταδύσεις 
αὐτὰ σπηλαιώδεις χοιλαΐνοντες, “Ἔχε τοίνυν δι᾽ 
ἀνάγχην πρὸ ὥρας τὰ σά. Καὶ μοι τῶν χαλανδῶν 
προαπόλανε * xal xaxüv ἡμᾶς τοιούτων ἀπάλλαξον" 
καὶ χῖρας τὰς οὕτῳ πολυδύρους, τὰς γαμψωγνύ"ους, 
τὰς μιχρηῦ δεῖν χατὰ τὴν παροιμίαν ἀναρπαξάν- 
ὄρους, ἀπάμυνον. Δεξοίκαμεν οὖν, μήποτε τοῦ πὸ. 
(ουμένου στερέντες, ἡμῖν αὐτοῖ; οἱ παρ᾽ ἡμῖν οὔτοι 
παμφάγοι θῆρες ἑκπιδουλεύσωσιν. "Ἔπεισι δὲ μοι 


xal πρὸς πλαδασυὸν δὲ καὶ σῆψιν ἀντίμαχοι, μέχρι xat D θαῤῥεῖν ἄλλως, ὡς ἄρα τῇ χνίσσῃ τεχμαιρήμενοι 


εἰς ἕαρ παραγγέλλειν μοι νομιζόμενοι " οὗς ἡ δημο-» 
τιχὴ λεχτιχὴ χρυστα.λίγους ἀποχαλεῖ" τάχα μὲν 
διὰ τὸ ἐν χρύει τὰ πολλὰ τούτους τρυγᾷἄσθαι, τυχὸν δὲ 
χαὶ διὰ τὸ χαθαρείω; ἔχειν τοῦ φαινομένου χατὰ 
Χρυστάλου τινὰ ὁμοιότητα. Τούτοις ἐπιδουλεύπας 
εἷς τις, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ὁρμητίας, ἣ καὶ χαταῤῥάχτης, 
xal ἄνωθεν χαταπηδῶν εἰς αὐτοὺς, τὰ μὲν πρῶτα 
π᾿ ριϊὼν, τὰς χρείττους τῶν ῥαγὼν ἀπελέγετο, τὰς 
μὲν ὅλας ἀποτρώγων, τῶν δὲ καὶ ἀπεχμυτῶν ἅπιν 
τὸ νόστιμον, τὰς δὲ χαὶ ἄλλως tal; «ὧν ὀδόντων 05- 
ξεσιν ἀχρειῶν. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ πρῶτα. Τὰ δ᾽ tv- 
τεῦθιν τὸ πουηρὸν ἐχεῖνο θηρίον οὐχέτ' χατὰ ῥάγας 
δεῖν διέγνω τοῦ χαλοῦ ἀποδρέπεσθαι, ἀλλ᾽ ὅλον ἀτε- 
v£yXápcvoy οἴχεσθαι τὸν καρπὸν, διά τὸ τὸ φύσει 


xa*' ἴχνος φιλουμένα:ς ὁπώραις ἐφέψονται, xal àg:- 
ξονται παρὰ σὲ" καὶ μάθοις ἂν τηνιχαῦτα ἔργοις 
αὑτοῖς, οἷα τὰ τῆς μάχης ἡνἵν οὗ npo γεράνους, 
ὡς ἂν ἡμῶν αὑτὸς καταπαίξειας " ἀλλὰ στρατὸν vr.- 
γενῇ, οὗ περιγενέσθαι μέγα ἔργον, καὶ οἷον ἱστορίᾳ 
δοθῆναι, xal λόγοις συγγραφέων σεμνύνεσθλι, εἶ τι 
προσεχτέον τῷ πάλαι λόγῳ, ἧς περὶ τὴν Χρύταν. 
Τρωϊχὸν δὲ ἣν ὅτε αὕτη πολίχνιον ἰδούσθχ: ξίανον 
λέγει, καὶ σμένθον ἔχειν τοῖς ποτὶν ἐπ: χείμενον. 
Ἔστι δὲ ἄρα ὁ μὲν Σιινθεὺς εἰς νῦν μεταλαμδόμε- 
νος κατὰ γλῶτταν ἐγχώριον " ὁ 062 γε πατῶν ἐπ᾽ αὐὖ- 
τὸν ᾿Απόλων σεμνὸς, ὅτι τοιοῦτο θηρίον ἐνίχητε. 
Καὶ οὐχ ἐπαισχύνεται τὴν νίχην, ἀλλὰ χαὶ χαίρει 
Σεινθεὺς ἐντεῦθεν καλούμενος. 


1951 
Z. 

Τῷ αὐτῷ. Τὰς vov καλάνδας πανηγνρίζουσι πάν- 
*£:, οἷ; τὰ Ῥωμαίων πρεσδεύεται, χαὶ τῶν εἰς 
χαρμονὴν συντελουσῶν ἡμερῶν ταῖς μεγίσταις ἐγ- 
χρίνουσι " χαὶ οὐχ ἔσθ᾽ ὃς αὐτὰς οὐχ ἄγει γλυκεῖαν 
ἑορτὴν, εἰ μὴ βούλεται καὶ αὑτὸς ἥδυσμά τι παρα» 
χεῖσθαι τῇ πανηγύρει, χαὶ τῇ τῶν ἑορταστῶν Da- 
ρότητι καραρτύειν τὸν γέλωτα " αὐτὸς μὲν σεμνυ- 
νόμενος xal συνάγων εἰς σχυθρωπότητα τὰς ὀφρῦς, 
τοῖς δὲ θεωμένοις χαθά που xai τοῖς “Ἕλλησι Θερ- 
σίτης ποτὲ πλατὺν ὑπανοίγων τὸν χαγχαπμὸν, ὡς 
ἐν θιάσῳ μέσῳ χορενόντων χαρμόσυνα, ἐπίχλαυστον 
ἄδων αὐτὸς, ὡς ἀνεόρταστος, ὡς ἀνέραστο: τοῦ xa- 
λοῦ, ὡς ἄντιχρυς ἀχαρίτωτο:, πέτρας (εἴπῃ τις ἂν) 
ἀ[γ]ελάστου κατὰ τὴν παροιμίαν ἀπόχομμα. "Avouct 
μὲν οὖν τὰς καιλάνδας ἐν λόγῳ πανηγύρεως ἅπαν- 
«ες " ἄγουσι δὲ ἄλλα ἄλλοι, ὡς ἔχαστος οἶδεν ἔχειν 
ἣ τοῦ βούλεσθαι, ἢ τοῦ δύνασθαι. Καὶ ὁποῖόν τι xol 
ἡλίχον ταῖς καλάνδαις χατὰ τῶν ἄλλων ἡμερῶν τὸ 
ἐχνέχημα, ὁ Σῦρος ἔχει παραστῆσαϊ σοι σοφιστὴς, ᾧ 
τὴν χλῆσιν ἐπέπνευσεν ὁ πυρίπνους ἐγχώριος Δίδα- 
v0;, ὁ τῆς τῶν Σύρων γῆς ὑπερτέλλων, xal χάτω 
που χεῖσθαι αὐτὴν ἐν κοίλῳ ἀφείς. ᾿Αλλὰ τί σοι πε- 
ριπλέχειν δοχῶ πκεριφράζων τὸν ῥήτορα, χαὶ σοφι- 
στιχῶς τὴν τοῦ ὀνόματος παρωνυμίαν μεταχειριζό- 
μενος ; καὶ κῶς xapacupu τὸν ἄνδρα τῷ Λιδάνῳ τῷ 
ὄρει, xal οὐκ ἐξάγω τῆ; λόχμης, xal σοι παριστῶ 
τὸν δεινὸν σοφιστὴν τὸν Λιδάνιον ; Φράζει γοῦν ἐχεῖ- 
νος, εὖ μάλα χατὰ τέχνην περ:ηγούμινος, ὁπόσα 
«ὧν χαλῶν τελοῦνται περὶ αὐτὰ;, τοὺ; χρότους, τοὺς 
ὕμνονς, tob; παιᾶνας, τὰ δῶρα, τἄλλα τῆς ἡμέ 
ρας ἀγαθὰ, ἃ στόμα Λιδανίον τεχνιχῶς διαμχσ- 
σισάμενον ἐλέανέ τε χαὶ τροφὴν ἐνέθετο tol; προ- 
τελουμένοις ἔτι χαὶ βρεφοχομουμένοις οἷον τὰ εἰς 
ῥητοριχήν. Ἕν δή τι τῶν τῆς ἡμέρας ταύτης καλῶν 
καὶ τὸ δωρεῖσθαι χαὶ ἀλλήλοις τι συντελεῖν, οὐ τοὺς 
αὑτοὺς τοῖς αὐτοῖς (συνάλλαγμα γὰρ τοῦτο τοιοῦτον 
οὐχ εὑγενὲς, φρενὸς χερδαλέας τέχνασμα * κέρδους 
ἀγεννοῦς ἐμπόρευμα, ψυχῆς 00 φιλιχὰ φρυνούσης ἐμ- 
πόλημα), ἀλλ᾽ ἄλλους ἄλλοις * χαὶ πάντας ἀλλήλοις, 
ἄλλον ἄλλο τι χερίζεσθαι“ ὡς ἔστι μὲν οὗ τὴν χάριν 
ἀναχάμπτειν, χαὶ πρὸς τὴν κατάρξασαν στρέφεσθαι" 
ἔστι δ᾽ ὅτε xai εὐθνωροῦσαν προθαίνειν χατ᾽ εὐθεῖαν 
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À τῆς χάριτος, εἴτε μὴν ἀντιχάριτος" ἡμεῖς δὲ οἱ 


λόγον, εἰ μὴ τῷ ὄντι θεραπευτιχοὶ, θεράποντες δὲ 
ὅμως, τάχα δὲ καὶ ὀτρηροὶ τὴν τιμίαν σε χεταλὴν 
καὶ τοῦ παντὸς ἀξίαν τῷ παρ᾽ ἡμῖν τιμίῳ δεξιωσό- 
μεθχ λόγῳ, συνθέντες τοῦτον ἔσω πίπτουτα τοῦ 
καιροῦ * οὔχουν χατὰ τὸν σοφιστὴν, 0» ὁ λόγος ἄνω 
σοι παρεστήσατο. Ἣν γὰρ ἐχεῖνο; ἐδάδισεν, αὐτὸς 
τεμῶν, ἔτριψε μόνος. Οἱ δ' ἄλλοι 6oxió μοι ἂν τὴν 
τοιλύτην ὀχνήσωσιν ἀτραπόν" οὐ γὰρ ἔσται σ-ἴσι 
xa ἴχνο; βαίνειν τοῦ ῥήτορος. Γράφομεν δὲ xax' 
ἔφοδον ἄλλην, δι᾿ ἧς τὰ τῆς ὥρες οὐχ ἐχφράσομεν, 
ἀλλὰ φράσομεν, vol; ἑαντῶν τὴν ἡμέραν σεμνύνον- 
τες, χαὶ τῷ περὶ χα.λανγδῶν λόγῳ ἐξοσιούμενοι τὴν 
χατ᾽ ἐχείνα; πανήγυριν. "Ἔσται δέ σοι χἀντεῦθέν 


B τι βραχὺ προσωφέλημα" xàv εἰ xal μηδὲν ἄλλο, 


ἀλλ᾽ ὅτι περ, ἃ πολλοῖς ἐδαφίοις βίδλων χατέσπαρ- 
ται, ἡμεῖς ἀποτεμόμενοι, χαθάπερ ἀδρά τινα δράγ- 
ματα, ὡς εἰς εὐρεῖαν πανδεχῇ χαλοῦ παντὸς αὔλαχα, 
τὴν σὴν φιλολόγον ψυχὴν φέροντες ἐντιθέαμεν, 
θέρος σοι τοῦτο σχεδιάζοντες εὔδαιμον ἐν μέσῃ 
χειμῶνος ὥρχ᾽ ὃ σὺ τάχ᾽ ἂν χαὶ εἰς χουσοῦν θέρος 
ἐγγράψας εἰχάσειας" οὐχ ὅτι τοιοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι περ 
οὕτω σοι ταλαντεύεται τὰ ἡμέτερα, καὶ τιμᾶται 
πολλοῦ. Λέγομεν οὖν ἔνθεν ἑλόντες, [ὡς] οὐχ εἰς 
ἕνα τινὰ καιρὸν τὸ τῆς καιλάνδης ἀγαθὴν στενο- 
χωρούμενον περιγράφεται συνεπιμερίζεται δὲ τοῖς 
δώδεχα μεγάλοις τμήσασι τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἃ χινούμε- 
vog ἥλιος xal παρελαύνων τὸ τοῦ ζωδιαχοῦ λοξοῦ 
χύχλου δωδ:ιχατημόριον ἕχαστον τέμνει " xal τὸν 
ἐνιαυτοῦ στέφανον οὕτω περιάγων, γράφει τὸν χύ- 
xov ὁλοτελῆ“ καὶ ὅσαι νεομηνίαι ὑπαναχύπτουσιν, 
ἀρχὰς ἐνδιδοῦσαι τεῦ χρονιχῶς τρέχειν ταῖς ἐφε- 
ξῆς, τοσαῦται καὶ χαιλάνδαι συνεχπίπτουσιν, ἐχά- 
στου τῶν μηνῶν προιξάρχουσαι. Καὶ τάχα εἰς πο- 
λνωνυμίαν τὸ τῶν λέξεων χρῆμα συνάγεται * xai 
ἔστι ταυτὸν εἰς πράγματος φύσιν, καλάνδας τε καὶ 
ψουμηγίας ἣ ἱερομηνίας εἰπεῖν" ὥσπερ δή πον καὶ 
ἐνιαυτὸν καὶ ἔτος, ἤδη Cb καὶ χρόνον, ὡς ἡ κάτω 
χειμένη xai ταπεινὰ φθεγγομένη διάλεχτος ἂν ὑπο- 
φθέγξηται. Οὐχ ὑποπέπτωχε δὲ τοιαύτη λέξις ἀρχῇ, 
οὐδ᾽ ἔστι πρωτόθετο-" ἀλλ᾽ kx τοῦ καλεῖν, οἷά τινος 
ἀρχῆς, εἶτε μὴν ὕλης ἀρχεγόνου παράγεται. Καὶ 
ἔστι μὲν ἀληθῶς Λατίνων ἐγχώριος ἧ φωνὴ, καὶ 


μετάδοσιν, οὔχουν ἀντίδοτιν xal προῤῥέειν τὰς p ἔξω πον τῆς Ἑλλήνων αὐλῆς θυραυλεῖ. Καὶ εἰδεῖεν 


χάριτας, πῆ μὲν ἀνὰ χύχλον, xal (ὡς εἰπεῖν) ἀψοῤ- 
ῥόους, πῆ δ᾽ ἰθύ πως τὸν ῥοῦν εὐθύῤῥουν προδάλ» 
λεοθαι. Τὴν γὰρ «apoty:axtyv ἀνάγχην διαγραπτέον 
ἐνταῦθα, Δός τι καὶ .λάδε τι, λέγουσαν. Ἔξοστρα- 
χιστέα γὰρ αὕτη, πολιτείας ὑγιαινούσης τὸ ἀνεμ- 
πόρευτον Xotwuytxbv ἀναιροῦσα, xal τὴν φιλίαν ἐξ 
ἀνθρώπου βάλλουσα. Ἥ εϊς οὖν ἀπέχομεν ἤδη 
μυρία τῶν σῶν ἀγαθῶν, & χαταντλεῖς ἡμῶν ὁση- 
péípav δεῖ δὲ xal ἡμᾶς κατὰ τὰς ἐν συμδόλων γρα- 
eal; ὑμνουμένας χάριτας τῶν σῶν ἐἂπιδστρόφους 
γενέσθαι χαρίτων, οὐ διδόντας, ἀλλὰ μεγάλων προῦ- 
παρξάντων ἀντιδ δόντας puxpá: xal χεῖρας yepaiv 
ἐμόαλεῖν, χαὶ καλοῦ τούτου χύχλου χορείας Χαρίτων 
χατάρξασθαι. Καὶ δὴ γίνεται τοῦτο πρὸς δύναμιν. 
"Allot μὲν οὖν ἄλλως ἀφοσιούσθωσαν τῷ καιρῷ τὰ 
PaTRoL, Gg. CXXXVI. 


ἂν ἀχριδὼῶς ἐχεῖνοι τὸ ῥῆμα, ὅ τί mote βούλεται. 
Φέρεται δ᾽ ὅμως λόγος, ὡς ἄρα τὸ καλεῖν ὄνομα 
τὰς καλάνγδας καρήγαγεν. Ὃ γάρ τοι — εἴτε xol 
Λαεῖγος, εἴτε καὶ Ἱρωμαῖος, βούλει λέγειν ---ἰερεὺς 
kv αὐταῖς περικαλῶν τὸν ὄχλον χηρύγματι, τά; τε 
γόγγας τοῦ μηνὸς, πηνίχα χρὴ ἄγειν, ἐξεδόα, xal 
τὰ; εἰδοῦς δὲ προανέχραζε. Τίνες δὲ αὗταί εἰσι, 
βουλομένῳ ἔστιν ἀχοῦσαι" τέως δ᾽ ἀναμένειν χρεών. 
"Ilyovto μὲν οὖν πᾶσαι χαλάνδαι διὰ τιμῆ;, καὶ 
pai ἦσαν ἡμέραι, ὅτε καὶ νεομηνίαι" καὶ τὸ τῆς 
ἀρχῆς οὕτω θεῖον ἀνέφαινον. “Εὐοξέ δέ πως τὰς 
"lavvovapíou; καλάνγδας προέχειν τῶν ἄλλων, χαὶ 
τὸ τῶν λοιπῶν πρεσθδεῖον ἐξιδιώσασθαι, χαὶ ᾷπο- 
χρύψαι τὰς ἄλλας τῷ θαύματι " ὡς xal σεσιγῆσθα: 
τὰς λοιπὰς, χαὶ μηδ᾽ ὄνομα γοῦν καιλάνδης ἐν 
NS 
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μασίαν" καὶ οὔτως ἀλλήλων διεστέλλοντο ταυτὶ τὰ A μετὰ δὲ xpó τεσσάρων, xol ἑξῆς ὁμοίως, ἄχρις 


ὀνόματα. Νῦν δ' ἀλλὰ τὰ τῆς ποινῆς ἐκείνης συνθήχης 
παρεσπονδήθη" καὶ d) τῶν σχεδιχῶν νοημάτων τόύ- 
ρᾶννος ἀνάγκη τὴν παλαιὰν χρῆσιν βιασάμένη Κο- 
ρινομεῖ, εἰδοῦς τε xal νόννας καὶ τὰ: ἀκλῶς ἡμέ- 
ρας ἄγουσα εἰς ταὐτόν. Καὶ ἔπαθον ταὐτὸν οἱ γραμ» 
ματικοὶ ἄρτι, ὃ καὶ οἱ πεσόντες ὑπὸ πολωρχίαν 
«πολνετῆ. Ἐχεῖνοί τε γὰρ ἐν στενῷ χυμιδῆ χαθειῤ- 
Ὑμένοι, ἔστιν οὗ πιεσθέντες ἐνδείᾳ, οὐδὲ τῶν ἀψαύ- 
στων ἀνειμένῃ γλώσσῃ σωμάτων ἀπέσχοντο, λιμοῦ 
κἀνταῦθα δαιταλουργοῦντος αὐτοῖς " καὶ αὐτοὶ τῷ 
λαδυρίνθῳ τῶν σχεδιχὼν ἑἐλιγμῶν ἐναπειλημμένοι, 
καὶ λέξεων εὐπόρως oüx ἔχοντες, ἀλλ᾽ ὡς εἰκεῖν 
λιμώττοντες, αἷς περιεργότερον χρήσονται, καὶ τῶν 
τοιούτων χατεξανέστησαν, xai χορεύσαντες οἴονάδια» 


φόρως αὐτὰς συνεῖλον εἰς ἕν. Ταῦτά σοι xal περὶ ὃ 


«ούτων. --- Ἐπεὶ δὲ (ὃ καὶ γένοιτο, Χριστὲ βασιλεῦ), 
xai ζωῆς μαχρᾶς ἐκιμετρουμένης σοι ἄνύοιτο ἐπὶ 
μμήχιστον) πρὸς ἄλλαις βίδλοις σοφῶν καὶ τυιαῦταί 
«it εἰς χεῖρας πεσοῦνταί σοι, ἐν αἷς εὐῤήσεις Κρο- 
γεγραμμένον, ὡς ἄρα τόδε εἰ χατεκράχθη «pb τόδων 
καλανδῶν Ἰαννουδρίων τυχὸν, ἢ ὅτι πρὸ φόδων 
Ἰουλίων (ὁποθετέον γόννων ἢ εἰδῶν) ὁ δεῖνα τὰ 
xai τὰ διεπράξατο" χαὶ ἔστιν ἐλπὶς, ἐπιστῆσαί σοι 
τοῖς τοιούτοις ποσοῖς πρὸς ἐχείνοις τοῖς τῶν σνγ- 
γραφῶν τόποις γενόμενον " εἰδέναι σε θέλω, ὅτι 
καινοτέρα τοῖς τοιούτοις καὶ ἀκριδὴς ἀπαρίθμησις 
ἐκεγχάθηται" ἀναμνήσω δέ σε καὶ, πρὺὴς ἀχριδῇ 
ὁμοιότητά τινα προεχθέμενος. Olbac παρὰ τοῖς ᾿Ατ- 


ἂν ὁδῷ μετροῦντες xal κατιόντες, ὡς ἂν εἴπῃ τις, 
ἄνω, ἣ καὶ τὸν ἀριθμὸν σνντιθέντες χατὰ ἀνάλωσιν, 
ἀνέδησαν εἰς τὴν xpó μιᾶς εἰδῶν, καὶ &x'. αὐτῆς 
μετανέδησαν εἰς αὐτὰς τὰς &lDoUc* μεϑ' ἃς τῇ αὐτῇ 
πάλιν ἐφόδῳ £pó τόσων καλανϑῶν ἡρ' μουν, οἷον 
Xpó ἔνδεχα τάχα "lavrovapiov παλανϑδῶν, καὶ 
ἑξῆς πρὸ ἐννέα τῶν αὑτῶν καλανδῶν " καὶ ὁμοίως 
τὰς μετ᾽ αὐτὰς, ἕως ἀνέλθοιεν εἰς αὐτὴν τὴν xpó 
μιᾶς ᾿Ιαγνουαρίων καλανδῶν. ΐη δ' ἂν αὔτη ἢ 
«οὔ Δεχεμθρίου ἐσχάτη ἥτις τὸν παροιχόμενον 
ὅλον Δεχέμδριον μῆνα συγχλείσασα, τὴν εἷς ἑξῆς 
νεομηνίας ὑπανοίγει θύραν τῷ ἐρχομένῳ, καὶ τὰς 
προχηρνασομένας ᾿Ἰαγγοναρίας καιλάνδας εἰσῆγεν, 
ἤτοι τὴν γουμηνίαν αὐτήν. Καιλάνδας γὰρ καὶ 
ψουμηνίαν àbe) govotly, φθάσαντες εἴπομεν, ἴσως 
pkv καὶ περὶ τὸ κάλεῖν οὕτω λεγομένας, ὡς καὶ 
προΐκκειται. “λεντάρχῳ μέντοι ἄλλο τὰᾶ ἀρέσχει. 
Βούλεται γὰρ ἐκεῖνος, ἣν ἂν aft) τις γεσμηνίαν, 
οὕτω καλεῖσθαι συγγενῶς τῷ χατὰ σελήνην uetpov- 
μένῳ μηνί. Ἐχείνη τε γὰρ ὀποκλέκτει τὸ ἡλιακὴν 
φῶς, xal δφέλπκεται λάϑρὰ πρὸς ἑαντὴν, ἡλίῳ συν» 
οδεύτασχ. Καὶ Ῥωμαῖοι δὲ ἐπὶ τοιούτων πράξεων 
κατὰ τὴν σφῶν διάλεκτον τὸ χλὰμ εἰϑεσθαι βοὶὺ- 
λονται, ἀφ᾽ οὔπερ αὐτὸς καὶ τὰς καλάνδας καλεῖν 
ca. νομοθετεῖ χαιρὸν, καθ᾽ ὃν 1ανθάνει σελήνη, 
φῶς ἡλιακὸν ἐπισπωμένη πρὸς ἑαυτήν. Λέγεται δὲ 
καὶ αἰτία εἧς ξενιξζούσης ταύτης καὶ εὐθυπορούσης 
ἀναμετρήσοως. Ὅτι δέ pot οὗ πάνυ τι ἤρεσχεν, 


τιχοῖς μέχρι καὶ ἐς τὰ εἴχοσιν τοῦ χατὰ δελήνην C οὐχ ἐξεγραφάμην σοι ταύτην. — Τοῦτό σοι παρ᾽ 


μηνὸς τὴν χατ᾿ ἀριθμὸν πορείαν εὐνάχτως κατ᾽ 
εὐθεῖαν βαίνουσαν φυσιχὴν, μετὰ δὲ αὐτὰ ἀνὰ πόδας 
χωροῦσαν, καὶ οἷον ἀνακωχεύουσαν, ἣ καὶ χατὰ νοὺς 
ὀπισθονόμονυς βόας τὴν ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν ἀπαναι- 
νομένην εὔοδον πρόοδον. Μετὰ μέντοι «ὰς εἴχοσιν 
ἐννάτην ἡκηχόεις ἐχεῖ püirortoc* εἶτα δὴ μετ᾽ 
αὐτὴν, φθίνοντος ὀγδόην μηνός" χαὶ ἐπ᾿ αὐτῇ 
τοιαύτην ὀύδόμην᾽" καὶ ἐχάστην ὁμοίαν ἐχομένην 
αὐτῆς * καὶ τοῦθ᾽ οὕτως, ἕως καὶ εἷς τὴν νουμηνίαν 
ἦλθες αὐτὴν, ἀνὰ πόδας τῇ ἀναριθμήσει χωρῶν. 
Καὶ ἐξέπληττε μέν σε τὸ ἀλλόχοτον ἐκείνης τῆς 
ἀριθμήσεως" ἔἐπέγραφες δὲ τὸ πρᾶγμα νόμῳ συνη- 
θείας ᾿Αττικῆ:. Ἤχουες δὲ χαὶ αἰτίαν ἴσως οὐχ 
ἄμουσον, ὡς ἄρα τὸ τοιοῦτο ἀρίθμημα, μέχρι τινὸς 
κατ᾽ εὐθνωρίαν δραμὸν, καὶ ἐπὶ τὰ κατόπιν χωρῆ- 
sav, τὴν τῶν πλανήτων ὑκαινίτιεται χίνησιν, πῇ 
μὲν τὸ ἑαυτῶν φερομένων, πῇ δὲ κατ᾽ ἄλλο xiwf- 
σεως εἶδος, εἴτουν ἀντὶ κεριφορᾶς συμπεριφερομέ- 
νων τῇ ἀπλανεῖ. Οὕτω δὴ κἀν ταῖς τοιαύταις τῶν 
παλαιῶν βίδλων γραφαῖς ἔθος Ρωμαίοις ἀρέσαν, τὸ 
τοῦ ἀριθμοῦ παρεισήγαγεν ἔἕναλλον. Τῆν γάρ τοι 
«οὔ μηνὸς αὐτὴν δευτέραν χαὶ τρίτην, καὶ εἴ τις 
ἄλλη τὰς γόγνας μεσολαδεῖ, οὕτω προΐφερον᾽ πρὸ. 
τεσσάρων τυχὸν γόγνης, εἶτα πρὸ τριῶν. Καὶ 
οὕτω πως ἕω: xat εἰς αὐτὴν ἦλθον τὴν πρὸ μιᾶς 
rorror* χάντεῦθεν εἰσέδαινον χαὶ εἰς τὴν vórrnv 
αὑτὴν. Εἴτα μεταδάντες εὐτάχτως, καὶ à; ἐξ ὑκαρ- 
Ys προϊόντες ἄλλης, πρὸ ἐξ εἰδῶν, ἂν οὕτω τύχῃ, 
ἔλεγον" τὴν δ᾽ εὐθὺς μετ᾽ αὐτὴν πρὸ πέντε εἰδὼν" 


ἡμῶν παιλάνδαις πρέπον δῶρον, οὕτοι ἀπόδλητον, 
οὐδὲ μὴν δύσδωρον (ἐχθροῖς γὰρ ἡ παροιμία τὴν 
τοιαύτην λέξιν ἐπέῤῥιψεν)" ἐρικυδὲς δέ. ᾿Αλεξάνδρῳ 
μὲν τῷ Πριάμου δοτέον εἰπεῖν" ἐφιλοτιμεῖτο γὰρ 
ὁ ἀνὴρ εὖ μάλα τοῖς δώροις τῆς φύσεως * xat ὅτι 
περ εὖ εἶχεν αὐτῶν, οὖχ ἡγνόει. Ἡμεῖς δὲ οὔπω 
θαῤῥοῦμεν εἰπεῖν, ἐφ᾽ οἷς λελαλήκαμεν, ἕως χαὶ τὴν 
σὴν ἱερὰν κεφαλὴν ἐπινεύτασαν μάθοιμεν. 
7 

Μιχροῦ kxkezétayus:, αὐδέντη Κομνηνέ * xal 
καθά τις ἐμδρόντητος, οὕτω xal αὐτὸς διάκειμαι. 
᾿Αλλὰ τίς ὁ πάταγος ; τίς δὲ ἢ βροντὴ, 6c ὧν ἐγὼ 
τοῦ κατὰ φύσιν ἔχειν ἐχτέτραμμαι ; 'O τοῦ κχαλλί- 
στου Δούκα ὀνειδισμὸς, ὃν ἀχούσας ἐγὼ (ἐπόμνυμι 
τὴν σὴν ἱερὰν χεφαλὴν) ἀχανὴς εὐθὺς ἔμεινα * xal 
οὔτε λαλεῖν εἶχον, καὶ ὁ νοῦς δέ μοι πολλοὺς χύ- 
χλους ἔστρεφέ λογισμῶν. Ἑρώτησον αὑτὸν ἐχεῖνον 
τὸν Δούχαν, τὸ ἐμὸν θαῦμα, τὸν τῆς φύσεως γνώ- 
μονα, εἰ μὴ οὕτω με διατεθειμένον χατε[χπεπκά- 
ταἶΐχεν. Ὁ μὲν γὰρ περί τινά που στενωπὸν ἐμπε- 
ριτυχών μοι, καὶ δεξιώτατα σχηματίσας τὸν λόγον, 
ὠνείδισεν, ὅτε ἐλθὼν ἔξωθεν οὔπω εἶδεν ἐμὲ ἄχρι 
τῆς ἄρτι, ἀλλὰ χαὶ νῦν ἐκ τοῦ παρατυχόντος. Ἐγὼ 
δὲ οὐκέτι ζῇν ἐπὶ τούτοι: ἤθελον οὐδὲν γὰρ πάν- 
τως, ἀλλ᾽ ἢ οὐ χρηστότητα ὑπολήψεως ἐπ᾽ ἐμοὶ 
εὐσχημόνως ὁ λόγος ἡνίττετο. Οἷος μὲν οὖν ὦχρος 
ξόαψεν ἄν μου τότε τὸ πρόσωπον, ἣ xai τυχὸν ὅπως 
ἔσχον τοῦ ἐρυθριᾶσαι, εἰδείη ἂν ὁ τηνιχαῦ τά unt, 
ἐνιδών. A δὲ ἐγὼ σύνοιδα LusssS. SS Re 


1965 


EUSTATIIII TITESSALONICENSIS EPISTOL ΕΞ. 


rts 


τὰ ἄλλα χαλά. El δὲ xoi πρὸς ὕλην ἀπονεύεις, ἰδοὺ A νήσῳ διατρίόοντα προτφωνεῖ, wat Laorgfgm ὥστω 


σταφυλῶν οὗτο: βότρυες τῶν cot φιλουμένων, λύ- 
γον ἀπῃωρημένοι. Σωρὸς μὲν οὗτος εἷς τῷ χαλλίστῳ 
Κομνηνῷ, τῷ τὴν ἐμὴν ταύτην δίχην εὖ ἀγορεύ- 
cavtt * ἕτερος δὲ τῷ ὑπερχάλῳ Δούχᾳ, ἐὰν ἡμῖν εἰς 
ἕν συμδαΐνῃ, καὶ ἀπολύῃ τῆ: μέμτεως, πρινὴ τὸν 
διχαστὴν ἀποφήνασθαι, '0; εἶγε μὴ τοῦτο ποιεῖ 
(τάχα δὲ οὗ ποιεῖ οὗ λέληθε γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸν τάλη- 
θὲς), ἔσται σοι καὶ τοῦτο τὸ βοτρνηφόρον καμαχίδιον 
εἰς ἐπιθήχην μιαθοῦ. Τί γὰρ δεῖ ψωμίζειν χαὶ τοὺς 
ἐχθρούς ; "Iva δὲ μάθοι ὁ λαμπρότατος καὶ χάλλιστος 
xai συνετώτατος Δούκας, χαὶ ὅπως ἐγὼ τοὺς γαύ- 
p^"; ἀνθρώπους μιτῶ χαὶ τοὺς óxvouvta; τὸ προσ- 
χυνεῖν, ὁπανάγνωθι αὑτῷ λόγον χατὰ τῶν τοιούτων, 
ὃν ἐγὼ ἄρτι παλαιᾷ μυθιχῇ ζύμῃ ἐφυρασάμην * ὃς 
εἰς μειδίαμά τι λεπτὸν χαὶ σὲ προχαλέσεται. Τὸ γὰρ 
ἀχρχιφνὲς; τοῦ γέλωτος τῷ πολυημέρῳ τῆς νόσον 
ἀπέσβηχε. Παρῆγεν ὁ Προμηθεὺς ἄνθρωπον. καὶ τὸ 
capi ἔπλαττε μὲν àm) γῆς " θείᾳ δὲ ἔχριεν ἀλοιφῇ. 
Καὶ τοῦτο ἢ» ἡ ψυχῆ. Ὅσα δὲ xal θείῳ πράγματι, 
τῷ σχεύει τοῦ σιύματος, ἑνετίθει καὶ φρονήσεως 
&p6poclav. Καὶ ὥριζεν εἰς μέτρον τὸ πολυτίμητον 
τοῦτο ὑγρόν. Καὶ ἔδει τοὺς δεχομένους πεπλῆσθαι 
τοῦ ἐντιθεικένου, ἣ ἀλλὰ xxl τι πλεῖον αὐτοῖς πρΊσ- 
επιστάζειν τοῦ θείου ὑγροῦ. Πᾶσιν οὖν τῆς τοῦ 
φρονεῖν ἁμθροσ'ας ὁ Προμηθεὺς ἐγχεάμενος, εἶτα 
χαθίζει ἑαντὸν ἐσχευασμένος εἰς τὸ σεμνότερον * καὶ 
pitaxaleXat τοὺς τὸ ἁμόρόσιον &xslvo δεδεγμένους 
ὑγρόν. Καὶ ἣν ἀνάγχη, ἔχαστον ἐπιχύπτοντα δειχ- 
νύειν τὸ σχεῦος, τὸ σῶμα, διὰ τῆς χορυφῆς, εἴτ: με- 
στὸν, εἴτε xal ἄλλως ἔχον ἐστ᾽ν. Ὅσοις μὲν οὖν ἐπιστε- 
φὴς φρονήσεως fj χεφαλῆ, χατέχυπτον ἱπ'δειχνύντες 
ἑαντοὺς ἀνενδεῶς ἔχοντας ^ xal fv τοῦτο προσχυ- 
νεῖν, χαὶ τὸν εὐεργέτην Προμηθέα φιλεῖν. Οἱ δὲ 
μήπω μεστοὶ, ἀλλ᾽ ἐπιδεεῖς ἀμόροσίου ἑπιῤῥοῆς, 
&tevelg ἦσαν, καὶ ἀκχλινῶς εἶχον, χαὶ οἷον ἀνεστα- 
λοῦντο εἷς ὄρθιον. Καὶ ἣν τοῦτο ἀλαζονεύεσθαι, καὶ 
οὖχ εἰδέναι χάοιν τῷ εὖ ποιήσαντι, Ἐχεῖθεν τοίνυν 
xai εἰς ἡμᾶς τὸ μὲν τὴν χεφαλὴν ἐν δέοντι χλίνειν, 
φρονήσεως αὐτὴν γέμειν περιδαλοξ, καὶ εἷς εὐγνω- 
μοσύνης ἔνδειξιν τάττεται: τὸ δὲ ἐπὶ σχήματος 
ἴσεασθαι, καὶ τὴν χλίσιν ὀχνεῖν τῇ; χεφαλῆς, μω- 
pla; γραφὴ" ἀπυφέρεται, xal εἰς ἀχαριστίαν ἐγγρά- 
qt cat. 
e. 

Διαπόντιός σοι ἐξ ἡμῶν αὕτη ἑκιστολή. Καὶ el 
μὲν ἀποδεχτέα xal φίλη τῇ σῇ μεγαλοδοξότητι, οὕπω 
θαῤῥήταιμ' ἂν διισχυρισάμενο: ἀποφήνασθαι᾽ εἰ μὴ 
χαὶ ἀντιγραφὴ" χειρισαίμην, xal ὅκως αὐτῇ προση- 
νέχθης, ἐχεῖθεν μάθοιμι. Ὅτι ὃὲ ix φίλου τὸ γράμ- 
μᾶ, τοῦτο δέ γε οὐκ ἐγὼ μόνος θαῤῥούντως ἀπισχυ- 
ρίξομαι, ἀλλὰ πρὸς μυρίοις ἄλλοις, ὅσοις xal αὑτὸς 
ἤδη πεπληρηοφόρησαι. 'AXA& xov θαῦμά σε ἤδη 
περιέρχεται, χαί τι γλυχὺ xai ἱλαρὸν ἐπιμειδιᾷς, 
ἐὰν ὁ τὰ πολλὰ σιγῶν Εὐστάθιος, ὁ τὰς γραφὰς ὁχ- 
νῶν, ὁ καὶ πρὶς τοὺς ἐγγὺς ἐχέμνδος, δι᾿ οὕτω μα- 
xpotátou διαττήματο: φθέγγεται " xal ὃν ἐν τῇ Νι- 
χομτδέων τὴν δουχιχὴν ἔναγχός που περιεξζωσμένον 
ἀςχὴν οὐ mpo3ailze γράψα;, νῶν ἐν τῇ τῶν Κώων 


Ὑραφὴν διαπέμπεται. Καὶ ἀλεβῶς, οὐδέν μίο, 
πολλάχις μὲν καὶ πολλοῖς obx διδέσνκ; γῶν. ἔπι. 
στολῶν λόγους ἑπαφῆχτ΄ οὔτι My χοὶ 
ἐσάρτι ὁ πτερωτὸς οὗτος "Epp; δυλιχεύτες v ge. 
χρότερον ἔλυσε τὸ πτερῦν, οὐ xatá τὖν ᾿Ογν»"»» 
"Epp, ὃς τὴν τῆς Καλυψοῦς saaethv νῆνον σεφλλάν 
μενος, ὃν μῦϑος ποιητικὸς εἷς λευῶν fov pesa- 
πλάσας ἐπαφῆχε τοῖς κύλασιν ἀλλ᾽ Bio 5n 
τῷ λευχῷ τούτῳ βιδλίῳ olá sew “᾿"ρϑλείψ $t 
ζόμενος, καὶ πρὸς τὴν διᾶ σὲ dM£ustony τούτον 
νῆσον ἄρτι πεμπόμενος, Zwuiaoshb» gib» τέφ τ. jy φᾶν 
ἦν ὅτε fj νῆσος αὕτη, καὶ γεννείον ὀνδ μῶν χες 
ριον" εἰ δὲ καὶ λῃστρικόν, ἔχε: καὶ τοῦτν ΧΕ 
ἱστορίας τριζήν. Γέγονε δέ sra καὶ «ᾧ dz $7« 
Ἥραχλεϊ περιμάχητος, ὅτε χαὶ τοὺς ἐννυυῦνενς 
ἀνδριχώτερον ἐχεῖνος ἐπιθέμενος ἐχειρῴτσιν, 9667 
πες δὲ οἱ ἄνδρες, οὕτω πρὸ: κλῖσεν ἐθνικῦν γνωρ!- 
ζόμενοι, καὶ τὸ προσὸν αὐτοῖς σεμνὸν ἐπὶ πλένν 
οὕτω προσαύξοντες " τὴν γὰρ ἀνθρώτον xav ἐν 
κοινῷ χλῆσιν εἷς ἑαντοὺς μεθειλχύσαντο, Καὶ ἅμα 
«τις ἔλεγε Κώους. xoX ἐπεχάλει τοὺς Μέροχαρ * καί 
πον τῆς χοινῆς τῶν μερόπων ἀνθρώπων γκατιξανα» 
στάντες, ὡς ἄν τις εἴπῃ, προσωνυμίας, ἐλήττενσαν 
καὶ αὐτὴν οἷον xal ἐξιδιώσαντο. Εἰ δὲ καὶ ἀγαθῇ 
ἑνοιχεῖν ij γῇ αὔτη, Ὁμήρον ἀναλεχτέον, εὖ γαιο- 
μένην πεποιγχότος αὐτήν. Εἰ δὲ χαὶ καρποὺς φί» 
ρειν ἐστὶν εὐφυὴς, καὶ ζώων γόνιμο“ εὐγενῶν, &)- 
λοι; ἱστορεῖν Bl, * οἵ τὴν Μεροπηῖΐῖνα ταύτην νῆ- 


C σον τὴν Κῶ αὐχεῖν εἶπον xal τοὔνομα, διὰ τὸ τυχὴν 


πάνυ τι πολύζιοον χαὶ ἀγαθηυθρέμμονα (κῶον yàp 
κατὰ διάλεχτον τὸ πρόδατον εἶναι τίθενται)" xax δῇ 
καὶ τὴν νῆσον ταύτην, ὡς τοιούτοις ζώοι; ἕνευθη-» 
νουμένην, τὴν πρὸς τὸ ζῶον ὁμωνυμίαν λαδεῖν 
βούγονται, Καλὰ μὲν οὖν οὕτω χαὶ τἄλλα τῆ: vfsov. 
Ὅτι δέ σε πλουτεῖ εὐτυχῶς τῶν χατ᾽ αὑτὴν ἐξάρ- 
χοντα, οὐδὲν ἂν εὐδαιμονίας ἕκοι λειπόμενον. Καὶ 
προσεπιγράψεται αὐτῇ μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τοῦτο 
μέγα καλόν" χαὶ λαμπρυνεῖς αὐτὴν τῇ σελασφορίᾳ 
τῆς σῆς καλλονῆς, οὐχ ἧττον ἢ xal ὁ x245; Ἥλιος 
τὴν περίπυστον ρόδων, αὐτῇ ἐπιφημιζόμενος. — 
᾿Αλλ᾽ οὕπω μὲν (ὅπερ ἔφην) ἐπιστολιμαῖον Ἕρμτν 
οὕτως ὑπερόριον ἀφῆχα φέρεσθαι, φειδόμενός μοι 
τοῦ κήρυχος. Νῦν δὲ διεπεμψάμην, λογιτάμενος, 


D ὡς: αὐτός τε σχοίη ἂν πάντως πτερύξασθαι πρὸς 


τὴν σὴν μεγαλοδοξότητα, καὶ ἡμῖν δέ τις ἕτερος αὖ- 
τόθεν ἀντιπτερύξεται, xai. διδάξει, περιγενέσθαι xal 
πρὸς σὲ ἀφικέσθαι τὸν ἡμέτερον τοῦτον 'Ἑρμῆν, καὶ 
μὴ περί που μέσον τὸν πλοῦν καταπεσ:ἷν χαμόντα 
τὴν πτῆσιν, καθά που λόγος ἔχει τὸν "Ixapov, οὗ 
περίθετον ἐχ χηροῦ καὶ ἡλίῳ λυτὸν τὸ πτερόν" 6; 
εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἐθάῤῥησα τὴν ἐπιστολήν. 
Καὶ ἄλλως 8b τὸν μὲν ἄλλον χαιρὸν ῥᾷον ἐνῆν ἡμῖν 
μαθεῖν τὰ κατὰ τὴν σὴν μεγαλοδοξότητα, δ'αχειρι- 
ζομένην τὰς ἀρχὰς ἄγχ'στα τῆς Μεγαλοπόλεως, xat 
οὐδὲν ἔδει τότε γραφῶν * εἴχομεν γὰρ αὐτέθευ, ὅπερ 
ἐθέλομεν. Νῦν δὲ ἀχανὴς μεταξὺ χύοις θαλάσσης " 
χἀντεῦθεν fjulv dj περὶ σοῦ φήμη ἀνίσχει ϑράδιον, ἣ 
ὁ παρ᾽ ᾿ΙΙσιόδῳ sol; ΠΠανέλλησιν ἥλιος. Ὅτι οὖν 07 
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e τὰ εἰς ἐχεῖνον οἱ εἰωθότες γραφέτωσαν. Ἐμοὶ δὲ A προσχυνῶ τὸν ἐν χερσὶ χάρτην, xat ὥς Pan σιῆχς 


περὶ νοῦ κατὰ ἐνέργειαν μαθητοῦ τοῦ μικροῦ fj μνήμῃ, 
ὃς xal αὐτὸς προαχυνῶγν, οὐχ. ἀόχνως μὲν εἶχεν εἰς 
γραφὴν ἔγραψε δὲ ἰδοὺ χατὰ τὴν σὴν πρόσταξιν, 
ὅσα οἱ ἐδόκει. Καὶ ἐγὼ μὲν ἤδη παύομαι, ζωὴν σοι 
πολυχρόνιον ἐπευξάμενο;" ὁ δὲ ὑποταττέτω τὰ ἑαυ- 
«οῦ. 

Ir". 

Tc ἂν εἴην ἐγὼ, ὅτι xal ἐμοῦ λόγον ἐξ οὕτω μα- 
χρᾶς ἀποδημίας τίθεται ὃ τῷ ὄντι κανσέδαστος ; 
οὗπερ.ὁ νοῦς μὲν οὐχ ἂν εἰπεῖν ἀρκέσῃ μοι μόνον ὡς 
αἰθέριος, ἀλλὰ καὶ ὡς ἐγγίζων Θεῷ χατ' ἐχείνους 
γόας, οἷς τὸ τοιοῦτο πεφιλοτίμηται ἀγαθόν" ἡ δὲ 
γλῶσσα ἐντελῶς διαχονουμένη τοιούτῳ vol, xai τῶν 
ἀδελρῶν μεγαλοφυῶν νοημάτων εὐγενὴς ἐξάγγελος" 
ὡς τὸν μὲν χύειν χαὶ πολλὰ καὶ καλά " τὴν δὲ, διάδε- 
ξαμένην αὐτὰ, ἐπιμελῶς μαιεύεσθαι xai προάγειν εἰς 
ἔχδηλον, καὶ διατυποῦν σισοματικώτερον μέν * οὐ μὴν, 
ὡς καὶ ἀπελέγχειν τὸ νοερὸν, ὁποῖα, συμπίπτει πολ» 
λοῖς, ἐφ᾽ ὧν fj γλῶσσα τὸν νοῦν πολλάκις ἀπη- 
χρείωσε καὶ χατήσχυνεν’ ἀλλὰ προσεπιτιθεῖσα xai 
αὐτὴ xal προσεκαύξουσα τὸ χαλὸν, χαὶ τὸ τοῦ νοὺς 
λαμκρὸν διεχφαίνουσα χατ᾽ ἐχεῖνα τῶν περιόδλημά- 
«ων, ὅσα λεπτουργηθέντα ἰσχνότερον, οὐκ ἂν χάλ- 
le; σώματος ἐπιχρύψωσιν, ἀλλ᾽ εἰς χάριν ὄψεως: 
διεχφήνωσιν. αἱ δὲ χεῖρες ἡρωϊχρὶ, xai μεγάλων 
ἔργων ἐπιτελεστιχαί" χαὶ οὐ μόνον μεγαλουργοὶ χαὶ 
πρὸς ἀνδρείαν χατηρτισμέναι καὶ ἀπηχριδωμέναι 
εἰς ῥιομαλοότητα, ἀλλὰ καὶ τὴν χαλλιγραφίαν καλλι- 
τεχνήσαται, xal τῇ παγχάλῃ γλώσσῃ, xat ἣν elxó- 
«ως σεδοίμεθα, πρέπουσαι xal συντρέχουσαι " ὡς 
εἶναι τὴν πανσεδάστην ταύτην χεφαλὴν πάντῃ πάν- 
τῶς ἀνενδεᾷ τοῖς καλοῖς, νοὺς μὲν πλουτοῦντος τοῖς 
εὐγενέσι νοήμασι, γλώσσης δὲ χαὶ χειρῶν --- τῆς 
μὲν περιτράνος τὰ νοήματα χηρυχενούσης εἰς 
ἀχοὰς, τῶν δὲ τὸ καλὸν ἀποτιθεμένων ταῖς ὄψεσιν 
εἰς τρυφὴν ψυχῆς xal μνήμην διηνεχῆ. ᾿Αλλὰ τίς μέν 
εἶμι ἐγὼ, ola ἐγώ * οἶδα δὲ, ὅτι τὸ μηδέν, Ὃ δέ μον 
ενησθεὶς, εἴη ἂν καὶ τοῦτο ποιῶν χατὰ μίμησιν Θεοῦ" 
οὗ τὰ τῆς προμηθείας ἕως καὶ εἰς αὐτὰ χινεῖται τὰ 
πάντῃ σμιχρότατα. — ᾿Αλλ᾽ ἐπαναγάγοι σε Θεὸς 
τάχιον, τὴν κανσεδάστην μοι χεφαλήν᾽ εἰ μὲν xal 


ἡμῖν περιοῦσιν ἔτι, εὔχομαι καὶ μάλιστα" εἰ δ᾽ ἄλ- 


λδως εὐδοχηθὲν συμπεσεῖται τὰ xa0* ἡμᾶς, τοῖς γοῦν 
λοιποῖ; ἅπασι͵ τοῖς κνέουσί σε, ὅτι καὶ πολλῷ πρό- 
τερον τῷ μεγίστῳ αὐτοχράτορι, οὗ σὺ θεράπων τῷ 
ὄντι πιστότατος. 

wu. 

Kel ἄλλως μὲν ἐν 4f ψυχῇ φέρω ἀναγρακτον 
τὴν πανπεδάστην σου ὑπεροχήν᾽ καὶ οὐχ ἔστιν, ὅτε ἣ 
λέγων ἢ γράφων ἔξω μνήμης αὐτὴν τίθεμαι. ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ ὀφθαλμὸς ἐνεργῶν οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ δι᾽ ἀέρος 
ἐνεργεῖ, οὕτως οὐδ' ἡ Ψυχὴ Εὐσταθίον τοῦ σοῦ, 
ἐνεργοῦσα τὰ xav' αὑτὴν, ἑαυτῆς ἔξωθέν τι τίθησι 
τὴν σὴν χαλλονήν" ἀλλ᾽ ὁπηνίχα xai γραφὴν τἧς 
67; ἀντιλήψεως ἀνὰ χεῖρας δεξιίμην, τηνικαῦτα οὐχ 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅση χαρμονὴ τῇ ἐμῇ ψυχῇ ἐνσταλάτ- 
τεται. Αὐτὸν γάρ σε βλέπειν δοχῶ, τῷ χρυσῷ σου 
στόματι φωγὰς γλυχείας μοι ἐναφθεγγάμενον. Καὶ 


στὸν χατασπάζομαι, ὅτι τὰ τῆς σῇ - 
ματα χαὶ βουλεύματα φέρων ἀγγξαχει prs, 77; 
οὖν πολυχρόνιοφ. Καί σοι, χαθῶς ἡμεῖς εὐ γήμεδα, 
διαθείη «dig ἀναδάσεις Θεὸς, καὶ ἀπὸ Orc εἰς etae 
μεγίστας ὀψώσειεν, διά τε τὰ Da σου καλὸ, καὶ 
ὅτι τὴν ἐμὴν οὐδαμινότητα λόγου καταξιοῖς, Θε Ὁ 
πρᾶγμα ποιῶν" ὃς àx τοσούτου θεότητος ὕφους ne 
τὰ ταπεινότατα ἐφορᾷ. — Περὶ ἧς ἡ ἀντληψίς evo 
ἔγραψεν ἡμῖν ὑποθέσεως, ἐφροντίσαμεν ἅμα 99 M- 
ξασθαι τὴν γραφὴν σου" καὶ συνελόντα τῷ πρᾶγρα 
εἰπεῖν, ὁ ἄνθρωπος, ὃν οἶδας, ἕλος εἶπεν εἶνε τὴς 
σῆς ἀντιλήψεως" ἀκούσας καὶ πάλιν ἀφ᾽ ἡμῶν͵ bes 
καὶ ἤχουσε φθάσας, xai πεέρᾳ μεμάθηχε, Σενχάζο- 
μαι δὲ, ὅπερ οὐδὲ τὴν σὴν ἐν καιρῷ λάθοι ἀντῶν» 


B qv, ὅτι ἴσως οὖκ levat σοι διὰ παντὸς παρα μώνεμος 


διὰ τὸ ὀρέγεσθαι τῆς ἐπὶ τὸ μεῖζον βάδεως ἢ με:2- 
βάσεως. ᾿Αλλὰ εἰ τούτου μέλον 3j, a(0evi!g σου; 
Ἐλθέτω" ποιησάτω, ὃ θέλεις. Χρησιμενθάτω, ἴως 
οὗ δέον ἐστί. Περιμεινάτω τὸν δέοντα καιρόν, T'své- 
σθω ἣ ναῦς ἀγωγίμων λογικῶν κατακώχιμος" μεθ 
ἐὰν ὁ χυδερνήτης θέλῃ, ἀναπαυσάσθω. Τελεσψορη- 
θήτω τὸ θέρος" καὶ ὁ γεωργὸς μετὰ τοῦτο δκὸ σχιᾷ 
χαθήσθω, εἰ βούλοιτο. ᾿Ανυσθήτω ἡ ὀδὺς, καὶ ὦνα- 
κανέσθω ὁ ὁδηγός. — Ko ταῦτα μὲν οὕτω: * ἡμεῖς 
δὲ χαὶ πάλιν ἐν ὀχλήσεσιν, οἱ μηδὲν ἔχοντες, Καί 
σοι τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἐρεῖ ὁ Καλοδασίλειος “ ἐφ᾽ οἷς ναὶ 
ὑπομνηστικὸν ἀπεστείλαμεν, θαῤῥοῦντες εἰς τὴν 
ἀντίληψίν σον. Καὶ τὴν δυνατὴν διχαίαν ζητοῦμεν 
βοήθειαν. "Eàv δὲ χαὶ τὴν ἐπηρεά[οντα ἡμῖν ἀπη-» 
vía τε χρατερόν τε ἰδοῦσα ἡ aj a.:60. ἀντίληψις, 


᾿ ἀναμνήση τε καὶ ὀνειδίσῃ, ὅτε οὐ χαλὸν πρᾶγμα 


ἐποίησεν, εὐχαριστῶ xal ὑπὲρ τούτου. Διέσεισ: 
τὰρ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ φανερῶς ἠδίχησε, βονλλώσα:, 
xat εὐθὺς αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑποχωρήαας ἀνέτιρ χαλινῷ" 
ὥστε τῇ ἐπαύριον ἀποσταλέντα πατριάρχῃ δηυλευ- 
τὴν, μὴ φθάσαι χαταλαδεῖν αὐτὸν, ἀλλὰ μαθεῖν, ὅτι 
iv τῇ Σηλυμδρίᾳ μέλλει καταλῦσαι. Εἶτα καὶ ἀποθή- 
χὴν ἐδούλλωσε, πανταχόθεν εὐεπιθούλεντον * ὡς sl- 
ναι πᾶσαν ἡμῖν ἀνάγχην, φυλαχὰς ποιεἶσθαι νυχτὸς, 
μὴ ἀπολέσωμεν τὸ βραχὺ ἐχεῖνο οἰνάριον. Kal τὸ 
μεῖζον, κακὸν ὅτι τῶν χωριτῶν ἀπάντων φεισάμενος, 
ἡμᾶς καὶ μόνους εἰς διασεισμὸν ἀπελέξατο, μῆτε 
εἴδησιν δοὺς, μήτε ἄλλο τι ποιήσας ἀνθρωπ:κόν" ἀλλὰ 


p xal, πλησιαστῶν βαρυόλδων ὄντων κύχλῳ τοῦ ἔρει- 


ποτοπίον, εἰς ὅπερ ἡμᾶς διασείει (ὧν εἰσι χαὶ οἱ 
καντοχρατορινοὶ), τῶν μὲν ἄλλων ἀπέσχετο, ἡμῖν δὲ 
ἐνεκάθισεν. ᾿Αλλ αὐτὸν μὲν ἴδοιμι πάσχοντα, ὧν 
ἔστιν ἄξιος" σὲ δὲ ὁ Θεὸς ποιήσαι πολυχρόνιον. 

IE. 

El μὲν καὶ ἄλλῳ τινὶ τύχη βάσχανος ἐπικωμάζει, 
el μοι λέγειν ; Ἐμοὶ δὲ ἄντιχους ἄρτι ἐπεχώμασε. 
Καιρὸς ἦν μοι ἀρίστου" καὶ ἡ τραποὺς πτωκιχῶς 
μὲν, ἐξηρτύετο δ᾽ οὖν. Καὶ ἤδη ἐγγὺς ἣμεν κλη- 
ρώματος. Αἴφνω; δέ pot πατάσσει τις τὴν θύραν. 
Καὶ αὑτὸς ἐρωτῶ " Τὶς ἐσθ᾽ ὁ χόπτων τὴν θύραν; 
Καὶ μανθάνω τὸν χρούοντα, xal ὅτι γράμμα μοι 
κομίζων ἥκει σεδαστόν. Κἀγὼ μὲν ἔνθους oy ἡδονῆς 
χεγονὼς, τά; τὸ θύρας ἀναπετάσαι χελεὺω, * 
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μαγειρείαν ἐδάπτετο, καὶ ol ὄρτυγες, οὖς ἐξηγορα- A καὶ περὶ udonv που τὴν ὁδὸν τῆς zcheme; x21... 


ϑάμην σοι, ἐπτερύσσοντο κατὰ τῆς τραπέξη;, καὶ 
αὐτὸς ἐνταῦθα ὁ σπανὸς Ἰωάννης ὦ; ἐξ ἐνέδρας 
μοι ἐπιφύεται, xal δριμὺς ἐπιπεσὼν, τί ἐποίησας: 
ἀναδοᾷ" διὰ τί τὸν Δούχαν οὐ προσεφθέγξω ; ἐγὼ 
δὲ (μὰ τὴν κεφαλὴν σον, χαὶ μὰ τὴν σωτηρίαν τῆς 
Ψυχῆς μου) εὐθὺς ἐπατάχϑην ὡς ἐπὶ χαινοτάτου 
ἀχούσματος. Καὶ τά; τε χεῖρας ἔσχασα, καὶ ἐξε- 
πλάγην ἐπὶ τῇ áxofj. Καὶ ἰδοὺ δίο"αί σου, Cnzfjsal 
μοι χαταλλαγὴν xal συμπάθειαν, καὶ σπουδάται 
«ταύτην μοι χαταπράξασθαι. Μάρτυς γὰρ ὁ θεό; " 
ἐδαρύνθην xpb; ἐμαυτὸν, ὅτι οὕτως ἀπρησέχτως 
ἔσχον ἐπὶ τῷ πράγματι. Πλὴν οὐ πάνυ ἕπταισα, 5c 
ἃς εἶκον αἰτίας, καὶ διότι οὗ συχνοτέρως ἐντυγχάνω 
τοῖς ἄλλοις, ὥστε χαὶ ἀχριδεστέρους φέρειν τοὺς 


ται. 
te. 


Τῷ κριτῇ τοῦ fálov, κυρίῳ Γρηγορίῳ τῷ 
Ἀντιόχῳ. 

Tl δῆτα οὖκ ἂν ἐργώσαιτο ἄνθρωζσος; [1ιλαιὸς 
ἐν τῷ χαθόλου καὶ οὖχ ἐμὸς ὁ λόγος οὗτος. Οὗτός γε 
μὴν ἐμὸς, οὗ πρὸς γνώμην (xas' ἐκεῖνον), ἀλλ᾽ ἴδ:ο;" 
τί οὐκ ἂν ἡ ἐνεργὸς γλῶσσα, ἡ ἐντρεχῆς φρὴν, ὁ 
χοινὸς ἀγαθὸς ἑταῖρος, 6 χύριος Μιχαὴλ χατεπράξη- 
ται; Εἰ δὲ χἀμὲ ἴσχυσε πεῖϑσαι, τὴν γραφὴν ταύτην 
θαῤῥῆσαι, xal μένους xai θάρσους ὑποπλήσας 
ὄχνον οὕτω βαθὺν ἐῤῥιζωμένον ἐξέσπα:ε τῆς 
Ψυχῆς, καὶ ἀναπεπκτωχότα ἐπιῤῥώσας ἑἐπέτπασιτι, 


τῶν ὄψεων χαραχτῆρας " ὡς εὐθὺς ἅμα τῇ θέᾳ καὶ B χαὶ ἀναδεδλημένον ἐπώτρυνε, μᾶλλον μὲν οὖν δε- 


ἐχ πρώτης εἰσδολῆς χαταλαμδάνειν τὸ θεαθέν. 
Προσκυνὼ οὖν, καὶ τίθημι μετάνοιαν, καὶ ζητῶ 
σνγγνώμην. Ἔστω δὲ τῇ xavosfásty σου ἐνδοξό- 
τῆτι μεσιτευτήριον δῶρον, τὰ μῆλα ταῦτα τὰ Περ- 
eu, τὸ ἐμὸν κήκετυμα ὧν ἀπομερίσαις ἂν τὰ ἡμίση 
τῷ παγχάλῳ Δούχᾳ εἰς μεΐλιγμα καὶ συμπάϑειαν 
ἐμήν. 
Iti". 


Διέτριδεν ἐχτεθεὶς πρὸς “Ἑλλήνων περί που τὴν 
Δημνίαν ἀπάνθρωπον ἔρημον Φιλοχτήτης,͵ ὁ Ποίαν- 
τος. Καὶ ᾧχει μὲ. πέτραν αὐτόροφον, ὕπετρίφετο 
δὲ ὅσα xai θήρ" ὕδωρ δὲ δεῴχει τοῦτον οὐχ ἀένναον 
οὐδ᾽ ἀπόῤῥυτον, ἀλλ᾽ ὅμδρου λείψανον σεσηπὸὺς. γῆς 
kvaxopelvzv χοιλώματι xal χηρίοις, ὅσοις ἐπάλαιε, 


τοῖς δεινοῖς * ἄλλως τε οὐδ' ἀρτίπους ὧν, ἀλλὰ κατὰ C 


γῆς ἕρπων, καὶ τοῦτο δὴ τὸ μέρος τὴν ἐχδαχοῦσαν 
τοῦτον μιμούμενος ἔχιδναν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὔτε τὸ τῆς 
τροφῆς τοῦτον ἐλύπει δυσπόριστον, οὔτε τὸ στατὸν 
ὕδωρ, οὔτε τὸ τῆς ἐχίδνης φόνιον χάραγμα. Ἐπειδὰν 
δέ τις χρόνιον ἐνδημῆσας προΞϑεῖποι. μὲν ἐχεῖνον 
xai δεξιώσαιτο, καὶ τέλος ἀναγόμενο; πιστευθείη 
μὲν πρὸς ἀνδρὸς ἐπιστολὴν ὡς τοὺ; οἰχείους, εἶτ᾽ 
ἀμελήσοι --- ἀλλ᾽ fjv τοῦτο τῷ Φιλοχτήτῃ πάντων 
διινότερον. Ἔγνως, ὃ λέγω, χαὶ φθάσας τοὺς λόγους 
ἀφήρπκασας. Οὕτω σοι νοῦς ὀξύτατος " xal εἰ μὴ 
χωμιχὸς fjv ὁ λόγος, χυνηδὸν ἂν φαίην σε τὸν λόγον 
σιτήσασθαι. Καὶ γάρ τοι xol χύνε; πτῶμα ῥιπτού- 
μενον ἀέριον, πρινὴ xerà γῆς πεσεῖν, φθάνουσι 
χαταφαγεῖν. ᾿Αλλ᾽, ὦ δαιμόνιε, ἕασον ὅλον με τὸν 
λόγον εἰπεῖν. Λυπεῖ xai ἡμᾶς τὸ τῆς ἡμετέρας 
ἐρήμου ἀπόκροτον, καὶ τὸ τῆς τροφῆς μεμετρη- 
μένον, καὶ τὰ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἐχίδνης χαράγματα" 
ἀλλ᾽’ ἔδαχε πλέον τούτων ἡμᾶ;, ὅτι περὶ τὰς πρός 
σε δυστυχοῦμεν γραφὰς, χαὶ γράφοντες δοχοῦμεν 
μὴ γράφειν. Καίτοι τίνι ἄλλῳ ἱτὴν πρό; σε γραφὴν 
ἐνεπκιστευσάμην, fj τῷ τοῦ δεσπότου τοῦ διδασχάλον 
ἀδελφῷ χαὶ θείῳ σῷ; ᾿Αλλ᾽ (ὡς ἔοιχε) δεύτερα τὰ 
ἡμέτερα θέμενος, τὸν οἴκαδε ἥπειγε πλοῦν, ἵνα 
ἡαῖν ὁ mi; εἴη λόγος τραγῳδιχός. Οὕτως ἡμεῖς 
δυστυχοῦμεν, ἐφ᾽ οἷς εὐτυχοῦμεν. Μὴ γοῦν ἡμᾶς 
Δέμφον * χιτατοξάζου δὲ τῆς οὕτω βαρείας τύχης, 
δι᾿ ἣν ἡμῖν οὐχέτι οὐδ᾽ οἱ λόγοι πτερόεντες, ἀλλὰ 
βραχύτερον πιερυξάμενοι πτεροῤυοῦσιν αὖθις, 


διότα ἐθάῤῥυνεν. H γὰρ οὐκ ἐφίλουν ἀεὶ τὸν πολὺν 
ἐμόν σε Γρηγόριον ; Μισοίην ἂν ἐμαυτὸν (εἰ δὲ τοῦτο, 
xai μαινοίμην), ἐὰν ἄλλω; ἔσχον ἐπί σοι διαχείμε- 
νος. Οὐχ εἶχον ἐν ψυχῇ σε ἀνάγραπτιον ἐν μοίρζ 
κρείττονι: Ἐξαλειφείην τῆς τῶν ζώντων βίδλου, 
εἰ σοὶ μὴ πᾶσαν πτύχα τῆς χαρδίας ἀνέψξα. Πότε 
pot τοῦ στόματο; ὁ ὑπέρ cou λόγος ἀπέπτη; Πήτε 
«ἃ τῆς μνήμη: ἀπέλιπε; Τίνα ποτὲ τῶν περὶ οἱ 
ἀφιξομένων συνήθων ἰδὼν, οὖχκ εὐθὺς τοὺς περὶ σοὺ 
λόγους διαχινῆτας, τό τε χαίρειν διεπεμψάμην, καὶ 
τὸν διάχτορον ἐξεπεμψάμην, τὸ πτερὸν ἀέριον λύ- 
σαντα ; '᾿Επίδημος ὧν, τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἔχεις οἰχῶν " 
ἀποδημίαν στειλάμενος, ἐν ἐμοὶ ἐναπέμεινας " xal 
«ως ψυχὴν νεμόμενος, ἔχεις τὸ ἐν ἐμοὶ νοερὸν xata- 
τώγιον. ᾿Αλλ᾽ ὅμως χαὶ τοιοῦτον ὄντα σε παρ᾽ ἐμοὶ, 
ὄλίγον προσεῖπον ἐν γράμμασι" xal Got μετρητά 
twv γράψας ἐν πίναχι τυχτῷ (εἴπῃ ἂν "Üproo:) 
ἐξέστειλα. Διὰ τί ποτε αἵτιον ; Διὰ δειλίαν, ἣν φθά- 
σαντες --- ὁ λόγος μὲν ἀνθωμολογήσπατο, ὁ δὲ χύριος 
Μιχαὴλ «ἧς ψυχῆς μοι ἀπώσατο. ᾿Αλλὰ τίς ἡ δει- 
Aa ; Ὅτι ὁ μὲν εἰς ἀέρα χεόμενος λόγος, xai ὑπὸ 
διαχάνοις ἑτέροις διαπεμπόμενος στόμασιν, οὐ ῥᾳ- 
δίως ἐλέγχειν θέλει τοὺς στέλλοντας * ἀλλὰ καὶ Ó 
πολὺς καὶ ὁ ἀστεῖος ἐνταῦθά γε τὸ ἴσον ἀποφέροντάι, 
παρὰ τοσοῦτον διαφέροντες, παρ᾽ ὅσον ἔχουσι μνή- 
μης ἣ xat λεχτικῆς ἐπιστήμης οἱ χαθυπουργοῦντες 
σφίσι xai ἀναφέροντες. Καὶ ἔττιν ἐνταῦθα παρὰ τοῖς 
διαχονοῦσιν f) τὸ διαχινδυνεῦσαι, ἣ τὸ τυχεῖν᾽ τὸ 
γὰρ τῆς προσφωνήσεως δεξιὸν εἴτε χαὶ μὴ αὑτοῖς 
ἐπιγράφονται. Καὶ ὁ μὲν τὴν προσλαλιὰν ἐπιστείλας 
ἀμάρτυρα ἔχει͵ ὅποι ποτὲ ἄρα καὶ πέσοι τὰ τῆς 
προσαγορείας * ὃ δὲ δρῶν τῷ προσαγορεύοντι τὸ πᾶν 
εἰς ἑαυτὸν ἀνεδέξατο. Καὶ τοιαῦτα μὲν ἐχεῖνα. Ὁ 
δέ γε ἐν σωματίοις κείμενος λόγος οὐχέθ᾽ ὑπὸ ἀγ- 
Ὑέλου προάγεται στόματι, οὐδ᾽ ἐν ἑτέρων χείλεσι 
διαχι δυνεύεται " ἀλλ᾽ ἔστι ψυχῆς τῆς ἐπιστειλάσης 
ἄντιχρυς κύημα, τοῦ δὲ ὑποδεξαμένου χώδιχος μαί- 
ευμα, σπαργανοῦντος οἷον αὐτὸν, καὶ οἷος ἑξέφν 
περιφυλάττοντος, καὶ τῷ φίλῳ παραχομίζοντος, ὡς 
εἰχόνα τοῦ στείλαντος. Εἰ δὲ τοιαῦτα δύνανται τὰ 
τῶν ἐπιστολῶν, καὶ κατηγορεῖν οἷδε τὸν ἐπιστεί 

λαντα, οἷος τὰ ἐς λόγους ἑἐχεῖνος, καὶ οἷα τὰ τῇ 

ψυχῆς αὐτῷ ἐστι γεννήματα, πῶς ἂν αὑτὸς εὐτό 
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γους ἔνδεια. Ὧ πράγματα, λάξοιτέ με" ὦ φροντί- A χλῇῆσις τὴν θάλασσαν ἐπιλέλοιπεν. Οὕτω δ) ἄρα καὶ 


δες, ἔχοιτέ με" ὦ τύρδαι καὶ ὄχλο:, ἀμφέ μοι γέ- 
νοιοθε κχύχλῳ, εἰ οὕτω xal τεχνοῦν οἴδατε xai iv 
καϑεστῶτι φυλάττειν τοὺς ῥήτορας. "Alloc μὲν οὖν 
*te, μέσο: ἐναπολεφθεὶς πραγμάτων οὕτω μεγάλων, 
ἔπαθεν ἂν ἀληθῶ:, ἅπερ οὐχ ἀληθῶ: αὐτὸς ἐπι- 
γράψω σαυτῷ * οὐχ οἷος εἴης], προσθέμενος λέγειν, 
ἀλλ᾽ οἷος ἄν τις γένοιτο, τηλιχούτοις πράγμασιν 
ἐνσχεθείς. Σὺ οὖν οὔχουν τοιοῦτος οὔτε γέγονας, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ μελλήσεις ἔσεσθαι. Αἴτιον δ᾽, ὅτε πρὸς 
ὑπεροχὴν τῆς ἐν λόγοις ἐλήλυθας ἕξεως, xal πρὸς 
ἐπιστήμης τέλος ἐλίλαχας, Uüxouv εἰς ἄχρον σοι 
σοφίας ἥχοντι ῥᾳδία ἔπειτα καθ᾽ "Haíobov, fj πρῴην 
χαλεπὴ γέγονε" καί coc διὰ ταῦτα ἄπονος ἡ ἐνέρ- 
γεια, xal τὰ τῆς μεταχειρίσεως ἄμοχϑα. Καὶ ἔχει 


σὺ τὸ τοῦ νοῦ — εἴτε χύτος φάναι χρὴ, efze ἄδυσ- 
σον, εἴτε xaX χάος διὰ τὸ τοῦ νοεροῦ τούτου χωρίου 
κολυχανδὲς — εἰς ὑποδοχὴν πάσης χρηστοηθείας 
ἐξέθονυ, xal δὴ πάσας λόγου πηγὰς χαὶ πάντα: πο- 
ταμοὺς εἰσεδέξω. Καὶ οὕχουν εἰς θάλασσαν πέρας 
εἰδυΐαν, ἀλλ᾽ εἰς ὠχεανόν μοι τὰ χαλὰ ταῦτ συν- 
ἐῤῥενσαν χεύματα, χαὶ τοῦτον ἀψόῤῥοον, xal εἰς 
ἑαυτὸν χατὰ νοερὰν χύχλωσιν ἐπανιόντα, χαὶ χατά 
τινα στροφὴν ἀκάματον ἑλιττόμενον, καὶ οὐκ εἰδότα 
ípac. Οὔχουν τὸ χεῦμα τοῦτο λίποι ἄν σέ ποτε, 
οὐδ' "εἰ βούλοιο, ἅπαξ ἐνδότιμον. Τὸ χινεῖσθαι 
λαδὼν 6 οὐρανὸς, οὗ παύει thv χίνησιν, Οὕτω δὲ 
xai ὁ σὸς οὐράνιος νοῦς οὐ παύσεται χινούμενος, 
x&v πάθῃ χατὰ τὴν ἀνωτάτω ποτὲ σφαξραν βραχεῖαν 


φύσεως οὕτω τὸ πρᾶγμα. Οὐχ ἔστιν, οὐκ ἔστιν B ἀντίκρουσιν" ἀλλὰ μιχρὸν, xat γίνεται τῶν προτέρων 


bbpolóv τινα χατ᾽ ἐπιστήμην γενόμενον, μετακινη- 
θῆναι τοῦ ἀγαθοῦ. "Ex' οὐδενὸς τῶν, ὅσοι πρὸς ἕξιν 
ἐληλάχασι λόγου xai τελειότητα πραγμάτων, ἐπιῤ-» 
ῥοὴ τὴν τοιαύτην ἀπήλλαξε τῆς ψυχῆς. ᾿Αλλὰ μή 
pex τὴν Ἑρμογένους πρόφερε κῆρα " ἢ εἴ τις ἄλλος 
κατ᾿ ἐχεῖνον τῇ εἰς ἄχρον εὐεξίξ σφαλεὶς ἐξεκρού- 
σθη τοῦ cibéva:, xal δι᾽ ὀξύτητα quate; ταχὺ καὶ 
ἤνθησε xal ἀπήνθησε. Τὰ γὰρ τοιαῦτα τῶν περι- 
δειγμάτων καὶ σπάνια, xol οὐδ᾽ ἀσυμρανεῖς τὰς 
αἰτίας ἐσχήχασιν. Οὐχοῦν καὶ αὐτὸς εἰς νοσοῦτον 
ἕξεως ἤχων, xat δευσοποιὰ τῇ Ψυχῇ τὰ τῆς σο- 
φίας ἐντήξας χρώματα, ἀναπόκπλυτον ἔχεις τὸ ἄν- 
Oo; xai λαμπρὸν οἷον προλάμπον ποιχίλμασι γνώ- 
διω;. Ἔχεις χρατῆρτξς, ῥητοοιχοῦ πυρὸς μένος 
ἀφιέντας " xal οὖχ ἔστιν αὐτοὺς ἐπιλιπεῖν, x&v που 
δόξωσι διαλιπεῖν, ᾿Αλλὰ τὸ νοερὸν οὖθις πνεῦμα 
φ«ροσθάλλον αὐτοῖς ἀνίησι, καὶ εἰς ποταμοὺς πυρὸς 
ἐχφυσᾷ λαιμιπρὸν ἐπιλάμπον σοι τοῦ λάγου τὸ φῶς. 
Ἕντιεῦθεν οὐδέ σοι (παροιμιακῶς εἰπεῖν) ὁ λόγος 
σθέννυται. Στῦλος πυρὺς ὁ λόγος προτρέχει σοῦ * πῶς 
ἂν οὖν ὑπὸ σκότει γένοιο; Πῦρ οὐ xacà τὸ ἐν ᾿Αθή- 
vat; μυστικὸν ἄσδεατον ταμιεύεις, ᾿Αττικῆς δὲ o» 
φίας ἄλλως ἐμπύρευμα, χἂν δὴ καὶ διαχοπείη σου τὰ 
«ἧς φαύσεως " ἀνάγκη γάρ ποτε ἀνθρώπῳ γε ὄντι. 
ὍΔλλ᾽ οὐχ εἷς τέλος ἐκεῖνο τὸ πῦρ ἀπέσδεσται" 
ὑποσοώζεται δὲ ζωκυρούμενον, xal τινος ἀρχῆς λα- 
δόμενον ἐπεγείρεται, καὶ ἀνάπτεται, xal εἰς λαμ- 
πρὸν πυρσὸν αἴρεται. Τοιαῦτα πυρὰ πολλὰ, ἔξυπο- 
σμύχοντα, ἀναλάμποντα " ἐξ ὧν ἡμῖν ἀπόθετον τῷ 
λόγῳ φυλαχτέον τὴν τίτανον, ἧπερ ἐπιχυθέντος 
ὕδατης ἐνεργεῖ κατὰ πῦρ, Λέγεται δὲ xal τις τέχνη 
τὰς πιπύρους ἅμα τε εἰς ὕδωρ βάπτονφα, xol 
ἀχρόνως εἰς πῦρ ἀνάπτουσα. Καί μοι τὴν τέως 
ἀπόθετον τίτανον ἐν τῷ πρὸς αἰτιολογίαν λαδὼν, 
μεταχείρισαι " ἐχείνη γὰρ ὑποχαθημένη ἐντὸς, τὸ 
πῦρ τοῦτο χατά τινα μηχανὴν ταῖς παπύροις ἀφίη- 
σιν. Οὕτω δὲ xai σε τὸν ἐμπκύριον ῥήτορα βραχύτα- 
«óv τι χρὴ ἐνιξρῶσαι τῷ λόγῳ" xat d) νοτὶς αὕτη 
αἰθέριον τὸν ταῦ λόγου πυρδόν σοι ἔνδοθέν ποῦεν 
ἀνεχαλέσατο. Μευοῤῥαγῇ χενεῶνες γῆς διασχόντες 
ἦν ὅτε ὕδατος ἑνεχολπίσαντο χάσματα, xal εἰς θα- 
λάσσας ὑπτιάσθησαν ^ xal τὸ ἐντεῦθεν αἰῶνες ὃξ 
ὅλοι, καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοὺς, xal οὔτε τὸ εἶνα: οὔθ᾽ ἡ 


αὖθις, καὶ ὀξυῤῥοπώτερον φέρεται. Γινώσχει χαὶ ὅ 
σὸς ἥλιο: νοῦς δύσιν ποτὲ (κατὰ τὸν αἰσθητὸν ψάλ- 
λειν Δαυῖδ) χαὶ δύεται, εἷς ἑαυτὸν σταλείς “ ἀλλὰ 
μετ᾿ οὐ πολὺ ὀνέσχε, xol τὴν προτέραν φαῦσιν 
ἀπέλαδεν. Ὧ ἡμεῖς, οἷς βράδιον τοιοῦτος ἥλιος φαί- 
vet, xal πηλυμήνους, οὔκουν ἐξαμήνους τὰς νύχτας 
τελεῖ xal. τι βραχὺ ἀναλάμψας, xal ὅσον ἂν εἰς 
Θούλην χειμέριος ἀΐθις δύεται. Σὺ δὲ (ἵνα τὴν «g^- 
πολογικὴν σχευωρίαν ἀφεὶς, αὐτοῖς Ψιλοῖς ἐ πιδάλω 
«οἷς πράγμασι) xal σπεύδων τοῖς ἄλλοις, μένεις 
ἀξύμδλητος, καὶ ῥᾳστώνην ἄγων ἀήττητος " xol εἰς 
ἔργον ἤχων, εἴτε μὴν Ex παρέργον τι μετρῶν, τῶν 
ἄλλων ὑπέρκεισαι * σαυτῳ μέντοι περιμετρούμενος, 
ὑπεραίρεις, οἷς σπουδάζεις, τὰ πάρεργα. Μὴ τοίνυν 
τοιαῦτα γράφε, ἀλλ' ἀφίει τὴν γλῶτταν πλήμμυρε, 
ὁ ἡμέτερος ὠχεανός " λάμπε, ὁ καθ᾽ ἡμᾶς ἥλιος " 
καὶ ποίει τὰ σεαυτοῦ. Ὅστις δέ ποτε εἶ, ob μὴ 
λέγε" ἐροῦσι δὲ ἄλλοι, καὶ οὐδὲ τὰς ψήφους διχά- 
συυσιν " ἐροῦσι δὲ, ὅτι χατὰ πάντων ῥητόρων (ἀλλ᾽ 
ἀπέστω φθόνος) φέρεις τὰ νιχητήρια. Σὺ γὰρ οὗ με 
ἀρέσχεις * ἀλλ᾽ οὐδὲ πείθεις με, τοιαῦτα κρίνων χατὰ 
σαυτοῦ. Ἢ ᾿λνάχαρσις μὲν, λαμπρὸν ἀττιχίζων, τὸν 
Σκχύϑην περὶ tol; ἀκούουσι ψεύδεται " Γρηγόριος δὲ, 
ὑπερφωνῶν τοὺς ὅπη ποτὲ ῥήτορας, τὸν οὖχ εἰδότα 
ed ψεύσεται ; Τὸν Τυρταῖον fj χαλλιῤῥημησύνη μετ- 
ἐγραψε χαὶ μετέθετο "el; Θεόφραστον" xat ὁ βοὴν 
ἀγαθὸς Ἐρηγόριος εἰς ἄφωνον βάτον γεγράψεται, 
καὶ ὁ χαλλιόδας ἐν ἀφώνου μοίρᾳ τετάξεται; Kal 


D τίς ἂν εἴπῃ ταῦτα, καὶ τοῖς οὕτως ἀτίμοις συνθήσε- 


«αἱ; "Ἐλεγέ ποτε xal Σωχράτης, εἰδέναι μηδέν" 
προσεῖχε δὲ οὐδεὶς ἐκείνῳ τὸν νοῦν. Δ'άπειρα γὰρ 
ἐξήλεγχε, σοφὸν ἀποφαίνουσα. OO λέλτθας οὖν οὐδ᾽ 
αὐτὸς, εἰς τοιαύτην πίπτων σοφίαν. ἙἭ ρμῆς ἡμῖν 
ἄνεν ψόγου τετράγωνος ἵδρυσαι. Μὴ γοῦν δέδιθι τὴν 
μετάπτωσιν" μενεῖς γὰρ εἰς τὸ πᾶν ἑδραῖος, καὶ 
οὐχ εὐμεταχύλιστος. Μουσῶν οἰχητήριον el^ o0x ἂν 
οὖν δε προλίποιεν, ἐπαναπεταυμέναι χαθάπαξ ἐν 
σοί. Ἢ Ἑλικῶνα μὲν καὶ Λειδηθρίους οὐχ ἤθελον 
προλιπεῖν, οὐχ ἄξια λόγου χωρία, Μούσαις ἐπονον 
μαζόμενα " σὲ δὲ, καλὸν οὕτω λόγου χωρίον εὕρου- 
aai, προλείψουσιν ; Οὐχὶ πάντως " ἀλλὰ χαὶ μένοντι 
αυμπαραμενοῦσι, χαὶ ἀποδημοῦντι συνεχδημήσουσι, 
xal σε τοῖς πάλαι ποτὲ σοφοῖς χὰν τοῖς ταιρύτοα,. 
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ἀντίμιμον Ofocustw* οἴπερ οὗ μόνον ofxot μένοντες, A tov, ὁ χατὰ πάντων πολὺς, καὶ οὗπερ μνδέν τι τών 


ἀλλὰ xal ὅπη ποτὲ ἀπιόντες, Ἑρμῇ καὶ Μούταις 
ἐμέλοντο. Ἐξεστρατεύετό ποτε Περιχλῆ :" οὐδὲν δὲ 
ἧττον ἑδρόντα τοῖς λόγοις, ὥσπερ ἀγοράζων ἐν εἰ- 
ρήνης καιρῷ, οὕτω δὲ xal στρατοπεδευήμευος. 
Ὑπερόριον τόλεμον ὁ γλυχὺς ἐπονεῖτο Ξενοφῶν, 
xa: πολλὴν γῖς ἐμέτρει περίοδον" εἶχε δὲ συμπα» 
ριπτάμενον τὸν ἙἝἭ μῆν, xai ὁ τῶν Μουσῶν αὐτῷ 
συνεσχήνου χορός" χαὶ οὐδέν τι τοῦ λόγου καρέσπα- 
στο, οὐδὲ χρόνιος ὧν τοῖς βαρδάροις, τῆς ᾿Ελληνί- 
δος παιδείας ἐξέπεσεν ὑπεοόριος. "Eosuyé πον 
Δημοσθένης ἐξ ᾿Αθηνῶν" ἀλλὰ τὸν ῥήτορα συνε πή- 
γεῖο. Τί σοι δοχεῖ τὸν ποιητὴν τὰ μαχρὰ τῆς ἀπο- 
ξημία: περὶ τὸ μεγαλόφωνον σίνασθαι: Εἰ μὴ ἄρα 
καὶ πρὸς ὕλην λόγου λαμπρὰν τῇ ποιήσει συνελαμ- 


6ávovto. Οὐδὲ Θεμιστοχλέους τὴν γλῶτταν fj περὶ b 


τῷ τοιαῦτα φροντὶς ἑδαρδάρωσε. Μιχροῦ δεῖν ὃ τῶν 
ἄλγων χορυφαῖος λάτων, ᾿Αθήνηθεν τὴν εἰς Σιχε- 
λίαν στελλόμενος, ἔλαθεν ἂν παρεχχλίνας τὴν μά- 
xnv. ᾿Αλλ᾽ 1009 ὡς ὑπὸ πειρατῇ τῷ λόγῳ xal σοι 
πάρεστιν ἐξελέγχειν, εἴ τι τὸν ἄνδρα τὸ ἀπόδημον 
βλάψοι. Καὶ μὴν οὔτε παρενεπόδισε τὸν τῆς συφίας 
χρατῆρα, ὑπὲρ δὲ τὸν Αἰτναῖον (ὡς ἄν τι: εἴπῃ) 
προσεξεφρύσησε, xol ἀνῆψε φανότερον. Οὔχουν οὐδέ 
σε τυχόντα τὰ πράγματα «Tc ὀρθοῦ χατὰ φιλοσο- 
φίαν ὁδοῦ περιπλάγξουσιν, οὐδ᾽ ὡς τὰ τῶν ἀνερμα- 
τίστων, xal ὅσα μὴ φόρτῳ βριθᾶται, σαλεύειν Sid- 
covvat. Ὑπὸ καλῷ σχίπωνι βαίνει;, Ἑρμαϊχὴ βα- 
χτυηρία τὰς βάσεις ἐν ἀσφαλεῖ aot χαθίστησιν. Οὐ 
τοίνυν πρόσχομμα πάθοις, χἂν ἐρισφαλές σοι τὸ τῆς 


ὁδοῦ. Πολλοῖς ἀγωγίμοις βρίθεις * ὑπ᾽ ἀγαθῷ ἀρχι- C 


τέχτονι ἐχπεπόνησαι, Κατατόλμα γοῦν τῶν πραγ- 
μάτων" ὀρχοῦ χατὰ χυμάτων, ἐχπετάσας ἱστίον 
πόμπιμον, Διαχυδέρνα σαυτὸν ἀῦπνοις τοῖς κατὰ 
Ψυχὴν xal voovpévor; ὄμμασιν, ἅπερ ἐγὼ πλείω 
περί σε θεωρῶ, ἧπερ ὅσα κατὰ σῶμα περὶ τὸν 
ἀλλοφυῇ "Apyov, τὸ πολυωπὸν τέρας, ἐπέμφαινον " 
ὃν ἡ ποιητοῦ πλαστιχὴ εἰς πολλοὺς ἤνοιξεν ὀφθαλ- 
μοὺς, καὶ βρύειν ὥσπερ πολλαῖς ἐποίησεν ὄψεσιν, 
εἰς μυρία ὄμματα χατατρήσασα, ὡς διαῤῥεῖν οὔτω 
τὸ ὀπτιχὸν τοῦ ὅλου σώματος, ὡς; ὅτε πολυτρήτου 
τινὸς ἀναγωγέως ὕδωρ πολύῤῥουν ἑξακοντίζεται. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτω πρὸς τὸ πέρα; πέπαιχται. 
Σὺ δὲ εἰ καὶ μὴ οὕτω πολνόμματος, ἀλλ᾽ ἄλλῳ 


ἁπάντων τὴν ἐν λόγος εὐτεχνίαν ἔχχρηύεται" μηδὲ, 

ὅτι μακράν γίνῃ τῶν βίδλων, προΐσχον, βίδλο: ἢ 

ζῶσα καὶ ἔμψυχος " μᾶλλον μὲν οὖν, dj τῶν λόγων 

πλήθουσα γάξα, τὸ πολυτίμητον β. 6λιοφυλάχιον. "H 

γὰρ ἂν αὐτὸ; ἀποσταίης σαυτοῦ, εἰ τοῦτο πεῖσε'ς 

ἡμᾶ;. Πείσεις δὲ oOx]. Οὐδὲ γὰρ ἂν οὐδὲ αὐτὸς 
ἀποσταίης τὴν χαινὴν ταύτην ἀπόστασιν. Τετύλμηχυς 

λελάληκα, προσπεφώνηκα τὸν ἐν λόγῳ πολὺν» Ó 

ἐλάχιστος" μᾶλλον μὲν οὖν τὸν ἐν σοφίᾳ πάνυ ὁ τὸ 

μηδέν. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι φίλα oot ἀφίξονται, τοῦ 
μέλλοντος ἐντρεπόμενος, εἰ καὶ διαδόσιμα τοῖς ἄλ- 
λοις ποιήσεις, xal δημοτιεύσεις τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, xal 
ἀπελέγξεις, ὅσους ἡττώμεθά σου" καὶ οὕτω λαμ- 
πρὸν θρίαμδον χαταγάγῃς ἡμῶν. Ὡς δ᾽ ἂν ἔχοι, 

χαῖρε iv Ki, μεμνημένος ἡμῶν ἐπ᾽ ἀγαθῷ, o- 

τατε. 

Τοῦ αὑτοῦ ἠθοκποιΐα. 

Ποίους dr εἶπε 1όγους ᾿Ομωχήσων, ὅτε τῇ ἐπκαύ- 
ριον μετὰ θάνατον τοῦ πο.1.1ὰ εὑεργετήσαντος 
αὐτὸν ἁγιωτάτου πατριάρχου κυρίου Μιχαὴ 1, 
τοῦ τοῦ ᾿Αγχιάλου', λουόμενος ἀφῃρέθη ἐξ ἀπο- 
στοιῆς τοῦ μεγάλου οἰκονόμου τοῦ καντεχνῆ 
tó ἔξω στρῶμα καὶ τὰ ἱμάτια καὶ λοιπὰ, τὰ 
ἀστείως αὐτίκα δοθέντα πτωχοῖς. 

'λνεξίχαχε σὥτερ, ἀνέχου, μὴ xal xaxóv μοι 
Ὑένοιτο πλεῖον ἀλεξίχαχε Θεὲ, ἀποσοδηθείη xat ἧ 
φαινομένη αὕτη χάχωσις. ᾿Αλλὰ τί δὴ ποτε τὰ 
παρόντα ; Φαντασία τις ἄλλως χαὶ δόχησις, ἣ πρὸς 
ἀλήθειαλν ὑφεστέχασιν; "Ovap ἀναπλάττεται, [d 
ὕπαρ τοῖς ὀφθαλμοῖς παρίσταται; Εὐσχήμων ἦλθον" 
χοσμίως εἶχον, περιδολὴν τε φέρων, ὁπόση τρνφε- 
ρευόμενον σῶμα παράχειται, καὶ λαμπρότητα xal 
ἄλλην ὑπὲρ ἀξίαν (ἀλλ᾽ ὅμως) ἐπαγόμενος. Τάπης 
ἀνθηρόχρους ὑφήπλωτο, λειμῶνος περιφαίνων ὄψιν, 
οἷς ὅσα xal ἄνθεσι ποιχίλοις διελάμπετο βάμμασι- 
Στρῶμα ὁ τάπης ἀνεῖχεν, οὗ Μιλησίοις ἐστο:δασ" ἐ- 
vov ἐρίοις, ὁποῖα xai ταῦτα εὐαφῆ xai ἀγαθὰ μαλα- 
xij; ἐγχαθεύδειν᾽ ἀλλὰ σεσαγμένον ἕνδον ἄνθεσι 
φυτῶν, ἃ σπείροντες ἄνθρωποι, εἶτα τὸ ἐπανθοῦν 
ἐριῶδες [σὺν] πόνῳ συλλέγουσι, παρευδοχιμοῦν τὴν 
τῶν ἐρίων χρῇσιν τὰ εἰς τρυφὴν ἀυναχλίσεως. Τὸ δὲ 
ἐπιπολάζον λίνεον, ὡς ἐπεγξύειν τὸ στρῶμα, ἐχοῖν 
μὲν εἰς μελανίαν ἰβεδάφθαι σχυθρωπότερον, διά τς 
ἐμὲ βίου τοιούτου ἄνθρωπον, xaX διὰ τὸ πάθος, ἃ 


τρόπῳ τῷ συνεχεῖ καὶ ἀχαμάτῳ τῆς θεωρίας ὑπο- D xal πένθος, 5 μοι ἄρτι προσήρμοττε " τὸ δὲ, ἀλλὰ 


66311; τὸν "Apyov* οὐδέ σοι ὕπνος ἐπὶ βλεφάροις 
χεῖται (τοῦτο δὴ χατὰ τὸν ᾿Ομηριχὴν Ὀδυσσέα), 
οὐ Πλειάδας ico;Qvt( χαὶ ᾿Ὑάδας χαὶ σθένος 
ὭὩρίωνος (xaX ταῦτα μὲν γὰρ θεωρητιχώτερον), ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μᾶλλον βίδλοις προστετηχότι, xal τὰ ἐν αὑταῖς 
οὐράνια χάλλη προασθδλέποντι ἀναπ:ιπταμένῳ xal 
ἀγρύπνῳ τῷ ὄμματι" ἀφ' ὧν ἄπλετο; ὅτη φωτὸς 
οὐσίχ ἐπεισχέχυταί σοι χάριτι τοῦ μεγάλου τῶν 
φώτων πατέρος, Μὴ μοι τοίνυν πρόφερε ζξάλας, ὁ τὰ 
ἐνταῦθα τεχνιχῶς διαχρινόμενος χύματα * μὴ ταρά- 
χους, ὁ καθιστῶν ἑαυτὸν, ὅπη xal βούλοιο" μὴ 
φροντίδας, ὁ πολύφρων τε χαὶ ἀγχίνους" μὴ τὸ 
ἄσχολον, ὁ θειυρητιχώτατος " μὴ ὁ πραγυατιχώτα- 
970; πράγματα" μήπου, εἴ τι xai λέγειν ἔχεις τοιοῦ- 


λευχὸν μὲν ἦν, ὡς ὁ ἥλιος, τὴν λεπτουργίαν, ὁποῖον 
ἀράχνης τεχνάτεται. "Hv xai ἡ τῆς χεφαλῆς ἀνά- 
ταυσις τούτῳ ἐφάμιλλος, ὡς ἀναχεΐμενόν με μὴ 
ἐπιφαίνεσθα:, ἀλλὰ τῇ τῶν ὑποχειμένων ἀπαλότητι 
ἐγχαταδύεσθαι, ἣ, οὗ xai μᾶλλον ἐγὼ ἐπάξιος 
δυχεῖν, μνημείῳ 51 ἐγκαταχώννυσθαι. σάν 
μοι ταῦτα οὕτω σεμνά. Αἱ δὲ σινδόνες (τὸ πα- 
ραπέτασμα τῆς στριυμνῇῆς ) ἄχραι μὲν Σηριχαὶς 
ἐνέλαμπον χρόχαις, καὶ ταύταις ἁλουργοῖς, καὶ οἵαις 
οὐχ ἂν ἀπαξιώσῃ τρυφῶν ἀνήρ. Εἶπεν ἄν τις βλέπων 
αὐτὰς μὲν Ἰρίδων δίχην παραλλήλους χεῖσθαι, τὸ δὲ 
μέπον, φῶς οἷον εἶνα! " οὕτως ἀκράτως ἣν λευχόν. 
"Il δὲ λεπτότης — ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εἶπεν ὁ ἰδὼν ὕφασ᾽α 
βλέπειν, ἀλλὰ πεφωτετμέ,ον ἡλίῳ ἀέρα, ἀμεσολ ἀδη- 
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τον σώματι. "Il δὲ στιλπνότης ἀπολείδειν (5 φασιν) À σύνης γὰρ οὐ νόσος ἀντεδήθη πρὸς κόλασιν, ἀλλ᾽ ἐξω- 


ἐδόχει ὑγρὸν ἔλαιον. Καὶ ἔχειντο χρῆμα χαλὸν ἐπὶ 
χαλῷ τῷ στρώματι αἱ σινδόνες, δυσωπούμεναι τὸν 
θεατὴν, πόῤῥω που μένειν, ὡς μὴ ὅτι γε ἐγχαϑευ- 
03321, ἀλλὰ ηδὲ εἰς τὸ πᾶν ψαῦσαι, μὴ xat χραν- 
θείη τὰ οὕτω τέμια. Τὸ δὲ ἐπιχείμενον, εἴτε δάπιδος 
αὑτὸ εἴτε xal xov; ἀπλώματος νοήματι σεμνῦναι 
χρὴ, οὐχ ἂν ἄχρι ταχεῖαν Exgpaatv: ἐχεῖνο δὲ εἰπεῖν 
&pxst, ὡς; ἄρα, ὃν τρόπον ὕπερθεν τῶν λοιπῶν ἔχειτο, 
οὕτω χαὶ τῶν λοιπῶν ὑπερέχειτο. Σχεύη ἐπὶ τούτοις 
τὰ μὲν ἀπὸ γυμνοῦ χαλχοῦ, τὰ δὲ xal γεγανωμένα 
χαττιτέρου φανότητι, καὶ τὸν ἄργυρον χαθυποχρινό- 
μενα. Εἶπεν ἂν ὁ ὁρῶν, αὐτοῖς ἐναπομένειν τὴν "jw. 
“Βστιλόον γὰρ χαὶ ὑπὲρ αὐτὰ χάτοπτρα. θήχη μύρου 
σταχτοῦ, ὁποῖόν τε ἀποδλύζει ῥόδων, xal ὅπερ οἶνος 
σχενωρεΐῖ φαρματτόμενος εὐώδεσι μίγμασιν. ᾿Ανάφο- 
pov καλὸν ἰδεῖν, πλατὺ χωρῆσαι. Καὶ ἦν αὐτὸ θήχη 
χιτῶνος, ὃν o0x ἂν εἶπέ τις χεῖρᾳς καμεῖν, xal ὗφ- 
ἀσμάτων δὲ λασίων (ὡς ἂν εἰπεῖν) τῷ ἀπὸ λίνου τρι- 
χώματι, ἃ χρὴ τὸν ἤδη λουσάμενον περιτίθεσθαι, ὡς 
ἀκομάττεσθαι τὴν ὑγρότητα. Καλὰ τὰ πάντα, xal 
τιμὴν πολλὴν εὑρίσχοντα. --- Ταῦτα ἐπιλεξάμενος 
(πολλὰ δέ μοι καράχειται, xal αὑτὰ τεραστίω;, xal 
ὡς οὐχ ἂν ἤλπιζον), εἰχόμην τὴν εἷς τὸ βαλανεῖον. 
Καὶ τέως fj ὁδὸς εὐθεῖα, xal εἶχέ με τὸ χατάντημα" 
xai σωρὸς τῶν σχευῶν ἔχειτο" xal [αὐ]τὸς ἀποδυσά- 
μενος, καὶ τὴν στοιδὴν ἑπαυξῆσας, οἷς προσεθέμην 
«ἃ τοῦ ἱματισμοῦ, ἐχώρουν ἔσω. καὶ τῶν θερμῶν 
ὑδάτων γίνομαι, Καὶ τὸν ῥύπον ἀποσύρας, xo εἰς 


τεριχοῦ χόσμου ἀφαίρεσις. Μήποτε δὲ χαὶ ὠ- οἷά τι 
φυτὸν ἀχαριστίας τῶν ἐπανθούντων περιϑέτων,͵ ὅσα 
χαὶ φύλλων, ἀπογεγύμνωμας: " f) xo ἄλλως εἰπεῖν, 
φυλλοῤῥοῶ τὴν εὔχλειαν τάχα xal ὡς παραδείσου 
τρυφῆς ἄξιος ἐκπεσεῖν. Τὴν παρηῦσαν ἀπέγνων 
γύμνωσιν" μή μοι δὲ γένοιτο καὶ εἰς τὴ ἀρχαῖον 
ἀποχατάστατις. Πένθος χθὲς xal ἦχος χλαιόντων 
χαὶ βαρυθυμία " χαὶ ταῦτα περὶ ὅλην τὴν τοῦ Θεοῦ 
ixx)nsiav* xai d κχατάστασις αὕτη καὶ σήμερον. 
᾿Αλλὰ χαὶ εἰς μακρὴν ἔτ: παραμενεῖ. Καὶ ἡ εῖς μὲν 
ἂν τρυφαὶῖς, οὃς ἔδει λίαν ἄξεσθαι δάχρυσιν. Οὐχοῦν 
ἐνδίχως ἡ δίχη μετῆλθεν ἡμᾶς, Κεῖται ἀνὴρ αὐτό- 
χρῆμα σοφία xai ἁγιωσύνη, οὗ τὸ μεγαλεῖον οὐ μό- 
vov εἰς ἀρχιερχτιχὴν θρόνον ἀνυψωθέντο; ἐξεφάνη, 
ἀλλὰ xal πρὸ αὑτοῦ τὴν οἰκουμένην ἐπλήρου. Kat οἱ 
μὲν ἄλλοι ἐννοούμενοι τὸ πάθος δάχρυσι λούονται, 
xai τὸν πενθητήριον ἄδουσιν" ἡμεῖς δὲ τὸ ἔμκαλιν 
σπεύσαντες αἰσχύνην ὄφλομεν. Ἑδράμομεν βίου 
ὁδὸν, k3 f| οὐχ ἔστιν ὃς οὐχ ἂν νεμεσήσειε" καὶ 
βραθεῖον ἡράμεθα, χαὶ τὸν ἀγωνοθέτην περιόντα διὰ 
θαύματος ἤγομεν" ὡς δὲ ἀπῆλθε λυθέντος τοῦ θεά- 
«pou ἐχεῖνος, ἐξελαθόμεθα. Οὐχοῦν θέατρον γινό- 
μεθα ἐπὶ γέλωτι, καὶ γυμνιχὸν otov ἄθλον τοῦτον 
ἀσχημοσύνης ἀνύομεν. Ὧ ἡμερῶν ἐχείνων, ἐν αἷς 
ἦμεν περίδλεπτοι τῷ λαῷ, τοῖς τοῦ ἱεροῦ συλλόγον, 
«οἵ; ἐν ἀξίαις βασιλιχαΐς" τὸ πᾶν εἰπεῖν, τοῖς ἅπασι. 
Νῦν δὲ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅσον περιπεφρονήμεθα. "Q 
χρυσὸς ἐχεῖνος ὁ χαθημέριο;, ἔοιχα; ἤδη θέλειν ἐπι- 


καλλονὴν χαταστὰς ἡλίῳ ἀντίμιμον, ὃς καὶ aoc € ( λείπειν ἡμᾶς. Ἡμεῖς δὲ ἄλλως τῆς ἐλπίζος εἴχομεν. 


λαμπρὸν παμφαίνει ὠχεανοῦ λουόμενο; ὕδασιν, ἐξζί- 
rouv ἀναδῦναι μὲν τοῦ ἔνδον ἀλαμποῦς, ἀνατεῖλαι δὲ 
οἷον φαυστήριος. Καὶ τοῦτο μὲν εἶχον αὐτόθι. Ζητη- 
θὲν δὲ τὸ λουτήριον, τὸ περίδλημα, ἔστιν οὐδαμοῦ " 
ἀλλὰ xal αὐτὸ ἄφαντον, καὶ dj λοιπὴ δὲ ἀποσχευή. 
Τί δὴ ταῦτα; Πόθεν μοι τὸ xaxóv; "Aprutat ἀνε- 
ρείψαντο, καὶ οὐχ ἂν πτερωταὶ πτρεισδῦται ἐλάνθα- 
γον" ἀλλὰ χανοῦσα γῆ ὑπεδέξατο. Καὶ οὐχ οὕτως 
ἡμεῖς τοῦ χατὰ σεισμὸν κάθγυ: δυσαίσθητοι " ἀλλὰ 
πὺρ ἀνάλωσε, xat ἤλεγχεν ἂν τέφρα τὸ τοῦ πυρὸς 
ἔργον. Τί δὲ ἀλλὰ φῶρες λαθόντες ἀπήγαγον τὰ “η- 
τούμενα ; πῶς δὲ ἂν χλοπεὺ: τοσοῦτον ἄχθος; οὕτω 
λαθὼν μέσης ἡπέρας ἄροιτο ; ᾿Απαγωγὴ τὸ πρᾶγμα 
λῃστριχὴ, ἐφόδου πολεμιχῆς ἔνδειξις, θαῤῥαλέου 


*D τιμαὶ καὶ θρόνων παραχωρήσεις xal ὁδῶν ὑπεχ- 
στάσεις, καὶ ὅσοις ἄλλοις ἡμεῖς χθές πον χαὶ πρῴην 
ἦμεν ἐμπρέποντες * οὐκ ἐχληρονομήταμεν ὑμῶν. OO 
καρεμείνατε καὶ εἰς τέλος, ἀλλ᾽ ἤδη ἀναχωρεῖτε, 
ἀλλὰ δραπετεύειν kolxave. Νῦν ἐμαυτοῦ γέγονα * νῦν 
ἐπανῆλθον εἰς νοῦν. λΙόλις ἔγνων, οἷον ἀγαθοῦ ἐστέ- 
ρημαι, οἵας εὐετηρίας ἐχπέπτωχα. Οὐχέτι ἀποῦλέ- 
πομαι μενοῦν γε καὶ περιδλέπομαι. Εἶλχον πολλὰ 
τῶν ἀλλοτρίων περὶ ἐμέ" νῦν δὲ xal τὰ παρόντα 
οἴχεται. Γυμνοτέρους ὑπέρου λόγος παλαιός qu- 
σιν" ἡμεῖς δὲ οὐχ οἷδα εἰ καὶ αὑτοὶ χεισόμεθα εἰς 
παροιμίαν, οὕτω χαταπαιχθέντε: εἰς γύμνωσιν. Κα- 
λὸν ἡ παλαιὰ ἡμῶν γυμνιτεία μαχαρισμοῦ εἶχε 
πλάσμα * ἐχρωμάτιζε τὸν ἐν βίῳ σπουδαίῳ ἀπέριτ- 


ἄρπαγμα. Οὐ ταῦτα δόλος, οὐ λαθραία ὑφαίρεσις " D τον. *H δὲ γύμνωσις αὕτη κατὰ τὴν Ex χοιλίας μη- 


ἀλλὰ μελέτη, ἀλλὰ σχέμμα" xoi ἣ βίας ἔργον, fj 
καίγνιον. Σχοκητέον" xal δὴ μὴ μόνον, πόθεν μοι τὸ 
χαχὸν, ἀλλὰ καὶ τὸ αἴτιον, — "Q pov? συνῆχα τοῦ 
ἀτοπήματος, ὅθεν βέόλαμμαι. Πρὸ ὀφθαλμῶν ὁ ἔλεγ- 
χος. Γυμνὸν ὥσπερ μοι τὸ σῶμα, οὕτω καὶ τὸ τῆς 
ψυχῆς πταῖσμα, καὶ fj καταδίχη ἔξω μέμψεως. ᾿Αγα- 
πητὸν, εἰ μὴ προοίμια ταῦτα χαχὰ μεγάλων ἀγώ- 
νων. ᾿Αγαπῴην ἂν, εἰ μέχρι τούτου μοι ὥρισται τὸ 
xaxóv. Δίχη τὰ παρόντα θεόθεν" τοῦ πλεονεχτεῖν 
ἀνταπόδομα" ψυχῆς οὐχ εὐχαρίστου ποινή * ἀδιχία: 
ἀντέχτισ'ς " Ψυχῆς χίώλωμα ἐφαμάρτου ὀξύῤῥοπον, 
ὡς τὰ πουλλὰ ἔχει τὴν χάχωσιν. Καὶ αὐτὸ μὲν οὐχ 
ὀρθὰ βαδίζει, τὸ δὲ σῶμα σφαλλόμενον σχύλλεται * 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ φιλανθρωποτέρα fj ἐπεξέλευσις. ᾿Αγνωμο- 


τέρος χαθίσταται. "Ἤδη τις xal γυμνοσοφιστεύειν 
iud; μυχτηρίσειεν. Ἕστιν ἄρτι χαιρὸς λέγειν" 
ἐξεδυσάμην τὰ ἱμάτιά μου" πῶς ἐνδύσομαι αὐτά ; 
Φαῦλος οἰωνὸς τὰ παρόντα, μὴ καὶ εἰς τὴν λοιπὴν 
οὐσίαν μοι τὸ χαχὸν διαδήσεται, xal ἀρχὴ ταῦτα 
μειζόνων ἔσται xaxov. Ἰωσὴφ ἐγυμνοῦτο μὲν, ἄλ- 
λον δὲ τρόπον ἐσεμνύνετο" ἐμοὶ δὲ cüx οἶδ᾽ ὅπως ἂν 
τὸ πάγος; τις ἐγγράψηται. Χιτῶνα πολυτίμητον εὖ- 
φροσύνης περιετιθέμην" ἀλλ᾽ ὅτι τὸν ἐξυφάναντα 
περιπεφρόνηχα, ὅτι γυμνῇ τῇ xoa (ὃ φασιν) ἀπῇ- 
ναιδευσάμην, πάσχω τὴν ἐν γελοίῳ ταύτην γύμνω- 
σιν. Ἐχρῆν δὲ ἄρα τὸν σπεύδοντα πληροῦν τοὺς 
χόλπους, ὧν μὴ ἐχρῆν, αὐτοῖς χόλποις τὴν ἅπασι 

ὀλέσαι σχέπην, xai εἰς τοῦτα Ya^ia9 M ONES 
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γλυκύ. Nóv δὲ οὔ μοι θυμὸς τοιοῦτος ἐνίησι, μεμνη- Α λῆρος οὗτος Ὅμηρος " καὶ ἦν ἄρα γελοῖον ἀληϑώς 


μένῳ τῶν ἀπκοθέτων χρατήρων, o0; ἐπιστεφέας 
φερομένους ἀναπολῶ. Ὁ ἐνδύων τὰ χρένα τοῦ ἀγροῦ, 
«ἰ μὴ καὶ ἡμᾶς ἐπενδύεις, ἀλλὰ ἀγάγχην ἐπιτίθης, 
δαπανᾷν χρήματα εἰς ἱματισμὸν, χαὶ τὸ ζωτικὸν 
ἐχχενοῦν, καὶ τὴν Ψυχὴν ἐχχέειν, χαὶ 0 ποῤῥέειν ὡς 
εἰς φθοράν: Ἄνθρωπε, ὅστις ποτὲ εἶ, ὁ λωποδυτή- 
6α: ἡμᾶς (οἶμαι δὲ, εἶναί σε τῶν χαὶ μεγάλων καὶ 
τῶν τοῦ βήματος “ οὕτω γὰρ ὑποψιθυρίζει τὸ τῆς 
φήμῃ; στόμα), δίκαια ταῦτα ; Ἐρεῖς μὲν, οἶδα, δὶ- 
καια" ἐγὼ δὲ ἀλλὰ εἰπεῖν μὲν ἄλλως οὐδὲ αὑτὸς ἔχω, 
«αμιεύσομαι δὲ ὅμως ἄμνναν. Μιχρὸν ὅσον, xal 
(got xal πολυπραγμοσύναι xal βίων πράξσεις, ὧν 
ἐγὼ δὲ ἄλλα εἰπεῖν μὲν ἄλλως οὐδὲ αὐτὸς ἔχω, τα- 
μιεύσομαι δὲ ὅμως ἄμυναν. Μιχρὸὴν ὅσον, καὶ ψῆφοι 
καὶ πολυπραγμοσύναι xii βίων πράσεις, ὧν ἐγὼ 
ὑπερίσταμαι * xai ζήτησις vou τὸν ἱερὸν ἀναδηςομέ- 
vo9 θρόνον “ xai οὐκ ἔναρθρα μὲν, βοήσομαι δ᾽ οὖν, 
ῥήματα, ὁποίοις ἐντέθραμμαι " χαταδοήσομαι * συμ- 
φορήσω συχοφαντίας ’ ψεύδη συμπλάσομαι. Ἰδιω- 
τεύω μὲν τᾶλλα, οὐδὲ Λειδήθριοι οὕτως ἔξω σογία:;" 
οὐχ οὕτω βαρθδαρόφωνοι Kdpsc ol κεριλαλούμενοι" 
οὐχ ἐμμούσως ἔχω τῆς γλώττης " ἀλλὰ τὰ μὲν τοιαῦ- 
sa. σοφίσομαι. ὮὯ δεινὴ τύχη, τοιούτῳ χαχῷ με περι- 
θαλοῦσα. Καὶ χυδιστῶν ποτε ἄνθρωπος ὑφαιρεῖται 
τὸ ἄμφιον, xal χένξυνον ἔχει, ἀμφοτέραις ἐπιχρύ- 
ætstv, ἃ μὴ θεᾶσθαι ἄξιον ^. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὑτὸς αἰδοῦς 
τοσαύτης ἐμπέπλησται. Ὧ οἱ περὶ ἐμὲ οὗτοι ἄνθρω- 
«οι, τί δή ποτε τοσοῦτος ὄχλο; ἐπισυνίστασθε μω- 


τὸ πρᾶγμα. Βρέφος ἐγενόμην, καὶ τάχα ἣν μοι τόεα 
λούεσθαι. Ὑπερανέδην τὴν βρεφιχὴν ἡλικίαν, καὶ 
οὐχέτι, ἀλλ᾽ εἰ ἄρα ἐν ποτα λοῖς, “χμαζον, καὶ fv 
ἂν τοῖς αὐτοῖς " εἴλκον οὕτω τὸν βίον ὁμαλῶς, Ὧμί- 
λησα τῷ ὑστέρῳ βίῳ. Παχτωλὸς ὅλος περὶ ἐμὲ, 
χρυτῷ ῥέων. Ἐγενόμην τοῖς ἀγαθοῖς ὑπέραντλος, 
χαὶ τοῦ λοιποῦ χόρον οὖκχ εἶχον τοῦ χαταλούεσθαι. 
Οὐχοῦν καλὼς αἰσχύνη μου καταχέεται. Εὐχταῖον 
δή μοι, μέχρι τοσούτον στῆναι τὰ λυπηρὰ (ὡς ἔγωγε 
χαὶ τὸ εἰσέτι μέλλον φαντάζομαι), μὴ xal περιάγων 
με ὁ τοῦ βίου τροχὺς εἰς ταυτὸν ἀγάγοι πάθος τῷ 
θρυλλουμένῳ Ἰξίον;, Πολλοὶ χατ᾽ ἐμοῦ δαψιλὲς τὸ 
piso; ἐθρέψαντο " πολλοῖς ἐνειργασάμην πιχρία"» 


8 ἄκρατον" οὐχ ὀλίγοις ἐπετέθην βαρύς " οὐδενὸς τῶν 


ἀπάντων ἐλογιζόμην εἶναι δεύτερος. Οἱ γένους aó- 
χοῦντες λαμπρότητα μισθωτοῦ ξίχην ἐξουθενοῦντό 
μοι" ἀκηξίουν, ἐνιίμως τοῖ; ἐν ἀξιαις προσφέ- 
ρεσθαι. Λογίου δὲ ἀχοῦσαι φωνήματος, ἀλλὰ τοῦθ᾽ 
ὅμοιον παρ᾽ ἐμοὶ, ὡσεὶ καὶ ἵππου χρεμετιαμός. Στερ- 
xt1éov οὖν, εἰ μὴ τὸ ἱμάτιον ἀποδυσάμενος ἔχαστος, 
εὐσταλὴς ἔσται, λίθους ἐπαφιέναι μοι, xal χιτῶνα 
«οὔτον (δ δὴ λέγεται) ἐνδύσουσί με λίθινον" xal vo- 
μιστέον, εἰς ἀγαθόν μοι τὰ παρόντα γενέσθαι. Olys- 
ται τὰ λαμπρὰ στρώματα" χαὶ χαλῶς. Οἴχεται ὁ 
ἱματισμός" ὡς εὖ γε. Οὕτω γὰρ χούφως δραμοῦ- 
μαι, καὶ λαθὼν διχφεύξομαι ἣ οἴκαδε, ἣ ἀλλ' εἰς τὸ 
βάραθρον. ᾿ 
16. 


χησόμενοι; Τί μοι τὴν θλίψιν ἐπαύξετε; Τίνα 6o- ὦ Τί ὅτι, ἀνιώτατέ μου δέσποτα, τῷ μύρμηχι λέον- 


χεῖτε βλέπειν; Ἢ ὡς ἐπὶ θέαν ἥχετε, δραμούμενον 
γὙνμνικῶς θεασάμενοι ; "AvÜpunoc ἐγὼ χθὲς μὲν ἐν 
τιμαῖς περίδλεπτος * αἱ δὲ ἦσαν οὐ φύσει, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ 
ἡκατώμην. Καὶ τοίνυν αἱ μὲν οἷον πτερυξάμεναι 
οἴχονται, αὐτὸς δὲ παραδειγματίζομαι. Ὧ οἱ τὸν 
ἱματισμὸν τὸν ἀλλότριον μερισάμενοι, σποδὸν ἀντὶ 
ἄρτον φάγοιτε" χολῇς γεύσοισθε * πιχρία «à βρώ- 
ματα τῷ ὑμῶν εἴη λάρυγγι. Τὶ γὰρ ἐμοὶ xat ἡμῖν ; 
᾿Πτωχοί ἔστε " σχελετοὶ γένεσθε. Διμώττετε“ μὴ χό- 
poc ὑμῖν ποτε γένοιτο βρώσεως. Γυμνητεύοιτε“ πῦρ 
ἣ παγετὸν ἐνδύσοισθε. "Ev φυλαχῇ ἐστε " βυθισϑείητε 
xai εἰς τέταρτον. Μὴ vàp ἂν ἐμοὶ ἀρέσχοι, ὑμᾶς 
ἐπισχέψασθαι. Ὑμῖν ἐγλισχρευόμην * ὑμῖν ἐθησχύ- 
ριζον * ὑμῖν ἐμισθάρνουν. Μηδὲ ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. 
Ofycots, τὰ ἐμὰ κατασπάσαντες, Εἶτα ὁ χατάρατος 
βαλανεὺς καὶ τὸ ἐμὸν λοῦμα ψηφηφορήσει, καὶ χα- 
λαμήσεταί με ὁὀδολοὺς προσαπκαιτῶν. “Ἄλλος μοι 
τῦτο θάνατο;. Ὅμοιον γὰρ, ἀποδαλέσθαι ψυχὴν, 
καὶ κατχαδαλέσθαι δραχμὴν. Ἐγὼ δὲ ἀνταπαιτήσω 
μὲν, ἃ οἱ χακῶς ἐν φυλαχῇ ὅλόμενοι χατεδρόχθισαν" 
ὁ δέ mov καὶ πληγὰς χατὰ χόρης ἐντρίψει μοι. Φι- 
λητὴν, εἰ pij προσαπαιτοίη, καὶ ὧν φθάσας ἑστέρη- 
«a1. Ὅλας ἀεὶ δεξαμενὰς θερμῶν ὑδάτων ἀπήντλουν" 
χαὶ ὁ μὲν ἐξήτει μισθὺν τοῦ λούματος, ἐγὼ δὲ καὶ 
χάριτας ἐποφείλειν μοι ἤθελον. Νῦν δὲ μέσος ἔχομαι, 
καὶ εἰς εὐθύνην πρόχειμαι. Ὁ δὲ σχώμματα ἐπαφή- 
Gtt μοι, χωμῳδῶν sl; τὸ φιλόλουτρον " xal που xai 
εἰς ἵππον στατὸν παραδαλεῖ, εἰωθότα ποταμῷ λούε- 
σῦλι. Ὁμηριχὸς, φησὶν, οὗτος: ἵππος, ὅστι; ποτὲ ὁ 


τος προσπλάττεις ἀλχήν; ἢ τῷ σχώληχι ταχύτητος 
ἀρετήν ; Μᾶλλον μὲν οὖν, ἱνατί τὸν σχώληχα τάττεις 
εἰς ἄνθρωπον, xal τὺ μηδὲν εἰς ἴσον ἄγεις τῷ ὄντι ; 
ἤδη δὲ καὶ ειμίοις ἐγκατατάττει; τὸν οὐδενὸς λόγον 
«ιμώμενον ; λογίζῃ χαὶ ἡμᾶς μετὰ ἀνθρώπων ; 
ἀριθμεῖς μετὰ τῶν ἀξίων λόγου τινός ; ἀγαθόν τι - 
φαντάζῃ κερὶ ἡμῶν ; Μὴ σύ γε, ἁγιώτατε δέσποτα" 
ἀλλ᾽ εὔχου μόνον ὑπὲρ ἡμῶν. Ἡμᾶς δὲ, olol ἐσμεν, 
οἵδε μὲν ὁ Θεός " οἶδε δὲ xal ὁ παρ᾽ ἡμῖν χριτῆς, ἢ 
συνείδησις. O05 λανθάνομεν δὲ οὐδὲ τοὺς ἀχριδεῖς 
ἐξεταστὰς τῶν καθ᾽ ἡμᾶς. --- Ὅσα δὲ ἐψυχαγωγή- 
θην, τὴν γραφὴν δεξάμενος τῆς σῆς ἁγιότητος, οἶδεν 
ὁ πάντα εἰδὼς θεός. “ντιχρυς γὰρ αὑτῇ ἔδοξα iv- 
τυχεῖν τῇ ἀἁἀγιωσόνῃ cou, xal τῆς yluxela; ἀπο- 
λαύειν θέας τε καὶ φωνῆς" ἧς ἐπιόραχὺ χαταξιω- 
θεὶς, ἀνάγραπτον αὐτὴν ἐσαεὶ φέρω ἐν τῇ ψυχῇ. 
Ποίει οὖν οὕτως, ἅγιε δέσποτα, καὶ ψυχαγώγει διὰ 
γραφῶν ὡς ἂν εἴη xal τοῦτο ἡμῖν τὸ χαλὸν ix 
θεοῦ, ὑφ᾽ οὗ μυρία εὐεργετήμεθα. 
κ'. 


Εἶπον ἂν ὀκνεῖν τὸ γράφειν, ἡγιασμένε μοι δέ- 
σπότα, εἰ μὴ τὴν πολλήν σου φιλίαν εἶχον ἐποτρύ- 
vousáv με, xaX πρὸς τὴν γραφὴν ἐρεθίζουσαν. "Hv 
δ᾽ ἄν μοι τοῦ ὄχνου πρόφασις, ὅτι μὴ τοῦ τυχόντος 
νῦν λόγον παρὰ τῆς σῆς ἁγιωσύνης ἠξίωται sà καθ᾽ 
ἡμᾶς" ὅπερ εἰ εὖ ἔχει, παρά σοι κείσθω χριτῇ. 
"AA οἶδα ἐν χενοῖς ὑπογογγύσας, xai τὸν ἀναίτιον 
αἰτιασάμενος. Οὐδὲν καινὸν, δέσποτά μου, xe xoir 
xi; ἣ πέπονθας. Ἐγὼ γὰρ αὐτὸς, ἐὸν τοσοῦτε 
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πρὸς ἀρχέτυπον γράφοιεν. Κἀγὼ, εἰ μὴ τὰς ὑμετέ- A μένος Rp; τὴν ἐχεῖσε λῆξιν μετάρω, ὑπδ urbe 


px; ἐμαυτῷ xat' ὄμμα προδαλοῦμαι γραφὰς, οὐχ 
ἂν ἄλλως σχοίην γράφειν». Στείλατε οὖν τὸ ἀρχέτυ- 
. *ov, πρὸ: ὃ τὸ γραφεῖον χινήσομεν' ὡς ἡμῖν οὐχ 
ἄλλοθεν ἣ ἐκεῖθεν ἔσται τὸ ἐνδόσιμον" οὐδ᾽ ἂν ἄλλως 
τὸ ἡμέτερον ἐχήσῃ χαλχεῖον, εἰ μὴ γραφικὴν ὑμεῖς 
αὐτόθεν ἄνεμον σχεδιάσετε. Πνεύσατε οὖν, xal χαλ- 
κὺς ἠχήσει. Ἢ δὲ hy φθάσει μέχρι χαὶ ἐς ἡμᾶς, 
xal περιχτυπήσε: τὰς ἀχοάς. El οὖν μὴ βαρεῖα, 
πάλιν πνεύσατε, καὶ πάλιν ἠχήσει, καὶ αὖθις, καὶ 
πάλιν. Καὶ μὴ τοῦτο εἰς ἄπειρον, Χριστὲ βασιλεῦ " 
συντόμως γὰρ ἴδοιμεν ἀλλήλου; καὶ ὁμιλήσαιμεν, 
μὴ μεσιτεύοντος γράμματος. --- ᾽λλλ’ ὁρᾶτέ μοι τὴν 
δεινότητα τῆς ἐπιστολῆς, f) μιχροῦ με διέφυγεν ; 
᾿Αμφοτέρους μιᾷ ταύτῃ δεξιοῦμαι. Καὶ τυχὸν μὲν 


δεσπότῃ δούλους τυγχάνειν βούλομαι. ᾿Αλλὰ μέχρι 
μὲν αὐτὸς b» τοῖς ζῶσίν εἶμι, μετ᾽ ἐμοῦ ἔσονται. 
χαὶ τῆς ἐξ ἔθους μοι χηδεμονίας ἀξιωδήσονται - ἣν 
οὐκ οἶδα εἴπερ χρείττονα παρὰ τοῖς οἰχείοις ἂν ἔσχον 
γονεῦ τ! ποτε, οἶχαδε μένοντες. ᾿Οπηνίκα δὲ τοῦ μεθ᾽ 
ἡμᾶς μετάξϊομαι βίου, ἄδεια τὸ ἐντεῦθεν αὑτοῖ- kv- 
δοθήσεται, διάγειν, ὡς ἐλευθέροις ἐφεῖται ' Ῥωμαίοις, 
ἔνθαπερ ἂν βούλοιντο’ χαὶ οὐδεὶς οὔτε τῶν κατὸ 
γένους αἷμά aov προσηχόντων, οὔτε τῶν ἄλλως ol- 
xilov τε χαὶ γνωρΐμιυν, ὡς δούλοις ἐγχειρήσει αὖ- 

Φ΄ τοῦ παρόντος ἐγγράφου μου ἀρχέσοντος αὐτοῖς 
ἀντὶ ἀσφαλείαλς ἀκάσης πρὸς ἀποτροπὴν παντὸς 
βουλησομένου χαταδουλῶσαι αὐτοὺς, τοῦ δὲ εἰδέν-ι 
ὀφεΐλοντο;, ὅτι σὺν τῷ μηδὲν ἀνῦσαι xal τῇ τοῦ με- 


60X ἔξω λόγου, οὖς καὶ τρόπος xai χρόνος χαὶ πᾶτα D γάλου Θεοῦ ἀρᾷ χαθυποδληθήσεται ὡς ἀντιδαίνειν 


περίστασις ἥνωσεν, ἑνοῦν καὶ τῷ γράμματι. ᾿Αλλὰ 
σεμνύνω μᾶλλον τὸν χάρτην, καὶ ποιῶ τοῦτον κανή- 
γυριν. Οὐ γὰρ εἷς περὶ τοῦτον πονήσεται, ἀλλὰ 
χεῖρες τούτου δράξονται τέσσαρες" καὶ ὄμματα περι- 
βλέψονται τοσαῦτα" καὶ χείλη τούτου περιλαλήσουτι 
τοσαυτάριθμα xal καινὸς οὗτος δρόμο; ἐν σταδίῳ 
τούτῳ βραχεῖ ὀμμάτων ἔσται καὶ χειλέων’ χἀνταῦθα 
καὶ μόνον τὸ τῆς θέας ἔνθεον τάχος ἀνισασθῇ πως 
τοῖς χείλεσι, προθεούσης μὲν xal &xapt) τὸ θέατρον 
ὀργώσης περιελθεῖν, καρομαρτούσης δ᾽ ὅμως καὶ 
συγχρονιζούσης τοῖς χείλεσιν. "Oc εὐτυχὴς, ὥ χάρτα. 
Nov μὲν οὖν ὡς τοὺς Μολιονίδας ἤνωσα γράψας" 
μιχρὸν δὲ xal ὡς Ὀρέστην διαθήσω καὶ [υλάδην 
ὑμᾶς. Καὶ οὕτω γὰρ κἀχείνως μένει τὰ τῆς φελίας, 
ᾧ συνετάχτιτε, 
KG. 

Αὐτάρχης μὲν τὴν ἀρχὴν ὁ ἄνθρωπος πέπλασται, 
αὐτὸς ὀφείλων ἑαυτῷ ἐπὶ ταῖς χατὰ τὸν βίον πράξε- 
σιν ἐἑκαρκεῖν. Tough 6k παρεισπεσοῦσα τῷ βίῳ, ἢ 
καὶ ἄλλως νωθρεία «τις ἐν τοῖς πραχτέοις καὶ ἀνάπτω- 
σις, τὸ τῆς θητεία: ὄνομα παρεισήγαγε᾽ δι’ οὗ ἡμεῖς 
μὲν ἀναπεπτωκχότε: ἡσυχίαν ἄγομεν, οἱ μισθαρνοῦν- 
πες δ᾽ ἀνθ᾽ ἡμῶν εἶλουν τὴν ἀθλούτητα. Ἐπεὶ δὲ 
καλῶς ἔδοξε τὰ πράγματα ἔχειν, xai τὸ θητεύειν 
φερεπόνως ἔχειν ἡμᾶς ἐποίει, μηχανώμεθα χεὶ δου- 
λείαν, ὡς ἂν ἔχοιμεν τὸ θητεύειν αἰώνιον. “Ἔστι γὰρ 
ἡ δυυλεία θητεία τις ἄμισθός τε xal πολυχρόνιος. 
Κἀντεῦθεν τὸ τοῦ δουλεύειν εἰς τὸν βίον περεισεῤ- 


ἐθέλων διχαιοτάτῳ καὶ θεοφιλεῖ οὕτω θελήματι " 
ὅπερ διὰ πλείονα βεδαίωσιν xol τῷ ἱερῷ ἐχδιχείῳ 
ἐμφανισθῆναι ἠθέλησα, ὡς ἂν αὐτόθι ἐπιγνωσθὲν 
si; ἐχδίχησιν τοῖς ἐμοῖς γενήσεται δούλοις, τῷ τε 
δεῖνα καὶ δεῖνα, εἴ ποτέ τις τυχὸν μετὰ τὸν ἐμὸν 
θάνατον τῇ αὐτῶν ἐλενθερίᾳ ἐμποδὼν γενέσθαι βού- 
λοιτο. 
ΚΖ. 

Οὐχ εἶκον, καὶ ἰδοὺ τετέλεσται. Τειέλεσται δὲ, ᾿ 
οὐχ ὅτιπερ εἶπον (μὴ οὕτω μανείην, ὡς καὶ τοῖς 
ἐμοῖς λήγοις οἴεσθαι κατ’ ἴχνος συνεχτρέχειν τὰ 
πράγματα)" ἀλλ' ἔχω μαθῶν τῇ αυχνῇ πείρῃ τὰ κατ᾽ 
ἔμξΣ, καὶ μάντεων δικέρτερον φθάνων αὑτὰ προση- 
μαίνομτι. Χθὲ; χῦμα χωφὺν, ἢ τῆς νόσου μοι πλημ- 
puplc ἀνεσάλενε, λιγέης ἀνέμον τινὸς ἐχδεχόμε»ν 
χέλευθον" σήμερον κατεῤῥάγη τὸ πνεῦμα, καὶ οὐχέτι 
κῦμα κωφὺν, ἀλλλ βαρὺ βρέμον, τῇ» ἐμὴν ταύτην 
ἐχμαίνει τοῦ χετάῤῥου θάλασσαν, Χὥὶς λετπτή τις 
ὑπέτρεχεν ἐπιγρὶξ, 69" ἧς Ἐρέμα τὸ τοῦ χυμοῦ βάθος 
kxópovpsv δξεπκολῆς σήμερον δλοὺν ἐγείρετα: χῦμα, 
αὑτὸ μὲν οὔκουν κυρεὺν͵ pd; ξὲ τῆς ὀρθῆς περι- 
χινοῦν οστάφειος͵ καὶ κλίνον ἐπὶ xsqa3f,v. Ἔν προν"- 
μίοις ἢ νίδος ἔναγχο;, καὶ παρὰ πόδας 5 ἀγών’ τοῖς 
προοιμίοις ἀναλογῶν olo» νέφος ἐγεῖνο τῇ &pote- 
p1íz, βραχὺ τῶν δεάφτεσιν, οὗ παχὺ τὴν σύστασιν" 
ἀλλὰ τὸν ixvegia» ἡμῖν οἷον ἐξεφύσησεν, ἀλλ᾽ τὸν 
χειμῶνα πκηλέχον ἐξέῤῥηξεν. Ei; τί μοι τοῦτο, Kei- 
μεθα νοσυῦντες, αὐθέντε Κομνηνῖ, μικροῦ on:9£- 


ῥόη χαχὴν, φύσει μὲν ἀγνοούμενον, πλεονεξίᾳ δὲ Ὁ poc ἐκείνον μεγίστην ἡμῖν πυρὰν ὑπενάψαντος πυ- 


ἀνθρωπίνη παρευρεθέν. Ἣν ἂν οὖν ἀρέσκον Θεῷ 
τὸ τῆς δουλείας εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐλευθερίαν ἀπκαχα- 
ϑιστᾷν, καὶ τὸ τῆς πλεονεξίας ἁμάρτημα ἑκανιφοῦν 
φυοικῇ ἀδελφότητι. Καὶ γὰρ οὖκ ἂν συγγνώμης εἴη- 
μεν ἄξυνι, εἰ Θεὸ; μὲν ὁ φύσει Δεσπότης τοὺς δούλους 
ἡμᾶς ἀνάγει πρὸς ἀδελφότητα, καὶ καλεῖν ἀδελφοὺς 
obæ ἀπαξννῖ" ἡμεῖς δὲ τοὺς ἀδελφοὺς ἐκ τοῦ τῆς 
ἰσύτητος Wess εἰς δουλείας βάραθρον κατάγειν 
ἐθέλομεν. Ταῦτα καὶ αὑτὸ; ἐννοούμενος, τὰ κατὰ 
ὁχολουϑίαν ἀνθρώποι; συνήθη καὶ χρόνῳ πολλῷ χρα- 
τυνθεῖσεν τεριελθόντα μοι {υχάρια [ἐλεώ, ἃ] tv 
αὑτῷ τῷ χρύνῳ τῇ; δουλείας ἑτεριῖζα τῶν xai! ἐμὲ 
εὖχῃς ἐλογίζον:ο (φύξε: y&o ἐλεύθερυν ζῶον ἄτας 
&A mex.) χεὶ ὁπότε τῆν καϑ' aA. ζωῆν ἀποθέ- 
PíraoL. Gs. CXXXVI. 


peT7). Οὔχονν ἔστι νυὐλμῆσαι Tb» μεταχίνησιν, μὴ 
καὶ λάθοιμεν τοῦ χαχοῦ μεταδύντες τοῖς πρύθεν- 
χοῦ: καθάπερ Léyo; ἔχε: δρᾷν τὸν χαετωδίεπα, 
θπρίων ἐκεῖνο, οὗ zuph; χρκτῆρις (εἴποι τες àv) οἱ 
ὄφϑαλμο!" dd ἅμα τε εἶδυν ἄνω, καὶ πὸρ ἤρόντιστν 
ἢ ἐξετέξευξον χαὶ 55 προστυχὴν οὐχέτι ἀχῖνες 
περικέχννται ὀπτιχαὶ, ἀλλά φ'όγες ὀξεῖχι βά"}»».5:: 
χαὶ vb βληθὲν κεῖται χα ev, ᾿Ανχδιδάσκογ:ν 92v. 
ὅπως ἔχει τὰ καϑ' $45;, τὺν ζιὰ τὸ φύσει καλὺν 205 
τρύπου καὶ τὸ τῆς φνχῆς. μᾶλλον μὲν οὖν τὸ πάντα 
πάντω; καὶ τὸ κάντιϑεν εὐγενὲς, τ. 019p Ξιϑέμενυν 
55 xe9' $;&.- 
KW. 
Οὐχ εἰς ado. 5 beg?n Md ia 
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στενοχωρεῖ μοι τὴν γλῶσσαν, ἐκπηδῶντα τῆς ψυχῆς, A Τὸ μὲν γὰρ ἡμέτερον ἰδοὺ βέδαιζν' τὸ δὲ ἀπ' αὖ.- 


xai διὰ τῶν χειλέων ὅσα καὶ θυρῶν προϊέναι θέ- 
ληοντα. ᾿Αλλά με τυχὸν μονόστιχον ὁ καθένα ἐπιστό- 
λιον ἀπαιτήσετε, ὡς xal ἐχεῖνο ἀοχοῦν ἀποπλῆσαι 
τὴν τῆς προσλαλιᾶς ἔφεσιν ; καὶ εἰς ταυτὸν ἥχετε 
πάλιν. ᾿Ανάγκη γάρ ps τῶν ἄλλων ἀφέμενον μόνου 
«οὔ ὑμῖν χαὶ οὕτω γράφειν γένεσθαι, ὅτι καὶ ὑμᾶς 
εἰς χορὸν à φιλία πολυχώρητον ἀκεκύλισεν. Ἢ 
bz! ἄλλων μὲν σωμάτων μιχρὸν ἐπὶ σμικρῷ τι; 
θαμὰ κατατιθέμενος ταχὺ μέγα ἐποίησε τὸ ἐπισύν- 
θημλ᾽ ἐνταῦθα δὲ τὰ τῆς ἐπιθήκης ἄλλως ἔχουσι. 
Καὶ μὴν καὶ οἱ στιχηροὶ, ὧν γράμματα, εἴτε ὄῤχα- 
τοι, alte ὄγμοι (καθ᾽ ὑμᾶς εἰπεῖν), τοὺς τῆς Καλ- 
λιόπης - - πυχνοὶ ἐπ'ισυντιθέιτενοει -- Ομιχροὺς βί- 
ὅλων λειλῶνας ἡπλώσαντο. Ὧ Καλλίμαχε πολέ- 


μαρχε, ὡς οὐδὲν ἅ,α ἧς παρὰ τοιούτοις χριταῖς, Β 


πολλὰ μὲν βέλη πρὸς τῶν βαρδάρων δεξάμενος, ὡς 
εἰ καὶ πρὸς δυυροδόκην τινὰ ἢ φαρέτραν ἐστέλλοντο, 
μὴ τοσαῦτα δὲ αὐτὸ; ἐχεένοις ἀντεπαφείς. ᾿Αχιλλεὺς 
δὲ ὁποῖζός τις &v τοῖς τοιούτοις χριθήσεται, νιφάδις 
βελῶν καταπεμπομένων βλέπων, αὐτὸς: δὲ μίαν 
μελίαν ἀντιπέμπων αὐτοῖς. Εἶτα σὺ uiv, ὁ δεῖνα, 
χαὶ ἕτερός τις, καὶ τρίτος ἄλλος, xal λοιποί τινες 
ὁ καϑένα βραχύ τι γράψαντες ἀνακαύσεσϑε" ἡμᾶς 
δὲ ἀξιώσετε διὰ βίον κυπτάζειν περὶ γραφά:. Καὶ 
ὑμεῖς μὲν λαχωνίσετε" ἡμεῖς δὲ λόγους χατατενοῦ- 
μὲν μαχρούς. Τί δὲ μῇ χαὶ ὄμεῖ; ὡς ἀπὸ συνθήμα- 
«oc τὰ γραφεῖα χειβισάμενοι πάντες, καὶ τόμους 
ἐπιστολῶν χαταρτίδαντες, εἶτα εἰς φόρτον axsuacá- 
μένοι διαπέμπεσθε, ἵνα καὶ ἡμεῖς ἀνταποδιδόντες 
«à ἴσα εἰς «à ὅμοια διασχενάζωμεν ἑαντού: ; “ἔοικε 
δὲ ὑμῖν μὲν κεῖσθαι νόμος, ἕκαστον iv μέρει λα- 
λεῖν, ὅτε xal βούλοιτο" ἡμᾶς δὲ ἀεὶ xxi πρὸς 
πάντας γράφειν, καὶ εἰς λαλιὰν μαχρὰν γυμνά- 
ζεσθαι" εἰ ὃὲ μὴ οὕτω ποιοῦμεν, μιμεῖσθχι. 
᾿Αχούετε ὀνομάτων, οἷς ῥᾳδίως μετρητοῖς ἐχ πολ- 
λάκις τοσούτων ἔδει τὰς ἀπαιτουμένα- ἐπιστολὰς 
διακέμπεσθαι. ΠΙροταγορευθήτω ἀφ᾽ ἡμῶν ὁ κανεν- 
“«ἰμότατος ὃ δεῖνα͵ ὃν οὐχ οἶδα, ποῦ ποτε ἐντρανίσας 
ἀναλαμθανόμενον ὄψομαι" διὸ οὐδὲ τὴν κλῆσιν τῆς 
εἷς τιμὴν ἀναθάδεως ἐξεθέμην, ἀγνοῶν τὴν ἀνύ- 
ζωσιν. Ὁμοίας προδσαγορείας χκαταξιώσατε καὶ 
by χάλλιστον ἐν φίλοις τὸν δεῖνα - ὃ; οἶδα μὲν ὡς 
δυσχεραίνει, μὴ προτφωνηθεὶς ἐπιστολικῶς * στέρ- 
γεῖν δὲ ἀξιῶ, καθὰ xat ἡμεῖς. "Axat γὰρ ἐλάλησε, 
xai ἅπιξ ἤχουσεν. "H;ct; δὲ οἱ γέροντες τὸ ἔθος 
οὐχ ὑπερέδημεν, ἀλλ' ὑπερανέδημεν. Πρόσρησις 
φιλιχὴ γενέσθω καὶ πρὸς τὸν θεοσεδέστατον ἔκδι- 
xov τὸν δεῖνα, ὃ; xal ἀξιωθήτω ἡμῶν ὑκερεύχε- 
σθαι. Χαιρετισμὸν δι᾽ ὑμῶν ἀποστέλλω xol τῷ 
ἡγιασμένῳ δεσπότῃ μου τῷ δεῖνι, περὶ οὗ καὶ 
μαθεῖν ἀξιῶ fj ἐξ ixsivou, ἣ ἀφ᾽ ἡμῶν͵, πῶς ποτε 
ἔχων ἐστί. Τῶν λυγιωτάτων γραμματέων, τοῦ 
ἁγιωτάτου δεσκότου, τῶν φιλτάτων μοι l'gnyopiov 
ὁ μὲν εἷς, ᾧ καὶ πλεῖόν τί ἐσμεν πρεισήχοντες διὰ 
«ὃ ἑἐντόπιον, ἠξίωσε τάχα ἡμᾶς λόγον βραχέος 
διαμηνυσάμενὸς γράφειν αὐτῷ, xal ταῦτα ὀχνοῦντι 
ποιῆσαι τὸ ὅμοιον" ἡμεῖς δὲ xposayopsia, ταύτης 
δι᾿ ὑμῶν ἀνταζιοῦμεν αὐτὸν͵ μιϊζόν τι ποιοῦντες. 


τοῦ τάχα ὁ ἐλθὼν εἰς ἡμᾶς ἐπλάσατο, οἰκειούμενος 
ἑαυτῷ μεγάλου ἀνθρώπου γνωριμότητος, Ὃ δὲ 
ἕτερος χύριος Γρηγόριος, xai ταῦτα Μουσῶν 'Αττιν 
χῶν Éxvovo; ὧν xai γῆς, ἰξ ἧς οἱ λόγοι, οὐδενὸς οὐδὲ 
τοιούτου ἡμᾶς; ἠξίωσεν οὐδὲ ἐν προσχήματι. Ἡμεῖς 
δὲ ἀσπαζόμεθα κροσαγορευξιχῶς " ὁμοίως καὶ τὸν 
δεῖνα, Προσείπατε xai τοὺς ἐλάττονας δομεστίκου;, 
τὸν δεῖνα χαὶ δεῖνα. Καὶ οὗτο: μὲν πολλάχις ἔγρα» 
dev ἡμῖν, χαὶ μεμνῆσθαι ἡμῶν ἔδειξε" xal τύχοι 
μνήμης θείας ἐπ᾽ ἀγαθῷ" ἐλεήσαι αὐτὸν ὁ Θεός " 
καὶ γραφέτω πάλιν ἔχων καλῶς, κεπληροφορημέ- 
νος, ὅτι οὐχ ἐπιλήσμονες φιλίας ἡμεῖς, ὡς διαδείξει 
καιρός " ὁ δὲ ἕτερος xal ὀνειδισθήτω, οἷα μηδέποτε 
μνησθεὶς ἡμῶν. Εἰ δὲ διὰ τοῦτο ἡμεῖς ἀνάξιοι μνή- 
μῆς, ὅτι μὴ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν «p». ἡμῶν μακάριον 
ἀρχιερέα βρίθομεν ταῖς χερεὶν, ἀλλ᾽ ἀναμνησθήτω, 
ὅτι παλαίτατος ἄφ᾽ οὗ χρόνος καὶ ἡμᾶς ἐν τῇ τοῖν 
αὕτῃ ἀνομοιότητι xal ἠσπάζετο χαὶ ἐγνώριζε. Τί δὴ 
νῦν, εἰ μὴ λύπη τις ὑπο:μύχεται, τὸν δεῖνα μιχροῦ 
ἂν ἐξελαθόμην προφσφωνῆσαι ; Διατί Ὅτι xal αὖ- 
«ἐς ἡμᾶς. Katápyo δὲ ὅμως, αἰδούμενος ἀντ᾽ αὐ- 
τοῦ" ἠγγάρευσα δὲ ἂν αὑτὸν λαλιὰν ἐξ ὑμῶν προσ- 
ἀγορευτιχὴν κομίσαι xal τῷ οἰχείῳ ἀδελφῷ, τῷ 
λογιωτάτῳ καὶ ἐνεργεστάτῳ xal χαλλίστῳ φίλῳ. 
"AJ ὁ μὲν οἶδα ὡς ὀχνήσει ἀχχιζόμενος" xoi (οἷος 
αὐτὸς) τὰ πολλὰ παραιωρήσει piv, τὰς χεῖρας 
Óxossimv ἡρέμα ἐν τῷ βαδίζειν, καραχλινεῖ δὰ xal 
τὴν κεφαλὴν ὡς οἷα τρυφερενόμενος, xal παραδρα.- 
μεῖται xal αὐτὸν τὸν ἀδελφόν. Ὑμεῖς δὲ ἀναπληρώ- 
σατε χάνταῦθα τὸ αὐτοῦ μὲν ἕλλειμμα xal ἡμέτε- 
po» θέλημα. Οἴδατε, οἷος φίλος fatv ὁ δεῖνα" ὅτι δὲ 
καὶ γέμει τῶν πιτταχίων αὐτοῦ ὁ ἡμέτερος χόλπος, 
ἰδοὺ ἀναδιδάχϑητε xal αὐτό. Καὶ ὅμως ἀρκέσει 
αὐτῷ, προσλγορευθῆναι ὑφ᾽ ἡμῶν. Αἴτιοι δὲ ὑμεῖ;, 
τὸ τῆς γραφῆς πλῆρες εἰς ἑαυτοὺς χαθελχύσαντες. 
ΤΙ δὲ 6 δεῖνα, ὁ τὰ πάντα χαλός ; ὁ χαλὸς παπᾶς - 
ὁ χαλὸς ῥήτωρ; ὁ τάνσοφος ; Πόσων γραφῶν ἡμε- 
vípev ἄξιος, ὅτι xaX αὐτὴς οὖχ ἀνῆχεν, εἰς ἡμᾶς 
τοῦτο ποιῶν; Ἂλλ’ εἰς ἡμετέραν πομπὴν εἰπεῖν 
xai ταυτὸ θρίχμδον, ἀρκεσθήτω προσαγορευόμενος" 
μὴ καὶ ὄχνος δὲ αὐτοῦ χαθίκοιτο ἐπιστέλλειν, χαθὰ 
καὶ πρότερον. Τέως μὲν γὰρ προσηγορεύσαμεν" 
ἄλλοτε δὲ χαὶ πλατὺ ῥράψομεν. Τὸν ὑκέρχαλον φί- 


D λον ἡμῶν, ὦ Κυριωάννη, τὸν αὐθέντην δον, ἄσπα- 


cat ἀφ᾽ ἡμῶν, xal ἀξίωσον μεμνῆσθαι ἡμῶν" χαὶ 
σὺ δὲ τὸν οἰκεῖον, & xup. Βααίλειε, τὸν δεσπότην 
μου, τὸ, δεῖνα μαΐστορα. Ε μὲν χαὶ ὀνειδίσεται 
«ἧς εἰς ἡμᾶς ἀμνηστία:, οὗ λυπήσετε ἡμᾶς" χάλ- 
λιον δὲ ποιήσετε, προσειπόντες τὰ συνήθη. θέλω 
δὲ ὑμᾶς ἐξειπεῖν τῇ αὑτοῦ ἀγάπῃ, ὅτι φορτιχὸν 
οἶμαι τὸ μὴ γραφῆς ἀξιοῦν τὸν μεγαλοδοξότχλτον 
Δούχαν ἡμῶν, τὸν φίλον αὐτοῦ. Ἔ ἀν δὲ τυχὸν εἰπῇ 
οὔτω ποιεῖν, τότε δὴ βαρεῖς ὑμεῖς ἐπιπεσόντες 
αὐτῷ ἐμπλέξατε, xai πλατύνατε τὸν ὀνειδισμὸν, 
φάμενοι, δίατί μὴ καὶ ὁ θεσσαλονίχη; τοῦτο ἐγί- 
νωσχεν. Ἐγίνωσχε δὲ ἂν, “ἐὰν σὺ μὲν πρὸς τὴν" 
φίλον ἔγραφες, αὐτὸς δὲ ἐξ ἐχείνου τοῦτο ἐμάν 

Νὺν δὲ ἣ οὐ γεάφεις τῷ S hu), «SX cer πὶ 
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ποιεῖς" 
οὐδὲ τοῦτο καλόν. Ὁ Περατιχὸς μέγας παπᾶς μα- 
ϑέτω, ἡμᾶς μὲν χαλῶς ἔχειν, τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ 
περιαῤῥωστεῖν " xal εὐχέσθω ὑπέρ τε by») xa 
ἐχείνου. Εἰ δὲ θέλων ἐλθεῖν εἰς ἡμᾶς πιοεῖται τὸ 
τῆς θαλάστης ὄχημα, ἡμεῖς ἄλλο τι τό γε νῦν ποιῆ- 
cat οὐκ ἔχομεν. ἕως ἂν τεχτήνηταί τις ἡμῖν ἵππον 
δούρειον, ἣ καὶ εἰς τέτρωρον ἐλεφάντων εὐπορήσω- 
μεν. Ὃ τοῦ δεῖνα πατὴρ εἴθε ὑγιαΐνοι. Καὶ ἀνα- 
διδαχθήτω, οὕτως ἔχειν καὶ ἡμᾶς, Θεοῦ βοηθοῦντος. 
Τοὺς σοφωτάτους θεοφιλεστάτους μου ἀδελφοὺς 
προσχυνῶ, τὸν δεῖνα καὶ δεῖνα (ποίοις δὲ «ὧν óvo- 
μάτων ἀγορεύσω αὑτοὺς, ἀγνοῶ * ἀναδιδαχθείην δὲ 
τὰ κἀλλιστα)" ὡσαύτως καὶ τὸν xa)óv μού ποτε 
ἀρχιδιάχονον. Οὐχ ἂν δὲ ἐνταῦθα λαθοίμην οὐδὲ 
ποῦ θαυμασιωτάτου δεντερεύοντος, ἀλλὰ προσχύνη- 
σιν xal αὑτῷ δι᾿ ὑμῶν διαπέμπομαι. Φιλιχῆς προσ- 
ρήσεως ἀναμνήσατε xaV τὸν .... ἀῤῥ-... βινδηνὸν 
(εἴθε χαὶ μὴ λύσοι τὴν γλῶσσαν, xal οὔτε ἡμᾶς 
ἀφήσει τοῦ χκαταχλῦσαι, καὶ ἡμεῖς αἰσθησόμεθα) " 
ὁμοίως χαὶ τὸν ἀδελφὸν xal ποτε σύντροφόν μου 
«v δεῖνα, τὸν καὶ αὐτὸν ἐχ τῆς ἑδδομάδο; pov: 
E«x γὰρ οἰχειοῦμαι αὐτὴν, xal οὐδὲ παύσομαι οἷ- 
χειούμενος, xai ἐπ᾽ αὐτῇ χαυχώμενος. Προσφωνή- 
σατε διχαίῳ ἡμῶν xal τοὺς τοῦ μαχαρίτου Λήμνου" 
xGi τοὺς χαλούς μού ποτε συντρόφους, τοὺς τῆς 
εὐεργέτιδός μου ἁγίας Εὐφημίας χληρικούς" οἵ xoi 
γινωσχέτωσαν, ὅτι, ὥσπερ οὐχ ἐμαντοῦ, οὕτως 
οὐδὲ αὐτῶν ἐπιλανθάνομαι. Εἰ δὲ μὴ καὶ πρὸς 
πρᾶγμα ἐχφαίνειν τοῦτο δεδύνημαι, οὐδὲν θαῦμα" 
οὕπω γὰρ χαιρός. Τὸν πανεντιμότατον δεσπότην 


pou τὸν βαχελλίου καὶ παρὼν ἐσεδαζόμην, xal νῦν 


οὐχ ἄλλως διάχειμαι. Δηλώσατε οὖν τοῦτο τῇ αὐτοῦ 
τειμιότητι προσχυνητιχῶς, Γινωσχέτω δὲ, ὅτι, περὶ 
οὗ παρηγγέλθημεν, ζητοῦντε; οὐχ ἀναπίπτομεν " 
ὃ δὲ θέλομεν, οὐχ εὑρίσχομεν " ἀλλὰ ἐλκίδας μὲν 
οὗ στιαθερὰς ἔχομεν ἑξευρίσχειν, ἐντελέστερον δὲ 
οὕπω οὐδὲν ἔχομεν. Ὁ λογιώτατος διδάσκαλος ὃ 
δεῖνα εἰ xa χατανωτισάμενος ἡμᾶς ἔοιχε, λέγειν 
αἰδὼς ἐν ὀφθαλμοῖς" ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἡμετέραν αὑτῷ δια- 
χομίσασθε πρόσρησιν, ἅμα xal ὑπολαλοῦντες Óvsi- 
διστιχώτερον, ὅτι οὐχ εἶναι πάντη ψευδὲς ἔοιχε τὸ 
κοὔ Εὐσταθίου ὁπονόημα, ὅτι τὰ τελευταῖα τοῦ 
φίλου ἀποθύμια ἧσαν αὐτῷ" οὐ γὰρ ἂν εἰς τοσοῦτον 
ἐσίγησε, χαὶ τὸν πάνυ γνώριμον οὕτω ταχὺ ἀπέ- 
μαθεν. "Ἔδει με τοῦ ποτε ἐν τοῖς πρώτοις τῶν 
φίλων, τοῦ λογιωτάτου δεῖνος, μηδὲ μνησθῆναι 
τὸ σύνολον, πρᾶγμε παθόντος ἢ xai ποιήσαντος 
ἡμῖν ἀχαραδόχητον, τὴν εἰς τοσοῦτον λήθην χαὶ 
τοσαύτην σιγὴν καὶ ἀνάπτωσιν. Τί γὰρ χαὶ προδα- 
λεῖται, εἰ μὴ τυχὸν τῆς Μεγαλοπόλεω; γέγονεν ἔχ- 
δημος ; Τοῦτο γὰρ χαὶ μόνον αὐτῷ πρὸς ἀπολογίαν 
ἱκανὸν ἐχχείσεται. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μέμνημαι, καὶ οὐδὲ 
πλύσομαι οὕτω ποιῶν" καὶ γενέσθω τοῦτο δῆλον τῇ 
ἀγάπῃ αὐτοῦ. ᾿Αχούετέ που περί που τὰ τοῦ φόρου 
νοτάριον τὸν δεῖνα, γνώριμον ἡμῖν kx παλαιοῦ. 
Οὗτος οὐχ ὥχνησε δι᾽ ἐπιστολῆς προσφωνῇααι 
ἡμᾶς, ᾿Αμειθόμεθα οὖν καὶ ἡμεῖς αὐτὸν τοῖς ἴσοις 
&d τῇ, ὑμετέρας ἀγάπης. Νομίζω, τοῖς πανιερω- 


ADDENDA 
ἣ γράφων ἀμνηστεῖς τοῦ Θεσσαλονίκης" καὶ Α τάτοις δεσπόταις μου, τῷ δεῖνι καὶ δεῖνι, διαλείπειν 
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ἄμτι τὴν ἐν τῇ Μεγαλοπόλει διατριδὴν, στοχαζόμε- 
voc ἀφ᾽ ὧν εἶχός" εἰ δὲ ἔχει τούτους ἣ μεγίστη τῶν 
κόλεων, προσχυνὼῶ καὶ δξηλοποιῶ δι᾿ ὑμῶν, ὅπερ 
αὐτοὶ διὰ τὴν κατὰ Θεὸν ἀγάπην ὑπὲρ ἡμῶν εὔχον- 
ται, τὴν ἐν τοσαύταις μερίμναις καὶ κόποις θεόθεν 
ὑγείαν xai ὑπομονήν. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς πλεονάζομεν ἰδοὺ 
κἀνταῦθα τὴν φιλίαν, καὶ προσλαλοῦμεν τὸν ἄφιλον. 
Εἰσὶν ἡμῖν καὶ ἕτεροι ᾿Ασκληπιάδιι qoi, ᾿Αλλὰ 
«ούτων ὁ μὲν δικαίως προσαγορεύεται παρ᾽ ἡμῶν, ὁ 
δεῖνα’ πολλάκις μὲν γὰρ ἔγραψεν. Ὁ δὲ δεῖνα ἐς χ΄- 
paxac, ὁ χαχός" οὐδὲ γὰρ, ὅτι ζῇ, ἀνέμνησεν ἡμᾶς͵ 
Τάχα δὲ, εἰ καρὴν ὁ θεῖος αὑτοῦ, ὥθησεν ἂν αὐτόν. 
Ἣν δὲ xal τότε χωρὶς ἐκείνῳ. Ὃν ἀφῆκα θεοφι- 
λέσ:ατον διδάσχαλον, τὸν Ῥαδηνὸν, οἶμαι καταμέμ- 


Β φεσθαι ἡμῶν, τὸ μὴ γράψαι αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς μὲν 


ἀναμνησθεὶς, ὅτι οὐ τοιοῦτος εἰς ἡμᾶς, καύσει τὴν 
μέμψιν ἡμεῖς δὲ χαινίζοντες τὴν ἀγάπην, ποιοῦμεν, 
ὅπερ οὐκ ἐχεῖνο:;, προσαγορεύοντες αὐτόν. ᾿Αλλ᾽ 
οἷός με διεξέφυγε παρὰ βραχὺ “βαδηνὸς, ὁ χάλλε- 
otoc φίλος, ὁ xal γλυχὺς εἰπεῖν, χαὶ πρᾶξαι ταχὺς 
καὶ ἐπιτυχής * ὁ θερμὸς εὑεργετῆσαι, xal εἰς àv- 
τιληπτιχὴν χειραγωγίαν εὔδρομος. ᾿Αλλ᾽ εἰς τοῦτον 
οὐδὲν χρὴ χοκωθῆναι ἡμᾶ;:. ᾿Αλλ᾽ ὁ κύριος Στέφανος 
τὴν ἐξαδελφότητα δυσωπηθεὶς, ἀμυδρᾷ μὲν καὶ 
φειδομένῃ τῇ φωνῇ, προσαγορεύσει δ᾽ οὖν, ἀφ᾽ 
ἡμῶν ἀπαγαγὼν τὴν χεῖρα βραχύ τι τοῦ στόματος. 
Ὃ ᾿Αντιοχείτης εἰς μελαντηρίαν ἐπὶ τούτοις βάπτε- 
ται, πολὺν προδεδλημένος τοῦ προσώπου τὸν ὥχρον. 


ἃ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀγριουΐ συνάγων εἰς ὀργὴν, καὶ 


παραθλέπει τὴν ἐπιστολὴν, ποῦ ποτε αὐτῆς χεῖται. 
Καὶ ἰδοὺ καὶ αὐτὸς καὶ ἐχέτω καλῶς, βοηθούμενως 
ix Θεοῦ, xa! μεμνήσθω ἡμῶν. Ἐὰν δὲ προσχυνήσῃ 
ἀφ’ ἡμῶν τὸν παναγιώτατόν μου δεσπότην, τὸν πα- 
«τριάρχην θεουπόλεως, καὶ ἑξαιτήσηται ἡμῖν εὐχὴν, 
εὐχαριστοῦμεν αὐτῷ, ὡς ἀντὶ βραχυτάτης ταύτης 
ἐπιστολῆς ἐπιστολὴν ἀντιδόντι ἁγιασμοῦ. Πρανμά- 
τευσαί μοι καὶ σὺ, ὦ χύριε Ἰωάννη, εὐχὴν ἁγίου 
ἀνδρὸς, τοῦ Τετραγωνίτου, διὰ μέσου τοῦ φίλου, 
«τοῦ μαθητοῦ ἐχείνου * Üy xai πρόσειπε ἀφ᾽ ἡμῶν. 
Οὕτω δὲ xa τὸν γενόμενόν ποτε Ξανθείας" εὑρήσεις 
γάρ που καὶ αὐτὸν, xal ἀναδιδάξεις, ὅτε ὑγιαίνομεν, 
μεμνημένοι αὐτοῦ͵, ὅπερ διὰ γραφῆς ἡμετέρας μα- 
θεῖν ἠξίωσεν. Ki δὲ xa τὸν δεῖνα ἰσχύσεις που 


Ὦ ἰδεῖν, μὴ ὀχνήσῃς προσειπεῖν, ὅτι μηδὲ αὐτὸς ὥχνη- 


σεν ἐγγράφω; μεμνῆσθαι ἡμῶν. "Oxvelvs, οἷμαι, 
τὰς ἀγγαρείας ταύτας, ὦ σπουδαιότατοι, χαὶ ἀνα- 
κίπτετε" χαὶ ταῦτα οὔτε σταδίοις οὔτε μιλίοις ὀρι- 
ζομένας, ἀλλὰ τὰς πλείους &vobloug γενησομένας. 
Ἐὰν δὲ ὑμεῖς οὕτω, τίς ἂν εἴη ὁ «πρὸς τοσούτους 
μέλλων ἐγχαράττειν γραφάς ; Ἐμοὶ δὲ οὔπω πέρας 
τὰ φιλιχὰ ὀνόματα ἔσχεν, ἀλλ᾽ ἐπιῤῥέει οὐχ ἧττον 
$ τῷ Ὁμηριχῷ Λαερτιάδῃ τὰ τῆς νεχυίας εἴδωλα" 
εἴδωλα γάρ τως xal αὑτὸς τῆς τῶν φίλων οὐσίας 
χαλῶ τὰ ὀνόματα. Οὐχοῦν xat' ἐχεῖνον ἔλχω xai 
αὑτὸς τὸ ξίφος τὸ τμητιχὸν τῆς ἐπιστολῆς, καὶ àmo3;- 
δὼ τὰ ἐπερχόμενα, καὶ παύω ὑμᾶς τοῦ ἀσχάλλειν, 
Καὶ ἐγὼ μὲν οὕτω ,δεδοιχὼς τὴν ὑμετέραν Κίρχην, 
ἥτις ῥᾳδίως οὕτω τοὺς ἀνθρώπους ἀποθηριοῖ, ὅσοι 
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μὴ προσφθέγγονται ἡμᾶς " ἤδη δὲ xal ὁ δεῖνα, ὃν A ἡμεῖς οἱ μιχροὶ ἔχομεν, ἀλλὰ xaX μετὰ Bow »- 


ὑμεῖς κατ᾽ ἐχείνην τὴν πάλα: τῷ χαθ᾽ ὑμᾶς χυ- 
κεῶνι εἷς χοῖρον μετεσχευάσατ:. ἼΛλλον γάρ τινα 
τῶν ὑμετέρων, μὴ γένοιτ). ὑμῖν. ᾿Αρχούντω; γὰρ 
οἱ λοιποὶ τὰ τοῦ 'Eppou μῶλυ φέρουσι φωνῆν, καὶ 
αὐτὸ; ἀναλαμβάνει. Καὶ οὐ χατὰ τὸν Γρύλλον τοῦ 
Χαιρωνέω: σοφοῦ, ἀλλὰ χατὰ τὸν ὄντως ἄνθρωπον 
φθέγξεται" xal τὸν χυχεῶνα fjufv. περιτρίψει, χαὶ 
ποιήσει, μὴ τοιαῦτα αὐτοῦ χαταφθέγγεσθαι. Ka 
(νομίζω) εὔξησθε àv, σιγᾷν αὗτὸν διὰ βίον, ἣ θέλειν 
γράφειν. Εἰδον γὰρ αὐτὸν χατὰ τὴν χωμῳδίαν 
ὀξ)λάλον ὀδύντα θήγοντα, xai θυμοῦ πνέοντα. 
Ὃ Θεὸς φυλάξαι ὑμᾶς ὑγιεῖς xal παντὸς καχοῦ 
ἀπαθεῖ;. Καὶ ἀντιγράψοιτε fjulv, εἴ τι χαλόν " καὶ 
πρὸ πάντων εἰς πλάτος τὰ τοῦ χραταιοῦ χαὶ ἁγίου 
ἡμῶν βασιλέως ἀριστεύματα " ἃ περιάδονται μὲν, 
οὐχ εἰς εὐξιάρθρωτον δὲ ἡμῖν ἕτι περιηχοῦνται. 
Φθονεῖτε γὰρ ἧμῖν (οἶμαι) τοῦ χαλοῦ, ἵνα μόνοι 
χαταπολαύοιτε οὐχ εἰδότες, ὅτι xal ὑμῶν ἀχόν- 
τῶν αὗτὰ περιηχησόμεθα, χαὶ ὑμῖν χάριν οὐδεμίαν 
οὐδὲ ἐντεῦθεν εἰσόμεθα. "Ὦ μοι τῆς λήμης, 6 μι 
τῆς παροράσεως, ἐὰν ἄλλοι: μὲν τῶν φίλων ive- 
*pávisa , τὸν δὲ λογιώτατον δεῖνα ἀφῆχα ἰδεῖν " ὃν 
ὑμεῖς ^v τε μέγαν τε προσφωνοῦντες οὐ Ψεύδεσ9ε" 
ὅμουν, 6, ἐὰν καὶ ἐπὶ τῶν παρ᾽ ὍὉμήοῳ Παναχαιῶν 
τοὺς μὲν ἄλλους προσέδλεπέ τις, 6 δὲ μείζων Αἴας 
αὑτὸν ἐλάνθανε. Καὶ τάχα καρέδραμεν ἂν καὶ ἐμὲ, 
xaÜX χαὶ ἐν τῇ περαίᾳ τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων 
τοὺς τιτυσχομένους xat' αὑτοῦ. εἰ μὴ τῇ διανοίᾳ 
καταστοχασάμενος αὐτοῦ ἔτυχον. Καὶ ἰδοὺ κατέχω 
αὐτὸν τῇ duyf, xal χαίρειν προσφωνῶ, καὶ ἀξιῶ 
μνήμην ἔχειν ἡμῶν, στέλλων χαὶ προσχύνησιν δι" 
αὑτοῦ τῷ πανεντιμοτάτῳ δεῖνι. Πρόσθετε τῇ ὁμάδι 
τῶν προσαγορευομένων ἀδελφῶν χαὶ τὸν λογιώτατον 
δεῖνα, τὸν χιλὸν ἡμῖν μέχρι Θεσσαλονίχης. Τὸ γὰρ 
ἐντεῦθεν συντσξάμενος ὥσπερ ἀφῖχεν ἡμᾶς. "HOc- 
λον δὲ͵ εἰ ἐπεστράφη καὶ προσέδλεψεν * ob γὰρ δῆ- 
που δέδοιχεν ὁξαλατισϑῆναι τῇ ἐπιστροφῇ. 
A'. 
Τῷ Αὐτωρειανγῷ κυρίῳ Μιχαή.1. 

"üc ápa^ór ἐστιν, ἐπωνυμίας πολλὰς ἔχειν, 
εἶπεν, ὃν οἶδα-. "Exi δέ γέ σοι τὸ τοιοῦτον ἀποδῆναι 
εἷς οὐχ ἀγαθὸν ἔοιχεν. " Ew μὲν γὰρ πρωτονοτάριος 
$;, ἄλλος ἡμῖν ἐφαίνου " ἐπεὶ δὲ πρὸς ἑτέραι: ἀξιώ- 
σεσι xal τὸ ἐχπκροσωπεῖν ἔχρωσέ σε πρὸ: τὸ aspvz- 
«ερον, xai ὀνόμασιν ἐπεγράφης λαμπροτέροις xai 
κλείοσι, δέομαι, ὅτι Ex προσώπου σου ἐξῆλθεν ἡ φι- 
λία ἡμῶν. Τί σχυθρωποὺς ἡμῖν καραυγάζει; τοὺς 
ἐφθαλμούς ; τί τὸ πρόσωπον συννεφοῖς ; Οὐχέτι ài 
θῶς τίθης ἡμᾶς ἐν λόγῳ τῷ πρίν, Καὶ cl μὲ» διὰ τὰ 
ἐχλαδόντλ σε πράγματα, τοῦτό σοι τάχα αἱτία: ἀπό- 
λυσι;" εἰ δὲ ἅλλο τι τὸ ἀπαλεῖψαν ἡμᾶς τῆ: σῆς ψυ- 
x^, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὔτε σύνοιδα πταίσας " xal ὅτι δὲ ἀπη- 
λίφην, ἐξέδραμέ μοι τοῦ στόματος οὔτι που καθ᾽ 
ἐχούσιον.Οὐ πιστεύω γὰρ οὔτω παθεῖν, εἰ μὴ xal τῆς 
Bi6lou τῶν ζώντων πολλῷ πρίτερον ἀπαλιφήσομαι. 

ΛΑ΄. 
Τῷ χαιῷ Καιρῷ τῷ ἐξ Εὐρίπου. 
"A; σὺ οὐ μόνον μεμνήτῃ ἡμῶν, ὃ πάνυ μέγα 


p.vfjon, καὶ τούτων μεγζαλοπρεπῶν χαὶ ἀξ'ο»» πολλοῦ " 
καὶ οὐδέποτε παύσῃ, τῶν Εὐδοιόϑεν ὡραίων χαρπί- 
μων, ὅσα τοῖς κατὰ τὴν Βύζαντος .... τιμῶνται, 
ἡμῖν χατὰ ποταμοὺς ἐπαντλῶν. Οὕτως εὐδαιμονοῦ - 
μεν ἡμεῖς διὰ o£* οὕτως ἀνα πληροῖς ἡμῖν τὸ ἐνδέον 
οὕτως εἰς Εὔδοιαν μετασχευάξει: xal μετακοιεῖς 
ταύτην τὴν xa0* fud; · οὕτω τὰς ἀποθήχας ἀνευρύ. 
vopev διὰ σὲ, καὶ ἔχομέν σε ἄντιχρυς ἐτήσιον ἄφε- 
νος, ἣ Δήμητρος χαινοτάτην &xvfiv. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
xal Κυχλώπειος ὅμόρος ὥριος ἡμῖν ἐπιῤῥήγυντα! 
σοι. ἄσπαρτα xa ἀνήροτα πάνθ᾽ ἡμῖν αὐτόθεν ávut; 
τὰ ἀγαθά, Τί μοι ὁ χαθημέριος τῆς ποιήπσπεω; βό- 
τρὺς ; ὃν ἀλλαχοῦ τε γῆς βλαστάνειν ὃ γέρων μῦθος 
σεμνολογεῖ, καὶ ναὶ δὴ καὶ περὶ ταύτην ἦν ὅτε τὴν 


B κατὰ σὲ, ἀφ᾽ οὗπερ ὁσημέραι σπονδὰς οἱ ἐγχώριοι τῷ 


Διονύσῳ ἀπέθλιδον. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος, εἴ τι χιὶ πειστέον 
τῷ μύθῳ, βότρυς ἦν, καὶ βότρυς εἷς, καὶ οὗτος τυ - 
χὴν ὁ ὀμφαχίας * xai τὸ ἐχεῖθεν θλιόόμενόν τε καὶ 
ἀποῤῥέον, ὅσον ἂν ἀποστάξειε βότρυς " ὡ; μόλις ἂν 
«ἢ ἐχεῖθε. ἐχπιεζόνλενον, εἴ τις ἐφ᾽ ὅλον ἕτος εἰς ἄγ- 
9; ἂν ἐπισυνάγειν ἐθέλοι, μίαν ἐπιχειλῆ ποιήσα- 
σθαι λάγυνον. Σὺ δ᾽ ὅλους ἡμῖν αὐτόθεν ἀμφορεῖ; 
Διονύσῳ τελουμένους ὁσῶραι ναυστολεῖσθαι ποιεῖς, 
καὶ τούτους νέχταρος ἐρυθροῦ χαθ᾽ ὍμησΤον ἀποῤ- 
ῥῶώγας, καὶ τοῦ Ἰσμαρικοῦ, ὃ: καὶ τὸν ἄγριον ὑπέ- 
cave Κύχλωκα, μηδὲν ἀποδέοντας. Σιγῶ τὰς xo- 
λυμβάδας “ tà τὰ ὀξωτά " τὰ τῷ κιτρίῳ εὖ μάλα 
κατηρτυμένα καὶ πρὸς ἡδονὴν ἐσχενωρημένα σχευ- 
ἀρια. Τί γάρ μα τούτοις ἐνδιατρίδειν,͵ ἐξὸν ἐκεῖ o 


C εἰπεῖν, ὅτι περ ἀποπλουτεῖς fjulv, xal ὅτι χατὰ τὸν 


᾿λλεξάνδρον ὄρον ἕωιχεν ἐν σοὶ χεῖσθαι ἡμῖν ὁ θη- 
σχυρός ; Εΐην ἂν ἐγὼ προσήχων μᾶλλον, ἧπερ Διο- 
μήδης ἐχεῖνος, σεμνύνεσθαι, f) ὁ τούτου δορύξενο; 
Γλαῦχος, ὅτι σε ξεῖνον oov τοιοῦτον οὐχ ἐν Ἄργει 
μέσῳ,, ἀλλ᾽ ἐν 'Ελλάδι μέσῃ ηὐτύχησα. Ἡμεῖς δὲ τί 
c9 πρὸς ταῦτα; Τί δ᾽ ἂν σχοΐημεν ἀντιμετρῆσαι 
τοῖς ἀγαθοῖς cov; "Hyst; μὲν οὐδαμῶς * ὁ δὲ Θεός 
σοι ἀντιδοίη τὰ ὧν ἄξιος sl. ET δὲ τοῦ παντὸς, àv- 
θρώπων πάντων χάλλιστος ὧν καὶ ἐλευθερεώτατος, 
xai τὸν ἑταῖρον μὴ ψευδόμενος * χαὶ τί γάρ, f] Ἔρ- 
μοῦ παῖς, xal Μουσῶν ὑποφήτης, καὶ Χαρίτων x - 
σῶν μέλημα, καὶ τῆς ᾿Ελληνιχῆς ἐχείνης τῆς πλλα: ἄς 
εὐγενεία; σπινθήρ; Ἡμεῖς δέ σοι ἐκεῖνο προσεπᾷ- 
σόμεθα, ὃ xal πάλαι τις τῶν ὑπεραντλουμένω" εὑ- 


D «τυχίαις ἀνέχραγε, μιχρὺν παραποιήσαντες * στῆσόν 


πκοῖε τὴν χεῖρα" ἅλις ἡμῖν τῆς σῆς ἀγαθοχυσίας. 
“Ὅσον γὰρ ἡμῖν ἐπιδαψιλεύῃ τὰς χάριτα;, τοσοῦτον 
thv ἡμῶν στηλιτεύεις οὐθένειαν, Οὐδὲ γὰρ ἔχομεν, 
ὃ τι τῆς πρὸς ἡμᾶς σον χρτστῆς διαθέσεως ἐνδειξό- 
μεθα ἄξιον, 
AB. 
Τῷ οἰκουμενικῷ. 

Ἥλθόν μοι πρόσφατοι Θεοῦ φωναί " θεόφθογγα ὡς 
ἐξ οὐρανοῦ μοι χατεπέμφθησαν ῥήματα. Μάννα μοι 
ἐπεδρέχϑη θεῖον, καὶ τοῦτο συχνὸν καὶ ἄλλη) iz 
ἄλλῳ, καὶ τὴν πρώην πεῖναν ἠχέτατο. Φωτε:νός τὶς 
ἦλθε, φέρων μοι τοιαύτην παραψυχὴν, γράμμα 
σπότου" ἐν d xal πρησταχθεὶς περὶ ὀφφιχίου 
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xnv. Ἔτι δέομαι τῆς μεγάλης ἁγιωσύνης που καὶ A Συρακούσιος ποιητὴ; ὑπὸ ταῖς ἀρδύλαις ἀείδειν 


δέητιν ὀλόψυχον, καὶ fjv ἂν καὶ Θεοῦ, μεμνῖ,σγαι τῆς 
ἐμῆς ταπεινότητος «x05; τὸν ὕψιστον Θεὸν, ὅταν 
ἐκεῖνο: τὴν ἡμῶν σωστιχὴν μεγάλην ἀγιωσύνην 
σου“. ΠΠάνν γὰρ τῆς τοιαύτης εὐχτηρίου μνήμης 
δέομαι" χαὶ χωρ᾽ς αὐτῆ; oóx ἂν συνίστασθαι 
ἔχοιμι. 
AN. 

Τῷ πανσεθάστῳ σεθδαστῷ xal ἐπὶ τῶν δεήσεων. 

Ὀχληρὸς, ὡς ἔοικεν. ἐγὼ πάντοτε. Τοῦτο δὲ, οὐχ 
Te καὶ mre, 0; ἂν εἴποιεν οἱ πολλοί - ἀλλ᾽ ὅτι 
᾿θοῤῥῶ ἐπὶ τῇ ἀντιλέψει σον. Εἰ δὲ ἁπλῶς φορτικὸν 
φὸ ἐνδελεχὲς τοῦ αἰτεῖσθαι, μήποτε καὶ τῶν συνεχῶν 
εὐχῶν αἰτιαδείημεν, ἃς ὑπὲρ τῆς σῆς πανσεθάστου 
᾿ ὑπεροχῆς τῷ Θεῷ ἀνχφέρομεν. "AX οὔτε 865; ἐνταῦ- 


«ταιούσας φησίν" ἣ τρίδολος χαὶ βάτος τις ὑποχά. 
θηται, ἀλλὰ ταῦτα παρ᾽ οὐδὲν θετέον͵ ὑπερπηδῶν- 
τας, ἣ xal ἄλλως ἀποποιουμένους τὰ ἐμποδών. 
Ἐρεῖς, μὴ τοιαῦτα εἶναι τὰ χατὰ σὲ, ὡς ϑοθρίσχοις 
καρειχάζεσθαι, xal λιθιδίοις παραδάλλεσθχι͵, καὶ 
ἀχάνθαις παρο""οιοῦσθαι, ὁποίας ἄν τις καὶ παρα- 
βλέψηται. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τοιαῦτα πάντα τἄλλα φημὶ, πα- 
ρατιθεὶς αὐτὰ πρὸς τὸ τῆς ὑγείας χαλόν * ἣν ἔχων 
εὐχαρίστει θεῷ, ἀναθέμενος τὰ πάντα τῇ ὄντως με- 
γαλοδυνάμῳ Θεομήτοοι. El δὲ μέχρι καὶ τοσούτου 
τῶν περιττῶν ἐφίλωται, ὡς xal περὶ αὐτὸ τὸ τοῦ 
ἐνδύματος εὐπρεπὲς ἀχρείως ἔχειν, ἀλλ᾽ ὁ τὰ xplvx 
χοσμῶν, xa! τὸ βόδον ἀντεκαύξων ἡλίου λαμπρότητι, 
χαὶ δένδροις χορηγίαν βύσσου φιλοτιμούμενος, xo 


9a βερύνοιτο ἂν, (sivc γὰρ ἑτέρῳ τὸ τοιοῦτον τῶν Β σκώληχας μηρύεαθαι διδοὺς τὰ τοῖς πολλοῖς τίμιε." 


ἐφ᾽ ἡμῖν ἀνχπειιφθείη 8v;) οὔτε ἢ ἀντίληψίς σον 
βαρέως ἂν ἐνέγχοι, αἰτουμένων ἡμῶν. Τίνα γὰρ ἂν 
πρηυσχαλεσιόμεθα ἡ λῶν ἀντιλιδέσθαι πλέον αὐτῆς; 
Ὃ δὲ ζητοῦμεν, χαθόλχει μὲν ἡμῖν εἰς ὄγχον εὐερ- 
Ὑεσία: βαρύν " ἀδαρὶς δὲ ἄλλως ἐστὶ καὶ ἐλαφρότα- 
τὸν τί ἀντιλήψει σου. Εὐχταῖον ἡμῖν, προσχυνῆσαι 
«τὸν πάντιμον χραταιὸν ἡμῶν xal ἅγιον βασιλέα" 
καὶ τὸ στερεῖσθαι τῆς αὑτοῦ ὄψεως ὅμοιον ἡμῖν κρί- 
vetat, ὡς εἰ καὶ τοῦ χαλῶς ζῆν ἐκπίπτομεν. Ὅτι δὲ 
4 νόσος καθάπαξ ἐνδακοῦσα ἑνερείδει τοὺς ὀδόντας, 
xai oóx ἀνήσειν βούλεται, ἀθέτως ἔχομεν πρὸς τὴν 
ὁδὸν, ἐχεῖνο ὑπολογιζόμενοι, ὡς οὐδὲ εἰς ὅλον μῆνα 
ῥᾷον ἡμῖν ἔσται χαταντῆστι εἰ: τὸ ποθούμενον. Tle- 
φιχκαλοῦμεν οὖν μαθεῖν ἀπὸ τῆς ἀντιλήψεώς σου, ἐὰν 
ὃ κραταιὸς xal ἅγιο; ἡμῶν βασιλεὺς ἐλπίζηται πρὸς 
tà «ἧς δύσεω;: ἐλθεῖν μέρη ᾿ ἵνα οὕτω στηρίξαντες 
χαρτερήσωμεν, xai ἐπιτεμοῦμεν, καθὼς ἐγχωρεῖ τὰ 
15; ὁδοῦ · ὡς, ἐὰν αὐτόθι ἐμδραδῦναι μέλλῃ, οὐχέει 
μενετέον fjulv, ἀλλὰ σταλτέον τὴν ἐπὶ τὰ αὐτόθι, 
κᾶν ἐπὶ φορείου χρὴ στέλλεσθαι. Τοῦτο μὲν οὖν ἡμῖν 
ἕν εὐεργέτημα, ἐὰν γένητει" ἕτερον δὲ οὐδὲν αὑτοῦ 
ἔλαττον τόδε. 
ἷ AE'. 
Τῷ Γουδέξλῳ κυρίῳ Λέοντι. 

Ἐνεαρίξειν ὥσπερ ἡμῖν πάρεστι τῷ γράμματι 
«ἧς ἀγάκης σου, τοῦ χειμῶνος ἐχλαθομένοι:, ὃν καθ᾽ 
ἡμῶν ἡ βαρυτάτη νόσος ἐξέμηνε. Συνεχύθημεν δὲ 
Quac, ὅτι μηδ᾽ ἐνταῦλα τὴ fag ἡμῖν χιθαρῶς ai- 


κεὶ ἐχ λειμωνίδος, χαθά πού τις ἔφη, πόχς ἐξυφαί- 
νεσῦλι ποιῶν, ὁποῖα οὐδὲ ἀράχνης ἂν χεπτουργή- 
σειεν, οὐκ ἂν οὐδὲ σοῦ ἀμελήσειεν, ὅτι μηδὲ ἡμῶν, 
οὐδέ τινος ἄλλου τῶν χαθ' ἡμᾶς. Χαῖρε οὖν ὑγιαίνων, 
xai φυλάττοιτό cot τοῦτο τὸ ἀγαθὸν μέχρι παντός. 
Πρηφαγορεύονσιν ol ἡμέτεροι πάντες ἅμα ἡμῖν τὸν 
κύριον Μιχαὴἣλ, τὸν (ὡς αὐτοί φασι) Τεῦχρον. Διατί 
«οὔτο Διότι, φασῖν, ὑποδυόμενο;, ὅσα xal ἀσπίδι 
τινὰ, τὴν σὴν ἐπιστολὴν, xaÜáz:p ἐχεῖνος τὴν τοῦ 
Τελαμωνίον ἑπεαύόειον, ἐχεῖθεν ὑποφαίνεται " xal 
μιχρόν τι φανεὶς χαθ᾽ ἕτερόν τινὰ παλαιὸν, ἀποχρύ- 
«τεται͵ ὡς οἷα δεδιὼς, μὴ xal φανεὶς ἐπὶ πολὺ βα- 
σχανθείη, slve xai ῥχηθείη, xai τι ποι μέγα χα- 
xbv, ἣ καὶ μαχρότερα λαλήσας ἀποῤῥεύσοι τὴν λα- 
λιάν“ οὐχ εἰδὼς, δ χκχαταωχύνει ἐπὶ πλέον τὸν 
᾿Αττικὴν, ῥήτωρ μὲν εἰς αὐδῇν χατεληλυϑὼς, &ro- 
καταστὰς δὲ εἰς ἄφωνον. Ὁ καρὼν (οὐχ o13") εἴτε 
ἡλιόχαυστος. εἴτε καὶ ἄλλως εἰπεῖν μελανόχροος ἀρ- 
χὴν (τὴν γλῶσσαν γὰρ οὗ περιεργάζομαι, ἀλλὰ τοῦ 
πρυφαινομένου μόνου γίνομαι), δὶς ἤδη ἐλθὼν εἰς 
fiuc, καὶ ὡς ἐκ φίλων ἀποδεχθεὶς, τὸ μὲν πρῶτον εἰς 
μαλυροκαλόγηρων ἐτιμήθη, ἄρτ' δὲ xai εἷς μανροη- 
γούμενον. Τοῦτο δὴ τὸ ἐν προθύροις τῆς Μεγαλοπό- 
λεως * καὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ μνήμης ἡμῖν. 'Eàv δὲ ζὼῶ- 
ew ἡμῖν ἐπανέλθῃ, τάχα ἂν εἰς A!l0lona Μωσῆν αὖ- 
τὸν μεταμείψωμεν. Εἷς γὰρ τὸν καλὴν δημαγωγὺὴν 
Μωῦσῆν οὐχ ἂν λευκανθήσετα:. Εἰ δέ τι ἄλλο ὑμεῖς 
πρησευπορήσαντε; δηλώσετε falv μετ᾽ αὐτοῦ͵ ἐχεῖνο 


θριάζον ἦν καὶ ἀνέφελον * ἀλλ᾽ εἶχε μὲν ὁποξά τι ῥή- p καλέσομεν αὐτόν. Εὔχημαι δὲ εὐήμερον φάος ἐξ 


δου ἄνθος ἐναστράπτον χάριεν, τὴν σὴν ὑγίειαν" 
ὑπεχέντει δὲ ἡμᾶς καθακερεΐ τις ἀκανθώδης ἀχμὴ 
€k θλιδερὰ τὰ ἐπὶ σὲ, χαὶ ἢ τῆς λύπης ὀξύτης καὶ ἡ 
ἐντεῦθεν ἀλγηδών. Ταῦτα δὴ τὰ χακῶς διατιθέντα 
xai τὸ εἰλιχρινὲς τῆς εὐζωΐας ἐπιθολοῦντά σοι. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ xal οὕτω ταῦτα, ἡμῖν δ᾽ οὖν ἤρχεσε τὸ ἄνθος εἰς 
ᾳαραψυχὴν, εὖ εἰδόσιν, ὡς οὐκ ἔστιν ἐνταῦθα μὴ 
κεριπεφυχέναι xay ἄχανθαν. Ἢ τίνας οἴει, χαλέ μοὺ 
δέσποτα, τῶν ἐν ἅπαντι τῷ βίῳ, μὴ ὅτι vc τῶν ἄστι- 
κωτέρων, ἀλλὰ xal τῶν ἐπ᾽ ἐρημίας μοναζόντων, 
καθαρὰν προσχομμάτων τρίδειν τὴν τοῦ βίου ὁδόν ; 
Καὶ εἴδε μηδεὶς μεγάλοις τισὶ προστρίδοιτο χαχοῖς. 


Εὶ δὲ μιχρός τις παραχάσχο: βόθυνος, ἣ xal λίθος. 


δραχεῖα τοῖς ποσὶν ξπιτροχάζει ἐπίδουλος, ὁποίας ὁ 


ὃμῶν αὐτὸ" ἀναγγεΐλχί μοι" ἢ καὶ δόξω, νύχτα 
ἐπιπέμψαι ὑμῖν" ἢ καὶ ἀκούτομα:, ὅτε ἐγεννήθη ὡς 
γυχτιχόραξ ἐν οἰχοπέδῳ ὑμῶν. Φωνῆς ἐθάδος ἀπόῤ- 
ῥοιαι ταῦτα Ex ςίλον, παραμυθουμένου xal ἑαυτὸν 
καὶ ὑμᾶς. 
AG. 
Ἴῷ πρωτον"ι teAuooolpp. ὑπερτάτῳ καὶ Aoro8érg, 
τῷ ᾿Αγιοθεοδωρίτῃ. 

Μετὰ τὰς ὑπὲρ τῶν ἁγίων βασιλέιυν ἡμῶν ἐνδε- 
λεχεῖξ εὐχὲς ἔργον ὅμοιον ἡμῖν ἐπιτάσσει τὸ χαλὸν 
καὶ ἀγαθὲν τῆς σῆς ἀντιλήψεως. Καὶ γίνεται τοῦτο 
διχόθεν * Ex τε «oU εἷς κοινὸν χαθήχοντης, ἔχ τε τοῦ 
ἰδίς πρέποντος. 'Exslvo μὲν, ὅτι χρὴ τοῖς ἐγγυτ΄ 
παραστατοῦσι τῷ θεοειδεστάτῳ ἡμῶν αὐτοχᾷ 
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τὰ μὲν ἄλλα δνσφόρως ἔτχον ^ ὅτι δὲ ἡ μήτηρ (τὸ A Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τῶν δένδρων καρ γὺ ἕνανχο: 


δένδρον) οὐχ ὀλίγο: τοῦ βάρους ἀπεφορτίσατο, τοῦτό 
got τὸ μόνον ἐλογίσθη παρήγορον " ὡς, εἰ μὴ τάχιον 
ἐχχοπκὲν ἀπεγέγετο, χατέσπακεν ἄν τι τῆς μητρὸς 
τῷ βάρει, xat εἷς τὰς ἑξῆς γονὰς ἀπηχρείωσε. Καὶ αὶ 
μὴν d$ μήτηρ, εἰ χαὶ τὸν φόρτον οὐχ ἔχει, ἀλλ᾽ 
ὅμως ξῴχει θρηνεῖν (εἴποι ἂν ὁ Θεόχριτος), τὸν ἕνα 
τὸν γλνχὺν τοῦτον ἀφαιρεθεῖσα. Καὶ μεγάλην τὴν 
ἐκχοπὴν τοῦ χαρποῦ κραδαινόμενος ὁ ἀκρέμων 
οὗτος, χαλὸν χάρκιμον, ἐξεχρέματο, Σωλεύειν ἐδόχει, 
καὶ ὡς ἐν πένθει χατασείεαθαι, xal τὰ κάτω νεύειν 
ἐκεῖνος. Ἐχουφίσθη μὲν, οἰχομένου τοῦ χαρποῦ, τὸ 
«eo βάρους κολὺ ἀποθέμενος τὸ δ᾽ ἦν οὗ χουφισμὸς 
ἀληθῶς, ἀλλὰ φυγή τις καὶ ἀνοιχισμὸς καὶ εἰς 
Bde ἀποκατάστασις, μὴ xal αὐτῷ τὰ τῆς ἐπιΘούλου 
χειρὸς κακόν τι διάθωνταει προσα ψάμενα᾽ ἐπεὶ 
οὐχέτι πιστὰ τά γε εἰς αὐτήν. Καὶ μὴν ἄλλως 
ἡμέρως εἶχον χαὶ ὁ φέρων ἀχρέμων καὶ ὁ καρπὸς ὁ 
φερόμενος " ὃς xal κάτω προχύπετων ἤθελεν ἐπαν 
φᾶσθαι, καὶ τῶν ὑπερχομένων δράττεεσθαι. Καὶ ἦν 
ἐθὰς ἀνθρώπων κεφαλαῖς, xa: χείλεαιν ὡμίλει (font 
γλρ, ὅτι χαὶ φιλεῖσϑαί ἐστιν ἄξιος) “ xat ὀφθαλμοῖς 
ἐνέπικτε, χαὶ γάρ τοι xal ἀξιοθέατος. Kal ὅλω; ἦν 
φιλάνϑρωπον τὸ χαλόν. “Ὅτε μέντοι χατεσπάσθῃ τὰ 
«οὐ καρκοῦ, xal ὁ χλάδος ἀφῃρέθη τὸ ποθητὸν 
φόρημα, τότε δὴ ἀναίνεται τὸ χειρόηθες " xal δρα- 
κέτης οἰχόμενος ἀναχωρεῖ, καὶ εἰς τὰ αὐτοῦ 
ἀναλύσας ὑψοῦ ὅσον τάχος αἴρεται, ὡς ἔχ τινος 
μηχανῆῇς " οὐχέτι φιλῶν ἀνθρώπους, οὐδὲ κατα- 
φᾶσθαι θέλων ἀνθρώπων χερσὶν, ὑφ᾽ ὧν ὁ καλὸς 
ἐπιδεδούλευται τοχετός. Οὕτω καὶ πέρδιξ, ἁλόντος 
«00 νεοττοῦ, αὐτὸς πτερυξάμενος ᾧχετο. Κατὰ τὰ 
αὐτὰ δέ πον καὶ λέων, ἐπὰν ὁ λεοντιδεὺς αὑτῷ 
ἀνθρώποις λάθοι κεσὼν ὑποχείριος, &Axt;c λαϑόμενος 
ἐδραπέτευσε. Βαδαὶ οἷος μὲν πέρυσι χρόνοις ἀπκειρο- 
ᾳ«ληθὴς καρπῶν τὴν πκροενεγχοῦσαν χατέστεφε, xal 
ὥσπερ ἐντὸς ἐπύχαζεν * ὡς δοχεῖν μὴ δένδρον εἶναι 
φὸ πρὸς θέαν ἐχκείμενον, ἀλλὰ βουνὸν ὅλον καρπῶν ! 
Ole; δὲ ἄρτι ἀντὶ πολλῶν ἐχείνων εἷς αὐτὸν κατε- 
κόομησεν, ἀξιόχρεως ἀντὶ μυρίων εἰς χαλλιτεκνίαν 
«ἢ μητρὶ 1 Καὶ πρώην μὲν πολντοχοῦσα τὸν θεατὴν 
ἐμέριζεν εἰς πολλὰ, ἀμηχανοῦντα, τίνος ἂν γένοιτο 
«τῶν πολλῶν" νῦν δὲ παραξέσαντα τὴν παλαιὰν 
ταύτην παροιμίαν, εἰκεῖν" Οὐ zoJJloic ἔτεχε, 


εὐφορήσαντα χέχμηχε τέλεον εἰς ἕτος, oa tr» 
ὕλην τοῦ γεννᾷν δαπανήσχυτα, χαὶ τὴν γένεσιν (ὡς 
ἂν εἴπῃ τι:) χατασωτευσάμενα ᾿" χαὶ οὐχέτ᾽ ἔγ:! 
καρπὸν οὐδένα προφέρειν. Μένει δὲ γονίμης φύτεως 
ἀσυντελῇ,, φύλλοις εὐβηνούμενα μόνοις" ὡς ἔργον 
εἶναι, διαγνῶναι τὸν θεατὴν, εἴτε φύσεως ἡμέρου 
τὸ φυτὸν, εἴτε χαὶ χαθάπαξ οὐ γόνιμον ἡμέρον 
χαρποῦ. Τὸ δὲ ἐμὸν τοῦτο φντὸν, ἡ χαλὴ àp: γδαλὴ, 
τὸ νεαλὲς, τὸ πέρυσι χαὶ πρωτοτόχον καὶ ποὰν- 
κόχον, ὅτε τὰ αὐτὰ νῦν ἔδει χαὶ μάλιστα τοῖς ἄλλοις 
παθεῖν, καὶ πρὸς γένεσιν ἀκοκαμεῖν, οὐ κατ᾽ 
ἔχεῖνα τέλεον λανθάνεται τῆς γονῆς " ἀλλ᾽ ἀντὶ τῆς 
πάλαι μυριοκληθείας ἄρτι τὴν μονάδα προυΐσχετει, 
καὶ τοχάδα πληροφορεῖ τέως ἑαυτὴν εἶναι γόνιμον. 
Ἕτι γε μὴν κἀνταῦθα φιλοσοφεῖ, ἀνιοῦσά τε τῷ 
καρπῷ, καὶ αὐτῷ ὑποχαταύαίνουσα, καὶ ποτὲ μὲν 
πλῆθος προϊσχομένη ἀνάριθμον, ποτὰ δὲ τὸ ὃν αὐτὸ 
τὸ στοιχειωδέστατον, οὗ πᾶν πλῆθος μετέχειν πη 
δεδιδάγμεθα ^ καὶ οὐδέποτε τὸ ἔργον τοῦτο ἀριθμοῦ 
ἐστιν ἀνεπίγνωστον, ἣ τοῦ xatà παραύξησιν εἰς 
πολλὰ, ἣ τοῦ εἰς ἕν xav' ἀνάλυσιν. Σὺ δὲ ἄρα τὸ 
σὸν φυτὸν ἐπαινεῖν ἔοιχας, ὃ χθὲς εἰς ἐπίδειξιν πολ- 
λοῖς φιλοτιμητάμενον ἀριθμοῖ;, σήμερον τοῦ καντὸὺς 
ἐξελάθετο. Ὡς εὐγενής τις ἀληθῶς ἀναχώρησις αὕτη 
τοχετοῦ, xal (ὡς εἰπεῖν) ἀνάπαυλά τις γενέσεως " 
χαὶ οὐ χατὰ τὴν τῶν λεόντων τυμπέρασμα φύσεως. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἐχ πολλῶν γεννημάτων εἰς ἕνα τελευτᾷ 
σχύμνον ὑποχαταθδαίνων ὁ τοχετός * xal τῷ σχύμνῳ 


C τούτῳ εὐθὺς καὶ ἡ γένεσις ἐπεσφράγισται, συγχλει- 


σθείσης τῆς φύσεως. Τῷ δὲ ἐμῷ δένδρῳ ὑποχατα- 
δαΐίνοντι τὸ ἕν τοῦτο οὐ τελευτὴ γονιμήτητος, ἀλλὰ 
μονότης καὶ στάσις xai (ὡς φθάστε ἔφην) ἀνάπανλα, 
καὶ ἐπαγγελία καρπῶν φιλοτιμοτέρων ἐς νέωτα. Οὐ 
γὰρ ἀπέκαμεν dj φύσις τοῦ δένδρου, ἀλλὰ νῦν ἀχμά- 
ζειν ἀπάρχεται, καὶ πολυγονεῖν μελετᾷ, καὶ ἐγγνᾶ- 
ταί μοι τὴν πολυγονίαν εἰσέπειτα. Καί μοι τὸν ἕνα 
φοῦτον τὸν μέγαν καρπὸν προενεγκὼν εἰς ἀρχέτυπον 
ὁποῖα, καρποδοτήσει πρὸς τὸ ἐπιόν. ᾿Αὐχολεῖται 
περὶ χλάδων βλάστην, καὶ στελέχους αὔξην, καὶ 
φλοιοῦ παχύτητα, xal πρέμνου στεῤῥότητα " ὡς ἂν 
«οὔ ἐπιόντος ἔτους (ἀλλ᾽ ἐπέστω βάσχανος ἀχοὴ) τὸν 
πολὺν καρπὸν στέγειν, καὶ τὸ ἐκεῖθεν ὑπανέχειν βά- 
ρος δυνήσεται. Elc. διαστάσεις εὐρύνεται, εἰς εὑρυ- 


τεκοῦσα δὲ μέγαν ἔτεκε. Καὶ τάχα φιλοσοφεῖν p χωρίαν ἐκτείνεται, εἰς τοπιχὴν εὐφυῖαν διΐσταται. 


ἔοικεν ὁ ἐμὸς οὗτος καρπὸς, νῦν μὲν ὅσα xal φύλλα 
διδοὺς ἑαυτὸν εἰς τρυφὴν τῇ μητρὶ, αὖθις δὲ εἰς 
ἕνα χαὶ μόνον προδεόλημένος, ὡς ἂν ἐντρέψας 
ἐχείνην πείσῃ, μὴ ἐπὶ πολυγονίᾳ μέγα φρονεῖν, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν ἀρχὴν ἐπεστράφθαι, καὶ ἐαντὴν εἰδέναι, ὡς 
ἐξ ἑνὸς τὴν ἀρχὴν μόνον xal τοιούτον εἰς τηλικοῦτον 
δένδρον προήχθη, xal τὸ μέγα xa: πολυπληθὲς xati- 
“λούτησε τῆς πολυτεχνίας σεμνόν. Καὶ μήποτε διὰ 
«ὃ νῦν μου ἄδικον καὶ οὕτω: ἀχρειῶδες τοῦ χσρποῦ 
οὐδὲ ἐς τροφὴν ἀποχρὴσεσθαι χρὴ τῇ μονάδι ταύτῃ, 
οὐδὲ τὸ φύσει τίμιον αὐτῇ περιποιήσεσθαι καὶ εἰς 
ἀρχὴν ὁμοίως γενέσεως ταμιεύσεπθαι, xol σπέρμα 
εὐγενὲς αὐτὸ ἐχθεῖναι εἰς γῆν, ἀφ᾽ οὗ γενήσεται 
ὅμοιον, καὶ πληθυνθεΐη τὸ καλὸν αὐξηθὲν ἐπὶ γῆς. 


᾿Ανατέλλει μοι χάμακας. ὧν ὁ καρπὸς ἐχεῖνος εἰς 
τὸ μέλλον δαψιλὴς ἀπαιωρηθήσεται. [ἱρονοεῖται «οὔ 
ἔπειτα στερεμνίον, ὡς ἄν μὴ τὸ πολὺ βρῖθος «ἧς πο- 
λντοχία; αὐτὸ χαταχάμψειε. Τόπους παράγει, οἷ τὴν 
εὐδαιμονίαν χωρήσουσι. Σημαΐίας ὑψοῖ, ἐφ' ὧν τὸ 
ἑσυτῆς ἀναστηλώσει χαλὸν, καὶ βριαμδεύαει toU 
τοκετοῦ θεατριχῶς τὸ καλλίατευμα. Ka: οὕτω μὲν 
εἰ: ὕψος μηχύνεται " τῇ δὲ εἰς πλάτος διαστάει εἰς 
ὄροφον ἐκπετάννυται, χαὶ σχιὰν ἔνδονεν ὑποθαλα- 
μεύει, χαλὴν τῷ βουλομένῳ ὑποχαθῆσθαι, καὶ ἡλίοις 
ἀνεπιδούλευτον. Καὶ ταῦτα νῦν τὸ ἐμὼν τεχνασάμε- 
νον δένδρον εἰς ἔτος ἄλλο xai τῷ χαρπῷ πολλῳ χαλ- 
λυνεῖται, καὶ ὡς ἡ Ξέρξου πλάτανος πρότερον 

εὐφυὴ νυμφικῶς ἑφυτὸν áxahiqo ua. Syd 3asn. 
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xai χόσμῳ olov χρυσέῳ τῷ λαμπρῷ τοῦ καρποῦ ato- 
λισθήσεται * ὡς νῦν γε οὐκ ἐξαρχεῖ τὸ νεοτήσιον 
«οῦτο τοῦ δένδρου χάλλος μερίζεσθαι πρὸς πολλὰ, 
οὐδ᾽ αὑτάρχως ἔχει φύσεως πρός τε διαστάσεις ἀξιο- 
λόγους καταμερίζεσθαι, xal τῷ καρπῷ πολλῷ κατα- 
δρίθεσθαι. Καὶ ἡ αἰτία παρὰ τὸν χρόνον. O0 Ὑὰρ 
ἡλίου πολλαῖς ἀποχαταστάσεσιν dj τούτου γένεσις 
συμμεμέτρηται, ἀλλὰ πέμπτον f| ἔχτον ἔτος τὸ τού- 
που θάλος μετρεῖ. Ἔχεις οὖν, τιμιωτάτη ψυχὴ καὶ 
τοῦ παντὸς ἀξία μοι χεφαλὴ, τὸ ἕν χαὶ πᾶν τῆς 
ἐμῆς χηπαίας, τὸν ἐγγνητήν μοι τῆς εὐφορίας, τὸ 
χαλόν μοι ἐν ἐλπίδι πληροφορίας ἀρχέτυπον, τὸν 
τἧς εἰσαῦθις χαρπυφορίας μοι πρόδρομον. Φύλαξον 
οὖν αὑτὸν ἀπόθετον, xal ὡς ἀρχὴν περίεπε, καὶ ὡς 
χειμήλιον σύνεχε, χαὶ ὡς ἐγγυητὴν περίστελλε " ἤδη 
δὲ καὶ ὡς ἔλεγχον σύγχρυπτε. Καί μοι πρὸς αὐτὸν 
ἐν καιρῷ συγκρίνας τὸ ἐσόμενον τοῦ χαρποῦ, καὶ 
μαθὼν, εἰ ψεύσομαι, ἀπέλεγξόν τε καὶ ἐπιτίμησον. 
Εἰ δὲ καὶ μεταλαδεῖν αὐτοῦ βούλοιο (οἶδα γὰρ, οἷον 
τοῦ χαρποῦ τὸ ἐπαγωγὸν), μὴτε μόνος τὸ χαλὸν ἀπο- 
λαδὼν ἔχε, μήτε ἄθρουν τὸ μέγα τοῦτο προσφέρου 
(st[c] γὰρ ἂν οὕτω: αὐτοῦ καταχαυχήσηται, εἰ μὴ 
αὐτὸ τοῦτο βουθοίνας εἴη ἐχεῖνος :)" χατάτεμε δὲ 
χερματίσᾶς εἰς πλείω, xai τοῖς τὸ χαλὸν εἰδόσι xai 
φιλοῦσι διάνειμαι. ᾿Αποχρήσει γὰρ οἶδα τοιούτοις 
πολλοῖς * εἰ xot μὴ πάντως πρὸς τροφὴν πλησμίαν, 
ἀλλά γε τρυφὴν * εἰ μὴ πρὸς χόρον, ἀλλὰ πρὸς yá- 
pw ^ εἰ μὴ πρὸς πανδαισίαν, ἀλλὰ πρὸς ἥδιστον &p- 


| ADDENDA 
tl; εὐγενὲς εὐσταλῶς μέγεθος διαστήσασα * εἶτα δὲ À τῶν χαρτιδίων φήσομεν, εἰ περὶ ταῦτα xal τῷ τὶ“ 
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μιωτάτῳ δεσπότῃ μου τῷ δεῖνι, χαὶ τῷ χαλῷ δεῖνι. 
Καὶ ἴσως οὐχ ἐκαινέσονταί ae, ὧν ποιεῖς " εἰ δὲ εὖ- 
λογήσουσί σε, σχάσας thv γρατίδα, μένε ἄφωνος. 
MA. 
Τῷ νέων Πατρῶν κυρίῳ Εὐθυμίῳ. 

Πανιερώτατε ἅγιέ μου δέσποτα " οὐδὲ τὰ ἄλλα εὖ 
πράττων, δυσπραγῶ χἀνταῦθα, ὅτι λύπην xat' ἐμαυ- 
«οὔ τρέφειν τὴν σὴν ἀγιωσύνην πεπληροφόρημαι. 
Καὶ ἤθελον μὲν μὴ λέγειν, ὅτι οὐ χαλῶς " οὐχ ἔχω 
δὲ μὴ εἰπεῖν. Καὶ πῶς γὰρ ἂν χαλῶς: εἴγε τὸν 
ἀναίτιον ἐν αἰτίᾳ τίθεσθαι χρίνεις, χαὶ ἀποστέργεις 
«ὃν πνέοντά σε, xai ἀπραγμόνω: ἀποδοχιμάζεις τὸν 
ἐχ μαχροῦ δόχιμον. El δ᾽, ὅτι μὴ ἐπιστέλλω συχνὰ, 
«οὔτό σε δοχιμάζει καθ᾽ ἡμῶν, εἶχον μὲν xal αὑτὸς 
ἀντεπαγαγεῖν τι τοιοῦτον * μῇ μοι δὲ γένοιτο. Tó τε 
γὰρ lv τοῖς τοιούτοις ἀμυντιχὸν οὐ πρὸς ἀναθοῦ ἀν» 
δρὸς, καὶ οὐδὲ τεκμήριον σταθηρὸν τὸ γράμμς φι- 
λίας. ᾿Αλλὰ καλὸν μὲν, εἰ πέμποιτο " μὴ στελλόμε- 
νον δὲ διά τι παρεμπίπτον ἀνάγχης, οὐδὲν τὴν φιλίαν 
ἐλύπησεν, οὐδὲ παρενεπόδισεν. Οὐχ ἀντεπάγομεν 
οὖν διὰ ταῦτα τὸ ἴσον τῆς αἰτιάσεως. ᾿Απολογοῦμαι 
6b, ὑποφητεύων τῇ ἀληθείᾳ - xol πέποιθα, μὴ ἂν 
ἁ)ῶναι ψεύδους, ἐφ᾽ οἷς ἐρῶ. Οὐχ ἐπιστέλλω, δέ- 
σποτα, διὰ τοὺς φαύλως διαχονοῦντας τοῖς γράμ- 
pact, xal τὸν χοινὸν ἀδιχοῦντας "Eppfv " ol. χειρ'- 
σασθαι μὲν ἐπιστολῶν ἀετοὶ ὠχυπετεῖς ἐφίπτανται, 
χομίσαι δὲ τῷ φίλῳ καὶ ὑπὲρ τοὺς ὄνους νωθρεύον- 
«αι. Κερδαλέοι τινὲς, olpar, οὗτοι ἄνθρωποι, πρὸ 


τυμα. Καὶ ἔσται τοῖς μὲν φιλοχάλοις ὡς ἥδυσμα - C ἔργου τιθέμενοι, χαρτάρια ἐπισωρΞύειν συχνὰ, xal 


“οἷς δὲ ὀψοφάγοις ὡς ὄψον, ἔχον τι χάριτος. Τούς 
γε μὴν χαριεστέρους λυπήσει χατατμηθὲν οὕτω 
τοῦτο τὸ τίμιον χάρπιμον. Θεωρήσουτι γὰρ τοῦτο 
κατά γε τοὺ; ἄνω λόγους; χαὶ ὡς ἀρχὴν, καὶ ὡς χει- 
μήλιον, χαὶ ὡς ἐγγυητὴν " ὧν οὐδενό; ἐσμεν ἀνεπέ- 
gtpopot ἄνθρωποι. "H τε γὰρ ἀρχὴ iv τιμητοῖς 
σπουδαίοις, χαὶ τὸ χειμήλιον συνέχεται, καὶ ὁ ἐξεγ- 
γυώμενος περιέπεται. Μεμνήσεται δὲ ὁ τοῦ χαλοῦ 
τούτου φαγὼν τῆς ἠδύτητος, ὡς εἰ καὶ λωτοῦ ἐνεφο- 
ρήθη, εἴτε μὴν ἀμόδροσίας καὶ νέχταρος 
MI*. 
Τῷ δισυπάτῳ. 

"Allo οὗ γράφεις ; Οὐχέτι λαλεῖς - Τοῦτο κατάν- 
τημα τῶν συχνῶν ἐχείνων λόγων, τὸ μηδ᾽ ὅλως λα- 
λεῖν; Ἐχρῆν ἀσί [γητον] λιάζειν, χαὶ ἀεὶ τοῦτο 
ποιεῖν, ἧπερ ἀλάμενον τοσάδε (θετέον δ᾽, ὅτι xal 
paxpi), εἶτα συμποδισθῆναι xal ἀχινητίζειν εἰς τὸ 
πᾶν. Καὶ τοῦ σωλῆνος καλὴν τὸ σύστομον, ὡς ἂν τὸ 
ἐπιῤῥέον ὕδωρ πνιγόμενον ῥέῃ παράμονον " ἐὰν δὲ 
πλατὺ χαίνῃ [ἀνεῳγμέἠνον, τὸ πᾶν ἐξήμεσε, καὶ οὐχ- 
év ἐχεῖνος εὔχρηστος. Συρφετώδης μὲν, οὐκ ἄχαρις 
δὲ λόγος, ὃς φιλεῖ χαλὸν τὸ ὀλίγον καὶ πάντοτε, Εἰ 
δὲ τὸ Δωδωναῖϊόν μοι περιφέρεις χαλχεῖον, ἀλλὰ 
φλύαρος ἐχεῖνος ὁ ἦχος, καὶ οὐδέν τι προσήκει ταῖς 
φιλουμέναις ἐπιστολαῖς. Εἰ δὲ μὴ θσμίξειν ἐς φίλου, 
μηδὲ συχνὰ τοῦτο ποιξῖν, ὁ ἐξ ἀγορᾶς λόγος λαλεῖ" 
ἀλλ᾽ οὔτε περὶ τῶν ὡς ἀληθῶς φίλων ἡ γνώμη, καὶ 
οὐδὲ ταυτὸν ποσὶ θαμίζειν καὶ γράμμασι. Τάχα τοί- 
Vv? ἀπίστερξα; ἡμᾶ;" οὐ γὰρ δήπου φείδεσθαί σε 


él; ὀψαρτυτιχὴν ἐμπορίαν φορτίζεσθαι " τρυφῆς 
ἐπκιδολὴν εὐὑπόριστον, ἐμπολὴν τρνφαῖ; ἀγώγιμον, 
ὡς ἂν ἔχοιεν τοῖς ὄψοις ἐδύσματα χαταλλάττεσθαι. 
Ἢ τί xot βονλόμενοι ἕτερον φορυτοὺς ἐπιστολῶν 
ἀγείρουσι μὲν, ἐπέχουσι δέ; Ὃ δὲ τοῦ πράγματος 
φορτιχώτατον, ἐκεῖνό ἔστιν, ὅτι πολλοὶ τῶν ταῖς 
γραφαῖς ὑπουργούντων xal ἐν ἀξιώσεως τίθενται 
μέρει τὸ πρᾶγμα, καὶ λιτάζονται χειρέδσεσθαιγράμμα, 
καὶ ἑξαίρουσι τῷ λόγῳ τὸν ἀπόδημον, xoi φίλον 
ἑταῖρον ἐπιγράφονται " xal fj μὴν παρ᾽ αὐτὸν κατὰ 
ἀπουδὴν ἐλθεῖν βεδαιοῦνται, ὡς ἐχ πελάγους εἰς λι- 
μένα, xal ἐξ ὁδοιπορίας μαχρᾶς εἰς ἀνάπαυλαν. Καὶ 
ἡμεῖς τηνιχαῦτα πρὸς αὐτοῖς ἔχομεν τὸν νοῦν, καὶ 
δοχοῦμεν ἑρμαίῳ ἐντυχεῖν, xal ἐπιτρέχομεν τῷ φαι- 


D νομένῳ, Τὰ δὲ ἦσαν οὐδὲν, ἀλλ᾽ fj χάρις γλώσσης, 


καὶ εἰς ἀέρα ψόφος, xai κόμπο; χενός. Καὶ αὐτοὶ 
μὲν γράφομεν τὰ δοχοῦντα, χαὶ ὅσα εἰσὶν ἐν ἀνάγχῃ, 
τεθαῤῥηκότες τῇ ἐπιπολαζούσῃ τῷ ἀγγελιαφόρῳ 
χρηστότητι" ὁ δὲ τὰ πολλὰ ἐχεῖνα λόγους χενοὺς εἷ- 
γαι πραγμάτων ἀφεὶς, ἀτελεσφόρητον ἔθετο τὴν 
ἐλκίδα τῷ στείλαντι. Ὁ μὲν γὰρ ἐν ἐλπίδι φέρει τὰ 
τῆς γραφῆς, τὴν φιλτάτην ὄψιν αὐτόθε χαραδοχῶν 
οἷον ἐνοπτρίσλσθαι " τὸ δ᾽ ἄλλως πίπτει. Καὶ οὔτε 
«ὃ ποθούμενον γίνεται, xal fj φιλία διαδάλλεται. 
Τίνι γοῦν τοὺς τοιούτους τιμησάμενός τις χρίνῃ ἄν 
εὐθύτατα, ἢ τάχα ἂν θανάτῳ ; Καὶ μὴν οὐχ ἱκανὸς 
ἀνδρὶ τοιούτῳ θάνατος εἷς, οὕτω τοὺς φίλους bur 
ζοντι. Ἐπίδουλοι φιλίας οἱ τοιοῦτοι, ἀληθείας ἱερί- 
Got, καχόξενοι * ἀδιχοῦσι τὸν ᾿Εταιρεῖον, ψεύδονται 
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τὸν "Epprv, τὸ τῆς ἀγγελίας χιδδηλεύουσι xaüapóv. A χαχῶς. Οὐχ ἔχω φιλεῖν οὐδὲ τὸν Πελλεροφῶντα, ὃς 


αὐὐδὲν ὅλως εἰσὶν ὑγιές " οἱ xal ἡμῖν τὰ παρόντα 
ἐπήγειραν πράγματα, πολλὰ μὲν λαδόντες γράμ- 


ματα &phc τὴν σὴν ἁγιότητα παρ᾽ ἡμῶν, ἀποδόντες. 


δὲ οὐδὲ ἕν, χαὶ διὰ τοῦτο ναρχᾷν ἐπὶ τοῖς ἐφεξῆς πε- 
ποιηχότες ἡμᾶς, ὡς τὰ τῆς προσφωνήσεως ἡμῖν ἐν 
quai; xal μόναις χεῖσθαι προσαγορεύσεσιν * εἴ πού 
τις ἐνταῦθα γοῦν δίδωσι τὰ πιστὰ, ὡς ἔγωγε οἶμαι, 
οὐδ᾽ ἂν τοῦτό μοι συμπεσεῖν εὐτυχῶ;. Ἕοιχε γὰρ 
οὐδὲ προσχύνησίς ποθεν οὐδὲ λόγος ὁστισοῦν EE:xvel- 
σθαΐ σοι ἀφ᾽ ἡμῶν " οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἡμᾶς διέγρα- 
φες τῆς ψυχῆς. Μάρτυρες δὲ μοι τούτον — τοὺς 
plv ἄλλους τί καὶ λέγειν ἐχρῆν ; ὁ δὲ τιμιώτατος 
κύριος ᾿Ιωάννης, ὁ δεντερεύων πάντω; καὶ ἀπαρά- 
γραπτος " ὅς διαφόρους ἐμὰς γραφὰς ἀναδεξάμενος, 


ἐξέστειλε γράψας καὶ αὐτός, ᾿Αλλ’ οὔτε αὐτὸς ἤνυσε D 


τὰ τοῦ σχοποῦ, καὶ ἡμεῖς συνεξεπέσομεν. "Ἔχει χιὶ 
αὐτὸς ἀπαριθμεῖσθαι, πόσα ἔγραψεν ἐν κενοῖς, καθὰ 
χαὶ ἡμεῖς. Τοῦτό μοι τὸ τοῦ μὴ γράφειν αἴτιον, ἅγιέ 
μου δέσποτα * ὡς, εἴ γε θαῤῥοῦντί μοι ἦν, μὴ τοῦ 
ποθουμένου ἐχπίπτειν, δυσχερῶς ἂν ἔφερες ὄχλον 
πάσχων, οἷς εἶχον γράφειν συχνά. Οὔχουν ἂν δι- 
καίως αἰτίαν ἔχοιμεν, οἷς οὗ γράφομεν. Τὸ δὲ xol 
ὀνειδίζειν, τῦφον ἡμᾶς παθεῖν, ἐφ᾽ οἷς τῷ σοφιστιχῷ 
βαθμῷ προσέδημεν, μὴ σύ γε ἔτι. Τοῦ παντὸς γὰρ 
δέομεν τοιοῦτόν τι καθεῖν" οἵ γε xal φαινόμενοι 
ἐρνθριῶμεν, καὶ ῥαδόίον τὰ εἰς ῥητορείαν χαλού- 
μενοι, ἐγχαλυπτόμεθα, xal μόνον οὗ προδαλλόμεθα 
«ἧς ὄψεως θοιμάτιον : ὃ δὴ τοῖς ἀ πλονατέροις αἰδοῦς 


ἀέρια [χαλχω θεὶς ἔπαιζε χατὰ Πίνδαρον. Εἶχε γὰρ 
αὑτὸν ὕστερον τὸ ᾿Αλήϊον, χάτω πεζεύοντα xil χχξ.- 
ἐπιχειροῦντα τῆς Ψυχῆς, xal τὴν μετ᾽ αὑτῶν συν 

avaczp'ghv ixzpsnóusvov. Τὸ δὲ τοῦ Ἰχάρηυ ὕψος 
χατενεχθὲν εἰς ταπείνωσιν, παρο μίαν ὥσπερ καθ᾽ 
06210; ἔγραψεν. Εἶναι δὲ ἔοιχεν οὐδ᾽ ἐχεῖνος ἄν- 
θρωπο; προσηχόντως ἔχων εἰς ἔξαρμα" ἐντεῦθεν 
οὐδὲ τετελεσφόρηχε τὰ τοῦ σχοποῦ. | ἘξΙ ἐναντίου 
[μοι] τοίνυν, εἴ πού τις, Δαίδαλος * τῷ το οὔτι γὰρ 
προσήχει τὸ τῆς πτήσεω. Λυέτωσαν [αῦραις οἱ Bo- 
ρεάδαι τὸ πτερὸν.) φ[ι:])[οτιμ]οῦντες τὴ τοιοῦτον χα- 
λόν. Οὐδὲ τὸν Περσέα μέμψομαι, θαῤῥοῦντα τὴν πτῇ- 
σιν’ ἦν γὰρ ἐχεῖνος πτερωτὸς τὰ εἰς βάδισιν, [Ξἴτουν, 
xa0]á τι; λόγος ποιεῖ, ἀρδυλόπτερο;. μᾶς δὲ χάτω 
f$ ἑάτω μένειν, xal τῶν τῆς γῆς χαλῶν χορτάξζε- 
σθαι, εἴτουν χατὰ τὰς [χαμαὶ] φύσεις ἐρέπτεαθαι. El 
δέ ποτε χαὶ διήσει πτερύξασθαι, ἀγαπητὸν, εἰ κατὰ 
τὴν Διδυχὴν στρονθὸν τὰ πολλὰ τῆ: γῆς ἐφαπίτοί- 
μεθα. Καὶ μὴν] ἔχει χαὶ ὁ Ἑρμῆ: πράγματα, διὰ τὸ 
πτερὸν ἀστατῶν, χαὶ νῦν μὲν χθόνιος, νῦν δὲ αὖθις 
οὐράνιος Gv. Τὰς δὲ Σειρῆνας [ὁ πάλα: y]200; αὑτὸς 
χαὶ παρέλυσε τοῦ πτεροῦ χαὶ χἀτέπνιξεν. Ὁ γοῦν 
«auta λέγων Ἐϊστάθιος; xal πολλῷ πούτερον οὗ 
μέγα opov[faou;], πανιερώτατέ μου δέσποτα, οὐχ ἂν 
πάντως ἔχοι τυφοῦσθαι, τοῦ ποθουμένου βίου μείἃ- 
ναστάς" στέργοι δ᾽, εἰ [μετὰ] τὴν φίλην γῆν [ποτε] αὐ- 
τὸν οὐρανὸς ἐλαφρίζοιτο. ᾿Απολελόγημα: ἤδη, δίσπο- 
«τα, [οὐ] μόνον] ἱκανῶς ἀλλὰ καὶ ἀληθῶς" προσθήσω 


προχάλυμμα γίνεται. Οἷδεν ὁ Θεὸς, ὅτι οὐ ψεύδο- c δὲ τῇ λοιπῇ [μου γραφ]ῇ xal τὴν χορωνίδα. Εἴ σου 


μαι. Οἷδας τὸ ἐμὸν οὐ πάνυ τι περιπόνηρον * τὸ ἐπὶ 
προύδοις οὐκ ἐντρεχές" τὸ ἐπὶ ταῖς ἀνυψώσεσιν 
εὐλαδές " τὸ ἐπὶ τοῖς ὄψουμένοις ἀφθόνητον * τὴν 
σπουδὴν τοῦ λανθάνοντα ζῆν, ἣ μηδὲ ζῇν. Πῶς; ἂν 
οὖν τυφωθείην, χαὶ οὐ μᾶλλον ἀχθοίμην, οὗ μὴ 
ἐμαυτὸν ἀξιοῦν εἶχον τούτου τυχών ; Πολλοὶ πολλά- 
χις ἀνεπτέρουν ἡμᾶς " ἀλλ' ἡμεῖς; ἑδρίθομεν χάτω, καὶ 
τὴν πρὸς γῆν διατριδὴν ἐστέργομεν. ᾿Ανεμίμνησχον 
μακάρων τρυφῆς * ἡμῖν δὲ ἤρεσε χαὶ ὁ πρὸς ἡμέραν, 
εἴ που χαὶ ἀρχῶν εἴη, ὁ χατάδλωμος. “θελον ἡμᾶς 
οἱ φιλοῦντες αὐξάνεσθαι xal ἀνδρίζεσθαι " ἡμᾶς δὲ 
οὐχ ἐλάνθανεν, ὅτι χώνωπες ἡμεῖς, ὅτι μύρμηχες, xal 
εἴ τί που τούτων ἔλαττον εἰς εὐτέλειαν, χάτω συρό- 
μενον, ἣ ἄνω φερόμενον. Kal που xal τοιαῦτ᾽ ἤχουε 


ἐπελαθόμην, λάθοιτό μου Θεός. Ὅτι δὲ οὐξξ φίλον 
ἐπιγράφομαέ τινα χρείτ[ τονα] τῆς [στὶς ἁγιότητος, 
οἷδε μὲν καὶ τοῦτο Θεός" οὐ λανθάνει δὲ, oluat, οὐδέ τινα 
«ὧν, ὅσοι Εὐστάθιόν τε τοῦτον ἀχριδῶς οἴδασι, xal 
τὸν πκανιερώτατον μητροκολίτην Πατρῶν. Εὔχου 
ἡμῖν, ἅγιέ μου δέσκοτα. Εὐχόμεθα καὶ ἡμεῖ; πᾶν 
ἀγαθὸν τῇ σῇ ἁγιότητι" συνευχόμεθα δὲ xal ἰδεῖν 
αὑτὴν χαίρουσαν, καὶ τὰ φιλιχὰ ἐν ὄψεσι προσειπεῖν. 
Τῷ τέως δὲ λύσον τὴν γλῶσσαν, xol ἀντιφώνησον * 
xal οὕτως ἡμῖν τὴν kx λύπης διάλυσιν συνόχει. 
ME. 
To αὑτῷ. 

"Hyetpac ἡμᾶς. οἷς ἐλάλησας " ἀνέττησας, ol; 

ἐφώνησα:, "à λόγος γλυχύς ! ὦ γλῶσσα Χαρίτων γέ- 


πρὸς ἡμῶν ὁ τὸ ἡμέτερον ἐπισπεύδων ὕψωμα" ἔασον D μουσα ἱ ὡς ἄρα σὺ μόνος ἐν τοῖς ἄρτι λαλεῖς, ὁποῖα 


ἡμᾶς, ὦ οὗτος, μένειν κάτω. Οὐ θέλομεν ὑψοῦσθαι" 
οὗ φιλοῦμεν αὐξάνεσθαι. Ἠὐξήμεθα, ἐφ᾽ ὅσον ἕδει 
αὐξηθῆναι xal μύρμηκα' ἔδει δὲ πάντως ox εἰς 
λέοντας, μήποτε ἄρα τὸ -ἧς γραφῆς μυρμηχολέοντες 
ὁλοίμεθα καρὰ τὸ μὴ ἔχειν τροφήν. Καὶ ἄλλως δὲ 
οὐαὶ μύρμηχι πτεροῖς ἀρθέντι, ὡς ἡ ἐξ ἀγορᾶς 
παροιμία λαλεῖ. Κώνωπες δὲ, εἰ μὴ περίγειοι πέ- 
τοιντο, οὐχ ἂν τῆς πτήσεως εἰς χαλὸν ἀπόναιντο, 
ἁρπαχθέντες ἀνέμοις xaX ἀκαλλαχθέντες el; ὄλεθρον. 
“Λφες οὖν ἡμᾶς ἐν βίῳ εἶναι, καὶ μὴ. ταῖς ᾿Αρ- 
«υἱαις ἀνερείψασθαι δοίης ἡμᾶς, Ἐγὼ δὲ τὸν 
Τάνταλον ἄνθρωπον οἶμαι πάλας ποτὲ γενέσθα:, 
πέρι τοῦ δέοντος ὑψωθέντα" 0; οὔτε «o0; χάτω σύν- 
δδτι, xal οὐδὲ τῶν ἀνωτάτω ψαύει» ἔχων, πάσχει 


φθέγξεται σοφὸς ἄνθρωπος. Ἰδὼν μὲν τὴν γραφὴν 
τῆς σῆς ἁγιότητος (ἐπιμαρτυρέσθω μοι τοῖς λόγοις 
ὁ τῆς ἀληθείας Θεὸς), xa τὸν τίτλον ταύτης περιελ- 
θὼν, ἐξελαθόμην τῆς ἀσθενείας, f) με περιεκέχυτο. 
Ὡς δὲ χαὶ ἀνέπτυξα, xal τοῦ ἀναγινώσχειν ἐγενό- 
μην, ὅτι μὲ) ἡ ἁγιωσύνη σηυ πράγμασι περίεστοι- 
χίαθη, οὐ μάλα με ἐλύπησε (δύνασαι γὰρ Θεοῦ χά- 
pitt τῶν τοιούτων ἐλαφρότατα ὑπερπέτεσθαι)" ὅτι δὲ 
ὑγιαίνειν ἔλαχες, τοῦτο εἰς ἐμὴν ἐλογισάμην ὑγίειαν" 
ὃ χαὶ φυλάτιοιτό σοι διὰ βίου εἰς χοινὸν ἀγαθόν. 
Βραχὺ δὲ τῆς ἀναγνώσεως γενόμενος, xal μηχέτ᾽ 
ἔχων διδόναι τοὺς ὀφθαλμοὺ; τῷ. γράμματι (οὕτω 
γάρ με ἡ νόσος διέθετο), εἶτα ἑτέρῳ δοὺς ὑπ’ δἀλ- 
λειν pot τὰ τῆς ἐπιστολῆς ὡς ἐχένεπο eos RS 
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ua: γράμματι. 
«οὖ γράφειν προθήσομαι. Πάντως δὲ πείσεις * εἰ μὴ 
xai σὲ ὁ δεῖνα παρήγαγεν, ὃ μὴ γένοιτο. Καὶ μὴν 
ἐγὼ χαχυπόπτως ἔχω, xa: δέδυιχα, μὴ χαὶ τὸ σὺν 
πρὺς τὸ ἑαυτοῦ ἦθος ἀπέξεσε. Τοῦτο δὲ μὴ τὖύ γε 
πείσῃ * μὴ χαὶ, τιιοῦτον ἕκαστον εἶναι, οἷσπερ ἦδε- 
«αι ζυνὼν, ἐπιφθέγξωμαί σοι, καί σε τοῦτο γοῦν τὸ 
μέρος ὕδατι παρειχάσω διὰ τὴν τοῦ ἤθους συνεξο- 
μοίωσιν. Φιλεῖ γάρ τοι χἀκεῖνο τοιοῦτον εἶναι, δι᾽ 
ἧς ἂν γῆς πορεύηται. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὁ μὲν δεῖνα, εἰ 
μὲν βηύλεται, στεργέτω᾽" εἰ δ' οὖν ἀποστέργεται 
ἡμᾶς, ἐγὼ δὲ χαὶ ἀπόντα φιλῶ. Προσθήσω δ᾽, ὅτι 
«χα καὶ ἄκοντα xal μὴ φθεγγόμενον προσφωνῶ, 
ὅμοιον ὡς [εἴ τῆις ἀνδριάντα φιλοίη μηδὲν εἰδότα. 
"Exslvo μόνον οἶδα, ὡς ἐπιστέλλων αὐτῷ τοῦ λοι- 
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Ἐὰν δὲ που δεήσῃ, xai ἐπὶ τάδε A δεῖσθχι, χαὶ ὑπὸ σύσχιον πάγχαλον ἀναπαύεσθαι’ 
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οὕτως ὁ γεγυμνασμένος τὰ aisÜnthour ποὺς διά- 
Ἐρισιν χείρονος καὶ βελτίοντος, ἐπὶ τοῖς τῶν πραγ- 
μάτων ἐνθδυτιᾷ χάλλεσι " χαὶ θέλγεται μὲν τοῖς 
ῥυθμοῖς, ἐπαγάλλετα: δὲ σνμφωνίαι; xat ἁρμονία:ς΄ 
λόγων δὲ μάλιστα χή:μιν χαὶ χάλλει συνθήχης γοηη- 
τεύεται ἀτιχνος, "Egi γάρ σοι λόγον ἀπόῤῥητον 
μὲν, φιλοσοφώτατον δέ. "Il ψυχὴ, χάλλιστε Kalosp, 
μετὰ τοῦ νοητοῦ xdÀlou; τῷ σώματι προστομόζε- 
ται" ἰδεῖν δὲ τοῦτο ἐν τῷ ὑλιχῷ χόσμω οὐ δύναται. 
Οὐ γὰρ χωρεῖ ctv ἀῦλίαν ἢ ὕλη. ᾿Απιῤῥυοία: δὲ τού- 
του καὶ ἴχνη ἐν σωματιχοῖς θεωμένη, κάλλεσιν, οἷ- 
στρεῖ xol μέμηνεν͵ οἰοιλένη, ἔχεῖνο εἶναι, ὅπερ ἐν τῷ 
σώρατι γενομένη διέφδειρ:. Διὰ ταῦτα περὶ τὰς 
πολυτίμους τῶν λίθων xil τὰ εὐειδῆ αἀρόσωκι xat 


ποῦ τὴν σύριγγα [προσθή]σομαι, Ἐνεῖσε γὰρ ὁ μέν D τὰς μουσικὰς ἀρμονίας οἱ δέ γε φιλοσοφώτεροι 


«ἰς χαλαμίαχος τῶν ἄλλων ὑπερανέτταται " ὁ δὲ 
μετ᾽ ἐκεῖνον δεύτερος ὑπολείπεται τῷ [μή]κει" καὶ 
ὁ τρίτος τοὺς πρὸ αὑτοῦ ὑποχάθηται. Ὁ δὲ μετὰ 
«οὔτον ἕτι πλεῖον ὑποκαταύαίνων, ὅμως τοῦ μετ᾽ 
[αὑτὸν] ὑπερκάθήται αὐτὸς δὲ εἰς βραχύτερον Ex 
αυνέοσταλται. Καὶ τοῦτο μέχρι πάσης τῆς σύριγγος, 
lev ἂν ἑσχονθυλκὼς βρα]χὺ, καταλήξειε. Καὶ ἡμεῖς 
*b μὲν πρῶτον ἐγράψαμεν αὐτῷ μακρότερα" εἶθ᾽ 
ὑπκοχαταθάντες συνεστίάλημεν). 
MH'. 

Τὴν ἱεράν σου καὶ τριπόϑητον κεφαλὴν, μέγιστε 
«ὧν πώποτε γεγενημένων Katsápov καὶ ἀξιάγα- 
στε νῦν ἀπόναμαι, ἧς συνείλοχα, ὀγιότητος. Καὶ 
vuv σοφὸς δοχῶ γεγενῆσθαι, καὶ ἐν τῷ καταλόγῳ 
τῶν λογίων — ὁπότε pou σὺ τῶν. λό- 
γῶν ἐρᾷς. Ἕν αὐχμῷ xoci ταῦτα φιλομούφσου xal 
τλώττης καὶ ἀχρῆς. Τί γὰρ ὄφελος αὐλητῇ, εἰ αὖ- 
λοὺς μὲν ἔχοι καλοὺς, οὐδεὶς δὲ αὐτῶν ἀχούειν βού- 
Mito; Τί 6k χιθαριστῇ. εἰ ἐντείνει μὲν καλῶ: τὰς 
χορδὰς, οἱ δὲ ἐν γειτόνων τὴν ἐχείνου μουσιχὴν 
ἀποστρέφονται ; Εἰ δὲ xaX δρομεὺς ἀγαϑὸς εἴη, οὗ 
δεὶς δὲ ὁρᾷν βούλοιτο ἱπτάμενον αὐτὸν ἐν τοῖς δρό- 
pow. τί ποτ᾽ ἂν ἀκόναιτο τῆς ὠκχύτητος ; Οὕτως 
ἐγὼ τὸ μέχρι τοῦ νῦν χκύμδαλον ἣν ἀλαλάζον, καὶ 
μάτην ἠχῶν" ἀλλὰ σύ με σεμνότερον διὰ τῆς ἐπι- 
μελοῦς ἀπέδειξας ἀκροάσεως. Καὶ ἵνα cot. ἐξαγ- 
ὑεΐλω, ὃ πλρὰ σοῦ πέπονθα (ἀλλά μοι τῷ λόγῳ τὸν 
νοῦν πρόσεχε)" σημεῖον ποιοῦμαι τὴν σὴν κερὶ τοὺς 


περὶ τὸ τῶν λόγων γάλλος ἐπτήόηνται - ὁποῖος εἶ σύ. 
Ἀλλ᾽ ἔδει σε χαὶ τοιούτον φιλοτόφου τυχεῖν, ὁποίου 
«οὔ ᾿Αριστοτέλου: μὲν ὁ ᾿Αλέξενδρος, τοῦ Πλάτωνος 
δὲ ὁ Διονύσιος. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν χρείττων ἐχεί:ων (καὶ 
ὡς ἐγὼ δικάζω xal ἀποφαίνομαι)" ἐγὼ δὲ χείρων 
παραπολὺ. Πλὴν τοϑοῦτον εὐτύχηχα, ὅει μου μᾶλλον 
ἐρᾷς ij τῶν φιλοσόφων ἐκεῖνοι" xat διὰ ταῦτα τὸ 
*ep' ἐμοὶ ἔλαττον πλεῖον ἡγῇ τοῦ παρ᾽ ἐκείνοις 
pelzovó; «τε xol πλείονος. Πλὴν xal τοῦτο ἴσθι, ὡς 

ἐκεῖνοι μὲν, ὧν ἀρτίως ἐμνήσθην, σφηδρότατοι * 
e*[aM] τὸ κατ᾿ ἀρχὰς ἐπὶ τοὺς φιλοσόφους γενόμε- 
νοι, ὕστερον ὥσπερ ol τῶν δρομέων ὀλίγωροι καθ- 
υφῆχαν αὑτοῖς τοῦ ἔρωτος. Kat διὰ 3a0€2 xal Avov.- 
σιος ἐν τυράννοις ἡρίθμηται, ὅτε τὰ Πλάτωνος 
ἠθέτησε δόγματα" καὶ ᾿Αλέξανδρος τῶν χρειττόνων 
ἐγχωμίων ἐστέρηται, ὅτι τῆς ᾿Δριστοτέλους σοφίας 
χαταπερφρόνηκε, Περὶ σοὶ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ὑπονοῶ, 
ὅτι καὶ χρεΐττων ἐκείνων πολλῷ καὶ τὴν Ψυχὴν καὶ 
τὴν σύνεσιν. "Ele: δὲ καὶ τοὺς βασιλεῖς τοῖς σοφοῖ; 
ἐχείνοι: μνησικακῆσαι, ὅτι οὗτ᾽ ᾿Αριστοτέλης ἐγ- 
χώμιον ᾿Αλεξάνδρον, οὔτε Πλάτων Διοννσίον πε- 
φοίηται. Διὰ ταῦτα ὥσπερ ὑόδρισμένοι παρὰ τούτων, 
δίκην παρ᾽ αὐτῶν τῆς ὕδρεως ἑκάτεροι ἀπειλήφασι. 
Καὶ ἵνα σοι χαὶ τὸ περὶ ἐχείνιων ἀνακαλύφω, εἰς 
ἄχρον μὲν φιλοσοφίας ἐληλάχεισαν ἄμφω " λόγων 
δὲ χάριτας οὐχ ἐσχήχασι, Διὰ ταῦτα ἐλάττους ἐν 
«οἷς ἐγχωμίοις γεγόνασιν - ἐγὼ δέ σοι ἥττων μὲν 
τὴν σοφίαν ἐχείνων, χρείττων δὲ τὴν γλῶτταν περὶ 


λόγους ἐπιθυμίαν τῆς σῆς ἀρίστης ψυχῆς, ἀφ᾽ ἧς Ὁ τὴν εὐφημίαν εἰμί. 


γίνεται τὸ ἐπιθυμεῖν. "Evo γὰρ (ἵνα σοι τἀληθὲς 
ἐρῶ) οὐ ξηρὸς γέγονα τὴν σοφίαν, οὐδ᾽ ὥτπερ οἱ 
«ολλοὶ μέχρι τοῦ λέγειν προθυμηθέντες “ ἀλλὰ 
παντοδαπὴς πᾶσι γέγονα πράγματι, καὶ πᾶσαν φι- 
λόκαλον ψυχὴν ἐπαινῶ οὐ μόνον, ἥτις νοητοῦ χάλ- 
λους ἐρᾷ, ἀλλὰ xal ἥτις χρωμάτων ἀνθηρῶν, καὶ 
«ἐινη; ἀκριδοῦς, xat μαργαρῖτον, καὶ σαπφείρου, 
καὶ ὑαχίνθου. Tcxufipiov γὰρ τὴν περὶ ταῦτα ποιοῦ- 
μαι ἔφεσιν τῆς ὑψηλοτέρας ἐπιθυμίας χαὶ χρείττο- 
νὸς. Ὅταν δέ τις λόγων κάλλους ἐρᾷ, οὗτος ἐμοὶ 
ὑψηλότερός ἐστι τὴν ἑἐκπιδολὴν τῆς ψυχῆς. Ὥσπερ 
γὰρ ὁ παντάπασι τὴν γνώμην ἠλίθιος; ἀχένητός ἔστι 
πρὸς πέσαν μουσικὴν, χαὶ οὐδὲν αὐτὸν αἱρεῖ τῶν 
beg τερπνὰ, ἀλλ᾽ ἐν ἴσῳ τίθεται, βορδόρῳ ἐγχαλιν- 


ΜΘ. 

Πρὸς μὲν τυροὺς καὶ ὕδνα, ἴσιος δὲ καὶ μύρα καὶ 
κέμματα xal ἀρώματα, ὀπερθαύμαστέ μοι Καῖσαρ, 
ἐπιστέλλειν χαὶ ἀνταμείδεσθαι δύναμαι " πρὸς δὲ 
ἵππον οὕτω μὲν καλὸν, οὕτω δὲ μέγαν, οὕτω δὲ 
τρυφερὸν, οὕτω δὲ ταχὺν καὶ εὐχίνητον, ἐπιστολὴν 
ἰσόμετρόν τὸ καὶ ἰσοδύναμον ποιῆσαι ἀμηχανῶ. Et 
γὰρ καὶ μὴ τοιοῦτος ἦν, μηδὲ τοσούτοις xtxósu nto 
κάλλεσιν, ὁπόσοις οὐδ᾽ ὁ τοῦ ᾿Αλ:ιξάνδρευ παράσημος 
(xao; (ἐχεῖνος γὰρ θυμοειδὴς ὅλλως ἦν, ἀκυπτύων 
τε τὸν χαλινὸν, xal δι᾽ ὑπερδολὴν ἀγερωχίας ivt. 
δάτην μὰ προσιέμενος)" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παρὰ τοιούτου 
ἀνδρὸς δῶρόν μοι ἀπέσταλται, ὁποίῳ ἂν οὐδεὶς τῶν 
ἀπ᾿ αἰῶνος τοτονῶν Bst gave, as, ἂν λοις 
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σαίμην λόγῳ πρὸς τὴν τοῦ πέμψαντος ἀρετήν ; Ἐπεὶ A ἀναπττῆσαι σύντομός τε χαὶ ἐπιτήδειος. Ἐγὼ δὲ 


δὲ χαὶ ὁ πεπομφὼς ἄνω πον χάθηται τῶν νεφῶν, xat 
«b πεμφθὲν μιχροῦ δεῖν τοῖς ὁμοειδέσι ζώοις ἀ σύγ- 
χριτον" πρὸς δύο τηλιχαῦτα, τὸ χάλλος ὁμοῦ καὶ 
τὸ μέγεθος OU, Ἢ ραχλῆῇς ἐχεῖνος ἀνταγωνίσαιτο, ἡ 
παροιμία φησίν. ᾿Αλλ ὅταν μὲν πρὸς τὴν σὴν ἐπι- 
μύσας ὑπεροχὴν, τὸν ἵππον θαυμάσαι βουλήσομαι, 
χάτω ποὺ τούτου καὶ τὸν Βουχεφάλαν χαὶ τὸν Πή- 
vacov τίθεμαι. Τί γὰρ, εἰ ὁ μὲν εὔσαρχος μέν τις 
ἦν, χαὶ πιότατος, xal βοὴς χεφαλῇ διεσχημάτιστο 
ἐπὶ τοῦ μηροῦ, θρασύτατος δὲ τἄλλλ, xal τὴν ἡνίαν 
μὴ προσιέμενος * ὁ δὲ εἰς ἀέρα ἑπτέρωτο, xal τὸν 
ἐπιθάτην πολλάκις τῶν νώτων ἀπέκρονεν ; ᾿Αλλ᾽ ὅ 
Ys πεμφθεὶς ἐμοὶ χαὶ τῷ χάλλει μὲν καὶ τῷ μεγέθει 
ἔχείνοις ἀνθάμιλλος" ἔχει 6b μετὰ τῶν δυοῖν τούτων 


(xat ὁρχοποιοῦμαι τὴν σὴν φιλτάτην Ψυχὴν) οὕτω 
«τοὺς ἵππους δέδοιχα πέφρικά τε καὶ ἐπτόημαι, 
ὥσπερ δὴ οἱ λοιποὶ τοὺς ἐλέφαντας xal τοὺς λέον- 
«ας * χἂν βραχύ τι περιχινήσῃ τὴν χεφαλὴν ὁ φέρων 
ἐμὲ, εὐθὺς αὐτὸς τῆς ἕδρα: ἀπολισθαίνω, xal ἀκρα- 
τῆς μοι ἡ χεὶρ τοῦ χαλινοῦ γίνεται, ᾿Αλλ εἴ μοι 
«οὔτο πρότερον ἐξ ἀπαλῆς χαὶ δειλῆς φύσεως, vov 
δέ μοι καὶ τὸ προσγενόμενον νόσημα τὴν φυσιχὴν 
«τοίαν ἐδίπλασεν. "AX εἰ καὶ [τοὺς] ἄλλους ἵπ- 
πους πεφόδημαι, ἐπί γε τοῦ σοῦ θαῤῥούντως ὀχήτο- 
μαι. Οὕτω σου θαῤῥῶ οὐ τὴν ψυχὴν μόνον, ἀλλ᾽ εἴ 
τινας ἔχοις χαὶ λέοντας. 
N. 
Εἴτα δὴ ἀγνοεῖς, ὑπερφνέστατε Καῖσαρ, ὅτι «b 


ἀρετῶν xal τὸ μὴ πρὸ πολλοῦ γιγεννῆσθαι, ἀλλ᾽ Β ὕδνον ἀτελές ἐστι τῆς γῆς γέννημα, καὶ ὡς εἰπεῖν 


ὄρτι ἠδᾷν τὴν ἵππειον ἤδην, ἥμερόν τε εἶναι, xal 
[μὴ] πρὸς θίξιν χειρὸς ἀγριαίνειν, μῆτε δεῖσθαι τοῦ 
περικοππύζεσθαι, xal οἷον τιθασεύεσθαί τε xal xo- 
λαχεύεσθαι. “Ὅταν μὲν οὖν πρὸς τὸν ἵππον ἀπίδω, 
οὕτω; τοῦτον ὑπερεχπέπληγμαι, χαὶ ἀσύγχριτον 
πρὸς τοὺς λοιποὺς τέθεμαι" εἰ δὲ πρὸς τὸν ἀποστα- 
λέντα μεταδιδάσω τὴν ἔννοιαν, τηνιχαῦτα τὸ λυχνι- 
αἷον φῶς θαυμάζειν ἀφεὶς, τοῦ ἡλίου τέθηπα τὴν 
μαρμαρυγήν. Ἕδει μὲν οὖν σε, ὅσον ἐπὶ ταῖς τῶν 
πραγμάτων ὑπεροχαῖς, ὑπερνξςεῖν τε χαὶ οἷον 
ἀεροδατεῖν, καὶ χαταφρονεῖν τῶν ἐφημέρων ἡμῶν * 
và δὲ, ὃ τοῖς ἄλλοις τὰς ὀφρῦς ὑπὲρ τὸ μέτωπον 
τίθησι, cot xal τοὺς ὀφθαλμοὺς αἰδοῦς ἐμπιπλᾷ. καὶ 
μετριοφροσύνην ἄῤῥητον ἐμποιεῖ. "Eyó δὲ ἔ[τι] οὐ 
τὰ μεγάλα μόνον θαυμάζειν προῆγμαι, ἀλλά σον χαὶ 
τὰ πάρεργα ἀσύγχριτα xal ἀπαράμιλλα ἤγημαι" 
καὶ ὁ τὴν χθές π[ου] τοῖς καλλίστοις υἱοῖς cou cvs- 
σιτούμενος, ὡς ἐπίστασαι, οὐχ ἀποχρύψομαι, ἀλλὰ 
λαμπρῶς διηγήσομαι. Ὃ γὰρ πε[ ριϊπόθητός μοι 
Ανδρόνιχος τὸ τῶν γεράνων ἡδέως μοι διηγούμενος 
χυνηγέσιον, καὶ ὡς τὸ βραχύτλτον ζῶον τὸ τοῦ γέ- 
vouc ἐπιδουλότατον θηρᾶται, τοῦτον τὸν γέρανον, 
ὑπερνεφοῦντα τοῖς πτέρυξι, xal ὑπὸ τὴν ἀγχάλην 
hpéua ὑπεισιὸν πολιορχεῖ τε, καὶ ὡς τεῖχος μέγι- 
στον χαθαιρεῖ, καὶ sot; ὄνυξιν ἐχείνου διασπαράτ- 
τεται" εἶτά μοι τὸν λόγον καταδιθάσας, ὅτι σοι xai 
πρὸ ὀλίγου θαυμάσιον ζῶον ὑπὸ γεράνου διέφθαρ- 
ται, σὺ δὲ τοσούτου ἐδεήθης ἀλγῆσαι, ὥστε xal πε- 


ἀμδλωθρίδιον ; Οὐ γὰρ ἀποτίχτει τοῦτο χαὶ ἡ μήτηρ, 
οὐδὲ ταῖς ὠδῖσιν ἐξάγει πρὸς φῶς * ἀλλ᾽ οἱ τὴν ἐμ» 
ὀρυουλχίαν εἰδότες τοῦ θαυμασίου τούτου τόχονυ, 
ἐπειδὰν τὴν γαστέρα τῆς γῆς ἐξογχωθεῖσαν θεάσω"»»- 
ται, τὰ σπλάγχνα ταύτης (εἰ χρὴ οὕτως εἰπεῖν) 
διασπαράξαντες, τὸ χυόμενον ὑπεξάγουσι * καὶ διὰ 
ταῦτα ἅμορφόν ἐστι τὴν θέαν xal ἀχαλλές. Ἧ 56 γε 
μήτηρ περιμυθουμένη τούτου τὴν ἀμορφίαν, ἡδονὴν 
ἐντέθειχεν ἄῤῥητον" ὥσπερ δὴ τῷ δημαγωγῷ τῶν 
᾿Αϑηναίων τῷ σοφῷ τὴν γνώμην καὶ μεγαλοφυεῖ 
Περιχλεῖ, προμήχει τὴν χεφαλὴν γεγονότι, νοῦν ἐ 
μελῆ κατέσπειρεν ὁ θεός. Αὐτίχα καὶ ὁ ᾿Αριστοτέλης 
ὑπόψελλος fjv τὴν γλῶτταν, xai ὁ Πλάτων ἐπίχυρτος; 
καὶ ὁ Μωχεδὼν ἐχεῖνος ᾿Αλέξανδρος παρεγχεχλιμέ- 
νος τὸν τράχηλον. Οἷς μὲν γὰρ τὰ ἔξω περικαλλῆ, 
tà ἕνδον νοσεῖ " οἷς δὲ φαύλη ἡ περιδολὴ, τὸ ἐγχε- 
κρυμμένον θαυμάσιον. “Λκανθα γοῦν xal τοῦ ῥόδον 
προδέδληται " καὶ ἡ χυπάριττος ἄχαρπος. Τοιοῦτον 
δὴ καὶ τὸ ὕδνον ἐστί " τὸ μὲν φαινόμενον ἄμορφον, 
τὸ δὲ κρυπτόμενον τρόφιμον. Ἢ σὴ ψυχὴ μόνη ὑκ- 
εξηρήσθω τοῦ λόγου * μᾶλλον δὲ τὸ σὸν χρᾶμα, τὸ 
συγχεόμενον ἐχ ψυχῆς τε χαὶ σώματος. Ἢ “ε γὰρ 
ὅσοι τοῦ σώματος περιδολὴ θανμασία ὄντως xe 
ἡρωϊχὴ, fj, τε τῆς Ψυχῆς φύσις νοῦ xal Χαρίτων 
μεστή. 'AXX ἐπιλέλησμαι τῶν ἐμῶν xaxov ὑπὸ τῶν 
σῶν ἀγαθῶν. Κεῖται γάρ μοι duyoppayouv τὸ θυ- 
γάτρι[ον]. ἢ νῦν πρώτως μετὰ τὰ σὰ δῶρα μετηνέ- 
χθη πρὸς τὴν ζωὴν. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν ἡμίπνους, ἐγὼ δὲ 


ριεγάννυσο, xal μιχροῦ δεῖν τῷ τοῦ ζώου σπαραγμῷ p qvi τὴν ἱεράν σον χεφαλὴν) ἄπνους, τῷ σῷ μόν» 


ἐπεσχίρτησας, ἐπειπὼν, ὅτι ἀνῃρέθη μαχόμενον, καὶ 
ὥσπερ ἐν πολέμῳ ἀπέθυσε τὴν ζωὴν, ὥτπερ ἐπι- 
χήδειόν τινα λόγον ἑπάτας τῷ ζώῳ, εἶτα δὴ οὐδὲ 
ἠξίωσας ἀποδῦσαι τοῦ ὁπλισμοῦ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ 
θώραχος καὶ τῆς λοιπῆς κατέθαψας προδολῆς" σχιρ- 
"reat πεποίηχε νὴ τὴν ἱἔράν σου ψυχὴν ἐπὶ τῷ 
θαυμασίῳ τούτῳ xal ὑπερφνεῖ xal γενναίῳ διηγύ- 
ματι. Οὐ γὰρ ἀριστεῖαι μόνον xai στρατηγήματα 
τὸν ἄνδρα δειχνύουσιν * ἀλλὰ xai νεῦμα, χαὶ λόγος, 
χαὶ γέλως σεμνὸς, καὶ ἀπόφθεγμα Χαρίτων με- 
στὸν thv γε ἀρίστην ψυχὴν ἐξειχονίζουσιν ἀχριδίς. 
᾿λλλὰ σὺ μὲν xoi θηρᾶσαι δεινὸς, xal ἱππάσασθαι 
περιδέξιο;, καὶ ὄχθους ὑπερπηδῆσαι γενναῖος καὶ 
dés, καὶ διολισθέντα τὸν ἵππον εὐθὺ ἀνεῖρξαι xal 


νεύματί τε xal πνεύματι ἀναφέρων τε xal Quoyo- 
νούμενος. 
NA*. 

Τοσαῦτα, φιλοτιμότατε Καῖσαρ. Μήποτε δέ σοι 
ἡ γῇ ἐχπεπόρνευται, χαὶ διὰ τὴν ὥραν ἀπηναισχύν- 
τηχας * ὥστε μηδὲ προφαίνειν τοὺς οἰχείους μα- 
στοὺς, ἀλλὰ xat ἐπιδιδόναι τοῖς ἀφελεῖν βουλομένοις. 
E! δὲ καὶ μὴ μαστοὶ, ἀλλὰ χαὶ γοναὶ χρύφιοι, οὐκ 
ἐρυθριᾷ ἐφ᾽ οὕτω πολλοῖς καὶ ἀμόρφοις τόχοι: * οὐχ 
ἐν ῥόδοις χαὶ χάλυξιν ἀνθέων ἑτέρων, ἀλλ᾽ ἐν εἰδε- 
χθέσιν ὕδνοις ἐπιδετχνυμένη τὸ γόνιμον. ᾿Αλλ᾽ (ὡς 
ἔοικε) πρὸς τὴν τοῦ μύθου ἀλώπεχα ἑαυτὴν περι- 
δάλλουσα, οὐ τῷ ἔξωϑεν ἀμόρφῳ. ἀλλὰ τῷ χεχρυμ.- 
μένῳ τῆς ἡδονῆς ἐνσεμνύνεται. Εἰσάγεται γὰρ ἐν 
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τοῖς Αἰσώπου μύθοις ἡ Ξάρδαλις ἐπισχιπτουσα τὴν A Προανατέλλει μὲν οὖν (ὥσπερ εἴφηται) συμπασῶν 


ἀλώπεχα, ὡς: ἡ μὲν ποιχίλῃ τε εἴη παὶ τοῖς φολί- 
δεσσι κατάστιχτος, ἣ δὲ αὐχμηρὰ τὴν δοὶν χαὶ τὴν 
χρόαν παντάπασιν ἀχαλλῆς * ἀλλ᾽ ἢ γε ἀλώπτξ, σὺ 
μὲν τοῖς φαινομένοις νιχᾷ;, ἔφησε, χάλλεσιν * ἐγὼ 
δὲ τοῖς χρυφίοις τε xai λανθάνουσι. Τοιοῦτόν ἐστι 
καὶ τὸ Ὀίδνον, οὔἶτε εὐανθὲς, οὔτε τῷ σχήματι ἀπα- 
λόν - ἀλλὰ κατατέτμηται χαὶ ἐχτετράχυνται, χαθα- 
περεὶ ὄχθοις καὶ φάραγξιν. El δὲ κατατέμοις, εἰ δὲ 
προσαγάγοις τῷ στόματι, καὶ λεανεῖς τοῖς ὀδοῦσιν, 
ἀποῤῥῆΊητου τινὸς αἰσθήσῃ παντάπασιν ἡδονῆς. ᾿Αλλὰ 
μὴ οὕτως, μηδὲ κατὰ πλῆθος ἐπιδείχνυσο ἡμῖν τὴν 
δεξίωσιν * ἀλλ᾽ οἷον παραδείχνυε ἡμῖν τῆς ἡδονῆς 
τὶν πηγὴν, ἵνα μᾶλλον ἑξάπτῃς τὸν ἔρωτα. Τὴν 
ἽἼραν ὁ Ὅμηρος, οἷα δὴ τις σοφὸς ποιητὴς, ζηλό- 
τὐπὸν μὲν ποιεῖ τῳ Ait, οὖχ εἰς εὐνὰς δὲ τούτου 
ἀφικνουμένην, οὐδὲ τὴν ὥραν αὑτῷ θεωρίζουσαν * 
ἐπεὶ δέ ποτε ταύτην πολυτελῶς καθωράϊσχε, xal 
«jv κεστὸν ἐνδύσας προσήνεγχε τῷ ἀνδρὶ, ἐξύδρισε 
μᾶλλον, & ἐπέραστον ἔδειξεν. Ὁ γάρ τοι Ζεὺς χό- 
pav (ως ἔοιχε) σχὼν τοῦ πρὸς αὑτὴν ἔρωτος, οὐχ ὡς 
ἐρωμένην ἠγάπησεν, ἀλλ᾽ ὡς ἀπατίσασαν χατῇ- 
σχυνε xai ἢτίμασεν. Οὕτως ὁ χόρος ὕόριν γεννᾷ. 
᾿Αλλὰ τί μοι τὰ ὕδνα vuv; Τί δὲ οὐχ (ὥσπερ ol 
μουσιχοὶ) μεταδάλλει: μοι τὰ μέλη xa! τοὺς ῥνθ- 
μοὺς Ὁ yàp καιρὺς ὑμῖν piv τοὺς ταῶνας καὶ 
«οὺς γαλαϑηνοὺς ἀρνειοὺς ἐπανήγαγεν * ἡμῖν δὲ τὸ 
γάλα, καὶ τοὺς τυροὺς. καὶ τὸ βούτυρον, χαὶ τὰ τῶν 
ἀλεκεορίδω, ὧά. "Axkatoy τὴν χορδὴν " τούτοις γε- 
woo μοι φύότιμος. Πννθάνομαι δέ σον, [τῆς] πάντα 
καλλίστης καὶ ἀσυγχρίτου ψυχῆς * xai πυνθάνομαι 
o) (μὰ τὴν ἱεράν σου xal τριπόθητον χεφαλὴν) 
χρειωδῶς, ἀλλὰ [βασι)λιχῶς, ἵν᾽ ἔχοις τρυφᾶν καὶ 
γελᾷν. Πυνθάνομαι δ' οὖν * οὐχὶ κατρὶς d) πολυύκ- 
γητος Παφλαγονία ἐστὶν, ὅθεν [ἐστὶ] ταρίχῃ χρέα 
«X ὕεια; Τί δ' οὖν ἐγέλασας ; Μήποτέ τι ᾧήθης ; 
Eici καὶ παρ᾽ ἡμῖν λέοντες, οὖν ὀπτὰ χαὶ ἐφθὰ καὶ 
ταρίχη, ἀλλὰ καὶ ὠμὰ μικχροῦ δεῖν «auta θοιυνού- 
μένοι. 
NB. 

Τὴν πρόδρομόν cot τῶν ὁπωρῶν ἀπέσταλχα. ᾿Αλλ᾽ 
οὖχ ὥσπερ τῶν νυμφῶν αὕτη προθέουσα, ἐκείναις 
καταλείπει τὸ σεμνοτέρας εἶναι τῶν προτρεχουσῶν" 
προαντανίσχει δὲ τῶν ἄλλων, οἷα δή τις ὁδηγὸς 


τῶν ἄλλων ὀὁπωρῶν * xal ἔστι τις πρώτη χάρις τοῦ 
lapo;, xal πλέον τῶν ἄλλων τῶν ἡλιαχῶν αὐγῶν 
ἐπαισθάνετσι. Ὁμοῦ τε γὰρ ἐχεῖνος ἐπὶ τὸ ἰσημε. 
ρινὸν σημεῖον ἐλήλυθε, καὶ προτυπήντητεν αὕτη, 
τῶν ἀχρεμόνων ἐγχύψασα. Κἂν ὁ φωστὴρ σχυθρω. 
πάσῃ, καὶ μὴ λαμπρὰς ἐπαφήσει τῷ φυτῷ τὰς ἀχτῖ- 
νας, ἐφ᾽ ἑαυτῷ χέχρυπται, xai τοῖς φύλλοις μόνοις 
«τότε τὸ δένδρον χ' μᾷ, Καὶ τῶν μὲν ἄλλων ὁπωρῶν 
ij μέν τις χεχρυμμένην ἕκουσα τὴν τροφὴν, ἄδρωτός 
ἔστι τῷ προδεδλημένῳ ij δὲ, τρέφουσα τῷ qQa:vo- 
μένῳ, τῷ χρυφίῳ οὐχ ἑστιᾷ. Αὕτη δὲ τὰ μὲν πρῶτα 
πρὸ; κᾶσαν ἠδύτητα ἀρχεῖ τῇ φαινομένῃ περιδολῇ 
οὐδὲν ἔλατξον, xal τῇ χεχρυμμένῃ. Εἶτα δὴ, τοῦ 
χρόνου προδαίνοντος, τὸ μὲν δειχνύμενον αὖον xai 
δόρωτον δείχνυσι " τὸ δὲ χρυπτόμενον ἡοέμα πα- 
χύνασα, ἐδώδιμον ἀχριδῶς χατεργάξεται. Ὧδε: xat 
στερεᾷ τροφῇ χρήσαιο, καὶ (εἰ βούλει) χαὶ ὑγροτέ- 
pq. Γάλαχτος γὰρ ἀποῤῥήτους ἔχει πηγὰς, ὀπκηνίχα 
καὶ βρωτόν ἔστι xal ποτὸν, xal τοῖς ᾿Ασχληπιάδαις 
εὶς ἀμφότερα αὕὔταρχε:. 

Κάρυον μὲν δὴ καὶ τοῦτο" xat τᾶλλα μὲν ὅμοιον 
τῷ κυρίως, ἔλαττον δὲ μόνον τοῦ μεγέθους ἐκεῖνον, 
πλὴν εἰ χαὶ κατὰ τὸ σχῆμα σώζει τὴν ὁμοιότητα. 
᾿Αλλὰ τὸ γένος ἕτερον παρὰ τὸ λοιπόν. Ἐχείνῳ 
μὲν οὖν πάντες χύχλοι, καὶ ὁ ἔσωθεν xai ὁ ἔξωθεν" 
τούτῳ δὲ ἑτέρως ἔχει ἡ ἔξω περιδολή. “ἔοιχε γοῦν 
αὕτη μνωπίᾳ, καὶ ὁ καρπὸς ἀποδιδράσχοντι, εἶτα 


C δὴ ὑποδύντι τὸ τρῆμα. Γελῶ γοῦν, ὅταν ἴδω τὸν ὦσα- 


vil δρχπέτην ὑπελθόντα τὸ σπήλαιον, ἵνα τὰς διω» 
χούσας ἀποδράσῃ χεῖρας. Τοσοῦτον δὲ αὐτὸν διέλα- 
θεν, ὅτι μὴ ψηφίδα αὐτοῦ προέθηχεν, ὥπερ ἣ ση- 
«κἰα «poytouca τὸν θολὸν, ἵν᾽ ἐχφύγῃ τὸν θηρατήν. 
᾿Αλίσχεται γοῦν φαινόμενος, ὥσπερ ὁ βολδὸ; τῷ 
βλαστῷ. Ὁ δὲ οὐχ αὐτίχα διέξ[ εισι), εἰ μή τις αὑτῷ 
πολιορχήσει τὸ φρούριον * ἣν δὲ ἐπιχειρήσῃ, προο- 
λισθαένει εὐθὺς, καὶ βούλεται διεχφνγεῖν χαὶ ἁλούς. 
'AXY* ἐλάθομεν, ὦ βελτίστη χεφαλὴ, ψυχοῦντε; τὸ 
ἄψυχον. Τὸ δὲ οὔτε ἀπέδρασεν, οὔτε πέφευγεν, ἀλλὰ 
προὔχυψεν ἐξ ἀρχῆς μετὰ τοῦ συμφυοῦς xaluaga- 
τος. Τοιοῦτο δὲ ἡ τέχνη τῆς φύσεω;. Οὐ σπαργανυΐ 
καθ᾽ ἕν ἅπαντα τὰ χυήματα ^ ἀλλ᾽ ἕτερον ἄλλο τι 
ἐπενδύει, τὰ δὲ xal γυμνὰ τίθησιν, ἔσωθεν αὑτὰ 


ἐκείναις δειχνυμένη καὶ προδειχνύουσα τὴν εἰς τὸν D περισφίγξασα. Τοὺς γοῦν λόγους ἡμῖν θεωρητέον 


βίον ὁδόν " οὐ διαταῦτα δὲ μόνον καλλίστη, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ ἡδίστη τῶν ἄλλων ἐστίν. Οὔτε γὰρ γλικεῖ ἐχ- 
«αράττει τὸν γεγευμένον χυμῷ, οὔτε δυσχεραίνειν 
φοιεῖ τῷ πιχρῷ, οὔτε συνάγει τὴν γλῶτταν τῷ 
στύφοντι * xal τὸ ὀξὺ δὲ ταύτης οὐχ ἄμετρον, ἀλλὰ 
συγχέχραται τῷ ἠδύνοντι. Χωρεῖ δὲ o3 διὰ τῶν 
χαύνων μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη xal τῶν στερεῶν " μετρεΐ δὲ 
ἑαυτὴν τῷ ἐσθίοντι. “Ὥσπερ γὰρ τὸ ῥόδον χολάζει 
κὸν ἄταχτον θεριστὴν τῇ ἀχάνθῃ, καὶ εἰ μὴ τις 
ἠρέμα δρέψαιτο, αἰσθήσαιτο κάντως τοῦ πλήξαντος" 
οὕτω δὴ καὶ αὑτὴ, εἰ μῇ τις ἐπιστημόνως διαμασ- 
cheaito, xal ὅσον εἰκὸ; μεταλάθδοι, ἐγχρίψει τι τοῖς 
ὀδοῦσιν ἀνιαρὸν, καὶ αἱμωδ'ἄσουσιν οἱ γομφίοι, 
ὥσπερ δίχας ἀποτιννύντες τῆς ἀπλήστου τρορῇς. 
ParROL. Gn. CXXXVI. 


τῶν ἐχείνης μνημάτων, (v! ἔχοεμεν λόγων λόγῳ xa- 
τατρυψᾷν. 
NA. 


Σὺ μὲν δυσχερανεῖς ἴσως xai πρὸς τὰς λεπτὰς 
τῶν ’χαστάνων περιδολάς * καὶ μάλιστα πρὸς τὴν 
τελευταίαν, ὅτι ἀπρὶξ ἔχεται τοῦ καρποῦ, xal «τοὺς 
ὄχθους αὐτῆς ὑποδύεται. Ἐγὼ δὲ, ὁπηνίκα τῶν δέυ- 
6puv ἀπέσκων αὐτὰ, εὐαφῶς ὥσπερ ῥόδων ἡἠπτόμην. 
τὰς ἀκάνθας αὐτῶν ὑφορώμενος. Οὐκ οἷδε γὰρ. ὅτι 
Ὑνοῦσα ἡ φύαις σχληρὰν οὕτως ὁπώραν, οὕτω "€ 
ἠσφαλίσατο καὶ δυσεπιδουλότατον εἰργάσατο «ὃν 
xapxóv. Ἢ τάχα που (ἵνα τι προππκαίξας εἴπω). 
ἐπεὶ δρίον ὄρειον τὰ πολλὰ τὸ φυτὸν, xal ἔμελλον 
αὐτὸ ἀλρότεραι χεῖρες τρυγᾷν, διαταῦτα ἀκανθῶδες 
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νυχτερινὰ φῶτα σχηματιζόμενος, ἐναλλάττει τὴν 
φύσιν, xal γλυχὺ:ς, εἴπερ τις ἅλλυ;, ἐσείν * οὐχ ἀπκει- 
)ούμενός τισιν, οὗ φιλίας διαταράττων θεσμοὺς, οὐκ 
ἄλλο τι τῶν ἁτοπωτέρων ποιῶν. Τρόπον μὲν οὖν τινα 
Ἡλλοτρίωταί σοι μισοῦντι τῆς ἀμπέλου τὸ γέννημα 
ὃ αὐτὸς, πρῶτος δὴ ὧν Οἰνεύς. Εἰ δέ σοι τὴν φύσι" 
μετακποιήσει, καί σοι τὴν δίχην οἰκείαν εὐμούσως 
συγχερατάπενος πρησενέγκοι, τοῦτο δὴ δῶρον τύ- 
χη!» καὶ χρεῖττον εὐχῆς. Σὺ ὃ μὴ ἀπαξιώσῃς τὴν 
κύλιχα * ἦν δὲ βούλῃ, τὸν βομδυλιόν. Οἷς γὰρ ὁ ἀνὴρ 
ἐντέθραπται, τούτοι- σε δεξιώσεται. 
ΝΘ. 

Ὃ ἐπίσχοπος οὗτος ἔχει μὲν καὶ σεμνότητα ἂρ- 
χιερεῖ πρέπουσαν, ἔχει δὲ χαὶ ἦθος πολιτικὸν καὶ 
γλυχύ * οὐχ ἐπιτετηδευμένον, οὐδὲ εὐτράπελον, ἀλλὰ 
q20:xbv xal ἔμφυτον. Εἰ μὲν οὖν τὸ σεμνὸν τιμᾷς 
καὶ ἀσπάζῃ, εὑρήσεις τοῦτο παρὰ τῷ ἀνδρί. Εἰ δὲ 
«ἡ D.aghv χαὶ εὔχαρι, πλουτεῖ καὶ ταῦτα ὁ ἄνθρωπος. 
Εἰ δὲ τὸ ἐξ ἀμφοῖν σύγχρατον, συνήρμοσται ἐξ ἀμ- 
φοτέρων. Ἢ τοίυυν ix τῶν ἀπλῶν, ἣ ix τῆς κράσεως 
εἴμησον. Ἢ ταῦτα μὲν ἄφες, δι᾽ ἐμὲ δὲ σαυτῷ τοῦ- 
τὸν οἰχείωσον. Καὶ ὅπως μὲν ἔχει οὗτος, ἔστω δὴ 
οὕτοις " διὰ δὲ τὴν ἐμὴν γραφὴν χαὶ ἀξίωσιν τῆς 
πρεΐττονος ταρὰ eol εὐμοιρησάτω χαὶ μερίδος καὶ 
ὁπολήψεω;. 

e. 
Τῷ συγχέλίιῳ xal πρωτογοταρίῳ τοῦ δρόμου. 

Φῦτατε ἀδελφὲ, τὰ μὲν σὰ τοιαῦτα xal οὕτως 
ἔχοντα. T:;a ταῦτα: Ἐλσαφηδολίαι " θηροφουεῖαι * 
ἑπεμδοήΐσεις * ἐπεξελάσε'ς * χαταλαδεῖν τὰ μετέωρα" 
δῆσαι τὴν θηρατιχὴν φάλαγγα * τὸν μηρὸν πλῖξαι 
«f μάστιγι, xal ἐπεγεῖραι τὸν πτῶχα, ἐπιθωύξαντά 
€t θηρατιχὴν xoi γενναῖον * τὸ μεῖζον, ἀπολαῦσαι 
τῶν Ürpayátuv, ἐπὶ στιδάδο; αὐτοσχεδίου ἀναπανό- 
μενον. Τὰ δὲ ἡμέτερα τούτοις πᾶσιν ἀντίῤῥο-α (xax 
ἔτι ϑαρὺς ὁ χανών)" ph θίξαι, μὴ γρῦξαι. μὴ ἐς 
θέατρον περιχύψαι - μὴ ἰδεῖν χυνηγέσιον * μὴ περι- 
«υχεῖν ἀκοντίζιυσι “ μὴ περ'γενέσθαι τοξεύουσιν, 
ἀλλ᾽ ofxot καθῆσιαι * μᾶλλον δὲ μηδὲ οἶχοι " μηδὲ 
καθῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀλλοτρίας ἑστάναι" ἣ μηδὲ τοῦ- 
το, ἀλλὰ χύπτειν ἀεὶ xal ἀποτυλοῦν τὸ γόνυ, καὶ 
& τολιῆῦν 5v δάχτυλον, Σὺ δὲ οὔτε τῶν σῶν ἡμῖν με- 
«αδίδως, οὔτε τῶν ἡμετέρων μεταλαμδάνεις. ᾿Αδικεῖς 
οὖν τὸ φίλτρον, καὶ συγχεῖς ὅρια φιλίας χοινά. Πρὸς 
Θεοῦ, ἔραμαι κυσὶ θωῦξαι (τοῦτο δὴ τῆς τραγῳδίας 
τὸ ἔπος) " ἔραμαι μὲν, ἀλλά μοι ὁ ἔρω; ἀτέλεστος. 
Τὶς 6 χαινὸς ἡμῖν νομοθέτης ; Τίς ὁ βαρὺς ζυγὸς, 
xdi δεσμὸς, καὶ ἡ ἐργώδης αὔτη ζωὴ, καὶ ἢ τῶν 
ἐπιταγμάτων ἀνάγχη ; Γλυχὺς ὁ τῆς ὀπώρας χαρ- 
c dà μὴ λάδῃς. Ἠδὺ «b τῆς πηγῆς πόμα " 
cU δὲ μὴ πίῃς. Εὐανθὴς ὁ λειμὼν, ἀλλὰ μὴ προσέλ- 
θῃς. Τὸ θέατρον ἡδεία διατριδή " ἀλλὰ μὴ δώσεις 
«ρὸς τοῦτο ὀφθαλμόν. Ἡ θέρα χρημᾶ ἑἐπιτερπές * 
ἀλλὰ μὴ ἴδης ἐχθορόντα λαγὼν, μηδὲ χύνα διώχοντα, 
μηδ᾽ ἄλλο τι τῶν χαταδελγόνετων ψυχήν. Δέδοικα, 
μὴ καὶ τὴν γῆν ἡμᾶς ἀφαιρήσωσιν οἱ νομοθετοῦν- 
«ἐς, μὴ καὶ τῆς ἀναπνοῆς τοῦ ἀέρος ἀπεέρξωσι. Τί 
ποτ᾽ οὖν ; ᾽λλτθιίω οὗτ'-ς ἐπιστέλλων : Οὐ νὴ τὴν 
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: ἔκ:  χίην φοξυῶν, 
μηδὲ τι ζηλώσαιμι τῶν ὄντως χαλῶν - μὴ νοῦν, μὴ 
τὸ ὄν, μὴ σοφίαν, μὴ τὸ ἕν, μὴ Θεόν. Ἐγὼ δὲ οὐδ᾽ 
ἄλλως ποτὲ τὴν θηροφονείαν τεθαύμαχα. Πρῶτον 
μὲν γὰρ τυραννίδι τὸ πρᾶγμα ἔοικε, χαὶ ψυχῆς 
ἔστι ζώου ἀφαίρεσις, xal πόλεμο; ἄντιχρυς, xa: 
φύσεων ἡμέρων ἀχήρυχτος ὄλεθρος. "Ἔπειτα οὐδ᾽ ἅλ- 
uo; $60 τὸ χρῆμα * ὑπὸ ψυχρῷ ἀέρι, καὶ isi τὶλ- 
ματος καὶ πηλοῦ ix ποδὸς δίωξι;, xpavyf τε συλ- 
μιγὴς xol φωνὴ ἄσημος. Ὁρᾷς ἐκ θατέρου τὸν λό- 
yov νενιχηχότα ; Τὸ δέ γε ἡμέτερον χαὶ φιλόσοφον, 
κρείττονος μετουσία, καὶ σχολὴ φίλη Θεῷ, χαὶ νοῦς 
μετέωρος, καὶ ψυχῆς ὕψωσις, καὶ ὁπόσα τῶν καλῶν 
ἄῤῥητά τε γαὶ χρύφια, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ βαρὺς ὁ ζυγὸ;, 
ἀλλὰ καὶ ἐλαφρὸς πάνυ χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φω- 
viv. Ἠλευθερώμεθα γὰρ καὶ πληθούστς ἀγορᾶ:, 
καὶ δήμου κυμαίνοντος, xal τῶν ἐν μέσῳ ταραχῶν, 
καὶ ὁπότα ἐν τοῖς βασιλείοις δεινά. Ὃ δέ γε δεσμὸς 
ἐλευθερία δεσμοῦ " ἀπολύει γοῦν ἀπὴ τοῦ σώματος 
τὴν ψυχήν. Τί δὲ ἡμῖν χαὶ τὸ μαραινόμενον ἄνθο:, 
καὶ τὸ διαῤῥέον ὕδωρ, xa ὁ πίπτων χαρπός ; Μόνον 
γὰρ ἀγαθὸν τὸ ἑστὼς, οὗ δεῖ ἐφίεσθαι μόνου τὴν qu 
λοσοφοῦντα γοῦν. Ek μὲν οὖν τερπέτω ὄρνις ἄλισχο 
μένη μετέωρος " ἐμὲ δὲ θέλξει νοῦς ὑψηλὸς, ὑποπί- 
«των εἰς νόησιν. Εἰ δὲ βούλει, μεταδῶμεν ἀλλήλοις 
ἀλλήλων. Καὶ σὺ μὲν ἡμᾶς τοῖς ἀπὸ τῆς θήρας δε- 
ξιοῦ ἀγαθοῖς " ἐγὼ δέ σε τοῖς ἐμοῖς ἀντιδεξιώσομτι 
ράμμασιν. 

EA'. 

To χριτῇ Opixiou. 

Τῷ χοιροσφάχτῃ ἐχείνῳ Μιχαὴλ, περίδλεπτε Κύ - 
pit᷑ μου, υἱός ἐστι[ν] ἐνταῦθα χοσμιώτατος μὲν χαὶ 
λογιώτατος, οὕπω δὲ βίου δραξάμενος εὐχλεοὺς * ὅθεν 
τὴν τύχην ἰδὼν ἀντιχειμένην αὐτῷ, συνέστειλέ τ: 
τὸν ἑαυτοῦ βίον, xal ζῇ γλίσχρως καὶ ἐνδεῶς ἀπ᾿ 
βραχυτάτης εἰνόδου τοῦ ἐν tol; Πυθίοις αὐτοῦ χτή.- 
μᾶτος. ᾿λλλ᾽ ἢ γε συμπαρομαρτοῦσλ τούτιρ πονη ρἀ 
tjyn καὶ χατὰ πόλεις καὶ xaz' ἀγροὺς ἐνοχλεῖ» εζω- 
θεν " ὅθεν ἐπανέστησε τοῖς τὸ προάστειον αὐτοῦ δι- 
ο΄ χοῦσιν ἄνδρα βιαιότατον, γειτονοῦντε αὐτῷ ἀγρό- 
τὴν μὲν xol τῶν ἀνωνύμων, τὴν βέαν δὲ χαὶ τὰς χεῖ- 
pac xax οὐδὲν τοῦ Ἡραχλέο; δεύτερον. Οὗτος τὸ" 
μὲν ὕδρισε τῶν οἰχετῶν αὐτοῦ * τὸν δὲ ἐμαπττίγωσε " 
χατὰ δὲ τοῦ ἀνατεθραμμένου αὐτὸν πρεσδυτάτου 


Ὁ ἀνδρὸς οὐδεμιᾶς ὕδρεω; ἐφείσατο ?) πληγῆς. Ὁ μὲν 


οὖν, ὥς φασιν, ἐπὶ ταῖς ἀφορήτοις αἰχίαις τὰς τε- 
λευταίας ἀφίησιν ἀναττνοάς * οὗτος δὲ λίαν τοῦ πρεσ- 
δύτου κηδόμενος κατέφυγεν ἐπ᾽ bak, ἀξιῶν ἀξιῶτα! 
σε δίχας λαθεῖν περὶ τοῦ ὑδρικότος, περὶ ὧν π’'- 
κονθε. Τοῦτο οὖν αὐτὸ ἀξιῶ. Σὺ δὲ γαὶ φίλο: xxv cc 
παστὴς ὧν, ὡς μὲν δικαστὴς τοὺς νόμους τοῖς ἀδικη- 
cla. περισώσοις * ὡ; δὲ φίλος οὐχ εἷς ἀναθολὴν 
θήσεις τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ ταχεῖαν ἐνέγχῃς ἀπόφασιν. 
ED. 

᾿Αξιῶ, λονιώτατε, μῆτε ἐμὲ προαδέξασθαι πιρὶ 
τῶν τοὺ: παρόντας ἀδιχούντων, ὥστ: ἀδίχων τυχεῖν, 
μῆτε ἑτέρους περιχινοῦντάς σε, ὧττε μὴ τῶν δι- 
καίων τούτους τεύξεσθαι. Ὁρᾷς, οἷα ἡ ἀξίωσι;, με- 
τρία τε vaX φόνυλδει IN er ἌΝ τινε 


1329 


EUSTATHII THESSALONICENSIS EPISTOJ £. 


1330 


ἐπιδημοῦντός σου αὐτόθι, ἀλλὰ καὶ ἀποδημήσαντος A ἀχούοντα μὴ ἀχούειν. Θὕτω γὰρ ἂν μόνως xoi τὴν 


εὖ ἔχῃ τὰ xas' αὐτόν. 
Er. 
Τῷ μαγίστρῳ καὶ κριτῇ Θράκης καὶ Μακεδονίας 
» t9 ΥἹῷ τῆς Δρουγγαρίως. 

Δαμπρότατε Kóp μον καὶ ἡγαπημένε ἀνεψιέ. 
Χιῖρα κατὰ τῆς ἀχειροποιήτου, καὶ δουλείαν κατὰ 
τῇς ἐλευθερωσάσης ἡμᾶς, χαὶ ἐπήρειαν κατὰ τῇς 
ἀπαλλαξάσης τὴν φύσιν. Ὁχλήσεως μὴ σύ γε" μηδὲ 
οὕτως ἔχοιο φιλοσοφίας, μηδὲ ἀπόναιο τῶν σῶν ἰδεῶν. 
El μὲν οὖν ψευδὴς ἡ προσαγγελία, ἔχου τῶν συνή- 
θων ἠθῶν * εἰ δ᾽ ἀληθὴς, ἐφ᾽ ἕτερον μετάδηϑι λογι- 
σμὸν, καὶ φεῖσαι τῶν θείων, χαὶ μὴ χίνει τὰ ἀχένη- 
«a. Εἰ δέ σοι μή τις ἕνεστι τῶν θειοτέρων φειδὼ, 
ἀλλὰ τῶν ἀνθρωπικωτέρων ἐκιστράφηθι χρυσοδονλ- 


χατὰ τῶν διχαστῶν μέμψιν ἐχφύγῃς, xal τοῖς «opos 
λογοῦσι μέτριος φανήσῃ χαὶ ἐπιειχῆς. 
0A. 

Εὐχαριστῶ cot, χύριέ pov, ἐφ᾽ οἷς ἀξιώσας els- 
ἤχουσμαι. Ἡξίωσα δὲ πρῴην περὶ τοῦ ἐμοῦ συγγε- 
γοῦς, ἵν᾽ ὡς ἐμοῦ ἀντέχῃ τούτου χαὶ τὰ δυνατὰ συν- 
ἐργοίης. Κἀγὼ μὲν ὡς ᾧήθην ἐν μέρει τυχεῖν, ὧν 
ἠξίωσα ὁ δὲ οὐ τοῦτό με δοξάζειν πεποίηχεν “ ἀλλ᾽ 
ὅτι τὸ βραχύτατόν μοι ἐκεῖνο γραμμάτιον ἤρχεσεν 
αὐτῷ εἰς ὅλην τὴν εἴσπραξιν. Τοιοῦτόν ἐστι ψυχὴ 
βαθεῖα xai πίων * βραχύτατον μὲν σπέρμα δεχομένη, 
*bv δὲ χαρκὸὺὸν ἀποδιδοῦσα μυριοπλασίως. ᾿Αλλὰ 
πρῴην μὲν ἠξία σα’ νῦν δὲ, ὡς ὁρᾷς, εὐχαριστῶ, οἷς 
ἔτυχον’ μείζων δὲ ἡ εὐχαριστία τῆς: ἀξιώσεω ο᾽Αντι- 


λίων, ἑτέρων δικαιωμάτων, συνηθείας χρονίον, τῆς Β μέτρησον οὖν καὶ σὺ τῇ εὐχαριστίᾳ πλείονα τὴν ἀν- 


τῶν πρὸ σοῦ διχαστῶν αἰδοῦς περὶ τὴν μονήν, Εἰ 
δὲ μὴ καὶ τούτων σος μέλει, ἀλλ᾽ ἡμῶν γε ἕνεχα 
τῶν φίλων χαὶ διδασχάλων ἔνδειξίν τινα ἀγαθότητος 
περὶ τὴν χτῆσιν ἐπίδειξον τῆς μονῆς. Οὐχ ἀχερδής 
σοι ἣ χάρις οὔτε παρ᾽ ἡμῶν, οὔτε παρὰ τῆς θεομή- 
τορος. 

ES. 


Ol τοῦ χωρίου Μαμύτζης οἰκήτορες ἀδιχοῦσι τὸ 
μέρος τῶν μοναχῶν τῆς κατὰ τὴν ἀχειροκοίητον 
μονῆν. Προάστειον γὰρ τῷ μοναστηρίῳ προσῆχον 
τῷ τοιούτῳ yuplty παράχειται " Στρόδηλο; τῷ χτή- 
pat ὕνομα. Ἔν τούτῳ μῦλοι τρεῖς δι᾽ ὅλου τοῦ 
χρόνου ἐνεργοῦντες ἑστᾶσι, τοῦ χινοῦντος αὐτοὺς 


«τίδοσιν, xal γενοῦ μᾶλλον τοῦ πράχτορο; ἔπιμε- 
λέστερος συνεργό; " ἵν᾿ οὗτος μὲν ἡμῖν γράφῃ, ἃ 
τυγχάνει εὐεργετούμενος * ἡμεῖς δὲ ὑπόθεσιν ταῦτα 
πλείονος εὐχαριστίας ποιήσωμεν. 

OU. 

Παράδειγμά cot ἔστω τῆς πρὸς ἐμέ σον φιλίας 
xai διαθέσεως ὁ σὸς μὲν ἀπὸ φύσεως ἀδελφὸς, ἐμὸς 
δὲ ἀπὸ πνεύματος, Ev τε ἄλλοις, xàv τῷ παρέντι νο- 
ταρίῳ xal ὁμωνύμῳ τοῦ σοῦ θέματο;. Αὐτόθεν Υλρ᾽ 
ὡρμημένος, τὴν τῆς ὑπὸ ὑπὸ σὲ ἐπαρχίας προσηγο- 
ptiav àxvfjeato. Περὶ γὰρ τούτου ἐξίωσι πρὸς ἐχεῖ- 
νον ἐν γράμμασιν ὁ δὲ ἀσμένως nposnxápevo; τὴν 
ἀξίωσιν, τά τε ἄλλα εὖ τοῦτον πεποίηχε, xol μετὰ 


ὕδατος διὰ πλῆθος ἀρχοῦντος ἐπιῤῥοῇς. Οἱ δὲ «ὁ ἡ τῶν γνησιωτάτων αὐτοῦ ἀνθρώπων ἣρίθμησεν. 


δηλωθὲν χωρίον οἰκοῦντες, ἑνὸς εὐποροῦντες μύλου, 
καὶ τούτου χειμερίου, ἐτόλμηταν τὸ τοὺς τρεῖς μύ- 
λους κινοῦν ὕδωρ μετοχετεῦσαι, καὶ πρὸς τὸ[ν] 
ἴδιον μεταναγεῖν μύλωνα, προφάσει: ἀνχπλασάμε- 
νοι καὶ αἰτίας κενάς. ᾿λξιοῦμεν οὖν oc, ἵνα xat δι᾽ 
ἡμᾶς, καὶ δι᾽ αὐτὸ τὸ δίχαιον, καὶ διὰ τὴν πρὸς τὴν 
θευτόχον πίστιν σου χαὶ εὐλάδειαν μὴ μόνον τὸ 
«οιοῦτον ῥεῦμα ἃς τὴν προτέραν μεταδιδάσῃς ὁδόν " 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀνελεῖν τολμήσαντας χωρὶς εὐλογο- 
φανοῦς αἰτίας χαὶ διχαστιχῆς ἀποφάσεως, καὶ 
ἑτέραν 685v ὑπανοῖξαι τῷ ῥέοντι ὕδατι, τιμωρήσῃς 
χατὰ τὸ εἰχὸς τιμωυνρίαν τὴν πρέπουσαν" ἕνα μήτε 
αὐτοὶ, μήθ᾽ ἕτεροι τοιαῦτα τολμῷεν, τῷ xav' αὐ- 
«εοὑφ σωφ"ονισθέντε; περιδείγματι. 
o. 

Περὶ τοῦ παρόντος ἀνθρώπου xal ἐξιόντα as τῆς 
πόλεως ἠξιώσαμεν, xol νῦν αὖθις ἀξιοφῦμεν, ἀντι- 
λαμθάνεσθαι αὐτοῦ ἐν ταῖς εἰσπράξεσι, xal εὐμενῶς 
βλέπειν, χαὶ ὡς οἰχείον ἀντέχεσθαι. ᾿Αχούσαντες δὲ 
μικρῷ πρόσθεν, ὡς χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν διετέθης, 
οὐκ ἠνιάθημεν, ἀλλ᾽ φήθημεν, ὡς ἐκόλασας, πρὸς 
βραχὺ ἀδικοῦντα εὑρών. ᾿Αλλὰ vov μεταδλήθητι πρὸς 
«ὸ ἡμερώτερον, xal μὴ πάντα qalv.u τούτῳ πιχρός. 
᾿Απκοδλέπων γὰρ οὗτος πρὸς τὰ; ἐξόδους, ἃς χατεδά. 
λετο, οὐ δύναται διὰ πάντων τῷ διχαίῳ στοιχεῖν " 
ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν ἐξισωθείη ταῖς ἀπὸ τοῦ διχαίνυ εἰσπρά- 
Eso: πρὸς τὴν τῶν συνηθειῶν ποσότητα. ᾿Αλλὰ σὺ 
μὴ πρὸς τοῦτο βλέπων συγχώρει ἀδικεῖν, ἀλλὰ τὰ 
πολλὰ ταράδλεπε, ὥστε σε ὀρῶντα μὴ ὁ d', xol 


Ἐφεΐλχετο δὲ τοῦτον xaX εἰς ὃ μετετέθη θέμα " ὁ δέ 
γε σφόδρα φιλόπκλτρις ὧν, αὐτόθι χαταμένειν $0008. 
σεν. Εἰ μὲν οὖν βούλει πρὸς παράδειγμα βλέπειν, 
«bv ἀδελφὸν ἰδὼν, τὰ ὅμοια περὶ τὸν ἄνθρωπον 
ποίησον. Ki δὲ σαυτὸν ἔχεις παράδειγμα «ἧς πρὸς 
ἡμᾶς φιλίας σαν, ταῖς προλαδούσαις χάρισιν ὁμοίαν 
τὴν περὶ τοῦ νοταρίου προσάρμοσον. Καὶ δεξάμεν:ς 
«οῦτον εὐνοϊχῶς, τά τε ἄλλα προστάτης αὑτοῦ γενοῦ, 
καὶ τῆς προσηχούσης αὐτῷ οἰχίας ἀντιποιοῦ. ᾿Αλλὰ 
«i περὶ πολλῶν αἰτοῦμαι : Εἰ yàp συναρίθμιον μόνον 
tel; ὑπὸ ak ποιήσεις, αὐτόματα τἄλλα τῷ πρώτῳ 
«οὐτῳ εὑεργετήματι ἕψεται. 
ΟἹ". 
Οὐ μιχρὰν παρηγορίαν τῆς σῆς στερήσεως τὰ σὰ 


D γράμματα ἔχομεν " δοχοῦμεν γὰρ δι᾿ αὑτῶν ὁμιλεῖν, 


ἔμψυχον συνουσίαν τὰς ἀψύχους σου προσφωνήδεις 
οἰόμενοι. Παροτρύνεις δὲ ἡμᾶς ἐν τοῖς γράμμασ! 
σου, εὐφήμους φωνὰς ὑπὲρ σοῦ συνεισάγειν εἰς τὸ 
«οὔ μεγάλου [βασιλέως] συνέδριον. Αὐθόρμητοι γάρ 
ἐσμεν εἰς τοὺς περὶ σοῦ ἐπαίνους. Μάρτυς ὁ [xz- 
ριος]. καὶ ob δεόμεθα γλώσσης διεγειρούσης ἡμᾶς. 
Καὶ ὅτι μὲν οὐδὲν ἔτι σοι παρ’ ἡμῶν ἐκωφελὲς 
προσεγένετο, οὖκ ἀγνοοῦμεν" ἴσθι δ᾽, ὡς ἅπαντά σοι 
«επροοιμίασται, xal οἷον τὰ ἐπεισόδια τῆς ὠφελείας 
ἐγένετο. Σὺν ἐπαίνῳ γὰρ ὁ βασιλεὺς τοῦ σοῦ p vnpo- 
νεύει ὀνόματος, καὶ χρηστύτερον πρὸς τὰς ἐπελθοῦ- 
σας σοι συμφορὰς διατίθεται, καὶ οἷον ἕτοιμός ἐστιν] 
ἀντεπενεγχεῖν τοῖς χείροσι τὰ βελτίονι. Δήλωσον δὰ 
ἐμῖν, ὁπότερα βηύλει" εἰσεληλυθέναι τς εἰ; τὴν βα- 
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ἴδοιμι, ἢ ὀμιλήσαιμι, ἣ ἑτέραν πέμψω ἐπιστολὴν, ἢ A φροντίδας καὶ ἀποστραφήσῃ, ἐγὼ δὲ ἔξομαι xoi 


ἁμοιθδαίαν δέξομαι τῆς πεμφθείσης. Βουλοίμην γὰρ, 


εἴ γε xal δυναίμην ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ 


εἴσω τῶν περιῤῥαντηρίων γενέσθαι, f) xaX αὐτοῦ 
φᾳαρὰ τοῖς ἀδύτοι: χαταπετάσμασιν. El μὲν οὖν οὔ- 
τως βιῴην, καὶ ἀγαπῴην ἂν xal πάνυ μὲν οὖν. Εἰ δ᾽ 


ζῆσαξ ποτε, καὶ 


οὖν σὺ μὲν χαὶ αὖθις ὑποχνήσεις μοι τὰς ἐρωτιχὰς 


ἀνθέξομαι xai θέλοντος xal μὴ θέλοντος " xal ἐπ'- 
στελῶ πολλᾶς xal πολλάχις, xal ἐπαινέσομαι καὶ 
θαυμάσομαί σε καὶ πάλιν, ὥσπερ εἰῴθειν, καὶ πα- 


riou φρογήματος χαὶ τῆς ἄχρας συνέσεως, ἣ τῆς 
ἁπλονστάτης.....] 
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Littera a pars prior, b posterior indigitatur. Numeri, non pagiaarum, sed sermonum ordinem denotapt. 


A 


Absurditatis odium, b 39. 

Aetio vel opus, a 46, e. 

Admoanitio, a 49. 

Advlstio, a 25. 

Adulteríum, a 15. 

Adultera, b δέ. 

ÆEgrountes, a 57. 

A&mulatio, vel imitatio, proba, ὁ 65. 
Mala, 6 66. 

Mierna beatitudo, b 95. 

Æterna poena, 5 91. 

Ambitiosi, b 71. 

Ambitio. Vide Gloria inanis. 

Amici, et Amicitia, a 94. 

Amici mali, a 15. . 

Amor et timor Del, a 2. Contrarium 


ejus, a ὁ. 
Amor et pax, b 67. Odium, b 98. 
Amor [ratecpus, a 25. Charilas, a 


Amor sui, b 15. 

Anima, a 55. 

Arcam, et taciturnitas, a 75. Ευ- 
tientes ea. a 74. 

A ntes, b 74. 
Avaritia, a 31, 35. 


B 


Beatitudo sterna, b 93. 

Beneficentiia in pauperes, a 27. 
Contrarium ejus, a 28. 

Beneficia et gratia, α 29. 

Beniybitas simplex, áxaxia, b 5i. 

Beuiynitas, χρηστότης, ὃ 83. 

Witiosus, b 74. 

Boni vel mali, aut. justi et injusti : 
Respub. Reges, Principes, Magisira- 
tus, Judices, Cive«, Viri, Mulieres, 

onzthi, Episcopi, Liberi, Filius, 
Filia, Juvenes, Senes, Domini, Servi, 
Parentes, Amici, Divites, Creditores, 
Mutuum accipientes, Locatores seu 
mercede conducentes, Virorum so- 
eietas, Cor, Conscientia, Mores, Æ- 
mulatio vel imitatio, Pudor, Nomen, 
id est fama, Meosore, Pobpdera. Ho- 
rum sin via reperies in nomitibus 

ntivis. 


€ 


Calumbpia, α 22, 53 


b Candidi εἴ grati, ὁ $7. Contrarium, 


Castitas, a 14. 
Cautio et mansuetudo, εὐλαδεία καὶ 


πραύτης, . 

Charitas. V ide Amor. 

Ciborum et mensarum diversitas, 
et de illis qui propter cibos offendun- 
tur, ὁ 91. 

Cives boni. b 41. Mali, ὁ 4. 

Cons Domini saerameéntum, b 100. 

Cogitatiobes purs, b 87. Pravas, 88. 


itio sui, a 99. 
Colloquium, a 63. 
Concordis, b 61. 
Conducentes mercede. lide Loes- 


tores. 

Confessio, a 17. 

Conscientia, b 81. Pura, 81. 1m- 
pura, 5 88. 

Coosiiium, et consulte agere, a 19. 
Contrarium ejus, a 11. 

Cousiliom serum, ibid. 

Consilium et reprehensionem noa 
admitteas, ὃ 60. Locus, 59, de 
adsmittente consilium, desideratur. 

Cousuetudo, 5 80. 

Contemptus bonorum et sanctorum 
virorum, 

Conteutiobnis studiosi, b 68, 71. 

Contentus sorte sua, a 56. ᾿Ὀλιγό- 
δεια, id. esti, paucarum rerum indi- 
gentia, a 50. 

Contradictio, ὁ 71. 

Continentia et jejucium, a 58. Con- 
Uarium, a 39. 

Contuinacia sermonis reprehendi- 
tur, a 15. 

Contumelia, ὕδρις,ὁ 69. 

Conversatio, societas, ccoventus, a 


is. 
* l'onversatio cum bonis ineunda, ὁ 
95. Malorum fugienda, b 56. 

Cor (id est cogitationes) puram, ὁ 
87. Pravum, b 88, 

Creditores boui, 6 95. Mali, 6 26. 

Curiosas, et. distractio In uegotiis 
muadi, b 16. Tranquillitas, in eisdem 
locis, ibid, 

Custodia lingus, a T5. 


D 


Desperatio et tristitia, ἀθυμία, a 72. 
lu Deum uui speraptes, 45. Iu Deum 


pletas et (des, a 1. Impietas, α 9. 

Dei amor et timor, a 5. Eorumdem 
contraria, a 4. lo. Deum sp:s,a 5 
Ejus eoutrarium, a 6. 

Diabolus sobrios non lædet, b 99. 

Dilectio. dry Aot. 

ntia, b 45. ligentia, b 16. 

Vide ſadusuia nol 

Disciplina et philosophia, a 50. 

Uivitis, et honestus earum usus, a 
51. Ejus contrarium, a 52. 

Divitiis freti, et non Deo, a 6. 

Doctrina et sermo, a 48. 

Dolosus, ὁ 86. 

Domini boni, ὁ 21. Mali, ὁ 99. 


Ebrie!as, a 6l. 
Educatio liberorum recta, ὁ 9. Ne- 
glecta, ὁ 10. 


eni, d 33. 
ga cethosyna, a 21. Contrarium ejus, 
a 


Episcopi boni, & δ. Mali, b 4. 
kruditio et philosophia, a 59. 


ΒΕ 


Fama. Vide Nomen. 
Familiaritas. Vide Couversatio. 
l'astuosi, b 74. 
Felieitas ei Infelicitas, quod ad for- 
(unam, a 70. 
Fides, et quod operibus juneta ma- 
xime spleadeat, a 1, 41. 
Fidei prevaricatio, a 2. 
Filia pudica et honesta, ὁ 05. Im- 
pudica et inhonesta, ὁ 16. 
Fuius prudens, b (5. [mprudeus, 
b 14. Vide Liberi. 
Fortis et temperans mulier, ὁ 35. 
Fortitudo, et robur, a 12. 
Fortuna secunda, et adversa, a τὸ. 
Fortunae incoustaotia. Vite Insqua- 
tas 


Fratres, et fratrum amor vcl oJium, 
a 35. 
Fraaduientus, 5b 86. 
l'ragalitss, vel αὐτάρκεια, $6... Ὧλι»- 
γόδεια, a 50 
G 


Garrulitas, ὑ τὸ. 
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Redarzutio, et libertas loquendi, ὃ 
8 


Reprehensio. Vide Consilium. 
Reipub. laudabilis, 6 91. Culpabi- 
4 


j b 92. 
Retributio vit» pim, ὁ 95, Impis, 


91. 

Rez bonus et justus, ὁ 1. Malus, 532. 
Rísus, a 63. 

Robur et fortitudo, a 12. 


S 


Sancii viri. Vide Viri, Virorum. 
Sapientia, a 8. 
. Scandalnm, Vide Offendere, Offen- 


sio. 
Scorlatio, a 15 
Secreta et taciturnitas, a 15. Eſſu- 
tientes es, 471. 
Seues boni et prudeptes, b 17. Stul- 
ti et improhi, ὁ 18. 
Sensstas homo, b 47. [psensstus, (8, 
Sermo et doetrins, α 47. 
Sermo durus, eontumax, minor, a75. 
Servi boni, b 9*5. Mali, b $4. 
Sitentium. Vide Tacitornitas. 
Simplex et inn»cens, &xaxo;, 
Contrarium ei, ὁ 86. 
Simplicitas, X«axía, b "14. 
Sobrius non lædet  diaholys, 6 99. 


πε 


b 85. 





ORDO RERUM QU.E IN 1IOC TOMO CONTINENTUR. 


Societas. V ide Conversatio, 
Socordes in religione, b 99. 
Somuus, a 12. Insomnia, a 45. 
Spes in Deum, a S. Conmtrarium,a 6. 
Spiritu humiles et pauperes, ὁ 75, 
Stateras just», 51. Injusue, ὁ 52. 
Stultus, a 9. 

Subjectio in monastica vita, ὁ 95. 
Superbi, b 74. 


T 


Tasciturnitas et secrets, a 73. 
Temeritas, a 11, 5 71, 73. 
Temperantia, a F juni sa 
emperantia eL unium, a . 
Contrarium, a 39, 
Temperans et prudens mnlier, b $3. 
n monium verum, a 21. l'alsum, 


a ?3. 

Timor, a 66. 

Timor et amor Dei, a ὅ. Contra- 
rium, a 3. 

Tolerautia, b 89. 

Tranquillitas contraria curiositati 
ei negotiis mandi, b 16. 

Tristitis, a 72. 


V 


Valedietio rerom mundanaram et 
exercitatio vilae monastica, b 93, 
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Vecrecundia. Vide Pudor. 

Versotns, b 86, 

Veritas, a 21. 

Verum testimonium, a 22, 

Virorum bonorum et sanctorum 
honor, b 57. Contemptus, ὁ 58, 

Virorum bonorum copveutus, b 35. 
Malorum, b 56. 

Viri boni et honesti, b 51. Mali et 
improbi, 5 52. 

Virginis, a 14. 

Virtus, a 1. 

ertu⸗ honoranda, vitia punienda, 


Virius dificilis acquisito , vitium 


facile, a 69 


nurus senum, b 17. Contrarium, 


Vita negoriosa, οἱ occupationibus 
distracta, b 77. 

Viue insqualitas, et inconstantia 
fortunes, a 11. 
b jue pie retributio, b 95. Impism, 


Vitia facilia, virtus difficilie, a 69. 
cuia punienda, viriu« honorands, 
a 68. 
Vitioram odium, b $9. 
Vituperatio et calumnia, a 53. 
Voluniarium et involuntarium, a 63. 


ORDO RERUBDI 
QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


EJSTATIHIUS TI ESSALONICENSIS METROPO- 


LIT A. 
QPERUM CONTINLATIO. 


De Thessalonica urbe 8 Latinis capta. 


Lsudatio S. Philothei Opsiciani. 
S. Demetrii msriyris Invocationes. 
Panegyricus sermo de codem. 


Ad Siylitam quemdam Thessslouicensem. 
ipheo et sociis martyribus. 
De SS. martyribus Anania, Aꝛaria et Misaele in for- 


De SS. 


pacem conjectis. 


De obedientia magistratui Christiano debita. 


Prologus ad Pindorica. 
De simulatione. 
Contra injuriarum memoriam. 


Jaterpretatio hyini pentecostalis Damasceni. 


Epistolae. 


ANTONIUS MELISSA. 
SENTENTIAE SIVE LOCI COMMUNES EX SACRIS ET 
PROFANIS AUCTORIBUS COLLECTI. 
PARS 1. Senu0 ἴ [al. CLX]. — De fide et pietate iu 
Deum, et quod omnibus bonis antecellant, quando maxi- 


126 pef. bona opera resplendent. 


S&nuo Ii [αἱ CLXIj — De illis qui pletatem ac fidem 
prevaricantur, et ia Deum sunt impil. 
ΘΕΆ ΝΟ II] [al. CLXIIIJ. — De dilectione et timore 


Dei. 


Senuo IV ful. CLXIV]. — De illis qui Deum nec ti- 


ment nec diligunt 


Senvo Y (al. CLXY]. — De spe in. Deum, οἱ quod 


spe: in Deum non in bumspa præsidia collocari debeat. 


78$ 


9 Seno VI [al. CLXYT]. — De iis qui divitiis et homi- 
fibus idunt, nec in Deo spem et fiJuciam omnem sitam 


" babent 189 
109 Senuo VII (al. f]. — De virtote. ἴοι 

Sanuo VIII (al. XXIIJj — De sspientis, οἱ Intellectn, 
27 δὲ prudentia. 195 
265 


perito et siulto. 


1245 


Senuo ΙΧ fal. XXVIIIJ. — De improdente, sto!ido, im- 


191 


Seznuo X [al. XXVII]. — De consilio et quod omnia 
Cousulto cousiderateque agenda sint. 


Szauo ΧΙ (al. XXX]. — De temerario el tardo consi- 
lio, et quod noxium sit inconsiderato agere. 


Senuxo XII (al. XXXIX]. —De fortitudine et robore. 803 
Seauo XIB (al. XL]. — De justis. 


Sgauo XIY (al. LXIV]. — De virginitate, et castitate, 
et temperantia, et nuptiis honestis. 


Sgauo XV [αἱ LXV ].— De seortatione et adulterio. 813 


199 


801 


803 


801 


Senuo XVI (al. CLEII]. — De injustitia et peccato et 


confessione. 
165 fessione. 
773 
781 


739 


&axo IVII (aJ. CLYXIX). — De pœnitentia et s 


*enuo XVIII (ai, CL. XXX]. — De illis qui cito mutau- 
tur in deteriorem statum et de prnitentia. 
Ssnxo XiX [al. CLXXXI]. — De illis qui ad pœniten- 
tiam non convertuntur. 855 
Sgnxo XX fal. (ΔΛ Ὶ. — De faturo iudicio 


831 
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δεινὸ XXI (αἱ. XLV]. — De veritate οἱ testimonio SEaMO LII [al. CXI]. — De gloria. 961 
Adeli. 8il Seauo LXIl lul. XCIX]. — De invidia. 967 
Szauo XXIf [al. XLYII). — De mendacio et calum- Sxnuo LXIII [αἱ. LXYXI]. — De risu. 969 
nia, e! falso testimonio. BIS — Sxawo LIIY Jſal. XXXVI). — De rationali, et ratiooe 
Srauo XXIII (al. CXXXVI]. — De fratribus, et amors — sou cogitatione. 9n 
ac odio in fratres, | 85 — Sexwo LIV[al.V].— De volontario;et involsalse 
Seno XXIV (οἱ, CXXXV]. — De amicis et amore ſra- rio, 9t1t 
terno. . 87 


Srauo XXV [al. CXXXVH]. — De amicis improbis. 851 
Sanuo XXVI [al. LYI). — De charitate, seu dileetione, 
pace, concordia et pacificis. δ 
Sraxo XXVII ſal. ΚΥ}1 — De eleemosyna et benefi- 
centia in pauperes, 86t 


Srnuo XXVIII (al. LIN]. — De pareis et illiberalibus, 
et eleemosynam μοῦ facientibus. 813 


Sgzauo AYIX [al. LVili). — De beneficentia et graria 
et Ingralitudine. 


Sgawo XXX [al. XXXlif]. — De inopia et psucsrum 
rerum indigentia. Wwi9 


Saxuo XYYI [al. CXLI]. — De divitiis et. divitibus, 
qui bene ac decenter vivunt. 881 


Szauo XXXI! [αἱ. CXLII). — De divitibus qui male 
vivunt, et de malis eos sequentibus. 885 


Senwo XXIII! [of. CXLIII]. — De egenis et pauperi- 
bus. 589 


Sæavo XXXIV (al. ΧΙ]. — De avaritia. 895 


δεινὸ XXXV [αἱ. XLI]. — De avaritia, et qualibet in 
re plus habere volentibus et injustis, 895 


Szauo XXXVI [al. XXX!I]. — De virtute qux animum 


suis et prsesentibus rebus contentum reddit. 901 
Szauo XXXVID (fal. XIV]. — Quod major pars non 
semper melior sit. 903 


SzAwo XXIVIII [αἱ. LYVI]. — De jejunio et eonti- 
nentia. 908 

Senuo XIXIY (al. LXYVI!]. — De gula et incontinen- 
lia circa mensam. 901 


Θεὸ XL (aj. LV). — De prodigalitate et laxuria. 915 
Szaxo XLI (al. LXVIII]. — De ebrietate. 915 
Scaxo ILI [αἱ. LYIYX]. — De somno. 919 
Szauo XLIII [al. LXX]. — Dé issomniis. 9ti 


Scauo XLIV [al. CLIX]. — De fide. 921 
Skano XLV (al. CLVIII]. — De ProvidenUa. 925 
Szauo XLVI (af. CLIYIII]. — De oratione, 925 
Ssauo XLVII (aj. CLYIZ]. — Deo actione. 927 


Szawo XLVIII [el. CLYXJ. — De doctrina que tum 
sermona (um conversatione (it. 911 


Seauo XLIX [ol. L1. — De admonitione. 929 
Szaxo L (al. CIIXIIIJ. — De disciplina et philoso- 
phia. 951 
Szauo LI [al. L1). — De laude. 937 
fs2x0 Lil (al. VIIIJ. — De sdulstione. 929 
Seaxo LIII [al. LIT). — De vituperio et ealumpis.945 
δεινὸ LIV [ol. LYXXIV). — De memoria. 917 
Ssaxo LV [al. CLIVIIJ. — De anima. 
Seauo LYI (a. CILVI). — De medicis. 951 
Senxo LVII [al. CILV]. — De egrotantibus. 

Seno LVIIU[al. CLV]. — De morte. 
ΣΕΑΜΟ LIX [αἱ. LXXX). — De cognoscendo seipsum. 
959 


Szruo. LX (al. CX). — De pulchritudine. 939 


Seno LYVI. — De timore Domini, et de ümore ia 
genere. 91S 
Senuo LXVII (al. CI]. — De lege. 975 
Sses»0 LXVIII [a. ll]. — Virtotem bonorandam, et 
vidom ponicndum esse. $71 
Seano LIIX [el. HIT]. — Malitiam essé facilem et vir- 
tutem »equisita diffcilem. 979 
Seno LIX [al. CILVI1II].— De fortuna booa et mal». 
981 

Sza»o LXII (al. CXLVII). — De vite inzqeslitste. 
989 


Senwo LIXI!I (el. CILIV]. — De tristitis et morore. 
985 

Ssawo LXXIH [οἱ]. XCIII]J. — De silentio et arcanis. 
989 


Ses»o LXXIV([al. XCVI]. — De multiloquis et festi- 
nete loquentibus, et aresna efferentibus. 993 

Szawo LXXV [al. XCIY]. — De illis qui lingosm susm 
et os custodisnt, et de sermone non duro neque conta- 
mace. 995 


PARS 1l. θακνο 1 (el. CIII). — De rege commodo et 
&quo : et de magistratu δὲ potestate. 993 
Sxauo 1] (al. CIV]. — De rege non moltum sdmirsndo 
(vel de rege malo). 1009 
Scano lil [πἰ. CLXXIiI]. — De episcopis moderstís 
et Del mandata obsrrvantibus ; gravem et talem quss 
reprehendi non possit vitam eorum documentum esse iis 
quibus prisesint. 1011 
Seauo iV (al. CLXXIV). — De episcopis improbis, 
pec Dei prscepta observantibus. 1021 
Szauo V [αἱ. CVI]. — De principibus moderatus. 1029 
Seno VI [a/. CYIT). — De prioeipibus improbis. 10St 
Sknuo VII [al. CVili]. — De judicibus incorreptis et 
puras lisbentibus manus, quique justitiam exercent. Kt 
acceptum esse Deo recte vereque jndicia exercere. 1033 
Seno VIII [a/. CI]. — De .judicibus pummariis et 
munera scepientibus, et contra jos εἰ fas eondemnan- 
tibus. 1051 
Ssaxo IX [al. CXXVI). — De perentibus bonis, et 
quod oporteat liberos diligenter ac decenter institoi.1041 
Sxawo IX [a[.CXXVI]) — De parenübas liberorum 
educationem neglectim curantibus. 1045 
Ssnuo XI [al. CXXVII]. — De liberis psrentes hono- 
rantibus, et quæ bona consequantur qvi illis obtempe- 
rarint, 1015 
Seno XII (aL CXIIX]. — De patricidis et matrici- 
dis, et qu: eos secotura sint mala. 1049 
Sraxo XUI [el. CXXX]. — De filio sapiente. 1019 
Sgnuo XIY [al. CXXXI]. — De filio insipiente, tmpro- 
bo et inerudito, 105] 
Sganuo XV [αἱ. CXXXII]. — De filia honesta et modesta. 
1051] 

Sgnuo XVI [al. CXXXIII]. — De 6115 minime honesta 
et immodesta. 1055 


7755. ouTTrec Rmo vosrfsrun. 


Sxaxo XVII (al. CL.II. — De seutbos virtute et pru- 
denmia ornatis, 1055 


Seavo XVIII. — De senibus inbonesiis el imprudenti- 
bis. 1035 
Saauo XIX [al. CLI]. — De jovenibos erudillone et 
proJeniia orna! 1057 
fsauo XX [al. ULII. — De jovenibus in impruden- 
tia et ignoratione vitam degentibus. 109 


Suxxo XXI [al. CXVI). — Dc bonis et benigois doml- 
1061 


Szxuo XXI! [αἱ. CXVII). — De improbis dominis, 1065 





Sxaxo XXIII (al. CXVIII]. --- De frogiservis. 1065 
SmwoIXV[alCXIX] -- Ὁ ἀνε, 1065 


Ssauo ΧΧΥ͂ (al. LII]. — De probis creditoribus. 1067 
Sznwo XXVI [al. L.XIIT). — De avaris et improbis cre- 
ditoribus. 1069 
Seawo XXVII [al LY]. — De fis qui 
€reditoribus gratos esse. 1071 
lal. LXI]. — De ingratis eom motuum 
1071 
Saauo XXIX [αἱ. CYX). — De mercede conducenti- 
bas, sev operariorum dominis probis. 4015 
Ssaxo XXY [al. ΟΧΧΙ]. — De mercede condocenti- 
bos, seo operariorum dominis improbis, vis 
Sssuo XXXI [al. 1X). — De viris bonis et probis. 1075 
S«sxo XXIII (al. XV]. — De malis et improbis viris. 
1079 
Sraxo XXIII ſal. CYXIH]. — De moliere forti, et 
temperanii, et sagace. 1085 
Sanuo XXXIV [«/. CIXIV). — De improbis mulieribus 
e "ERE plenis. 1087 
Szauo XXIV [al. X]. — De congregatione bonorum 
virorum; εἴ presaniissimis adherendum esse, non 
item jesprobis. 109! 
SENS [al. XX). — De coagregatione malorum 
viroram ; et quod oportet sodalitates improborum exitio- 
sas evitare, 1095 
[al. XII). — De illis qui optimos et 
1095 


βεαμο XITVIII [ai. XXI].— De iis qui sanetos et 
prasiantes viros ignominia afficiunt. 1097 


Ssawo. ΧΧΧΙΧ (af. VII). — De improbiulis odio, ae 
de lis qui qua absoróa sunt declipapt, 110] 
Wü VII — De iisqui malis delectantur, 
probautque improbitatem. 1105 
Sxwo XLI (al. Xi], — De bonis eivibus. 105 
Saxo ΧΙ] (ol. XIX]. — De civibus improbis. 1105 
Saauo ΧΙ. (al. Xil]. — De monachis probis ei bo» 


nie pefeciis, 1107 
ial. XXII). — De monachis icoustanti- 
revertentibus.. HE 


Seauo XLV (al. LXYXIY]. — De iis qui opos libepter 
faciunt et studiose. ltem laborandum esse, quod labor 
1119 
XCj. — De osoribus lahorur et opo- 

eurantibus et incuriis. 1135 

Ssawo XLVII ſal. XXV). — De prestanti sensu οἱ in 
tellectu praeditis. 1121 
— XLVIII [al. XXIX). — De nullo seoso aut in- 
illecto praeditis. 129 
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Srxuo XLIX (al. CXII]. — De nomi bono et gra- 
1129 

CXHI].— De nomise malo e! gratiom. 

non;babente. 1129 
Ssawo Li (al. XLI). — De ponderibus, staleris οὶ 
mensuris, 1129 
Seno Ll. — F. nderibus ei siateris εἰ toensaris. 
iniquis, Mnt 
Ss»uo LIII [al. LXXVI]. — De excandescentis et 
ira. “1151 


Seauo LIV [αἱ. VIIJ). — De sfmplicitste et injuriarum. 
memoria, 1155 
Ssnuo LV [αἱ. LXXIV). — De proximo; quod proximi 
sint, eique suceurreodum, et quod amice 

deceat, si quid iudecenter egerit, non 


cum illo gerere. 1139 
— De iisqui non remiitont, 
at 15 
Seaꝝo LVII [al. XLII].— De gratis et beneficia agnos- 
ceatibus. 1T 
Sexuo LVI (ol. XLIV]). — De ingratis eL beneficia 
ΠῚ 
eoneoltore et. illis qui consilium et 
el quod intelligere oporteat 

nuis sit SPRGEERA) 
Sraxo De iis qul consilium et repre- 
tst 


Seao LXI [al.XCI — De pudore honesto. — 1155 
Saxo LXII [al. XCII). — De verecundia improbands. 
[rs 

fasuo LXIII [al. LXXIY]. — De iis qni. jorejurando 
frequenter utontur: item non licore frustra usurpare 


jusjurandum, {155 
Senwo LXIV — De moltum jurantibus 
et jusjurapdom exigentibus. «Ὁ 7 


Sxwo LXV [αἱ. Vil]. — De zelo booo et imitatione 
bona. 


157 

Scauo LXVI (al. XVIII). — De zelo et imitatione prava. 
19 

Sssuo LYVIL. — De charitate, pace, concordia et pa- 
eibeis. usl 
δεινὸ LXVNI [al. LXXVI). — De odio et inimicitiis, 
et pugnas serenlibus. τοι 
Senuo LAIX ſal. LIV]. — De oblocutoribus, et. contu- 
melia. 1105 


Sanuo LXX [al. XCY). — De loqoacitate et temeritate. 
in dicendo. 161 
Seno LXX! [al. LXXIY]. — De contradictione, εἰ au- 
dacía, et contentione. 1169 
Sxauo LXXII (al. LXXVII). — De temerario et impu- 
dente, et iracundo, et efferrescente ira, et extrem bi- 
lis homine. uin 
Seno LXXIIL (al. XXXIV]. — De modestis et spiritu. 
pauperibus. 1115 
Ssnuo LXXIV (al. XXXV]. — De superbis εἰ proter- 
vis et arrogantihus, οἱ inanis glori cupidis, 4119 
Suo LXXV (al. LXXXI). — De amore sui. iss 
Sznuo LXXVI [e]. XXXVII]. — he curiositate et se- 
Curitale et quiete, c quietum esse Dei cognitionem 
conciliare, 181 
Szsuo LXXYII (al. XXXVI] — De negotiorum sollici- 
tudine et distractione, 1191 


4 
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Seawo XXI [al. XLV). — De veritate ot testimonio Senuo LII [nl. CXI]. — De gloris. 961 
Adeli. 811 Scnuo LXII lul. XCIX]. — De invidia. 967 
Szauo XXIf [al. XLVIIJ. — De mendacio et calum- Sxnuo LXIII (af. LYXI]. — De risu. 969 
nia, et falso testimonio. 8i5 Sgauo LX!Y (al, XXXVI]). — De rauonali, et ratiooe 
Sanuo XVII (al. CX XXVI]. — De fratribus, et amore sea cogitatione. :971 
sc odio in fraLres. sts Guaxo LIV[al.!V]— De volontario;et involsats- 
ὅεδυ XXIY [al. CXXXV]. — De amicis et amore ſra- rio, 91i 
terno. - ΒΗ Szaxo LXVI. — De timore Domini, et de Uümore ia 
Srauo XXV [al. CXXXVH]. — De amicis improbis. 851 genere. 915 
Sgnuo XXVI (al. LVI). — De charitate, seu dileetione, Scauo LYVII (al. Ci]. — De lege. 975 


paco, concordia et pacificis, uos 
Senxo XXVII [al. LVIIJ. — De elecmosyna et benefi- 
centia io pauperes, 861 
Srnuo XXVIII (al. LIV]. — De parcis et illiberalibus, 

et eleemosynam uon facientibus. 813 


Sgano AYIX [al. LVIIIJ. — De beneficentia et arare 
et Ipgralitudine. 


Sgauo XXI [al. ΧΧΧΊ ἢ. — De inopia et psucsrum 
rerum indigentia. δ19 


Sgauo XXYI (al. CILI). — De divitiis et divitibus, 
Qui bene ac decenter vivunt. 881 


Stauo XXIII (al. CXLII]. — De divitibus qui male 
vivunt, et de malis eos sequentibus. 885 


Senwo XXXIII (ol. CXLIII]. — De egenis et pauperi- 
bus. 589 


δεινὸ XXXIV (al. XLil). — De avaritia. 895 


Sgauo XXXV [αἱ. XLI]. — De avaritia, et qualibet in 
re plus habere volentibus et injustis. 895 


Szaauo XXXV [al. XXXII]. — De virtute quz animum" 


suis et presentibus rebus contentum reddit. 901 
Szauo XIXVII (αἱ. XIV]. — Quod major pars non 
semper melior sit. 90$ 
SzAawo XXXVIII [αἱ. LXVI). — De jejunio et conti- 
nentia, 905 
Senuo XIIXIX (al. LYVII]. — De gula et ipcontinen- 
lia circa mensam. 907 


Skaxo XL [al. LV]. — De prodigslitate et ἰαχυτίδ. 915 
Ssax0 XLI (al. LXVIII]. — De ebrietate. 
Scauno XLII [αἱ]. LYIX]. — De somno. 
Szauo XLIII [al. LXX]. — Dé insomniis. 921 
Senuo XLIV [ol. CLIX]. — De fide. 

S«eno XLV [al. CLVIII]. — De Providentia. 
Szawo XLVI (al. CLIVII1]. — De orauone. 
Szauo XLVII (aj. CLYIX]. — De actione, 


Saawo XLYIII (el. CLYXJ. — De doctrina qus iu 
sermone tam conversatione fit. 


Seauo XLIX [οἱ. L1. — De admonitione. 
ΒΕΆΜΟ L (al. | CXXXIIIJ. — De disciplina et philoso- 


33332 


ὃ 8 


pbia. 95 
Sænuo LI [al. L!].— De laude. 951 
δειμο LII [al. VIII]. — De adulatione. 939 


Szaxo LIII [al. LIT). — De vitoperio et calamnis.945 
Ssnx0 LIV [αἱ. LYXXIV). — De memoria. 917 
Ssauo LV (al. CLXVII]. — De spima. 
Sgauo LVI [2;. CILVI]). — De medicis. 951 
Seno LVI1 [al. CILV]. — De egrotantibus. 
Senno LYIIi [el. CLV]. — De morte. 955 


*&awO LIX [al. LXXX). — De cognoscendo seipsum. 
959 


Senuo L.X (al. CX). — De pulchritudine. 939 


Szewo LXVIII [αἱ. ll]. — Virtotem bonorandam, et 
vitium poniendum esse. 9TI 
Seano LIIX [el. IIN. — Malitiam esse facilem et vir- 
tutem ↄ2equisita difficilem. 979 
Sznwo LXX [al. CALVIII].— De fortuna bona et e | 

ι 

Szaxo LIXI (al. CXLVIT). — De vite isque 


Seuwo LIXII (al. CILIY). — De tristis et morore. 
988 


Senuo LIXIII [el. XCIII). — De ailentio et arcanis. 
989 


Saauo LXXIV([el. XCVI]. — De multiloquis et fesu- 
nate loquentibus, et arcana efferentibus. 99S 

Szauo LXXV (al. XCIY]. — De illis qui lingusm susm 
et os custodiunt, et de sermone non duro neque conta- 
mace. 995 


PARS 1f. Seawo 1 [el. CIII). — De rege commodo et 
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